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Le  dix-neuvième  siècle,  si  fertile  en  découvertes  et  qui  se  signala 
par  l'immense  progrès  des  sciences  positives,  morales  et  autres,  ne 
devait  point  clore  son  cours  sans  avoir  va  et  constaté  l'interpréta- 
tion correcte  de  l'idiome  des  inscriptions  cunéiformes  d'Urartu  ').  Ain- 
si, il  lui  était  réservé  d'enregistrer  la  découverte  et  la  connaissance 
exacte  d'un  nouvel  idiome  à  l' actif  de  la  linguisti(]ue,  ce  qui  don- 
nera à  la  science  le  moyen  d'élargir  les  rayon;  de  certaines  de  ses 
diverses  branches,  en  les  enrichissant  de  différentes  matières  préciuses 
concernant  une  partie  de  l'ancien  monde  civilisé 

Le  monde  savant  avait  applaudi  à  la  sage  et  généreuse  initia- 
tive du  Gouvernement  français  lorsque  celui-ci  avait  chargé,  en  1826, 
le  jeune  savant  Fr.-Ed.  Schul^;  de  se  rendre  en  Arménie  et  d'y 
relever  les  copies  des  inscriptions  qui  se  trouvaient  à  Van  et  dans 
ses  environs.  Le  monde  savant  avait  aussi  salué  avec  joie  la  ])ul)li- 
cation  d'une  notable  partie  de  ces  textes,  feite  dans  le  Journal  ^i- 
siatir/iie,  3°  Série,  tome  IX,  18-1:0,  où  le  Mémoire  de  Schulz  figure 
aux   pages  257-323,  précédé  des  ])lanches  contenant  les    inscriptions. 

Depuis  1840,  plus  les  années  s' écoulaient,  ])lus  les  inscrijitions 
découvertes  augmentaient  en  nombre,  et  plus  les  érndits  s'intéres- 
saient à  connaître  l'identité  du  langage,  dans  lequel  ces  textes  étaient 
composés.  Aujourd'hui  le  nombre  de  ces  inscriptions,  ])ubliées  et 
mises  au  grand  jour,  s'élève  au  respectable  total  de  quatre-vingt-ilouze, 
sans  compter  les  parallèles  ou  les  duplicata  et  les  triplicata  desdites 
inscriptions,  que  j'  ai  soigneusement  recueillies  dans  le  présent  ouvrage. 

1.  A  prononcer   Ourartou. 
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Au  bruit  des  recherches  presqu' incessantes  et  savamment  curieu- 
ses ou  tendrement  affectueuses,  faites  par  les  érudits  européens  ou 
bien  par  les  enfants  du  pays,  la  patrie  arménienne,  cette  vieille  et 
douce  mère,  comme  réveillée  d'un  sommeil  profond  et  vingt-cinq  fois 
séculaire,  interrogeait  avidement  les  savants  d'Europe,  ces  descen- 
dants de  ses  soeurs,  et  questionnait  ses  propres  enfants  afin  d'ap- 
prendre si  ces  écritures  mystérieuses  ne  contenaient  aucun  récit  des 
faits  et  gestes  qu'elle  avait  peut-être  bien  accomplis  au  cours  de  son 
âge  de  jeunesse,  lorsque  son  bras  était  plein  de  vigueur  et  que  son 
coeur  était  vaillant.  La  majeure  partie  des  savants  étrangers,  ainsi 
questionnés,  lui  donnaient  une  réponse  à  peu  près  décourageante; 
toutefois  l'un  d'eux,  A.-D.  Mordtmann,  lui  apportait  quelque  espoir 
bien  que  nullement  justifié  alors,  espoir  que  ne  partageait  même  pas 
la  presque  totalité  des  Arméniens. 

Mais  il  était  réservé  à  l'un  de  ces  derniers  de  retrouver  dans 
ces  inscriptions  l'antique  idiome  de  la  douce  mère-patrie  et  de  rap- 
peler à  la  mémoire  de  celle-ci  et  son  âge  de  jeunesse  et  ses  glorieuses 
actions.  C'est  ainsi  qu'il  se  dévoua  à  l'étude  si  difficile  de  l'idiome 
que  la  mère-patrie  parlait  autrefois  et  qui,  à  notre  époque  était  gé- 
néralement réputé  inconnu,  non  sans  quelque  apparence  de   vérité. 

Mais  je  dois  avouer  ici  que  ce  dévouement  n'  était  chez  moi  ni 
exclusivement  au  profit  de  la  science,  ni  uniquement  au  bénéfice  de 
la  patrie.  C'est  ainsi  que,  tout  en  me  sentant  incapable  de  les  séparer 
1'  une  de  l' autre,  je  jDeusais  que,  sans  les  lumières  et  1'  action  de  la 
première,  la  seconde  ne  recouvrerait  pas  la  conscience  de  son  iden- 
tité complète  d' autrefois,  ni  tout  le  trésor  de  son  glorieux  passé. 
Ayant  donc  commencé  l'étude  de  nos  inscriptions  nationales  le  23 
mai  1892,  après  un  incessant  travail  poursuivi  jusqu'à  la  publication 
du  présent  Mémoire,  je  regarde  comme  un  grand  bonheur  de  livrer 
le  présent  volume  à  la  publicité. 

Depuis  la  publication  du  premier  Mémoire,  que  j'ai  eu  l'honneur 
de  présenter  en  hommage  respectueux  à  l'Académie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres  de  France,  j'  ai  examiné  minutieusement  les  noms 
propres  contenus  dans  les  textes,  et  j'ai  pu  ajouter  six  nouvelles  in- 
scriptions à  la  liste  des  anciennes.  De  la  sorte,  j'  ai  eu  la  satisfaction 
de  voir  augmenter  le  nombre  des  mots  indépendants  contenus  dans 
nos  textes  nationaux,  et  qui  se  répartissent  de  la  façon  suivante 
dans   le  tableau  ])hil()logique  ci-après: 
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1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6- 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 


II.  - 

1. 

2. 
III. 

1. 

2. 


-  Idiomes  aryens: 
Arménien  classique  (grabar)    . 
Grec  ancien      .... 
Sanscrit    ..... 
Dialectes  éraniens    , 

Latin  ..... 
Allemand  ..... 
Lithuanien  .... 
Slave  ancien  .... 
Lydien  (ancien  méonien). 
Arménien  vulgaire  . 
Kurde         ..... 

Total   pour  les  idiomes  arj^ens 

-  Idiomes  sémitiques: 
Assyrien    ..... 
Araméen   ..... 

-  Idiomes  touraniens: 
Suméro-aocadien 

Turc  (?) 

Total  des  mots  indép.  identifiés 
Mots  restés  non  identifiés     . 

Total  des  mots  indépendants 


mots  7,  0/^^ 
174  =  41.  040 
152  =  35.  849 

22  =    5.  189 


21  = 

4.  957 

16  = 

3.  777 

5  = 

1.  180 

3  = 

.  .  705 

1  = 

.  .  235 

1  = 

.  .  235 

2  = 

.  .  470 

4  = 

.  .  940 

401  = 

94.  577 

12  = 

2.  833 

1  = 

.  .  235 

5  = 

1.  180 

1  = 

.  .  235 

420  = 

99.  060 

4  = 

.  .  940 

424  = 

100.  — 

D'  après  ce  que  je  disais  dans  mon  premier  Mémoire,  la  répar- 
tition des  mots  aryens  est  faite  ici  aussi  de  telle  façon  que,  lorsque 
j'ai  rencontré  un  mot  commun  à  l'arménien  classique  et  à  quelques 
autres  idiomes  ar3^eiis,  je  l'ai  généralement  classé  parmi  les  mots  de 
l'arménien  classique.  Nul  doute  qu'en  l' espèce  celui-ci  n'ait  presque 
tous  les  droits  de  son  côté.  Dans  les  autres  cas,  j'ai  attribué  chaque 
mot  à  tel  idiome  aryen,  qui  pouvait  faire  valoir  plus  de  raisons  par 
rapport  à  la  racine,  aux  conditions  morphologiques  des  éléments  se- 
condaires ou  à  la  signification  du  mot.  Quant  aux  idiomes  assyrien, 
suméro-accadien  et  turc,  je  leur  ai  attribué  tout  ce  qui  était  de  leur 
domaine.  Ils  sont  et  restent  hétérogènes,  du  moins  pour  ce  qui  con- 
cerne 1' assyrien  qui  s'  était  de  force  indroduit  dans  l'idiome  des  tex- 
tes nationaux. 

Comme  l'on  voit  dans  le  tableau  (et  l'on  est  à  même  de  le  con- 
stater en  examinant  le  glossaire),  les  éléments  des  idiomes  hétéro- 
gènes ne  constituant  qu'  une  ])artie  sur  vingt,  ceux  des  dix-neuf  autres 
relèvent  du  domaine  des  idiomes  aryens  ou  indo-européens.  Cette 
homogénéité  familiale,  si  large   et  si  étendue,  est  sans  aucun    doute. 


entre  autres,  une  des  meilleures  garanties  de  la  correcte  interpréta- 
tion des  textes  urartiques.  C'est  l'unité  presque  complète  dans  une 
ap])arente  diversité.  Mais  le  côté  saillant  parmi  les  éléments  arj^ens 
dont  se  compose  l'idiome  urartique,  c'est  sans  contredit  la  masse 
compacte  et  grandiose  de  l' arménien  classique  et  du  grec  ancieji, 
deux  des  plvs  nobles  branches  de  la  famille  indo-européenne  qui,  à 
elles  seules,  forment  les  trois  quai-ts  du  total  général  des  éléments 
glottologiques.  —  Rien  qu'à  considérer,  pour  ainsi  dire,  cette  impo- 
sante totalité  partielle,  l'on  serait  grandement  satisfait  de  se  sentir 
dans  le  bon  chemin  de  l'interprétation,  uniquement  admissible  et 
exclusivement  sûre. 

Tous  les  éléments  homogènes  ou  hétérogènes  '  )  dont  l' idiome  ur- 
artique est  composé,  se  retrouvent  dans  l' arménien  classique  abso- 
lument les  mêmes  ou  bien  par  des  représentants  ou  succédanés,  res- 
sortissant toujours  à  la  souche  des  mêmes  éléments.  Ce  dernier  état 
de  choses  s'explique  aisément  si  l'on  considère  que  la  sphère  du 
langage  classique  arménien  fut  autrement  large  que  celle  de  l'idio- 
me des  textes  cunéiformes. 

L'idiome  urartique  n'est  certes  et  n^  peut  être  que  l'idiome  ar- 
ménien prim/lif;  il  est  marqué  au  front  même  de  ce  cachet  net,  clair 
et  précis  par  la  proportion  des  éléments  d'  arménien  classique  et  de 
ceux  des  autres  idiomes  indo-enro])éens  qui  composent  l'idiome  des 
textes  cunéiformes,  idiome  dans  son  état  purement  naturel,  encore 
vierge  des  atteintes  des  grammairiens,  idiome  des  temps  préhistori- 
ques immémoriaux,  tout  comme  les  éléments  du  véritable  arménien 
classique.  On  sait  que  tous  ces  éléments  divers  se  relient  entre  eux 
de  par  la  parenté  généalogique  ])riniitive,  une  et  indivisible;  aucun 
d'eux,  sauf  en  cas  de  décadence  phonétique  totale,  de  développe- 
ment du  langage  national  et  d՝  emprunts  ])Ostérieurs,  n'  est  en  droit 
de  se  prévaloir  de  son  antiquité  à  l'égard  des  autres.  —  L'instabi- 
lité du  caractère  phonétique  et  des  formes  grammaticales  urartiques, 
qui  certes  se  distinguent  en  partie  de  ceux  de  l'arménien  classique, 
est  exclusivement  imputable  a  leur  état  de  pure  nature^  à  Vâge  et  à 
V époque  où  l'idiome  urartique  fait  son  apparition  dans  la  vie  litté- 
raire; âge  et  époque,  auxquels  d'  autres  allaient  succéder  qui,  avec  ou 
sans  une  force  majeure  quelconque,  devaient  inévitablement  modifier 
ou  régulariser  ces  mêmes  formes  et  altérer  légèrement  quelques-uns 
des  éléments  radicaux.  Tous  ces  phénomènes  éventuels  devaient  être  la 
conséquence  inexorable  des  lois  de  dévelo])])ement  du  langage  et  de 
décadence  phonétique,  sans  préjudice  de  1'  action  délibérée  des  gram- 
mairiens qui  aiment  à  tout  réduire  en  système  dans  une    sphère  re- 

1-  C.  à.  d.  aryens  ou  anarvens. 


XI 

streinte.  L'exemple  de  l'arménien  classique  est  là  pour  justifier  et 
confirmer  ces  considérations.  En  somme^  l' idiome  nrartiqne  n'  est  que 
le  langage  arménien  naturel^  nullement  scolastiqtLe  ni  discipliné.  — 
Les  idiomes  s'enfantent;  ils  se  développent  d'une  manière  progres- 
sive, et  se  modifient  d' une  façon  ou  d' une  autre,  à  tel  point  que, 
dans  un  grand  nombre  de  mots,  chaque  lettre  peut  ne  pas  rester  la 
même,  et  la  signification  des  mots  subit  des  altérations  et  devient 
même  tout  à  fait  l'opposée  de  celle  qu'elle  était  dans  l'origine  *).  En 
outre,  dans  un  et  même  langage  un  mot  ])eut  revêtir  différentes  for- 
mes et  présenter  différentes  significations՜). 

Le  groupe  consistant  en  éléments  de  grec  ancien,  qui  figure  dans 
le  tableau  philologique,  n'est  pas  fait  pour  étonner  tous  ceux  qui  sont 
versés  dans  l'histoire  des  langue-!  et  dans  les  connaissances  ethnolo- 
giques. Les  phénomènes  de  stricte  parenté,  qui  par  leur  nombre  ex- 
traordinaire constituent  les  idiomes  sanscrit  et  éranien  primitif  en 
deux  dialectes,  se  vérifient  aussi,  d'une  façon  claire  et  nette,  pour 
les  idiomes  urartique  et  grec  dans  leurs  rapports  entre  eux.  En  effet, 
nous  voyons  que  le  groupe  du  grec  ancien  et  celui  de  l' arménien 
classique,  en  tant  que  deux  forts  contingents,  constituent,  à  eux  deux, 
la  note  ou  la  marque  saillante  du  langage  de  nos  textes  cunéiformes. 
La  réunion  de  ces  deux  gros  contingents  nous  donne  les  éléments 
constitutifs  de  l'arménien  primitif,  tandis  que  tous  les  autres  groupes, 
homogènes  et  hétérogènes,  au  nombre  de  treize,  ne  figurent  que  comme 
des  ombres  dans  un  grandiose  cadre.  La  présence  du  grec  ancien 
dans  nos  textes  cunéiformes  ne  saurait  nullement  être  mise  en  doute. 
Il  y  figure  non  seulement  par  une  masse  énorme  de  mots  relevant 
du  domaine  des  dielectes  helléniques,  mais  encore  ces  mêmes  mots 
nous  présentent  leurs  caractères  particuliers  d'  hellénisme  dans  leurs 
éléments  radicaux  toujours,  très  souvent  dans  leurs  éléments  morphi- 
ques,  et  souvent  dans  leurs  terminaisons.  Si,  d'une  part,  les  formes 
grammaticales  grecques  font  en  partie  défaut  dans  l'idiome  urartique, 
(ce  qu'  il  faut  attribuer  à  l'absence  de  la  (iulture  philologique  de  cet 
idiome  dans  le  sens  de  1'  hellénisme,)  d'  autre  part  grand  nombre  de  mots 
ne  trouvent  leurs  équivalents  que  dans  ceux  des  dialectes  exclusivement 
helléniques. 

Mais  pour  parler  des  éléments  indo-européens  en  général  figu- 
rant dans  le  tableau  philologique,  seul  un  ignorant  en  linguistique 
serait  tenté  de  ])enser  si  réellemeut,  à  une  époque  si  peu  reculée,  le 
langage  du  peuple  urarto-arménien  aurait-il  été  si  chargé  d'éléments 
différents.    Ici    jugeant  en  connaissance  de  cause,  je  dirai  que  jusqu'  à 

1.  F.  Max  Millier,  The  science  of  langtiage,  1899,  vol.  II,  p.  323.        2.  Ibid.  p. 
830  et  suiv. 
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l'époque  de  la  rédaction  de  nos  inscriptions  aucun  événement  n'était 
venu  du  monde  ar3'en  extérieur  bouleverser  1'  état  de  choses  existant 
en  Nairi-Urartu,  et  que,  scientifiquement  parlant,  les  différents  grou- 
pes aryens  ou  indo-européens  ne  sauraient  être  envisagés  comme  é- 
trangers  à  l'idiome  urartique,  mais  bien  comme  des  nuances,  pour 
les  appeler  ainsi,  inhérentes  au  corps  même  du  langage,  nuances  ap- 
parentes, mais  qui  réellement  et  positivement  lui  ajjpartiennent  com- 
me des  éléments  constituant  sa  raison  d'être.  Cet  état  de  choses  se 
vérifie  dans  toutes  les  langues  indo-européennes  et  nommément  dans 
l'arménien  classique,  où  les  mots  reconnus  comme  véritablement  ar- 
méniens sont  mis  en  parallèle  avec  ceux  des  autres  idiomes  aryens, 
ou  bien  on  les  considère  comme  fruit  du  développement  du  langage 
ou  de  la  corruption  plionétique;  et  cependant,  comme  je  F  ai  dit  plus 
haut,  1'  arménien  classique  a  des  rapports  avec  tous  les  membres  aryens 
qui  figurent  dans  le  tableau  philologique.  A  moins  d'événements  ré- 
volutionnant d'une  façon  ou  d'une  autre  l'ancienne  condition  d'un 
langage,  l'état  de  comparabilité  des  mots  dénote  justement  le  véri- 
table caractère  de  leur  origine  commune  et,  dans  cet  état  de  choses, 
le  lot  d'éléments  auquel  les  idiomes  aryens  participent,  est  un  héri- 
tage commun  qui  leur  revient  de  leur  commune  mère  primitive.  Il 
faut  toutefois  établir  à  ce  sujet  une  distinction  pour  les  masses  exor- 
bitantes, telles  que  nous  voyons  dans  1'  arménien  classique  et  le  grec 
ancien  du  tableau  philologique;  nous  devons  reconnaître  que  ces  deux 
idiomes  durent  avoir  une  seconde  souche,  commune  à  eux  seuls. 

En  thèse  générale,  presque  tous  les  mots  aryens  de  l'idiome  u- 
rartique  sont  susceptibles  d'être  mis  en  parallèle  avec  un  ou  plu- 
sieurs autres  de  ceux  des  idiomes  arj^ens.  Cet  état  de  choses  peu 
commun  dénote,  à  n'en  pas  douter,  un  développement  de  langage 
pas  trop  considérable  dans  le  peuple  qui  parlait  la  langue  des  inscrip- 
tions. Par  contre,  presque  tous  les  autres  langages  aryens  paraissent 
avoir  eu  plus  de  mobilité  dans  leur  développement. 

En  ce  qui  concerne  les  mots  touraniens,  leur  présence  n*  a  rien 
d' étonnant  pour  quiconque  sait  que  l' arménien  littéraire  ne  laisse 
pas  d'en  posséder  un  certain  nombre,  et  qu'  il  est  facile  de  constater 
dans  nos  livres  classiques  la  présence  de  certains  mots  tourano-turcs  '  ), 
comme  nous  rencontrons  dans  nos  inscriptions  le  mot  «  esi  =  esi  » 
'caractère,  lettre,  inscription,  loi',  que  je  compare  avec  le  mot  turc 
ïazii  (subst.)  'caractère,  lettre,  écriture'.  Mais  les  éléments  touraniens, 

1.  Compai-ez:  turc  fornun,  arm-  cl.  /<J"«ii  =  forn  ՝՝  petit-fils,  '  ttirc  tahtê,  arm.  cl. 
աախաա-կ  =  talifn-Tc  ՚1)0]՚Տ,  plaiiche  ';  turc  *«^,  arm.  cl.  չիշ  =  sis  'fiole,  bou- 
teille '  ;  turc  tèdi,  arm  cl.  եօթ-ն  =  ïôf-n  '  sept  ';  turc  ès-éJc^  arm.  cl.  էշ  =  ՛*•, 
allem.  es-el,  angl.  as,   lat.  as-inus  ^Cme՝՝՛ 
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bien  que  très  peu  nombreux,  cl'  où  et  comment  leur  venaient-ils  ?  Il 
est  certes  difficile,  dans  1'  état  actuel  de  nos  connaissances,  d«}  donner 
à  cette  question  une  réponse  satisfaisante.  11  n'en  reste  pas  moins 
vrai  que  ces  éléments  sont  là  et  doivent  y  rester  •), 

Je  crois  utile  et  même  nécessaire  de  donner  ici  quelques  conseils  à 
mes  lecteurs,  novices  en  urartologie  et  dans  la  linguistique.  Tout  d'a- 
bord, ils  ne  doivent,  dans  leurs  études,  attacher  la  plus  grande  importan- 
ce qu'  aux  éléments  radicaux  des  mots;  car  ce  sont  ces  éléments  qui 
servent  de  fondements  aux  autres  membres  des  mots;  les  premiers  vi- 
vent généralement  de  longs  siècles;  la  vie  des  seconds  est  souvent 
courte.  En  second  lieu,  s'  inspirant  toujours  du  véritable  esprit  de 
la  science,  Us  doivent  à  tout  prix  ideiitifier  les  éléments  radicaux  à 
une  racine  qui  se  trouve  presque  toujours  en  un  ou  plusieurs  idio- 
mes de  la  grande  famille  aryenne,  ou  bien  éventuellement  dans  un 
idiome  hétérogène  qui  ait  exercé  quelque  influence  sur  l'idiome  urar- 
tique.  Enfin,  ils  doivent  se  méfier  toujours  de  toute  interprétation  de 
mots  si  etle  n'est  point  appuyée  d'  une  identification  en  bonne  et 
due  forme.  Dans  une  matière  si  importante,  la  locution  '  ipse  (magister) 
dixit  ՝  reste  absolument  sans  valeur. 

Comme  de  juste,  il  est  nécessaire  que  j'  entre  maintenant  dans  le 
domaine  des  données  historiques  concernant  l'idiome  urartique  insépa- 
rablement lié  à  l'arménien  classique,  données  d'  une  valeur  capitale  dans 
la  question  philologique  si  importante  qui  forme  le  principal  sujet  du 
présent  ouvrage.  Je  m'en  rapporte  avant  tout  à  la  mémoire  du  lecteur 
pour  toutes  les  observations  et  appréciations  historiennes,  qui  se 
trouvent  exposées  dans  les  paragraphes  précédents.  Il  nous  faut  donc 
nécessairement  remonter  aux  premiers  âges  de  l' Aïryana  vaeja  ^), 
séjour  primitif  des  peuples  aryens  ou  indo-européens,  où  les  premiers 
parents  aryens  ayant  donné  la  vie  à  des  enfants,  leur  transmirent 
aussi  le  langage  aryen  qu'ils  parlaient.  Devenus  tous  autant  de  chefs 
de  familles  et  autant  de  souches  et  auteurs  de  races,  ils  devaient 
être  aussi  les  premiers  auteurs  des  modifications  plus  ou  moins  sen- 
sibles introduites  dans  le  langage  primitif  unique.  Ainsi,  c'  est  au 
sein  de  ces  premières  familles  que  les  premiers  dialectes  durent  com- 
mencer à  prendre  naissance,  et  c'  est  probablement  quelques  géné- 
rations après  que  dut  apparaître  le  langage  qui  devait  donner  nais- 
sance à  l' idiome  urartique  ou  l' arménien  primitif  et  au  grec  ancien, 

1.  Voy.  F.  Max  Millier,  The  Science  of  Խպրացր,  fin  de  l'article:  lias  lan- 
gttage  a  Mstory  f  édifc.  de  1899,  vol.  I,  pp.  32-34.  2.  Je  traduis  en  arménien 
ces  deux  mots  de  1'  anc.  ér.  :  արեաց  վիճակ  =  afias  vijàk  contrée  ou  pays  des 
vaillants  ;  comparez  «/•/•  =  ari  vaillant,  brave  ,  et  վիճակ  =  vijàk  contrée,  pays 
district  '. 
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et  qui  se  présente  à  notre  esprit,  ])ar  rapport  à  cette  époque  reculée, 
comme  le  langage  de  deux  frères  jumeaux  grandissant  dans  le  même 
milieu.  Le  même  langage  était  mêlé,  si  je  j>uis  m' exprimer  ainsi,  d' 
élément^5  ])rimaires  arméniens  et  grec^,  sans  j)réjudice  des  élément; 
aryens  tout  à  fait  primitifs.  Deux  familles  formées  dans  le  même  mi- 
lieu, ayant  pour  chefs  les  deux  frères  susmentionnés,  devinrent  d'a- 
bord deux  clans,  puis  deux  tribus  et,  avec  le  temps,  deux  peuples 
et  deux  nations.  Mais  ces  peuples,  (^ue  je  nomme  arméuo-grecs,  re- 
stèrent, dans  le  séjour  primitif  des  j)euples  aryens,  strictement  unis 
et  même  mêlés  pendant  longtemps.  Ces  données  résultent  des  propor- 
tions à  peu  près  égales  des  éléments  philologiques  de  l'  arménien  clas- 
sique et  du  grec  ancien  du  tableau  plus  haut  exposé.  Ce  tableau  dé- 
montre surtout  que  le  langaga  de  l'  époque  archaïque  de  ces  deux 
peuples  n'  avait  pas  laissé  de  marcher  vers  une  différence  notable 
qui,  plus  tard,  avait  atteint  la  proportion  d'une  moitié,  ou  un  peu 
plus  d'un  côté,  un  peu  moins  de  l'autre. 

Cependant,  vint  un  temps  où  la  séparation  s'imjiosa  aux  deux 
peuples  jumeaux.  Le  peuple  grec,  obéissant  on  ne  sait  précisément 
à  quelle  nécessité,  quitta  1'  Arménie  qui  avait  été  sou  berceau  et  son 
séjour  dans  1'  époque  archaïque.  En  la  quittant,  il  y  laissait,  pour  ainsi 
dire,  comme  souvenir  de  famille,  une  grande  partie  de  l' idiome  qu'  il 
parlait  et  que,  plus  tard,  il  s'  attribua  d'une  façon  exclusive.  En  revan- 
che, il  en  emporta  une  partie  de  l'idiome  arménien')  et  les  noms  de 
deux  grands  £euves,  Araxe  et  Kour,  que,  pour  perpétuer  le  souvenir  de 
sa  première  patrie,  il  donna  à  quelques  rivières  et  même  à  un  promon- 
toire du  pays  2)  où  il  s'établit  définitivement,  et  où  il  devait  cultiver 
profondément  son  langage  primitif  et  grandir  lui-même  d'une  façon 
prodigieuse  par  son  langage  même. 

Disons  en  passant  que  si  les  ancêtres  des  populations  d'Urartu 
habitaient  le  pays  primitif  des  Aryens  en  union  familiale  avec  le 
peuple  grec,  ils  avaient  pour  voisins,  les  Phrygiens  les  Cariens  et 
les  autres  peujjles,  dont  le  langage  offrait  un  mélange  d'éléments 
barbares  et  de  nombreux  mots  grecs  plus  ou  moins  déformés  ou  cor- 
rompus. Ils  habitaient  aussi  tout  près  des  peuples  sanscrit,  éranien, 
latin,  celte,  teuton  et  slave,  sans  compter  les  autres  races  parlant  un 
idiome  indo-européen. 

Les  clans,  tribus   et  2)euples  de    V  Arménie    primitive,  restés    les 

1.  Les  dialectes  grecs  renferment  dans  le^ւr  sein  des  éléments  arméniens  en 
quantité  respectable.  2.  Araxe  ^=  Fénée,  fleuve  de  Thessalie  (Strabon,  XI.  xiv. 
13J.  —  Koîir  =-  Kotiarios,  Kôralios,  Kouralio.s,  autre  fleuve  de  Thessalie  {Ibid 
IX.  il.  29;  IX.  v.  17).  Le  promontoire  Araxos,  appelé  aujourd'hui  Calogria,  sur 
la  mer  Ionienne  et  qui  .s'étend  de  1' Élide  vers  1' Aohaïe  {Ibid.  VllI.  ii  2,  3;  VIII. 
iii.   4,    12;  VIII.  vii.  5;  X.  ii.  20). 


seuls  maîtres  du  pays,  se  servirent  toujours  du  même  langage,  mêlé 
principalement  de  1'  arménien  et  du  grec;  il  devait  prendre  avec  le 
temps  des  formes  grammaticales  et  même  lexicologiques  plus  ou  xnoins 
différentes  dans  chaque  tribu  et  chaque  peuple.  Comme  la  configuration 
si  accidentée  du  pays  contribuait  à  augmenter  cette  différence,  on  est 
autorisé  à  dire  que  chaque  tribu,  établie  sur  une  vaste  montagne  ou 
dans  une  vallée  ou  bien  encore  demeurant  dans  une  plaine,  devait 
nécessairement  avoir  un  dialecte,  différant  jjlus  ou  moins  de  celui 
de  la  tribu  ou  du  peuple  ses  voisins  et  nationaux.  Cependant,  il  pa- 
raît certain  que  les  dialectes  des  populations  de  l'Arménie  primitive 
ne  faisaient  pas  un  progrès  notable  dans  le  dévelopj)ement  de  langage, 
mais  bien  la  décadence  phonétique  exerçait  ses  ravages  au  milieu 
d'eux.  Ainsi,  ils  ne  donnaient  pas  naissance  à  de  nombreux  mots  nou- 
veaux tirés  de  leur  propre  sein,  mais  ils  perdaient  plutôt  par  rapport 
à  certaine  catégorie  d'éléments  lexicologiques  et  grammaticaux,  dont 
ils  gardaient  toutefois  une  notable    partie. 

De  tous  les  dialectes  de  1'  Arménie  primitive  il  ne  parvint  à  notre 
connaissance  que  celui  des  inscriptions  cunéiformes  et  son  congénère, 
l'arménien  classique.  Il  y  a  lieu  de  dire  que  le  premier,  dépouillé 
de  l'élément  assyrien,  doit  être  considéré  comme  l'idiome  arménien 
des  temps  primitifs  historiques.  A  cette  époque  Iss  autres  dialectes, 
tout  en  étant  composés  d' éléments  identiques,  ou  à  peu  près,  ne 
pouvaient  ou  ne  devaient  guère  en  différer  d'une  manière  profonde. 
A  en  juger  par  les  noms  dynastiques  et  géographiques  des  quatre 
coins  de  Nairi-Urartu,  on  serait  en  droit  d'  affirmer  qu'  un  peu  par- 
tout régnait  en  souverain  .l' idiome  arméno-grec,  mélangé  d'  autres 
éléments  aryens. 

Du  commencement  d^s  temps  historiques,  avec  l'invasion  du  roi 
d'  Assyrie  Assour-uballit  (env.  1410-1390  av.  J.  -  C.)  dans  les  districts 
du  sud-ouest  de  Nairi  doit  dater  1'  intrusion  des  mots  assyriens  dans 
les  dialectes  du  pays.  Mais  l' influence  de  I'  Assyrie,  comme  sur  d' 
autres  terrains,  trouvait  aussi  sur  celui  du  langage  une  très  forte  ré- 
sistance. Nous  voyons,  en  effet,  qu'  à  la  cessation  de  nos  inscriptions 
(env.  600-580),  c'  est  à  dire  plus  de  huit  siècles  après  la  première  inva- 
sion, l'  élément  assyrien  atteignait  à  peine  le  chiffre  de  3  sur  100, 
et  que,  dans  l'arménien  classique,  le  même  élément,  quoiqu'  ayant 
une  existence  réelle,  n'  entre  cependant  dans  la  langue  que  jjour  une 
part  fort  modeste. 

Ce  n'  est  que  vers  820  av.  J.  -  C. ,  et  sous  le  roi  Ispuinis,  (jue 
le  langage  national  urartique  se  révèle  à  nous  avec  les  premiers  textes 
cunéiformes  composés  dans  cet  idiome.  Nous  pourrons  tout  d'  abord 
en  reconnaître  la  nature  aryenne  bien  caractérisée  et,  en  second 
lieu,  nous  serons  en  mesure  d' affirmer  que  dans  les  âges  préhistori- 
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ques  ce  langage  avait  bien  gardé  sa  figure  aryenne  dans  toute  sa 
pureté.  Mais  il  faut  reconnaître  que  cet  idiome  des  inscriptions,  ou 
plutôt  la  composition  de  celles-ci,  ne  nous  présente  pas  cette  liberté 
d'allures  et  cette  ampleur  de  phrases,  qui  font  d' un  langage  l'instru- 
ment majestueux  de  la  pensée  humaine,  en  étalant  devant  le  lecteur 
ses  richesses  littéraires.  Sans  doute,  c'était,  à  proprement  parler,  le 
dialecte  du  district  de  Biana,  où  résidaient  les  rois  d'  Urartu  d'  après 
les  inscriptions  assyriennes;  mais  ce  dialecte  représe  itait  officielle- 
ment ceux  des  populations  d'  Urartu  tout  entier.  Le  plus  grand  mé- 
rite de  ce  dialecte,  c'  est  de  porter  dans  son  sein  les  éléments  pro- 
totypes de  i'  arménien  classicjue,  et  cela  dans  ime  proportion  considé- 
rable. 

L' idiome  urartique  ne  fut  peut-être  que  très  peu  atteint  par 
1'  inriuenoe  de  la  langue  de  1'  empire  des  Mèdes,  dont  la  durée  ne 
fut  pas  bien  longue  (607-536  env.  av.  J. -C).  Urartu  reconnaissait 
1'  hégémonie  des  rois  mèdes  '), 

Mais  il  n'  en  fut  pas  de  même  sous  1'  empire  perse  des  Achémé- 
nides  (536-331  av.  J.  -  0.)  Darius  F''  ayant  détruit  le  royaume 
d' Urartu- Arménie  en  518  av.  J. -C,  le  pays  subit  le  joug  des  Perses 
pendant  près  de  deux  siècles;  de  la  sorte  l'  ancien  persan  semble 
s' être  introduit  dans  le  pays  avec  1'  administration  perse  tant  civile 
que  militaire.  Nous  voyons,  en  effet,  qu'à  la  fin  du  V°  siècle,  juste 
117  ans  après  la  domination  jjerse,  !'  ancien  idiome  persan  s'  était 
fortement  établi  dans  les  districts  du  nord-est  de  P  Arménie.  D'après 
le  récit  de  Xéuophon  {A/iahasQ^  IV.  5),  qui  commandait  V  arrière- 
garde  de  l'armée  grecque,  lorsque  celle-ci,  partie  de  Babylonie  et  en 
marche  vers  le  Pont-Euxiu,  traversait  en  4OI  les  districts  du  nord- 
est  de  l'Arménie,  les  officiers  et  soldats  grecs  de  l'avant-garde  arri- 
vèrent à  un  village  et  y  rencontrèrent  des  femmes  et  des  jeunes 
filles  qui  portaient  de  l' eau;  celles-ci,  pour  répondre  à  leurs  que- 
stions, s'exprimèrent  eu  perse  avec  l'interprète  de  leur  armée.  L'an- 
cien persan  avait  donc,  à  cette  époque,  trouvé  accès  même  dans  les 
villages.  Ainsi,  ce  dialecte  éranien  avait  énergiquement  commencé 
l'oeuvre  d'  éranisation  du  langage  arménien,  oeuvre  que  plus  tard 
d'autres  dialectes  érauiens  devaient  poursuivre,  quoique  d'une  façon 
moins  énergique. 

Cependant,  le  langage  arméno-grec  de  l' ancien  Urartu  u'  avait 
pas  dû  perdre  grand'  chose  de  son  caractère  au  beau  milieu  du 
V  siècle  av.  J.  -  C.  Je  fonde  cette  pensée  sur  les  données  et  considé- 
rations   suivantes.  Hérodote,  qui  avait  certes  achevé  d'  écrire  ses  Hi֊ 

1.  Je  considère  Kyaxarès  II  comme  une    personnalité    historique,   qui    avait 
associé  à  son  trône  Cyrus  r՞՜. 
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stoires  ver.i  l'an  420,  rapporte  (VIL  73)  que  «les  Arméniens  étaient 
une  colonie  des  Phrygiens  ».  L'exacte  vérité  étant,  devant  la  saine 
critique,  tout  juste  le  contraire,  on  peut  légitimement  penser  que  le 
Père  de  l'  histoire  avait  entendu  attribuer  aux  Arméniens  un  langage 
très  approchant  celui  des  Phrygiens;  et  comme  il  témoigne  un  in- 
térêt particulier  à  ces  derniers,  qu'  il  visita  et  étudia  personnellement 
sans  avoir  mis  le  pied  dans  le  premier  district  de  1'  Arménie,  il 
conclut  à  la  colonisation  de  celle-ci  par  ses  protégés.  Aux  yeux  d'  un 
historien  critique,  comme  la  langue  phrygienne  était  un  idiome  mêlé 
d'  éléments  barbares  et  grecs  tout  comme  le  langage  de  nos  textes 
cunéiformes,  Hérodote  nous  rapporte  implicitement  que  les  Armé- 
niens de  son  temps  parlaient  un  langage  qui  embrassait  dans  son 
sein  des  éléments  barbares^  unis  à  des  éléments  grecs  plus  ou  moins 
difformes  ou  défigurés,  tous  éléments  dont  une  grande  partie  se  re- 
trouvait dans  le  langage  phrygien.  Il  faut  donc  en  conclure  que 
V  idiome  urartique  continuait  son  existence  un  siècle  après  la  de- 
struction du  royaume  national  par  Darius  F'՝,  Cet  avis,  que  je  for- 
mule sans  crainte  d'erreur,  trouve  sa  justification  dans  les  paroles 
d'  Eudoxe  de  Cnide  (409-356  av.  J.  -  0),  citées  par  Eustathe  dans 
ses  Commentaires*).  D'après  cet  écrivain,  «Eudoxe  dit  dans  son 
'  Voyage  autour  du  monde  '  que  les  Arméniens  sont  une  nation 
qui  tire  son  origine  de  la  Phrygie;  dans  leur  langage  ils  expriment 
beaucoup  de  choses  en  phrygien  »  (xal  x^  cpwvr;  uoXXà  cj^çt^iÇouoi). 
Ces  dernières  paroles  font  certainement  allusion  à  ce  langage  des 
Phrygiens  et  des  Arméniens  qui  contenait  beaucoup  de  mots  étran- 
gers au  grec  et  un  grand  nombre  de  mots  grecs,  communs  en  grande 
partie  aux  idiomes  de  deux  nations.  Il  s'en  suit  que  dans  la  première 
moitié  du  IV°  siècle,  époque  où  vivait  Eudoxe  l' idiome  urartique, 
composé  principalement  de  V  arménien  classique  et  du  grec  ancien, 
restait  intact,  ou  peu  s'en  faut. 

Pour  ce  qui  regarde  1'  époque  d'  x4.1exandre  le  Grand,  je  rapporte 
ici,  en  les  commentant,  les  paroles  de  deux  historiens  militaires, 
paroles  jusqu'  ici  trop  négligées  par  les  historiens  critiques  moder- 
nes. On  connaît  le  récit  fabuleux,  d'  après  lequel  1'  argonaute  Armé- 
nos  et  son  chef  Jason,  grecs  tous  les  deux,  auraient  occupé  1'  Armé- 
nie, qui  aurait  pris  ce  nom  du  fabuleux  héros  thessalien.  J'  ai  hâte 
de  dire  que  cette  fable  se  rattache  uniquement  à  ce  fait  que  l'idio- 
me de  1'  Arménie  présentait,  réellement  et  positivement,  un  mélange 
de  mots  grecs  et  barbares  (!).   D'après  Strabon  (XL  xiv.  12),  les  lii- 

1.  Eustatîi.  Commentarla  ad  Dionysii  Periegesin,  paragr .  694,  dans  les 
Geographi  Gmeei  Minores^  édit.  Milller-Didot,  1861,  p.  341.  De  même  chez  É- 
tienne  de  Byzance,  s.  v.  'Apjisvta. 
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storiens  Oyr.siius  de  Pharsale  eb  Médius  de  Larisse  avaient  bien  pu 
écrire  que  1'  Arménie  avait  pris  son  nom  d'  Arménos.  Je  note  en  pas- 
sant que  Strabon  n'  ajoute  pas  à  ce  dire  une  foi  tant  soit  peu  vive- 
Or,  Cyrsilus  et  Médius  étaient  grecs  et  «  compagnons  d'  armes  d'  A- 
lexandre  »  le  Grand.  Lorsque  celui-ci  renversa  l'empire  perse  par  sa 
victoire  d'  Arbelles  (b31  av.  J.  -  C),  il  dut  nécessairement  avoir  des 
rapports  avec  les  Arméniens  et  surtout  avec  leurs  princes,  les  de- 
scendants des  anciens  roitelets  d'  Urartu.  Je  jjense  et  même  je  suis 
convaincu  que  ces  deux  «  compagnons  d'  armes  »  du  grand  conqué- 
rant avaient  vu  ces  Arméniens  dans  le  camp  macédonien  et  même 
autour  d'  Alexandre,  lorsque  celui-ci  réglait  le  sort  de  l' Arménie. 
Comme  ces  deux  Hellènes  ne  pouvaient  s'expliquer  la  présence  des 
mots  grecs  qui  fourmillaient  dans  leur  langage,  avec  un  esprit  pa- 
triotique qui  les  honore,  sans  doute,  sans  les  excuser  tout  à  fait,  ils 
inventèrent  de  toutes  pièces  un  récit  offrant  des  apparences  de  vé- 
rité historique. 

Désormais  1'  histoire  de  l' idiome  des  textes  cunéiformes  se  confond 
avec  celle  du  langage  littéraire  (grabar՝)  ou  arménien  classique.  Bien 
que  celui-ci  ait  eu,  dans  le  séjour  primitif  des  Aryens,  la  même  o- 
rigine  que  le  dialecte  de  Biana,  il  paraît  toutefois  qu'  il  a  xjris,  par 
rapport  à  ses  composants,  une  direction  en  grande  partie  d'  inégales 
proportions  relativement  à  ceux  de  sou  congénère.  Car  chez  lui,  le 
caractère  distinctif  n'  est  point  cette  masse  énorme  d'  éléments  grecs 
que  porte  dans  son  sein  l'idiome  de  Biana,  mais  plutôt  une  grande 
quantité  d'  éléments  éraniens  d'anciens  âges;  éléments  qui,  loin  d'être 
empruntés,  forment  une  pars  communis.  Ainsi,  les  deux  dialectes  ar- 
méniens, étant  fondés  sur  une  seule  et  même  base  large  et  spacieuse, 
ne  diffèrent  entre  eux  que  quant  aux  comjjosants  d' importance  se- 
condaire et  d'  ordre  inférieur  qui  complètent  leurs  édifices.  Somme 
toute,  ces  éléments  aryens  et  même  anaryens  sont,  en  principe,  com- 
muns à  tout  les  deux,  ce  qui  constitue  le  caractère  principal,  par 
lequel  ils  se  manifestent  comme  deux  dialectes  d'  une  même    nation. 

En  suivant  1'  ordre  chronologique,  bien  que  le  dialecte  classique 
eût  ])oursuivi  ses  destinées  d'  une  façon  tranquille  et  à  l'abri  de 
l' influence  violente  d'  Assyrie,  —  son  foyer  ayant  toujours  été  sur 
la  rive  gauche  de  V  Araxe,  —  il  est  à  présumer  que  1'  élément  as- 
syrien, le  premier  intrus,  s'y  faufila  d'une  manière  pacifique'}. 

1.  J'  y  constate,  sans  préjudice  d' ultérieures  découvertes,  les  mots  assyriens 
suivants;  1,  agur-ru  'brique  vernissée՝,  ագուռ  agour  'brique  cuite  au  feu '.  2,  a- 
naku  '  plomb  ',  անագ  anag  '  plomb  raffine  ՝.  3,  ciràh-?(,  երագ-եմ՝  érag-ém  '  se  hâ- 
ter՝. 4,  hlrtu,  բերդ  bïërd  ' £ovt,  château՝.  5,  Ol-a,  ել-անեմ՛  él-aném  'monter՝.  6, 
gisru,    Հղօր  hzor    '  fort,  e  ՝.  1,  hidutîC,    խնղոսթիւն  hndoià'mn    'joie,    allégresse'՛ 
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Avec  Ր  apparition  du  langage  de  nos  inscriptions  cunéiformes, 
c'est  à  dire  du  dialecte  du  district  royal  de  Biana,  l'arménien  clas- 
sique fait  son  entrée  en  scène,  se  manifestant  à  nous  pour  la  jjre- 
mière  fois  et  d'  une  façon  indirecte.  Il  y  joue  le  rôle  principal  parmi 
tous  les  composants  philologiques,  bien  que  la  condition  morpholo- 
gique de  ses  éléments  ne  soit  pas  tout  à  fait  celle  qui  se  présentera 
à  nous  après  plus  de  douze  siècles. 

Reprenant,  à  l'époque  macédonienne,  P histoire  cammune  aux 
deux  dialectes,  à  partir  de  l'an  331  jusqu'  a  Artaxias  (189-env.  145 
av.  J.  —  C),  fondateur  de  la  dynastie  nationale  des  Artaxiasides,  la 
langue  grecque  dut  avoir  exercé  probablement  peu  d'influence  sur 
tous  les  dialectes  des  populations  d'  Arménie.  Mais,  sous  Tigrane  II 
le  Grand  (env.  95-56  av.  J.  -  C),  la  langue  hellénique  devait  avoir 
trouvé  accueil  et  être  en  grand  honneur  dans  la  cour  comme  dans 
les  autres  hautes  sphères,  pour  que  son  fils  Artabaze  II  (env.  56-34 
av.  J.  -  C.)  eut  été  à  même  de  se  révéler  comme  un  auteur  sérieux, 
écrivant  en  idiome  grec. 

Mais  ici  il  nous  faut  toucher  un  sujet  bien  plus  important;  c'est 
la  question  d'emprunts  faits  aux  dialectes  éraniens  des  âges  inférieurs. 
Nous  avons  vu  plus  haut  que,  en  401,  l' ancien  persan  était  parlé 
même  par  les  femmes  arméniennes  d'  un  village  qui  devait  être  situé 
entre  les  rives  septentrionales  du  lac  de  Van  et  Erzeroum.  Pour 
que  pareil  fait  eût  pu  se  produire,  l'idiome  perse  avait  dû  entamer 
d'abord  les  populations  des  villes.  L'empire  des  Achéménides  tombé, 
nous  voyons  qu'  «  ?iprès  la  mort  d'Alexandre,  le  satrape  Atropatès 
régna  stir  le  pays  d'Atropatène  jusqu'att  fleuve  d' Araxe,  et  son  rè- 
gne subsista  plusieurs  années».  C'est  Strabon  qui  nous  rapporte  cet 
important  événement  ՝■).  Cet  état  de  choses  amena  d'abord  des  colonies 
médo-persanes  et  puis  l'intrusion  de  la  seigneurie  féodale  de  Moura- 
san,  d'origine  mède,  dont  nous  trouvons  les  traces  comme  l'histoire 
dans  les  chants  épiques  de  nos  troubadours  et  chez  nos    écrivains՜), 

8,  /m'֊W,  խոր-եյ՝  hor-ém  'creuser՝,  t),  kakkadu,  գագաթ  gagaf  '  le  sommet  de  la 
tête,  la  tête'.  10,  Tiaraki^  կարասի  karasi  'bagages'.  11,  kuiiukkn,  կնիք  knifc 
'sceau,  cachet՝.  12,  kupru,  Կ-ւպր  koupr  'bitume՝.  13,  mamkîlj  յ՚աչկ  ma^  ' ^ea,u, 
cuir՝.  14,  partîA;-M  '  séparer ',  երկ-  սչաււակ  ֊  եմ՛  érk-parak-éni  'diviser  en  deux, 
*  séparer՝.  15,  patisi  'maître,  souverain,  commandant՝,  բգեաչխ  hd'iash  'titre  porté 
par  quelques  seigneurs  féodaux  de  T  Arménie  ՝.  16,  sudmasu^  շ՚՚՚շ՚՚՚այ  sOîlsniày 
sésame՝.  17,  târ-u,  ղաո-նաւՐ  d(ir֊)iam  'retourner,  se  tourner՝.  18,  timlnu,  ՀԷՅե 
hlmn  'fondement'.  19,  il,  "<■  ou  'et՝.  20,  zira,  սերունդ  séround  '  postérité,  descen- 
dants ՝. 

1.  Chrestomafhlae  ex  Strabonis  Ub  XII. 38;  voy.  Geographi  Graeci  Minores,  édit. 
MùUer  -  Didot,  1861,  p.  581).        2.  Voy.  Moïse  de  Khorên,  I.  30.  IL  8,  U,  49,  61. 
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Les  վիչապաղուՆք  =  vUapazounk  'descendants  de  dragons'  ont  trait 
aussi  bien  aux  seigneurs  Mourasan,  établis  au  pied  du  mont  Masis 
(Ararat),  qu'au  reste  des  colonies  médo-per.ses.  Celles-ci  se  répandi- 
rent des  environs  du  lac  d'  Ourmia  jusqu'  à  1'  Araxe.  Quelle  révolution 
n'  ont-elles  pas  dû  apporter  dans  le  langage  des  indigènes,  ces  de- 
scendants des  jjeuples  de  l' ancien  Nairi-Urartu  ?  Moïse  de  Khorên 
(II.  8)  nous  le  donne  à  entendre  lorsque,  en  mentionnant  la  seigneurie 
Mourasan,  il  nous  parle  des  «  frontières  de  P  idiome  arménien  »,  oc- 
cupées par  les  seigneuries  Sisakïan  et  Kadmïâyn  qui  se  trouvaient 
sur  la  rive  gauche  de  1'  Arax^:;.  Si,  comme  je  pense,  la  rive  droite,  à 
partir  du  cours  moyen  du  grand  fleuve  jusqu'  à  1'  est  du  lac  d'  Our- 
mia, n'  était  pas  tout  à  fait  perdue  pour  l' idiome  arménien  des  in- 
digènes, il  n'  en  est  pas  moins  vrai  que  l'  ancien  état  de  choses  de- 
vait être,  à  la  longue,  profondément  altréré.  Cela  ne  pouvait-il  exercer 
une  certaine  influence  sur  l' idiome  qui  était  destiné  à  devenir  le 
langage  littéraire  de  la  nation  ? 

Parlant  des  noms  propres  de  personnes,  nous  voyons,  il  est  vrai, 
que,  au  VF  siècle  av.  J.  -  C. ,  un  prince  royal  d'  Arménie,  comj)a- 
g-non  d'  armes  de  Cj'-rus  dans  1'  expédition  de  Babylonie,  portait  le 
nom  de  Tigrane.  Ce  nom  propre  ne  semblerait  j)as  être  d'  origine 
nationale,  n'était  le  nom  de  la  forteresse  de  Tigra  ')  en  Arménie,  men- 
tionnée dans  les  rédactions  perse  (IL  39)  et  médique  (IL  29)  de  1'  in- 
scription de  Darius  P"՝  (521-485  av.  J.  -  C.)  à  Bisoutoun.  Nous  voyons, 
d'  autre  part,  que  d'  après  Hérodote  (VIL  62),  sous  Xerxès  (485-465 
av.  J.  -  C.)  il  existait  un  «  Tigrane  de  la  maison  des  Achéménides  ». 
On  pourrait  contester  1'  origine  arménienne  de  ce  nom  j)ropre;  il 
faudrait,  dans  ce  cas  laisser  ouverte  la  question,  sans  considérer  ce 
même  nom  propre  comme  du  domaine  de  1'  ancien  persan.  Ce  qui 
ne  saurait  faire  l'objet  de  question,  c'est  que  sous  les  Séleucides, 
des  gouverneurs  d'  Arménie  et  des  généraux  arméniens,  Arfcaxias  et 
tous  les  rois  Artaxiasides,  ses  descendants  (189  av,  -  env.  7  apr.  J.  - 
C),  portent  des  noms  perses.  Avec  Vonon,  depuis  l'an  16  de  notre 
ère  jusqu  '  à  l'  an  53,  le  trône  d'  Arménie  se  trouve  eccupé  par  des 
princes  d'  origine  parthes,  pontique  (Zenon)  et  géorgiens  qui  portent 
ou  prennent  des  noms  tout  à  fait  éraniens.  L' usage  étant  depuis 
longtemps  pris,  il  sera  continué. 

Survient  V  arsacide  Tiridate  Y'  (53-59  et  66-100  env.  apr.  J.  - 
C);  c'est  ce  roi,  précédemment  grand-pontife  de  la  loi  mazdéenne, 
qui  fut,  à  n'  en  pas  douter,  celui  qui  substitua  au  nom  et  au  culte 
de  Haldis,  le  dieu  suprême  des  Urartiens,  ceux  d'  \Լրայ՝ազդ   =   Ara՛ 

1.  Selon  toute  vraisemblance,  cette  forteresse  était  située  sur  le  bord  de  la 
branche  orientale  du  Tigris. 
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mazd  (Akura-Mazda)  de  1'  Avesta  et  introduisit  en  Arménie  le  culte 
essentiellement  éranien  et  avestique  d'  \\%աՀիս,  =  Anahit,  de  même 
que  quelques  rites  du  mazdéisme  dont  nous  possédons  les  traces  dans 
le  lexique  national.  Jusqu'  à  la  chute  de  la  dynastie  des  Arsacides 
d'Arménie  (428  apr.  J.  -  C.)  et  même  bien  au-delà  de  cette  époque, 
les  rois,  les  seigneurs  féodaux,  des  patriarches  et  le  reste  portèrent 
presque  tous  et  toujours  des  noms  éraniens.  Le  phénomène  d' appel- 
lation éranienne  à  jet  continu  a  une  portée  réelle  et  bien  significa- 
tive/ il  n'indique  pas  uniquement  l'état  psychologique  du  milieu  où 
il  trouve  son  cours.  Conservateurs  ou  emprunteurs  de  ces  noms  éra- 
niens, les  rois  et  les  seigneurs,  pour  ne  pas  parler  des  autres,  ne 
pouvaient  ne  pas  échapper  aux  effets  de  cet  amour  d'  éranisme  à 
outrance.  Ceux  qui  étaient  d'  origine  éranienue  devaiennt  donner  une 
préférence  à  leur  langue  maternelle  dans  le  pays  qui  les  recevait,  et 
ceux  qui  étant  de  naissance  arménienne  trouvaient  plaisir  à  se  parer 
de  noms  étrangers,  devaient  mettre  de  la  coquetterie  à  accoupler 
leur  langage  à  celui  des  Eraniens.  Ces  faits  et  considérations  nous 
expliquent  comment  une  foule  de  mots  éraniens  d'  époques  inférieures 
et  même  certains  éléments  des  âges  avestiques  purent  trouver  accès 
dans  l' arménien  littéraire  et  y  acquirent  un  droit  de  bourgeoisie, 
que  nos  écrivains  classiques  ne  songèrent  ou  ne  pouvaient  songer  à 
leur  contester.  Cependant,  de  cette  façon,  la  divergence  partielle  e- 
xistant  entre  l'idiome  urartique  (arménien  primitif)  et  le  langage 
arménien  d'  âges  inférieurs,  faisait  des  progès  notables  au  préjudice 
du  premier,  s'il  m'est  periuis  de  m' exprimer  ainsi.  A  tout  prendre, 
si  sous  les  premiers  Sassanides,  1'  idiome  persan  ne  fut  pas  en  état 
d'  exercer  une  influence  sur  l' idiome  national,  il  n'  en  fut  pas  de 
même  après  1'  an  386,  date  où  le  dernier  empereur  romain,  de  sini- 
stre mémoire,  partagea  1'  Arménie  avec  le  pire  ennemi  de  la  civili- 
sation chrétienne  en  Orient. 

C'  est  au  début  de  1'  époque  des  Sassanides,  c'  est  à  dire  au  deu- 
xième quart  du  IIF  siècle,  que  je  pense  devoir  placer  le  commen- 
cement des  chants  épiques  de  nos  bardes  de  Goltn,  le  pays  de  Gu- 
lutâ-hiha  de  nos  textes  cunéiformes,  district  situé  sur  la  rive  gauche 
du  cours  moyen  de  l' Araxe.  Car,  la  condition  morphologique  des 
mots,  la  signification  de  ceux-ci,  les  formes  grammaticales  et  la  syn- 
taxe indiquent  une  époque  voisine  de  celle  de  l' idiome  classique.  Le 
langage  de  ces  chants  était  1'  avant-coureur  de  l'  idiome  littéraire, 
qui  ne  devait  pas  tarder  beaucoup  à  le  suivre. 

Nous  voilà  enfin  arrivés  au  V®  siècle  justement  qualifié  «  d'  or  », 
et  trois  grandes  figures,  d' impérissable  mémoire,  se  présentent  au 
souvenir  de  la  postérité  reconnaissante.  Le  roi  Vramsabouh  en- 
courage   et    appuie    de    toutes    manières    le    patriarche    Sahak    et  le 
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prêtre  Mésrop,  ex-secrétaire  de  la  cour  royale,  afin  que  ceux-ci  réus- 
sissent dans  leur  projet  de  reconstruire  et  de  perfectionner  1'  ancien- 
ne littérature  nationale,  entachée  de  paganisme  et  de  défauts,  sui- 
vant un  système  en  rapport  aux  exigences  de  1'  époque  et  du  pro- 
grès de  ւ՛  art  graphique.  Vers  410,  les  deux  hommes  d' Eglise  se 
meltent  en  devoir  de  traduire  la  Bible;  leurs  élèves  produisent  des 
ouvrages  autographes  ou  traduisent  des  livres  du  syrien  et  surtout 
du  grec.  La  masse  de  ces  oeuvres  littéraires  constitue  le  langage 
grabar  (  =  littéraire),  1'  arménien  classique  par  excellence.  Mais  cet 
idiome  est  le  dialecte  de  la  province  royale  d' Ararat,  au  nord-est 
de  1'  Arménie;  plus  exactement,  il  est  le  langage  des  habitants  de 
•la  capitale,  Vaiarsapat;  strictement  parlant,  c'  est  1՛  idiome  de  la  cour 
royale,  de  la  cour  patriarcale  et  des  hautes  classes  de  la  population 
de  la  capitale.  —  Nous  voyons  que  des  nuances  de  phraséologie  sy- 
riennes et  grecques  s'  étaient  glissées  dans  certains  ouvrages  traduits 
à  cette  époque,  avec  un  certain  nombre  de  mots  étrangers;  mais  ceci 
ne  pouvait  révolutionner  la  langue  d'  une  façon  profonde.  La  langue 
arménienne  littéraire  était  alors  déjà  formée;  elle  était  même  à  son 
apogée. 

L'  antiquité  nationale  urartique  n'  a  donc  rien  à  voir  dans  cet 
idiome  grammaticalement  si  poli  et,  au  point  de  vue  lexicologique, 
si  riche  ?  B,assurons-nous  !  Une  observation  attentive  nous  fait  re- 
trouver d'  abord  dans  ce  dialecte  et  cette  littérature  du  nord-est 
tous  les  éléments  philologiques  dont  se  compose  le  dialecte  des  in- 
scriptions cunéiformes  des  rois  d' Urartu.  Plus  de  deux  cinquièmes 
des  mots  purement  aryo-arméniens  des  textes  cunéiformes  continuent 
de  vivre  dans  cet  idiome  septentrional.  Dans  ladite  proportion,  on 
parvient  à  reconnaître  une  partie  des  mots  du  vieil  idiome  encore 
intacte  ou  à  peu  près;  1'  autre  partie,  soigneusement  masquée,  résiste 
d'  abord  aux  investigations  du  chercheur,  mais  cède  enfin  à  ses  re- 
cherches et  à  ses  efforts  réitérés.  Le  masque  tombe;  on  reconnaît  le 
vieil  homme  sous  le  masque  de  la  jeunesse.  La  même  observation 
nous  conduit  à  constater,  dans  la  littérature  de  l'  arménien  classique, 
l'action  forcément  modificatrice  des  siècles  et  la  main  des  grammai- 
riens consommés  qui  châtièrent  fortement  ses  formes  grammaticales, 
ce  qui  fit  complètement  défaut  à  la  littérature  des  textes  cunéifor- 
mes. «  Il  est  manifeste  qtie  la  langue  arménienne  a  remplacé  en  grande 
partie  ses  anciennes  formes  par  de  nouvelles  formatiotis  et  que^  par  celles- 
ci,  elle  effaça  tout  à  fait  les  formes  ancieniies  ^^).  -  Je  dirai  ici  que 
les  deux  cinquièmes  de  mots  dont  je  parlais  tout  à  l'  heure,  embras- 
sent les  mots  que  j'ai  inscrits  sous  la  rubrique  d'   «arménien  classi- 

1.  H.  Hilbschman,  Armenische  Studien,  1883,  I,  p.  95. 
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que  »  dans  le  tableau  pliUologique.  Si  les  trois  cinquièmes  des  mots 
restants  ne  se  retrouvent  pas,  pour  ainsi  dire,  individuellement  et 
identiquement  dans  le  langage  classique,  on  doit  se  rappeler  que  les 
souches  dont  ils  dérivent,  y  sont  et  y  restent  d'un  air  rassurant. 
L'  absence  même  des  trois  cinquièmes  milite  en  faveur  du  dialecte 
ancien;  car,  elle  prouve  que  celui-ci  avait  gardé  en  grande  partie 
intact  le  matériel  primitif.  Il  faut  forcément  admettre  que  1'  ancien 
persan  d'  abord,  et  1'  arménien  classique  ensuite,  avaient  profondé- 
ment entamé  le  langage  des  rois  et  du  peuple  de  Biana,  comme  1'  ar- 
ménien classique  1'  avait  aussi  été  par  les  dialectes  éraniens  de  dif- 
férents âges.  La  langue  latine  a  presque  entièrement  anéanti  Ր  idiome 
des  Gaules;  ce  qu'il  en  reste  encore,  ne  peut  soutenir  la  comparaison 
avec  ce  que  nous  fournissent  nos  textes  cunéiformes  par  rapport 
aux  éléments  de  P  arménien  classique. 

Une  des  questions  importantes  concernant  l' idiome  de  nos  inscrip- 
tions nationales  est  celle  qui  touche  1'  originalité  ou  bien  1'  authen- 
ticité philologique  nationale  et  les  emprunts  faits  aux  idiomes  parlés 
par  d'  autres  nations  parentes  ou  étrangères.  Cette  question  ne  sau- 
rait en  aucune  façon  nous  susciter  d'  embarras  sérieux.  En  effet,  il 
ne  faut,  d'abord,  jamais  perdre  de  vue  l'époque  des  inscriptions  et 
les  rapports  que  le  peuple  d'  Urartu  avait  ou  pouvait  avoir  avec  les 
autres  peuples  constitués  en  nations.  En  second  lieu,  il  faut  soigneu- 
sement chercher  et  constater  si  ce  même  peuple  avait  pu  ou  dû 
subir  de  la  part  de  ces  nations  une  influence  capable  de  lui  fausser 
plus  ou  moins  le  langage,  en  y  introduisant  en  quantité  exorbitante 
des  éléments  qui  originairement  ne  lui  étaient  pas  propres.  -  Nul 
doute  que  les  Assyriens  exercèrent  sur  les  peuples  de  Nairi-Urartu  une 
grande  influence  politique.  Toutefois,  dans  le  domaine  du  langage, 
cette  influence  vint  en  grande  partie  échouer  en  présence  de  1'  ho- 
stilité de  race,  de  religion  et  de  politique.  Cette  hostilité  ne  souffrit 
pas  de  trêve  durant  des  siècles  entiers;  et  voilà  pourquoi  la  langue 
assyrienne  ne  put  gagner  beaucoup  da  terrain  sur  les  dialectes  d'  U- 
rartu.  Dans  1'  idiome  urartique  aussi  bien  que  dans  1'  arménien  clas- 
sique les  éléments  assyriens  occupent  une  place  assez  modeste.  -  En 
ce  qui  concerne  les  mots  touraniens,  leur  présence  n'  a  rien  d'  éton- 
nant pour  quiconque  sait  que  l'  arménien  classique  aussi  en  renferme 
un  petit  nombre,  et  qu'  il  est  facile  de  constater  chez  nos  auteurs 
classiques  certains  mots  suméro-accadiens,  comme  nous  rencontrons 
dans  nos  inscriptions  le  mot  «  esi  =  esi  »  'caractère,  lettre,  inscrip- 
tion, loi',  que  j'ai  comparé  avec  le  mot  turc '^շ^  (subst.)  'caractère, 
lettre,  écriture  '. 

Par  rapport  à  l' origine  des  éléments  qui  relèvent  du    vaste   do- 
maine des  idiomes  indo-européens,  j  '  en  ai  assez  dit    plus  haut.    Pas 
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un  d'entr'eux,  le  kurde  comme  le  grec,  ce  dernier  surtout,  malgré  la 
masse  énorme  de  son  contingent,  ne  peut  s'  enorgueillir  d'  avoir  imposé 
ses  éléments  à  l'idiome  du  peuple  arménien  primitif.  Mais,  comme  cette 
question  de  non-lieu  pourrait  prêter  matière  à  des  discussions,  pour 
y  couper  court  à  l'avance  j'aime  à  recourir  ici  à  l'autorité  inconte- 
stée d' un  linguiste  de  tout  premier  ordre.  En  effet,  1'  éminent  savant 
F.  Max  Mûller  nous  dit:  «Dès  que  la  famille  ar3'^enne  se  sépara,  le 
contact  historique,  ni  même  un  emprunt  de  mots,  ne  furent  plus  pos- 
siV)les  jusqu'aux  temps  clairement  historiques,  ceux  de  Darius  ou 
d'Alexandre.  Il  y  a  des  mots  dans  l'idiome  sanscrit  qui  peuvent  ou 
ne  peuvent  pas    avoir    été    empruntés  par    l'idiome    grec,    mais    qui 

sont  rarement  de  quelque  importance  pour  les  périodes  de  l'histoire 

Nous  pouvons  donc  dire  en  guise  de  règle  générale  que,  si  d'un 
côté  n'  importe  quels  mots  que  le  sanscrit  et  le  zend  possèdent  en 
commun  et,  de  l' autre,  n'  importe  quel  autre  idiome  aryen  les  pos- 
sède aussi,  ces  mots  existaient  avant  que  la  grande  séparation  aryenne 

n'  eût  eu  lieu »  *)  C'  est  une  sentence  que  l'illustre  maître  prononce; 

elle  peut  et  même  doit,  pour  le  moins  dans  ses  lignes  générales,  être 
appliquée  à  tout  ce  qui  concerne  les  composants  aryens  de  l'idiome 
urartique,  dont  le  dernier  monument  littéraire  est  représenté  dans 
ce  Mémoire  par  l' inscription  historique  de  Minuas  II,  environ  600- 
680  av.  J.  -  C. ,  c'  est  à  dire  deux  siècles  et  demi  avant  Alexandre 
le  Grand. 

Ces  considérations  exposées,  j'  aborde  un  sujet  de  la  plus  haute 
importance,  mais  dont  la  solution  devient  facile  si  nous  ne  perdons 
pas  de  vue  les  paroles  si  décisives  de  i'  éminent  linguiste  ci-dessus  men- 
tionné. —  M.  H.  Hilbschmann,  dans  son  remarquable  ouvrage  Arme- 
nische  Grammatik^\  range  parmi  les  mots  empruntés  par  l'arménien 
classique  un  certain  nombre  de  mots  perses  et  grecs  que  je  retrouve 
dans  nos  textes  cunéiformes.  Ces  mots,  jugés  empruntés,  en  raison  de 
dates  des  textes  cunéiformes  ne  doivent  pas  être  considérés  comme 
empruntés.  Ils  font,  au  contraire,  partie  du  fond  de  l' arménien 
véritable  et  authentique;  car,  ils  ont  leur  origine  dans  l'idiome  ar- 
ménien primitif,  représenté  par  l' idiome  urartique.  Ces  mots  sont  les 
suivants,  que  le  lecteur  peut  retrouver  aisément  dans  l'ouvrage  pré- 
cité et  dans  le  glossaire  du  présent  Mémoire,  selon  1'  ordre  des  pre- 
mières lettres  des  mots  urartiques: 

I.  Dans  la  section  de  mots  perses:  1,  աաակ  atak  'sol,  pavé,  plan- 
cher ';  comparé  avec  le  n.  p.  tak  =  tag  ՝՝  fundus,  imum  putei  etc  '. 
Le  mot  de  V  arménien  classique,  séparé  de   sa  terminaison  ակ  =  ak, 

1.  F.  Max  Millier,  BloçirapJiies  of  Words....  London,  1898.  p.  143.         2՛  Leip- 
zig, I  Theil,  1895,  et  II  Theil,  1897. 
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se  retrouve  dans  l' idiome  urartique  sous  la  forme  verbale  «  kâd-i  » 
'j  'humiliai,  je  terrassai'  =  gr.  xa-9'-t,'-Yj[Jic  'jeter  de  liaut  en  bas '; 
la  forme  appellative  du  mot  «kâd-i»  pouvait  être  «  kâd-a  »  avec  les 
significations  «partie  basse,  sol,  pavé,  plancher'.  D'ailleurs  il  faut 
remarquer  que  le  mot  n.  p.  tàk,  =  tag  est  uiie  racine  dont  les  élé- 
ments sont  indivisibles,  tandis  que  le  mot  de  1' arm.  cl.  a  pour  racine 
աա- at-^et  sa  terminaison  est  commune  à  d'autres  mots.  Les  auteurs 
emploient  ordinairement  le  mot  sous  sa  forme  plus  correcte  յաս,-սւկ 
yat-aJc,  dont  la  racine  concorde  avec  celle  du  mot  urartique  «  kâd-i  ». 
La  comparaison  avec  le  mot  du  nouveau  persan  n'  est  donc  pas  sou- 
tenable.  —  2>  աար-  atr-  '^feu  '  comparé  avec  zd.  afnre^  phi.  սէա՝  '  feu  '. 
Le  nom  du  dieu  urartique  «  Adar-u-ta^  »  '  créateur-dn-feu  '  nous  dé- 
montre que  le  mot  ա,որ-  air-  avait  une  origine  très  ancienne.  — 3t 
աւսարդ  auscwd,  dout  la  seconde  partie  est  identifiée  avec  1'  anc.  pers. 
sarda-,  zd.  sareda  'an,  année'.  Cependant  le  nom  du  dieu  urartique 
«  .Sardîs  ֊=  Sardîs  »  'an,  année'  prouve  qu'il  n'est  point  emprunté, 
son  origine  remontant  aux  âges  aryens  primitifs;  cette  divinité  est 
le  I^àpoiç  '  dipu-année  '  des  Lydiens  (anc.  Méoniens).  —  4,  Նաւասարգ 
nàûasard  '  le  premier  mois  de  1'  année  arménienne,  nouvel  an  '.  Mê- 
mes observations  pour  le  mot  -սարդ  -sard.  —  5,  ւ՚՚՚՚շի՛^  hashJi  '  jjart,  por- 
tion. .  .  ',  comparé  avec  le  n.  p.  haM^  mêmes  signifs.  Quelques  textes 
urartiques  portent  le  mot  «  bars-u-di  »,  dont  le  nom.  sg.  «  barsus  » 
signifie  '  distribution  '.  La  forme  ancienne  de  la  racine  de  ce  dernier 
mot  fit  en  partie  place  à  celle  du  mot  n.  p.  ֊—  6,  դեՀ  déh  '  contrée  ', 
comparé  avec  les  n.  p.  cZ?7«,  dïh,  pâz.  deh  '  village  '.  Nous  avons  dans 
1'  urartique  «  da  »  '  territoire,  district  \  Voy.  1'  observ.  sous  le  n°  5.  — 
7.  դեՀպեա  délipét  '  chef  de  pays  ',  comparé  avec  le  pâz  dehvab  '  sei- 
gneur de  pays  '.  Même  observation  pour  la  première  partie  de  ce  mot 
composé.  —  8,  կապիճ  hnpij  '  une  mesure  de  blé  ',  comparé  avec  les  a.  p. 
Kaix^^Y],  phi.  Icapic  etc.,  même  signif.  C'est  le  mot  urart.  «  kapi*  »,  qui 
très  probablement  était  une  pièce  d'or  ou  d'argent.  —  9,  '/"«7  mo(/ 
'  mage  ',  comparé  avec  1'  a.  p.  magu  '  mage  '.  Dans  le  mot  composé 
urartique  «  inagi\-f-laéf  »  '  chef-des-mages  '  1'  a.  p.  se  retrouve  identi- 
quement; mais  l'ancienneté  du  mot  magu  pourrait  à  bon  droit  être 
contestée  à  1'  a.  p.  —  10,  յազ֊եմ՝  i/az-ém  '  sacrifier  ',  comparé  avec  les 
zd.  i^aze  'j'offre,  je  révère'  et  sort  yac  'sacrifier,  révérer'.  Le  mot 
urart.  «  hal-i  »  'des  sacrifices  gén.  pl.\  qu'on  sacrifie  sî/bjonct.՝՝  a  des 
rapports  stricts  avec  les  mots  susindiqués;  à  cela  près  que  sa  forme 
primitive  se  rapprocha,  depuis,  des  formes  du  zd.  et  du  sert.  —  ].l, 
^»^րՀ  nirh  '  sommeil,  —  léger  '  est  comparé  avec  les  iran.  ^nihra  = 
sert  nidrci֊  '  sommeil  '.  La  première  partie  du  mot  urartique  «  nir- 
i— t-bi  »  '  des-dormants,  *des-morts  '  répond  à  la  forme  du  mot  clas- 
sique arm.  —  12,  njé  oyj  '  force  '  est  comparé  avec  phi.  paz.  ôj  '  force, 
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puissance  '.  La  première  partie  des  mots  urart,  «  us-gini  »  '  aux-tres- 
forts  '  et  «  us-masi^  »  '  doué  d'  une-graiide-force  ՝  montre  clairement 
l'ancienneté  du  mot  »y«/  o}jj.  —  13,  ռաղւք  razm  'combat,  bataille,  etc. 
comparé  avec  les  n,  p.  razm  '  combat  '  et  phi,  razm  '  combat,  enga- 
gement '.  Le  mot  urart.  «  has-i  »  '  ils-combattirent  '  répondrait,  il  est 
vrai,  plutôt  à  l' arm.  cl,  խապէՐ  hazm  '  lutte,  combat,  chamaillis  '; 
mais  ce  mot,  tout  en  maintenant  ses  grands  traits,  s'imposa  une  lé- 
gère modification  qui  lui  permettait  d'  ajouter  à  son  sens  primitif 
celui  de  '  bataille  ';  il  se  rapprocha  aiïisi  du  n.  p.  et  du  phi.  et  prit 
un  aspect  étranger,  quoique  au  fond  il  fût  bien  réellement  urartique 
ou  arm'-nien.  —  15,  —  ստան  -sfan,  seconde  partie  du  mot  Ա՚՚որեստան  A- 
soréstan  '  Assj^rie  '  comp.  avec  pers.  -  .çfô;?,  a.  p.  et  zà.  stan-,  acrt  sihU- 
na-  'lien,  endroit'.  En  urart.  nous  avons  «  Hatin-nâ-f-stâni  »  '  du-pays 
des-Hittites  ՝;  ce  mot  « -stâni jr  »  est  certainement  l'équivalent  du  mot 
-ստան  -sfu7i  etc.  ;  par  conséquent,  tous  deux  datent  des  temps  pri- 
mitifs aryens.  — 15,  վաա  vat  'mauvais,  fainéant  etc.',  comparé  avec 
le  n.  p.  had  '  mauvais,  méchant  '.  Comparez  la  racine  du  mot  urart. 
«  bad-u-si*  »  '  réduit-en-mauvais-état  '.  —  16,  "»«Հւ/*  tohm  '  famille,  race  ', 
comparé  avec  les  n.  p.  էսնա  'semence,  oeuf,  race,  origine  primitive', 
pâz.  tuhm  'semence',  tuhma  'source,  généalogie',  phi.  tolnnak  'se- 
mence, origine,  race,  lignée  '.  Dans  le  mot  urart.  «  tûmes  »  '  race, 
clan  '  il  est  impossible  de  no  pas  voir  l'arm.  cl.  տոՀւք  fohm. 

II.  Dans  la  section  des  mots  grecs:  1,  Հիւպաաոս  Mnpatos  '՝  con- 
sul' est  comparé  avec  'jTraxoç  'consul  romain'.  Le  mot  urart.  «hupadu*» 
'  le-plus-élevé  '  est  projDriété  commune  à  l' urartique  et  au  grec;  rien 
ne  nous  empêche  .de  penser  que,  très  probablement,  il  l'était  aussi 
à  1'  arménien  classique  dans  les  âges  primitifs;  le  sens  extensif  '  con- 
sul '  n'est  que  de  date  relativement  récente.  —  2,  պէաուս  pitons  'pin  ', 
comparé  avec  rlvjq  '  pin  '.  L' idiome  urart.  possède  le  mot  «  pisùse  » 
adj.  dat.  pi.  'avec-  (des-boucliers)-  de-pm'. 

III.  La  section  des  mots  de  provenance  incertaine  contient  le 
mot  բուրգն  hoifrgn,  comparé  avec  goth.  bourgus  '  bourg,  ville  ՝,  a.  h. 
allem.  pnrc^  biirg  etc.,  lat.  hurgus  '  château'.  Nous  avons  dans  le  mot 
urart,  «  burga-i-na-ni  »  le  «  burgas  »  '  château  '• 

Dans  la  section  des  mots  arméniens  authentiques,  M.  Hùbschmann 
place,  entre  autres,  les  mots  suivants:  —  je  ne  puis  me  dispenser  de 
les  reproduire  ici  eu  raison  de  l'importance  qu'ils  acquièrent  par 
le  seul  fait  de  leur  présence  dans  l'ouvrage  de  l'illustre  arméniani- 
ste;  car,  comme  ces  mots  se  retrouvent  dans  les  textes  cunéiformes 
aussi  bien  que  dans  l'arménien  classique,  on  en  conclura  légitime- 
ment que  ceux  que  je  cite  plus  haut  ne  peuvent  être  considérés 
comme  empruntés,  mais  bien  qu'  ils  appartienn,ent  véritablement  et 
réellement    à  l' arménien  primitif.  Ces  mots    authentiquement    armé- 
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niens  sont:  1,  ալավ,  alap  arném,  alap-ém  '  piller  ',  comparé  avec  -  à:p- 
upov  '  butin  '.  Dans  1'  urart.  «  AN  alap-tusini  »  '  an-dieu  de-ceux-qui  sont 
pillés  '  il  faut  comparer  «  alap-  »  avec  le  gr.  àÀaTi-àt^co  et  1'  arm.  cl.  ^n֊ 
ղոպ-աեէՐ  Jcolop-tém  '  piUcr  ՝.  —  2,  աձ֊-եւՐ  az-ém  'j'apporte,  je-mène ', 
comparé  avec  les  zd.  az-ami  'je-mène,  je-porte ',  lat.  rt^-o  'je-conduis, 
je-mène  '.  En  urart.  «  ag-u-bi  »  'j'amenai,  j'emportai  '.  —  3,  «««/*"՚ն  aman 
'  vase  ',  comparé  avec  les  sert  amatra-'  cruche,  tasse,  vase  ',  gr  ajiYj 
'  seau  '.  En  urart.  «  amani.՝»՛  »  '  vase  '.  —  4,  Ա՛յլ  àyl  '  autre  ',  comparé 
avec  les  gr  aXXo;,  cliypr  alXoç,  etc.  '  autre  '.  Dans  les  inscriptions 
nous  trouvons  «  ali.9  »  nom.  sg.  '  autre  \  —  5,  այր  àyr  '  un  mâle,  un 
homme  ',  comparé  avec  le  zd.  arsa  '  un  mâle,  un  homme,  masculin  ', 
gr.  àpa-Yjv,  àpp-YjV  '  un  mâle,  masculin  '.  En  urart.  «  'as-es  »  '  un  mâle, 
un  homm^e  '.  —  6,  ա.,-եւք  as-ém  '  je-dis  ',  comparé  avec  le  lat.  aj֊o  '  je- 
dis ',  adagium  'adage'.  En  urart.  «  ad-a  » ')  '  il֊dit  '  {indic.  prés.). — 
7,  արծաթ  arzat,  lat.  avf/eiitum  'argent'.  Dans  nos  textes  cunéiformes 
«  uzatu  »  ֊)  '  argent  '.  —  8,  բազում՛  hazoum  '  beaucoup  de  ՝,  comparé 
avec  les  zd.  bazah-  '  étendue  ,  lith.  bajmas  '  quantité,  masse  '.  En  ur- 
art. «  tâsmus  »  '  multitude,  foule  '.  —  9,  բարձ  hars  '  coussin  ',  comparé 
avec  les  sert  harhis  '  litière  '  et  zd.  barezis  '  coussin  ՝.  En  urart.  «  bar- 
sis  »  '  coussin,  *oreiller  '.  —  10,  բեր-եէՐ  Mr-ém  '  apporter,  porter  ',  com- 
paré avec  les  sert  bhdmmi  '  porter  ',  zd.  barami,  gr.  cp^P^  '  apporter, 
porter'.  En  urart.  «  par-u-bi  »  'j'apportai,  j'emmenai'.  —  il,  բուծ 
boîfz  '  agneau  ',  comparé  avec  les  zd.  biiza-  '  bouc  ',  n.  p.  buz  '  chè- 
vre, bouc  '.  En  idiome  urartique  «  sus  »  '  mouton  \  La  différence  de 
signification  entre  le  mot  urartique  et  le  mot  de  1'  arménien  classi- 
que ne  milite  pas  contre  l' identité  des  deux  mots;  celui  de  l'urar- 
tique  dut  changer  sa  forme  en  s' éloignant  aussi  un  peu  du  sens  pri- 
mitif, ce  qui  n'est  pas  rare  dans  les  données  de  la  philologie  compa- 
rée; d'ailleurs  l'idée  d'un  animal  de  race  ovine  se  présente  dans  les 
deux  mots.  —  12,  դ֊՚նեւք  d-riém  '  mettre,  constituer  ',  comparé  avec  les 
sert  dddhati  '  il-place,  il  met',  zd.  daoUiti,  '  il-plaoe,  il-fait  ՝,  a.  h. 
allem.  tîion  '  faire  '  etc.  En  urart.  «  d-u-bi  »  '  je-mis,  je-fis,  je-constituai  '; 
l'élément  radical  դ-  =  d-  est  le  même  dans  les  deux  dialectes  armé- 
niens. —  13,  գուո՚ն  dourn  '  porte.  Cour  ',  comparé  avec  les  gr.  ^upa, 
goth.  daûr  '  porte  \  etc.  Dans  la  première  partie  du  mot  urartique 
«  dura-ni-sis  »  '  soldat-de-la-Porte'  nous  constatons  l'existence  du  mot 
précité  de  l'arm.  cl.,  en  même  temps  que  du  mot  դրան-իկ  =  dran- 
iJc  '  soldat-royal  ',  proprement  '  soldat-de-la-Porte  '.  —  14,  ես  es  {=  îës) 
'je,  moi',  comparé  avec  les  lith.  esz,  àsz,  pruss.  es,  as  'je,  moi'.  En 
urartique  «  ies  »  même  signif.  —  15,   եւ  éii  '  et  ',  comparé  avec  les  sort 

1.  L'arm.  cl.  a.s-éw,  par  rapport  à  1' urart.   «ad-a»,  a  dû  faire  une  transition 
phonétique  quant  à  l'élément  radical.         2.  Voyez  ce  mot  dans  lo  glossaire. 
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dpi  ՚  en  outre,  encore,  de  plus  ',  zd.  aipi,  gr.  è-c  '  en  outre  '.  En  urar- 
tique  «  eu,  eu  »  '  et  '.  —  Ifi,  լու—ա—՚եաւք  loîi-a-nam  '  laver  ',  comparé  a- 
vec  les  gr.  TrXOvo),  lat.  lav-ere^  lav-are  '  laver '- J'y  ajoute  le  gr  Àou-w 
'  baigner,  laver  '.  Dans  le  nom  propre  nrartique  «  Lu-e-ris  =  Lu- 
ri.9  »  '  baigné,  lavé  ',  la  première  syllabe  répond  au  gr.  àg-j-o).  — -  17, 
A^/iî»  zhi  'naissance,  origine  ])rimitive',  comparé  gr.  y'-y՝jo-\xo!.՛.  'être, 
être  né,  tirer  son  origine  de  ',  yevoç  '  race  ',  etc.  En  urartique  le  mot 
«  gunus  »  '  race,  tribu  '.  —  18,  կի^  Mn  '  épouse,  femme  ',  comparé  avec 
les  sert  c/m7՛- '  femme  des  dieux՝,  zd.  yna,  go  th.  qinô  'femme',  etc.  En 
urartique  «  kâmmâs  »  '  femme  '  —  19,  կոդի  kogi  '  beurre  ',  comparé  avec 
le  zd  gcivya-  'tirant  son  origine  de  la  vache'  etc.  L'idiome  urart. 
possède  le  mot  «  qugi  »  avec  la  même  signification.  —  20,  Հաց  ha.j 
'  pain  ',  comparé  avec  le  sort  sasyà  '  semailles,  fruit  de  champ,  fruit  '. 
Dans  le  glossaire  urart,  nous  avons  «  as(-i)  »  'pain'.  —  21,  Հուր  hour 
'  feu  ',  comparé  avec  les  gr.  Tiùp,  umbr.  ?;//՛,  etc.  La  première  partie 
du  mot  «  bir-adiri«  »  '  chauffé,  qui-est-eu-feu  '  correspond  aux  mots 
gr.  et  umbr.  —  22,  ձիր  sir  'don,  grâce,  faveur',  comparé  avec  le  gr. 
՝/àptç  etc.  '  grâce,  agrément,  plaisir,  joie,  faveur  '.  Dans  le  nom  pro- 
pre féminin  urartique  «  Sir-irias  »  '  dounée-comme-une-faveur  ՝  la  ra- 
cine «  Sir-  »  est  l'équivalent  des  mots  précités.  —  23,  մ՛անր  manr  '  pe- 
tit', sert  manak  'un  peu',  etc.  L' urartique  «  manus  »  'en-bas-âge' 
correspond  à  ces  mots.  —  24,  «/^^  mé::  '  grand  ',  comparé  avec  les  gr. 
Iiéyaç,  goth.  mïkilt  'grand'.  En  urartique  «  masi*  =  masi,?  »  'grand'. 
—  25,  յհղր  méh՝  '  mie!  ',  comparé  avec  les  gr.  ^éXi,  lat.  mel  '  miel  '. 
Dans  l'idiome  urartique  «  meli^  »  '  miel  '.  —  26,  «//»«  mis  '  chair,  vian- 
de ',  comparé  avec  les  sert  mc/sd-  alb.  mis,  etc.  '  chair,  viande  '.  En 
urartique  «  mî-e-si^  =  mi°sis  »  '  viande  '.  —  27,  յառ-նեմ՝  yar-nem  ՚  s'é- 
lever, se  relever',  comparé  avec  le  gr.  opYJ\xca,  etc.  's'élever'.  Dans 
l'idiome  urartique  on  a  «  ar-u-ui  »  'éleva',  équivalent  des  mots  pré- 
cédents. —  28,  "7^  ofc  '  sain,  entier,  tout  ',  comparé  avec  les  a.  irl.  uiJe, 
goth.  cdla-  '  tout,  entier  '.  En  urartique  «  ՝uli.?  »  '  tout,  entier  '.  —  29, 
չու  COU  'départ',  comparé  avec  les  sert  ri/i/ti-  'l'action  de  s'éloigner', 
krd.  run  'aller,  marcher'  etc.  Dans  les  textes  urartiques  le  mot  «  du  >՝ 
'transférer,  partir,  se-mettre-en-marche;  changer;  départ,  éloignement', 
est  le  parallèle  des  mots  précédents.  —  30,  ոարբ  soiirb  'saint,  pur', 
comparé  avec  le  sert  çwô^rrt- '  brillant,  clair,  pur'.  Dans  les  mots  u- 
rartiques  «urpu-a-siv»  'sanctifié,  *prètre ',  «urpu-4֊li».  'saint-lieu' 
et  «  urpu-li^"  »  '  sanctificateur  '  les  premières  parties  répondent  aux 
mots  sert  et  arm.  cl.  —  31,  ա֊աւք  t-am  '  donner  ',  comparé  avec  les 
sert  dddami,  zd.  dahami  'donner'.  Le  mot  urartique  «du»  a,  entr  ' 
autres,  le  sens  de  'donner',  comme  dans  le  mot  «  mpsi-+du-lini  »  '  au- 
donneur-de-la-pureté  '. 

Je  laisse  de  côté  certains  autres    mots   pour    ne    pas    encombrer 
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cette  liste  déjà  trop  chargée.  Aucun  juge  impartial,  s'il  veut  bien 
envisager  l'ensemble  de  ces  catégories  de  mots,  ne  pourra  se  refuser 
à  reconnaître  leur  enchaînement.  Si  une  partie  des  mots  est  recon- 
nue véritablement  arménienne,  le  reste  ne  saurait  être  frappé  d'o- 
stracisme; car,  les  mots  qu'on  présume  empruntés  aux  dialectes  é- 
raniens,  au  grec  ancien  ou  auxquels  on  attribue  une  origine  incer- 
taine se  retrouvent  dans  les  textes  cunéiformes  nationaux,  mêlés  et 
confondus  avec  ceux  qu'on  avoue  être  d'origine  et  du  domaine  vé- 
ritablement arméniens').  U idiome  urartique  ne  put  subir  l'influence 
des  dialectes  éraniens  avant  Kyaxarès  /«՚ ,  ni  même  celle  du  grec  ancien 
avant  Alexandre  le  Grand.  En  définitive,  l'arménien  classique,  à  part 
les  mots  assyriens  qui  sont  réellement  empruntés  par  l'idiome  des 
textes  cunéiformes,  réclame  impérieusement  tous  les  mots  aryens  ou 
indo-européens  révélés  dans  l'idiome  d' Urartu,  en  sa  qualité  de  dialecte 
parlé  au  sein  d'une  même  nation  et  comme  contemporain,  d'abord, 
et  successeur  ensuite,  de  l'arménien  primitif. 

Cependant  j'obéis  à  mon  devoir  eu  manifestant  ici  mon  entière 
estime  et  ma  sincère  et  resjjectueuse  admiration  pour  M.  H.  Hûb- 
schmann,  en  raison  de  son  ouvrage  monumental  et  pour  l'inappréciable 
mérite  dont  il  a  fait  preuve  dans  les  études  arméniaques.  Comme, 
jusqu'aujourd'hui,  le  langage  des  inscriptions  cunéiformes  découvertes 
sur  le  sol  d'Arménie  demeurait  inconnu,  1' éminent  arménianiste,  ne 
pouvant  découvrir  tout  à  la  fois,  a  dû  classer  une  partie  des  mots 
véritablement  arméniens  hors  du  cadre  de  notre  langage  national. 

Il  faut  bien  reconnaître  que  le  cadre  des  éléments  lexicologiques 
de  1'  arménien  classique  est  formé  en  très  grande  partie  des  éléments 
qui  relèvent  de  la  langue  aryenne  primitive  ou  sont  le  fruit  du  dé- 
veloppement de  son  existence.  Il  faut  bien  admettre  aussi  qu'il  doit  à 
certains  idiomes  indo-européens  et  sémitiques  cette  catégorie  de  mots 
qui  peut  ou  doit  être  reconnue  comme  empruntée.  En  tout  état  de 
choses,  tous  les  mots  qui  ont  leurs  équivalents  ou  correspondants 
dans  les  idiomes  indo-européens  sont,  en  thèse  générale,  de  propriété 
purement  commune  à  ces  idiomes.  Si  des  mots  ne  se  retrouvent  que 
dans  l'arménien  classique,  chose  qui  n'est  pas  bien  rare,  la  propriété 
exclusive  en  doit  être  attribuée  au  langage  qui  les  produisit  en  vertu 
de  la  loi  de  développement  des  langages.  Il  est  certain  et  universel- 
lement admis  que,  étant  donnée  la  possibilité  sérieuse  qu'  un  mot  a  été 

1.  M.  H.  Hilbschmann  semble  soupçonner  un  danger  ponr  certaines  de  ses 
indications  de  mots  comme  relevant  du  véritable  ai'ménien  classique,  lorsqu'il 
fait  allusion  à  l'idiome  de  nos  inscriptions  nationales  dans  son  ^j'meniscAe  G>'a»/i- 
matik,  1897,  p.  406.  Tant  il  est  vrai  que  l'idiome  de  ces  inscriptions  constituait 
un  danger  permanent  pour  plusieurs   savants. 
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emprunté  à  un  idiome  i quelconque,  on  considère  cet  emprunt  c-omme 
établi  toutes  les  fois  que  des  événements  historiques  peuvent  nous  a- 
mener  à  cîonstater  l' époque  précise  de  son  introduction,  et  lorsque 
nous  vérifions  que  ses  éléments  fondamentaux  et  morphologiques 
répondent  entièrement  à  ceux  du  mot  de  l'idiome  présumé  prêteur. 
Cette  règle  une  fois  posée,  et  pour  ne  parler  que  de  T  idiome  urar- 
tique,  nous  voyons  que,  à  l' exception  de  l' Assyrie,  aucune  autre  na- 
tion n'était  en  état  d'exercer  une  influence  quelconque  sur  Nairi-U- 
rartu.  et  que  les  mots  indo-européens  de  F  idiome  de  nos  textes  cu- 
néiforme^ï  présentent  souvent  dans  leurs  racines  au  premier  et  sur- 
tout au  second  degré  tme  ou  deux  unités  littérales,  qui  s'écartent  de 
celles  des  racines  des  autres  idiomes  indo-européens,  alors  que  ceux- 
ci,  en  ce  qui  les  concerne,  ne  laissent  pas  que  de  présenter  les  mê- 
mes phénomènes.  Les  éléments  morphologiques  des  mêmes  mots  sont 
presque  toujours  plus  ou  moins  éloignés  des  types  de  leurs  homogè- 
nes indo-européens.  C'est  le  résultat  de  l'action  de  la  loi  qui  pré- 
side aux  langages  dans  leurs  fractionnements  sans  fin,  comme  dans 
leur  développement  ou  leur  décadence.  En  conséquence,  on  est  en 
droit  de  dire  que  tous  les  mots  urartiques,  avec  leur.՝!»  formes,  en  tant 
qu'aryens  ou  indo-et!ropéens,  sont  loin  d'être  empruntés  et  qu'ils 
doivent  rester  exoltisivement  à  l'actif  de  1'  arménien  primitif. 

Quelques-tms  d'entre  les  urartologues  ont  pensé  que,  comme  une 
partie  des  mots  de  l'idiome  de  nos  textes  cunéiformes  se  terminaient 
en  «  -ni  »  et  «  -nini  »,  qui  se  retrouvent,  disaient-ils,  dans  la  langue 
géorgienne,  ces  terminaisons  et  d'autres  éléments  philologiques  é- 
taient  passés  de  cette  langue  dans  1'  idiome  des  textes  nationaux. 
Cependant,  ils  devaient  considérer  qu'  à  l'époque  de  la  rédaction  de 
ces  textes  le  peuple  géorgien  n'avait  et  ne  pouvait  avoir  de  l'influence 
sur  les  peuples  urartiques.  Loin  de  là,  d'  après  l'inscription,  n"  23,  1-  5, 
le  peuple  habitant  «  le  pays  d' Ibiranis  »  était  vaincu  par  Argistis 
F"՝  (env.  780-755)  qui  avait  occupé  leur  pays.  Ce  pays  n'était  autre 
que  l'Ibérie  d'Asie  (la  Géorgie)  des  écrivains  grecs  et  latins  et  les 
Virk  des  auteurs  arméniens.  A  cette  époque  le  peuple  géorgien  était 
tout  à  fait  insignifiant,  sans  aucune  culture,  tandis  que  PUrartu 
était  dans  toute  sa  force  d'  ex^jansion  en  conquêtes  et  en  littérature. 
Si  donc  des  formes  grammaticales  et  autres  précitées  furent  em- 
pruntées 2)ar  l'une  des  deux  nations,  ce  fut  certainement  la  nation 
géorgienne  qui  les  emprunta  aux  peuples  d'Urartu') 

Quelle  place  occupe  donc  dans  la  famille  aryenne  l'idiome  urartique 

1.  M.  H.  Hûljschmann  parle  ]>resqu6  dans  le  même  sens  pour  ce  ղ\\\  concerne 
les  mots  soi-disant  empruntés  par  l'arménien  classique  aux  idiomes  géorgien, 
albain    etc.;    voy.    son  Annenische  Grammatik,   1897,  p.  396. 


OU  piutôt  Pidiome  arménien  primitif?  Prenant  en  considération  toutes 
les  données  յստզս'  ici  exposées,  le  linguiste  ne  se  trouvera  point  em- 
barrassé pour  satisfaire  à  cette  question.  La  nature  de  cet  idiome 
étant  foncièrement  indo-européenne,  les  éléments  caractéristiques  et 
de  première  importance  ressortissent  chez  lui  aux  deux  idiomes  in- 
do-européens bien  connus,  c'est  à  dire  à  l'arménien  classique  et  au 
grec  ancien.  Et  comme,  dans  le  tableau  philologique  plus  haut  ex- 
posé la  masse  des  deux  premiers  contingents  réunis  forme  les  trois 
quarts  du  total  des  éléments  philologiques,  leur  réunion  l'emportant 
de  beaucoup  sur  le  restant  des  composants  aryens  et  même  anaryens, 
le  langage  urartique  se  fait  une  place  à  part  dans  le  concert  des 
membres  de  la  grande  famille  indo-européenne,  avec  la  dénomination 
d'idiome  arméno-grec  ou  bien  urartique.  Nul  doute  que  pareille  dé- 
nomination ne  réponde  aux  exigences  de  la  linguistique;  car  elle  est 
l' expression  de  l' état  de  choses  réel,  aussi  caractéristique  que  déci- 
sif. Les  traits  saillants  de  cet  idiome  et  sa  grande  antiquité  m'au- 
toriseraient à  exprimer  i'idée  de  former  une  classe  à  part  d'idiomes 
indo-européens  sous  la  rubrique  d'  «  urartique  »,  en  mettant  en  tête 
de  la  liste  l'idiome  de  nos  textes  cunéiformes  et  en  le  faisant  suivre 
des  idiomes  phrygien,  cilicien,  pamphylien,  lycien,  carien,  méonien, 
thrace  et  macédonien  et  de  quelques  autres  langages  aussi,  qui  pa- 
raîtraient susceptibles  d'  être  rangés  sous  la  même  rubrique,  langages 
qui  contenaient  une  dose  assez  forte  d' éléments  grecs  plus  ou  moins 
difformes  ou  défigurés. 

La  lecture  de  nos  inscriptions  nationales,  telle  qu'  elle  était  faite 
par  mes  devanciers,  laissait  peu  à  désirer  sous  le  rapport  de  la  cor- 
rection, grâce  surtout  au  discernement  éclairé  de  M.  Sayce.  J'ai  du 
toutefois  compléter  leur  oeuvre  en  y  introduisant  certaines  amélio- 
rations, grâce  auquelles  certains  mots  reçurent  leur  véritable  phy- 
sionomie, et  leurs  significations  étymologiques  ne  pouvaient  plus  être 
1'  objet  d'aucun  doute;  car  leur  comparaison  avec  les  mots  des  idiomes 
homogènes  ne  souffrait  plus  de  difficultés.  Ainsi,  le  mot  «  e-ha  »  et  le 
nom  propre  «  E-li-a-ha-a  »  avec  sa  variante  «  E-li-e-ha-a  »  doivent  être 
lus^<e-u,  E-li-a-ù-a,  E-li-e-ii-a».  Le  premier  mot  doit  être  comparé 
avec  la  conj.  de  l' arm.  cl.  եւ  =  éû  'et',  et  le,  nom  propre  avec  son 
homogène  grec  'EXteuç  'Élieus',  nom  dMiomme,  On  sait  que  le  signe 
■^'՚  ►>-T^  est  promoncé  «ha,  'a,  ',  'i,  u  »;  pour  distinguer  cette  der- 
nière lettre  de  celle  que  possèdent  également  deux  autres  signes  homo- 
phones, je  la  transcris  par  «  u  »,  ce  (|ui  répond  exactement  aux  let- 
tres «-  li  de  l'arménien  classique  et  u  de  l'alphabet  grec.  -T'ai  gardé 
la  lecture  du  signe  «աււ»  chaque  fois  qu՝il  désignait  la  1'''^  pers. 
sing.  des  pronoms  personnels,  et  j'  ai  cru  devoir  lire  «  mo  »  ce  même 
signe,  quand  il  dénotait  la  3"  pers.  sing.  desdits  pronoms. 
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Dans  la  stèle  de  Rusas  III  ^)  (mon  n"  39)  je  lis  les  premiers  mots 
des  lignes  12  et  16  «'u-ru-du-ni  »  au  lieu  de  «  hu-ru-lu-ni  ;  ,  le  signe  T^TT 
devant  être  lu  «  du  »  ^),  et  je  classe  «  'u-ru-du-ui  »  comme  variante 
sous  le  mot  «  "՚ս-ru-da-a-ni  »  ace.  pi,  dont  le  nom.  sg.  «  'uruda  »  est 
1' arm.  cl.  "րդ1ւ  ordi  'fils,  enfant  '.  La  lecture  «  du  »  s'impose  dans  1'  e- 
spèce;  sans  elle,  la  comparaison  philologique  devient  presqu'  impossible, 
tandis  qu'  avec  elle  le  mot  «  'uruduui  »  (=  'urudoni  ==  orodoni)  se  ma- 
nifeste comme  variante  de  «  'urudâni  »,  et  tous  les  deux  se  balancent 
avec  le  mot  de  l'arménien  classique,  qui  détermine  leur  exacte  si- 
gnification. 

Voilà  pour  les  nouvelles  valeurs  phonétiques  que  j'admets  dans 
le  syllabaire  urartique.  Quant  aux  améliorations  iotroduites  sur  la 
lecture  de  mes  devanciers,  je  dirai  tout  d' abord  que,  me  basant  sur 
le  caractère  polyphone  du  premier  des  deux  sigues  j^récités,  je  lis 
« 'a-aln-du-bi  »  au  lieu  de  «  ha-al-du-bi»,  la  première  lettre  dudit  mot 
correspondant  à  celles  des  mots  de  P  arm.  cl  այլ  z^  àijl,  du  gr.  'aXÀo; 
et  du  lat.  alius  'autre'.  Pour  tous  les  autres  mots,  dont  la  première 
lettre  doit  être  «'a-»  au  lieu  de  «ha-»,  je  renvoie  le  lecteur  à  mon 
glossaire.  De  même,  au  lieu  de  lire  «  Sa-da-ha-li-e-i-hi-ni-ni  »,  je  lis 
«  Sada-'-li-e-i-hi-ni-ni  =  Sada'lïhinini  »,  ce  qui  est  bien  plus  correct  et, 
je  dirais,  uniquement  exact. 

La  stèle  susmentionnée  de  Rusas  III  contient  à  la  ligne  3  un 
mot  que  M.  Sayce  transcrit  «  h-i-si֊na-a-hu[-e]  »  ^  ).  La  première  lettre 
n'étant  que  le  premier  signe  polyphone  susénonoé,  il  faut  lire  et 
transcrire  les  deux  premières  lettres  «  'i-i  >  ;  nous  avons  ainsi  le  mot 
composé  «  'îs-i-hna  nom.  sg.  »  'lieu-de-descente',  correspondant  au  mot 
de  1' arm.   cl.  է1-ե֊վաՆ  ic-é-van  'demeure,  hôtel'. 

Très  souvent  j'ai  dû  changer,  au  commencement  comme  au  mi- 
lieu des  mots,  le  son   «  hu  »   contre  «  'u  »  du  signe  2)olyphone    ►TTT^ 
pour  rendre  plus  propre  le    parallèle    du    mot    d'un    texte    avec  son 
terme  de  comparaison. 

Le  signe    ►^T-^T    avait  été  d'abord  lu  «  da  ».  8.    Guyard  ayant 

publié  un  article  dans  le  Journal  Asiatique'^),  voulut  démontrer  que 
ce  signe  avait  la  valeur  phonétique  de  «li».  Le  jeune  savant  fran- 
çais avait  raison,  sans  que  les  anciens  aient  eu  tort;  car  en  suppri- 
mant le  premier  son,  nous  ne  serions  pas  en  état  de  découvrir  dans 
les  idiomes  parents  les  équivalents  d' un  grand  nombre  de    mots,  en 


1.  Voyez    Zeitschrift     fin՝    Ethnologie,    Rerlin,    1892 ,    II.    p.    151,    (n՜՝    22). 

2.  Voy.  A.  H.  Sayce,  .In  Elementary  Grammar  icith  full  Syllaban/,  Lon- 
don,  p.  12.  IV  184.  ;J.  Voy.  Journal  of  the  Royal  Asiatlc  Society,  London 
1893,  January,  p.  18.        4.  Voy.  JA.  8'  Série,  vol.  I,  année  1883,  pp.  261-266. 
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les  mettant  en  parallèle  et  en  nous  assurant  de  leur  sens  étymolo- 
gique. Ainsi  il  faut  lire  a-da,  a-da֊a  =  adâ,  a-da-e  =  adâ  et  compa- 
rer ce  mot  principalement  avec  le  gr.  auoà-w  '  j)arler,  dire  '.  D' ail- 
leurs, 1'  allongement  dans  la  seconde  forme,  a-da-a,  démontre  claire- 
ment que  le  signe  qui  le  précède  doit  se  terminer  par  le  son  «.â» 
et  être  lu  «  dâ  ».  De  même  on  doit  lire  sa-tu-a-da  et  comparer  ce 
mot  avec  celui  de  1'  arm.  cl.  սւաաանդ  patand  '  otage  '.  On  doit  lire 
aussi  'u-e-da-s  nom.  sg.  qui  doit  être  identifié  avec  le  mot  de  1' arm. 
cl.  ոէոաՆ-ա-ւոր  օէՌՈ-Ս-ս07՛  ՚  piétou,  fantassiu  ՝.  Il  faut  de  même  lire 
«da»  '՚  district  '  =^  arm.  cl.  դեՀ  dé/i  'contrée',  sum.  ■  accad.  da  'con- 
trée, territoire  ',  etc.  Toutefois,  Guyard  penche  à  lire  da  seulement 
dans  le  mot  u-ru-da-a֊ni*). 

Pour  mettre  en  relief  les  mots  composés,  j'ai  pensé  devoir  me 
servir  du  signe  +,  ce  qui  sera  d'une  grande  utilité  pour  les  novices 
en  urartologie. 

Le  lecteur  voudra  bien  constater  les  corrections  multiples,  que 
je  note  au  bas  des  pages  et  qui,  résultant  de  mes  remarques  person- 
nelles, se  rapportent  pour  la  plupart  aux  lectures  erronées  faites  par 
quelques-uns  de  mes  devanciers  en  urartologie.  Ceux-ci  prirent  très 
souvent  deux  mots  pour  un  seul;  de  même  ils  ont  lu  et  traduit  com- 
me un  seul  mot  ce  qui  en  réalité  n'était  que  trois  mots  différents. 
Voici  ces  derniers  : 

1.  aste  'ui  huni  '  des-villes  et  des-villages ',  Inscr.  n°  5,  1.  21. 

2.  da  meî  da  'le-district  de-lui  district'  etc.  Inscr.  n°  36,   1.  6. 

3.  hasi  al  mi  '  ils-combattirent  auprès  de-moi'.  Inscr.  n՞  19.  n,  1.  10.  etc. 

4.  mei  liai  duse  '  ^d'entre-eux  %u-vénérable  'qu'elle-donne  '.  Inscr,  n" 

80.  (i),  1.  13. 

5.  nuH-la-hda  ''^du-'*roi  ^grand  *du-district '.  Inscr.  n"  80.  (ii),  1.  6. 

6.  qâbqa  sula    duni    '  ^des-montagnes    Mans-les-cavernes    introduits  '. 

Inscr.  n"  6,  11.  10/10. 

Naturellement,  la  traduction  de  ces  mots  ne  pouvait  être  cor- 
recte tant  qu'  ils  étaient  généralement  considérés  comme  ne  formant 
qu'un  seul  mot;  et  c'est  en  effet  ce  qui  est  arrivé. 

Le  présent  Mémoire  est  divisé  en  trois  parties  ;  il  contient  :  1", 
89  inscriptions  en  idiome  urartique  et  3  en  langue  assyrienne;  ces 
dernières  portent  les  n"'  1,  45,  88  ;  2",  les  glossaires  des  deux  lan- 
gages, qui   font  suite    aux   inscriptions  ;  3°,  la  grammaire   urartique. 

De  toutes  ces  inscriptions  les  87  proviennent  de  dix  rois  d'U- 
rartu,  nommément  mentionnés,  qui  résidaient  dans  la  ville  de  Tus2)a3 
(le  Van  actuel),  capitale  du  district  de  Biana  ou  Biaina  et  d'Urartu 
en  général  ;  4  inscriptions  ne  portent  aucun  nom  de  roi  ;  quoiqu'ano- 

1.  Ibid.  p.  264,  note  1. 

in 
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nymes,  elles  devaient  émaner  des  rois  d'iTrartu;  car  il  paraît  cer- 
tain que  ceux-ci  seuls  avaient  le  droit  de  faire  graver  des  inscrip- 
tions sur  des  rochers  et  des  tablettes  de  pierre;  ces  91  inscriptions 
sont  de  cette  nature.  Une  seule  inscription  ou  plutôt  gravure,  le  n° 
88,  est  d'Urzana,  roitelet  de  la  ville  de  Musasir.  Cette  inscription, 
composée  en  langue  assyrienne,  est  gravée  sur  un  cylindre  qui  ser- 
vait de  sceau  et  de  talisman  à  Urzana  lui-même. 

Selon  le  sujet  unique  ou  principal  qu'elles  contenaient,  j'ai  di- 
visé ces  inscriptions  eu  huit  catégories  ;  ce  sont:  1°,  inscriptions  histo- 
riques ;  2^,  de  constructions  civiles;  3^՝,  professionnelles  (en  tant  que 
celles-ci  nous  font  connaître  les  noms  des  dieux  reconnus  et  adorés 
par  les  Urartiens);  4^՝,  d'offrandes  (de  victimes,  d' aliments  et  de  bois- 
sons en  général);  5°,  de  constructions  religieuses;  6*^,  liturgiques;  7", 
votives;  8^^,  talismanique. 

Le  tableau  ci-après  donne  l' ensemble  de  ces  inscriptions  suivant 
l'ordre  de  succession  des  rois,  leurs  auteurs: 
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La  première  inscription  par  ordre  de  date,  celle  de  Sariduris 
1%  écrite  en'  idiome  assyrien,  paraît  avoir  été  composée  vers  825 
av.  J.  -  C.  Salmanasar  II  (860-825),  roi  d'  Assyrie,  parle  dans  ses 
Annales  de  l'Obélisque  de  Nimroud  (11.  141-146)  d'une  expédition 
militaire  contre  Urartu;  il  nous  dit  qufj  le  généralissime  assyrien  tra- 
versa le  fleuve  Arzanias,  le  Mourad-Tschaï  actuel,  et   qu'il    remporta 

,  V   .  .  .  . 

une  victoire  sur  «l'urartien  Siduri  ».  Cette  campagne  avait  eu  lieu 
en  l'année  833.  A  cette  époque  Urartu'),  où  certes  demeurait  Siduri 
(èariduris  P*՝),  était  un  district  au  nord  d' Arzanias;  sa  capitale,  Ar- 
zasku,  Arzaskun  ou  Arzaskunu  était,  à  mon  avis,  la  ville  d'Ajr^n  de 
nos  écrivains,  ville  située  à  proximité  d' Erzeroum,  au  sud-est  de 
cette  ville.  D'après  les  mêmes  Annales  (11.  174-176,  179-180),  en  829 
Salmanasar  II  envoya  une  seconde  fois  le  génâralissime  assyrien,  à 
la  tête  de  son  armée,  en  Urartu.  Il  paraît  certain  que  cette  armée  a 
subi  un  grave  échec. 

C'est  après  cette  campagne  que  Sariduris  P^'  dut  descendre  sur 
le  littoral  du  lac  de  Van,  où  sou  inscription,  n**  1,  se  révèle  à  nous. 
Sous  lui  le  nom  d' Urartu  s'étendit  jusqu'au  sud-est  des  pays  de 
Nairi.  Ispuinis  (env.  820-800)  se  dit  dans  ses  inscriptions  «fils-de- 
Sariduris  »;  il  est  mentionné,  sous  le  nom  d' Uspina,  dans  la  Stèle  de 
Samsi-Hamniau  IV  (col.  II.  26).  Ce  dernier  se  dit,  de  son  côté,  «fils 
de  Salmanasar»  {ibid.  col.  I.  34);  il  régna  825-812.  Ainsi  donc,  les  deux 
rois  pères  et  les  deux  rois  fils  étaient  respectivement  contemporains. 
Les  descendants  de  Sariduris  P'՝,  se  succédant  de  pères  en  fils  jusque 
et  y  compris  Rusas ^)  P"՝,  fils  de  Sariduris  II,  nous  laissèrent  des  in- 
scriptions, où  ils  déclarent  successivement  leur  généalogie. 

Argistis  II  (714-env.  685)  est  mentionné  par  Sargon,  vainqueur 
de  Rusas  P*՝,  dans  son  inscription  des  Fastes  (1.  113).  Il  est  aussi 
un  passage,  fortement  mutilé,  dans  l' inscription  des  Annales  de  Sar- 
gon^), où  le  nom  à՜՝ Àr-gis֊ti  figure  en  toutes  lettres*).  Nous  avons 
aussi  la  dépêche  de  Pahir-BeP)  à  Sennachérib  (705-682)  roi  d'As- 
syrie, dont  la  15®  ligne  nous  révèle  le  nom  d' Argistis,  qui  lui  a- 
vait  dépêché  un  «ambassadeur».  Il  ne  pouvait  donc  être  que  le  suc՝ 
cesseur  de  Rusas  P^',    Argistis    deuxième  de    son  nom,    peut-être  fils 


1.  Cette  appellation  est,  à  mon  avis,  composée  de:  a)  «ur»  =  gr.  oup  (-r,)  'mon- 
tagnes՝; —  b)  «artu»  =  gr.  'ap-à  'hautes,  élevées՝.  C'était  une  appellation  fon- 
cièrement indigène.  Voy.  à  ce  sujet  les  avis  plus  ou  moins  divergents  de  H.  Raw- 
linson  dans  l'ouvrage  de  G,  RaAvlinson,  Herodotus,  t.  IV.,  essay  III;  Eb.  Schra- 
der,  Keilrnschrlften  und  GeschicMs  forschung,  p.  30;  Fr.  Lenorinant,  Les  ori- 
gines de  l'hist.,  2®  édit. ,  t.  II,  1"  part.  pp.  3S-40.  2.  Ursa,  d'après  les  in- 
scriptions de  Sargon,  roi  d'Assyrie.         3.  Khorsabad,  salle  V,  plaque  4,  B,  107. 

4.  Voy.  Fr.  Lenormant,  Lettres  assyrhlogiqiies^  t.  I,  p.  151.  5.  Voy.  G. 
Smith,  Assyrian  Discoveries,  Մ  et  6^  édit,  p.  309. 
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du  jjrécédeut.  J'attribue  à  ce  roi  les  trois  inscriptions  historiques 
n"*  36^  37,  38,  par  la  raison  que  la  filiation  n'  y  est  pas  mentionnée 
et  que  le  style  dans  lequel  elles  sont  composées,  diffère  sensiblement 
de  celui  qui  distingue  si  nettement  les  inscriptions  d' Argistis  P'՝  ^).  — 
Rusas  II  (env.  685-675  av.  J.  -  C.)  se  dit  «fils  d'Argistis»  (II);  il  se 
révéla  à  nous,  tout  dernièrement,  jDar  une  inscri|)tion  contenant  des 
sujets  historiques,  religieux  et  de  constructions  civiles.  Vu  l'impor- 
tance de  cette  inscription  retardataire,  j'ai  cru  devoir  la  placer  dans 
ce  Mémoire  à  la  fin  des  inscriptions,  en  guise  de  post-scriptnm^  en 
la  marquant  du  n°  38.  AA.  ^).  —  Dans  ses  inscriptions  Rusas  III  se 
nomme  «  fils  -  d' Ériména  »,  un  prince  dont  nous  ne  possédons  pas 
jusqu'  à  présent  de  monuments;  et,  par  conséquent,  nous  ne  savons 
pas  exactement  si  Erimena  a  jamais  régné  en  Urartu.  Toute- 
fois, la  mention  de  filiation  faite  par  Rusas  III  peut  nous  auto- 
riser à  le  considérer  comme  ayant  porté  le  sceptre  royal  immé- 
diatement avant  son  fils,  probablement  de  675-670.  Si  Rusas  III 
nous  est  connu  comme  un  roi  «  habitant  la  ville  de  Tùspâs  »,  la  date 
précise  de  son  règne  nous  reste  cachée.  Les  inscriptions  assyriennes 
ne  nous  renseignent  pas  sur  son  compte.  Toutefois,  Rusas  III  régna 
probablement  de  670-645  environ^).  —  Sariduris  III,  probablement 
fils  du  précédent,  dut  régner  env.  645-620;  pas  un  texte  urartique 
ne  nous  révèle  jnsqu'  ici  son  nom  et  ses  gestes.  Il  ne  nous  est  connu 
que  par  le  Cylindre  de  Rassam  contenant  les  Annales  d'Assourbani- 
pal  (Sardanapale)  (668֊env.  638).  Ce  roi  d'Assyrie  y  (col.  X.  40-43) 


1.  Bien  q\ie  dans  l'inscription  rfi  22  l'auteur  du  texte,  Arjijistis,  ne  men- 
tionne pas  son  père,  tout  comme  dans  les  trois  inscriptions  plus  haut  men- 
tionnées, toutefois  comme  le  nom  d'E-ri-a -j- hl  y  figure  à  la  ligne  3  axTSsi  bien 
que  dans  l'inscription  nO  19.  VIL  49  d'Argistis  F'՜,  fils  de  Minuas  r՝՜,  je  pense 
que  le  premier  de  ces  deux  textes  n'est  que  le  premier  en  date  d'exécution  par 
rapport  au  second,  et  appartenant  à  Argistis  r"՝.  2.  L'imj^ression  des  inscrip- 
tions touchait  à  sa  fin  lorsque  la  revue  armén.  Ararat  d  jLcmia^rin  publia 
cette  inscription  dans  son  fascicule  d'août  et  de  septembre  1900.  Ce  fut  pour 
moi  yxne  surprise,  bien  agréable  d'ailleurs,  d'y  constater  l'existence  d'un  no\iveau 
roi  national,  inconn\\  յստ(լս'ձ  présent.  Aussi  bien,  l'ordre  onomastiipie  de  (juclque 
successeur  médiat  d'Argistis  II  devait  nécessairement  subir  une  modification. 
Ainsi,  Rusas  II,  fils  d'Ériména  (voy.  pp.  179.  183,  184)  n'étant  en  réalité  que 
Rusas  11Լ  le  lecteur  voudra  bien  opérer  dans  ces  pages  le  changement  de 
l'ordre  onomastique.  —  Pareilles  surprises  s'étant  déjà  pi'oduites  dans  le  domain© 
de  l'assyriologie,  celui  de  r\irartologio  ne  pouvait  en  être  exempt.  .3.  Le 
sens  des  lignes  41-42,  col.  X  d'une  inscription  d'Assourbanipal  (C^dindre  de  Ras- 
sam) semble  nous  autoriser  à  conjecturer  cette  date.  D'après  ce  passage,  (voy. 
dans  cette  énumération  un  peu  plus  bas)  Rusas  III  devait  avoir  commencé  son 
règne  au.  moins  deiix  ans  avant  la  mort  d'Assarhaddon,  père  d'Assourbanipal; 
ce  qui  ոօււտ  ramènerait  à  environ  (JTO, 


XXXVIII 

rap])orte  que  «Sarduri,  roi  d' Urarti,  dont  les  rois  ses  pères    avaient 

déclaré  fraternité  à  mon  pore,  alors  Sarduri  entendit ».  D'après 

ce  passage,  les  ancêtres  rapprochés  de  Sariduris  III  étaient  rois  d'U- 
rartu  et  ils  étaient  en  excellents  termes  de  fraternité  avec  Assourah- 
iddina  P"՝  (Assarhaddon)  (6^2-668),  père  d'Assourbanipal.  Qui  étaient 
précisément  ces  rois  urartiens?  Nous  l'ignorons,  il  est  vrai,  mais 
nous  pouvons  dire  avec  quelque  certitude  que  c'étaient  Rusas  II,  E- 
riména  et  Rusas  III;  on  peut  donc^  avec  quelques  années  de  plus  ou 
de  moins,  les  considérer  comme  contemporains  du  père  d'Assourba- 
nipal, auquel  ils  s'étaient  déclarés  frères.  —  L'inscription  historique 
n"  41  nous  fait  connaître  le  nom  d' un  second  Minuas  qui  se  dit 
«  [fils-]d'Irkuas»  .    Les    monuments    originaux    d'Irkuas    manquent 

V 

jusqu'à  présent;  il  était,  à  ce  qu'il  paraît,  le  successeur  de  Sariduris 
II;  on  pourrait  lui  assigner  approximativement  les  années  620-600; 
ainsi  Minuas  II  aura  régné  de  600-580  environ  av.  J.  -  C.  —  Avec 
cette  inscription  de  Minuas  II  l'ère  des  ii:scriptions  cunéiformes  u֊ 
rartiques  paraît  être  close.  Le  roi  d'Urartu  avait  reconnu  la  suze- 
raineté de  Kyaxarès  1՞\  roi  de  Médie.  C'est  peut-être  cette  recon- 
naissance qui  entraîna  la  cessation  des  inscriptions.  —  Ainsi,  les  textes 
cunéiformes  nationaux  et  assyriens  jusqu'ici  connus  nous  donnent 
quinze  rois  d'Urartu  de  860  à  580  environ  av.  J.  -  C. ,  pour  une  durée 
d'à  peu  près  280  ans. 

Il  ne  serait  pas  inutile  de  dire  ici  un  mot  de  l' appellation 
ethnique  des  peuples  d'Urartu.  Les  rois  Argistis  I"  et  son  fils  Sa- 
riduris II  appellent  Haldl^)  {nom.  pi.)  'Haldiens,  adorateurs-àe-Դքձ- 
dis'  les  peuples  de  Nairi-Urartu  qu'ils  se  soumettaient  ou  faisaient 
rentrer  sous  leur  domination.  Il  est  donc  bien  permis  de  penser  que 
ce  nom  était  considéré  chez  toutes  les  tribus  de  Nairi-Urartu  comme 
l'appellation  ethnique  commune,  leur  appartenant  en  propre.  Les 
rois  eux-mêmes  étaient  'Haldiens,  adorafewrs-de-Haldis '.  Les  Kasdim 
de  la  Genèse  ne  pouvaient  être  que  les  ancêtres  de  ces  populations*). 
L' auteur  de  la  Grenèse  reconnaissait  donc  ce  nom  de  Ilaldi  = 
Kasdi  aux  peuples  d'Urartu.  Si  les  monuments  des  rois  d'Assyrie 
semblent  ignorer  ce  nom  ethnique,  la  raison  en  est,  je  pense,  que 
les  rois  ninivites  avaient  souvent  à  faire  avec  chaque  population  d'U- 
rartu en  particulier,  ne  considérant  les  rois  suzerains  que  comme 
des  princes  d'une  dynastie  locale  à  l'instar  de  tous  les  autres  dyna- 
stes;  leurs  peuples  étaient,  en  conséquence,  appelés  d'un  nom  topi- 
que, c'est  à  dire  du  nom  même  du  pays  ou  de  la  contrée  qu'  ils  ha- 
bitaient. 

1.  Voy.  dans  le  glossaire  Haln-di-a  HalH-di-i-a  gén.  j)l.        2.  Voy.  item, 
HaUdi-a,   MÂT   Na-va-a,  MÂT   Ur-ya-ni. 
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En  parcourant  les  textes,  le  lecteur  s' apercevra  que  plusieurs 
d' entr'eux  se  rapportent  à  différents  sujets.  Comme  cet  état  de  cho- 
ses rendait  difficile  une  exacte  répartition  des  inscriptions  sous  des 
rubriques  si  diverses  et  différant  les  unes  des  autres,  je  les  ai  clas- 
sées d'après  le  caractère  saillant  et  notable  que  chacune  d'elles  pré- 
sentait. 

Il  est  à  regretter  qu'  une  partie  des  inscriptions  copiées  n'  aient 
pas  encore  vu  le  jour  en  caractères  cunéiformes.  C'est  ainsi  que  la 
presque  totalité  des  textes  copiés  par  A.-L.  Layard,  H.  E-assam,  Dey- 
roUe  et  H.  Hyvernat  ne  nous  est  connue  que  par  les  publications 
que  M.  Sayce  en  a  fuites  en  simple  transcription.  Heureusement  cet 
éminent  savant  mérite  grande  confiance  touchant  la  lecture  correcte 
des  textes  urartiques.  Aussi  bien,  j'ai  dû.  le  suivre  sous  ce  rapport 
et  répéter  dans  les  notes  ses  propres  considérations  relatives  à  la 
condition  correcte  ou  incorrecte  des  copies  relevées  par  les  person- 
nages susindiqués'). 

L'ensemble  des  inscriptions  urartiques  nous  présente  ample  ma- 
tière à  nos  études.  Les  deux  inscriptions  n՞  1  et  45,  rédigées  en 
langue  assyrienne,  dont  la  première  précède  à  coup  sur  toutes  les 
autres,  ont  donné  à  quelques  historiens  modernes  un  motif  pour  penser 
que  cette  langue  était,  dans  la  seconde  moitié  du  IX®  siècle,  parlée 
à  la  Cour  des  rois  résidant  à  Biana.  Cet  avis  me  semble  un  peu 
excessif.  J'admets  que  l' influence  du  langage  assyrien  eût,  jusqu'  à 
un  certain  point,  gagné  du  terrain  dans  Nairi-Urartu  ;  mais  de  là 
à  l'introduire  dans  la  Cour,  il  y  a  loin.  J'ai  idée  que  Sariduris  1er  et 
son  fils  Ispuinis  durent  obéir  à  une  nécessité  du  moment  par  suite 
du  manque  d'habiles  scribes  en  idiome  urartique,  et  firent  rédiger 
ces  inscriptions  en  idiome  assyrien  qui,  d'  ailleurs,  laisse  à  désirer  au 
point  de  vue  de  l' irréprochable  correction  de  style.  Ils  voulurent 
avant  tout  se  donner  le  luxe  d' imiter  les  conquérants  rois  assyriens 
en  faisant  graver  comme  ceux-ci  des  inscriptions  et  se  faire  passer 
aux  yeux    des    amis  et  des    ennemis    pour  des    rois    aussi  grands  et 

1.  Je  n'ignore  pas  que  MM.  les  Docteurs  W.  Belck  et  C.-F.  Lehmaim  doi- 
vent publier  nombre  de  nouvelles  inscriptions  qu'ils  ont  découvertes  dans  leur 
dernière  expédition  scientifique  en  Arménie.  Mais,  je  ne  pouvais  attendre  la 
publication  de  ces  nouveaux  textes;  car  cette  attente  aurait  été  probablement  fort 
longue;  d'ailleurs  je  ne  crois  pas  que  ces  nouvelles  inscriptions  me  fournissent, 
comme  nouveau  fond  philologique,  le  quart  de  ce  qui  existe  dans  le  glossaire  du 
présent  Mémoire.  En  outre,  l'ère  des  découvertes  de  nouveaux  textes  est  loin 
d'être  close;  et  je  ne  veux  pas  laisser  s'écouler  ce  siècle  sans  apporter  à  la  science 
mon  contingent  de  découvertes,  dont  la  publication  est  attendue  avec  une  légitime 
impatience.  Il  va  sans  dire  que,  lorsque  les  deux  savants  susmentionnés  publie- 
ront les  nouveaux  textes,  après  une  étude  approfondie  je  les  reproduirai  aussi 
dans  les  formes  que  j'ai  adoptées  pour  le  présent  Mémoire 
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aussi  conquérants  que  ceux  d' Assyrie.  Heureuse  imitation  !  car,  de 
la  sorte,  ils  nous  laissèrent,  à  nous  autres  arméniens,  les  descendants 
directs  de  leurs  sujets,  des  trésors  inappréciables  et  les  moyens  de 
connaître  une  grande  partie  de  l'histoire  véritable  des  faits  et  gestes 
de  nos  ancêtres  des  anciennes  époques,  leur  langage,  l' état  de  leur 
civilisation  et  leur  religion.  D'ailleurs  il  faut  prendre  en  considéra- 
tion cette  particularité  très  significative  que  Sariduris  1er  et  Ispui֊ 
nis,  son  fils,  ne  firent  graver  chacun  qu'une  inscription  en  idiome 
assyrien,  et  que  Ispuinis  ayant  inauguré  les  premiers  textes  en  lan- 
gage du  pays,  ses  successeurs  imitèrent  son  exemple  patriotique. 

Dans  les  inscriptions  historiques  nous  voyons  se  dérouler  une 
longue  série  de  guerres  intérieures,  entreprises  par  les  rois  qui  ré- 
sidaient à  Tuspas.  Le  but  de  ces  guerres  était,  pour  ces  rois,  de 
former  avant  tout  sinon  1'  unité,  du  moins  1'  union  nationale,  en  tant 
que  les  districts  de  Nairi  étaient,  dans  leur  presque  totalité,  peuplés 
par  des  tribus  d'une  même  race.  Fr.  Lenormant,  l'illustre  savant 
français,  parlant  dans  ses  Lettres  assynologiques^)  du  grand  nombre 
de  royaumes  qui  divisaient  1'  ancienne  Arménie,  dit  :  «  Les  textes  ni- 
nivites  nous  font  connaître  un  certain  nombre  de  princes  de  ces  dif- 
férents états.  Mais  sous  le  morcellement  politique  qu'implique  l'exi- 
stence d'autant  de  royaumes  distincts,  l'étude  des  noms  de  provin- 
ces, de  villes,  d'hommes  et  de  dieux  des  différentes  parties  de  l'Ar- 
ménie contenus  dans  ces  mêmes  textes,  montre  une  grande  unité  eth- 
nogrophîqiie  et  linguistiqiie  dans  la  population  répandue  sur  toute  l'é- 
tendue de  cette  vaste  région  ».  Ailleurs,  cet  éminent  savant  écrit  : 
«  De  même  qu'  une  unité  ethnique  et  linguistique  complète  existait 
dans  la  vieille  population  de  l'Arménie  sous  son  morcellement  poli- 
tique et  un  graud  nombre  de  royaumes  indépendants,  de  même  une 
unité  religieuse  absolue  s'y  faisait  remarquer  et  servait  de  lien  entre 
toutes  les  fractions  du  peuple»^).  Les  rois  d'Urartu  voulurent  donc 
réduire  au  vasselage  cette  multitude  de  roitelets,  ces  prédécesseurs 
des  sires  et  seigneurs  féodaux  arméniens  du  moyen  âge,  qui  divi- 
saient en  parties  innombrables  le  vaste  pays  de  Nairi.  Mais  1'  hon- 
neur d'avoir  commencé  cette  politique  paraît  devoir  remonter  à  A- 
ramis^)  (env.  860-843  av.  J.-C),    roitelet   d'Urartu  qui  était  d'abord 

1.  Paris,  1871,  t.  I,  p.  119.  2.  Lettres  âssyr.  t.  I,  p.  1.30.  Le  brillant  gé- 
nie de  l'auteur  de  ces  lignes  a  pu  constater  ces  vérités,  sans  avoir  connu  la  vé- 
ritable nature  de  l'idiome  des  textes  urartiques.  3.  Arami  d'après  les  inscrip- 
tions de  Salmanasar  IL  Les  scribes  assyriens  omettaient  systématiquement  la 
finale  -s  des  noms  des  rois  d'Urartu.  On  est  tlonc  en  droit  de  dire  que,  confor- 
mément à  la  structure  phonétique  dos  noms  propres  et  communs  urartiques,  le 
nom  de  ce  roi  était  Arami  s  et  non  pas  Arami,  Arramu  comme  portent  les  in- 
scriptions de  Salmanasar  II, 
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sinij)le  district,  situé  entre  les  sources  de  l'Euphraîe  occidental  et  de 
l' Araxe.  Aramis  paraît  avoir  en  partie  atteint  son  but  de  former  1'  u- 
nion  nationale  ;  il  est  mentionné  principalement  dans  les  Annales  de 
l'Obélisque  de  Nimroud  (  l.  44)  et  dans  l'inscription  de  Monolithe 
(col.  I.  24  et  col.  II.  48,  51)  de  Salmauasar  II  (860-825  av.  J.-C.)- 
A  mes  yeux,  il  est  le  fondateur  de  la  grandeur  future  du  district  d' U- 

V  ,  ,  , 

rartu,  où  régna  aussi  Sariduris  1er,  comme  je  l'ai  démontré  plus  haut. 
Ce  dernier,  fils  de  Lutîbris  '  insulteur-du-joug  '  [voij.  l' iuscr.  n<'  1.  1), 
était  probablement  le  fils  d' Aramis,  du  nom  duquel  j'appelle  dyna- 
stie aramienne  toute  la  suite  des  souverains  qui  résidèrent  dans  la 
ville  de  Tuspas.  —  Pour  mieux  réussir  dans  l'entreprise  de  former 
P  union  nationale  et,  en  même  temps,  dans  le  but  de  surveiller  de 
près  la  puissance  d'Assyrie,  Sariduris  1er  crut  devoir  transporter  sa 
capitale  à  Tuspas  qu'il  fortifia  de  son  mieux  et  où  les  Assyriens  ne 
purent  jamais  entrer.  Plus  les  rois  de  cette  ville  voyaient  l' objet  de 
leur  légitime  ambition  prendre  corps  malgré  l'alternative  de  soumis- 
sions et  de  rébellions  des  petits  rois,  leurs  vassaux,  plus  leurs  con- 
quêtes gagnaient  en  étendue  et  en  proportions.  Ainsi  nous  voyons 
ces  «  rois  des  rois  »,  comme  ils  s'appellent  eux-mêmes,  en  venir  jusqu' 
à  promener  leurs  armes  victorieuses  dans  les  pays  étrangers.  Minuas 
ler^  après  avoir  conduit  ses  soldats  jusq'aux  bords  du  lac  d' Ourmia, 
marclia  sur  les  peuples  riverains  de  l' arc  d' Euphrate  et,  traversant 
ce  fleuve,  il  inaugura  les  expéditions  en  pays  étrangers  en  portant 
triomphalement  ses  armes  dans  le  pays  des  Muski,  appelé  plus  tard 
Arménie-Mineure  (woy.  l' inscr.  no  7.  4-7),  et  dans  les  pays  des  Hittites 
en  Cappadoce  {vo>/.  V  inscr.  n"  8-  H,  13,  14,  16).  Son  fils,  Argistis  1er, 
poussa  ses  conquêtes  jusq'à  la  frontière  occidentale  de  la  Cappadoce 
en  s' emparant  des  districts  de  Mârmùanis  et  de  Qa[man]ânis '),  la 
Morimène  et  la  Chamanène  de  Ptolémée  {voy.  l' inscr.  n"  19.  col.  II 
1.  18).  Sariduris  II,  fils  du  précédent,  renouvelant  l'entreprise  de  son 
père  et  de  son  aïeul,  marcha  jusqu'en  Téanisis,  territoire  de  Tyane, 
à  l'ouest  de  la  Cappadoce  {voy.  l' inscr.  n"  30.  7,  13,  15,  19).  Si  les 
rois  d'Urartu  ne  purent  toujours  garder  ces  conquêtes,  c'était  moins 
à  cause  de  la  jalousie  et  de  la  crainte  qu'ils  inspiraient  aux  rois  d'As- 
syrie que  par  suite  de  1'  esprit  de  particularisme  (|ui  régnait  dans  le 
coeur  des  roitelets,  leurs  vassaux,  toujours  remuants  et  impatients  du 
joug.  Il  faut  reconnaître  qu'  à  aucune  époque  l'unité  politique  ne 
pouvait  jeter  de  profondes  racines  en  Arménie;  elle  n'exista  même 
jamais;  c'est  ce  qui  amena  souvent  les  invasions  cruelles  des  Assy- 
riens et  plus  tard  celles  des  Perses  et  des  Romains  et  occasionna 
enfin  la  chute  de  la  dynastie  des  Arsacides. 

1.  Je    restaure    ici    cette    appellation    par   Qafina-iia֊]a-ni,    d'après    XaiiavVjvrj 
de  Ptolémée  (V.  6.  12). 
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Bon  nombre  des  inscriptions  nous  rapportent,  en  outre,  les  con- 
structions que  certains  d'entre  les  rois  d' Urartu  avaient  élevées,  con- 
structions de  différente  nature  et  de  différents  caractères,  qui  dé- 
montrent la  tendance  civilisatrice  de  leur  esprit.  Et  si  nous  y  ajou- 
tons leur  zèle  à  créer  la  littérature  nationale  par  les  inscriptions  cu- 
néiformes et  à  la  maintenir  pendant  près  de  deux  siècles  et  demi, 
je  ne  crains  pas  d'être  taxé  d'exagération  en  disant  qu'ils  ont  bien 
mérité  de  la  patrie.  -  Je  ne  m'arrêterai  pas  à  relever  ici  toute  l'im- 
portauce  qui  se  dégage  de  la  ])artie  mythologique  de  nos  inscrip- 
tions. Je  dirai  seulement  qu'à  côté  d'un  dieu  suprême,  Haldis,  '  qui- 
donne-lumière,  jette-éclat  ou  splendeur',  dieu  'donneur-de-la-pureté', 
on  voit  une  hiérarchie  céleste,  dans  laquelle  le  rang  de  chaque  dieu 
est,  pour  ainsi  dire,  caractérisé  par  le  plus  ou  moins  d'importance 
des  victimes  qu'il  reçoit.  Les  peuples  d' Urartu  adoraient  principa- 
lement les  forces  de  la  nature  divinisées,  nettement  déterminées  par 
leurs  noms  mêmes.  A  côté  du  dieu  national  Haldis,  figurent  des 
dieux  féodaux  ou  régionaux  et  topiques,  unis  aux  dieux  des  saisons, 
des  montagnes,  des  sources  et  des  fleuves,  sans  compter  le  reste.  Le 
souvenir  fie  quelques-unes  de  ces  divinités  a  pu  se  conserver  en  Ar- 
ménie jusqu'au  V°  siècle  après  J.  -  C.  Malheureusement,  une  partie 
des  divinités  bien  que  peu  considérable,  nous  reste  inconnue.  Les  in- 
scriptions professionnelles,  d' offrandes  et  liturgiques  sont  d'  une  im- 
])ortance  considérable. 

En  ce  qui  concerne  le  glossaire  et  la  grammaire,  comme  le  pre- 
mier constitue  le  corps  du  langage  qui  agit  et  la  seconde  \k՝.  sang 
et  l'âme  qui  vivifient  et  soutiennent  ce  corps,  je  leur  ai  donné  tous 
mes  soins,  voulant,  dans  la  mesure  de  mes  forces,  les  rendre  dignes, 
par  la  clarté  et  1'  exactitude,  de  prendre  leur  place  dans  la  science 
linguistique.  Aucun  sacrifice,  aucun  travail  ne  m'a  coûté  jjour  at- 
teindre ce  but.  Aussi  bien,  les  savants  et  les  érudits  voudront  bien 
constater  dans  ce  travail  cet  esprit  de  méthode  précise  et  suivie  que 
toute  science  exige  et  que  la  linguistique  impos  ՝  d'une  façon  toute 
particulière.  Dans  le  glossaire,  l'analyse  philologique  et  l'identifica- 
tion de  chaque  mot  sont  faites  avec  une  entière  sincérité.  De  424 
mots  indépendants,  quatre  seulement  me  restèrent  sans  un  ])oint  de 
comparaison  acceptable.  Ainsi,  il  me  semble  que,  toutes  proportions 
gardées,  1' urartologie  se  trouve  aujourd'hui  dans  de  meilleures  con- 
ditions que  l'assyriologie  pour  interpréter  ses  textes. 

Je  me  permets  d'appeler  l'attention  des  savants  philologues  sur 
les  particularités  du  glossaire  et  de  la  grammaire,  qu'aucun  de  mes 
devanciers  ne  sut  produire  d'une  façon  satisfaisante  ou  conforme  aux 
exigences  de  la  linguistique.  Comme  ces  derniers  ne  connaissaient 
pas  exactement  la  nature  de    l'idiome  des    textes,    ils  ne    pouvaient 
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espérer  de  voir  leur  oeuvre  couronnée  de  succès.  Dépourvue  de  ])reu- 
ves  philologiques  et  historiques,  deux  garanties  fondamentales  exi- 
gées par  la  philologie  comparée,  leur  oeuvre  ne  vécut  pas. 

Mais,  tout  en  rendant  hommage  aux  efforts  et  à  la  bonne  vo- 
lonté de  ces  illustres  personnages,  je  ne  puis  que  reconnaître  et  pro- 
clamer hautement  leurs  mérites  pour  tout  ce  qu'ils  firent  en  vue 
d'imprimer  une  première  impulsion  à  la  connaissance  du  langage  des 
textes  urartiques.  J'  obéis  volontiers  à  mon  devoir  de  mentionner  ici 
les  noms  de  G.  -  F.  Grotefend,  Chr.  Lassen,  H.  Rawlinso.i,  Ed.  Hinks, 
J.  Kâstuer,  L.  de  Robert,  S.  Guyard,  D.  -  H.  Miiller,  0.  -  F.  Leh- 
mann,  W.  Belck,  Oh.  Patkanoff,  M.  -  B.  Nikolski,  K.  -  J.  Basmadjian, 
le  Rd.  P.  V.  Soheil,  mais  surtout  ceux  de  Fr.  Lenormant,  d'A.  -  D. 
Mordtmann  et  d'A. -H.  8ayce,  qui  se  signalèrent,  d'une  façon  ou 
d' une  autre,  dans  leurs  études  et  travaux  urartiques.  Bien  que  le 
pré>,ent  Mémoire  ne  leur  attribue  que  la  cinquième  ])artie  leur  reve- 
nant (le  l'entier  succès,  leur  mérite  n'est  pas  pour  cela  amoindri. 
Leurs  études  des  monuments  épigraphiques  d'Assyrie  seules  leur  per- 
mirent de  parvenir  à  ce  résultat;  ce  qui  était  assurément  bien  ap- 
préciable. Mais  je  me  permets,  à  ce  propos,  de  déclarer  avec  franchise 
que  ce  ne  fut  ni  la  divergence  de  leurs  opinions  par  rapport  à  la 
nature  et  à  la  parenté  généalogique  de  l' idiome  de  nos  textes  cunéi- 
formes, ni  même  leur  succès  partiel  qui  me  mirent  sur  la  bonne  voie 
de  la  découverte,  scientifiquement  démontrable,  de  la  nature  et  des 
caractères  positifs  de  ce  même  idiome.  Si  A.  -  D.  Mordtmann  seul  a 
pu  en  partie  entrevoir  ou  plutôt  deviner  la  vraie  nature  de  cet  idio- 
me, il  n'a  pu  ni  donner  une  suite  raisonnable  et  conséquente  à  ce 
qu'il  avançait,  ni  même  convaincre  le  monde  savant  par  un  système 
rationnel,  précis,  et  basé  sur  des  données  au-dessus  de  toute  conte- 
station. —  L'instinct  national  aidant,  une  étude  consciente  et  con- 
sciencieuse, strictement  méthodique,  une  vue  d'ensemble  et  la  consi- 
dération des  liaisons  de  parenté  généalogique,  qui  devaient  exister 
entre  les  composants  aryens  de  l'idiome,  me  firent  arriver  à  bon  port; 
l'histoire,  ce  puissant  levier  de  la  linguistique,  y  joua  son  rôle  indi- 
spensable et  décisif. 

Cependant,  si  les  travaux  des  urartologues  ne  me  furent  point 
d'une  utilité  sérieuse  quelconque,  ce  dont  j'ai  pu  profiter,  ce  sont 
les  ouvrages  des  maîtres  en  philologie  comparée.  Une  fois  assuré  de 
la  valeur  des  comparaisons  entre  un  certain  nombre  de  mots,  j' ai 
occasionnellement  enrichi  ceux-ci  de  leurs  homogènes,  indiqués  par 
ces  savants. 

A  l'apparition  de  mon  premier  Mémoire,  plusieurs  de  mes  amis, 
compatriotes  et  étrangers,  tout  en  m'adressant  leurs  compliments, 
désiraient  connaître    l'effet  qu'il  avait  pu    produire  sur    l'esprit  des 
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savants  européens.  Je  me  crois  donc  obligé  de  satisfaire  leur  légiti- 
me désir  en  leur  faisant  savoir  que,  malgré  l'attitude  réservée  qui 
s'imposait  provisoirement  à  plusieurs  d'-^ntre  eux,  quelques-uns  de  ces 
éminents  personnages  crurent  devoir  m' exprimer  leurs  sentiments 
favorables  d'une  façon  aussi  nette  qu'éminemment  obligeante.  Je  me 
permettrai  de  reproduire  ici  seulement  la  missive  suivante  : 

Berlin,  N.  W.  Kronprinzen-Ufer,  20. 
le  15  déc.  98. 

Monsieur, 

Mille  remercîments  pour  la  bonté  que  vous  avez  eue  de  m' en- 
voyer votre  étude  instructive  sur  l'idiomt^  des  inscriptions  cunéifor- 
mes urartiques. 

Je  suis  votre  tout  dévoué 

Eberh.  Schrader 
professeur  à  l'Université  de  Berlin 

La  qualification  d'«  étude  instructive»,  octroyée  à  mon  pre- 
nn-^r  Mémoire  par  l'éminent  professeur  orientaliste  et  historien  et 
le  rigide  critique,  doit  paraître  à  mes  amis,  comme  elle  m'a  paru  à 
moi-même,  d'un  heuretix  augure  pour  les  jugements  qui  seront  portés 
sur  mes  travaux  relatifs  à  l'étude  de  nos  inscriptions  nationales; 
étude  qui  est,  avant  tout,  du  domaine  de  la  science  linguistique. 

II  n'est  pas  besoin  de  dire  qu'au  cours  de  mes  études  je  pen- 
sais totijours  que  celles-ci  devaient  aboutir  à  rendre  des  services 
réels  et  incontestés  d'abord  à  la  linguistique  et  ensuite  à  l'ethnolo- 
gie, à  l'histoire,  à  la  géographie  et  à  la  mythologie,  toutes  sciences 
qui  exigent  de  la  part  d'un  linguiste  des  lumières  spéciales  et  qui 
lui  imposent  des  devoirs  aussi  stricts  que  rigoureux.  J'  avais  toujours 
présentes  à  l'esprit  les  paroles  de  l'illustre  maîtr-^,  F.  Max  Mûller: 
«La  vérité,  en  fait  de  science,  est  aussi  sacrée  que  partout  ailleurs, 
et  l'action  de  présenter  Tincertain  comme  certain,  le  plausible  comme 
vrai,  est  tout  aussi  répréliensible  là  où  il  s'agit  d'une  simple  variante, 
que  quand  il  serait  question  de  vie  et  d'honneur.  L'oeuvre  d'un  sa- 
vant ne  saurait  être  un  simple  amusement,  et  son  objet  le  plus  élevé 
ne  saurait,  non  plus,  être  le  gain  ou  la  renommée.  Tout  comme  ces 
constructeurs  des  anciennes  pyramides,  lorsque,  à  la  sueur  de  leur 
front,  ils  plaçaient  un  bloc  de  granit  juste  à  l'angle  et  étaient  ravis 
en  songeant  que  l'ouvrage  était  fait  et  exécuté  pour  toujours,  le  vrai 
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savant  aussi  ne  saurait  en  aucune  façon  penser  à  8oi-mème,  ni  à  ce 
qu'il  est  en  train  de  faire,  ni  même  à  ce  qu'il  a  fait;  il  pense  \;ni- 
quement  à  l' ouvrage  qui  est  exécuté  et  bien  exécuté,  et  exécuté 
pour  toujours.  Nous  sommes  les  gardiens  des  plus  riches  trésors 
que  le  genre  humain  ait  accumulés  par  des  siècles  de  peine  et  de 
travail  ;  notre  tâche  consiste  à  conserver  ces  trésors  sains  et  saufs 
et  à  les  augmenter,  si  possible,  par  un  travail  aussi  rude  qu'hon- 
nête. Quiconque  est  dépourvu  de  ce  sentiment  de  responsabilité  et 
de  la  conscience  de  haute  dignité  qui  résident  dans  la  mission  d'un 
savant,  celui-là  n'appartient  point  à  notre  confrérie »'). 

Autant  de  projjositions,  autant  de  dogmes  ;  ceux-ci,  comme  aussi 
la  sentence  de  la  fin,  sont  faits  pour  inspirer  une  sainte  terreur 
moins  aux  auteurs  consciencieux  qu'aux  philologues  et  critiques  dé- 
pourvus de  qualités  nécessaires,  jaloux  et  présomptueux,  surtout  si 
les  élucubrations  de  ces  derniers  partent  de  i'  envie  de  détruire  pour 
le  plaisir  de  détraire  et  ont  pour  objet  une  «renommée»  aussi  mal- 
saine qu'  elle  doit  être  éphémère,  sans  aucun  doute.  Car  la  science, 
la  vraie,  frappe  vite  d'anathème  et  les  présomptueux  et  les  spécula- 
teurs. «En  matière  scientifique  aucune  opposition  n'arrive  à  empê- 
cher la  vérité  de  se  faire  jour  et  de  s'établir»-). 

En  ce  qui  me  concerne,  il  n'est  pas  besoin  que  je  répète  ici  ce 
que  j' ai  dit  dans  mon  premier  Mémoire.  Une  grande  mission  s'im- 
posait à  moi;  rien  n'aurait  su  et  ne  sut  me  détourner  du  bon  che- 
min «  qui  mène  à  la  vie  »,  c'est  à  dire  à  ces  lumières  que  le  Gou- 
vernement français  entrevit  il  y  a  74  ans,  et  pour  la  diffusion  des- 
quelles il  prit,  tout  le  premier,  des  mesures  aussi  sages  qu'éminem- 
ment pratiques.  Il  était  juste  que  l'oeuvre,  si  noblement  commencée 
par  la  France,  fût  couronnée  de  succès  final  par  les  efforcs  d'un  en- 
fant de  1'  Arménie,  que  des  liens  de  reconnaissance  attachent  à  la 
première,  et  dont  1'  origine  le  rattache  à  la  seconde  comme  a  sa  mère. 

Je  rends  donc  à  cette  mère  ses  propres  trésors  et  à  la  science 
ces  vénérables  restes  de  1'  antiquité. 

Joseph  Sandalgian 


1.  F.  Max  Millier,  Biograpîiics  of   Words,  à  la  fin  de  l'Jppendicc   V.    2.  Fr. 
Lenormant. 
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DE  SARIDUR  T'՝  (env.  835-820  av.  J.-C.) 


1-  U 
1MM 

N  tu  fii  in  m  b 

Tabula 
Tablette   de 
1 .  MAN 
I*-2*.MAN 

'"ՐՔ՚՚՚յՒ   «^^^/՚  » 
régis        magni, 
roi  grand, 


sa    (DIS)') 
sa   (DIS)') 

("•://•)') 
(vir)') 
homme] 

GAL-e 

GAL-e  (2*) 


Sci-ri-Hclnr 

V 

Sa-ri֊i-dur 
Tl  ւ"րր  դ՚՚՚-ր  ՛",/ 

V 

Saridurîs, 
S'aridur, 


A      (Dis; 
A      (Dis; 

որգւռյ   [Ա՛յր) 

filil       (vir) 


Lu-ti-t-ib-ri^) 
Lu-ti-rib-ri^) 

Հնուտի բրեայ  , 

Lutîbrîs, 


MAN 
MAN 

արքայի 

régis 
roi 


(I  an-nu 
cl  an-nu 

Հղօրի  . 

fortîs, 
fort,՜՛) 


fils       [hom,.)  de-Ltitîbris, 
MAN       SU 

MAN       SU 

uinniuifi        բապսւէւ  IJ ե inliii  f 

régis         multitudiuum, 
roi  des-multitudes. 


2- 
2*.  3* 


MAN       (MÂT)     Na-i-ri       MAN  sa-nin-su  la  ibs-'u 

MAN      (MÀT)     Na-i-ri       MAN  sa-nin-su (3*)  [la ibs|-u 

ւսրուսւր      {եր1ւիր\        ԼքԱւ/ւրեաւ  ,    uinniuili     nnmiC  ոսոքս-սսա  ոչ     auittiL  , 


2- 
3* 


régis 
roi 

DU 

DU 


(terra)    Nairi,  régis, 

(pays  )     de-Nairi,    roi, 


աուս1ստ-61 
rival-à-lui 


nonextitit, 
n՝՝     exista- 
point, 


J՝u 


'ՐԳԿ 


Լան 


hominum 


RI'U 
RI'U 

^nJnuli 

l)astori> 


^des-hommes      ^pasteur 


tap-ra-te 
tap-ra-te 

•ւքանշհլւոյ  , 

mirabilis, 
'■^admirable. 


3. 

3*֊  4* 


la-di-ru 
la-di-ru 

որ-չերկնչի 

qui-nrm-timet 


tu-qu-un-te 
(4*)  tu-qu-un-te 

jnun  քւրսռւթեսէ  , 

oppositionem, 


q  n\֊ne-cramt-point      d՝  opposition, 


MAN 
MAN 

régis 
roi 


mu-sak-nis 

mu-sak|  -ni  |-is 

"linL  iiitknnh 

subigentis 
qai-subj  ligue 


1.  Les  signes  déterminatifs  préfixes  sont  inclus  en  (  );  il  ne  faut  pas  les  lire 
phonétiquement  ici  comme  ailleurs.  2.  Pour  l'étymologie  de  ce  nom  propre 

voyez  dans  la  partie   assyrienne    du   glossaire.  3,    C.  à.  d,  '  vaillant,  valeii- 

reîix,  pulssifnf՝. 


INSCRIPTION  HISTORIQUE 

a- 

la 

kan-su-te-su 

4* 

,  la 

kan-su-te-su 

զան^}- 

ՀնւսզւսՆդս    ւ-նմս£  ։ 

non^) 

obsequente8')-ei. 

les-dés^)- 

obéissants* -à-lui. 

4. 

(DIS)  Sa- 

-riH-dur  A         (DIS)  Lu-ti-^ib֊ri  MAX 

MAX֊MES-ni 

5*. 

,  (DIS)  Sa. 

-ri --dur  A         (DIS)  Lu-ti֊ib֊ri  MAX 

MAX-MES-ni 

("V/՚)    Ç" 

,րիդուր՝     որդի        {այր)       Լուաիբրեայ,    արքլայ 

արքայից  , 

(vir)     Saridur,      filius     (vir)     Lutîbrîs,         rex 

regum, 

(hom.)  Saridur,      fils        (hom.)  de-Liitîbris,    roi 

des-rois, 

4- 


sa 

sa 

J- 

ab 
de 


KAK 
KAK 

ւսմեսաւս 

omnibus 
tous 


su-nu 
su-nu  (6*) 

/i-unanLUa 

ils 
ces 


MAX-MES֊ni 
MAN-MES-ni 

թ  tu  a  ալ.  որ  tu  ti 

regibus 
rois 


5. 
6*. 


ma-la֊tav  am֊har     (DIS)  Sa-ri-i֊dur  A        (DIS^ 

V 

ma-da-tav  am-har     (DIS)  Sa-ri—dur  A        (DIS՝ 

ղարկս  աո^ի։  ("V/՚)      Ն"'րՒԴ"'-Ր  "ՐԴ  է      {'"jp) 

tributa         accepi.      (vir)     Sarilur,  filins   (vir) 

tributs         je-reçus.    (hom.)  Saridur,  fils      (hom. 


Lu-ù-^֊ibri 
Ln-ti    ibri 

Հոէ.արբրեէսյ  , 

LuLÎbrîs, 
)  de-Lutîbris^ 


5- 

KA-KA-ar 

7*. 

KA-KA-ar 

ւսսէ 

dicit 
dit 

6. 

ma^)-a         ana-ku       pu-la 

-ni 

an-nu-te 

is-  u 

lib-bi 

T*. 

ma-a            [ana]-ku    pu-la 

-ni 

an-nu-te 

is-tu 

lib-bi 

....                ես 

պՀւսէսորս-ԼրէսքւՍրի 

զայսոսիկ 

Ւ 

յիԽ 

...»         ego              glebas-calcis 

istas 

a 

medio 

.  .  •  t         7noi             pierres-calcaires 

^ces^) 

du 

milieu 

6. 

ALU 

Al-ni-'u-nu 

8*. 

ALU 

քէսղաքիՆ 

civitads 
de-la-ville 

Al-ni֊'u-nu 

Ալհի՝ուՆայ 

Alni'an 
d^Almun 

T. 

na֊ha-ku 

ana-ka 

dur 

an-ni-sam 

•AT- 

■ti-si-ip 

8* 

.  na-ha-ku 

ana-ku 

dur 

an-ni-sam 

ar- 

ti-si-ip 

փոխադրեցի  . 

ես 

բերդ 

tuuinçu 

չի՚եեցի  X 

transporta vi  ; 

ego 

arcem 

hic 

c  nscruxi. 

transportai  ; 

moi 

\xne-forteresse    ici 

construisis. 

1.  Ovi  bien  '  զ-^Ն  -+-  ..ա»«ա.«.  contumaces,  les-in  +  aoiiynls'.  2.  D'après  La- 

yard,  na.  3.  Tournez  l'ordre  de  ces  mots  et  lisez:  ces  pierres  calcaires,  ace.  pi.. 


DE  SARIDUR  T 


NOTICES    ET    OBSERVATIONS 


L'inscription  n*'  1  porte  le  n°  I  dans  l'ouvrage  de  M,  A-H. 
Sayce  :  The  cimeiform  inscriptions  of  Van,  publié  dans  The  Journal  of 
the  Royal  Asiatic  Society,  London,  1882  July ,  pp.  450-452,  Voyez 
ses  corrections  dans  le  même  JRAS,  1888  January,  p.  6,  et  1894 
October,  p.  722. 

L'inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  avait  été  décou- 
verte à  Van  et  copiée  par  A-H.  Layard  en  1850.  Ce  fut  M.  Sayce  qui 
l'a  publiée  pour  la  jDremière  fois  dans  son  travail  ci-haut  mentionné. 
Cette  inscription,  de  même  que  son  duplicata  n"  1*,  est  composée  en 
idiome  assyrien. 

Le  jDarallèle  n°  1*  est  marqué  du  n՞  I  dans  le  recueil  de  Schulz; 
voy.  JA,  3®  série,  1840,  vol.  IX,  planche  I.  —  M.  Sayce  le  publia  sous 
le  n°  II  dans  le  JRAS,  1882  July,  pp.  453-454.  Voyez  ses  correc- 
tions dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  6,  et  1894  October,  p.  722. 

Schulz  avait  découvert  cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette 
de  pierre,  dans  les  ruines  de  l'église  St-Jean,  au  pied  du  Château 
de  Van. 

L'aînée  des  inscriptions  cunéiformes  des  rois  d'Urartu,  elle  est 
d'une  importance  très  grande  au  point  de  vue  historique  et  comme 
reflétant  l'état  de  civilisation  de  son  temps  en  Urartu. 


^M  —  ®^*. 


l"'^  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 


ET 


1. 

1*.  Fragment  I. 


DE  MINUAS  r՛  (env.  805-800  av.  J.-C.  **) 

.     bad[-di]     su  .  .  .    ku-ka-a-i[-ni] 


uj  սեսե՝  a  ուս 

omnium 
de-tous 


,     որՆուորաօ 

.  militum 
.  des-soldats 


r«  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

2-  [(AN)     Hal-i-di-ni-ni]      mu-'u-mu-ni-ni  Mi-nu-a[-iii**] 

2*.  [(AN)     Hal-hdi-ni-ni]      [mu]-'ii-mu-iiiiii        Mi-nu  [-a -ni] 

ԼԼածք)       ՝^ւսղդիսեսյնւյ  \  պարդեւէսսէուառ  ,  utuuim  ւսծ-ոց-քքքւՆոլսէյ՝ 

[(dii)       Haldi:^ianis  I  munificantibu՝^,         diis-Minua:՛, 

[(dieux)  aux-Haldisiens]  phins-de-l'ibéralités^  aux-dieux-de-Minuas, 

3.  [(DIS)    Sa֊ri]^du-ra^zf.-'u-ni       MAN     (MÂT)  Bi-a-i[-na- 'u-e] 
3*.  [(DIS)    Sa-ri--du]-ra-za-՝u-ui       MAN     (MÂT)  B;-a[-i֊  na-'u-e] 

[{"'jp՝)]    '^•"րԻդ"՚^ր՚"յ-գ""-"՚ԿԻ''՛  ՝       "'րք՚՚՚յի  (^րկիր)  Ր՚Ի՚՚՚Ի՚՚՚՚^յ > 

[(vir)]     Saridurîs-genere,  régis      (terra)    Biainœ, 

[{hom.)]  de-la-descend  ince-de-Sai'idur,  roi       (pays)    de-Biaina, 

4-  [a֊lu-si]       ALU  Tn-u.s֊+-pa-a  ALU  (DIS)    Mi[-nu֊a-ni] 
4*.  [a-lu֊si]       ALU           Tu-us -pa-a  ALU  [(DIS)]Mi[-nu-a-ni] 

1րնակռլոյ\  քւ-քազաքիՆ  ^nLuufijJj  ,         ի-քսւղսւքիՆ  (iiijn\  }^իՆու.ստյ 

[habiiantis]  in-civitate  Tûspse**,     in-civitate  (  vir)     Minuœ, 
[hahitant]      la-viUe         de-Tûspâs,  ville  (hom.)  de-Minuas^ 

5-  [(DIS)  Is]-(-pu-'u-i-in— he  ya-ra-a-ui         TAK         i[-ni] 
0*.  [(DIS)  Is— pu]-'u-i֊in֊he               ya-ra[-a]-ni       TAK         i[-ni] 

[("'.//')]     հ՚՚պո՚^ի^եայ-որգւոյ  ,         որ         կաՆգՆեաց  զվէ՚ք^  ?'"J"  է 

[(vir)]    Ispûinîs-filii.  qui   erexit  lapidem     hune, 

[{hom.)]fil8-d  IspûiniSj  qui    éleva  ^pierre       ^cette, 

6՛  [e-si]-e-ya-ni         (MAT)  I-nu-'u-a-si  te-ru[-ui] 

6*.  [e-si]-e-ya-ni         (MAT)  I-nu-'u-a-si  te[-ru-ni] 

օրէնսգէ՚էոս  (  "ՐԿՒՐւ  հ-է1երսյյ-Ոսու.սյսեայ  կւսրռեսւց 

legulejos  (terra)  super-Inûasem  constituit 

des-légistes  (pays)  sur-Inûasis  établit 

7-        lu-a-i        (DIS)         Is֊i-pu-'u-i-ni-i[֊e) 

7*.       ..?.?.     lu-a-i        (DIS)        Is֊pu-՝u-i[-ni-i-e] 

(այր]  յսյ1էոսն-րսսյուրնեայ 

(vir)  nomine-Ispûinîs, 

(hom.)        au-nom-d՝  Ispiiinîs, 

8-  [(DIS)         §a-ri]֊+-dur[-i֊he]         pu-ur-ui         ՜ս-ri         .     .  ki 
8*.  [(DIS)         Sa-ri]H-dur[-*-he]  pu-ur')-ni       'u-ri         .     . 

[("V/՚)]  Ն'^րԻգ"'^Ր'^յԼ-"ՐԳ'-"յ1*  Գ^՚^Յ  ի-լերինս  .       . 

[(vir)J  Saridurîa[-filii],  ivit  ad-montes   . 

\{hom.)\      lfils]-de֊Saridur^  alla  vers-les-monfs 

1.  Ne  lisez  pas  ri. 


9- 
9*. 


10. 
UV. 


H. 


il 


[ga-suj-li 
[ga-sul-li 

դեղևցիկ 

pulchros 
de-beaux 

I  a-ma-nij- 
I  a-uia-ni  |- 

I  utuaiUn  I 

I vasa] 
[des-vases 


D'  ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  r՛ 

I  gaj-su-li         [na-rij 


ni-ri-h-bi 
ûi-ri-i-bi 

սաՀրճս  , 

lectos, 
lits, 

■MES  ERU֊ni 
•MES  ERU»)-ni 

ւսնսէգսէպոսձոէ 

aeuea, 
I  de-hronze^ 


12. 
12* 


a-ni 


m 


m 


:an) 

:an) 

՝՝ditu] 


13- 
13*. 


[E-ul-ri-i 
I  E֊՝u|-ri-i 

^B  աոՆ 

Do  mi  ni 
^le-Seignem՛ 


Al-^di  +  na 
Al  ^  di-4֊na 

AltlinsB 
^d'Aldhia 

bAb 

BÂB 

'իրստՆ 


ga-su-li  )ia[-ri] 

գեոե qhh  uutnoutii  , 

pulchros         pannos-multicolores, 
de-beaux         draps-bigarrés, 

sa-ni  BAB       na-hu-ni[-e] 

I  sa  |-ni  BAB       na-hu[-ni-e] 

II  util  II  'j^niuu  սւռայսու 

oacabos  Portae    priinse 

des-casscroles  à-la-Porte  première 

I  y  la-a-e-za-li  .  .  . 

յաղեսւլ     .     .     , 

postquam-sacrificavisset  .   .   . 
ayant-sacrifié  .  .  . 
ya-a-e-za -i-du[-li]   .  .  . 

itâinhi-uint-biui     ,     .     , 


postquam-sacrificare-fecisset  .  .  . 
ayant- fait-sacrifier  .  .  . 

(AN)Al[+di-e] 
(AN)zy[+di-e] 

{գիք)  Ադգ՚՚՚^յ 

(deiis)  Aldis 
^{dieayd՝  Aldïs 


a-ru-m 
a-ru-ni 


BAB 
BÀB 

n'Y^nuiLÏ!  կււ։սգ1ւեւսց 

Porbam  erexit  ; 
Ha-Porte  ՝ éleva]  || 


ulH-gu-si-ya-ni 
ul-Hgu-si-ya-ni 

Jiu  Հ  luu  ui  L  որ  lu  If 


որա  y 


14*.-.) 


ni-ri     bi(^'?) 

սա  Հր  au  , 

lectos, 
des-lits. 


PortSB  clypeatis 

2de-la-f^rte      ^aux-armés-de-boucliers  ՝^) 

HU-ni-ni 

nnapuu 

stipendia-cibaria   . 
des-rations    .... 


1.  LalecUTiedeM.SayceDUP-TE-ni  'de  rinscription՝  est  manifestement,  erronée. 

2-  Lisez:  'aux-armés-de-houcUers  de-la-Porte  ;  c'étaient  des  dievix  résidant  dans 
la  Porto,  templo  de  premier  ordre-  3.  Cette  ligne,  donnée  par  M-  Sayce,  ne 

figure  pas  dans  Tinscription  parallèle  de  Sidek. 


I 


r՛  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

.     ni  .  I.IMJ.X.IP*  HUi)  VLM.X.X2)**  LU+BIRU 

.    .    .  I).[(hl -a- (՝  «"^7՛//",  ԶՈ-քհժ-    ï--^î.",   . 

.     .     .  I.[Mj.X.II  stipendia-cibaria,  VI.  M.  X.X      agnos, 

,  Լ1],012  rations,  fj,020^)  agneaux,   . 

Fragment  IF)     ....   VIII.  M.  X.  X       LU-+-BIRU 


I6\ 


17* 


17' 


ku 


դսէռէՆս 

.     .  VIII.  M.  X.  X 

agnos          .     .     . 

.     .  8,020 

agneaicx       .     .     . 

Gu-ru֊+-he         X.  M  . 

IL  M  .  IV, [G].     . 

Gu-ru4֊he         X.  M  . 

II.  M  .  IV.  G   .     . 

ր-՝քէՈ  ւրուիուէ       ()*'()՝• 

V"  ih  ԳՃ    .    . 

a-Guruhû           X,  M  . 

IL  M  .  IV.  G   .     . 

de-Guruhu         12,400 

.  GAL-MES     KA-ni         i-'u  (AN)  AUdi֊kaL֊a֊i] 

.  magnâtes       regiouum.  Et    (deus)  Aldîs-auxiiiô 

.  les-magnats  des-contrées.  Et  (dieu)  avec-V assistaiice-d' Aldis 

.  [(MÀT^))]     Ha-at-qa-na-ni 

,  [(terra)]        Hâtqanam. 
,  [{pays)]         Hâtqanas  (ace.  sg.). 
i-'u  (AN)     Al+di֊ka[֊a-iJ 

Iji.      (գրո)        }\ոդրսր-օգնսէևանոսթեսէԱբ 

Et   (deus)    Aldîs-auxiliô 

Et  {dieu)    avec-V assistance-d' Aldis 


M- 


[ALU]         Ar-di֊ni[֊di]  nu-na-bi 
[ALU  Ar]֊di֊ni-di    nu-ua-bi 

Լզքաղա^ն\     \Լրդինեայ  նուաձեւք/, 

[civitatemj  Ardinîs  subjeci 


L(DIS)J  Is^pu֊'uL֊i-ni-eJ 
(DIS)      Is^pu-u-i[-ni-e] 

(  այո\  յէսնուՕ-րսաուրՆեաւ 

(  vir)        nomine-Ispûiuïs, 


18- 
19* 


iHa-vlUe]      ^d'Ardhus      ^Je-subjuguai  (hom.)     au-nom-d՝' Ispâhûs, 

L(DIS)  Sa-rij+dur-eH-he     MAN  DAN-NU  MAN  (M.iT)  Na-ra-a^) 
[(  DIS  )  Sa-ri]  -r  dur-e^he     MAN  DAN-NU  MAN  (  MÀT  )  Na-ra-a'^) 

[("*.//•)]  Ն"՚րիգ"կ""յ-"րգ՚-"յ  f  "՚րք"՚յՒ  Հզ՚՚ր/՛  f '"րք՚^յի  [հԿհ)  ^""Ր՚^յ՝ 

L(vir)J    Saridurîs-filii,  régis      fortis,    régis    (^ terra)  Narse, 

[(hom.)՝]    /ils-deSandur,        roi  fort,       roi        {pays)de-Narâ, 


!•  Cet  idéogramme   manque   dans   la   transcription   de   M-   Sayce.  2.  M. 

Sayce  nous   donne  '8,020՝, en   reprodvxisant    le    chiffre    de    l'inscr.    d'Usni. 

3.  Ce  fragm.  de  l'inscr.  d'Usni  est  marqtié  du  n"  IV  par  M.  Sayce.  4՛  Il 

ne  faut  ])as  restaurer  «ALU»;  Hâtqanas  était  un  pays.  5.  Ne  pas  y  ajou- 

ter le  suffixe  ՝ue,  qui  ne  devait  pas  exister  dans  l'original. 


D'  ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  F 


19-  [hu֊tej-e-i  (MAT)  [SuJ֊ra-e  a֊la֊si         ALU  Tu֊us-pa[-e] 

20*.  [hu-ce-e]-i  (MÂT)  Su-ra֊e      a-lu-si         ALU  Tu-us[     pa֊ej 

լիչխանին^     (երկիր)  [}ուրայ  ,        րՆակելոյ         ի-քաղաքիՆ   '^ուսպայ  : 

[principisj  (terril)  Sarte,         habi^ani-is  iu-civilace  Tùspae. 

[prince]        [pays]  de-Sura,    habitant      la-ville  de-Tûi<pâs. 


20-  [(AN)  Hal+di-i]-m֊ni 
21*.  L(AN)  Hal-4-di]֊i-iii-ni 

I  {  ածք\\՝^ււէղդրսեսւնռ-ր-պասւհւ.  սաՀրճս 

[(dii)]        Haldî^ianorum-iu-honorem   leotos 
[{dieux}]   En-Vhonneur-des-Haldisiens  des-l/ts 

20 .  Bur-ga֊!֊ua[-ui]     . 

21*.  Bar[-ga-i֊rLa-ni]     . 

^ուրգւսՆէսւ  , 


ni-ri-i-bi֊i    [i-ni] 
ni-ri-hbi-i    i-ni 

այսս 


huic 
à-cette 


BurgansB 
Burga7ia 


21. 
22*. 


ni     i-ni-la֊a-ni  ALU 

i-ui-la-a-ui  ALU 

Zuutamunbgnjg  զքաղւււքՆ 

.     Ad-obseqiuui-redegi^  oivitaLem 
.     Il-soiimit  la-ville 


'U-si-ni 
'U-si[-id] 

Ու.  «/»«/»« 

'Usiinem 
d'՝  Udnis 


22 


IP 


(AN)     Al-di-is 


23*.  (Fragm.  III')[Mi-mi֊as|    a-da     (AN)     Al     dL-is 


[Miiiuas] 
[Minuas] 


.սսէ.       (դիք)         Ազգի՛ 

dicit  :  (deus)  Aklîs 
dit:      {dieu)  Aldîft 


BAB 
BÀB 

■՚  ւ՚րսյԱ 

2Port8e 
2de֊la-Po)'fe 


22  •  te֊ra֊a-i-ni  . 
23*.  te-ra-a-i[-ni] 

^  au  2  ւսՆ  ա  դէ՝  ut  u 

^augures 
Hes-augures. 


23-  [pa֊ri]֊i  ALU  Ar֊di֊ni 

24*.  [pa-ri]-i  ALU  Ar-di-ni 

[Oircumjecta2)l  civitatis  Ardiuîs 

[Les-alentours^)]  de֊la֊ville         d'Ardinis 

23.  (AN)    Hal֊+-di-e 

24*.  (AN)    Hal-di-e      ni 

{դիք)       ՝^աղքւիսի-օռ'1յականութեամբ  . 

(deus)  Haldïs-auxiliô 

{dieu)    avec֊V assistance-de-Haldis  .     .     . 


1.  Il  porte  le  n'՝  II  dans  l'ouvrage  de  M.  Sayce. 
րակն,  circuitum,  le-pourtour' , 


2.  Littéralement  : 


զբոչռ. 


8  F"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

Ղհ  ■ Gu-ru-i-hu  ha-i֊ni  ha[-՝u֊iii] 

25* Gu-ru— ես  ha-i-ni         lia[-'u-ni] 

*\էուրոլխուսյյ  ngbrflt  Նուաճե-սյռ  , 

Guruhû  genus  subegit, 

^de-Guruhu  ֊la-race       ^subjugua, 

25.  li֊i֊'u**       I-'u         (AN)  HaWdi-ka[-a-i] 

26Mi֊i-'u  I-'u         (AN)  nal^di-ka[-a֊i] 

L"J^  '  l»'-  (գՒք)  ՝^աղգեայ-օգՆականութեաէքբ 

destruxit.  Et  (deus)  Haldîs-auxiliô 

détruisit.     Et  (dieu)  avec֊V  assistance-de-Haldû 

26-  [ALU         Ar]-di-ni-di  nu-na-a-li  (DIS)  Is֊pu֊'u-i-ni[-e] 
27*.  [ALU          Ar]-di-ni-di  nu-na-a-li  (DIS)  IsH֊pu-՝u[-i-ui-e] 

Լզքսյոառ1ւ^    \ձ^րղիՆեւսյ  Աոււսճեալ  [այրյ       էքսյսՆ-^էսպու/ւՆե՚այ՝ 

[oivitatem]  Ardiuîs         quum-subjecisset   (vir;    pro-Ispûini, 
[Ha-ville]     ^d'Ardinis     ^ayant-subjugué^)    (hom.)pour-Ispûinis, 

27-  [(DIS)     Sa-riJ-i֊dur-e^he  (DIS)       Mi-nu-a 
28*.  [(DIS)     Sa-ri]֊dur-e-he  (DIS)      Mi-uu-a 

[("V/՚)]  Ն"'րԻԳ"'-Ր'^յ-"ՐԳ'-"յ  >        ^*  ("Vr)  վ'"սն-\^ինռւ,սյ՝ 

[(vir)]      Sariduris-filiô,  et         (vir)         pro-Minuâ, 

[{hom.)]  fils-de-Saridur,  et        (hom.)      [pour-Minuas, 

27-  (DIS)         Is^pu֊'u-i-ni[-֊he] 
28*.  (DIS)         Is-^pu-՝u-i[-iii-^he] 

{""JP)  \ՀսսվուիՆեայ\-որդւոյ]  , 

(vir)  Ispûinîs[-filiô], 

(  hom.  )         [fls]-d'Ispûinis, 

29*.  ') M.  G     HU^^)     .     .     .     ,  ALU-se ..... 

Ռ*    Ճ         ռոձիկս    ....     ի֊քադսՀթացւուք 

M.  G     stipendia-cibaria  a-civibus 

1,100     rations  ....  par-lss-citoyens     . 

28-  ...     .  di-li    (AN)      Ilal-di-e  ni-ri[^bi-e(y)]  i 
30*.  (Fragm.  IV*))ni  (AN)      [Hal^֊di֊e]  in-ri[-bi-e(y)J    . 

....     {դւ՚Ք.}         ր-պսյսէրլ-՚^սւդգեսյյ  ս՚սւՀրճս      .        ,        ,     . 

.     .     .     .     ,     .  (deus)    in-honorem-Haldis  lectos 

(֊dieu)   ^e?i֊rhonneur-de-Haldls.  ^des-lits  .... 

1.  Ou    bien:   ' a.'pr es- av oir-sub jugue  .  2.   De  même   que   la   ligne   14*,    de 

même  cette  ligne  29*  de  l'inscr.  d'Usui,  publiée  par  M.  Sayce,  ne  figure  pas 
dans  l'inscr.  parallèle   de   Sidek.  3.  Voy.   la   ligne   14  de   linscr.   de   Sidek. 

4.  C'est  sous  le  n"  ITI  qu'  il  se  trouve  dans  le  Mémoire  de  M.  Sayce. 
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29. 

[A֊lu֊s] 

(AN) 

Hal  +  di-hna- 

-ni 

BAB 

ha-'u-li-i-e 

;vr 

.  |A-lu-8j 

(AN) 

Hal-t-di—na 

-ni 

BAB 

ha-'u-li-i-e 

ԼՈ/՚֊՞ք] 

(գիք) 

զԳաղդիՆայ 

զ%ո.ոՆ 

ք՚՚՚կէ . 

IQuisquisj 

(deus) 

Haldinse 

Portam 

dirait, 

[Quiconque] 

(dieu) 

de-Haldina 

la-Porte 

démolit, 

;յ(). 

li-ni 

il-lu-!- 

j         a-i-ni-e 

i-'u-li| 

-e| 

ա* 

.    .     .     .  li-ni 

a-ln֊;- 

a-i-ni-e 

i-'u֊lil 

-e| 

"Ր~"Ք 

Հողով 

պւսաւստէ  , 

quisquis    cum- terra  vol  vit, 

quiconque  avec֊de-la֊  terre    V enveloppe. 


;ii . 

[a 

-lu 

-s 

e-si]-e-ya 

me 

du-i-li-i-e 

՝ձ՝ձ* 

[a-lu 

-s 

e-]si-e-ya 

me 

du-+li-i-e 

[որ-ոք] 

զօրէՆսգէէՈ 

Նորւս 

գւսւէէսրեւյուէքԱէՆԼ     , 

[quis 

quis] 

legulejum 

ejus 

supprimit, 

[quiconque] 

le-légiste 

d'elle 

fait-cesser, 

32. 

,     , 

a-lu-si 

i-na-a-ni 

34* 

՛ 

a-lu-si 

րնակիչք 

habitantes 
les-habitants 

i-na-a-ni 

քաղաքաց 

civitatum 
des-villes 

33. 

li-ni 

ALU 

Ar֊di֊ni     ALU         Ha-na-li|-nil     .  .  . 

35* 

li-ni 

ALU 

Ar-di-ni     ALU          ria-ua-li|-ni|     .  .   . 

. 

քազաքիՆ 

Արգինեայ^  քա 

ղւսք^րն     յլէՅէսսսէւի՚նեաւ        ,     ,     . 

. 

civitatis 

Ardinîs,      civ 

itatis    Haualinîs         .  .  . 

•     • 

de-la-mlle 

d'Ardinis^  de-la-viïle  de-Hanalinis.  .  .  . 

34. 

.  (AN) 

HalH֊di֊ni 

BÀB 

za-i-se-e-i 

Յհ* 

.  (AN) 

Hal^di-ni 

BÀB 

za-i-se-e-i 

•  ("՛Կ) 

'^ազգիսաց 

^ոէսն 

ր-սվԱւՀպէսՆոլթիւն 

■  (dii) 

Haldûm 

Portas   . 

pro-couservatione 

.  {^ dieux)  ^des-Haldit 

f        ^de-la֊Porte      ^pour-la-conservation 

34. 

zaL-f 

֊du֊ni] 

36* 

.  za[H֊du-ni] 

շինհ. 

ug. 

construxit  ; 

Կ 

OW.S 

iru 

/.S7M); 

1.  Renversez  Tordre  des  mots  et  lisez:  'cnnsfridsif   pouv-ln-cnnaerratinn  de-la- 
Porte  des-Ilaldis՝ . 
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35 
37' 


36. 
38^ 


37. 

39*. 


37. 
39*. 


38 
40' 


-lu֊s] 
-lu-s] 

[{\Ր֊"Ք\ 

IQuisquis] 

[QuicoyKjiie] 
du+li֊iL-e] 
duH-li-i-e  ^) 

unpa-iuuç  I 

destruit, 
^détruit, 


.  al-li-i-e 
.   al-li-i-e 

•  "'յժ՛^ 

.  sed-et 
.  en-outre 

[ALUj 
[ALUJ 

[oivitaiis] 
^de-la-ville] 

DUP^֊ 
DUP  + 


me 
mo 

Նսա 

ei 
i\-lui 


ku-'u-i-gu]^-iii| 
ku-'u-i-gu[-nil 

Լսէնէւսեւսզ 

ère  xi  է 
éleva 


BiO֊ku-'u-ra-e-di 
Bi-ku-'u-ra-e-di 

^{\իկ„ւրայ 

BikùrsB 
^de-Bïkûras 


TE 
TE 


i-m 
i-ni 


[ku-lu֊di] 
ku-lu-di 

Դ-յզ 

iii-medio 
^au-milieu 

|su]-'ii-i 
su-'u-i 


էքսյրձսւսսէգրու.Թեսէն-քարրս     սւյսորհե      ay/ւնուաՏ-Ն 

inscriptionis-lapidis  hujus        coa^truocionem 

^d''iscription{-de-la-)^yierre  ^de-cette  Ha-construction 


39. 
41* 


[du-i֊li-e| 
[duH-li-e] 

[արեանէ՜\ 

[projicit], 
[\?i֊jette\ 


a-lu-s 
a-lu-s 

որ-ոք 

quisquis 
quiconque 

I         al-li-i-e 
al-li-i-e 

IfUiif 

au  է 
ou-hien 


ip-i֊tu-li-i-e 
ip-htu-li-i-e 

րնդ-Հողոէյ-թ uinç  , 

sub-terrâ-sepe!it, 


a-lu-s 
a-lu-s 

որ-ոք 

quisquis 


sous-terre-V ensevelit,  quiconque 


a[-'u-i-s] 
a[-'u-i-e] 

[իվուր} 

[in-aquam] 
{à-Veaii\ 


pi  'u-li-i-e*) 

pi-i  'u-li-i-e  ^) 

ռգրութրւն      nnynju 

scripturam  totam 
Vécriture      entière 


[ti-'u֊Hli-i] 
[ti-'a-^li-i] 

՝լիլր-սեպ^ԱէկւսՆէ՜\  , 

[sibi-vinlicat], 
is^ttrïbue՝], 


40. 
42* 


(AN)   llal-Hdi-is  (AN)  IM-s  (AN)    UT-s  AN֊ME8 

(AN)  HaU-di-is  (AN)  IM-s  (AN)   UT-s  [AN-MES] 

[դՒք]  ՝^"՚դգՒ"  <   [դիք)  S^A"/""" '՛*  (?^ք)  ԱրդՒ^Ի"  ւ^՚""՚՚ւածքն 

(deus)  Haldîs,     (deus)  Têisbâs  et  (deus)  Ardiuis  dii 

que  {dieu)  Haldis,  {dieu)  Têisbâs  et  {dieu)   Ardinis  les-dieux 


1.  Ne  lisez  pas  Bad.  2.  Lisez;  au-mUieu  de-la-ville  de-Bihuras.՝ •  ՝^-  Ne 
pas  lire  avec  M.  Sayce  «  su-tu-i-du-li-i֊e  »  comme  un  seul  mot,  ni  le  traduire 
after  spoiling  Հք).  4.  Il  faut  disjoindre  ces  deux  derniers  mots  et  les  traduire 

comme  plus  haut. 
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41  •  [ma-a]-ni    [ar-mu-zi]  ALU  Bi-ku-ra-e-di  [ku֊lu֊di] 

/iri*  [ma-aj-ni    ar-mu-zi  ALU  Bi-ku-ra-e-cli  ku[-lu-di] 

[oîiu^]  Հարուած  եսցեն  ^քաղաքին  '^^իկոլրւսյ  Լ^/՚՜՚^է^]  ՚ 

[eum]  percutiaiit        oivitatis  Bikurœ  [in-medio]. 

[le]  frappent  ^de-la-mUe        ^de-Bikurâs  l^au-milieu]. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Des  deux  inscriptions  parallèles  celle  qui  porte  le  numéro  2  sim- 
ple (inscription  de  Sidek,  en  idiome  urartique,)  fat,  pour  la  première 
fois,  publiée  par  le  R.  P.  Vincent  Sclieil  dans  le  Recueil  de  travaux 
relatifs  à  la  philologie  et  à  V archéologie  égyptiennes  et  assyriennes,  Pa- 
ris, 1893,  vol.  XIV,  fascicules  3®  et  4*^  réunis,  pp.  153  et  suiv.  .  Ce 
même  numéro  2  fut  ensuite  publié  par  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  Lon- 
don,  1894  October,  pp.  692-699.  —  Le  duplicata  de  cette  inscription, 
n"  2*  (inscription  d'Usni),  avait  été  précédemment  publié  par  M. 
Sayce  sous  le  n°  LVI  dau^<  le  JRAS,  1882  October,  pp.  663-668.  Voyez 
les  corrections  qu'il  y  apporta  ensuite  dans  le  JRAS,  1888  Jannary^ 
p.  20,  et  1893  January,  p.  32. 

**Minuas  F՞՝  fut  d'abord  associé  au  trône  de  son  père  Ispuinis. 
La  date  présumée,  que  je  donne  ici  comme  ailleurs  à  Miuuas  Ր՞՝,  mar- 
que les  années  de  son  association  au  trône  d'Ispuinis,  son  père. 

Lignes  2/2  Lisez:  «  ilfi-nu-a-ni».  En  maintes  autres  inscriptions  ce 
même  nom  se  retrouve  écrit  «ilie-i-nu-as  »  etc.  Comme  la  lettre  «i» 
n'y  figure  que  comme  l'allongement  de  la  voyelle  (|ui  la  précède,  il 
est  clair  que  la  syllabe  précédente  doit,  comme  d'ordinaire,  contenir 
la  voyelle  «i»  et  être  lue  «Mi».  D'ailleurs  le  nom  Minuas  ou  Mî- 
nuas  est  le  même  que  celui  de  Manâuaz  de  nos  écrivains  nationaux, 
et  dans  l'idiome  urartique  les  sons  ou  les  voyelles  «  i  »  et  «  a  »  s'échan- 
gent souvent  dans  leurs  rapports  avec  l'arménien  classique. 

Ligne  14.  Il  est  facile  de  constater  que  ces  chiffres  doivent  être 
lus:  1,012  et  6,020. 

Lignes  4/4.  Tùspâs  ou  T\՝ispuas  était  une  divinité,  à  hujuelle  la 
ville  était  consacrée. 

Lignes  25/26.  Par  le  mot  Im  =  gr.  Xuco  'détruire,  renverser',  le 
scribe  nous  ferait  entendre  que  Minuas  F'՝  avait  détruit  Vautonomie 
de  la  race  des  Guruhu. 

Les  deux  inscriptions  parallèles  sont  rédigées  en  idiome  urartique. 
Tout  porte  à  croire  que  l'inscription  n°  2  avait  été  gravée  la  pre- 
mière. La  colonne  qui  la  supporte  avait  été  érigée  sur  le  sommet 
de  la  montagne  dominant  la  petite  ville  de  Sidek  ou  Sidekan,  au 
sud-est  de  Kurdistan.  La   colonne    bleue    {Kéli-Sin)  de  Sidek,  comme 
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l'appellent  les  Kurdes,  a  deux  faces,  portant  ainsi  deux   inscriptions; 
l'une,  face  B,  esô  composée  en  idiome    urartique;    c'est   celle    que  je 
donne  S0U8  le  n"  2;  elle  est  en  même  temps  historique  et  religieuse. 
Sur  la   face  A,  opposée  à  la  face  B  portant  l'incription  n՝  2,  il  y  en 
a  une  autre,  en  idiome  assyrien;  celle-ci    se    rapporte    exclusivement 
à  des  sujets  d'offrandes  religieuses;  c'est  celle  que  je  reproduis  sous 
le  n՞  45.  Des  deux  inscriptions  de  Sidek  l'une   n'est   pas    la    traduc- 
tion  de    l'autre.    Dans    l'inscription   rédigée    en   langue    assyrienne  il 
n'  y  a  aucune  mention  d'év^éuements  historiques  proprement  dits,  tels 
que  nous  trouvons  dans  l'inscription  rédigée  en  idiome  urartique   de 
la  même  colonne.  11.  6,  7,  17,  21,  24,  26.  Il  est    vrai  cependant  que, 
à  côté  d'évéments  historiques,  le  roi  Ispuinis   et    son  fils  Minuas  P"՝, 
que  le  premier  avait   associé    à    son    trône,    font   mention,    dans  l'in- 
scription n°  2,  des  offrandes   qu'  ils    avaient   faites  aux   temples.  Ce- 
pendant le  trait  saillant  de  cette  inscription  n'est  pas  là;  son  impor- 
tance ressort  plutôt  des    actions   politiques    qui  y  sont   relatées,    que 
des  actes  religieux  des  deux  rois  de  Biana.  C'est  dans  cet  ordre  d'i- 
dées que  j'  ai  cru  devoir  classer  l'inscription  en  idiome  urartique  de  ' 
Sidek,  n'  2,  de  même    que    son    duplicata  d'Usni,  n°  2*    parmi  celles 
qui    sont   purement   historiques.  —  Sir  H.  Rawlinson    avait,    tout    le 
premier,    annoncé    l'existence    de    la    colonne    de    Sidek    [Journal    of 
the  Royal    Géographie   Society,  1841,  p.  21).  —  Plus   tard,    lorsque    le 
D՝^  Rosch  était  en  train  d'estamper  les  deux  inscriptions,  les  Kurdes 
survenant  l'assassinèrent,  et  lui  et  sa  nombreuse  suite.  —  Plus  heureux 
que    ce    second    martyr,    M.    J.    de   Morgan,    directeur    du    Musée   du 
Caire,  réussit,  en  1891,  à  faire   l'estampage   des  deux  inscriptions  de 
Sidek.  Les   originaux    étaient    en   mauvais    état;  car,    au   rap2)ort  de 
M.  de  Morgan,  ils  servaient  de  cible  aux  Kurdes.  —  Ces  inscriptions 
ont  une  hauteur  de  1  mètre  71  c,  et  une  largeur  de  mètre  0.62  c. 
Quant  au  n°  2*,  cette  inscription,  à  quelques    variantes    près,    est 
la   reproduction   de    celle    du   n»  2.  —  M''    Sayce  nous   la    donne    en 
43  lignes,    taudis    que    le  n»  2  n'en  a  que  41.  Elle    était    gravée   sur 
une    colonne  de  pierre    d'un    bleu   foncé,    qui    se    trouvait  à    côté  du 
chemin  et  presque  au  haut  du  défilé  en   face    de    la    ville  d'Usni,  au 
sud-ouest  du  lac  d'Oiirmia,  à  l'ouest  de  Tas-tépé,  près  Tcbillik.  C'était 
un  pilier  d'une  hauteur  de  6  pieds  (1  mètre,  98  c),  de  2  pieds  (mè- 
tre  0.66  c.)   de   largeur    et   de  1  pied  (mètre  0.33  c.)  de  profondeur՛ 
Il  y  a  une  distance  d'environ  cinq  heures  de  marche  de    la    colonne 
de  Sidek  à  celle  d'Usni.  —    C'était  Schulz  qui  tout  le  premier  avait 
découvert  la  Kéli-Sin  d'Usni;   mais  la  copie  de  l'inscription  qu'  il  a- 
vait  prise    avait   été   perdue    ajDrès  qu'  il  avait   été    mis    à    mort  par 
les  Kurdes.  —  La  colonne  fut  ensuite  découverte  en  1841  par  Sir  H. 
Rawlinson.  —  En   1852   l'orientaliste    Khanikoff  en   avait   pris   une 


D  'ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  F^'  13 

copie  en  la  moulant;  le  moule  avait  été  détruit  en  chemin  lors  de 
l'envoi  à  sa  destination.  —  Une  autre  copie,  prise  de  la  même  façon, 
fut  faite  par  le  D՝՝  Blau  et  envoyée  par  lui,  en  1858,  à  la  Société 
Allemande  Orientale  de  Halle  en  Saxe  prussienne.  Mais  le  moule, 
pendant  qu'  on  le  transportait,  avait  été  brisé  en  quatre  pièces.  Ce- 
pendant, de  ces  fragments  une  copie  fut  envoyée  en  Angleterre  à 
M.  Sayoe  par  le  prof.  Auguste  Millier.  M,  Sayce  nous  dit  que  les 
quatre  pièces,  qui  lui  avaient  été  expédiées,  étaient  mal  adaptées 
l'une  à  l'autre.  C'est  ce  qui,  peut-être,  lui  fit  transcrire  l'inscription 
en  43  lignes,  tandis  qu'  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  le  nombre  des 
lignes  devait  être,  dans  l'original,  de  41  seulement,  comme  celui 
de  son  parallèle  de  Sidek.  Il  nous  dit  d'ailleurs  que  «Sir  H.  Raw- 
linson  découvrit  une  inscription  de  quarante-et-une  lignes,  gravée  sur 
une  colonne  de  pierre,  dans  le  défilé  de  Kélishin  »  (JE.AS,  1882  pp. 
386,  663). 


2"-  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 


ET 


DE  MINUAS  r՛՝  fenv.  805-800  av.  J.-C. 


1  .  (Fragm.  I.   )  a-naH֊si-i[-el 

•         .  .         .         atuuiumtuJ  DU , 

rebelles  . 

les-rebelles  . 


շ.     .  .     nu-bi  (DIS)        'U-ta-ru-'u-hi 

սւրրեռի  [uiin\  HuiniuntiLum  ւ-որգւոյս 

.  .     'potitus-sum  (-^vir)         ^'Utari-filii 

.  .     \je-me-rendis-ma/tre  (Դօու.)     *du-fils֊d'' Cfarûs 

Ղ՛  (DIS)        [Ka-tar-za-a] 

fez  {iujn\  rl|uiuiuinnuyi] 

^et  (^vir)         fKatarzsel 

^et  {^hom.)     i'de-Katarzàs] 
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3.  [bur]-ga-^la-^lii)  LUGAL-ME8 

քսւրսւ  բերդհօ  kz       ^թւսգւսւոոսյցև 

-de-muiiimentis-saxeis  ||  et     ^regum 

ides-forteresses-de-rocher  ||         et     ^des-rois 

3.  (MÀT2))     E-ti-'u    hi')-ni[-^da] 

(    երկրր  \  ^Yî'"/'  ուսա  1-որդւոյնԼ-վ  1ւ^Սս1վրՆ՜\ 

(^terra)       *Etii-tilii[-terriLorii] 
{կյպտ)        l^du-district']-du-fïls  d^Etfus 

4.  ar-nu-ya֊(-(la')  u8-ta-a[-bi] 

'(It^-oppiflanorum-territoriis.  Recurri 

hles-di.sfricts-des-hahitanfs-de-boîirgs.         Je-recourus 

,5«  [(AN)]     Ilai+di-ni  ina-si-ni  gis-su-ri-e 

[(dii)]        ad-Ha,Ides  magnos,  fortes, 

[{dieux)՜]  aiLr-Haldis  les-grands^  les-forts,^) 

5 .  (  DIS  )  'U')-ta-ru[-^  hi-ni-e-di] 

որռ       (սւոք՝^  Ր՚^Դ՜  \)'-"^"'ր"'-"'^յ[-''րգ1"'  ] 

qui     (viri)  cum֊'Utari[-fi'iiis] 

qui     {hommes)      [contre-les-fïls]-d'''Ufarus 

6.  [MÀT]         Lu-sa-i-ni-e-di         (DIS)         Ka-tar-za-ni-[-i-e-di] 

[հրերրՆ^  \  ոսսսւսեւս՚Աէէ  ^  kz    {առը)  րնդ-\ՀաՄւսյրզասեւսևս 

[terras]        Lusasianorum     et  (viri)  cum-Katarzasianis 

[du-pays]    des-Lusasiens       et  {hommes)  contre-les-Katarzasiens, 

1-  [(MÀT)]         E-ti'O-'u-hi-na-e-di  JVTAN-lMES-di 

[\''ՐկՒր)՜\  \յ"'Ր  '"■""'J-՚՚րռւոյՆ-երսրին  թ ադսււորս 

[(terra)]  Etii-filii-terrœ  regibus 

[{՝^pays)\         ^du-pays-du-fils-d'Etrus  h'ois, 

T.  (AN)     Hal֊hdi-i')  kn[-ru-ui] 

(  դէ՚Ք  )        յասուն-^^սյղգեսյյ        գոռսէօրն  J 

(deus)  nomine-Haldîs         pugnaverunt. 
[dieu)    au-nom-de-Haldis   combattirent. 

8՛  [(AN)         Hal]֊!֊di-ni     gis-su-ri-i         ku-ru-ni  us-ta[-a-bi] 

[(  աձ-ք  )]  11 /i.-*po»j|«.Au«     Հռօրս  եէ      աատերսւռսոդս     ղրսեռր  , 

[(dii)]  Ad-Haldes       fortes          et    jDUgnatores       recurri, 

[{dieux)՜]     Aux-Haldis     forts  et   guerroyeurs      je-recourtcs, 

1.  D'après  Layard,  dont    la  copie  est  ici  très  correcte-  2.  Layard  a  se. 

3.  Le  même  a  /■  4   Le  même  a  khi.  5.  C.  à.  d.  'vailla7its,  բսԽտՌ7ւէտ\ 

6.  Tiavard  a  an.  7.  Le  même  a  ni. 
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9.  [(DIS)     Is]+pu-'u-i-ni-iii  (DIS)     8a-ri-^du֊ri-^hi 

Htui#ij]  աո-ասւոուած-ս-րսաուրեեւսյ         (tujnj  Հ՜քարրգուրեւսյ-որգւ^ո/, 

[(vir)]       ad-deos-Ispviiuîs,  (vir)       Saridurîs-filii, 

[{ho7H.)]   ttux-dieux-cV Ispûinis,  (hom.)   fils-de.-Saridurin^ 

9.  (DIS)         Mi[-nu-a-iii] 

ht         ['"JPI  առ-սէււէւ։ու.սյծ-ւէ-\ձոսոլւյյյ 

et      (vir)  ad-deos-Miuuœ, 

et     (hom.)        aux-dieux-de-Minuas, 

10.  [(DIS)     Is]-- pu-'u-i-ni-^lii         su-՝u-i  du-tu 

Աւսքրճ]         րսսյուրՆեւււիորգւոյ  ։  Զ՚է՜^"  »  qtULijJutu 

[(vir)]      Ispûiuîs-tilii.  Pagos,  feuda 

[(JiOfu.)]  fïJs-d^spiUnis.  Les-vïllages^     le^֊ fiefs 

10 .  (DIS)        ՝U-ta[-ruH-hi֊m] 

(  "'//»  )  II'. •nuinnuu այ I  -որ գ r ոքն  1 

(vir)  'Utari  [-filiij 

(  hom .  )        \du-fils\-d^  '  Utarus 

I  I  .  [MÂT]     Lu-sa-a  (DIS)  Ka-tar-za-a    bur-ga^la-Ii 

\երկրիս\       Հուսէսսու.    ht     (  այր  \         է^ւստարղւսյ         օքսէրւսբերգս  , 

[lerrse]      Lusse        et  (vir)      Katarzœ         mimimenta-saxea, 
[du-2)ai^.s]  de-Lusâs  et  (^hom  )  ^de-Katarzâs  Ues-forteresses-de-rocher,  \\ 

I I  .  [LUGAL-MES] 

\  թ ագւսւ. որ ա ռ 

[regum] 
\^des-rois\ 

12.  [(MÂT)l     E-ti֊'u+hi֊ni^da  a^-si-da 

\l  երկիր  U  Լյսէի  ուսայ-որդլոյս-ւ1ք։ճաԼ/ւՆ    սրբարասա ս-ույիճաԼս^\ 

[(  terra)!      Etii-filii-territorii  sanotuarionim-territoria') 

[{^p(iys)\     *du-district-dH֊fih֊d'Eti՝us    ՝les֊district8֊des-sanctuaires-՝) 
12.  na2)[-hu-bi] 

րս&-սեւս^ւսկանե nh    (     )  • 

milii-a  r  roga  vi(  y  )  ; 
je-m'attrib iiai  (f)  ; 

'13-  [(DU)]  UN  a-ri  .     .     .  ir'')(?)֊lii^)(?)      .     .     . 

[(«"/^)|  զարս  արիս  ..՛....  .         .         . 

[(homines)]     homines         strenuos 

[(hommes)]       les-hommes    vaillants 

14-     .     .     .  a-na-+-si-i-e         nu-na֊bl         is-ti[-ui-ni | 

.         .         .     ղսէասսէԱէԱ բս  Նուսէճեււի  .  "bnaut 

.  rebelles  subegi;  eorum 

.  les-rebelles  je-soumis;       leurs 

1.  Le   même  a  za.  2.  Le   même  a  ma.  3.  C.    à    d-   le   terrain  sacré, 

avec  le  temple  qui  y  était  situé.  4.  Layard  a  ir.  5.  Le  même  a  li  (f). 


16 


15 


ku 
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TUR-se         [al^ti[֊bil    .     .     [is]-ti-ni     hui)-e-di[-a] 


et 

et 


էողայս  ,  բրւր-սհ  .     ,   Նոցւս 

.    pueroram,     decem-milia  .  .  ,  eoram 
.    enfants^  dix-mille      .     .  ,  leurs 

X.  VI     (ANSU2))KUR[+RA-MES|  .  . 

J»  •  0  I  ւսՆսյււուսքյ     bn/iLUipn  ,  .     , 

X.  VI     fanimalia)    equos,  ,  . 

/6'  (animaux)   cheoaicx,  .  . 


nuiuuuijii 

mulieres 
femmss 

m.  M.  V.  CS) 

%     (1-  եճ 

III.  M.  V.  G 
H, 600 


17.  [(GUD)     pai-hi-ni     X.  X.  M  .  VIL  MU  LX.X.X.X.  V  [LU-se] 


VII.  M  . 


18. 


^եզէ՚ՆքՀ\       եզինս  ,  ի.    Q. 

[(boves)l   boves,         X.X.  M 
\{hoeufs\\   boeufs,        27,090 

[pa-ru-bi|     ....     ni 

\  վարեւսլ-բերիՀ  .  .... 

[abduxi]  ; (classis) 


LX.X.X.X. 


b      [ոչխար..] 

V    [arietes] 
[moutons] 


(DU) 

[դաս] 


[f  emmenai]  ; 


[classe) 


hu-e[-di-a] 

aLiuuiuju 

mulieres 
les-femmes 
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ni-e-i 


li(?)-ln-us-4-pa     . 

nUn-Ê&nJ-uinLh 

jugavi 
sous-le-joug-je-mis 


20. 


a-nu-i-ni-ni 

ււուրրսէՍւսն 

sacrorum 
^des-sacrées 


gu-na 

geiierum 
^races 


21 


(Fragm.  IL՝)     [a]-lu-s 
Օ/՚-՞ք 


da-a 

aiJnatuLu  I 

territoria. 
՝les-districts. 

i-ni       [DUP--TE]  tu-li[-e] 

ռայս        \  արձւսնւսգրուԹեսէն-քար\     ntunutuj, 


Quisquis    linnc    [inscriptionis-lapidem]    toUit, 
Quiconque  cette     [pierre-d'inscnption]         odève, 


22. 


[a]-lu-s 

որ-դք 

quisquis 
quiconque 


hu[-li]-i[-e] 

M. 

avellit, 
V  arrache, 


23 


(լi-'u-ra(?)-a(?)     .     . 

յարկի    (*) 

tecti  (?)  .     . 

de-V apparteme^it  (?) 


1.  Le  même  a  kid.  2.  Ce  mot  sumérien   signifie  'âne',  la  bête  pai՛  excel- 

lence ;  il  sert  comme  préfixe  déterminât  if  des  chevaux  et  des  chameaux,  en  tant 
que  bêtes-  3-  L' idéogramme  de  100  est  effacé  dans  sa  partie  de  droite. 

4.  D'après  Layard  ;  ce  second  chiffre  n'  a  rien  d'extraordinaire. 


24 


25. 


26. 
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li(? 


2T.  [a]֊lu-s 

որ -ոք 

quisquis 
quiconque 

28.  i-'u-li-e 


lumtuut 


Է, 


29 


e-si-ni-e 

ոսւրձւււսասրուքժ  րւսս 

inscriptionera 
rinscription 


i  i(V)  riC?)     du[-+li-el 


ha-tu-ka 

I  ut  mil  tua  utn 

consulta 
à-dessein 


i-m 

aui  lunuhu 

lias 
ces 


.    .    Ր1Կ , 

.     clelet, 

.     ,     efface, 

se-ir(?) 

du֊+li[-e] 

mnniA) 

M^^ 

lineas') 

(lelet, 

U(/ne՝i՝) 

efface, 

i.ni֊+-li2)  du[-'n|-+li|-e| 

ռայս-ւււեոր  ձ-ւււձ-էյէ   )  « 

hunc-locum  tegit'), 

ce֊Utu  courre^), 


"i 

involvit, 
V  enveloppe, 

[a]-lu-s 

որ -ոք 

quisquis 
quiconque 


a֊i-ni-e 

Հողով 

terra 
avec-de-la-terre 

tu-'u[-li-e] 

բւսէւնսւյ-յւսչւսո  , 

io\\\t-de-insu, 
Tôfe-de-la-vue, 

՝u-li-e-s         ti-i-՝u*֊-i֊li-e 

որ/iy  իւր-սեպՀւսևասէ 

alius  sibi-vindicat 

aiitre  aUrilme-à-sol-même 


30. 


զոր 

quod 


[i-e-s] 

[եսն] 

[ego] 


za  +  du-'u-bi 

շինեցի , 

construxi. 


ce-que  [moi]         constrîii»is, 


me*)-i-ni  (AN)  nal[-^di-s] 

զ^ա  (դիք)  ՝^""1ղի" 

eum  (deus)  Haldis 

celui-là  (dieu)  Haldis 


NOTICES. 


L'inscription  n"  3  est  celle  que  M.  Sayce  publia  sous  le  n"  XXXI 
dans  le  JEAS,  1882  October,  pp.  550-554.  Vo^^ez  ses  corrections  dans 
le  JRAS,  1888  January,  p.  10  et  1893  January,  pp.  4,  26. 

1.  Vo}՛.  dans  le  glossaire  Se-e-ri  ;  littéralement:  'չ՚՚՚բս,  séries,  séries' .  2.  Je 

ne  crois  pas  devoir  disjoindre  ces  deux  mots;  leur  forme  est  pareille  à  celle  de 
l'adv^.  de  l'arm.  cl.  wju֊p=âys-r  'à-ce-lieu,  ici',  où  la  terminaison  -r  est  l'équi- 
valent du  mot  urart.  -t-  !'•  B-  Littéralement:  ' գագարեցոլցաՆէ ,  cessare-facit, 
fait -cesser';  voy.  Du֊u-li֊e  dans  le  gloss.  et  le  pi-emier  Dul'՛..  4.  D'après 
Layard,  lu  {?),             6-  D'après  Layard. 

3 
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C'est  A.-H.  Layard  qui,  en  1850,  découvrit  cette  inscription  à 
Van,  dans  l'église  Saints  Pierre  et  Paul.  Elle  est  gravée  sur  deux 
fragments  d'une  table  de  pierre.  Le  commencement  et  la  fin  de  l'in- 
scription n'existent  plus,  et  les  deux  fragments  sont  incrustés  dans 
un  des  murs  de  l'église  précitée. 


1'''  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  MINUAS  r՛  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


3- 


5- 


ALU 

ոռադաքն 

civitatem 
la֊ville 


A  -hi֊u-ni  -  k  a֊ni 

\\  Խ1>ու.Նրսսէււ 

Aliiunikam 
cVAhmnikas 


[us-ta-di] 

1  արշալեալ 

[proficiscens] 
[ayant  marché] 

(DIS) 

(vir) 
{ho  m.) 


MÂT')  E-ri-im-i-di     . 

յերկիրև  \յրինուաւքւոց      . 

in-terram       Erinusianoram 
sur-le-pays      des-Ennu^lens 

Mi-nu֊a  +  lii— na֊a-di     . 

\քինու.ււյւ-որգւոյւյ-հրԼրիՆ 

Minuœ-filii-terr»       .     . 
du-pays-du-fils-de-Minuas 

i'-i)-na-a[-ni] 


ku-tu-bi  pa-ri 

սէիրաոայ  շր^ակայ֊վայրսւը  քւսղսւքիՆ 

poti էստ-fui  de-circumjectis  civiiatis 

je-me-rendis-maître  des-alentoiir.s  de-la-ville 


(MAT) 

A-i-du-ni 

MAT-ni 

(երկիր) 

\\յ՚դ"՛֊" 

երկրիՆ 

(terra) 

Aidùs 

terrae 

{■pays) 

^d'Aldus 

^du-pays 

1.  La  copie  de  Shulz  porte  էա\  2.  Dans  la  copie  de  Slmlz  il  faut  lire  i; 

voy.  d'aillc\\rs  l'inscr.  nO  2.  H.  2,3/24  ;  Layard  et  le  Père  Sargisian  ont  mu. 
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6՛     .     .  .  su')-'u-i-m  e-si֊ni     .     .     .     . 

,  ,  ռյհ՚նուսյհ^Ն  սյրձսէԱւսռրութեւսե 

.     .  .  constructionem  inscriptionis  .     . 

.     .  .  la-constniction  de-V  inscription     . 


1՛ 

.    .    . 

pi-i-hli-e'-') 

an  ութեան-զտեղիՆ 

soripturœ-locum 

a-gu-bi 

կա,ւու.ւ1, 

sedificavi 

•     • 

^d՝՝  écriture-He-Ueii 

\je-constrmsis 

.     .     . 

8. 

[(AN) 

HalH-di-i-iii-ni 

al]-sa- 

'u')-i-si-ni 

su-i 

-ni[-ui] 

[{ակ) 

*Riunn/iuhiuUa  1 

յադթոդաց 

ոչխ 

սւրեՆրս 

l(dii) 

Ilaldîsianis] 

victoriosis 

ovilla              .     .     . 

\{dieux) 

aux- Hald/ siens] 

victorieux 

des- 

choses-})  rodai  f  es- 

par 

-la-brebis 

\).  |i-՝u  i|-ni         ])i-+li                                       a-gu|-bi]     . 

crc.  ռւսրտ                սւրձւււեսւռրութ  հււէն-ղւոեոր         կւսռւււռի 

[et]  hmic        in8criptioni!֊>locmn              sedificavi 

[et]  ce             lieii-d՝  inscription                 je-construisis 

10 .     .     .  .     [(DIS)          Mi]-nu-a-s  a-da     .     .     . 

•         •  •         \{'"յր)\                  յյ՚ինոէ-աս  ասէ  .       .         .         . 

.     .  .     [(vir)]           Minuas  dicit  :  .     •     . 

[{hom.)]        Minuas  dit:      •     . 


NOTICES. 

L'inscription  n՞  4  est  marquée  du  n*'  XX  dans  la  collection  de 
Schulz,  JA,  Յ''  Série,  t.  IX,  18-10,  pi.  III.  —  Elle  porte  le  n«  VII 
dans  le  recu'il  du  Père  N.  Sargisian,  Mékliitariste  de  Venise,  à  la 
page  278  de  son  ouvrage  TAMAM,  Venise,  1864.  —  M.  Sayce  la  pu- 
blia sous  le  n«  XXIX.  B.   dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  537-538. 

Elle  occupe  la  partie  antérieure  d'une  table  de  pierre  grisâtre 
arrondie,  dont  la  partie  postérieure  est  couverte  de  l'inscription  n°  83. 
La  pierre  en  question  se  trouvait  dans  un  coin  de  la  cour  de  l'église 
d'Aghtliamar,  une  ile,  située  au  sud-e^t  du  lac  de  Van.  La  raison  de 
l'absence  du  commencement  et  de  la  fin  de  l'inscription  serait  le  fait 
que  la  pierre  était  arrondie  dans  un  but  quelconque,  tandis  qu'elle 
devait,   au  début,  avoir  eu  la  forme  rectangulaire. 

1.  Sargisian  a  su.  2.  Le  mot  entier  est   de   la   copie  (le  Sararisian. 

n՛  T)'api՝ès  le  même՛ 
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2*՝  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


DE  MINUAS  F'՜  (euv.  800-780  av.  J.-C.) 


1  .  (AN) 

{ա1Ւք) 
(dii) 

(dieux] 

2.  (DIS) 

(•"ՐՔ) 

(viri) 


lïal— di-ni 

\Լւ,-՝^աղդիս„ 

Ad-Haldes 
Aîix-llaldis 


us-ta-bi 

դիյեըի՝ 

reourri, 
je-reccmrm, 

Di-a-'u-e-^hi-ni-e-di 

րնդգէս  -  \tpm  ու.սւււյ-ոոռւոռ      երևրրե 

contra-Dia'ûs-filios,  terrae 


ma֊si-ni  gis-su-n-i-e 

սւռ-սեօ՜ս  I  սէռ-Հպօրս  , 

ad-magnos,  ad-fortes, 

aax-grands,  aux- forts  ^ 


MAT 


[hommes]  contre-les- ftls-de-Dia  us^       du-payt^ 


Tar-a-i-'ix-e-di 

Tarai'ûs. 
de-Tarmûs. 


3«  (AN)   lïal+di-i  ku-ru֊ni  (AN)    'llal^di-ni    gis-su-ri-i 

\դէք.)       \\  ռ-՝^սյ  ոռ  II  u  պաււէերւսղսողն  ^     (էսծտԼ)      սւււ-՝1\ւսոգրսս   Հօօրս 

(deus)  Ad-Haldem  belligerum,         (dii)       ad-Haldes     fortes 

(dieit)  A-Haldis  le-guerroyeur^     (dieux)  aiix-Haldis  forts 


4. 


(AN)  Hal-^di-i-ni-ni 

(  ւէւձք]  սյռ-՝^ւսդգրւէեէէյՆս 

(dii)  ad-Haldî:sianos 

(dieux)  aux-Haldîsiens 


Ku-ru-ni 

rez         iiituijibnutaunn 

et     belligeros, 
et     guerroyeurs, 

5՛  ns-ta-bi         (DIS)     Mi֊nu֊a֊ni 

դ/։սեէւր  (ւսւր\  էէյււ-էյէսսւուէսծ-ս-\յրՆոէ.սյյ 

recurri,  (vir)       ad-deos-Minua:^, 

je-recourus,    (  hom.  )    aux-dieux-de-Minuas^ 
5-  (DIS)         Is-i-pu-'u-i-iii-e+hi 

(ujjn\  րսսւուրսեէսյ-որգւոյ  ։ 

(vir)  Ispùinîs-filii. 

(hom.)        fils-d՝' Ispûinïs. 

6  •  *u-lu'-)  us-ta-i-bi 

Cum-supplicatione     reourri 
Avec-supplication       je-recourus 
6.  (DIS)         Mi-nu-a-s 

i'"JP)  ւ^ինուաս 

(vir)  Miiiuas 

(հօ7ո.)        Minuas 

1.  Voyez   Us-ma-n-se  dans  le  glossaire. 
qui  le  suit. 


us-ma-a-31-ni 

ուժեուէ 

fortes 
forts՝) 


(AN) 

(ածք) 


HalH֊di-ni 

mii.—՝Riunnliiiu 


(dii)  ad-Haldes. 

(  dieux  )      aux-Haldis. 


2.  Disjoignez  ce  mot  d'avec  celui 
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lia-u֊bi         (DIS)       Di-a-ii-e-^hi  MÀT-ni-i-e 

նոււսճեբր  (այր]  'իիւս  ուսսէ1-որգւ  ոքՆ        ոերկիրն  , 

subjeoi  (vir)        Dia'ûs-filii  terram; 

je-soumis        [Viom.)    ՝՝du-flls֊de-Dia'tis      He֊pays; 

(ALU)     Sa֊si-lu֊iii     ALU         MAN֊si         ka-'u-bi       gu-nn-sa-a 

(քւսւյւսք)     դԱւսէւրլոլւյ         ոք՚՚՚Դ՚՚՚վւ^     ա՚րքւսյւսկւսն    Նուսէճեռի  .      պռևդն 

civitatem  regiam  subjeci;       gentem 

la-ville       royale  je-soumis;   la-tribu^) 

a-ma֊as^J 
milii 


•  a-da-e 

lUUÇ  • 

dicit : 
dit: 


(civitas)  Sasilum 
(ville)       Sasilus 


(MAT) 

(երկիր) 

(terra) 
(pays) 


e֊ba-a-ni 
երկրին 

terrœ 

du-pays  à-moi 

Ê+GAL-ME>S֊si֊^da 

սրբսւրւսնւսռ-ւյրճսյկօ^ըև  • 

cum-sanotuariorum-territoriis  ; 
^des-sanctuaires-^amc-les-districts  ; 


tu-bi 

ււեպՀակսէհեէքր 

attribui 
f  attribuai 


10 


ku-tu-'u֊bi 

աիրաէքայ 

potitus-sum 
je-me-rendis-maître 

(ALU) 

(քաղաք 

(civitas 


pa-a-n-e 

բոլոր 

totius 
de-toid 

Zu-a֊i  -!֊  na-a       (  ALU  ) 

էԼւււսւլւՆււււ  ht    ՚Ք""7"ՀՔ) 


Se-se-e-ti-i-f-na-a 

Sesètînse, 
de-Sesêtlnà, 


12 


13 


U 


(Կ41ե) 

(DIS) 

("'./ր) 
(vir) 
(hom.) 

(DIS) 

("y/*) 
(vir) 
(^hom.) 

sa-tu-a-da 

աաաասդս 

obsides 
des-otages 


MAT 
երկրին 

terrœ 
le-pays 

՝U֊ta-ha-a-i     a֊su֊ni 

^Հււ՚էուաաաու     ւ/իՍւակաս(    \։ 

Zuaiiia3  et  (civitas)    'Utuhce  territoriorum(y). 

^de-Zuaind    *et  [^oille)       ^d՝՝ Մխ/յոտ       *des֊disfricts  (?). 

(DIS) 

(vir) 
C'iioin.^ 

nn֊na-bi 

Սուաճեոի 

subjeci 
^je-soumis 

su-lu-+-us-ti֊i-bi 

սրալսւկաս-կսյր ռեոի  , 

pignus-imijosui  ; 
com7ne-gage-je-\\\\֊imposai; 


Mi-nu-a-s 

Miniias 
Min  lias 


a֊(la-e 

ա,./,   . 

dicit : 
dit  : 


Di-i-a-'a-e  -t-hi 

'իրսյ  ոււյսէւ-ւրւրգիՆ 

Dia'ûs-filium 
'^fils-de-DlaUs^ 

ku֊ri-e+da 


'U-tu-bu-ur-si-ni  M  AN 

7  \\՚-՚1՚"՚-բ՚"-ր"Ի"  դ՚՚՚րք՚՚՚յ՛՛ 

Utabiirsem  regem 

^  Ufubârsis  He֊roi, 

ka-a-i֊'u-kid 

փառաէ-որաւսէս  • 

gloriose  ; 
-glorieusement  ; 


պաս 

belli 
de-guerre 


.ղժի 


ւ.  Littéralement  :  '  race՝ .  2.  Il  faut  séparer  co  mot  d'  avec  celui  (լս1  le  suit. 
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15-  si-lu-a֊(li  nan-ku-ri 'a-al-i-du-bi  me-si-ui    ])i-i 

պրէսլելոս  ոերկիրս        այլսւփորյե  an  Նորա 

quum-occupavi  terram,     in-aliud-mutavi  illius 

ayant-occupé       le-pays,     en-un-autre-je-changeai  son 


amunLU  • 

nomen  ; 
nom  : 


16  •  a֊ru-'u-ni 

եռեր 

porta  vit 
ïl-apporta 

17.  a-U 

այլ-եւ. 

atque 

comme-aussi 
17՛  bi֊du-ni 

ուսւեսսէս 

edulia 
des-aliments 


u-za-gi 

ոսկր 


u֊za-tu-MES') 


hi 


aurum     et    argeuta  ; 
cle-Vor      et  des-aryents^) 


a-ru-  u-ni  me-e-s 

Ր  an  nu  Ն  tu 

portaverunt,  ille 

apportèrent^  lui 


(DU)  ta-as-mu-s  bad-di^)  ma-a-nu 

l  բազսոէ-թբլ/ն  j     բւսււսու թրւՆ  utubutuju  սարգեւսՆ  ^ 

(multitudo)      multitude  omnium  hominum, 

[multitude)       la-fouIe  de-tons  les-hom/nes, 


18. 


et 
et 


i-bi֊i֊ra֊a-ni 

վերարեոսս  i 

pallia. 

d  es-manteaux. 


(DIS) 
("vr) 

(vir) 
{hom.) 


Mi-uu-՝u֊a-s 

ւ^րՆոււսս 

Mimias 
Minûas 


a-da-e 

utuç  . 

dicit: 
dit: 


10. 


ka-am-na-a 

կանւսյս 

mulieres 
^de-femmes 


ZUN*) 

ainnni-Uu 

multas 
beaucoup 


da  (DIS)    Di-a- Li-e-hhi-iii-i 

/ւ-յ/էճւյյսէՆ        (lutnj         '^րա  ուսայ-որգւոյն  f 

a-territorio  (vir)      Dia'ûs-filii, 

du  district     {hom.)  dîi-ftls-de-Dia'ûs, 

(DU)  a-si-ME8 

(  գաս  j  ձիսյլորս 

(classis) 
(classe) 


Դ 

équités, 
des-cavaliers, 


20.  (ANSU)  KUR+RA֊ME8*)      u-u 

(աՆսէսուկք]  bnliLutnti  ու. 

(animalia)  equos  et 

(  an  im  aux  )  des-checaux  et 

20  •  'a-a-ha-a  'u 

ujtinta  ,  ու. 

sarcinas,  et 

des-hagages,  et 


1.  D'après  la  copie  publiée  par  le  Père    Alisau,  Mékhitariste  de  Venise,  dans 
son  Ayrarat.  p.  539.  2.  Traduction  littérale.  3.  Séparez  ce  mot  d'avec 

celui  qui  le  suit.  4.  Il  faut  disjoindre  cet  idéogramme  d'avec  le  mot  i^ui  le 

suit. 


22 


23 


'24 
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(DU)       a-si-MES       as-te*)        'u-i  liu-ni  a-sa-a-zi2)-e-+- 

(գաս]  զճրաւորււ  քսւղւս^աո     եւ        Գ1"-ՂՐԲ  ^**     ittqututnnhnn  i՝՝)- 

(classis)  équités         oivitatum  et     pagorum      et   nobilium')- 
(classe)    les-cavaliers  dès-villes  et     des-villages  et  des-nobles^)- 

hi-i-ni-e         si-'u-bi  (DU)         hu֊՝u֊ra-di-[-i]-a 

ռոոդրււ  փոիէսւդրեոլւ  .  (դսյս՝\  nnonu^ 

filios  traiisvexi;  (classis)    milites, 

les- fils  je-transportai ;    (classe)     les-soldats^ 


ma-a-si-ni-e-ya-ni 

nubô-itiub&u  f 

magnâtes, 
les-magnats^ 


a-sa-zi-e[-֊Khi^)-ui]֊i 

զւսզաէո\-որդոս\  , 

nobilium[-filios], 
՝^des-nobles[-Hes-fils\ 


II.         MAN-ME8         (la«) 

J^  .  թէսգսէլորսէէւ  ւլւյրճւււ1։ս 

II.  regum  terri  toria       et 

des-2     rois  les-districts    ec 

24՛  su-tu-qu[-'u]-bi 

չսէոգսւՆեցր-ոսգ-ուքէւՏ  « 

aclj  unxi-meo-imperlo. 
f  annexai. 

25.  (DIS)         Ba-aI«)-tu֊՝u-ul-4-hi-e 

է» ujiui n L I ։uj ֊ որ Գ ւ  niu 

Bâltùlîs-filii 
du- fils- de-  Bà  Itûl 

Ha-al-di-^-ri-ul-+-hi 

պռսւուսքն     *^ւսոգ/ւրրուլււէյ-որգլոյ1ե 

civitatem  Hâldiriulis-filii 
la-ville       da-fils-de-IIûldiriid 

27.  Ê+GAL-MES     a-si-da, 

atijuiiimnti  ,  սրբւսրանաո-ույրճւսկս  , 

palatia,  sauotiiariorn 


da-e֊di-ni 

ut  aupaitiunjnuiii/tit 

t^-rritoriorum-incolas 
les-habitants-des-distncts 


("vr) 

(vir) 

(hom.) 

26.  ALU 


(MAT) 

e-ba-a-ui-i-e 

(երկիր) 

զերկիրՆ , 

(terra) 

terrain, 

y  pays) 

le-pays, 

(MÀT) 

e-ba-a-ni֊i-e 

hz       [երկիր) 

ղեր Կ իր     (է որա  , 

et     ( terra ) 

terram  ejus^ 

et     [pays) 

son  pays, 

a-gu-'u-nu')-ni-e-r  d  a 

ակս  , 

ռբւսնէսկՆ՝  ) 

erri  toria, 

exeroitum^) 

les-palais, 


les-districts-des-sanctuaives,    Varmée^) 


1.  Ce   աօէ    et   les   deux   suivants  sont  trois  mots  différents;  il  ne  faut   donc 
pas  les  lire  avec  M.  Sayce  comme  nn  seul  mot.  2.  D'après  Robert,  gl. 

3.  Littéralement:  '  ազաաաց ,  liberorum  (virorum),  des-lihres՝.  4-  Schulz  n'a 

que  <jis.  5.  Disjoignez  ce  mot  d'avec  cehii  qui  le  suit.  6.  D'après  la  copie 

de  Schulz,  du,  M.  Sayce  fait  justement   observer   que    «  l'inscription  XLV.  (mon 
n"  20)-l.  16- nous  démontre  que  nous   devons  lire  aZ».  7.  Cette  syllabe  est 

omise  dans  la   transcription    de   M.  Sayce.  8.  Littéralement:    կոուողաց-ղվէ^ 

ճակն ,  luctatorum-territorium,  le-district-des-lutteurs՝ , 
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28- 


29 


30. 


(MAT) 

(terra) 
{pays) 

(DIS) 

{'"JP) 

(vir) 
(  hom.  ) 


շ՛'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
e-ba-iii-a-si-e-di-ni  su-tu-qu֊bi 


երհրււււււու1ք-Հս£Նգերձ 


շսէ  ոգանե-  n  ի-  n/î  գ-  fllCuG 


iinâ-cum-terrarum-incolis    sn}j\inxi-)neo-in}perio. 
avec-les-hàbitants-des-payn    f  annexai. 


Mi-nu-a-s 

IFnbnLU/u 

Miuuas 
Mhmas 


a-da-e 

UIUÇ  • 

dioit  : 
dit  : 


a-lu-s 


i-ni 

զայս 


որ֊ոք 

qnisquis    liane 
quiconque  cette 


tn-li-i-e 

բառնայ  ^ 

toUit, 
enlève^ 


դիր-մ/ւ 

charaoLerem-tfwttwi 
mi-caractère 


31. 


a-1-ա-ւ 

Հոզով 

terra 

avec-de -la-terre 


i-ni֊i֊li 

ռսւյս-սէեղո 

himc-locum 
ce-lieu 


32. 


33. 


33. 


34. 


a-lu-s 

(^uisquis 
qiùconque 

a-lti֊s 

ոո-ոք 

quisquis 
quiconque 

a-lu-s 

որ- ոք 

quisquis 
quiconque 

tu')-ri-ni-ui 

քւսն  գսյկսւ  ռր)-պ  սւշ  ut  պա  un 

sculpturaram2)-patroni  (deus)    Haldis, 

que-les-patrons-des-graiiures')     (  dieu)     Haldis^ 
(AN)         UT-iii[-8] 

{դէք)        Արդ/՚՚^՚Ի" 

(deus)       Ardinis 
(dieu)        Ardinis 

AN-MES-s  ma-a-ni    AN^UT-ni 

սէսսւոէ.ածքե    ղկսէ  ս։ռ-օր1ւՆ  , 

dii  eum  eodem-die. 


DUP֊TE** 

սյրձաՆսէդրուքժրսՆ 

iuscriptiouem 
inscription 

tu-li-i-e 

niuiLhiuj  I 

toUit, 


enlèce, 


du^li- 

ձաձ^կէ 

tegit, 
couvre 


'u-li-s 

որիչ 

alius 
autre 


ti-'u-hli-e 

էւր-սեպՀւսկէսսէ 

sibi-vindioat 
atfrihue-à-soi-nK'ine 


է՛գ 

quod 
ce-que 


i-e-s 
եսն 

ego 
moi 


za-»-du-bi 

շինեցի, 

construxi, 
construùi^. 


(AN)     Hal+di-s,  (AN)  IM-s 

{դիք)          "^ազդիս,        [դիք)  ՏԷԻ"Բ"'" 

(deus)  Tèisbâs, 

(  dieu)  TéisbàSj 


pi-i-ni  me-i 

զանոսև  unnui 

uomen  ejus, 


ar-hi 
patrem 


35. 


les-dieux       celui-là     dans-la-journée-nièine.,  le-nom  de-lui^    le-père 
'u-ru-da-a-ni 


az      զորդրս 

et    filios 

et    les-enfants 

1.  Il  lie  tant  pas  lire  pi. 
dès-inscriptions' . 


me-i 

■նո 


րա  , 

ejus, 
de-lui, 


i-ua-i-ni 

ռքսյղսւքսէցրս 

cives 
les-concitoyens 


2.  ^՝շճէ֊ճ-ձ\\:շ    արձաՆագրու.թեաՆց ^  1  iiscri pti OllUlll, 
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36«  me-i 

na֊r-a-a 

a-'u-i-e 

u-lu-li-e 

՛հորա 

գեսէոռ 

1ր"Վք 

ոոողէուէքեն  i 

ejus 

flumiiium 

a  qui  s 

inuiident. 

de-lui 

^des-fleuves 

-avec-les- 

■eaux 

Hnondent. 

NOTICES    ET    OBSERVATIONS- 

L'inscription  n"  5  est  la  XLIP  dans  la  collection  de  Schulz,  JA, 
3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  la  XXX<^  de  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  1882  October,  p.  540-550.  Voy.  les  corrections  de  ce  dernier 
dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  10,  et  1893  January,  pp.  25-26. 
Robert  aussi  avait  copié  cette  inscription;  il  la  publia  dans  son  Mé- 
moire ÉPIOA,  1876,  pp.  121-145.  Elle  est  publiée  aussi  par  le  Rév. 
Père  Alisan  dans  son  ouvrage  Ayrarat,  p.  539. 

Ligne  29.  L'idéogramme  composé  DUP^  TE  devait  être  traduit 
'արձաՆադրութեան-զվէէք ,  inscriptiouis-lapidcm,  ^de-Vimcriptiou-Ha-pier- 
re  ;  mais  comme  l'inscription  parle  de  1'  enlèvement  de  quelque  chose, 
il  est  clair  qu'  il  n'  y  pouvait  être  question  de  la  pierre  de  l'inscrip- 
tion, puisque  cette  pierre  est  un  rocher  qu'  on  ne  peut  enlever.  Il 
s'  agit  donc,  dans  1'  espèce,  de  la  seule  inscription.  Dans  les  n"*  2-2*, 
11.  37/39  j  'ai  bien  traduit  comme  le  sens  de  l'idéogramme  l'exigeait  ; 
mais  ici  il  s'  agit  d'  une  colonne  qu'on  peut,  comme  il  y  est  dit,  dé- 
truire ou  cacher  sous  terre.  Il  est  donc  évident  que  les  scribes  urar- 
tiens  se  servaient  de  cet  idéogramme  composé  pour  indiquer  indiffé- 
remment aussi  bien  1'  objet  qui  supportait  1'  inscription  que  l'inscrip- 
tion seule,  eu  tant  que   écriture. 

Au  nord  du  lac  de  Van  et  à  proximité  de  la  ville  de  Malasguerd 
(ancienne  Manazkért)  se  trouve  le  bourg  Dagliar  ;  dans  la  direction 
du  nord-ouest  du  bourg,  à  une  distance  d'  environ  13  kilomètres,  est 
situé  le  petit  village  nommé  en  turc  Yazyly-Tas  (==  pierre-écrite). 
Un  peu  plus  loin,  au  sud  d'une  montagne,  l'inscription  se  trouve 
gravée  sur  un  rocher  appelé  Yazyly-Tas.  Le  rocher  tire  son  nom  de 
l'inscription  que  les  turcs  ap2)ellent  ïazy  (=  lettre,  caractère,  écri- 
ture), et  le  village  doit  le  sien  au  rocher    comme  ci-dessus  qualifié. 

Ce  fut  Schulz  qui,  le  premier,  découvrit  cette  inscription. 
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e*. 


3^  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1. 

(AN)         Hal+di-ni 

u8-ta֊bi 

ma-si-ni         gis-su-ri-e 

1* 

.[(AN)        liai- 

di-ni 

us]-ta-bi 

ma-si-ni         gis֊su֊ri֊e 

(ւսձք)               \^ռ-՝^սյզդ1ւսս 

դիմեցի՝ 

սէռ-սեծ-ս  ,             էսււ֊Հզօրս  , 

(dii)           Ad-Haldes 

recurri, 

ad-maguos,  ad-fortes, 

(  dieux  )      A  ux-Haldis 

je-recourtts^  aux-grands,  aux- forts, 

2. 

ka-ru-ni 

(DIS) 

E-ri-du-aH-hi 

2* 

[ka-ru-ni 

(DIS) 

E]-ri-du-a-i-hi 

nnio      ւ/արսէեսյՂ 

՛») 

i'-'JP) 

^^յրիդուայ֊որդւոյն 

(jui    pugnave: 

runt^i 

(2vir) 

■'^Eriduse-filii 

qui   combattirent^) 

(*Aom.) 

^du-fils-d^  Eriduas 

2 

MÀT-ni-e 

ka-ru-: 

ai 

2* 

.  MÂT-ni-e 

ka֊ru-: 

ai 

գնգ-երկրին , 

ifutntnhi 

ան 

^oum-terrâ, 

pugnaverunt 

^contve-le-pays^ 

combattirent 

3. 

ALU 

Lu-hi- 

'u-ni-ni 

te-qu-ni 

3* 

.  [ALU 

Lu-hi- 

'u-nij-ni 

te-qu-ni 

րևդ-քսէղ։սքիՆ 

Լռխի 

ունեսւյ  , 

թեկՆ-աձ^իՆ 

cnm-civitate 

Luhiunî, 

partes-amplexi-sunt 

contre-la-mlle 

de֊Lîi/nunis, 

prirent-parti 

3. 

(DIS)         Mi-nu-a-ka-i 

3* 

.(DIS;         Mi-nu-a-ka-i 
(vir)           Minuse. 

{Iiom.)       pour֊. 

Miniias. 

4. 

(AN)     Ilal^di 

ku- 

■ru-ni 

(AN)     Hal-^  di-ni     gis-su-ri-i 

4* 

.[(AN)    Hal-+֊di 

ku- 

ru-ni 

(AN)     Halj-r di-ni    gis֊su-ri-i 

ԼԴՐՔյ        U«""'P"'7Tr"     պսէ՚ոերւսզէքոէխ 

,    կսւծք]        առ-՚^սյղգիւէս  Հզօրս  , 

(deus)  Ad-Hald 

em  bell 

igerum, 

(dii)       ad-Haldes     fortes, 

(dieu)   A-IIaldis       le-rjuerroyeur,    (dieux)  aux-Haldis    forts, 


1.  Ou  bien  'աո-մ-արանչողս,  ad-piigiiatores,  aux-guerroyeurs՝ 


5 .  ku֊ru-ui 
5*.  [ku-ru-iii 

ujmmonujaunni 

belligeros; 
guerroyeurs, 
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Hal-^di-ni-ni  iis-ma֊si-iii 
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առ-՚^աղգիսեանս  ուժեղս 

ad-Iîaldisianos  fortes 


27 


(AN) 
(AN) 

{ակ 

(dii) 

{dieux)  aux-Haldisiens     forts 


us-ta-bi 
us-ta-bi 

դիյեցի , 

recurri, 
Je֊recoîi)'us, 


6.  (DIS) 
6*.  [(DIS) 

i"'jp) 

(vir) 

{hom.) 


Mi-uu-a-ni 
Mi-nu-a֊ni 


(DIS)     Is-Hpu-'u-i-ni-e֊+-hi 
(DIS)]    Is^pu-'u-i-ni-e  +  hi 


առ-ասսւոլաձ^ո-\^իԿյոլա/՝      {այր)  իսպոլինեայ-որդւոյ  ։ 


ad-deo8-Minu8e,  (vir) 

aux֊dleux-de֊MinuaSj       (  հօ7ո. 


T.  'ա-1ա1) 
7*.  ['ա֊1ա1) 

{կդբով 

Cum-supplicatioiie 
Avec-supplication 


us[-ta]-bi  (AN) 

v.sl-ta[-bi]  (AN) 

recurri  (dii) 

je-recourus  {dieux)    aux-Haldis. 


Ispùims-filii. 
fils-d՝  Ispîiinîs. 

I;Ial-di-ui 

l.Ial-f-di-ni 

սա-՝^ւււղդ1ւսս  j 

ad-Haldes. 


T.  (DIS) 
T*.(D1S) 

("V/՚) 


(virj 
{hom.) 

8«  a-da-e 
8*.  [a-da-e 

ւսսէ  , 

dicit : 
dit  : 

9-  ALU 

9*.  [ALU 

պքաղաքև 

civitatem 
la-ville 


Mi-nu-a-s 
Mi-nu-a-s 

llVitifU-uio 

Minuas 
Alinuas 

iiu[-na]-bi 
nu-na]-bi 

Նու.աճեցր 

subegi 
je-soumis 


(DIS) 
[(DIS)] 

{"'.II') 

(vir) 
{-hom.) 


E-ri-du-a+hi 
E֊ri-du-a-+  lu 


MAT-ui 
MÀT-ni 

ղերկէրն 

terram 
^du-fils-d'  Éi՝iduas  He~pays 


նրՐդ՛ 

Eriduse-filii 


սյ-որդւոյԴ 


ht 

et 
et 


Lu-hi-'u-ni-ni     ALU 
Lu-lii-'u-iii]-ni   ALU 

ճուրւհ  ուևհս 

Luhi'uuem, 
de-Luhi'unis, 


MAN-si  a-liO 

MAN-si  a-li^) 

ղքաղաքն        արքայական  ,  Այ, 

civitatem  regiam.  Sed 

la-vïlle       royale.  Mais 


u-i-e 
՝u-i-e 

ել 

et 
encore 


10-  a-i-se 
1 0*.  a[-i-se 

զերկրացխ,՝ 

terrarum-inoolas, 
les-habitants-des-pays, 


a-i-ni-e-i 
a-i]-ni[-e]-i 

/f  II  Գ  -եր  կր  ա  ւ. 

sub- terra 
^sous-la-terre 


qa-ab-qa՛^) 
[qa֊ab-fja 

լերաՆքք 

montium 
hles-montagnes 


1.  Disjoignez  էօււյօւււ՚տ  ce  mot  d'  iivec  celui  qui    le   suit.  2.  Il   faut   faire 

de  même  pour  ce  mot.  3.  Ce  mot  et  les  deux  suivants  ont   été   les   comme 

wxv  seul  par  M.  Nikolski. 
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0 .  su-la 

du^)-ni 

0*.  su]-la 

duO-ni 

ի-սորս 

զէքսէեալս  , 

in-cavernas  introgressos, 

^dans- les-cavernes    ^introduits, 


ir 


12- 
12*. 


13. 
13* 


a-ru-ni 
[a֊ru-ni 

եռեր 

adduxit 
amena 

(DIS) 
I(DIS) 

("V/՚) 

(vir) 

(hom.) 

ALU 

[ALU 

զքադաքն 

civitatem 
la-ville 


(AN) 
(AN) 

(գԽ) 

deus) 

(dieu) 


Hal-i֊di֊i֊s 
Hal-i֊di-i]-s 

'^ազգհս 

Ilaldis 
Haldls 


Mi-nu-'u-a 
Mi[-nu]-'u-a 

ui  n.  -  ITA  Irn  L  <i/ M 

ad-Minûam, 
à-Minûas, 


Is-i֊  pu-՝u-i-ni-i-hi-iii-e 
Is^  pu-u-i]-ui-(-hi[-ni|-e 

րսաու/ւՆեայ-որգր  ։ 

Ispùinîs-filium. 
fils-d'  Isindnis. 

Lu-lii-՝u-ni-ni 
Lu-hi-'u-ni-ni 

լ n«-A//r  ուՆրս  . 

Luhi'unem; 
de-Luhiunis  ; 


(DIS) 
(DIS) 

{'"jp) 

(vir) 
{hom.) 

lia-u-bi 
ha-'u-bi 

Subjeci 
Je-soumis 

a-al-i-du-bi 
'a]-a!֊l֊tu-bi 

այլափոխեցի 

in-aliud-mntavi 
en-im-autre֊je-changeai 


14. 
14*. 


15 

15* 


ALU 
[ALU 

քաղաքին 

oivitatis 
{de֊  f  mile 

(DIS)         Mi-nu-a-s 
[(DIS)        Mi-nu-a֊s 

("V/»)  \^իՆուաս 


Lu-hi-'u-ni֊iii 
Lu-hi]-'u-iii-ui 

1  ni-hili  ուււեւսյ 

Luhi'unîs 
*de-Luhiunis 


(vir) 
[hom. 


Minuas 
Minuas 


a-da-e 
a-da]-e 

utuç  • 

dioit : 
dit  : 


me-e-si-ա 
me-e-si-ni 

այնորիկ 

illius 
^de-cette 

a-lu-s 
a-lu-s 

որ-ոք 

quisquia        hanc 
quiconque      cette 


pi-i 
l)i-i 

պստնուսն 

iioDien. 
He-nom. 


i-m 
i-ni 

ռաքս 


16.  DUP+TE  tu-Ii-e     a-lu-s         pi 

16*.  [DUP-^TE  tu]-li-e    a-lu-s         pi 

ւսրձաեառրութրւե  aiunUtui  i   որ-ոք  Գէր՜^Ւ 

inscriptiouem  tollit,       quisquia     characterem-w;îwn 

inscnption  enlève,      quiconque  une-lettre 


tu-li-e 
tu-li-e 

nmnuuij  I 

tollit, 
enlève, 


1.  Ce  signe  ne  doit  pas  être  celui  de  Խ. 
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17. 

a-lu-s 

a-i-ni 

i-uin-li 

ձս֊Ւ11-6 

1T* 

.  [a-lu-s 

a]-i-ni 

i-ni-hli 

duH-li-e 

որ-ոք 

Հողով 

ղայս-սւեղի 

ձ-աձկէ  , 

quisquis 

terra 

hunc-locum 

ւ          tegit, 

quiconque 

avec-de֊la-terre        ce-lieu 

coucye^ 

18. 

a-lu-s 

'u-li-s 

ti-'uH-li-i-e 

18* 

.  a-lu[-s] 

'u[-li]֊s 

ti-'u-^-li-e 

որ-ոք 

որիչ 

էլո-սեաՀւսկսէ՚նէ 

զայԱս    որովթ 

quisqnia 

alius 

aibi-vindicat 

ea  quibiLs 

quiconque 

autre 

atti-ibue-à-soi-mème 

ce  par-quoi 

19. 

i-e-s 

ALU 

Lu-lii-u-ni-ni 

lia-'u-bi 

19*. 

[i-e-s] 

ALU 

Lu[-hi]-'u-ni֊ni 

lia-'u-bi 

ես 

ղ քաղաքն 

\  ու  lu  h  n  i.u/i  II 

սուսէճե  որ  1 

ego 

civitatem 

Lulii'unem 

subjeci, 

moi 

Ha- 

֊cille 

^de-Luhiimis 

\je-son)tiiSj 

20. 

tu-ri-ni-: 

ai 

(AN)      Hal^di֊s 

i  (AN)      IM֊s 

20*. 

1  tu-ri-ni 

-ni 

(AN)      Hal]-di-3 

(AN)      IM-s 

նոն՝ 


քս։ս  դա  Կ  ut  ռ-պ  ա  2  ա  պ  uj  Աք 

sculpturarum-patroni 


ԼդՒք)       •^'"ՂդԻ" 

(deus)    Haldis, 


20. 
20*. 


que  len-patrons-des-graûures  {dieu)     Haldis , 
(AN)         UT-s 
(AN)        UT-8 

[դիք)        Ար՚ւԻ՚^հ 

(deus)       Ardinis 
(dieîi)       Ardinis 


''deus)     Téisbâs, 
[dieu)      Ti'ishâs, 


21. 
21*. 


AN-MES-e 

[AN-MES-e 


22. 
22*. 


ասսէոսա 

dii 
les-dietfx 

me-i 
[me-i 

Itnnui  ^ 

ejus, 
de-lui, 


ma-a-ni 
ma-a-ni  | 

ղևա 

eum 
ce-lui-là 


AN-^UT-ni  pi-i-ui 

AN-^UT-ni  i)i-i֊ni 

ւսո-օրրն  I  սաՆուն 

eodem-die,  nomen 

dans-la-journée-mème^  le-îiom 


ar-lii 
ar-lii  | 

patrem 
le-père 


23. 
23*. 


i-na-a-i֊ni 

[i-ua-a-i-ni] 

ղքսւղսւքսէցիս 

civea 
Խ-concitoyeiis 


hz 

et 
et 

me-i 
me-i 

սորա 

ejus 
de֊lni 


'u-ru֊da֊a-ni 
'u-ru-da-a-ni 

ղորդիս 

filios 
les-e7ifant  ^ 

na-a-ra-a 
na-a-ra-a 

գետոս 

fluminum 
^des-fleiwes 


me֊i 
me-i 

սորա  I 

ejus, 
de֊lm\ 
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24՛  a-'u-i-e  u-lu-li-e 

24*.  [a-'u-i]-e  u-lu-li-e 

քր՚՚՚ւք  ողողեսռեՆ  I 

aquîs  iimudent. 

^avec-Ie.-eanx  'inondent. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Les  parallèles  n°  6  et  6*  portent  le  n՞  XXXIV  de  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  188'2  Octoher,  pp.  562-567  ;  voy.  ses  corrections  dans  le 
JRAS,  1894  October,  p.  722.  —  Ils  furent  publiés  aussi,  1'  un  ou 
r  autre,  par  le  D*՝  Mésrop  Snibatian')  dans  la  revue  armén.  d'  Ecmia- 
çin,  Araraf,  septembre  1870,  pp.  175-176,  par  J.  Kâstner  dans  le 
Bullefiii  de  V  Académie  Impériale  des  Sciences  de  St.  Pétershmirg,  tome 
VII.  pp.  275-281,  par  A.-E.  Mordtmann  dans  la  ZDMG,  tome  XXX, 
2.  3.  1877,  et  par  M.-B.  Nikolski,  sous  le  n"  I,  d'  abord  dans  les 
Antiquités  Onentahs.,  ACOSIA  de  Moscou-)  vol.  I,  partie  III,  1893,  pp. 
417-422,  et  ensuite  dans  un  ouvrage  à  part:  (MAC)  Matériel  pour 
V  Archéologie  Caucasienne.!  recueilli  par  les  envoyés  de  la  Société  Imp. 
f/'  Archéologie  de  Moscou,  V®  publication,^)  1896  ;  voy-  planche  IV,  p. 
16  de  ce  dernier  ouvrage  ;  la  transcription  et  la  traduction  s'  y  trou- 
vent pp.  22-25.  —  Une  copie  de  l'inscription  en  caractères  cunéifor- 
mes est  publiée  par  le  Rév.  P.  Alisan  dans  son  ouvrage  Ayrarat,  p. 
448  ;  elle  est  toutefois  excessivement  mal  faite. 

La  meilleure  des  transcriptions  de  l'inscription  n*'  6  est  faite  par 
M.  Nikolski  dans  le  MAC,  pp.  22-2.5.  Aussi  je  l'adopte  de  préférence 
à  toutes  celles  qui  sont  faites  par  les  autres,  et  je  complète  sur  elle 
les  passages  à-demi  effacés  de  l'inscription  de  Karakoyounly,  n''  6*, 
en  renfermant  mes  restitutions  entre  crochets  [  ]. 

L' inscription  n°  6  fut  découverte,  en  1870,  par  le  D'՝  Mésrop  Smba- 
tian  dans  le  village  appelé  par  les  Turcs  Tas-Bouroun,  tout  près  de 
l'  ancienne  ville  de  Solakért,  à  proximité  d'  Ecmiaçin  ;  elle  est  gravée 
sur  un  rocher.  —  Les  n"'  41  et  60  furent  aussi  découverts  dans  ces 
parages. 

Son  parallèle  n°  6*  avait  été  découvert  et  copié  en  1864  par  le 
D'՝  J.  Kasuier.  L'inscription  se  trouve  gravée  sur  un  rocher  de  basalte, 
à  proximité  du  village  Karakoyounly,  vis-à-vis  1'  emplacement  de 
1'  ancienne  ville  d'  Armâiiir,  et  à  1'  endroit   de   la  jonction    des    deux 

Հ 

fleuves,  Kasai  et  Araxe. 

1.  Promu    ensuite    à   la   dignité   d' archevêque,  2.  Ouvrage   composé   en 

grande    partie    en    langue    russe.  -S.  Ouvrage    composé    exclusivement    en 

langue  russe. 
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DE  MINUAS  r՛  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


.ժե 


ղաց 


1  .  [(AN)      Hal  +  di]-ni-ni 

l(dii)]      Ad-gloriam-Haldisianorum    fortin  m 
[( dieux )]  A-la-glo im-des-Haldisie us       fort՝,- 
1  .  (DIS)     l8-Hpu'u-i-ni[--)֊ln-iii-s] 

{"'JP)  \ւսպուինեայ[-որդի], 

(vir)        Isp\nnîs[-filius], 
{hom.)     [fils]-d^Ispûinis, 

2-  [a-da-e]     i-'u     tuH֊su-hha-a-ni 

I  fiio^  1.  եւ.  2itiuiunuAt    '^ր֊սեհււբՆ  , 

[dicit]  :      et,      sestate-ineunte, 
[dit]  :         etj      ^de-V  été-^au-commeiwement^ 
շ.  MAT  Ma-a-na-a-i-di     us-ta-a-di 

ibnulinu  YytuuujQLng  արյէսւեսււ^ 

terram  Mânâeusium       profectus, 

*sîir-le-pay  s:     ^des-Mànàens       ^en-mar  chant  ^ 


u8-ma-si-ni  (DIS)    Mi-nu-as 

[vir)      Minuas, 
(hom.)    Minuas, 


3«  [(MÂT)  e-ba]-a-ni-a  tu-'u-bi  a-ma-as')  iii-ii-bi 

\(  երկիր  ]\  սերկիրՆ  սհպՀսյեա'նեկի-ւսքւՏ,իԱո  .  ^lîiA  ոեպ1^ւս1լւէ/ևեէւի 

assumpsi-/>/?7w';  inilii  attribui 

^je-)ithitti'ibnai;  à-moi         f  attribuai 


[(terra)]  terram 
\Լկացտ)\  ^le-pays 
3՛  i-ku-'u-ka-a-ni 


զզօրս I 

milites. 
les-soldat֊!, 

4՛  [sa-a-li-e 

\\է-էոարւ.ո^-յայԱմիկ 

Eodem-diwno 
[La-mèxae-année 
4՛  (DU)        hu-ra-di-ni-f 

(ուս/ս)  ռօրւսդԱդոյ  Ք 

(classis)   exercitibus 
{^classe)   ^année՝;^ 


si-su-lia-ni] 

Հւսսսյգու§1սյր 

cum-coaduaatis| 
^avec-^des-^rassemhlées] 
da֊ME8  kid-da֊nu֊՝u֊li 

Հոյւսկսւպօյէ 

illustra  tis 


lia-a-i֊+-tu-'u 

խաղացի-ղնացէ 

profectus-sum 


ren  dues-illustres,  je-marchai 


X-  Il  faut  toujours  disjoindre  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 
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5.  [(DIS)     Sa-da-'-li]-ei)-+hi-iii֊ui        MÂT^j-ni-ni  ALU 

(("V/*)  /i-iJbnui/-\^t2jniu  քեւսւյ-որգւոց  երկրսյց  f  ի-վԵրսէյ-քադաօհՆ 

[(vir)       Sada'lis]-filiorum  in֊terras,         iu-civitatem 

I  ԼԴօտ.  )]  '՝'des-fils[-de-SadaVis\         ^contre-les-^pays^  con  tre-la-vilh 


5՛  Su-ri-si-li-ni 

{}ուր/ո./.լհայ  , 

Surisilem, 
de-Snrisilis^ 


ALU 

ի- վեր  '"յ֊ք  աղաքին 

in-civitatem 
contre  la-ville 


Tar-lii^)-ga^  )-ma-a֊ni 

^արխիդաէՐայ  , 

Tarliigamâm, 
de-  Tar/figamàs, 


[ALU] 

[ի֊վհրաւ֊քաղաքին] 

իււ-civitaiem] 
[contt՝e-la-ville] 


.  .  .  -tu-ra֊a-ni 
.  .  .  'f  "՛-/""/ 

.  .  .  turâm, 
de-  .  .  .  fjiràs, 


G՛  (DIS)  Sa֊da֊֊li-e-i֊lii-ni֊f-da-a-ni 

է՚՚ււււր  Syjuinuj   ibitjj-nn  դւ.ւ>յն-պի:\սւ'ւրս 

(vir)  Sada'lis-filii-territorio 

(  Գօւո .  )  ^de-Sadalls-^dn-fils-^du-dutnct 


[ALU] 

[ի-վեր  այ֊ք  աղաքին] 

I  in-civitatem] 
[contve-la-nlle^^ 


.  .  .  -li-e֊i 

.  .  .  //"•/' 

.  .  .  le m 
de-  .  .  .  lis՝ 


(TAK) 

(ք^՚ր) 

(lapis) 

(pierre) 


(MAT) 

լԴրկԻր) 

( terra ) 
i^pays) 


8. 


u-e 

ել 

et 

et 

8.  (DU) 

[դա..) 

(classia 
[classe] 


Ha-ti  +  na-f  as-ta-a֊ni 

^Օսէտիեաստանո 

Ilatorum-terrse 
^de  s-Hati-^du-pays 

MÀT  Al֊zi-i֊ni-ni 

յերկրին  Ալղիացւոց 

iii-terrâ  Alzîeiisium 

dans-le-pays      des- A  Izt  siens 
ta-ar-su-a-ni 

funnu  արարս 

perturbatores 
pertnrhateurs 


ap-ti-ni 

^սաՀսասսէԼռր  , 

finitimam, 
Hiinitrophe^ 

gar-bi-e 

քսէրասռ 

petrarum, 
des-pierres, 
ap-ti-ni 

'ււսյՀսսյնաեցր  • 

finitimam  ; 
^limitrophe  ; 

IL  M.  G.  X.  III 

r--  Ռ  ճ.•^.  Գ 

IL  M.  C.  X.  III 


9՛  [sa֊a-li]-e 


[ի.. 


^րւոչն-յ 


UjQll/llf] 


[eôdem֊àrmà] 
[da)is-la-mème-a}inée] 


a-li-lvid 

Il  in  սեՆեսի՚ն 

omnes 
tous 


za— as-gii-'n-bi 

ևեՆդա՚նւոյն֊Լալայ  , 

vivos-cepi 
vivants-je-pris, 


1.  Ne  pas  restituer  ni  lire  Sadahndae.  Le  nom  de  Sada'alis  ou  simplement 
Sadn^Us  aura  sans  doute  donné  origine  à  celui  de  Satala,  capitale  do  l'Arménie- 
Mineure.  2.  La  copie  de  Schulz  porte  tar.  Յ.  D'après  la  copie  de  La- 
yard;  celle  de  Schulz,  au  lieu  des  syllabes  Tar-hi^  "'a  que  koh,  4,  D' a- 
pi'ès   Layard  ;  la  copie  de  Schulz  porte  hu. 


DE  MINUAS  r՛  33 


a-gu֊'u-bi 

utmnuJi  . 

duxi  ; 

je-condnisis  ; 

ma-a֊nu 

a-rn֊'u-bi 

laiiliu        ոևոււա 

բերի 

a            eos 

duxi 

^eiix 

Ij'amenai 

9.  a֊li֊kid  TI֊MES 

a  ui  սե՚և  եսհՆ  գ  երր 

omnes  captivos 

tous  prisonniers 

10-  [(AN)     HaUdi]-e         a-li 

I  (դՐՔյ         առ-՝րաոդրս  |        դաս 

[(deus)    ad-Haldem]      omnea 
K^dieu)    'à-Haldîs]        Hous 
10.  (DU)  hu-ra-di-^na-'u-e-MES 

(դւսս  \  I  aontua  իբէսսւսկօք-Հա՚նդերձ  : 

(clasais)        oiim-(milituvn  )-exeroitibu8. 
(classe)  avec-les-armées[-des-soldafs) 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n"  7  est  celle  qui  porte  le  n՞  XXXIX  dans  la  col- 
lection Schulz,  JA,  Յ''  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  V.  —  Elle  est  le  n° 
XXXII  dans  le  recueil  de  M.  Sayce,  publiée  dans  le  JRAS,  1882 
Odober,  pp.  555-558.  M.  Sayce  en  ayant  ensuite  revisé  la  transcrip- 
tion et  la  traduction,  la  publia  une  seconde  fois  dans  les  Records  of 
the  Past,  new  séries,  vol.  I.  pp.  165-167. 

Le  commencement  et  la  fin  du  texte  donnent  à  croire  que  celui- 
ci  n'  est  qu'  une  partie  d'une  longue  inscription.  Par  conséquent  je 
le  tiens  comme  un  fragment  d'  une  inscription  encore  plus  étendue 
et  bien  plus  importante  que  n'  est  le  n°  7. 

L'inscription  est  gravée  sur  une  pierre  qu'  on  voit  à  Van  dans 
l' église  Sts  Pierre  et  Paul,  placée  sous  la  voûte  qui  met  en  com- 
munication les  deux  parties  de  l'église. 

Schulz,  Layard,  bien  d'  autres  encore,  en  prirent  chacun  une  copie. 
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b'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


B"  INSCRIPTION    HISTORIQUE  i) 
DE  MINUAS  P'՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1  .  (AN) 
{դիք) 

(dens) 
[dieu) 


Hal֊i֊fli-iii 
\Լ՚^֊՝^՚"ղդԻ"" 

Ad-Hcildes 
A  ux-Haldis 


ka-ru-ni 

u  սէրտեէսե 

pugnaverunt 
combattirent 


Ղ  -  gis-su-ri-e 

աո-Հզսրււ,  "/*tf 

ad-fortes,      qui 
aux-foi'ts^      qui 

3.  MÂT֊ni-e 
^ընգ֊երկրին  II  , 
cum-terrâ, 
^ontre֊le-pays\\, 

3-  MÂT֊ni֊e 
^ընդ-երկրին  , 
cum-terrâ, 
^contre-le-pays, 

4-  ka-rn-ni  MÂT 

սարսէեաււ  րսգ-երԼրրս 

pugnaverunt     cum-terrâ 


ns-ta-a-be 

դիմեցի՝ 

recurri, 
je-recourun, 

ALU 


ma-a-si-ni-i-e 

mil  -u եծ Êi  , 

ad-magnos, 
auj'-grands, 


Pu-u-le-ri-a-ni 

^քաղււ;քիՆ        ^(ք^ոլսւերիէսյ 

civitatis       Pûterise 
^de֊la-vHle  ՝'de֊Pûtéria 


ka-ru-ni  ALU 

tftuntnbuÊU  ՝i  քւսղսւօի՚և 

pugnaverunt  civitatis 
combattirent 


llu-za  -  na-a-ni 

՝'Հ\էուպասստ  i 

lluzana; 
^de-la-ville    ^de-Huzann 


Su-pa-a-ni 

Supâ. 
combattirent       contre-le-pays       de-Stipas. 


A- 


(AN) 

Hal^di-i 

Ճ֊ 

ււ-ru-ni 

(դիք) 

յ^^ռ-՚^աղգիս 

պ 

սէսւերսՅօսողն  , 

(deus) 

Ad-llaldem 

be 

dligerum, 

(dieu) 

A-Haldîs 

guerroyeur^ 

(AN) 

Hal-^di-i-ni 

gis-su֊ri-i 

ku-ru-ni 

{աձ-g) 

սւռ֊՚^ադգիսւէ 

Հզօրս , 

ւսսէտհրառսոոս  , 

(dii) 

ad-llakles 

for  Les, 

belligerosj 

{dieux) 

aux-Haldis 

forts, 

guerroyeiu's, 

1.  Les  six  premières  lignes  de  cette  inscription  sont  reproduites  à  la  suite 
de  l'estampage  du  professeur  Joseph  Vilnsch  ;  elles  sont  publiées  par  le  D'՝  D.  - 
H-  Millier  dans  son  opuscule  KeÀlinxchrift  cnn  Aschrtit-Ddrya,  Wien,  188H.  pp. 
14-16. 


ք).   (AN) 

(ակ) 
(dii) 

(dieux) 

T.  (DIS) 

('"-//•) 
(vir) 

(հ07Ո.) 


DE  MINUAS  r՛՝ 
Haln-di-ni-ni  us-ma[si-i]֊ni 

ad-IIaklisianos         fortes 
aux-IIald'mens         forts 


Mi-nu-a-ui'j 

առ-ւսււս1ոււսօ  "-Il  րՆոլս 

ad-deos-Miimœ, 
aux-dieux-de-M'inuas^ 


(DIS) 

("'.//») 
(vir) 
(  Jiom.  ) 
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us-ta-a-be 

recurri, 
je-recoums, 

Is-hpu-'u-i-iii-e-^hi 

րսպուրսեւսյ-որգւոք  , 

Ispûinîs-filii, 
fils-d'Isjnlinls, 


ha-'u֊ni')  ALU2) 

nn         Նուսւճեւսէւ  Ditintun/iU 

qui    snbegit  civitatis 

qui    soumit  'de-la-ville 


Pu-te-ri-a-ni     (MAT)  e-ba-ni-e 

^ւ^ոլսւերրայ  (երկ fin)  զերԼ/ւրՆ  f 

(terra)  terram, 

(  ^pays  )  Ve-pays, 


Հո  LUI 

Pute  ri  te 
Ule-Putéria 


!).  ha֊'u-ni') 

ււռււսճեաս 

subegit 
soumit 

'10 .  ha-'u-ni') 

1էուաճեէսս 

subegit 
soumit 

1 1  .  pa֊a-ri^) 

վրճւսևօյբ՚ն 

territoriorum 
des-territoires 


12.  (AN) 
{գԽ) 

(deus) 
(dieu) 


Ha 

'^աղդեա  Ê 

Haldî 
à-IIaldls 


ALU2) 

քււյզաքիՆ 

civitatis 
^de-la-ville 

MÀT 

ղերկիրն 

terrain 
le-pays 

(MAT) 

(երկիր) 

(terra) 
(pays) 

di-e-i') 


Hu-za-aH-na-ni 


ւոասւււ 


՝J 


lluzâiue 
'՝de-IIazàna 

Su-'u-pa-a-ni 

(չուս/այ  , 

Sùpâm, 
de-Supàs, 

Ha-a-te-in-na-a 

^1ա  ut  էին  այ  , 

Hâteinœ, 
de-Hùtéinih 


(MAT)     e-ba-ni-e 

(երկիր)         ղհրկիրն, 

(terra)      terram, 
(^pays)     He-pays, 

ku-tu-ni 

u։  իր  tu  a  ալ. 

]>otitus֊f'uit 
se- rendit -maître 


TAK 

Ք'"Ր 

lapidem 
pierre 


pu-lu-si 

էիորեէսլ 

sculptum 
gradée 


ku-gu-՝u-ni') 

կւսսգԱեա  11 

erexit 
dressa 


ht 

et 
et 


\՝,\.  ALU 

^ի֊քաղաքին 

in-civitate 
^  dans-la-ville 

|/|. .  |?lia-'u]-ni 

I     սոսսէճե  tu  ռ՜\ 

I?  subegit] 
I  ?  soumit] 


PLi[֊te:|-ri-a«)    (AN) 

պսէսէերիայ  (2.^իք) 

Puteriâ  (deus) 

^de-Putéria       {^dieu) 

(ALU)         Pu-te-ri-a 


C^  քաղաք 

(civitas) 
(Hille) 


•(îj  n  t  «I  երի  tut 

Puteriœ 
^de-Putéria 


nal֊+-di-i     ya-ra-ni 

^'^ադդեայ       '  բարձրառուռ") 

Jlaklî  exmlit"), 

H֊Haldfs    Ղ'éԽa'•}, 

a-su-ni 

Կրէիճակն    (՞), 

territorium  (?), 
^le-disfrict  (?), 


1.  Le  mot  eiitior  est  do  Barton. 
ton  ;  M.  Sayce  ajoute  un  e  à  la  un. 


2.  D'après  Barton.  3.  D'après  Bar- 

-1.  M.  Sayce  écrit  kii-i-jpi-ni.  5.  Lit- 


téralement:   յարոյ;,,  surgere-focit,  fit-su ri/ir՝. 
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15 


16 


5"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
.  [du-ni]  (DIS)         Su-li-e-ha-a֊'u-a-li') 

[transportavit]    (vir)  .Suli(e)hâ'nalem, 

[transportai  {lurm.)        >Suli(e)/iaualis^ 

.  MAN         (ALUj       Me֊li-t:i-i֊f^2)    al-he 

ղարքայն        {^քաղ՚՚՚ք)      ^W^ll"'""J  '"'7^/'^. 

regem        (civitas)    Melitœ  populi, 

roi  {Hille)       ^de-Mélitas 


a-al-f-ilu-'u-ni 

այչւււփււիյեսէ  u 

in-aliud-mutavit 


IT 


me-si-ni')     pi-i') 

qunnut  ռաՆու.ս 

ejus  nomen 

^de-lui  He-nom 

al-sa-u-i-sil-ui] 

յազթոզաց  , 

victoriosorum, 
victorieux. 


^du-peuple,  en-un-aii're-changea 

(AN)         lIalH-(li-ui-ni 

(  "է^ք  )  u գՆ m L ւս՚նո t. /Ժ bijj սր-՛^itj nn /i II ե ւսՆ q 

(dii)  auxiliô-IIaldisianorum 

(  dieux  )     avec-Vasshtance-des-Haldisiens 


19 


20 


21 


(DIS) 

{"'JP) 
(vir) 
(  hom.  ) 

MAN 

régis 
roi 

.  MAN 

արքայի 

régis 
roi 

a-lu-si-e 

բՆէսեելոյ 

habitantis 
habitant 


Mi-nu^)-a-in^) 

u/Mi/>ni-/<ivna-ll  րսուսյ I 

deorum-Minuœ, 
dieux-de-Minuas, 

DAN-NU     MAN 

Հզօրի  ,  արքայի 

fortîs,  régis 

fort, 


roi 


[(  DIS  )1         Is  -  pu֊'u-i-ni-e  -  ht 

[.{'"jr)]  \^>պուինհայ-որդւոյ 

[(vir)]  Ispùiiiis-filii, 

[(  hom.  )]         fils-d՝  Ispûlms^ 

al-su-'u-i-ni-e 

յաղթողի  , 

victoris, 
vaiiiqueurj 


(MAT) 

{երկիր) 

(terra) 
(pays) 


Bi֊i-a֊iH-iia^)-a֊'u֊e»*) 

^իաինայ  , 

Bîainse, 
de-Bfainà, 


ALU  Tu-us֊î֊pa-a-e 

ի-քսյզւսքին  >ւուսաւսյ 

in-civitate  Tùspse 

la-ville  de-Tûspàs 


(ALU) 

Լքաղւսք^  s 

(civitas). 
(ville). 


i-ni 

ijjj  սր 


DUP-hTE 

արձաւնւսգրութեան-քսւրի 


22 .  (DIS)  Mi֊nu-a-s  a֊da     a-lu-s 

(այր\       քքինուսւս       lutiç  •      որ-ոք 

(vir)     Minnas       dioit:  quisquis     hujus  sinscriptiouis-'lapidis 

{hom.)  Minuas      dit:     quiconque  ^de-cette  *pierre-d՝ inscription 


1.  Le  mot  entier   est   de   Barton.  2.  D'après   Layard,  a.  3.  D'après 

Lay.   kur.   օււ   MAT.  4.  D'après   Barton,   Mi-nu-a-ni.  5.  D'après  Lay.. 

7na.  6.  D'après   Barton,   Bi-i-a-i-na-a-'u-e, 


23 


24- 


DE  MINUAS  r՛ 
pi  tu֊li֊i-e          a-lu-s  tu-'u-li֊i-e 

ոգրութէւն  nutniiuj  ,  որ-ոք  բառնւսյ-յաչւսց  , 
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25. 


scripturam 

toUit, 

quisquis         to\\\t-de-visn, 

^'écriture 

^enUve^ 

quiconque       Pô^e-des-yeux, 

a-lu-s 

'u-li-e 

i-nin-li             clun-li 

որ-ոք 

զոդ1ոյՆ 

ոայս-ւոեղր             քոէՆդէ  ^ 

quisquis 

totum 

huuo-iooum     destruit, 

quiconque 

tout 

ce-lieu               détruit^ 

tu-ri-ni֊ui 

(AN)      Hal+di-s 

քսէնդաԼսւ  ռ-պ  ui  2  intu  անկք 


գէ՚ք)      Գ"՚ղդէս 


25 


aoulprararum-patroni  (deus)    Haidis. 

que  les-protectetirs-des-gravures     {dieu)     Haldis, 
(AN)       IM֊s  (ANj         UT-s 

{դիք)      ^էի"բ""՛,    {դիք)        Խգ/՚^Ի" 

(deus)      Tèisbâs,       (dens)        Ardinis 
(dieu)       Tèlshàs,        (dieu)        Ardinis 


26. 


27 


AN֊MES-s 

Êjj  II  ut  n  լ.  III  a՝Wb 

dii 
les-dietix 

me-i 

Un  nui  , 


28 


T' 

ejus, 
de-lui^ 

me֊i 

սորա 

ejus 
de-lui 


ma֊a֊m 

ղՆսւ 

eum 
celui-là 

ar-hi 

patrem    et 
le-père     et 

na-a֊ra-a 

abmng 

riumiuum 
'^des-fleuoes 


AN^UT-ni 

uni  -օրրՆ  I 

eodem-die, 
dans-la-jour  née-mème, 


pi-e-i-ni-e 

nui  Un  LU 

uomen 
le-nom 


'u֊ru-da-a-ui 

ոորդհւււկս 

filios 
les-enfants 

a-'u-i-e 

1րովք 

aquîs 
^avec-les-eaux 


me-i 

Նոր  111 


!-na-i-m 

<րսւ  y  ռռւսուսաԼսւկիռս 

ejus,         cives 

de-luij      les-conciloyens 

u-lu-'u-li-e 

ողողես  ոռն  ։ 

inundent. 
^inondent. 


NOTICES. 


L'inscripLiuu  n"  (S  pone  le  n"  XXXIII  dans  la  colleoLion  de  M. 
Sayce;  voy.  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  558-562;  voy.  aussi  ses  correc- 
tions dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  11,  et  1893  January^  pp.  26-27. 

Cette  importante  inscription  est  visible  sur  un  rocher,  dominant 
la  partie  inférieure  de  I'  Euphrate  méridional  [Ma7irad֊Tt>'ch<iy),  à  côté 
de  la  petite  ville  de  Palou,  située  à  1'  est  de  Kliarpouth. 

Oe  fut  H.-A.  Layard  qui  la  découvrit  en  1847,  en  prit  une 
esquisse  et  la  publia  tout    le    premier    en    original    dans    ses   Inscrip- 
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fions  in  tht՛  cuneiform  character,  pi.  74.  J'  ai  mentionné  plus  kaut 
(note  1)  l'estampage  de  l'inscription  fait  par  le  prof.  Vûnsch.  En 
1891  le  Rév.  J.-L.  Barton  aussi  en  prit  une  copie  ;  il  y  avait  réussi 
mieux  que  Layard. 


6"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  MINUAS  P'՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

^առաիյ  կողւ%  ։  —  Pars  autcrior.  —  Recto. 
1 IV.  0         ALU-ME8         za-+-as[-gu֊bi] 

'I*  •       ù  Ք"'7"՚յ?"  ւսՆեզձ--ռրսյլ.եռր  , 

.     .     .     .     .     IV.  G         oivitates  illsesas-occupavi, 
400            villes  en֊bon-étaP)-f  occujjai, 

շ. a-ma-as         tu-՝u-bi 

էէ՚նծւ  սեպՀսյկւսՆեցի  . 

mihi  attribui  ; 

à-moi  f  attribuai  ; 

3. Ê^-GAL-ME8֊si-a 

qunpiun  tutiu 

sanctuaria 

1  es-sanctuaires 

4- ALU  Qu-ul-me-e     .... 

ղքսւղաքն  ^^ոլլսէււ  .... 

civitatem     Qùimèm  .... 

la-vllle  de-Qâlmès      .... 

5. ALU  (?)  E(y).qa֊ar֊3u     .... 

ղքաղաքնկ՞)        զկ(^՞  ՜յքարսուս  (^      )       ,        .        . 

civitatem  (?)  E(?}qâr8um  ('?)       .     .     . 

la-ville  (f)        d'Éi?)qàrsus   (f) 

6. Ê+GAL-ni-a  du-'u[֊bij 

nuitUÊtuuitâiLutUu  փոէսէսդրհսի  . 

palatio-inlia^rentes    transportavi  ; 

les-palatins  je-transportai  ; 

1.  C.  à.  d.  'villes  non-endommagées՝  par  la  guerre. 
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8- 


9. 


10. 


.     bn-ra֊a-as  tu-՝a|-bi| 

քաղւսքւսպեւոււ  Ltunabafi, 

urbium-gubernalores  instiLui, 
.     .     .     des-préfets-de֊villes  j'établis, 

[{lu-ra]-a-ni-si  du-bi  e-si    .  . 

[PortffiJ-milites  posui,  legem . 

des-soldatsl-de-la-Porte]   f  établis,  la-loi   . 


|(MAT  e]-ba-ni 

[{երկիր)\  ղերկիրն 

[(terra)]  terram 

[{j)ays)\  le-pays 


m 


Qhufnj  կոդւքն  I  —  Pars  posterior.  — •  Verso. 


2.  [a-lu]-s 


.  [(DIS) 

Mi]-nu֊a֊s 

a-da[֊e 

•  li-՚յր)] 

ir/rZfnt  uiu 

ասէ-  . 

.  L(vir)] 

Miimas 

dicit : 

.  [(hom.)] 

Mlnuas 

dit  : 

i-ni 


DUP[֊4֊TE| 


r»i/»-/y)  I  luiiitt  արձսւսս4գրւււ[ժհսւն\—ռպէւա\ 

[(juiaquis]  bujus  iiiscri])tioiiis[-lapidem  | 

[quiconque]  ^de-cette  ^inscnption[-Ha-p  terre] 

'ձ՛  [tu-'u|-li-i-e  a֊lu[-s] 

բառս  lui  ,  որ-ոք 


I 

I 


toUit, 

quisquis 

Կ7^lève, 

quiconque 

4.  fi>i|֊i 

Lu-'u-li-i|֊e  | 

[  զւյրոլթիւնՆ[ 

»'). 

|3cripturaiii| 

delet'), 

[l'écriture] 

efface'), 

T).  [al-lu֊s 

a-i֊iii-e 

որ-ոք 

Հողով 

quisquis 

terra 

quiconque 

nvec֊de-la- ferre 

i.  Littéralornent  : 

րաոնայ,   toi  lit.  eiilèvc' 
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6^ 

■  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

6. 

[i|-ui-(֊li 

du-i-li-i-e 

զայս-աեղի 

^աձ^կէ. 

himc-looum 

tegit, 

ce-lieu 

couvre^ 

T. 

[a]-lu-s 

'u-li֊e[-8] 

որ-ոք 

"րիլ 

quisquis 

alius 

qîiiconque 

autre 

8. 

[ti]-i- u֊  li-e 

իւր-սե-սւՀւսկւսսէ                    7'*/* 

sibi-vindicat 

quod 

attribue-à-soi-méme      ce  զս.& 

9-   [i-e]-8  za-aH-du-'u-bi 

[ես]  չի՚եեցի , 

[ego]  consbruxi, 

Imoi]  construisis, 

H).  [tu]-ri-i-ni[-ni] 

ք^աԱդսւևա  ռ-պս։շտսվսյնԱն 

sculpturarum-patroni 

que  les-protectenrs-des-gravwi'es 

'11.  [(AN)         Hal  +  di]֊.s         (AN)         IM[֊8| 

1(7^^ք)       '^"'ՂգհՆ  {ղՒք)        S^A"/»""՛ 

[(deus)       Haldis],  (deus)        Tèisbâs, 

{{dieu)       Haldis],  (dieu)        Téisbàs 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n»  9  est  marquée  du  n"  XXXV.  A.  par  M.  Sayce 
dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  568-570.  Voy.  ses  corrections  dans 
le  JRAS,  1888  Jatmary,  p.  13, 

L' inscription  est  gravée  au  recto  et  au  verso  d'  une  tabletce  de 
pierre  ;  elle  est  mutilée  quant  à  son  commencement  et  à  sa  fin,  et  à 
droite  comme  à  gauche  de  presque  chaque  ligne. 

C'  est  le  capitaine  anglais  Clayton  qui  la  découvrit  dans  le  cime- 
tière du  village  Irmerd,  situé  dans  la  plaine  de  la  ville  de  Mousch. 
Il  eu  prit  une  esquisse  qu'  il  envoya,  en  1881,  au  Musée  Britanni- 
que. Le  capitaine  avait  découvert  dans  la  même  localité  deux  autres 
fragments  d'inscription  dans  un  état  très  détérioré.  M.  Sayce  nous 
dit  qu'  il  était  impossible  d'  en  tirer  quelque  sens. 
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dL€l. 


l-՜"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1  .  [(DIS)     Mi-nu֊a-s     (DIS) 

[(vir)        Miimas, 
[(  hom.  )    MinuaSj 


Is-+-pu-u]-i-ni֊t֊hi[-iii-is] 

('"«//•)]  [ՀսպուիՆեայ-որդէ  , 

(  vir  )]       Ispùinîs-fi  liu8, 
hom.)՝]     րւտ-d՛  Ispûin  is, 


2՛  [i]-ni 

զայս 

hano 
cette 


ALU 

քաղաք 

oivitatem 
ville 


si[-di]  si-tu-ni 

յերսսւրՆ  կաՆգնեսէաէ 

denuo  erexit, 

derechef  éleva, 


3  •  i-ni  TAK  pu-lu-'u֊si-e 

autju  ՚/v"  փորեէսլ 

hune  lapidem        soulptum 

cette  pierre  gravée 

4-  (DIS)      Mi-nu֊a-ni 

(  այր  )  ի-փառս-ւյք՚նու-ւէւյ 

(vir)  ad-gloriam-Miuu0B, 

(  hom.  )  à-la-gloire-de-Mi?iuaSj 

5 .  MAN        DAN-NU      MAN 

արքայի  հզ"րի  » 

régis  fortîs, 

roi  fort, 


ku-gu-ui 

սսէԱգնեւսո 

erexit 
dressa 

(DIS)     Is-F-pu֊'u-i֊ni-eH֊he 

(  "՚յՐ  }  Ւ  սպու/ւնեայ-որգւոյ  , 

(vir)       Ispùinîs-filii, 
{hom.)    fils-d'Ispûinis, 


(MAT) 

արքայի       {երկիր) 

régis        (terra) 
roi  {pctys) 


6՛  a-lu-si 

բնսյկելոյ 

liabitaiiti՝- 
habitant 


ALU 

ի-քաղաքին 

iu-civitate 
la-ville 


Tu-us -Ւ-pa-e 

^ոււ/պայ 

Tùspifi 
de-Tûspâs 


Bi-i-a-i-i-na-'u-e 

(Հիաինայ  f 

Bîaiuse, 
de֊Bîaina, 

(ALU) 

{քաղաք)  ։ 

(civitas). 
(ville). 


NOTICES. 


L'inscription  n"  10  est  publiée  ]);u՛  M.  Sayce  sous  le  n"  LXXV 
dans  le  JRAS,  1893  January,  p.  1*2. 

Elle  se  trouve  à  Yédi-Kilissa  (8ept֊Eglises),  c'est  à  dire  dans  le 
monastère  de  la  Saiute-Croix  {Sourh  Nsan),  qui  réunit  dans  son  en- 
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2*^  INSCB..  DE  CONSTR.  CIV. 


ceinte  sept  églises,  et  qui  est  situé  à  l'est  de  Van,  à  une  distance 
de  deux  heures  de  cette  ville,  sur  la  montagne  antérieure  des  deux 
Varags. 

Elle  y  fut   découverte    jjar   M.    1'  al)bé    H.   Hyveruat   en    1889    et 
fut,  autant  que  je  sache,  publiée  pour  la  ])remière  fois  par  M.  Sayce- 


JLdL. 


2՞  INSCBIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


1. 


2. 


I(DIS)     Mi-im֊a-s     (DIS)     Is  +  i)u֊՝u]-i-ni^hi֊ni[-sl 


l(vir)       Miuuas, 
\Լ1ւօւո.)    Minifas, 


("V/՚)]         իսպոլինեայ-որգի 

(vir)]      Ispùinîs-filius,  . 
{հօ7ո.)]  fils-d'Ispûinis,    . 


ba-du-si| -e] 

tf  iJuJ  Urt  a lUiii 


si֊di  si-tu-ni 

JantunWlM        hisAiniiaiuq  i 

in-malarn-partem-mutatuui     denuo  erexit, 

délabré  derechef    éleva^ 

2.  ALU  si֊di  si-tu-ni         ՝u-i     .... 

ղք^էսղսւ^ն  սերսէորՆ  և utb գսռ lu ռ  ,     ու  .... 

civitatein     denuo  erexit,  et       .... 

la-ville  derechef     éleva,  et       .... 

3՛  [(DIS)  Mi-nu֊a-s  (DIS)    IsH֊])U-՝u|֊i֊ui-!֊hi-ni-s  si-di        si-tu-ni 

[(աւր\       lP/fîf/it«««*     [luinX]        \էսպուիՆեօէ իորդհ  յերսստ/ւՆ  ԼւսՆգսե ւսո 

[(vir)     Minuas,    (vir)]     Ispùinîs-filius,  denuo     erexit. 

[{hom.)  Minuas^    (hoin.)]  fih-d' hpiUnis^  derechef  éleca. 


NOTICES   ET   OBSERVATIONS- 


L'iuscrijjtiou  n"  11  porte  le  n"  IX  clans  les  publications  de  M. 
Sayce;  voy.  JEAS,  1882  October,  pp.  ֊1!  »9-500. 

Elle  est  e'ravée  tout  autour  d' une  colonne  brisée,  eL  se  trouve 
dans  le  monastère  de  la  Sainte- Vierge')  du    village  de  Sousams*),  si- 


^     1.  Appelé  ansHi  Mâyramana  (la  Mère-Marie) 
Sousanz. 


2.  D'  après  quelques-uns, 
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tué  à  1'  esb  de  Van,  à  une  petite  distance  de  eette  ville.  Comme  ou 
le  voit,  l'inscription  a  subi  une    notable  détérioration. 

Il  est  probable  que  cette  inscription  fût  le  parallèle  du  n"  10  ; 
mais  il  est  encore  plus  probable  զս'  elle  ait  contenu  quelques  allu- 
sions à  des  constructions  en  partie  différentes  de  celles  qui  sont 
mentionnées  dans  le  n°  10. 

H.  Rassam  ayant  pris,  en  1880,  une  esquisse  de  cette  inscription, 
M.  Sayce  fut  le  premier  à  la  publier. 


3'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.֊C.) 
1  •  [(AN)         IIal-i-di-ni֊ni]  us-ma-a[-si-ni 

[(  սէծք)  ^գնսէեաՆոււյ  եսւէքբ-՝^աղդրսեէսՆւք\        ուժե՛ղակ 

[(dii)  Auxiliô-Haldisianorum]  fortium 

[(  dieux)     Avec-Vassistance-des-Haldisieiis]      forts 
1  .  (DIS)         Mi-uu-a-s     (DIS)       Is]  +  pu-՝u-i-ni+Ui-ni-s 

Լ('"յր]  \ձրՆոլսւէւ  ["՚յր)՜\  \\սաուհՆեււււ֊որդի  ^ 

[(vir)  Minuas,       (vir)]        Ispùinîs-filiu.s, 

{{hom.)        Minuas,      (hom.)]     թձ՚-d^  Ispûinis, 

1  .  (Ê)  tu-lu[-'u]֊ri[-nij 

(աունյ  պդդեսւկՆ 

(domus)        castellum 
(  maison  )       le-chàteau 

Ղ-         Ê+GAL       ba֊du֊si֊e  si-di')        si-tu-ui 

ht       ղllլuiլատՆ  զվսւ  inbiiini  վերսսէիՆ      կւէւԿյգՆհւսո 

et     palatium       iu-malani-[)arLem-mutata   denuo       erexit, 
et    le-palais         délabrés  derechef  éleva, 

2  •  ALU  si-di  si-tu-ni  'u-i 

զքաղսէքե  ւյերււսւեՆ       կւսՆգեեււէս  )     ու. 

civitatem      denuo        erexit,  et 

la-ville  derechef    éleva,  et 

1.  Il  faut  toujours    di.sjoimlro    ce   luot   d'  avec   celui    qui    io  suit. 


gi-e-i 

is-ti-ni 

զերկիլ, 

iiiniu։ 

sol  սա 

eorum 

le-sol 

d^  eux 

ս 


4°  INSCR.  DE  CONSTE,.  CIV. 


շ.  si-da-'u-ri 

n  ռո  վք-չոքէսաա  inb  lu  tj 

palîs-circumdedit. 
de-pieux-e?i  tour  a. 

ձ-  (DIS)       Mi-nu-a-s 


[•"յր) 

(vir) 
(  hom.  ) 
3  •  si-tu-iii 

ԼւսՆռՆեւ 

erexit 
éleva 


YyhunLUJU 

Minuas, 

Mirnias, 

e-û") 

et 
et 


(DIS) 

("'.//») 
(vir) 
[hom.) 
Ê-^GAL 


Is  -  |ju-'u-i-ni֊-f֊hi-iii-s  si-rli 

\\սաուրսեայ-որգր  ^  ijoniiiith'b 

Ispùinîs-filiiis,  denuo 

fls-d՝  Isjminis,  à-nouveau 
e-ûi)       ALU 


nuiuiii 


,7.       h,. 


palatiuni     et 
le-palah՛      et 


ռքւսոէսքն  : 

civitatem. 
la-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  n"  12  est  le  n*^  XXIII  dans  la  colleclion  de  Schulz, 
JA,  3*^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  V.  —  Elle  est  le  n**  XIII  de  M.  Sayce 
dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  505-506. 

Elle  est  gravée  sur  une  pierre  arrondie  et  se  trouvait  placée  dans 
la  cour  de  l'  église  de  Sousanis,  village  situé  à  l'est  de  Van  et  à 
une  petite  distance  de  cette  ville. 

Elle  fut  copiée  par  Schulz,  Layard  et  par  d'  autres  encore. 


յԼՁ. 


4«  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  F'՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


fDIS)       Mi-nu֊a-s 

(vir)  Minuas, 

(hom.)      Mi?iua.s^ 


(DIS)  Is[-^pu]-'u-i-ni-^ln-m֊s 

(tujnj  րսպուրՆհսյւ-որդր 

(vir)  Ispiiinîs-filius, 

(  hom.  )  fls-d/Ispm7iù, 


1.  Ne  lisez  pas  o-ha^  mais  e֊՝u  ;  ])Our  distinguer  le  second  signe  de  son  ho- 
mophone, je  le  transcris //;  ainsi  eil  s'accorde  avec  եւ  =  éii  de  l'arménien  clas- 
sique. 


DE  MINUAS  r"՜ 

e-si  za-i-  du-ni 

սւրձաեսւորութ  lii-u  ^['""^'"R 

insoriptioiieiii  construxit 

in.scripfiim  construisit 

DIS)  Mi-nu-a-s     a-'la-e  ali 

m  ni՜  •  tl  uiiilt-tuubuiuju 

dicit  :  pro-omiiibus 

dit:  poar-tous 
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i-ni 

nui  111 

haiio 
cette 


[այր)        \\դՆոսս, 

(vir)      Minuas 
[hom.)  Minuas 


si-ir^;-.si-ni-e 

fi-ijhninj-y  hnuiiia  : 

super-.sepulcra. 
sur-le  i-toinheaiL£. 

i-iiu-si-i-ni 

ր1,ս.կելո^ 

liabitan',iba  ; 
cerix-qiii-y-demeuren  է 


lia֊ar[-harj-ni-  '-i 

փ  որո  Luian  I 

excavata 
^creusé  y 


si-ir-si-m-ni 

չիրիյ՚ո 

sepulcra 
*des-tombeanx 


te-ir-rdu[-'n]-ni. 

փոոել-եէո  t 

efFodere-fecit. 
il-fit-cre?(ser. 


i-nu-ka-a-ni          e-si-ni 

^biuLnLfJ  հանս         արձսւնառրութեասր 

Habitationum     inscriptione 
-Des-demetirei      ^par-V  inscription. 

(DIS)       Mi-nii-u-a-s    a-da-o 

(աւր]  ITAlif»!./**»/  umç  . 

(vir)  Mim՝ias  dicit: 

{hom.)       Miniia  dit: 


pa-lia[-ni] 

սփաԼաԱս 

seras 
les-serriires 

a-ln[-s] 

որ -ոք 

quisquis 
quiconque 


is-ti-ni-ni 

այՆոցիկ 

earum 
d՝  elles 

lui-a-li 

Հոսէ 

projioit 
\es֊jetfe 


a-lu-s 

որ-ռք 

quisquis 
qi/i  conque 

.si-՝u-li  a-li 

խլէ ,  ^""/"2) 

avellit,  aut2) 

arrache,  ou-hien^) 

a-'u֊i-e-i 
իփ-լր  , 


m-aquam, 
à-leau. 


a֊lu[-s[  ni-ri—  bi  is-ti-ni-ni 

որ-ոք  զննքողս  ի-նոսէս 

quisquis  dormientes  in-eis 

quiconque  ceux-qui-dormenf  en-elles 

ha-a-'u-li-i-e     a֊!u-'u-s         i-iii 
ցրուէ ,  որ-ոք  '"./"Ր 

dispergit,  quisquis         hujus 

disperse^  quiconque      de-cette 


1. 

meut՝ 


La  copie  ւԽ  Layanl   porte  ni. 


2.  Littéi'alement  :    '"յլ՚^զղ  .  aliter,  autre- 
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II  .  DUP-TE  pi  tu-u֊li-i-e 

սէրձւսնւաքրութեա՚ե         զսրոլթ/ււն՚ն        9ն9է, 

inic-ripLionis  scripturam     ilelet, 


\2 


\:\. 


i;i 


14 


k; 


/i/scr/ption 

récriture         efface, 

a-lu-s               u-li-e 

i-ni—  li 

du֊li-i-e 

որ֊ոք              ղ՚՚ղհյ՚ե 

n  uji II -ut  II  որ 

քւսնդէ  , 

quisquis         totum 

kuuc-locum 

(le^truit, 

qnico/^iie       tout 

ce-lieu 

détruit, 

tu-ri-ni-ni 

(AN) 

llal֊-di-^ 

քւսՆ գւսկ ա ը-սւ UJ  tuiiMiiu 

V                  {դիք) 

Գաղդիս  , 

sculpturarnm-])atroni                      (dens) 

Haldis, 

que-les-pi'otecteui's-des-gi'avurei     (  dieu  ) 

Haldis; 

(AN)       IM 

(AN)       UT 

ma-a-ui 

[դՒ^)      Տէի"ր՚""< 

{դիք.)      Արգ/՚՚^ւ՛" 

ï^- 

(dens)      Tèisbâs, 

(deus)     Ardinis 

eum 

[dieu)      T^i.shùs, 

(dief()      Ardinis 

celui-là 

AN֊UT֊ni 

]ji-e-i-]ii           me 

-i           ar-lii-e 

ւււռ֊Օրի՚ն  , 

զանոսՆ                     Նոր 

,ա ,         ղՀ՚"յր 

eodem-die, 

nomen             ejus,           patrem 

dan>>-la-jouniée-m('ine.     le-nom             de-h'i.       le-père 

u-ru-  la-a-ni 

me-i         i-na-i-ni 

kl      ղորդեսւսս 

նորւս  ,           ղքւսղաքակիցս 

et    ՃԱօտ 

ejus,         cives 

et   les-enfants 

de-lui,      les-concitoyens 

me-i         na-ra-a 

a-'u-i-e 

U  որ  tu                 գեսւո  a 

1ր"Վք 

ejus           riumiuum 

aquîs 

de-lui       ^des-fleuve.i 

,՛  ^amc-les-eaux 

՝u-lu-'u-li-e 

ոդոդեսէքեՆ  : 

inundeut. 

i)io)/de/if. 

NOTICES. 

L' inscription  n»  13  est  publiée  sous  le  ii"  XVI  dans  le  recueil 
de  Scliulz,  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  III.  —  Elle  est  reproduite 
par  M.  Sayce  sous  le  n*'  XXI  dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  524- 
520.  Voy.  les  corrections  du  professeur  anglais  dans  le  JE-AS,  1888 
January,  p.  10,  1893  January,  pp.  4,  25,  et  1894  Octoher,  p.  719. 
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A  l' est  de  la  forteresse  de  Van  il  existe  une  cavité  pratiquée 
dans  le  rocher,  évidemment  le  lieu  des  tombeaux  dont  parle  l' inscrip- 
tion, d'une  longueur  de  19  mètres  75  c,  large  d'environ  4  mètres 
20c.,  et  d'  une  hauteur  de  2  mètres  25  c.  environ.  A  côté  de  ce  lieu 
il  existe  une  éminence  rocheuse;  c'est  sur  celle-ci  (|ue  l'inscription 
n®  13  est  gravée. 

Les  premiers  qui  en  prirent  copie  furent  Schulz  et  Layard. 
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6՝  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  F'՝  (env.  800-780  av.  J.֊C. 


1  .  (AN)  llal-i-di-ni-ni  us-ma-si-ni 

1*.  (AN)  HalH-di-ni-ni  us-ma[-si]-ni 

(ւսծք}  \\^դսւաէև։ւ։նուքյ  hittu  բ-՚^աղգրսեսւնպ  ուժ  aniti  ii 

(dii)  Auxiliô-ljaldisianorum  fortium 

(  dieux  )  Avec-V  assistait  ce-des-IIaldis'teus       forts 

1.  (DIS)  Mi-nn-a-s 

1*.  (DIS)  [Mi-nu-a-s] 

("v/՚)  lf/'î.nt"i«՛ 

(vir)  Minua-s, 

(hom.)  31ii/ifas, 

2՛  (DIS)  Is4-pu-'u-i-ni-֊i-lii-ni֊s        i֊ni 

2*.  [(DIS)]  Is-^pu-ui)-i-ni[  +  hi]-ni-s    i-ni 

{"'Jl')  \}ււպութ,եայ-որգ1ւ  ,  Ղ'"./" 


(vir;         Ispùinîs-filius, 
(  ho)n.  )      fls-d'lspûmisj 


pi-^  li 
])i-i[-li] 

ռոոլթեսէՆ-սէեղ^ւ 

hune       scripturœ-locum 
ce  M՝  écriture-Hieu 


3»  a-gu-ni 
3*.  a[-gu]-ni 

կառոյց  , 

construxit, 
bâtit 


(DIS) 
(DIS) 

("'.//՛) 
(vir)՝ 


Mi-nu-a-i 
Mi-nu-a-i 

յ^ինուայ 

Minuœ 


pi-i֊li 

pi֊i֊-li 


ti-i-ni 

ti-i-ui 


uiltni.iiiu։bnl։  linsli  ma 

nominis-locum     vocavit 


et     [Դօա.)    ^de-Minuas    '^liev-dv-von) 
1.   I>՝iiiirès  lu  copie  de   W,    l'eU'k. 


I  ' 


•ւբթնւ 


i 
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5"  INSCR  DE  CONSTR.  CIV. 


4. 

^  (AN) 

4* 

.(AN) 

{աձք) 

(.lii) 

(  dieux 

4- 

(DIS) 

4* 

.(DIS) 

('".//•) 

(vir 

(hom.) 

,") . 

MAN 

՝,* 

M  AV 

Hal-t-di-ni-ni  al-su-si-ni 

Haï— di-ni-ni  al-su-i-si-ni 

ւ՚գսակւււՆոլթ եւււսբ-՚^էւսղդհ՚ւեէէւ՚նց  յաղթողսէպ  , 

auxiliô-IIaldisianorum  victoriosorom, 

avec-V  assista  u  ce-des-  Haîdisiei/  s  victorieux, 

Mi-nu-a-ni 
Mi-nu-a-ni 


սւսւոու  utirnt 


֊Vy/iundui 

deorum-Minuse, 
dieax֊de-Mi?iuas, 


DAN-NU  MAN  al-su-i-ni 

MAN     DAN')       MAX  al-su-i-ni 

"'ւ՚ք՚"յ/՛  ^Ղ՚՝ր1՛  •        '"րք"՚յ1՚  ,1"՚ղ1՚^"ղ1՛  i 

régis      fortîs,         régis  vicitoris, 
roi         fort,            roi 


MAN     (MÀT)  Bi-a-i^-na-e 
MAN     (MÀT)  Bi-i-a-i^na-e 

արքայի   [երկիր)     ^իաիՆայ  , 

régis      (terra)    Biaiuae, 
vainqueur,  roi        ipciy^)   de-Biaina, 


C-  a-Iu-'u֊si 
0*.  a-lu-si 

րնակելոյ 

lia  l)i  nantis 
habitant 


ALU 
ALU 

ի-քւսզաքին 

in֊oivicate 
la-fille 


Tu-us-+-pa-e 
Tu-us -T-pa-a-e 

Tùspfe 
de-Tûspâs 


;dis) 

DIS) 
•"jp) 


Mi-nu-a-s 
Mi-nu-a-s 


(vir)  Minuas 

[hom.)      Minaas 

T.  DUP--TE 

-  X*.  DUP+TE       (8*) 

է^ր<\ասւսռրուքյ  իւՆ 

inscripi.iouem 
iyiscription 


a-da       a֊lu-s 
a-da֊e    a-lu-s 

աււէ  .  որ-ոռ 

dicit  :     (juisquis 
dit  :        quiconque 
tu-li-e 
tu-li-i-e 

բւսռսաւ  , 

toUit, 
enlève, 


(ALU) 
(ALU) 

I  քաղաք) 

(civitas). 
[ville). 

i-ni 
i-ui 

r"j" 

liane 
cette 


8  •  a-lu-s         pi  tu-li-e 

8*- 9*.  a-lu-s        pi  tu-li-e 

որ-ոք  ղսՈւոսեՆ     ււառՆսէյ  , 

quisquis    nomen     tollit, 
quiconqîie  le֊nom     e?ilève, 

9-  i-iii-HJi  du֊^li 

9VK).  i֊ni-+-li  du^li֊e 

զայս֊աեղի  ծ-ած-կէ  , 

hunc-locum     tegit, 
ce-lieu  recouvre. 


a-i-m-e-i 


a-lu-s 

[a]-lu-s    (9*)    a-i-ni-e-i 


որ-ոք 

(jUisquiN 

qîdconque 


a-lu-s 
a-lu-s 

որ-ոք 

quisquis 
quiconque 


(10*) 


Հոդով 

terra 
avec-de-la-terre 

'u-li-s 
'u-li-s 

որիչ 

alius 
antre 


1.  Item, 
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9.  ti-u-li 

10*.  ti-i-'u  +  li-e 

էւր-սեպՀւսկսէ՚եէ 

զոր 

sibi-vindicat 

quod 

attribue-à- soi-même 

ce  que 

1 0  •  i-e-s      i-ni 

pi-hli-e 

a-gu-bi 

'10*֊'11*.  i-e-s  i֊ni 

(11*)   pi֊i     li 

a-gu֊bi 

ես              յայսս 

անուանսւտեղլո^   ևւսռոսռի  , 

ego       in-hoc 

nominis 

-loco 

construxi 

moi       dans-ce 

lieu-de-nom 

je-hàtis^ 

1 0  •  tu-ri-ni-ni 

11*.  tu-ri-ni-ni 

քւսսդասսէս-պսւշտասէւյքո 

soulpturarum-patroni 

que  les-protecteurs-  des-gravures 

11.  (AN)       Hai+di֊s  (AN) 

11*-^12*.  (AN)Hal+di-8  (12*    (AN) 

{գիք)  '^^աղգիս,  {դիք] 

(deus)     Haldis,  (deus) 

(dieu)     Haldis,  [dieu) 

11  .  AN-MES-s         ma -ni 
12*.  AN֊MES-s         ma-a֊iii 


IM-8 
IM-s 

Tèisbâs, 
THsbà՝;, 


(AN) 
(AN) 
{դհ) 

(deus) 
[dieu] 


աստոււսժձ 

dii 

les֊  dieux 


qlitu 

eum 
celui-là 


UT-s 
UT֊s 

Արդին/., 

Ardinis 
Ardnis 


12.  AN  +  UT-ni 
12*-^  13*.  ANH-UT-ni 

առ-օրիՆ  , 

eôdem-die, 
da?is-la-joarnée-méme, 


pi-i[-ni]    me-i 
(lo*)  pi-e-i-iii    me-i 

անուս  սոր  ut 


13«  me-i  i-na-i-ni 

13*-^  14*.  me-i  (1-1*)  i-na-i-ni 

նորա  , 

ejus, 
de-lui, 


r 

nomeu 
le-nom 

[me-i] 
me-i 

պքսյղսւքակրգս      \Նորսէ՜^ 

cives  [ejus] 

le.i-concitoyens  [de-lid] 


ar-lii         'u-*)ru-da-ni 
[ar-lii]     'u-ru-da-a-ni 

r/iui  ,  ոՀսյյր    եէ     զորդեւսպս 

ejus,      patremef  filios 
de-lui,  le- père  et  les-enfants 

na-a-ra-a 
na[-ra-a] 

ռեսէոււ 

fluminum 
^des-fleuves 


1.  Los  copies  de  Schulz    et    de    Robert    ne  portent  pas  ce  signe  qni  aura  été 
omis  par  le  scriLe  ou  le  sculpteur. 
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5^  INSCR.  DE  CONSTE,.  CIV, 

14՛  a[֊'u]-i-e 

'u-lu[-'u]-li 

14*.  a-'u-i-e 

'u֊lu[-li-e] 

ն՝"վք 

ողողեսցե՚ե  i 

aquîs 

inundent. 

՝^avec-les-eaux    Hnondent. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscriptiou  n°  14  se  trouve  marquée  du  n<>  XIX  dans  le  recueil 
de  Schulz,  JA,  3*^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  III.  —  Elle  porte  le  n»  XXII 
dans  celui  de  M.  Sayce;  voy.  ce  dernier  n"  dans  le  JRAS,  1882  October, 
pp.  527-628.  Robert  la  publia  dans  son  Mémoire  EPICA,  1876,  pp. 
112-117. 

Au  sud-sud-ouest  de  Van,  à  une  distance  d'  un  peu  plus  de  trois 
kilomètres  d'  Ardamèd,  entre  cette  ville  eo  Vastan,  court  la  rivière 
Samiram-Sou.  Sur  le  bord  de  la  rivière  on  ajDerçoit  un  rocher  appelé 
en  turc  Kyzyl-Tas  (=pierre-rougeâtre)  ;  c'est  sur  ce  rocker  qu'on 
voit  gravée  1'  inscription,  qui  a  une  hauteur  de  mètres  4.  27  c.  et  une 
largeur  de  mètres  3.  65  c. 

C'  est  Schulz  qui  la  découvrit  le  premier  et  en  releva  une  copie. 

Le  parallèle  n**  14*  fut  publié  par  les  D՝՝»  W.  Belck  et  C.-F.  Leh- 
mann  dans  la  ZE,  Berlin,  24*^  année,  fascicule  II,  1892,  pp.  135-136; 
voy.  le  texte  ibidem^  p.  150  (n^  12*).  —  M.  Sayce  le  publia  sous  le 
n»  LXXIII  dans  le  JRAS,  1893  January,  pp.  9-10. 

Cette  inscription  se  trouve  à  Ardamèd,  ville  située  au  sud  de  Van; 
elle  est  gravée  sur  un  immense  rocher  dans  le  jardin  d'  un  certain 
Bàyram-agha-oghlou  Abdurrahman.  Elle  mesure  4  mètres  19  c.  de 
long  et  2  */շ  mètres  de  large. 

C'  est  le  D*՝  W.  Belck  qui  la  découvrit  en  1891  et  en  ]jrit  une 
copie. 
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dLI 


œ  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av-  J.֊C.) 

(AN)      Hal֊Hdi-ni֊ni  us-ma-si֊ni  (DIS)   Mi-nu-a-s 

(dii)       Auxiliô-Haidisianorum  fortium    (vir)      Minuas, 

[dieux)  Avec-Vasitstance-des-Haldisiens  forts         (hom.)  Mhmas^ 

i-ni       pi֊f  li-e 

nuiju  գրութեաս-էոեոր 

Imnc     scripturœ-locum 
ce  -cZ'  écriture-Hieu 

pi-^li  ti-ni 

էսԱոէ-Աէսւսսէեղր        կոտեաօ  : 

nominis-locum  vocavit. 
hàtit,     et     {*àoûi.)     ^de-Minaas  ^du-nom-Hieu     Դ՝  appela. 

(DIS)       Mi-nu-a-8     a-da-e     a-lu-a         i-ni 

(այր)  Vy/iunLuta  ասէ  , 

(vir)  Miuuas         dicit  : 

(  hom,  )       Minuas        dit  : 
DUP-hTE  tu-li-i֊e 

uin&uiuuianni  թուն        բւսռՆայ  ^ 


(DIS) 

Is-hpu-'u-i-ni-hhi-ni-s 

("V/՚) 

^սպուիՆեսւյ-որդի  , 

(vir) 

Ispùinîs-filius, 

[hom.) 

fls-d''  hpûinisj 

a-gu-ni 

(DIS)       Mi-nu֊a-i 

կառոյց  , 

{""jr)        ffA^՞*-՛"./ 

construxit,  (vir)          Minuse 

էր-ոք 


ղայւ 


quisquia    hanc 
quiconque  cette 


inscriptionem 
inscription 


5  •  a֊lu-s 


Pi 


էեուսև 


որ-ոք  զւ 

quisquis    nomeu 
quiconque  le-nom 


tollit, 
enlève, 

tu-li-e 

բառՆայ  , 

tollit, 
e?ilève, 


a-lu֊s  a-i-ni-i 

"ր-՛Kg  Հ"Ղ"վ 

quisquis  terra 

quiconque  avec-de-la֊terre 


i-ni-Hli 

զայս-սահդր 

եսոօ-locum 
ce-lieu 


du-i֊li-e 

ձ-աձ-եէ  I 

tegit,  • 
recouvre. 


a-lu֊s         'u-li-e-H  ti-'u֊t-li-e 

որ֊ոք  "Ր1՚2_  րւր֊սեսյՀսյկսէսէ    ?'*/*  "՚ 

quisquis    alius  sibi-vindicat       quod  fgo    in֊lioc 

quiconque  autre  s'arroge  ce  que  moi    dans-ce 


i-e-s    i-ni 

յայսւՐ 
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6^  INSCR.  DE  CONSTR.  CIV. 


6՛  pi֊+-li-e 

աՆուանասէեղւոԼ 

nominis-loco 
lieu-de-nom 

7.  a-gu-bi         tu-ri-ni-ni  (AN) 

կաււոսոէ  t  քաՆղակս՛ բ֊աաշասէսւկքև  ՀԴՐՔ) 

construxi,    soulpturarum-patroni  (deus) 

je-hdt,s,         que  les-protecteurs-des-gravures   (dieu) 
7.  (AN)      IM֊s  (AN)       UT֊s         AN-MES-s 

{գՒք)  S^A"/"""»  [դիք)  ԱՐԴ/՚^Ի"      ասաուակ 

(deus)    Tèisbâs,  (deus)     Ardinis     dii 

{dieu)     Téisbâs,  (dieu)      Ardinis     les-dieux 


llal^di-8 

Գաղդիս  , 

Haldis, 
Haldis, 


8«  ma-a-ni       AN֊hUT-ni  [pi֊e-i]-ni 

aitui  ւսռ-օրրն  ,  ԼզստԱոսե՜\ 

eum  eodem-die,  [nomen] 

celui-là        dans-la-journée-mème^         [le-nom] 
8՛  ar-hi  'u-ru-da-a-ni 

զՀս/յր  hz  զորդեակս 

patrem   et       filios 
le-père     et       les-etifants 

9  •  me֊i     i-na֊i֊ni  me[-i]  na-a֊ra-a     a-'u-i-;; 

Նոր  tu  ,     զքաղւսքսւևհբս      սորա         aautnq  լՐ"ՂՔ 

ejus,      cives  ejus      flumiuum    aquîs 


me-i 

ււորւս  I 

ejus, 
de-lui, 


'u-lu-li[-e] 

nnnnait ռես  x 

inundent. 


de֊lui,  les-concitoyens  de-lui  ^des-fleuves  -avec-les-eaux  Hnondent. 


NOTICES. 

L' inscription  n°  15  fut  publiée  en  texte  par  les  D"  W.  Belck  et 
C.֊F.  Lehmann  dans  la  ZE,  Berlin,  24®  année,  fascicule  II,  1892,  p. 
151  (n''  12<^);  voy.  les  renseignements  ibid.  pp.  125,  136.  — M.  Sayce 
la  publia  en  transcription  et  traduction  sous  le  n°  LXXIV  dans  le 
JRAS,  1893  January,  p.     11. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  grand  rocher  dans  une  vallée  près 
de  la  ville  d'  Ardamèd,  au  sud  de  Van,  touc  près  de  la  rivière  dite 
Samiram-Sou  et  au-dessous  de  celle-ci.  Elle  est  d'une  longueur  d'en- 
viron 6  Yj  mètres,  et  d'  une  largeur  de  presque  2  mètres. 

C'  est  le  D*՝  W.  Belck  lui-même  qui,  en  1891,  découvrit  l' inscrip- 
tion et  en  prit  une  esquisse. 
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7"  INSCEIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 

DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

1  .  (AN)       Ilal-hdi-ni-ni  us֊ma֊si-ni 

1*.  (AN)       Hal-f-di-ni-ni  us-ma-si-ni 

(tuS\Pj  \\գսսւկէս1ւոլթ  ե  ։uu  ռ-՝^էսոդոսեաՆէէ     ուժեղւսէւ 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  fortium 

{dieux)   Avec֊V assistance-des-Haldisiens  forts 


2. 

(DIS) 

Mi-nu-a-s 

(DIS)       Is^pu-u 

-ni  ^  hi֊ni-s 

2* 

.(DIS) 

Mi-nu-a-s 

(DIS)      Is4-pu-u- 

-i-ni-i-hi-ni-s 

{'"■ւր) 

IPA  If  ottiiu 

(այր\             ^սպունեւսյ-որգի  , 

(vir) 

Minuas, 

(vir)        Ispùnîs-filius, 

(  hom.  ) 

Minuas^ 

{hom.)     fls-d՝՝  Isp 

unis, 

3. 

i-ni 

pi-+li-e 

a-gu-ni 

3* 

.  i-ni 

pi+]i 

a-gu-ni 

զայս 

գրու-թեւսն-ւոեդի         կւսռոյց  , 

Imnc 

soripturse-locurn    construxit, 

ce 

Ueîi֊d՝  écritur 

'e        consti'uisit,  et 

4. 

(DIS) 

Mi-nu-a-i 

pi+li 

ti֊ni 

4* 

.(DIS) 

Mi-nu-a-i 

pi-+-li 

ti֊ni 

{"w) 

[յ՚ինուայ 

անուանսւսէեղէ 

unsbiita  : 

(vir) 

Minuœ 

nominis-looum 

vocavit. 

{Դօու.) 

^de-Minuas 

Hieu-du-nom 

Դ'  appela. 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L' inscription  ii°  16  fut  publiée  par  ետ  D"  W.  Belck  et  C.֊F. 
Lehmann  dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24®  année,  fascicule  II,  pp.  13-i, 
149  (n°  12**).  —  M.  Sayce  la  publia  sous  le  n՞  LXXII  dans  le  -FRAS, 
1893  Janiiary^  p.  9. 

Elle  est  gravée  sur  un  rocher  dans  le  jardin  d'un  ce^rtain  Topai, 
déjà  décédé,  à  l' extrémité    occidentale    de    la    ville    d'Ardamèd,    dans 

V 

la  muraille  septentrionale  de  Samiram-Sou,  haute  à  cet  endroit  d'en- 
viron 30  mètres. 
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7"  INSCB.  DE  CONSTR.  CIV. 


Le  parallèle  n^  16*  fut  publié  par  les  mêmes  Docteurs  dans  la 
ZE,  Berlin,  18!J2,  24°  année,  fascicule  II,  pp.  125,  134,  139,  150,  (n<'  13). 

Il  est  gravé  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  est  murée  à  gaucke 
de  la  porte  d'  entrée  de  la  maison  du  nommé  Hadji  Ohannès  d'  ori- 
gine arménienne,  habitant  le  village  Ishanikom,  dans  la  vallée  de 
Hâyos-Sor  (=  Vallée  des  Arméniens),  à  l'est  de  Van.  Originairement 
1' inscription  se  trouvait  à  Samiram-Sou;  son  détenteur  l'avait  trans- 
portée à  Ishanikom  vers  1'  an  1872. 

Ce  fut  le  D*^  "W.  Belck  lui-même  qui  découvrit  en  1891  les  deux 
inscriptions  n՞*  16  et  16"^  et  en  prit  des  copies. 

Ces  parallèles  ont  pour  similaires  les  deux  inscriptions  suivantes. 


dLdt-  J.€ 
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7*  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  P"  (env.  800-780  av.  J.-C.) 

If.  (AN)  HalH-di-ni-ni  us-ma-si-ni  (DIS)  Mi-nu-a-s 

1**.  [(AN)]  Hal-Hdi-ni-ni  us-ma-si-ni  (DIS)  Mi-nu-a-s 

(ւսձք)     ()գնակւսՆութեամբ-՝^ւսզգիսեանց  ուժեզառ  (iujn\      |J*^ ïfncuiu 

(dii)    AuxiUô-Haldisianorum  fortium        (vir)     Minuas, 

[dieux)  Avec-V ass'istance-des-Haldisiens  forts  (ho m.) Minuas, 


2t.  (DIS) 
2**.  (DIS) 

("vr) 
(vir; 
(hom.) 


Is-Hpu-u-i-ni-Hhi-ni-s 
IsH֊pu-i-ni  H֊  hi-ni-s 

\\սպու^նեսյյ-որգր  , 

Ispùinîs-filius, 
fih՝-d' Ispûlnis, 


i-ni 
i-ni 

զայս 


3 1.  a-gu-ni 
3**.  a-gu-ni 

կառոյց  , 

construxit, 
bâtit 


(DIS) 
(DIS) 

("V/՚) 

(vir) 
et     {Դօու.  ) 


Mi-nu-a-i 
Mi-nu-a-i 

MinusB 


pi-i[֊t-li-e] 
pi֊li[-e] 

ռրութեանԼ-աեզի՝\ 

hune     scripturae[-locum] 
ce  [lieu]-d՝  écriture 

pi-i-l-li  ti-ni 

pi-hli  ti-ni 

ւսՆուասէԱւոեդհ         Կ՚՚^՚՚՚^Յ  ՚ 


nominis-locum    vocavit. 


*de-Minuas    Hien֊du-nom         U'  appela. 


DE  MINUAS  r 
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NOTICES. 

L' inscription  n®  16  f  fut  publiée  par  les  D^«  ՝W.  Belck  et  C.-F. 
Lehmann  dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24Ր  année,  fascicule  II,  pp.  134 
et  149  (n"  12b).  —  Elle  fut  aussi  publiée  par  M.  Sayce  sous  le  n° 
LXXI  dans  le  JRAS,  1893  January,  pp.  8-9. 

Elle  est  gravée,  à  environ  10  mètres  de  distance  de  V  inscription 
n®  14*,  dans  le  jardin  de  Bâyram-aglia-oghlou  Abdurrahman,  à  Ar- 
damêd,  sur  un  rocher  en  forme  de  muraille,  occupant  une  position 
oblique  à  celle  du  rocher  du  n*^  14*. 

Ce  fut  le  D'՝  W.  Belck  qui  la  découvrit  en  1891  et  en  prit  une 
copie. 

Le  parallèle  nf>  16**  fut  publié  par  les  mêmes  Docteurs  dans  la 
ZE,  Berlin,  1892,  24®  année,  fascicule  II,  f).  140.  Il  fut  découvert  au 
mois  de  novembre  1891  par  M.  PoUard  Devey,  consul  anglais  à 
Van,  conjointement  avec  un.  autre  parallèle.  Ces  deux   derniers    sont 

V 

gravés  sur  la  muraille  de  1'  aqueduc  du  canal  de  Samiram-Sou. 
Ces  parallèles  ont  pour  similaires  les  inscriptions  n^  16  et  16*. 


այ 


8"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  MINUAS  P'՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1 .  .  .  .  [DIS)       Mi]-nu-a[-s] 

[(vir)]      Minuas 
[(/iom.)]  Minuas 

2-  a-da         [a]-lu-s 

ujuç  •  որ-դք 

dioit  :        quisquis 
dit  :  quiconque 

3.  i֊ni         [TAK  pu]-lu-si 

զս\ր>  [  ՚/C՜ "  ]  փորե սւլ 

hune      [lapidem]       sculptum 
cette       Ipierre՝]  gravée 


NOTICES. 


Le  fragment  d'inscrip- 
tion n°  17  porte  le  n°  XXII 
dans  la  collection  de  Schulz, 
JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX, 
pi.  V.  —  Il  est  marqué  du 
n"  XXVin  dans  celle  de  M. 
Sayce  ;  vo5\  dans  le  JE.AS, 
1882  Octoher,  pp.  535-536. 
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8"  IKSCR  DE  CONSTR.  CIV. 

L'  inscription  notable- 
ment mutilée,  que  je  clas- 
se parmi  celles  de  con- 
structions civiles  de  Minuas 
P"^,  est  gravée  sur  une  ta- 
blette de  pierre,  qui  se 
trouve  au-dessus  de  la  porte 
de  1'  église  de  Sikké,  vil- 
lage situé,  à  une  distance 
de  9  kilomètres  environ, 
dans  la  direction  du  nord- 
est  de  Van. 

D' après  M.  Sayce,  les 
trois  premières  lignes  de 
cette  inscription  étant  du 
recueil  Scliulz,  hi  reste  au- 
rait été  copié  par  lui  d'une 
e;^qui8se  faite  par  H.  Ras- 
sam  en  1880. 


4  •  e-si-i֊ni 

kl       արձւսՆսէդրու/յ  եաՆ 

et    inscriptionis 
et    de-V  inscription 

5«  su-u-i  duH-li-e 

օշոՆուած^Ն  քա՚նդէ  , 

œdificium  destruit, 

la-construction  détruit, 

6  •  tu-ri֊ni-ni 

քսյնգսւԼաց-սււսշտպակք 

soulpturarum-patroni 

que  îes-jrrotecteurs-des-gravures 


7. 

.  (AN) 

[Hal]-4-di[-i]-s 

(գԽ) 

Գաղդիս  , 

1 

(deus) 

Haldîs, 

J 

{dieu) 

Haldîs, 

( 

8. 

,  (AN) 

IM-s             (AN) 

UT-s 

{դէք) 

^էիսբաս,        {դիք) 

Արգինիս 

(deus) 

Tèisbâs,       (deus) 

Ardinis 

{dieu) 

Tèlsbâs,        {dieu) 

Ardinis 

9. 

.  ma-ni 

ar-mu-zi 

a  սա 

Հարոլսէծ-եսցեն 

eum 

percutiant 

le 

frappent 

10.  IV.  IV  AN  [-^UT]  pi-ni 

0»  .       •J»  սէռ-օրհն  f  զսւՆոսն 

IV.  IV  eodem-die,  nomen 

4.      4  dans-la-journée-même,  le-nom 
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9"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  MINUAS  r՛  (env.  800-780  av.  J.֊C.) 


1. 

(DIS) 

Mi-nu-a-i-ni-e-i 

(SAL) 

si-h-la-a-i-e 

1*. 

(DIS) 

Mi-nu-a-i-ni-e-i 

(SAL) 

si֊^ 

la-a--i^)e 

("V/՚) 

ւ^ինուսց 

('//'î') 

կող 

tu  Կ  էյին 

(vir) 

Miuuse 

(mulier 

)      coiijuft-is 

{Գօա.} 

^de-Mlnuas 

(femme 

)      [de 

-P  f  épouse 

2. 

(Խն) 

Si2)-ri-ri-a-i 

i֊ni 

GIS 

ul-di 

2*. 

(SAL) 

Si'')-ri-ri-a-i 

i-ni 

GIS 

ul-di 

(Կ^ 

^իրիրիայ-ի-յիչաաակ  ՝ 

ղայս 

փւսյէոեէսյ 

9րւՐուզ 

(mulier) 

Siririae-iii-memoriam 

hune 

iigiieum 

aquseductum 

(^  femme] 

Կ)l֊m,émo^re-de֊Siririas  |1 

2ce 

'^de-bois 

'^conduit 

3. 

(SAL) 

Si^)-ri-ri-a-i֊hi-ni֊f-  da 

ti֊i֊ni 

3*. 

(SALj 

Si^j-ri-ri-a+hi-ni-f-da 

ti֊i-ni 

{ԿԻ՜^) 

Աիրիրիայ֊ռրգւո 

ց-,Ա,ճակ 

կոչեցին , 

(mulier) 

Siririse-filiornm 

-territorium 

vocaverunt. 

Ր  femme 

*՝՝district-des-fils- 

■de-Siririas 

^on-appela. 

NOTICES   ET   OBSERVATIONS- 


L'  inscription  n°  18  est  marquée  du  n°  XVIII  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  Յ''  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  III.  —  Elle  porte  le  n՝'  XXIII 
dans  celui  de  M.  Saycy  ;  voy.  ce  dernier  n°  dans  le  JRAS,  1882  Octo֊ 
her,  pp.  528-529;  voy.  les  corrections  dans  le  JRAS,  1888  January^ 
pp.  10,35  et  1893,  p.  25. 

Cette  inscription  est  en  double  ;  elle  est  gravée  sur  un  fragment 
de  rocher  dans  un  vallon  à  l'est  du  lac  de  Van  et  tout  près  de  celui- 
ci,  à  une  distance  d'environ  crois  kilomètres  à  1'  ouest  d'  Ardamèd. 

Je  penche  à  croire  que  le  nom  de  la  reine  Siririas  et  1'  inscrip- 
tion vouée  à  sa  mémoire  auraient  donné  naissance  au  nom  de  la 
rivière  de  Samiram-Sou,  ci-dessus  maintes  fois  mentionnée. 

Oe  fut  Schulz  qui  découvrit  l'inscrijjtion.  Après  lui  M.  Hyvernat 
et  bien  d'  autres  1'  ont  visitée  et  en  ont  pris  des  copies. 


1.  Ce  signe  manque  dans  le  texte. 


2.  D'  après  la  copie  de  M՛  Hyvernat. 
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r^  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


dIL». 


r՛  (GRANDE)  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'  ARGISTIS  F"՝  (env.  780-755  av.  J.-C.) 
COLONNE  I. 
1  .  A֊da-e  i-ni  [DUP  ha-'u(y)]-ui֊e 

lluA  ituiiiu  Լարձանսւգրութ եւսն    ււնոււսճմանէ   (     j  1 

Loquitur     in-kâo         [insoriptione  de-debellatione  (?}] 

Il-est-parlé  dans-cette  [inscription  de-la-sonmission  (?)] 

1  .  a-zi[-i]-bi-e*) 

երկրաց 

terrarum 
de-pays  (plur.) 

շ.  i-na-a-i-ni  la')-ra*)     .     .     .  [(DIS)]     Ar-gis-ti-s    a-da-e 

ր-ձեէւՆ-քսյղւսքսյցլոց     ...  ...     [("V/*/!  \}աՐ ^ P " '^ P "         wuÇ՜  . 

per-cives  [(vir)]       Argistis        dicit: 

par-les-citoyefis  [(hom.)՜]    Argistis        dit: 

3.  hu-ti-a2)-di2)  (AN)       Hal֊f-di[֊e-di       ÊN]֊di') 

յսյԱուԱ-ւսսսէուէսծ-ութեււէՆ  (  Գէ՚ք)  'րաոգեայ  Լ\եսէռՆ՜\  f 

uomine-divinitabis  (deus)     Haldïs  [Domini], 

au-7iom֊de֊la-divinité  {dieît)     de-Haldu  \Je-Seigneur\ 

3.  (AN)      IM֊di  (AN)      UT-di 

{դիք)         ^Կ:իս  թասու.         kz  {դիք)         ԱրդԻ^^'"/ 

(deus)     Tèisbœ  et       (deus)      Ardiuîs, 

(dieu)     de-Téishâs        et       {dieu)     d՝  Arditiis, 

4՛  a-lu-'u-si-ni-ni^)  al-su-i-si-ni     a-li-i-a')        ba-a-di 

[ասւոոււս!ՒոօԱ-\քսէղսէյլսւռհապ^)     յէսդթողաս    )         iiiiinau  ւսսեսեռոսն^ 

(deorum֊)civium'')  victorum^)       aliorum        omnium, 

{dienx-)des֊citoyens'^)  vainqueurs'^)   des-autres     fous, 

5՛  i-ku-ka-a-ni  mu«)         si-[-su')]-ha-ni         (DU^))      liu-ra-di-ni-hda 

aontâia  huna  Հւււսագուսար  (գսէսյ  nuiuiubuit. 

militum  meorum  cum-coaduuato        (olassis)  exercitu 

'^de^-* soldats  ^miens     -avec-*^ rassemblée      {^classe)  H՝  armée 

1.  Robert  n'a  pas  ce  signe.  2.  D'  après  Robert.  3.  Ce  mot  et  celui 

qui  le  suit  ne  sont  point  un  seul  mot;  il  faut  donc  les  disjoindre  ici  comiùe  ail- 
leurs. 4.  C'est-à-dire,  des-citoyots  de-Biana.  5.  L'épithète  se  rapporte 
aux  citoyens  de  Biana.             6.  D'  après  Robert,  i.  7.  D'  après  M.  Sayce. 

8.  D'  après  Robert,  AN. 


5՛  'u-e-da 


ոէոասսաւոոէԱ 


•րաց 


pedestrium 
^des-piétons 


W  ARGISTIS  r 
du-bi 

}ուեցի  ։ 

profeotus-8um. 
^je-partis. 
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6«  us-ta֊di  (DIS)  Di֊a-'u-e-i-hi-ni-e-di 

\1րշսյլեււէլ  (^առք)  ^"pliiu  ոսսայ-որդսոէյ 

Incedens  ('viri)  *Dia'ûs-^filioram 

Aya7it-marché  {^hommes)   ^des-fls-de-DiaUs 
6՛  (DIS)       Di-a-'u-eH-hii)         (M AN)       nu 

{'"յր)  Գիա՚ոլսայ֊զորգի        {^արքայ)  զարքայե 

(vir)         Dia'ûs-filiuui  (rex)  regem 

(Դօա.)    ^fils-de֊Dia՝ûs  {Կօ1)  He֊roi 

7.  ha-u-bi         MÂT       Se-ri֊i-a-zi       ALU-MES 

^աուսւճեէւր  պերսրրս     յ^երհաոեէսյ  ,         ռյլաուսքս 

Subegi  terram    Serîazem,         civitaLes 

Je-soumis      le-pays    de-Serîazis,      Hes-villes 

7.  a)Ê4֊GAL-MES     har-har-f-su-bi  ku֊ta- 


MAN 

^ի֊վերայ-արքայի՚ն  , 

^adversus-regem, 
^ontre-le-roi, 
du-'u-bi 

էյսէնեռի  է 

depuU. 
\je-chassai. 

KIBIR-bi 

oombussi, 
]je-bî'ûlai^ 

a-di 


զպւսլւսւ 


իսյրխսյրեչ-եսւու. 


Տ/՚Հ" 


Quum-potitus֊fui 
M'  étant-rendu-maître 


palatia  destruere^)-curavi. 

Hes-palais  ^je-fis-detruwe^  ) . 

8-  pa-ri*)  [ALU]  Pu֊ti֊e       (SAL)  ma-at-hi 

յէճէսկէ  Լքւսղսէքի՚և^        ^nLutbuÊj  ^    (էգք)  զէսռշկուՆս 

de-territorio  [civitatis]     Putïs,  ffœmingB)     puellas 

du-district      [de-la-ville՜]  de-Pittïs,     (femelles)     les-jeiines- filles 
8-  MÀT       Bi-a֊ni  MÀT       Hu-sa-ui^)        a-al  +  da-bi 

երկրէ՚ն        ^րսւսու.        ht        երերիՆ         քՅուսսէՆեսւյ   )       փոէսադրեռի^դ 

terraB       Bise  et     terrsB      Husanîs^)         transbulie) 

du-pays  de-Blas    et    du-pays  de-Husanis՞)  je-transportai^) 
8՛  an-da-ni  MÂT         Tai--i-'u-ni 

րնդ-պաէոասրս  երերիս  ^ւսրր  nt-uujj  t 

oum-adolescentibus      terrœ         Tari'ùs. 
avec-les-jeunes-gens       du-pays     de-Tariîis. 

1.  Robert  n'a  pas  ce  signe.  2.  La  copie  de  Robert    porte    ici    la    chiffre 

U=X=10.  3.  Le    mot    arm.  cl.  խ՚^^pխ"՚pl"/՝=ha}'Խ)'ém  signifie    aussi    'dé- 

truire en  creusant  jusqu'  aux  fondements՝.  4.  Ce  mot  pourrait  a\\ssi  signifier 

'le-circuit,    tout,    te.  6.  Ce  serait   certainement  le  district   de  Hizan  de  nos 

écrivains,  au  sud-ouest  du  lac  de  Van.  On  pourrait  traduire  aussi  le  nom 
Husani  en>'."^"«"""«-.  Hua»,  de-Husas\  ou  l>ien  en  երկրքս  Իոսսասականի,  dé- 
terra Husasianâ,  du  pays  Husasien  .  6.  C.  à.  d.  /.-B/»"»"".  in-Bianam, 
à-Biana\ 


r 


60  F"  INSCR.  HIST.  (COL.  I) 

9՛  U8-ta-a-di  MAT  Za-ba-a-ha֊a-e-'u-e-e-di-i-a 

lucedeus  iu-terram  Zabâhâeusianorum, 

Aya)it-marché  contre-le-pays     des-Zabàhàe'u՝iiens, 
9  •  ha-a9-'u-bi         MÂT       Za-ba-a-ha-a-e-si-i-i-da») 

Նոսսքճեռր  ղերԼհրՆ     ^tu բւսյսէԱՈբւոկ-ւյրճւսկլւե  ։ 

subjeci  terram    Zabâliâesiensiuin-territorii. 

je-sotimis  le-pays    du-district-desZahàhaésiens. 

10՛  ku֊ta-a*)di  pa-a-ri֊e  ALU         Hu-zi-na-bi-tar-na-a 

^իրսւցեէսլ  էէէճակի  քւսղաքի՚ն     ^ու-սէ՚նէս բիւոառ՚ևա i  , 

Quum-potitus-fui  de-territorio  oivitatis    Huzinabitarnse, 

il/'  étant-rendu-mattre  du-district       de-la֊vllle  de-Huzinabitarnâs, 
10-  pa֊ri       MÀT       .Si֊ri֊mu֊tar-a  MÂT       Ba-ba-ui^) 

բոլոր  ^Ր^րՒ'^         Հ^իրիէքուաարայ  եէ  երկրին        ^ւսբսյնեայ^) 

totius      terrsB       Sirimutarse  el        terrae       Babanîs^), 

de-tout    le֊pays    de-Sirimutaras      et        du-pays  de-Bahani^^), 

1 1  .  an-da-ni  ALU  Ma֊qa֊al֊tu-ni  MÂT 

պպէսւոա1ւէո  քազւոքին         }^աքալսէոսսի  hl  եբկրին 

adolescentes        oivitatis      Maqâltùs  et       terrœ 

les-jeunes-gens     de-la-ville  de-Maqâltus       et      du-pays 
\\  ՛  I-ga֊ni-ni  'a-a!-i-du-bi         si-a-di 

\ւգսէսեէսՆց՝  փոէէադրեցի  ։  ^^սաաէոսէկեէսլ 

Igasianorum      traustuli.  Incurreus 

des-Igasiens      je-transportai.      Ayanf-fait-incursion 
11  .  (DIS)       E-ri-a^hi-ni-ni-e     MÂT-ni-e-di 

(vir)  Erise-filiorum  in-terras, 

{-hom.)     '^des-fls-d' Erias       ^dans-les-pays, 

12.  us-ta-di  MÂT  A-bu-ni-i-e֊di     lia-'u-bi         ALU 

utnyiULbuti  ւէյրկհբս  լԼոոճ«ս*օ«.«օ  ,  սուաՆեռր  ղքսյդաքՆ 

incedens  in-terram         Abusianoruni,     subjeci  civitatem 

ayant-marché  contre-le-pay s  des-Abitsiens,      je-soumis       la-ville 
12.  'U-ri-e-i-'u-ni     ALU  (MAN)    im-si*) 

'[\ւրիէի'ուս՝  զքաղաքն  Լարքայ՝^     արքայական  , 

՝Uriei'um,  civitatem      (rex)       regiam  ; 

d՝՝՝  Urieihis^  ville  {roi)        royale; 

1.  Robert  n'a  pas  ce  signe.  2.  Robert  a  di.  3.  C'  est  l'un  des    trois 

pays  consacrés  en  Urartu  au  dieu  Babas  ;  celui-ci  est  le  district  nommé  par  nos 
écrivains  'l'autre  Haband՝,  dans  la  province  d'  Arsah,  à  droite  du  fleuve  Kour. 
Je  prends  ici  Babani  comme  substantif  avec  un  sens  d'adjectif.  On  pourrait 
aussi  traduire  le  nom  Babani  'քՀաբասու^  «t.֊. ,  l^abœ.  de-Babas՝  et  քՀաբս՚սակա՚ւի, 
գք,  Babasianae  gén.  sg.,  du-pays  Babasien՝.  4.  La   copie   de    Layard    porte 

un  e  à  la   fin. 
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12«  'u-i       ta-raH-lii-ui-i 

ու.  ի-քա^ազարԱիէյ 

et  a-generosoram-filiis^) 

et  des-fils-des-noble^^) 

13-  X.  M.  IX.  M.  IL  0.  L.  V  TAR-se 

Ժ.  Ռ-  Թ-    Ռ-  P  ՃԾԵ  '"î-^". 

X.  M.  IX.  M.  IL  C.  L.  V  pueros, 

19^  2ÔÔ  enfants, 


X.  M.  L 

a--  II-  u. 

X.  M.  L 

10.  140 


0.  X.  X.  X.  X 

Ճ  •  Ժ  •  d՛  •  (}»  •  d՝ 

C.  X.  X.X.  X 


13  •  (DU)     ZAB-MF:S  se-e-^hi-e-ri-e  X.  X.  M.  III.  M.  IL  C.  LX.  X.  X 


(դէսս\        ո/ւԱուորւէ  ռերրււ  , 

(classis)milites         captivos, 
(classe)  soldats       prisonniers, 

13-  (SAL)         hu-e-di-i-a-ni 

(ԼէսՆսւյք\  Lutjjujju  f 

(mulieres)    mulieres, 
(femmes)       femmes , 

14-  PAP  V 

ըն  գ-ա  մ  ես  այս 

in-totum, 
total., 


X.  X.  M.  m.  M.  IL  c.  LX.  X.  X 

23,  280 


14.  (DU) 

(?"'") 
(ola.ssis^ 
(classe) 
14-  a-]i-ki 


a-hti-bi 

Ե    բի^ր 

V     myriades 

ô      myriades 

mo 


IL  M.  VI.  C.  LX.  X.  V2) 

IL  M.  VL  C.  LX.  X.  V 

2,  67 ô 

a-li-ki  za֊i֊as֊e'a-bi 


ta-ar-sLi-a-ni 

fuitntfijjnujnu  f  ռնւասէ       ոսէսեՆեսրԱ     կեսդս/եւ.ոյՆ֊կսէլւսյ 

perturbatores,      eos  omnes  vivos-cepi, 


perturbateurs., 

se-i֊hi-e-ri 

ռսյԱօնեւէ/ւՆ       գեր  ի 

omnes  captivos 

tous  captifs 

15.  M.  C.  IV  (ANSU) 

n».     ձԳ      (աՆա..„.Նք) 

M.  C.  IV  (bestiiB) 
1,  104         (hétes) 
15.  X.X.  X.  M.  V.  M.  X.  VIS) 

X.  X.  X.  M.  V.  M.  X.  VI 

35,  016 
15.  (GUD)       pa-hi-ni     X     a֊-ti֊bi  . 

(եղինք)  h  զինս  ,  j],  բիէ^ր 

(boves)       boves,        X     myriades 
(boeufs)      boeufs,       10    myriades. 


eux        tous 

vivants-je-pris, 

a-gu-bi 

ututnujj  է 

duxi. 

f  emmenai. 

KUR֊hRA-ME8 

pa-ru-bi 

եոէւսէրս 

վ՚սրեալ-բերի  , 

ei|U08 

asportans-duxi, 

chevaux 

f  emmenai, 

M,  VIII.  C.  X.  X.  IX 

M.  VIII.  C.  X.  X.  IX 
1,  829 


1.  Littéralement:  'ab-animosornm-filiis.  dex-fil><-de'՝i-coura(jeiiJ/'՝:,  l'arm.  cl.  քաշ  =• 
Խօ  réiuiit  les  sens  de  "noble՝  et  de  'courageux՝.  2.  Schnlz  n'a  pas  ce  demie՛: 

chiffre.  3.  Layard  a   F. 
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(LU)  su-se-MES 

[ոչխարք)  ոչխարք։ 

(arietes)        arietes. 
(moutons)      moutons. 


16. 


16. 


(DIS)       Ar-gis-ti֊s 

("vr)       \Լրգ/՚"՚"1՚" 
(vir)         Argistis 
(hom.)      Argistis 
i-na-ni-i-da 

քսյդւ£ւքսէռ-ու1րճսէկս  , 

civitatum-territoria, 
^des-villes-Hes-districts., 


a-da-e 

ասէ  . 

dicit  : 
dit  : 

ar-ni*) 

tut.uiuuj 


(AN)       Hal— di-a*)         is-ti-ni-e 

[դիցկՆ)     Գաղդեացդ  այգոցիկ 

(divum)  Haldianorum      istorum 
{divin)    ^de-^Haldiens  *ces 

hu-si-nin-da 

դՒ՚՜Ղւ՛  Յ՜Ղ՚ււ       H" 


op])idorum  et    })agorum-l:erritoria 
^des-hourgs  ^et    ^des-mllages-Hes-districts 


16-  I 


P) 
en֊  Ի 


MU 

տարսո 

anno 
année 


zan-du-bi. 


umuj aiu I  : 


5"V 


possedi. 
je-possédai. 


17. 


17 


(AN)       Hal-^di-i-ni 

{'"Կ)  \Լո-՝^ադգիսս 

(dii)        Ad-Haldes 
(  dieux  )  A  ux-Ha  Idîs 
ka-ru-iii 

սաոսէեաս 


որթ 


us-ta-bi  ma-si-ni-e         gis-su-ri-e 

դրսեռր  ւսռ-սեծս,  առ-Հօօրս  , 

recurri,  ad-magnos,       ad-forles, 

je-reco7n'us,        aux-gra7ids,      aux- forts, 
(DIS)    A-bi֊li-i-a-ni-e^hi     (MÂT)  e-ba-ni-e 

(    "Vr)      ^Արիլի՚^՚եեայ-որգլոյն  (  ներկիր)  ^շնդ֊երկրիՆ 


զա  pugnaverimt  (*vir)     ®Abilîams-filii  (Herra)  scum-terrâ 

qui  combattirent   {^Խ)ո.)  ^dn֊fils-d՝  Ahïlîanis {Herre)^contre-le-pay s 


18. 


18. 


(MAT) 

{ներկիր) 

(^  terra) 

{Herre) 
(DIS) 

{՜^այր) 

(^vir) 


A֊ni֊is-ti^)-ir^)-'a®)-e    (DIS)       Qu-tur-za-ni֊i-ni 


'^\\նիսաիրայ, 

*Anîstîrîa,  \ 

^d՝  Ayûstîr,  1| 

Ul-tu-*-za-i-ni 

^Ultuzainîs') 


ինեայ՚՚յ 


(■^vir) 
{•hom.) 
MÀT-ni֊e 

^  լ^ևդ-երկոիՆ 

^cum-terrâ, 


'et 


'Quturzanîs 
'^de-Qufurzanîs 
te-qu-a-li 

թ  եկՆ-էսձ-եչով 

parces-amplectentes 


{Գօ?ո.)     ^d՝՝  Ultuzainis՝' )         ^ontre-le-pays,     ayant-pris-parti 

(DIS)       Ar-gis-ti-ka֊i 

("V/՚) 
(vir) 
(hom.՝ 


utnOuti  I 


Argistis. 
pour- Argistis. 


1.  Robert  n'  a  point  cette  lettre.  Voy.  ce  mot  dans   le    glossaire.  2.  Ne 

lisez  jamais  ce  mot  et  celui  qui  le  suit    comme   un    seul  mot.  3.  Lisez  :  'է- 

միոլյ՝ ,  in-uno,  en֊une\  4.  D'  après  Robert  ;  Schulz  et  Layard   ont   un   signe 

presque  entièrement  détruit.  B.  Robert  a /՝i.  6.  D' après  Robert  ;  Schulz 

et  Layard  ont  ga.  7.  Celui-ci  était  probablement  le  fils  du  premier   et   as- 

socié au  trône  roval. 


.u     I 
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'19«  (AN)     Hal+di֊i       ku-ru-ni  (AN)     Haln-cli-ni      gis-su-ri-i 

(  դՒք)         IÏ."  ""P*"  7  *?•/'"     պաէոևրէսպս՚ոէ^է  y    (սյծ-ք]        ւսռ-՝^ւսոգրսս     Հզօրս 

(deua)  Ad֊Haldem  puguatorem,      (dii)      ad-Haldea       fortes 
[dieu)    A-Haldîs       guerroyeur,        [dieux) aux-IIaldis     forts 
19՛  ku-ru֊ni  (AN)       Haln-di-i-ni-ni         al-su-'u-i-si-ni 

ht  պասւերսյոսողս  ^    [/uà^ji)  ւսռ-՝^էսղդրսեանս  յսւոթոզս 

et      pugnatores,       (dii)         ad-Haldisianos         victoriosos 
et      guerroyeurs^      [dieux)    aux-Haldîsiens         victorieux 

20-  us-ta֊bi       (DIS)  Ar-gi-is֊ti֊i-ni  ( DIS) Mi-nu-' ua  +  hi 

դիյեըի  ,  [այր)      աււ.-ասսէուսէձ-ս֊\\^ող[ւսաեայ      [այր)  \քինոլայ-որդւոյ  • 

recurri,        (vir)    ad-deos-Argîstis,  (vir)    Miuùae-tilii  ; 

je-recoîirus,  [  liom.  )  aux-dieux-d'  Argistîs^  [  hom.  )  fils-de-Minûas  ; 

20.  (AN)       Ilal-hdi-i-iii         'u-lu  [us-ta]-a-i-bi 

[ւսծքյ  աքՆ-՝Աաոդքւււս  ոզոքու/  Լդրսե ցրյ  ։ 

(dii)         ad-Haldt'S  cum-supplicatione     [recurri]. 

(dieux)    aux-Haldîs  amc-supplication        ՝ïje-recourus]. 


21 


21 


(DIS) 

{"՚յր)        \ԼրգԻ""՝Ի 
(vir)  Argistis 

[hom  )      Argistis 
kii-ta-a-di 

um />  lutib  lUÊ 


MAT 

դեր Կ իրն 


Ar-gis-ti-s     a-da-e     ha-'u-bi 

luuç  .  Նոււսճեկ/ւ 

dicit  :      Hubegi  terrain 

dit  :        je-soumis     le-pays 

pa֊ri-e         MAT  .     .     . 

բոլոր 

totius 
de-tout 


quum  -po  ti  tus-fui 
m'  étant-rendu-maUre 


22. 


U-du-ri 


''{\ւդուրեայ՝ 

'Udurîs, 


հրկրին 

terrae 
le-pays 

MÂT 
երկրին 

terrée 


EC-tiJ-'u-ni-ni 

\յաի՝„լնիս^)  . 

Eti'unem*); 
d'  Etiiinis^)  ; 
֊'u-e 
"V 


ասա  ii։ 


pa-ri  (DIS) 

ի֊վիճակէն  [այր) 

a-territorio   (vir) 
^dn-district     [՝^liom.)    '^d'՝ Uduris, 
22.  'a-se  (8AL)  lu- tu 

պարս  ,  [^'"'՚ 

viros,  (mulieres)     mulieres 

-les-hommes,    [^femmes)      Hes-femmes 
22.  (DIS)    Ar-gi[-is-ti-s  a]-da[-e] 

{"'JP)  \ԼՐԳԻ"'"Ի"  ասէ. 

(vir)       Argistis  dicit: 

[hom.)    Argistis  dit  : 

Hal֊+-di-e-di 


E-ti-'u-^hi-ni 

IjujA  ուսէսյ-որգւոյՆ  , 

Etii-lilii, 


^du-pays  ֊hlu-fils-d'  Ettus, 
pa-ru-bi 

էյէէէրեալ-րերր  : 

abduxi. 
^fen-em  menai. 


23՛  hu"ti-a-di 


(AN) 


յաՆուս-սյսսւու.ածութեան       [  դ/՚Ք՝^'  '^ւսոգեւսյ 

nomine-divinitatis  (deus)     Haldis 

au֊nom-de-la-divinité  [dieu)      de-Haldls 


EN[-di] 

Domini, 
le-Seig)ieur, 


»1.  Ou    bien    'Ես,ի\,ւսական ,  Etiusianam,    Éttusien,    կ՚-էուսեանց,    Eti'usianorum, 
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23-  (AN)      IM-di  (AN)       UT-di 

{դԽ)  ^էիօբասոլ         ht  (դիք)  Արգինեայ՝ 

(deus)     Tèisbae  et      (deus)      Ardinîs, 

(dieu)      de-Tèuhàs     et     (deu)     d՝  Ardinis, 
23՛  ai)-lu-si-ni֊iii  al[-su-i-si-iii] 

mutftni-iu&iiaU-Mn^niit^iuabui  tf       lutnMnntua 

deorum-civium  victorum 

dieux-des-citoyen  s  vainqueurs 

24՛  a-li-a  ba-a-di         i-ku-ka-a-ni     .     .  a  da  .  .*) 

lujina  luubuutju  սօրառ  , i 

aliorum         omnium       militum, 

des-autres      tous  soldats,        

24-  us-ta-a-di         MAT  Hu-lu3)-ku 

\ձոշսյւ-եսյւ  յերերրս  ^ռլլուԼու. 

Incedens  in-terram     Huluku        .     .     .     • 

Ayant-marché  sur-le-pays   de-Huluku 

25.  ha֊a-'u-bi         MÀT       Ur-ya-ni^)       MÀT       Ta-ir֊su-bi 

սուէսճեօր  ոերկհրս    II i.nu<a(.na  ,  ռերևրրն     ^արրՅևՈԱսրս  , 

subjeci  terram    Urensium,       terram    Tairsubem, 

je-soumis  le-pay>    dêi-Urie/is,      le-pays    de-Tair subis, 

25-  ha-a-'u-bi       (DIS)       Mu-ra-ba֊'՝) 

ՆուաՀ^ե  ռի  (lujnj  \^ուրուբայ 

subjeci  (vir)         Murubse       

je-soumis         [hom.)      de-Muruhas 

26՛  ga-ri-ni       gar-bi  a-gu-nu-ni^)  ma 

Լարեառ  քսյրասց  •  ռւււաաերսւզսողս  unntu  եէ 

acervum      petrarum;      pugnatores  ejus         et 

un-amas     de-pierres  ;      les-comhatfa?its      de-lui      et 

V 

26՛  gu-nu-sa-a  ha-՝u-bi         'a-se  (8AL)  [lu-tu 

պսէպգն  նուաճեցր,        զարս  ^  [կւսնսյլբ\  ԼղԼսյՆսէյս 

gentem        subjeci  ;         viros,  (mulieres)      [mulieres 

la-tribu       je-soumis;     les-hommes,      (femmes)       [les-femmes 

26-  pa-ru-bi] 

վէսրհէԱիբերիՂ  : 

abduxi]. 
/  en -emmenai՝]. 

1.  La  copie  de  Schulz  a  e.  2.  La  copie   de   Layard  porte  e.  3.  D'a- 

près Schnlz.  4.  D'après  Schuli  et  Layard;  Robert  a  me-{֊mi  après   Ur  ;  ce 

qui  formerait  le  nom  de  :   Urmeyani  ;  mais  le  contexte  ne  peut  supporter  cette 
lecture.  5.  D'  après  Layard  ;  Schulz  a  zu.  6.  Il  faut  disjoindre  ce  mot 

d'avec  celui  qui  le  suit. 
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27. 


lia-a-'u-bi 

UnLuiabqh 

Subjeoi 
Je-souinis 


(ALU)  Hu-ba-a-ru֊gi-il-du[-ni  ALU] 

[Ք"'Ղ"'^)  ղՀո՚-բս՚րո՚-քէլգուս՝  Լզքաղաքն] 

(civitas)  Hubàrugîldum,  [civitatem] 

(mile)  Hiibàrugildu  ,  [mile] 


27.  (MAN)       nu[-si 

(rex)  regiam 

(roi)  royale 

28՛  [ku-ta]-a֊di 

[Quum-poti  էստ-fui] 
M՝  étant-rendu-mattre՜] 
28-  pa-ri         MAT         Tar-ra 

բոլոր  եոերրև  \արրսյ 

totius        terrae         Tarra 
de-tout      le-pays      de֊  Tarra 

29.  [us-ta]-di 

[Incedens] 
[Ayant-march 
29.  TAK       a-la 


(DIS) 

Mu-ru-ba] 

[("'.//•) 

յյ՚ուրուբս^յ]  , 

[(vir) 

Murubaï]. 

[[hom.] 

de-Muruhas]. 

pa-ri 

MÂT       Ku(?)    . 

.  ru֊pi-ra 

բոլոր 

երկրին       կոՎ")      . 

•  Ր"՚^պ1՚ր՚"յ  • 

totius 

terrée       Ku(?)     . 

.  rupirse, 

de-tout 

le-pays   de-Ka(f). 

.  rupiras^ 

ALU                        Id  .  .  kui)  . 

.  a-'u-ni-e-di 

ի-վերայ-քաղաքի՚և       \ւգ    .    .   1լու    , 

.    սյ՝ունեւսյ  f 

civitatem                  Id  .  .  ku  .  . 

a  unem, 

contre-la-ville           d՝  Id  .  .  ku 

.  -  a' unis, 

քար 

petra 
pierre 

30՛  'a-se 

զարս  , 


viros 
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(SAL)         hu-e-di-a[-m]  .  , 

(uiuuuiLp\       զկանէս  lu  .     .     , 

(mulieres)  mulieres  .  . 

les-hommes,  (femmes)    Խ- femmes        .  . 

ha-a-'u-bi         MÀT         Ir-kiC-'u-ni-m՝*)] 

դերկիրն        \էրկի՝ուՆ1,ս^ 

terram      Irki'unem, 
le-pays      d^rki'miis, 


^քՈււսճեցր 

subegi 
je-soumis 

32՛  ku-'u֊ta-a-di 


^իրացեալ 

Quum-potitus-fui 
M^  étaut-rendu-maître 


33  •  us-ta-di 

Արչաւեալ 

Incedens 
Ayant-marché 


Ar-tar-mu 


\Լր^ 


lUnu 


MAT 
յերկիրն 

terram  Artarniu    . 

contre-le-pays     rf'  Artarmu 


X.  D'  après  Layard. 


2.  Vov.  col.  IV.  1.  35. 
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34  •  gu-nu-si-ni-e  su     . 

qutnunt-uiuiuuu  ....... 

genere-nobili-nato.s         ...... 

les֊ge?itilshommes  ...... 

35.  ALU֊MES 

զքաղսյքս  ........ 

civitates  ........ 

les-villes  ........ 

36  •  ku-ta֊a[-di]  ........ 

^իրացեալ 

Quum-potitus-fui        ....... 

W  étant-rendu-maître ....... 

37՛  pa-a-ri 

բ"լ"րՒ 

totius  ........ 

de-tout        ........ 

38 .  III     ...     .     MES 

Գ       .     .     .     .     {յ՚՚գ^՛) 

III     ...     .     (plur.) 

S        ....     [plur.)      ...... 

39-  X.  Ml)     .     .     .     .     [(SAL)]  liu-e-di-a-nii)  .  . 

J..     Ո»  ....         [[կա՛նայք)]  կանայս  .     . 

X.  M       ....     [(mulieres)]      mulieres  .  . 

10,  000    ....     [(femmes)]         femmes  .  . 

40.  PAP  X.  X.  M.  II.  C.  LX.  X.^)  IX 

ըեգ-ամենայն՝         t}..   Ժ.     Ռ-   B-     Ճ      Կ  •  d"        Թ 

in-totum,  X.  X.  M.  II.  C.  LX.  X.     IX 

total,  20,  279 

40.  (DU)  UNi)-ME8^)     mo 

("Գրք)  "ԳՐ"  t  զնոսւս 

(personae)     personas,  eos 

{personnes)   personnes,         eux 

41  •  a-li-ki  za-has-gu-bi 

auiJbliauntt         ևե՚ևգա՚եւու՚ե-ևաւսէ  ի 

omnes  vivos-cepi, 

tous  vivants-je-pris, 

1.  D'  après  la  copie  de  Layard.  2.  Séparez  ce  signe  d'  avec  le   mot  qui 

le  suit. 


D'  ARGISTIS  Y' 

42 .  a-li-ki 

se-hhi-ri 

ռսէսեսեսրս 

գերի 

omnes 

cap  ti  vos 

tous 

captifs 

43  •  a-gu-bi-e 

տաոէսյ^՝)  , 

duxi  ; 

f  emmenai  ; 
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1  .  M.  IL  C.  LX.  X.  X.  .  .  [(ANSU) 

M.  IL  C.  LX.  X.  X.  .  .  [(bestiœ) 
1, 28(0)                                  [{bètes) 
\  .  pa-ru-bi  (GUD) 

վարեալ-լւերի  ,  Լեզինք^՜] 

asportans-duxi  ; (boves)] 

.     .     .     .     .  [boeufs W 


f  emmenai  ; 
2.  X.  II 


KUR+RA-ME.S 

եոհ  t-  ար  u 

equos 
chevaux 

pa]-hi-ni֊MES 

եդրՆս f 

boves, 
boeufs^ 


X.  II 

12 

(DIS) 

{'"JP) 
(vir) 


a-rli-bi 

րիւր 

myriades 
myriades 

Ar-gis-ti-s 

\Լրգիսաիս 

Arçristis 


(hom.)      Argistis 


VI.  C  . 

Ջ-  Ճ  . 

VL  G  . 
6[00) 

a-da-ej 

ասէ]. 

dicit]  : 
dit]  : 


[(LU)  HU-se-MES 

[{ոչխս>րք)  ոչխար,,: 

[(arietes)  arietes. 

[(moutons)  moutons. 


is-ti[iii-e 
"՚յդ"ոՒԿ 


3 


i-na-ni-hda 

Լքաղսւուսո-ովլ։ձա1րէ  , 

[oivitatum-territoria, 
\^des-villes-Hes- district  s, 
za-Hdu]-bi 

oppidorum  et      pagorum-territoria  possedi]  ; 

''des-bourgs  "et    ^des-villages-^es-distncts     ^'^je-possédai]  ; 


3-  (AN)  Ilal-f-di-a 

[դիւքյկՆ)  '^^աղղեա,յգ 

(divum)  Haldianorum  istonim 

[divin)  hle-^Haldiens   -ces 
ar-ui  hu-si-ni-+-da 


UtLtUUUit 


ht         ahunnti-nJ  hxxutuu 


4-  (DIS)  Ar-gis-ti-ni       .     .     .  daii'^) ALU[-ni] 

[այր)  զ\\րռրսասէԼան ււքաղ՚է',բե  t 

(vir)  Argistianam oivitatem. 

(Jiom.)  Argistiemie        .     • la-ville. 


1.  Ou  bien   բերէ՝  -. 


2.  D'  après  la  copie  de  Layax'd. 
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5.  (AN)       liai ^ di-i-ni       us-ta[-bi         ma-si-ni         gis-su-ri-e 

(ածք)  \\ււ-'^ւ՚ւքլգիւյւէ  դիյեցի՝  [աո-սեծս  ,  առ֊Հզօրս  , 

(dii)         Ad-Jlaldes  recurri,  [ad-magnoa,    ad-fortes, 

(dieux)    Avx-Haldls      je-recourvs,     [mix- grands^   aux֊fo7'ts, 

5.  ka֊ru֊ni|  MÀTi)  lla-a-te'') 

ոոք         iiÊU4uthnuti։Jliiiui'li\  րեգ-երկոին  |ll ui i/i u« <^ ւ rr^  , 

qui      pugnaveruntj  cum-Lerrâ  ilâtorum, 

qui     combattirent]  contre-le-pays       des-Hàti, 

6.  ka֊ru-ni  (DK)       Hi-te'i-ni-a-da-ni     [MÀT֊ni-e 

nnp  յ՚արւոեան  {^'"JP)  ^\ս/ւսւ/՚ր,$լագււէյ  [^  ^ղ-երկրի՚նյ 

qui      pugnaverunt    ('vir)        -"Hiteruad*  [^cum-terrâ, 

qui      combattirent      {Դօու.)    ^de-JUtéruada  l՝contre-le-pays; 

6՛  te-qu-a-li  (DIS)       Ar-gi8]-ti-i-ka»)-i 

թեկՆ-աձ^ելով  (u։jn\  ^րգիււսւեայ՜^  ։ 

partes-amplecteutes       (vir)         Argistis]. 
ayant-pris-partl  (honi.)     pour-Argistîs՝]. 

T.  (AN)       Hal-^di-i  ku-ru֊ni  (AN)       IlaWdi-ni 

(deus)      Ad-gloriam-Haldîs       pugnatoris,         (dii)         Haldûm 
[dieu)      A-la֊gloire֊de-Haldîs   guerroyem\         [dieux]    des-IIaldis 
7՛  [gis-su-ri  ku-ru-ni  (AN)     Hal-t-di-ni-ni         al]-su-i-si-iii 

ԼՀսօոէԱօ  ^     պսէսւերւսզսողառ  ht  {tu6-n\       ՝^ա ղդ ի u ե էսՆ n՜^  յւսղթոդաս 

[fortium,  pugnatorum       et  (dii)      HaklisiauorumJ  victoriosorum 
[forts,        guerroyeiirs        et  (dieux)  des-Haldisiens]       victorieux 


8՛ 

(DIS) 

Ar-gis֊ti-s 

(DIS) 

Mi-nu֊a-f-hi-ni-s 

a[-da-e 

("V/՚) 

\Լրղիսսփս՝ 

("V/՚) 

\^իՆու.այ-որգի  , 

Լասէ  . 

(vir) 

Argistis, 

(vir) 

Minuse-filius, 

[dicit  : 

(  hoîu՛  ) 

Argistis^ 

(hom.) 

fils-de-Minuas, 

[dit  : 

8. 

hu-ti-a- 

■di 

(AN) 

Hal+di]-di 

ÊN-di 

յւսսոէՏն- 

■  ւսսւոուած-ուքյ  եան      \ԴՒք.) 

՝^աղգեայ] 

^եսէռՆ  , 

nomine 

-divinitatis 

(deus^ 

)     llaldîs] 

Domini, 

au-nom 

֊de-la-divhùté 

(dieu) 

de-Haldis] 

le֊  Seigneur 

9.  (AN)       IM֊di  (AN)     UT-di         AN-MES       [as-te 

(գ/՚ք)  ^էիսռասու.    եւ      (դ/՚ք)       Ս»/* 7^/'^ ''"',/     ւ"է""ուսյծոց  ,   [ւսստոււսծ-ոց 

(deus)     TèisbsB         et    (deus)  Ardinîs       deoram,  [deorum 

(dieu)      de-Téisbàs   et   (dieu)  d՝  Ardinis  les-dieux,       [dieux 

1.  D'après    Layard.  2.  La   copie   de    Sohulz    porte  Խ.  3.  Plutôt    te 

que  la.  M.  Sayce  doute  que  la  lecture  l<i  soit  correcte  ;  voy.  .IRAS,  1888  Ja- 
nuary,  p.  19.  En  ettet,  Jlàte  et  Ilite  .  .  .  doivent  avoir  des  rapports  réci- 
proques. 
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9-  (MÀT)       Bi֊a]֊i-f-naH֊a8[-te] 

{  երկիր  \  ^իսւինւսրնսւկ^ 

(terra)        in-Biainâ-consessoruim] 
i^pcti/.s)       ՜^  demeurant-en- Biaina] 

10 .  a-lu֊si-ni-ni       al-su-i[-si-iii       a-li-i-a       ba֊cli] 

քաղաքաըւոց  յաղթողառ  Լսյյլոց՚ն  սյսեՆեռէէսե՜\  , 

civium,  viotorum  [aliorum     omnium], 

^des-citoyens,  \\   vainqueurs         {des-autres  totis], 

10.  ha֊sii)  al  mi       AN-MES 

էքսւրսւեան  ւսռ  /lu  ւսսւոոլսյծ-ռ  : 

pugnaverunt      apud        me      dii. 
^combattirent      ^à-^côtés  ^m,es   Hes'-dieux. 

11.  (DIS)       Ar-g-i-is-ti-i֊s       [(DIS)       Mi֊nii-a]  +  hi-iii-e-s     a֊da-e 

{"՚յր)        Արդի՛՛՛՛՛ի"՝  Ա՛՛՛յր)       Մ/՛^՞՛^՛"./]-՛՛/"?/՛  •  '""է- 

(vir)  Argîstîs,  [(vir)         Minuœ]-filius,  dicit  : 

(hom.)      Argîstîs,  [{hom.)     de֊Minuas]-le-fils,         dit: 

12.  'u-la  us-ta-i֊bi       (AN)       Hal  +  di-ni  ....  MES 

ողոքով  դիմեցի  (ւսծ-ք\  առ֊՝^աղղիոս  ,       .     .     (/ոգն.)։ 

oum-supplicatione  recurri  (dii)        ad-Haldes,    ....  (plur.)  . 

avec-supplication  je-recourtis    {dieux)   aux-IIaldis^  ....  {plur.)  . 

12.  us-ta-di  MÀT  lïa-ti+na-i-di 

\^րշաւեւ£յւ  J    րհԻՐ՝^  քՕաւոինաուոօ  , 

Incedens  in-terram  Hatinaensium, 

Ayant-marché      contre-le-pays     des-Hatinaens, 

13.  ha[-'u]-bi    MÀT       Ni-ri-ba֊i     hu֊l)i  MÀT 

նոլւս-ճհցի        զերկիրն    '\քիրիբ՚"յ  »         A*՞*՜    s/'  Ղ^Ր^Իր^ 

subjeci        terram    Niribam,      damnis-affeci  terram 

je-soumis     le-pays    de-Niribas,  je-causai-des-dommages  an-pays 
13.  ......  .  ur-ma-ni       a-gu-nu-ui  ma֊a-nu 

ուրսւսնիս  ,         պպսւէոերապսողս  ttnaiu 

urmanem,     pugnatores  earum 

de- urmanis,       les-combattants      d՝  eux 

14՛  gu-nii-'u-sa-a     ha֊a-'u-bi       ALU         ....  a-da-ni 

ht       զցեղս  սոււսոեռի  .  ոքսւոււէքՆ     ....     ադսււ 

et     gentes  subjeci  ;         civitatem  ....  adam, 

et    les-tribus  je-soumis  ;     la-ville       de  .  .  adas^ 

1.  Ce  mot  et  les  doux  autres    qui  lo  suivent    sont   trois   mots  ;   disjoignez-les 
donc  ici  comme  ailleurs;  ils  sont  lus  comme  un  seul  mot  par  M.  Sayce- 
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14.  ALU 

զքաղաքն 


nu֊si  ha-'u[-bi] 

սյրքսււակա՚ն    1էուաճեէքէ  i 

regiam  subegi. 

royale  je-soumis. 


(MAN) 

[արքայ) 

civitatem       (rex) 
la-vilh  {roi) 

15.  (AN)       Hal-fdi-ni-ni 

(ստծք  j  ^ռՆւսևսւ՚եութեասբ-^^ւսղդհ՚ւո iiiliq 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum 
[dieîix)  Avec֊V  assistance-des-IIaldisiens 


al-sa-i-8i[-iii 

ււսղթողաց 

victoriosorum 
rictoneux 


15՛  us]-ta-a-di 

mny  էէւլեւսւ 

incedens 

ay  a /if -marché 

16.  an-da-ni 

auMiutnutuhu 

adolescentes 
les-jevnes-gens 
1(>.  ['a-alKdn֊bi  (8AL) 

[այլռւր]-փոխա  գրեցի  (կ՚^՚յք) 

[aliô]-transtuli  (fœminse) 

laiUenr.s՝]֊je-frans ferai  (femmes ) 
16՛  Me-li֊ta2)-a-ni 

\^եւիաայ  ։ 

Melitse. 
de-Mélitàs. 

17-  ku-ta-a-di  pa-ri 

^իրացեալ  վիճակի 

Quum-potitus-fui  territorii 

M  ՝ étant- rendu- maître    du-distrid 


MAT  I.Ta-ti-^na-a-si-e 

ի-ւյե nui i-երերիս     յՈւսւո իսսյռւոէա  , 

in-terram  Hatinâensium, 

contre-le-pays     des-Hati  uiens^ 

(DIS)       Ta-a-lai)  +  hi-ui 

(աւր\  Վու-սյւ։սււոս-\-որւււ.ոյև 

(vir)         Tualae-filii 
(  '^hom.  )    ^du-fils֊de-  Tualas 
ma-at-hi 


MAT-ni 
երկրին 
terrœ 
^dn-pays 

ALU 


րՆդ. 


ՎԿ՛ 


ւնս 


cum-puellis 

a  vec-les-je  v  n  es- filles 


քաղսէքին 

civitatis 
de-la-ville 


ALU 

քաղւսքիՆ 

civitatis 
de-la-ville 


1T 


['a-al-i֊du-bi 

ԼայլաՓոխեցի 

[in-aliud-mutavi 
leii-un-aiitre-je-clinngeai 
17.  Me-li-a-i-ni       HID*) 

ITijinu/u  գեսաոյն  | 

MelisB  fluminis, 

^de-Mélias         ^  du- fleuve^ 

Ma-ar-mu-'u-a-ni 

ITc*!  fi  un  L  umIi  h  tllj 

Mârmùanîs 
de-Mùrmûanis 


me-si]-iii     pi-ui 


օՆորսյ^ 

ejus] 
son] 


պասուն  i 

nomeii. 
710  m. 


Pi-la-i 

տլաիսի, 

Pilais, 

de-Pihïs, 

si'')-ri 

^կզերաց 

Riparuin    duarum 
Wes-h'ives  ^deux 


ki-ri 
պրկիՆ 


18.  MAT 

երկրիՆ 

terrœ 
du-pays 


1.  D'  après  la  copie  de  Schulz. 
Layard  porte  si  .  4.  D'  après  Laj'ard 


MAT 

Qa  .   . 

.  a-ni 

ht         երկրին 

Գա.     . 

.    ւս՚նեսւյ  , 

et       terrsB 

Qa  .  . 

.  anis, 

et      du-pays 

de-Qa. 

.  anis^ 

2.  D'  après  La 

yard. 

3.  La  copie  de 

D'  \RGISTIS  P'՝ 

18-  'a-8e  (SAL)  lu֊tu  si֊i-՝u-bi 

aiunu  ht      (  ևսէնսւյք]        պկանայս  փոաւսդրե ռր  , 

viro8  et    (mulieres)  mulieres  transvexi  ; 

Ves-hommea    et    {femmes)     les-femmes  je-transportai  ; 

19.  Ê+GAL-MES     ha-ar-har+8u֊'u-[bi]  ALU[-MES 
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օպա/սւսէս 

palatia 
les-palais 
19-  KIBm]-bi 

[այրեցի]  . 

[oombussi] 


քսւսրրյւսրել-եէուււ  ^ 


զքաղաքս 


destruere-curavi,  civitates 

je-fis-détruire^  les-villes 

II.  M.  V.  C.  [X.  X.]  IX      TUR-se-MES 

P-  Ռ- Ե-  ճ[Ժ<ք]  Թ        "»7"^". 

IL  M.  V.  C.    [X.  X.]  IX       pueros, 


[je-brûlai]  ;      2  ô[_2]f) 


enfants^ 


20.  VIII.  M.  [VIII.]  C.  LX.  X.  X.  X.  VIII     DU         TI-MES  .  .  . 

Ը.  Ռ1Ը1  ՃԿ-  ԺԺԺԸ  •"/•■՛  դհհ^  •. 
VIIL  M.  [VIII. J  C.  LX.  X.  X.  X.  VIII  viroa  captives,  .  .  . 
8,  [Տ՜]9Տ  liornmes prisonniers^  .   . 

20.  X.  M.  VIII.  C.  X.  X.  X.  X.  VII')     (SAL)       lu-tu-MES 

X.  M.  VIII.  C.  X.  X.  X.  X-  VII       (muHeres)     mulieres, 
10, 847  {femmes)        femmes^ 

21  .  PAP  [X.  X.]  M.  [IL]  M.  IL  C.  LX.  X.  IV 

ընգ֊աժեՆայն՝        [Ժ-    Ժ]    Ռ-     [P]     (h-     P-      ՃԿ  J.-     Գ 

in֊totum,  [X.  X.]  M.  [II].  M.  IL  C.  LX.  X.  IV 

total,  Լ22,]274 

2'I  .  (DU»)  UN֊]VIES     mo՝-')     a[-li-ki]       za  +  as֊gu-bi 

{ոգր^)  "Գւ"' t  զնոսւս   ԼսսյսեՆեսրս]   կեսգանւոյս-կսյլաւ 

(komines)    homines,     eos       [omnes]       vivos-cepi, 
{personnes)  personnes,    eux      [էօոտՀ  vivants-je-pris, 

21  .  a-li-ki  [sej-t֊hi-ri         a-gu-bi 

ԱԱւսեսեսրԱ         գերի  Աէ1էէրԱ1ք    . 

omne-5  captivos  duxi  ; 

fous  captifs  f  emmenai  ; 

22.  ...  .  (ANSUjKUR  +  RA-MES  X.  IVI.  VII,  M.  IX,  C.  XL^).  II 

....     {ա՚նասուԱք)     երիլարս  ,  ih  ՚     \Ն'     \;  ՚  Ռ*    Թ*       ճ  *    1"  *  B 

....  (bestice)        equos,  X.  M.  VIL  M.  IX.  0.  XL.      II 

....  {hètes)  chevaux,  17,  942 

22.  [(GUD)]     pa-hi-ui     [pa֊ru]-bi  II  [a-^ti-bi  .... 

[{եզինք]-]         եզին.,  [վարհալ-բերի].  p.      լբիւր  .... 

[(bovesjl     boves         [asportans-duxi];  II  [myriades  .... 
[boeufs)]     boeufs         [f  emmenai]  ;  2  [myriades  .... 

1.  D'après  Layard;        2.  D'après  Layard  ;  Schulz  a  l-        3.  Layard.  a  LX. 


I 
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22 


23 


23. 


24. 


24. 


LU) 


V^  INSCR  HIST.  (COL.  II) 
8u]-se 


arietes)]       arietes. 
moutons)]    moutons. 


[(DIS) 

Ar-gis-ti]-s 

(DIS) 

Mi[-iiu֊a  ֊hi-nil-s 

a[-da-e 

'.{"MP) 

II/»?/՛""՛/՛"*] 

("vr) 

Լ\^իՆոս.»յ.որդի], 

ստսէ. 

:(vir) 

Argistis], 

(vir) 

[Minuse-filius], 

dicit  : 

՝{hom.) 

Arghii/i, 

(hom.) 

[fils-de-Minuas], 

dit  : 

[AN) 

Hal֊i֊di-a 

[is]-ti-ni 

-e 

գտԿ'^) 

-^ւսղդեացւէ 

"՚յդ"ՑՒԿ 

div.) 

Haldianorum 

istorum 

fZ?>.  ) 

*de-^Haldiens 

Կ6Տ 

i-na-ni+dâ]  ar[֊iii]  hu-si[-ni]-e-i-da 

քւսղսւքւսց-զվիՀէսյկւէ^  ւսւսւ՚Նսւ  u  kl       nhLnha-aJ  ի՚ճսէկււ 

civitatum-territoria],      oppidorura  et    pagorum-territoria 

'^des-riUes-Hes֊dùtricts\  '^des-hourgs  ^ei  ^des-villages-*les-dwtncf.s 


25 


25 


sa֊si[-ni]  I         MU 

ht      զչէնս  ի֊\Լ       աւ1ի 

et    vicos  I         annô 

et   les-hameaux      en-1    année 

[(AN)       Hal^di֊ni       us-ta-bi 

[{"'Կ)  \\ո-՝^աղդ1,սս      դիմեցի՝ 

[(dii)         Ad-Haldes      recurri, 


[za-hdu]-'ti-bi 

[possedi]. 
[je֊possédai]. 

ma-si]-ui-e 

iiin.-ub&ii  I  ^ 


gis-su-ri-e 

առ-Հպօրս  , 


ad-magnos],    ad- fortes, 
[{dieux)    Aux-Haldis    je-recourns^     (mx-grands],    aux-forts, 


ka-ru^)[-ni] 

nno     սար  էոեան 

qui    pugnaverant 
qui    combattirent 


26. 


26. 


MAT  E[-ti]-'u-ni-m 

րնգ-երկրիՆ  \յտի  ուսեսւՆց  , 

cum-terrâ  Eti'usianorum 

co7itre֊le֊pays  des-Eti'usiens, 

.  .  MÀT-ni-e 


[ka֊ru-ni| 

Լ§քւսոսյեսէն1 րնդ-երկրիՆ  , 

[pugnaverunt]    ....  cum-terrâ, 

[^combattirent]     .  ,  .  .  contre-le-pays^ 


te-qu-m 
թեկն֊աձին 

partes-amplexi-sunt 
prirent-parti 


[(DIS)] 

[(-.//•)] 
[(vir)] 
\{hom.)] 


Ar[-gis-ti]-ka-i 

Արդիսաեայ  : 

Argistîs. 
pour- Argistis. 


2T. 


[(AN)  Ilal+di-i       ku-ru-ui  (AN) 

[(deus) Ad-IIaldem  pugiiatorem,     (dii) 


TTal-i-di-ni     gis-su-ri-i] 

ւււո-՝^աոգիսււ  Հռօրս] 

ad֊Haklea      fortes] 


[{dieu)  A-Haldis       guerroyeur,       (dieux) aux-Haldis    forti^] 


1.  D'après  Schulz,  al;  Layard  n'a  rien. 


I 

I 


D'  ARGISTIS  F'' 

27  •  ku-ru-ni 

ht      պատերսյզսողս  i 

et    pugnatores, 
et   guerroyeurs, 

28-  [(AN)       Hal-i-di-ni-ni         al-su-i-si-ni       us-ta-bi 

^{սէ!Ւք\  սյռ-՝^<այղդիսեէա/նււ      յադթոոս  դիմեսի  ^ 

[(dii)         ad-IIaldisianos      victoriosos        reourri, 
\  [dieux)    aux-Haldisiens       victorieux         je-recourus^ 

28.  (DIS)       Ar-gis-ti-ni]  (DIS)       Mi֊nu֊՝u-a+hi 

("y/')  առ-աւՅԱէա.ած-ս-\Լրգիսաեւէէյ՝՜\       (այր)  [P/»î»/?Lf«/-ra^<yt»iy  s 

(vir)  ad-deos-Argistîs],  (vir)        Minùffi-filii. 

(hom.)      aux-dieux-d' Argistis},  (hom.)     fils-de-Mijiâas. 

29-  [(AN)       Hal-4-di-i֊ni  'u-lu  us-ta-i֊bi 

[(աձք)  \Լռ֊*^ադդիսս  ողոքով  դիմեցի։ 

[(dii)        Ad-Haldes  cum-supplicatioiie     reourri. 

Kdieux)    Aux-Haldîs         amc-supplication       Je֊ recourus. 

29.  (DIS)       Ar-gis-ti-s         a-da]-e 

("V/՚)  \ԼՐԳԻ'""1'"  ասէ]. 

(vir)  Argistis  dicit]  : 

(hom.)       Argistis  dit՝]: 

30. 

31- [pa]-rii-bi  II   փորեսզ֊բերի .  \\   iihduxi;  \\  f  emmenai  ; 

32. [(LU)  su-se-MES     (DIS)       Ar-gis֊ti-s 

\_("չ1"'"ՐՔ)  ոչխարս։  {"'JP)  Արգ1"""Ի"՝ 

[(arietes)      arietes.  (vir)         Argistis, 

[(moutons)    moutons.         (hom.)      Argistis, 

32՛  (DIS)  Mi-nu-aH-hi-ni-s]     a֊da-e 

{""jp)  }յՒ^"'-'"յ՜"ՐԴե^  ՝         սէսէ . 

(vir)  Minui©-filius|,  dioit  : 

(hom.)  fils-de-Minuas]^         dit: 

33  • U3-ma-3e  ||   ուժեղաց ,  Il   forbimn,  ||  des-forts, 

34՛ [a-gu-nu]-ni         mai)-nu 

,     ,     Լռպաէոերաոսոդւէ՝\     llnitiu  | 

[puguantes]  eorum, 

Iles-combattants]  d'  eux, 

35 is du֊bi  is-ti-ni 

,        ,        ,        ,        .  il ա սեպի  ղնոսսւ  | 

de])uli  eos, 

Je-^chassai     Hes, 

1.  La  copie  de  Schulz  porte  na. 
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;î6- nu  .      .     .     .   |du|֊u-bi  is-ti-ni 

.,......•.     Il  lu  lia  an  nuniiui  f 

,     , ilepuli  eos, 

je-^chassal        ^Խ, 

37.  .  .  .  L(DIS)  ArJ-gi-is-ti-i-s  ||  Վ^յր)]  \1րղէ..ս,ի.ւ՝  \\  [(vir)]  Argîstis,  1| 
.  .  ,  [{hom.)]  Argîstis^ 

38-  [(DIS)       Mi-nu-a^lii-ni|-.s       a-da[-e     hu  |-tiL-a-ili 

n  u/i/f  )  }^հ'նու.ւսյ-որգր  \  ^  luuç  ,  \  յւււՆուն-սւա^ուած-ութեսւս 

[(vir)         Minufe-filius],  dicit  :       [nomiue-divinitatis 

l{hom.)      fiU-de֊Mimias\^  dit:  {^au-noni-de-la-duinité 

38-  (AN)  Hal-f-di-di  ÊN֊di  (AN)]  IM-di  (AN)  UT-di 
{դիք)    Գ^՚ղդեսւյ      Տ^առն,  {դիe)^   ՏԷԻ"Բ""'"'-ք  {դիք)   II./"îA^^"V 
(deùs)  Haldîs         Domini,  (deus)]  Têisbae,         (deus)  Ardinis 
{dieu)  de-H-àldis    le-Seignear,  (diea)]  de-Têisbâs,    (dieu)  d՝՝ Ardinis 

39-  AN[֊ME.S     as-te]  (MÂT)    Bi-a-i[^na^as-te 

ասսէուաձ-ոց  ,   Լսւստոօսծ  ոռ  ^        {  երերո)       ^րա/ւԼՆաբ՚նաե 

deorum,         [deorum]  (terra)     in-Biai[na-consessorum 

les-dieux,      [dieux]  (V^i/*')    [^demeurant-en- Biaina 

39՛  a-lu-si-ui-ni       al-su֊i]-si֊ni     a-li֊a  ba֊di 

քաոաքաւււոռ  յաոթոոաս]  այւոօն  ամե՚նեպուն  , 

civium  victorum]  aliorum         omnium, 

*des-citoyens  \\    cainqueîtrs]       des-autres     tous, 

40-  ha-si  [al  mil         AN-ME8       i-ku[-ka-iii 

սարաեսւՆ  [աււ  nu  1  դՒք  ՚  [M՛՛/՚՚՚Ք 

pugnaverunt   [apud        me]         dii.  [Cum-militibus 

Combattirent    l^à-^câtés  ^mes՜]      Hes-duux.      \Avec-les-soJdats 
40-  si-su֊ha֊ni  us-ta-di]       JVIÀT  Hu-bur-dai)-'u-e-e֊di-i-a 

ՀէսԱսւս ուսարույք   atnyiuubuji  1       /ւ-յերսւյ-երերիՆ  ուբուրգացւ-ոգ  լ 

coaduiiatis  incedens]     terram  Huburdanorum, 

rassemblés  ayant -marché]  contre-le-pays  des-Huburdaens, 

՝4'l  .  (DIS)  Isi)-lu-bu֊ra-a-iii  [MÀT       Hu]-bur[-da8)]    al֊hi 

luijp)        զրււլուբուրսէս  V    Pknt'^        ^"'-Բ"^ՐԴ'"յ  \  ՝  uioauicG 

(vir)      Isiuburâm,  [terres      Huburdœ],  cum-populô-sttô 

(hom.)  Isluburâs,  [dit-pays  de-Huburda],       avec-son-peiqjle 

41  •  ha-a-՝u-bi       (MAT)       e-ba-a-ui-i-e 

սուսյէէեցր  Փ  {     Րկւ՚ր)  Դ^Ր^Ւր^ 

8ubegi  ;  (terra)       terram 

je-soumis  ;      (pays)       le-pays 

1.  D' api'ès  Layanl.         2.  Il  faut  disjoindre  ce  nom  d'arec  le  mot  qui  le  suit. 


ԱՂ 
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D>  ARGISTIS  P"՝ 

[ALU]         Ir-clu-a-ui       ALU         (MAN) 

h%       Լզքաւշաքն^     ^Հրգուսւնիո  զքազաքն    (արքայ\ 

et    [oivitatem]  Irduauem,      civitatem(rex) 
et    \la-mlle]      d՝  Irduanis,     la-ville      (roi) 


75 


[nu-si] 

[regiam], 
\  royale], 


ha-a-'u-bi 

ՆուաճԾցի  . 

subegi  ; 
je-soumis  ; 


MxiT       'U-i-8U-si-ni  nu-luH֊u8֊tu-'u-bi 

ռՈրերրՆ       ^ւրսոլսիՆեայ  ոտՆչացոսցր  . 

terram    'Uisusinem  iii-niliilum-redegi  ; 

le-pays    d'' Մւտստ՚ւոԽ  je-rédulsls-à-néant  ; 


a֊se 

զարս 


43 .  [(DU)] 
Ա՚"րք)՜} 

[(homines)J  liomiiies 
[(  hommes)]    les-homme 
43՛  is-ti-ni-iii     iis-ta-di 

^նոցա։  Արշաւհալ 


'eorum. 


44 


In cède ոտ 
^d'  eux.         Ayant-marché 

Ê-^GAL-ME8     har-ha-ar-+-su֊bi 


a  III  tUÊ  tuittu 

palatia 
les-palais 
44.  (ALU)       Bi  .  . 

[քաղաք)        p/r    .     . 

(oivitas)     Bi  .  . 
(«^5^7/e)        He-Bl 


(SAL)  lu-tu  si-'u-bi 

ht        (կսյՆսէնր)      ոևւսՆաւււ  ֊փոէսւսդրեցր 

et    (mulieres)  mulieres        ^branstuli 
el;    [femmes)     les-femmes     ^je-tr  ans  ferai 
[MÂT]  H  a֊hi-a-'  u֊e֊e-d  i-a 

[in֊  terra  m]    Hahianoruni, 
[snr-le֊pays]  des-IIah iaens, 

ALU-ME8       KlBIR֊bi 

քսւսրէսսւրեւ֊եւոու.  .        պքաղւսբս  այրեցր  « 

destruere-ouravi  ;  oivitates  combussi  ; 

je-fs-détruire  ;        les-mlles  je-brûlai  ; 

ALU֊e 

քաղաքին 

civitatis 
'^de-la-ville 


-liii(?)-lia-'u֊ni-e 

Հու.{     \juut  ունրս 

lm(y)ha'unis 
.  .  hu(?)ha՝ums 


45՛  (DU)         ta-ar-sLi-a  na*)-ra-m  KIBIR-bi 

(գասյ  պիւռոսէտէրարս  ի-գեէոս  ht       ր-^ուր-ս  ւսէոսեցր 

(classis)     perturbatores  fluminibus      et     igni-tradidi  ; 

(^classe)     -les-pertarhateiirs     aux- fleuves     et     au-feic-je-Uvrai  ; 
45.  VIII.  M.  VI.  C.  X.  X.  X.  VII    [TUR-se-ME8| 

Ը-  Ռ-  Զ-  ՃԺ-  ch-  a-  b  [-Ï-J"]. 
VIII.  M.  VI.  G.  X.  X.  X.  VII  [puerosj, 
5, 637  ^enfants], 

45.  IL  M.  VL')  C.  X.  X.  X.  X.  X.  V-   (DU) 

Ժ-  chd»*  Ժ- Ժ՛  b     {'"րք) 
X.  X.  X.  X.  X.  V     (liomiues) 
[hommes) 

46.  VIII.  M.  IV.  C.  LX.  X.  X.  X.  VII 
Ը.       ՌԳ-  Ճ    Կ-     *.  ժ-ժ-  Կ 

VIIL  M.  IV.  C.  LX.  X.  X.  X.  VII 

8,497 


p.  ՌԶ- 

Ճ 

IL  M.  VI. 

C 

2,605 

TI-MES 

սաոսնաւորս 

yaptivos, 
prisonniers, 

l(SAL)         hul֊e[֊di-a 

[(muiieres)  mulieres, 
[[femmes)     femmes. 


1.  D'  après  Layard. 
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46-  PAP]  X.  M.  IX.  M.  VII.  C.  LX.  X.  X.  X 

շնգ֊այենայն]       c]"     Ռ'     Թ'       Ռ'     Լ՝'  ՃԿ'  «ք  ՚    ժ  ՚     «ք 

X.     X 


complexe] 

X.  M.  IX. 

M.  VII.  ( 

1  LX.  X 

en-tout՜} 

19,  790 

46-  (DU) 

UN-ME8 

mo') 

{"էԻք) 

ոպիս  , 

ռսոսա 

(liomines) 

homines, 

eo3 

(vei'soïines) 

personnes՝, 

eux 

4T 


4T 


a-li-ki          za-(֊as-g-u| -bi 


a-li]-ki  fse-hi]-ri  a-gu-bi 

ուսսե՚եօսրՆ  uahniuuLnjb-uutiuij  ,       ^պւսսեՆեւէոս      ռերի!  tnuiniuj  , 

omnes         vivos-cepi,  [  omnes  captivos]  duxi  ; 

tous  vivants-je-pris^  \tons  euptifs}  f  emmenai 

IL  0.  X.  X.  X.  II  (ANSU)      KUR+RA 


IL  c.  X.  X.  X.  II  (bestia?; 


232 


(bêtes) 


հրրլւսրււ  , 

equos, 
chevaux^ 


48. 


VIII.  c.  III  (GUD) 

Ը-       ձ'%  {ԿՒԿ՝յ 

VIII.  G.  III  (boves) 

80.3  (boeufs) 


48- 


hz. 

et. 
et. 


[pa-hi-ni]-e     [pa-ru-bi] 

ԼեռրՆս  ]  [iJtunbuti-abnn}  , 

[boves]  [abduxi], 

{boeufs}  \  femm,enai]^ 

X(0.  M.  I.  M.  VI.  C.  X.  X.  VI  (LU)  su-se-MES 

Ժ(՞)- Ռ՛  Ա1քԶ-   ?ճ-  ^'ձ՝՛  Զ  ("չԻ""ր^)      "չխ՚^ր"՛ 

X(?).  M.  I.  M.  VI.    C.  X.  X.  VI  (arietes)       arietes. 


1(?)  y,  62H 


49 


[(DIS) 
\1"՚յր) 

[(vir) 
l(hom.) 


Ar-gis]-ti[-s     a]-cla-e 


\Լրգիս,ո/,ս} 

Argistis] 
Argistis} 


սէսէ  . 

dicit 
dit: 


(moutojis)     montons. 
(AN)       Hal^di-a  is-ti-ni-e 

(ԳցԿ^)      '^"'Ղգեացգ  այգոցիկ 

(div.)     Haldianorum  istorum 
(div.)      ^de-^Haldiens  ices 


50՛  i[-na-ni]-t-da 

ք^ա n luntu tt  \- պ  J ր՜!\ ա li II 


[ar]-ni  hu-si-iii-e[4֊da 

uiLUibu/q  I  ht  գրւդից\-ոյիճւսես1 

[(îivitatumj-territoria,      [oppidorum]  et  pagorum[-territoria] 
[^des-villesyHes-diHricts,  [^des-bourgs]  ^et  ^des-viUages[-^Խ-districts] 
50.  za]-֊hdu֊bi. 


uuttuaiui  t 
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possedi. 
je-possédai. 

.  (AN)       [Hal]-hdi-ni-ni 

(աժք)  \\n.-՝RiunnhiibiiJUiâ 

(dii)         Ad-Haldisianos 
(  dieux  )  A  ux-Haldisie  ns 


ns-ta-a-bi 

դիմեցի՝ 

recurri, 
Je-recourus, 


ma-a-si-m-e 

iun.-uoiu  , 

ad-magnos, 


gis-su-n-e 

սւո.-Հէ1որս  , 

ad-fortes, 


aux֊grands,     aux-forts^ 


1.  D'  après  Schulz,  i. 
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52.         ka-ru-ni  (DIS)      'A-ar-si-ta-ni       MÂT-ni-e») 

ոռք    ւքսւրտեա՚ն  (2այր\  "^    \^րչրսււսՆեսւյ         ^ լլնդ-երկրրՆ  ^ 

զսւ  pugiiaveraut  (^vir)       ■^'Arsitanîs  'cum-terrâ, 

qui  combattirent   {-hom.)    ^d'  'Ariitams         ^coutre-le-paySj 

53-  ka-ru-ni  (MÂT^)ASSUR  (DU)  hu-ra-a[-di]-e 

J'uintMiBuAt  (  "երկիր  \       '՝]\սւ։րեէէէՈԱէև1է     \՝էէււ4սյ  ^րնդ-ւլօրււ 

pugnaverimt   (^terra)     ''Aasyriae  (^classis)  ^cum-inilitibus 

combattirent     {^pays)      ■^cV  Assyrie        [^corps)      ^contre-les-soldats 


54. 

te֊(|U-'u 

-a-li                 (DIS] 

1       Ar-gi-is|-tiJ-ka-a-i 

թ  եԼն-ւսձելոյ                              1այր\ 

Արքիսաեայ  , 

partes-a 

.mplectentes  (vir) 

Argîstis. 

ayant-p] 

-is-parti           {hom. 

)      ponr-Arcfistis. 

55. 

(DIS) 

Ar-gi-is֊ti-i-s 

("V/՚) 

\Լրգիսաիս՝ 

(vir) 

Argîstîs, 

{hom.) 

ArgtstiSj 

56- 

.  (DIS) 

Mi-nu-an-hi-ni-s 

a-da-e 

("V/՚) 

\^ինուայ-որգի  , 

ստսէ. 

(vir) 

Miiiuae-filius, 

dicit : 

(  hom.  ) 

fls-de-Minuas, 

dit  : 

ք)7. 

(MÂT  + 

)      ASSUR 

ALU')-MES-si-e 

(երկիր) 

\^$որեսս1սւՆի 

քաղաքաէյիքն 

(terra) 

AssyrisB 

cives 

{-pays) 

^D՝՜  Assyrie 

Hes-citoyens 

COLONNE  ա. 

\  .  (MAT)  e-ba-ni2)  [  u|֊ki  as֊du 

("րկիր)   յ՚՚րհրՐ^  հււ^֊՚ւեփւսևանի     Հսէսսէէ1էսաեսււ-էիս  ։ 

(terra)    in- terra  'mv'/ii-propriâ      firme-consederant. 

i^pays)  ֊daas-{le)-^)ays  hnon-propre     Կ'  étaient- fer mement-établis. 
1  •  (DU)       Llm]-ra-di-iii')-eH֊da  ս՜՚-e-da  du-՝u|-bi| 

(դսէս)  ^^սդով-պօրաո  ոսւսյնսյւորսէ։ւ  Տուեբր։ 

(classis)  Cum-exercitu  pedestrium  profeotus-fui. 

{classe)    Avec֊V  armée  des-fantassins     je-partis. 

2.  hu[-ti]-a[-di  (AN)       Hall֊+-di֊e-di     ÊN'O-di 

^անուն-ասսէոււսծութեսյն  { դ/՚Ք՝^  '^ւսոդեայ  ^եսւււն  , 

Nomine-divinitatis  (deus)     Haldis  Domiui, 

au-nom-de-la-diuinité  (dieu)      de-Haldls  le-Seigneur, 

1.  D'  après  Layard.  2.  Disjoignez  ce  mot  cl'  avec  celui  qui  le  suit. 

3.  D'  après  Schulz,  i. 
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2.  (AN)    IMi)-di  (AN)       UT֊di         AN^j-MES  as-te^) 

(  դ/՚ք)         s  v/"'P  ""'"*-  f      (Դւ՚ք)  \\,Ր'է1  J     '""*"'"- "՚  ^  "  fl  I  սւսսէուսէ^ոց 

(deus)    Têisbie,  (deus)     Ardini.s       deorum,  deorum 

{dieu)    de-Ti^ishûs^     {dieu)     d' Ardinis  les-dieux,  dieux 
2.  (MÂT)       Bi-a^՝H-iia«»)^as[-te] 


{երկիր)            ^խս1 

քսւբ՚նսէկ 

(terra)        in-Bianâ-oonsessorum 

(  ^pays)      ^demeurant-en-Biana 

:i. 

a֊la[-si-ni]-ni 

al-su-i-si-ni 

a-li-a 

ba-a-di 

քւսղւսքսէ  ցւո  tf 

յաղթողաց 

այչոցն 

ujJbibgnih  , 

civium 

victorum 

aliorum 

omnium, 

^des-citoyens  || 

cainqnears 

des-autres 

tous, 

3. 

.  lia-si 

al             1  mi  | 

AN-MES 

սսյրսւեսւս 

mit                    \Ւ"\ 

uiuuinuiui-ք  t 

pugnavemnt 

apud        [ine] 

dii. 

•combattirent 

^à-^ôtés  l^mes 

]      Hes-dieux. 

4.  (DIS)     Ar֊gis[-ti-s    a-da]-e     (AN)       Hal+di-i 

(սւյր)  }ձ^րւէիստիւէ         III սէ  ,  {դՒք)  օ գնաեօէնոլթեսէԱբ-՚^սւղգեսյյ 

(vir)        Argistis         dicit  :       (deus)     auxiliô-Haldîs 
{ho m.)    Argistis         dit:  {dieu)     avec-Vassistance-de-IIaldts 

k՛  ku-ru-ni  (AN)     Hal-t-di-ni  gis[-su-ri]-i      ku-ru-ni 

պասւերառսողր  f     Լւսձօ)       ՝^ւսոգիսէսււ     Հոօրառ  ht    աւսէոերսէպէքողսյց  ^ 

pugnatoris,        (dii)       Haldûm       fortium        et  pugnatorum, 
yuerroyeur,         {dieux)  des-Haldis   forts  et  guerroyeurs^ 

5-  (AN)       Hal[-hdi-ni-ni         al-su|-i-?>i֊ni  a-ri-e'^)-ni՜) 

{ ւսծ-ք)  ՝^սյռգրսեսյՆռ  \   ւաոթոդւսց\  ut  ւսրեագ 

(dii)        Haldisianorum        [victoriosorum]    et        strenuornra, 
{dieux)    des-Haldisiens         [victorieux]  et       vaillants^ 

5.  (DIS»))     Da-li-ka-i     MÀT       Ku-la-si-ni     MÀT^)     Ba-ba-iii 

(ւսւր\  ^ւււդիսի  ոերերրՆ    XynLÊiuuhii  y  սերեհրԱ     կ^աբսւ1ւրս 

{ vir)  Dadîs  terram     Kulaaem,        terram    Babanem 

{^hom.)     ^de-Dadis     ^e-pays    ^de֊Kulasis^    le֊pays    de-Babanis 

1).  su[-tu-qu֊bi]  .     .     .      .  X.  X.  M.  .  X  ա.Պ.  IV.  C.  X.  X.  X.  IX 

[չսւոգանեցի-քւԱդ-խէս1ւ\  .     .()>«J>*D*'*()"    0*'  f'     Ճ•(^•Ժ•^^•     Թ 

[adjunxi-mm]    .     .     .  .  X.  X.  M.  .  X.  M.        IV.  C.  X.  X.  X.  IX 
[f  annexai]  ; 80,  489 

1.  D'  après  Schulz,  rn.  2.  Schulz  a  di.  3.  D'  après  Sohulz,  la. 

4.  D'  après    Layard.  5.  Schulz    a    )ո.((.  6.  D'après    Layard,    gis. 

Ղ.  D'après  Layard,  ri.  8.  Layard  n'a  pas  ce  préfixe  déterminatif.  9.  La- 

yard a  MAS.  10.  D'api'ès   Layard  ;  la  copie  de  Schulz    porte    un    total    de 

31,  439 


D'  ARGISTIS  r՝  79 

6՛  TUR-se       is-ti֊ni         za[H֊as֊gu-bi]     .     .     . 

տղա  lu  ^  qunutu  Լեսդսւնւ.ոյե\-կսէւսւյ\         ... 

pueros,         eos  vivos[-oepi] 

enfants^        Hes  \^je-''pris]֊^ivanh՛     . 

T. u-bi    si-'u-bi  (MAT)    e-ba-ni')         'u-ka[-ni] 

էսաղաօուէւի  (  երկրր)    jbnL^iiili  հԱձ-սեփւսևաե  t 

transtuli  (terra)  in-terram        ա^^^-pI'opriam. 

je-transportai  {pays)     ^dans-^pays     ^mon-propre. 

8  •  i[-ku-ka-ni  us֊ta-di]  ALU 

I  V  "/»օք  էսրշսյլեսյչ]  ի-ւյեոսւյ-քաղսէքիս 

[Cum-militibus   incedens]  civitatem 

[Avec-les-soldats  ayant-marché]    contre -la-ville 
8-  Me-iia2)-ab-su-ni-e֊di  ALU  Du-qa-ma֊a֊i-[di| 

յյեՆսյբսւււսււ/կւոզ  եէ  ր-յերսյյ-քաոօյքրՆ       'իուքսէսսյւււուէ  , 

Menâbsusianormn  et      civitatem  Duqamâensium, 

des-Ménabsusie7fs  et     contre-la-ville  des-Duqamâsiens, 

9.  [ha-'u-bi  ALU  .  .  .  ALU]        (MAN)       nu-si 

[Նոլւսճեռի  anmnitjWlt       .     .     ,     ոքսւղւսՏԼն\      (արքէսւ)        u։  n^utj  ա  կ  ւսս 

[subjeui  civitatem ,  .  .  civitatem]  (rex)         regiam 

[je-soumis  la-ville      .  .  .  la-ville]       (roi)  royale 

9«  e-ba-a-ni-i-e    lia-a-'u[-bi| 

ut  պերկրրՆ  եո  լաճ  a  a  II  , 

et      terram  subjeci  ; 

et     le-pays  jesoumis  ; 

10- ALU         Sa-ti3)-ra-ra-a     MAT         Bu-us-tu-'ii֊e 

ռքւսռսւքս     ^\սյլորոար։ււււ  երկրրև  ^-աուսաուււււււ  i 

civitatem  Satirarâm  terra?  Bûstùs. 

la-vil՝.e       de-Satiraràs      du-pays     de-Bûstûs. 

W՛  [us-ta-di]  .......  liu-biO  lu-i-iii-e 

I  ք1ւսղսւկեալ-գսսյէւեալ        .         ,         ,     քսուեռի  զաասսւասբս 

[lucedens] vexavi  rebelles 

[Aya7it-marcM\ je-maltraitai   lès-rebelles 

11.  (MÀT)       e-ba-ni-e-di 

(երկիրք)        երկրաքք 

(terrœ)       terrarum 
(pays)        des-pays 

1.  Disjoignez  ce  mot  d'  avec  celui  qui  le  suit.  2.  D'  après  Schulz,  ma. 

3.  D'après  Layard,  a;  voy.  col.  IV.  1.  54. 


i 
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12.  (MÂT)       [Ba]-ru֊a-ta-i֊di  (MÂT)       Bar-su-a-i-di 

(  երԼ/ւր\  1Հարա.ւաւււսսւռռ        ևւ  (երերրՀ  քՀարսուացւոց  » 

(terra)        Baniataënsium    et       (terra)        Barsuaënsium  ; 
[բայտ)        de.s-liarvataens     ei      (pai/s)        des-Barsuaenë  ; 

\ձ՛  l(MÀT)     Bar-su-'u|-a֊i  (MÂT)     .-ba-ni-a  tu|-bi| 

[(terra)      Barsûam]         (terra)     terram      mihi-assumpsi  ; 
[{^paijs)     '"de-Barsâas]    [կ)0,է/տ)    He-pays     ^je-m' attribuai  ] 
\ձ.  ALU-MES       KI[BIR]-bi 

n ք^աղսւալս  /ւ-Հուր-Աւսսէնե q/i  , 

civitates  igni-tradidi  ; 

les-villes  je-Uvrai-au-f'eu . 

14. V.  M.  .  .  .  X.  X.  X.  X  (DU)  UN֊ME8 

b-  0"  •  .  .  <}֊•  քհժժ  {"գիք)  "գի", 

V.  M.  ...  X.  X.  X.  X  (homines)  hommes, 

ô,  (0)40^)  (perso7ines)  personnes 

14՛  sa-a-li-e 

Jl-tlhn  td-utiuin.  ii9 

in-wwd-aimô 
en-\me-aunée 

15՛ |a-li]-ki         za[H֊as-gu֊bi]  a-li-ki         se+hi[-ri] 

, \  էւււյւյենես/ւն\  ԼեՆդ  անւոյն\-ևսէլայ\  ^  գսէսեՆեսհ՚Ն  գերհ 

[omnes]         vivos[-cepi],  omnes         captives 

[tous]  vivants[-je-pris],        tous  captifs 

15  •  a-gu|-bij 

էոարա  I 

duxi  ; 

/  emmenai  ; 

16. [(DU)       a]-âi-MES  ....  IX.  C.  LX.  X.  X.  VII^) 

[(T^""')!         ձիալււրս  t         ....((h-        ^'M*  Ժ*3»'է* 

[(classis)]  équités,     ....  IX.  C.  LX.  X.  X.  VII 

\{clas8e)\   cavaliers,  ....  987 

16-  (GUD)       pa[-lii-ni] 

Լեզինք)  h զինս 

(boves)       boves 
(boeufs)      boeufs 

1.  Tl  est  clair  qu'  avec  les  chiffres  effacés  ce  total  devait  être  bien  plus  élevé. 

2.  D'  après  Layaril  ;  Schulz  ii'  a  que  IV. 


D'  ARGISTIS  F'' 
17՛  [pa-ru-bi]  V  ,  .  ,  . 

\վարեւսլ-բերր1  ht        ^      .     .     .     . 

[asportans-duxi]  et V  .   .   .  . 

[f  emmenai]  et ô    .... 

18.  [(DIS)  Ar-gis-ti-s  a-da֊e]  (AN) 

[("v/*)  ԱրդԻ""՚Ի"  ասէ].  (դյԿ^) 

[(vir)  Argistis  dicit]  :  (div.) 

[(hom.)  Argistis  dit]:  (div.) 

19՛  i[-na-ni-Hda 


81 
(LU)        su-se-e 

( ոչ/սարք  j    nSmuinu  t 

(arietes)   arietes. 
(  moutons)     moutons. 

Hal-hdi-a     is-ti-ui-e 

Haldianorum  istorum 
hle-'Haldiens  ^ces 


ռւսուսք^էսռ-ղյհճւսկս 


ar-m 

ալ  tu  սա 


hu]-si֊ni-hda 

ht         օ/ւլդից-զվիճսէեււ 


19 


I 

g]  ht         .յիւզից-զվի^ակ..  ի.\Լ 

[oivitatum-territoria,  oppidorum]  d    pagorum-territoria  I 

[les-dislricts-des-villej,  ^des-hourgs]  ^et  ^des-villages-Hes-districts^en-l 
MU         |za-+-du-bi] 

սւսյրւոյ      I  uutuigutj՜]  t 


annô 
année 


Ipossedi]. 
[je-possédai]. 
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(AN) 

(գԽ) 

(dii) 


u8-ta-bi 

[դիյհցի՝] 

|recurri], 


ma]-si-ni-e 

ւսռ֊սեծ  u  , 

ad-magiios, 


21. 


21 


[je֊i'econ)'us\,    a ux-grands^ 
(MÀT^)       ASSUR 

(  երսլւր  j  րսդ-\\սորեսսէսէնո 

(  terra  )  cum-Assyriâ, 

(pays)  contre-V  Assyrie^ 

Bu-us-tu-iii 

|\ff  t.</l/l/l(.M( 

Bùstû, 
de-Bûstiis, 


[gis-3u]-ri[-e] 

Լառ-Հզօրս]  , 

[ad-fortes], 
[anx-fortslij 

.  ka  . 


'./» 


22. 


23 


23. 


Hal[-fdi-ni 

Ա,ւ֊՝^ազգիսս 

Ad-Haldes 
(  die7ix  )   A  vx-Haldis 

ka-ru-ni 

nnn     սարսէեան 

gui    pugnaverunt 
qui    combattirent 
MÂT 

է^դ-երկոի1ւ 

.    .....  oum-terrâ 

contre-le֊pays 

MÂT  Tar-i-'u-ni      te[-qu-a-li] 

ընդ-երկոիՆ  ^սէոի՝ ուՆեսէյ՝   ւթեկ՚ն-սէձհլով] 

cum-terrâ       Tari'uni,  |partes-ampleoteuLesJ  (vir)     Argistis. 

contre-le-pays  de-Tarïunis,  [ayant-pris-parti]  (hom.)  povr-Argistis 

(AN)       Hal-i-di-ni-ni  al֊sn[-i-si|-ui 

Լւսձ-ք\  p     փսէռս-՝^ադդ1ւււեանս  յսյղ/ժոդսյց 

(dii)        Ad-gloriam-Haldisianorum     victoriosorum 
(dieux)   A-la-gloire-des-Haldisiens        victorieux 
(DIS)       Ar(-gi]-is-ti-s     a-da֊e 

{'"JP)  \^ՐԴԻ""՝Ի"  ասէ. 

(vir)  Argistis  dicit: 

[hom.)       Arg/stis  dit: 

6 


(DIS)  Ar-gis-ti-ka-i 
{'"jp)    Աpգ/՚""՚^•^յ  ՛ 
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24 


24. 


25. 


25 
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É+GAL-MES*)     si-(lu-'u-'u-li 

^պպւսլասւս  'iinnnaauii 

«palatia  'jjostquam-instaviravissem 

zles-palais  '  aprt's-avoi  r֊restauré 

MAT       Sa-ri|-si|-li|-ni|-i     isH-pu-u-i-u-hi 

երկր/ւն        \\ա.ր1,սիլե.սի  խոյա,յ,սյ 

terrae       Suri^ilis, 
du-pays  de-SiirlsiUs, 


pra^ceps-rui 
je-me-p  récip  itai 


(^rerra) 
{'pays) 
(MÀT) 

(ներկիր) 

(terra) 
i^jays) 


2IÎ 


26. 


27. 


27 


28. 


28- 


(MAT-)     ASSUR 

^'Assyrise 
՝d՝  At^syrie 
e-ba-ni 

''.Ժրկրի''՛ 

iii-lerrâ 
^daHs{-le)֊''pay 

Im-ti-a-di 

^uiuni-U-ÊUuu։nt  աձ ութ kitiu 

Nomine-divinitatis 
Au-nom-de֊la-divi  nité 
(AN)       IM-di 

(deus)      Têisbae  et 

[dieu)      de-Téisbàs       et 

AN-MES         as-te 


(DU) 


liu-ra-di-i-e 

•^-ffuiu)  ^ի-վերայ֊զսրաց 

(•clasHis)   -super-milites 
(  ^classe)     '^snr-les-soldats 
'u-ki  as-du^) 

^hun-uaihuiLutu/i  ''Հասսււսսւեւռռ  i 

m/7i/-propriâ  firme-collocatos. 


Unon-propre 


^fermement-établis. 


(AN) 

(գԽ) 

(deus) 
(dieu) 
(AN) 

(դիք) 

(deus) 
(dieu) 

(MÀT) 


Hal-  di-e-di 

Ilaldîs 
de-Haldis 

UT-di 

Ardiuîs 
d՝  Ardinis 


EN-di 

Domini, 
Խ-Seigneurj 


luuuiniujtrna 

deorum 
dieu.c 


itiiitnnLitt&na  , 

deorum, 

les-dieu.v, 

a-lu-si-ni-ni 

քադաքասլոռ 

civium 

^des-citoyens       vainqueurs 

Ua-si  al  mi 


Bi֊a-i  -Hua  ֊  as-te'') 

{  երեիր  \  ^/ււյւ/։ՆարՆսէե 

(terra)       in-Biainâ-consessorum 
l^pays)       ՝'de/)ieiu'a)it-en-Biaina 
|al|-sa-i-si-ni        a[֊li]-a  ba-di 

ււսղթողւսգ  uitinali  էսսեսեգու.ս 

victorum  aliorum    omnium, 

des-aufres     tous^ 

AN-MES         (DIS)     Ar-gi-is-ti-s 


սսէրւոեաս 


nu  սէստուածյւ  ■  ('"JP)  XkP Գ ["՚ "՚ /՚ " 


puguaverunt     ajjud         me      dii. 
^combattirent      hï-^côtés   ^mes    Hes-diev.c. 
(DIS)        Mi-nu-a-hi-ni-s      a[-daj-e 

("V/՚)  \^ի'եուայ-որդի  ,  աււէ. 

(vir)  Miuuae-filius,  dicit: 

(hom.)        fils -de- Mini/ as,         dit: 


1.  Séparez  cet  iVléogramme  d'  avec  le  mot  qui  le  suit. 
ap.  3.  D'après  Schulz,  la. 


(vir)       Argîstis, 
[hom.)    Argistis, 


2.  D' après  Schulz, 


29 


29 


D'ARGISTIS  F 

Hal֊+-di-i 

սս1ւակասոէ.թեւսւքս-՝^էէւղդեսէ  I 

aiixiliÔ-Haldîs 
avec-V  aide֊de-Haldîs 
Hal-i֊di-ni  [gis|-su-ri֊i 
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(AN) 
[դիք) 

(deus) 
{dieu) 

(AN) 

(dii)         Haldùm 
(  dieux  )    des-IIaldis 


կօրաց 

fortium 
forts 


hl 


ku[֊ru]-ni 

ռոռւսօողհ  ^ 

pugnatoris, 

gueri'oyeiir, 

ku-ru-ni 

aniLisiqnnutu  , 


et    pugnatomm,  et 
et    gerroyeurs,      et 


30 


30 


(AN)       Hal  +  di-ni-ni 

(սւծք]  ՝^սյղդրսես/նց 

(dii) 

[dieux 

a-'u[-e]  ֊hra-si-H  d  a 

maritimi-territorii*) 
du-mai՝itime-district^) 


[al]-su֊i[-si]-ui  DU 

.{'"ղթող՚^ց  »  Ժողովրգով 

Haklisianorum    victoriosorum,  cuin-populo 

des-Haldisiens      oictoHeux^  avec-le-peuple 

ki-da'-)-nu-bi 

երեւհլի-Հւսնգիսւսցայ  , 

insignis-evasi  ; 
je-me-suis-illustré  ; 


31  .  (MAT-Ւ)  ASSUR 


|dul-l)i 


31 


su-  ս-ւ 

{       Pkhp)  \\^"որեսսւանի     ^ի-վերայ-շի՚նհալ-վայրւսկ  կուեռ/ւ  ,      bz 

(terra)      in-As8yriae        loca-oonstructa  profectus-fui, 

i^pays)     ''d'Assyrie         ՝^dans֊les-locaUtés֊co/tstruites^f  allai,    et 
za-hdu-bi  (MAT)       e-ba-ni     'u-ka-ni 

é'ag?f'é!-possidere-curavi')      (terra)       terrse        w/'^ï-propriae, 


32. 


32 


33 


je-\e^-fis֊posséder^) 

{p(iy՝<  )        à-^pay. 

s     ^mon-^ropre, 

(DIS)     Da֊a-da-ni 

DU 

1  a-՝u]-eH֊ra[-si-ni]  .  . 

l    iujn\        ՝՝Գ>ադանեէսյ 

^  չշնգ-ւ/  ււդովրգեսւն 

\~ծ  ովեղելէեւսյ\            .     ,      . 

(vir)       Dâdanîs 

populo 

[maritimo]             ,   .  . 

{^hom.)  ^de֊Dàdanis 

Խս-peuple 

՝^maritime\            .  .  . 

a-mu[-'u]-bi 

յիացուցի  : 

conjunxi. 

^je-\QS'joignis. 

i-ku-ka-ni 

mu         us֊ta-di 

MÂT 

^ուդւսպօք 

րԱովք        ւսրչաւեւււլ 

քհրկիրն     

Cum-militibus 

meis       incedeus 

in-terram     .   .   .  . 

Avec-les-soldats 

miens     ayant-marché 

contre-le-pays    .  . 

1.  Littéralement:  'չրոց-եզերաց-վիճ.սկի ,  aquye-riparum-tei-ritorii,  ^de-leau-^des-ri- 
ves-^du-districf.  2.  D' après  Layard.  3.  Littéralement  :  ^էս՚/է".""- ,  vivere- 

feci,  je-fis-oii՝re\ 
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33.  [MAT]     ....  i')-e-e(?)-di 

[յհկիր^-  .  .  .  /՛է՛՛ի  C) 
[terram]  ....  ièm  (?) 
\sur-le-pay.s\  d'.  .   .   iès  (?) 

34.  MÂT  Ar-ha֊'u-e-e-rli     |ALU|  ni 

երկրին  \Լրխա՝,„„ս,յ  [զքաղսէքն]  

terrsB  Arha'ûs  [civitateraj         

^dn-pays       ''d'Arhaûs  [Ha-inllé]     ^de- 

34.  |ALU  {MAN)|       iiu-si 

\զքււէղւսքն  (utnpiuj\\  սւոքայսէԼււէԱ  , 

[civitatem      (rex)]  regiam, 

[v/lle  (roi)]  royale, 

35.  LX      ALU-MES-e     (DU)  UN-MES֊ra[-ni 

Կ  քաղաքս,  ^  արք՝յ  ղարււ  kt 

LX      civitates,  (viri)  viros  et 

GO        villes,  [hommes]      les-hommes     et 

35.  (SAL)  lu֊tu֊ME81     as-gu-bi 

ԱկասաեիՀ  պԼանէսյսՂ  Auiitui  t 

[(mulieres)      mulieres]  tenui. 

{{femmes)         les-femmes]      je-pris. 

36.  us֊ta֊di  MAT  Bu-ns-tu-'u-e-di     [ha-'u-bi 

Ա/՛Z""՜  /  յ^րԿՒր^'  ^ուււաուսայ  ,  \Նուաճես[։ 

Incedeus  in-terram     Bùstùm,  [subjeci 

Ayant-marché  sur-le-pays  de-Bûstûs,  [je-soumis 

36-  ALU  Zi(?)]-ha֊ra-ra')[-'u-ni] 

պքս§ղաքե\  SA(      )/"'"/»"'/»"'  »"-"  « 

civitatem]     Zi(?)harara'um, 
la-ville]         de-Zi(f)hararau  v, 

37-  ALU  A-bur-za-ni-ni       ALU , 

ղքաղւսքե  Ա^բոլրզսւնխէ  ,  զքւսղսէքն , 

civitatem      Aburzanem,  civitatem , 

la-ville  d'Aburzanis,         la-ville         , 

38.  ALU  Qa-du-qa-iii֊u-ni       MÀT  

զքաղաքն  *^ա դուքա՛նի  ni  u  ,  ռհրևիրն 

civitatem  Qaduqaiii'um,  terram 

la-ville  de֊Qaduqamus,  le֊pays 

i.  D'  après  Layard. 
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39՛  (DI^j       Ar-gi-is-ti֊8     a-da-e     [us-ta-di 

(  utÊnj  \\րռիսէոիս  uiuç .       \ւսրշէսւեալ 

(vir)  Argîstis  dicit:  [iucedens 

[hom.)      Argîstis  dit:      [ayant-marché 

39-  MÀTCOI  ....  tu-'u[-bi] 

յերկ/ւրն  ("  ՝j\  ....     անձի՚ես-սհպՀսւկսյՆեցի  ։ 

in-terram  ( ? ) j      ....  mihi-assumpsi. 
sur-le-pays  (?)]   ....  y'e-m'  attribuai. 

40-  ku-ta[-a]-di  pa-a-ri  MÀT         Ma')[-na-a 

^րրւսցեալ  ւ1հճսյևառն  երկոիս  f  |Ptuîi«ii|  , 

Quum-potitus-fui  territorioruni     terrse         [Manse, 

ilf'  étant- rendu-maître    des-territoires     du-pays     [de-Manàs, 
40-  MÀT        MÀT]       Ba֊bai)-a 

երկրրՆ         .....     "ՐԿՐՐ"  ^ւսրասու.  ^ 

terrsB        terrsej       Babœ, 

dU'iMys du-pays^  de-Babàs, 

41  .  X.  M.  VIII.  M.  VIII.  0.  X.  X,  VII     DU  ta[-ar-su]֊a[-ni]-MES 

յ»Ո"Ը*  Ռ*Ը*  ՃԺԺւ;  '"Ր"  [խռովարար,.] 

X.  M.  VIII.  M.  VIII.  0.  X.  X.  VII     homiiies  [perturba tores] 
18,  827  hommes    [perturbateurs] 

41  •  sa-a[-li]-e 

ի-ճէ1/ւճ-սւարլո^^) 

eodem-Sinno^) 
dans-V  année-vaème^) 

42«  a-li-ki  za-(֊as-gu-bi  a-li-ki  se-^hi-e-ri  [a-gu]-bi 

ռայենեււիՆ      կեՆգաՆւոյն-կւսլւււք  ,     օւսսենռսիՆ      գերի  [տւսրէսյ]  . 

omnes  vivos-oepi,  omues  oaptivos      [duxi]  ; 

tous  vivants-]  e֊p  ri  s,  tous  prisonniers  [j'emmenai]  ; 

42.  VI.  C.  VI      [(ANSU)l        KUR^RA 

Զ'       Ճ՚Զ'  [(iuî»«/«fn-ï;p]|        երիւարս  f 

VI.  c  VI       [(bestiœ)]  equos, 

6*06"  [(hètes)]  chevaux, 

43-  C.  LX.  X.  X.  IV       (ANSU)       A-AB-BA-ME8 

Հ  .   l|  .  d՝  *   d*  *    n*  (էսնւսսունք՝^  ուղաս  , 

C.  LX.  X.  X.  IV       (be8tia3)        camelos, 
184  (bêtes)  chameaux, 

43.  VI.  M.  II.  C.  X.  X.  X.  X.  X.  VII       (GUDl       pM-hi-ni 

VI.  M.  II-  C.  X.  X.  X.  X.  X.  VII       (boves)       boves, 
6*,  2Ô7  {{boeufs  )     boevfs, 

1.  D'  après  Layard.  2.  Ou  bien    է  J^^֊/  ամի,  uno-anno,  en-une-année՝. 
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JfS-  X.  X.  X.  M.  lii.  M.  11.  C.  111       LU-se 


Ժ  •  Ժ  •  Ժ  ■ 

X.  X.  X. 

33,  203 


Ռ   Գ 

M.  III. 


Ռ 

M. 


B    Ճ 

II.  G- 


Գ 

111 


nShiujnii  : 

arietes. 
moutons. 


44 


(DIS) 
{•"յր) 

(vir) 
(  hom.  ) 
44-  (AN) 

(div.) 
(  dw.  ) 


Ar-gis-ti-s 

\ԼրդՒ՚""1"՛՝ 

Argistis, 
Argistis, 
llal-t-di֊a 

'^ւսդգեսյ  օդ 

Haldianorum 
^de-^Haldiens 


(Dis; 

(vir) 
{liom 


Mi-uu-a^ln-iii-8  a-da֊e 

յյրՆոււսյ-որգր  ,  ւսսէ  • 

Minuae-filiu.s,  dioit  : 

թտ-de-Mhmas,  dit  : 


45  •  i֊na-ni-e-f-  da 

ք^սէոս^բսէռ-պվր՜ճւսև՚ւ  | 

oivitatum-territoria, 
-des-mlles-Hes-districts, 


[is]-ti-ni-i-e 

"՚յԳ"ՅԻԿ 

istoram 

^ces 
ar-ni 

uiLUtuujg 

oppidorum 
^des-hourgs 


ha-SL-iii-e-L-da 

ht  էվիլդիւյ-զԱյիճսէկս 

et      ])agorimi-territoria 

•''et    ^des-mllages~Hes-dùtrictb 


45. 


4հ 


8u-si-ni  zaH-du-'u-bi 

h%       պշէՆւէ  utnuiQUtj  : 

et    vioos  possedi. 

et   les-hameaux  je-possédai. 


47- 


4T 


(AN)       Hal^-di-ni 

(dii)        Ad-Haldes 
(  dieux  )    A  ux-Ha  Idis 

ka-ru֊ni 

nnV  i/'iunttilrniu 

qui       pugnaverunt 
qui       combattirent 
ka֊ru֊ni  MÀT 


us-ta-a-bi 

1 Ի  մեցի՝ 

reourri, 
je-recourus, 


ma-a-si-ni-e 

ւսռ-սեծ-ս  f 

ad-maguos, 
cmx-grands, 


gis-su֊n-i-e 

Աէռ-Հզօրո  , 

ad-fortea, 
aux-forts, 


[(MAT)]    I-ya-a-ni-iii 

\{^երկիր)]    Գյանեայ 

|(  terra)]     cum-lyâiiî 
[(-pa,ys)]    ^d' lyànis 

Ma֊na-ui    MÀT 


MAT-iii-e 

՝ րՆդ-երկրիՆ  , 

terra, 
^contre-le-pays, 


./i 


tuntntrtu 


եւսՆ 


Bu-us-tu-ni 

րէւդ-երերր1ւ  Wiuuutj  ,  րնգ-երերրՆ  ^ուսւոուսսէյ  ^ 

puguaveruut  cum֊terrâ         Manâ,         oum-terrâ        Bi\stù, 
combattirent     contre-le-pays   de֊Manas^  contre-le-pays  de-Bâstus, 


48՛  te-qu-a֊li  [(DIS)]       Ar-gis-ti-ka-a-i 

թ  եկն-աձ-ելով  j  (  ">յր  )] 

partes-ampLectentes  [(vir)] 
ayant-pr^-parti  [(  ho  m  •  )] 

48-  (AN)       Hal+di-ui֊ni 

(ւսծ-ք\  \*-փառւ։-՝^սէղդէւ։եա'նռ 


Արղիսաեայ  , 

Argistîs. 
pour֊  A  rgistis. 

al-su-i-si-ni 

յադթոոաէք 


(dii  )         Ad-gl(՝riam-llaldisianorum     victoriosoruin 
(dieux)    A-la-gloire-des-Haldisiens        victorieux 
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49- 


49. 


87 

a-si-MES 

ձրսէլորօք 


(DI8)   Ar-gis-ti-s  a|-da]-e  8ur-ha-a-ni  (DU) 

(այրյ  Աոռչատիս  ւսսէ  .  պսւ  uti։  nm  nj իկ  (դա։ւ\ 

(vir)       Argistis  dioit:  oum-bellicosis  (olasais)  equitibiis 

(hom.)    Argistis  dit:  avec-belUquea.c  (classe)    cavaliers 

'u-e-da  du-'u-li 


kl 


nintuutuL 


որօք 


luai 


'Ի 


50. 


50. 


51. 


51. 


et    pedestribiis 
et    fantassi/is 

hu-ti֊a-di 

յւսՆուն-ւյ4էւտոէ.ւսօ  ութ  aiiiu 

nomiiie-di  vinita  oi.s 
au-7iom-de-la-divinlté 
(AN)      IM-di 

(deus)     Tèisbye, 
(  dieu  )      de-  Têishâs^ 

AN-ME8  as-te 


]>rofectLi8, 
étant-parti, 

(AN)       |Hal+di]-di  ÊN֊di 

դիք)      [՝^՚"ղ՚ժ"՚յ]  '^եաոՆ, 

(deus)     [Haldîs]  Domiui, 

{dieu)      [de-Haldis]  le-Seigiieur, 

(AN)       |UT]-di 

{դԽ}      I  U./'7/'*'^"v1 

(deus)     [Ardinis| 
(dieti)      \d' Ardinis] 

(MÀT)     |Bi֊a-i|^iia-r  as-te 


ւււսւոուսւծ-ոբ  f  էււսւոոէ-սւծ^ոո  (երե/ւրյ         jXhujli^us րՆւսկ 


'terra' 


'pays, 


.^)2. 


52. 


deorum,  deorurn 

les-dieux^  dieux 

a-lu-'u-si֊ni-ni 

քազաքացլոց 

oivium 
^des-cltoyeïis 

al-su-՝u-i-si|-nij     a-li-a 

յաղթոզաէք  "'JL"B՛' 

victorum  aliorum       omnium 

tainquedrs  des-antres  tons^ 

al  mi  AN-MES 


in-Biainâ֊oonsessorum 
'^demeurant-en-Bialna 


ba֊di 

utubutr  ռուս 


ha-si 

uuintnau/U 

pugnaveruut 
^combattirent 


apud 
^à-^ôtés 


me 

4 


!ւ^  1 


mes 


ւսսւոոււս 

dii. 
Hes-dieux. 


5;^ 


54 


(DIS)       Ar-gi-i8|-tiJ-s     (DIS] 
("vr)        Արգ1"""Ի"՝       (՛",//•) 

(vir)  Argistis,  (vir) 

(  hom.)      Argistis,  (  hom. 

(AN)  Hal+di-i 

(  ԴՐՔ)  օռՕակսյՆութեւսսր-^էււքւդեսւյ 

(deus)  auxiliô-Haldis 

[dieu)  avec-V  assistaiice֊de-Haldis 


Mi-i-nu-'u-a  -hhi-ni-e-s 

տնուայ-որգի  , 

Miuuœ-filius, 
թձ՚-de-Mîmias, 


a-da-e 

IIIUÇ   է 

dioit  : 
dit: 


ku|-ru]֊iii 

պ  tu  ut  Մ  II  ui  a  un  որ 

bel'iigeri, 
guerroyeitr, 
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54 
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Hal-f-di-ni       gis-sa-ri-i  ku-ru-ni 

for  li  uni 
forts 


JIaldi\m 
des-Haldis 


55 


(AN) 

{ակ) 
(dii) 

[dieux] 

(AN) 

Լակ) 
(dii) 

(  dieux  ^   des-Haldisieiis 


llal-^di|-ni-ni 
Haldisiaiiorum 


al֊]-su-  u-i֊si-ni 

jiiinUnnuMa 

victoriosorurn 
victorieux 


ht        uituutaniuaunnuia 

et     belligerorum 
et    g?ferroyeiirs 

us-ta-di 

արչսէւեսէչ 

incedens 


hz 

et 
et, 


ayant-marché 


m 


56 


57 


5T 


(MAT) 

(Դրկիր) 

(terra) 
i^jays) 

MÂT֊iii 

զհրկիրՆ 

terram 
le-pays 

Ê-GAL-MES 

auiuiÊUiutu 


I-ya')[-a-ni-ni 

in-Iyânem 
*c^'  lyànis 
ha-a-'u-bi 

Նուաճեօր  • 

subjeci  ; 
je-soumis  ; 


(MAT)l  e-ba-a֊ni-i-e֊di 

\.{'հԿԻր)^  ներկիր՛^. 

[(terra)]  terram. 

\X՝pays)\  ^ur-le-pays, 


58 


58 


59 


palatia 

Hes֊palais 

a-ma-as') 

ինձ 

mihi 

à-moi 

ALU 

^քաղաքե 

Civitateiii 

La-ville 

ha֊'u[-bi] 

սոսաճե ցր  . 

subjeci  ; 
je֊soum,is  ; 

'a-se 

ուս  nu 

viros 
les-hommes 


har[-har-l-su]-'u-bi 

j  /սարքսարել  \-ետու  , 

[destruere]-curavi, 
l^dét7'uire՝\-]je-fisj 
tu-'u-bi 

սեպՀսյսսէնե nn  i 

attribui. 
/  attribuai. 


ALU-MES 

զքաղաքււ 

civitates 
les-villes 


E-ra-ta^)-li-'u֊ui 

y՝nujiniunt  ուս 

Eratali'um, 
d''  Eratali'us, 


լMAT')] 
[յհկրի^\ 

liu- terrai 


E-ra-ta-li-e-'u-iii 

\յոււէսէսէւիէ  ուսւսյ  | 

Eratalie'ù, 


[da?is-le-pa?/s]     d' Eratalieu^, 


[(SAL)  hu-e-di-a-ni 

*     [(  7"'""'^/'  )  ռեւսՆսւյէւ 

et    [(mulieres)  mulieres 

et   [{femmes)  les- femmes 


is-tij-ni-ui 

eorum] 
d՝  eux] 


1.  D'après  Layard.  2.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 

3.  D'après  Schulz,  խ  •  d'après  Layard  il  n'y  a  là  rien.  4.  D'après  M. 

Sayce  l'idéogramme  à  reconstituer  serait  ALU. 


D'ARGISTIS  P"՝ 
59-  pa-ru-'u[-bi]    ....     : 

սարեաւ-բերր 

abduxi  

f  emmenai 

60.  ii)-[ku-ka֊ni]         us-ta-di  MÀT  Ma-na-a-i-di 

ԼՏԼ"Ր"Ք]  արչսէւեաչ  յերկիրն  յ^սյնա^ւոռ  , 

[Cum-militibus]    inoedens  in-terram     Manâensium, 

[Avec-les-soldats]  ayant-marché    siw-le-pays   des-Manâe?is, 

61  •     ...  [MAT  Bu]֊u8-tu-'u-ni  HlDi)  Tu֊ra   .... 

•     •     •     \  J    ՐղՒր՚^Հ  ^ուսաուս  lun-  գեսէՆ  \ուրա{  u     )   .     . 

,  .  .  [in-terram]     Bùstûm  apud-flumen    Tura(my)  .  . 

.  .  .  [sur֊le-pays\  de-Bûstûs  ^xrès-du֊ fleuve  de-Tura(s"/)  . 

62՛  gaO-ri-ni         gar-l)i  [a-gu]-nu֊ni2)  [ma] 

utMtnUtun.  քարաՆւյ  •  ոպսէէոերսէպսողս  [tfnoru] 

acervum  jjetraram  ;  pugnantes  [earum] 

un-amas  de-pierres  ;         les-combattants  [d՝՝  eux] 

63  •  [gu-nu-sa-a       ha]-a-'u[-bi] 

0!»      Լզցեղս]  նոլսէճեցի  . 

et    [gentea]  subegi  ; 

et   \les֊tribus՝\         je-soumis  ; 

64՛  ՝a-se  [is]-ti-ni-ni       si[-'u-bi] 

autnu  սոդա  էսւսղսէցոլցր  . 

viros  istarum  transtuH  ; 

les-hommes      de-celle.s-ci        je-transportai  ; 

65՛  [(SAL)  hu֊e-di]-a-ni 

Լ(եա'նանէ\  զևանսւյս] 

[(muLieres)       mulieres] 
\{  femmes)  les- femmes] 

Գ^՛  .  ,  .  .  ta-ni  ....  67՛  ...  .  a-me-ri')  68  ՛  •  '  .  .  mu-ur  .  . 

69. 70.  ma»)  ta  ...  .     71-  (DIS)     Hii  .  .  . 
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COLONNE  IV. 

X.  M.  VIII.  M.  II.  C.  X.  X.  X.  X»).  III 

Ժ-  W՛  Ը.      Ռ-  r-  ճ՚ժժ-  ծ-à^     Գ 

X.  M.  VIII.  M.  II.  C.  X.  X.  X.  X.  III 

18,  243 


1.  D'  après   Layard. 


2.  Séparez  ce  mot  d'  avec  celui  ղՀ\ւ  le  suit. 
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F^  INSOR  HIST.  (GOL.  IV) 


2-  DU 

ntiiit 

viro.s 
hommes 


ta-ar-su-a-ui-e-i 

/unnijujpujnii 

jjerturbatores, 
pertiirhateurs, 


ino 

ղնոսա 

eos 
eux 


՝ձ  ՚  a-li-ki  zan-as-gu-'ii-bi 

ոէսսօՆեսոՆ        /քեՆգւսՆւոյՆ-եա/այ 

omnes  vivos-cepi, 

tous  vivants-je-pris^ 

h՛  a-li-ki  se-hi-ri-e') 

omnes  captives 

tous  captifs 

T).  VIL  C.  LX.  X.  X.  X  . 

է  •      Ճ  •  Կ  •      Ժ  •  Ժ՛  ch  • 

VIL  c.  LX.  X.  X.  X  . 

79(0) 

6.  I.  C     (ANSU)  uli)-tui)-iii-MES 

11  .     ^     (  անասու.կք\  ուզտս  ^ 


a-gu֊bi 

utiunujj  . 

duxi  ; 

j'  emmenai  ; 

(  ANSU  )        KUR+ R  A-MES 

(bestise)  equos 

(bêtes)  chevaux 


I.  C     (bestise) 
100      (bêtes) 


camelos, 
chameaux, 


T.  X.  X«).  M.  IL  M.  VP),  C.  X.  X.  IX*)       (GUD) 

(hbH) 

(boves) 
(boeufs) 


M.  IL  M.  VL 


A 

C. 


X.  X.  IX 


X.  X. 

22,  629 

X.  X.  X.  M.  VI.  M.  VIIL  C.  X.  X.  X 


X.  X.  X. 

56',  830 

9.  (DIS) 

('".ir) 
ivir) 
(  hom.  ) 


Ճ    Ժ  .  Ժ  .  il- 

M.  VL  M.  VIIL  C.  X.  X.  X 


pa-hi-ui 

եզրես  I 

bove8, 
boeufs, 

su-3e 

nshnunu  •■ 

arietes. 


(LU) 

Հ  ոչխար  g) 

( arietes) 

(  moutons  )  mouto ns. 


Ar-gi-is-ti-i-s 

\\րգիսաիս 

Argîstîs 
Argîstis 


10.  (AN)  Hal^di-a 

(ԳՑԿ^)  Գաղդեացդ 

(div.)  Haldianorum 

(  die.  )  ^de-^Haldiens 


a-da-e 

ասէ  • 

dioib : 
dit  : 

is-ti-ni-e 

•"յդ"&ՒԿ 

istorum 
՝^ces 


i.  D'après  Layard.  2.  Layard    n'a    point   ce    second    chiffre, 

copie  de  Schulz  porte    V. 


3.  La 
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11. 


i-na-a-ni-hda-e 

քւսդւսքւսէէ-զւյրճսէկս  , 

civitatum-territoria, 
^des-villes-Hes-districts, 


12 


ar-ni 

lULlUUUJl 


Im-si-ni-f-da 

գիլղից֊զվիճակ,. 


oppidorura    et     pagoruiii  territoria 
^des-bourgs    'et    '՝des-village)<֊He8-distrlcts 


13 


et 

et 


su-si-ni 

vioos 
les-hameaiix 


J4. 


(AN)       Hal-i-di-ni 

(dii)        Ad-Haldes 
(  dieux  )    A  ux-Haldis 


sa-a-li 

ի-միոէՂէ-ա  ար  ւո^ 

imo-Sbmio 
en-nne-mmée 

us-ta-bi 

գիմեցի՝ 

reourri 
je-recourus 


za+du-bi 

uinutautl  : 

possedi. 
je-possédai. 


15. 


16- 


ma-si-ni-e         [gi3]-su֊ri֊e 

սյռ-մեծ-ս  ,  ւսռ-Հզօրս  f 

ad-magno8,       ad-fortes, 
aux-grands,      aux-forts, 

ka֊ru֊ni  [(MÂT)] 

մարաևան  Ա^^Ր^Ւր)՝1 

pugnaveruut    [(^terra)] 
combattirent      [(  կյays  )] 


n/ifi 

qui 

(jui 


Ma-na-iii 

'MaJiâ 
^de-Manas 


17 


(MAT) 

(Գրկիր) 

(Herra) 
i^pays) 


e-ba-a')[-ni]֊i-e 

'^ըՆգ-երկրին  , 

*cum-terrâ, 
'contre-le֊pays, 


18. 


որթ 

qui 

qui 


ka-ru-ni  [MAT 

էքսւրտեան  \ւրւդ-երկրրՆ 

pugnaverant  [oum-terrâ 

combattirent  [contre-le-pays 


Ir-ki^)]-'u-ni-ni 

\*րԼԷ  ու.Նեւսւ՜\  , 

Irki'unî], 
d^  Irkiunis], 


19. 


te-e-qu-'u-a-li 

թ-ԱԱն-էսձ-եւսլ 

partes-amplectentes 
ay  ant-p  ris-parti 


1.  D'  après  Layard՛ 


2.  Voy.  la  ligne  ՝ôb  de  cette  colonne,  et  ool.  I.  1.  31. 


r 
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20 


21 


F"  INSCR.  HIST.  (COL.  IV) 
(DIS)       Ar֊gi֊is֊ti-ka-i 


(vir) 
(hom.) 


Argîstîs. 
pour-Argistis. 


(AN)       Hal^֊di-ni-ni 

(dii)         Ad-gloriam-Haldisianorum 
(  dieux )    A -la-gloire-des-Haldisiens 


22 


al -su-  u-i-si-ni 

յաղթողաց 

victoriosorum 
victorieux 


%h 


(DIS) 

("V/՚) 
(vir) 
(  Խա.  ) 


Ar-gi[-is]-ti-s 

\\յւգիսս,իս 

Argîstis 
Argîstîs 


24՛  a-da-e       [hu]-ti-a-di 

muç  •  յւսսուս-սէսսէուած-ութեէսՆ 


25. 


26 


dioit  : 

(AN) 

(գիք) 

(deus) 
(dieu) 

(AN) 
(գԽ) 

(deus) 
(dieu) 


nomine-divinitatis 
au-nom-de-la-dimnité 


llal+di-e-di 

Haldis 
de-Haldis 

IM-di 

^çpupuiitni. 

Têisbœ 
de-  Têishàs 


ht 

et 

et 


27. 


AN-MES 

deorum, 
Խտ-dieux, 


aa-te 

սւսսէոլւս}Ււ 

deorum 
dieux 


EN-di 

Domini, 
le-Seigneur, 

(AN) 

{դիք) 

(deus) 
{dieu) 

(MÀT) 

{երկիր) 

(terra) 
{""pays) 


28- 


29 


a֊lu-si-ni-ni 

քաղաքացւ.ոց՝ 

oivium 
^des-citoyens 

a-li-a         ba-di 


al-su-si-ni 

յաղթողաց 

victorum 
vainqueurs 

[ha]-si 


UT֊di 

Ardinîs 
cZ'  Ardiim 

Bi-a-Hiia-i-as-te 

քՀրսէՆսէբնաե 

in-Bianâ-consessorum 
^demeurant-en-Blana 


mi       AN-ME8 


սյլոօն  սւսռնեէքուե  ,    սարսէեսւ՚ե 


iuuinnt.iu 


Կ 


aliorum     omnium, 
des-autres  toîis, 


j3Uguaverunt  apud        me       dii. 
^combattirent  ^à-^côtés  *mes    ^les-dieux. 
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30.  (DIS) 

("vr) 
(vir) 
(  hom.  ) 


31 


(Dis: 

("vr) 
(vir) 
(hom. 


32.  (AN) 

(գԽ) 

(deus) 

(dieu) 

33-  (AN) 

(ակ) 
(dii) 


Ar-gi[-i8]"ti-i-s 

\Լրգիսէոիս՝ 

Argîstîs, 
Argîstû, 

Mi-nu-a  +  lii-ni-s 

\^ի'նա.այ-որդի  , 

Miimse-filius, 
fils-de-Mltmat)^ 

Hal-hdi-i 


a-da-e 

Աէսէ   . 

dicit  : 
dit  : 


ku-ru-'u-ni 


սգ՚նստկ  սէնուէժեաս  բ-՚^ւսղգեսՅյ     պ  ui  ui  ե ր  ա  au  ողր 


auxiliÔ-Haldîs 
avec-V  aide-de-Haldi.t 


Iïal[-4֊di]֊i-ni     ois-su֊ri-i 

՝Riunn/iuuja  Հզսրսւկ 

Haldûm  fortium 


(dieux)  des-IIaldls  forts 

34.  (AN)  Hal-hdi-i-ui-ni 

(uiA-ք)  ՝^աղգիսեաԱց 

(dii)  llaldîsianorum 

(  dieux)  des-Haldîsiens 


pugnatoris, 
guerroyeur^ 

ku-ni-'u-ni 

hx       iUUiUtbniUliUnnUtu  ht 

et   pugnatorum  et 

et  guerroyeurs  et 

al-su֊i-si-iii         us-ta-di 

ւսւոԹողւսց  iunyiiii.huti 

victoriosorum    iiicedens 
victot'ie  Kx  ayan  f֊  marché 

Ma-na-i-di         ha[-'uj֊bi     MAT        Ir-ki')-՝n֊iii-i)i 

VvuJUiuaLna  f  եոււէէճեսլւ       ոերԼրրս  րրկր  ու.Նրւէ  ։ 

Manaëusium,     subjeci        terrain       Irki'imem. 
des-ManaenSj    je-soumis     le-pays       d՜՝  IrJciunis. 

(MÂT-h)    ASSUR2)-m-iii 

(  ԿԿԻՐ )  Ա....րեսաանեայց 

(terra)         Assyriorum 
(pays  )         des- A  sstjrieus 


35-  MAT 
յերկիրն 

in-terram 
contre-le-pay 

36.  ku-ta-a-di  pa-ri 

^իրացեալ  վիճակի 

Quum-poti  էստ-fui  de-territorio 

M՝  étant-rendti-maître     du-district 

36.  MAT  Al-ga=Vni 

յերկրին  ւկդանեայ^ 

in- terra  Algani, 

dans-le֊pays     d՝  Alganis^ 

37.  VI.  M.  IV    C,  LX.  X.  I  (DU) 
Զ-    fh՛  Գ՛  ՃԿ-    ih՛  Ա(-/՚ք) 

VI.  M.  IV  C.  LX.  X.  I   (viri) 


UN-MES     mo       a-li-ki 

itiiiti  ,  nltiiutu     ղասեսեսհս 

viros, 


eos 


omnes 


6,471 


(hommes)  hommes^       eux      tons 


1.  D'après  Layard  ;  la  copie  de  Schulz  porte  Ni-kii  ;  voy.  col.  T.  1.  81. 

2.  D'  après  Layard  ;  Schulz  n'  a  que  .  .  sti.  3.  D'après  Layax'd  ;  Schulz  a 
'm;  en  admettant  ce  dernier  cas,  le  nom  du  district  assyrien  serait  peut-être 
AVun.  Cependant  dans  1'  inscription  nO  42,  11.  18/6B  nous  avons  un  pays  nommé 
A,l^anina, 


i 
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l'՝՝^  INSCE.  HIST.  (COL.  IV) 


37 


za— has-gu-'u-bi 

կեՆդաՆւուս-եալսէյ 

vivos-cepi, 
tucants-je-pris, 


38 


38 


a-li-ki 

se^  lii-ri 

H-gu-hi 

IL  G. 

LX.  X. 

X. 

VI 

uitjj  եՆեււիՆ 

պերի 

աարւսյ  . 

H-  Ճ 

Կ-    d. 

Ժ. 

Ջ 

omiies 

captives 

(luxi  ; 

IL  G. 

LX.  X. 

X. 

VI 

tous 

captifs 

y՛  emmenai  ; 

•J8U 

(AN8U) 

KUR^RA-MES 

(  աՍէԱսու-Ավէյ         եր/ւււսոս  , 

(bestiae)  equos, 

(  hêfes  )  chevaux, 


39- 

IL  M.  IL  G.  X.  X. 

X.  X.  X.  I  (GUD) 

])a-lii-ni 

-MES 

B    II֊.  B-  Ճ    Ժ.  d» 

•  a»-  Ժ-  ծ^՚աԿԻ՛՛՛^) 

եզինս , 

IL  M.  IL  G.  X.  X. 

X.  X.  X.  I  (bove.s) 

boves, 

2,201 

[boeufs) 

boeufs, 

39 

.  VIIL  M.  IL  G.  V 

(LU)                 su֊8f^-MES 

{\-       Ռ   P-  Hb 

f  ոչխարք)                   ոչիէւսրս  I 

VIIL  M.  II    G.  V 

(ariete^)            arietes. 

rS,  205 

(moutons)          moutons. 

40. 

(DIS)       Ar-gis-ti-s 

a-da-e     (AN)       IlaN 

-di-a 

is-ti-ni-e 

('"^/•)        Արգ1՚"-"Ւ" 

'""Է-        (դցԿ^)      •B'"77 

եացգ 

'"յԴ"ՅՒԿ 

(vir)          Argistis 

(licit  :      ('liv.)      Haldicinorara 

istorum 

[hum.)       Argistis 

dit:         (div.)      hle֊^Haldiens 

ices 

i-iia-niH-da 

քւսռւսքսէկ-զէ1իձսէԼւէ 

c-i  vitatum-territoria 


41  •  i-iia-ni֊-i-da  ar-ni  hu-si-ui-f-da 

inLUiUiu  u  at        գրլղիռ-զվիՀճւսկս 

oppidorum   et     pagorum-Lerritoria 
^des-villes-Hes-districts,  hles-bourgs  ^e  t  ^les-villages-^Len-diatncts 
41  •  I         MU         za-a-du-l)i 

^-11         սւարւոք      uiniiitiuii  i 

in-I     anno       po.ssedi. 
en֊l    a  h  née     je-possédai. 

42-  (AN)       Hal-^di-ui       ua-ta-bi 

(աձք)  Առ-՚^աղգիսս     դիժեցի՝ 

(dii)         Ad-llaldes      recurri, 
{dieux)    Atix-Haldis    Je-recowus, 

43-  ka-ruAx-iii       l'MÀT)      Ma-iiaO-a-iii  (MÀT)     e֊ba-ni-i-e 

qui   pugnaverunt  (*(.erra)     Manà  ('terra)    *cum-terrâ, 

tjui    combattirent    {'pays)      He-Manàs       {^pays)     *co)/tre-le-pays, 


ma-si-ni-e 

էսռ-մեծ-ս  I 

ad-magnos, 
aux-grands, 


gis-su-ri-e 

սէռ-Հսօոս  , 

ad-fortes, 
aux֊forts, 


1.  D' après  Schulz,  ma. 


44 


45 
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ka-ru-'u-iii       MAT  Bu-us-tu-ni  te-qn-'u-a-li 

iTiunutbu/ii  րնո-երԼրրՆ  ^ու.էէսււււ.ււայ  ,  թեկՆ-ւսծեալ 

puguaverunt    cnm-terrâ  Bûstù,  partes-amplectentes 

combattirent     confre-le-pay s  de֊Bâstus\  at^ant-pris-parti 

(DIS 


(vir) 
(  hom. 


Ar-gi-is-ti֊i-ka-i 

Argîstîs, 
jjotir-Argîst/Sj 


(DIS)       Mi-nn-a  +  hi-ni-i-e 

(vir)         Minuaj-Hlii. 
(  hom .  )      fils -de- Min  uas. 


al-su-i-n-ni 

յաղթողալք 


fS՛  (AN)  [Hall-di-ni-ni 

(  սւծք  )  |l  -փ։սո»։-՝^սւղռր  itniuug 

(dii)  Ad-gloriam-Hal(lisianornm     vi('.:oriosorum 

( dieux)  A-la-yloire-des-Haldisiens         pictori'^yjL- 
4հ.  (DIS)       Ar-ois-ti-s 
("vr)        \Կղ1"՚"՝Ի" 


(vir) 
{hom. 


Argistis 
Ճ  rgistis 


47-  [a]-(la[-e]  hu-ti-a֊di  (AN)  Hal֊  di֊i-e-di  EN֊di 

էսսէ  ,  րսՆու.ն-ւսւււոու.սէձ  ութ  ռւս՚Ն  (  դրքյ    ՝ԱւէէՈոհայ  v£ri/»/tIi  , 

dioit  :       iiomine-divinitatis  (deu3)Haldîs  Domini, 

dit:  av-nom֊de֊la-divinité       <dieu)  de-Haldis  le-Seignem՛^ 


48-  (AN) 
{դիք) 

(deus) 
{dieu) 
48՛  as-te 

ասսէու.է 

(leonim 
dieux 


49՛  a-lu-si-ui-ni 

քսէՈԱՀբսւռւոռ 

civium 
*des-citoyens 

50.  ha-a-si 


IM֊di 

^էիսբասու 

Tèisbse 
de-  Téisbàs 

(MÀT) 

"՝".v      [^րկԻր) 

(terra) 
{^pays) 

al-su-i-Hi-ni 

յաղթողաէք 

viotoruui 
vainqueurs 


(AN)       UT-di 

/՛*     {դիք)       Արգի՚^^՚՚՚յ 

et     (deus)     Ardinîs 
et     (dieu)      d' Ardinis 
Bi-a-+-na-r  as-te 

Ç^/iii/L  սւրՆ  tu  Կ 

in-Bianâ-consessorum 
՜  demeurant-en- Bi  ai  a 


AN-MES 

tu  li  ut  ItL  1ԱԾ  n 

deorum, 
les-dieax, 


a՛ 


Ju 


,հան 


])ugnaverimt 
2combattire7it 


mi 

/'" 

me 


[a-]li֊a 

էսյլոցե 

aliorum 
des-autres 

AN-MES 

tti n i/i ու  ut ռ-ռ 

dii. 


ba-di 

սյէ1ե1ւեէւուս  I 

omnium. 


apud 

^à-^côtés  hnes    ^les-dieux. 


(DIS) 

{'"JP) 
(vir) 
(  hom.  ) 


Ar-gi-is-ti-i-s 

Արդիսսէիէ/ 

Argistîs, 
Argîstit;, 


51.  [(DIS)]  Mi-nu-a+hi-ni-s  a-da-e  (AN)  Hal  +  di-i 

[(  u»|/»  )]  1քքւՆուէսյ-որդ/ւ  ,  tuitç  ,        (  գԽհ)     »գՆէսկւսՆու[յ a luil բ-՝^ւսղդեւսյ 

[(vir)]  Minuaï-filius,  dicit  :  (deus)anxiliô-Haldîs 

{{hom.)՜]  fils֊de-MiiHUis,  dit:      {dieu)  avec-î  aide-de-Haldis 
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51 


52 


ku-ru-ni 

գոռացողիդ 

pugnatoria, 
yiierroyeur, 

(AN)       Hal֊(li-ni      gis-su-ri-i 

{աձքյ  '^ւսդգխէսւս  Հզորւսո 

(dii)  Haklùm  fortium 

[dieux)     des-IIdlcUs     forts 
52.  (AN)       Hal  +  di-ni-ni 

(Êuծ■ք\  ՝^սւղռիէւեւսնո 

(dii)  Jlaldi.sianorum 

(  diei(x)    des֊lIaJdisnens 

53-  al-su-i-ai-ui  us-ta- li 

ÊUtnUnnw  a  tunyuti.a  uji 

victoriosorum      incedeus 


ku-ru-ni 

ht         aniLUitiiiniu q  ,  ht 

et     pugnatorum,  et 

et    guerroyeufs,  et 


Bu-r.s-tu-e-di 

իուսսւու֊ս  , 

Bûstum, 


MAT 

յերկիրՆ 

in-terrain 
victorieux  ayant-marché        contre-le-pays  de-Bûstûs, 

MÀT         As-qa-ya-i       hu-bi 

զերկիրՆ        [Լսքւսյաս  ,  խուեց/i 

terram      Asqayam,        (iamnis-afFeci 

le-pays      f/'  Asqayas.     je-causai-des-dommagea 

Sa-ti-ra-ra-ofa-ni 


ք)4՛  lha]-'a-bi 

unt.ut:\b  պի 

subjeci 
Je-soum/.s 
54-  MÀT 

ռերսհրն  II  Աէւորրսյրագսյս  . 

terram       Satiraragam  ; 
au-pays     de-Satiraragas  ; 

55 .  an-da-iii  MÀT 

ղաւսսէէսսհււ  երսրրԱ 

adolescentes       terrse 
lei-jeunes-gen  y    du-pays 

.T).  [(SAL)]         ma-at-hi 

է՚նդ-ւսոյ/էուՆս 


Hu-gi-is֊ti-ni 

Jnt-unuutuuii 

Hugîstîs 
de-Hugtstis 

MÀT 

երկրիՆ 

terra? 


[(fœmiuse)]  cum-puellis 
[{femmes)]    avec-les-jeunes- filles      du-pays     iVUsinis 
56  •  ku-ta-a-di 

^իրացեալ 

Q  uum-po  titus-f  ui 
M'  étant-re?idu֊maitre 

57.  pa֊ri-e  MÀT 

վր՚ձակսէց  երկրիՆ 

territoriorum      terrœ 
des-districts 


՝a-al  -du-bi 

սէքւուր-փոքսւսււրեցր 

alio-transtuli 
aiIleurs-je֊tra?isportai 

'U֊'u֊si-ni 

է\ւս/ւսեաւ  : 

՝  l  sinîs. 


A-la-fa-i-e     MÀT       Ba-ba2)-a8)-ni 

Hiuiifiutuiuj        երկրրՆ         Ruiautlibutj  , 

Alatae,  terrœ       Babànîs, 


du-pays     ff  Alafas,      du-pat/s  de-Babânis, 

1.  D'  après  Sohiilz,  mu.  2.  D'  après  Layard. 
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58-  [(MAT)]       e-ba-a-ni 
[(երկիր)]       զերկիր" 

[(terra)]        terras 
[{pays)]         les-pays 
58  •  ]iar-har[֊i֊8U]-bi 

րւսւրքսւսրել-եսէւււ.  » 

destruere-curavi  ; 
^ détruire-]] e- fis  ; 


a-ma-as 
ինձ 
mihi 
à-mol 


tu-bi 

սեփւսԼէս՚նեօի 

attribui  ; 
f  attribuai  ; 


ALU-MES 

զքսէոաքս 

civitates 
Hes-vïlles 


59. 


60 


a-a-ae 

զարս 


is-ti-ni-ni     pa-ru[-'u]-bi 

սարեալ-սերի 

abduxi  ; 
f  emmenai  ; 


61 


62 


[(SAL)]  lu֊tu 

feï     [(կս/նանիյ]  aLu/huJiu  Նոռսւ 

viros  et  [(mulieres)]    mulieres      eorum 

les-hommes    et  [{femmes)]      les-femmes  d'  eux 

.  .  M.  VIII.  C.  LX.  X.  III     DU         ta-ar-su-a[-ni֊e     mo] 

•     •      Ih*     L'  û  *  M  *  O*  •      I*  '"րս  իյռովարէսրս  f  [զևոսւ 

.  .  M..  VIII.    C.  LX.  X.  III     viros      perturbatores,       [eos] 
.  .  1,873  hommes  perturbateurs^         [eux] 

a-li-ki        za֊i֊as-gu-bi  a-li[-ki  se-^lii-ri     a-gn]-bi 

զսէսեսեււին  սեսգսւսւոյս-Լսէլւէււ  ,  ոսյսենեսիՆ        [ռերի  utiunutf]  , 

omnes  vivos-cepi,  omnes  [captivos    duxi]  ; 


tous 


tous  [captifs 

KUR^RA[-MES 


.  ...  80 
63 (ANSU) 

.     .     .     .     {ասասու.%ք) 


vivan  ts-je-pris, 
LX.  X.  X  (ANSU) 

M  *           ( P  '     O*    ( '"^""""-HP  )  երիլարս 

LX.  X.  X  (bestite)  equos 

{bi'tes)  chevaux 

A֊AB-BA-MES  .  . 

ուռսէս  f  .     .     , 

camelos,  .  .  . 

chameaux,  .  .  , 

[(LU)  su-se] 

[{ոչխարք)  ոչխարս], 

[(arietes)  arietes], 

[{moutons)  moutons]. 

Ar-gis]-ti-s     a-da-e  (AN)       Hal[-hdi֊a 

ասէ.  {դտկ՚ե)        •ք,աղդհացգ 

dicit  :  (div.)      Haldianorum 

dit:  {div.)      He-^Haldiens 


f  emmenai]  ; 
pa-ru-bi] 

[վսէրեսքլ-բերի]  . 

[abduxi]  ; 
[f  emmenai]  ; 

[(GUD)       pa֊hi-ni] 


....  (beatise) 
....  {bêtes) 

64.  ....  V.  C.  . 

.      .  .  Ե.ճ•. 
.  .  .  .  V.  C.  . 

....  ô{00) 

65.  [(DIS) 

[("՛.//՛)       U./'?A"՛"/՛"] 
[(vir)         Argistis] 
[(  hom.  )      A  rgistis] 

66.  [i-na]-ni-+-da 

[քադաքաց]-զվիձակս  , 


[(boves) 
[{boeufs) 


եզինս] , 

boves], 
boeufs], 


is-ti-ni-e] 

[այդոցիկ] 

[istorum] 
[^es] 


ar֊ni 

ստսս/նսէէ 


[Im-si-ni+da 
ԼգՒ՚^Ղւ՚Յ-ղվւ՚^՚՚՚Կ՛՛ 


tf  ե։ 

[civitatum]-territoria,     oppidorum   et     [pagorum-territoria 
[^des-villes]֊Hes-districts,  ^des-bourys  ^et    [Hes-villages-^les-dlstrlcts 

7 


k. 
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66-  I        MU  za-i֊du]֊bi 

I         amio  possedi], 

e?i-l    année         je-possédat], 

GT՛  [(AN)      Hal]-^di֊ni        us֊ta-bi         ma[-si-ni-e       gis-su]-ri-e 

(աձք)  \^ռ-՝^աղդիուՅ  դիմեցի՝  Լւոռ֊յեձ^ս  ,  սէռ-Հզօոս՜\^ 

(dii)         Ad-Haldes         recurri,  [ad-magiios,    ad-fortes], 

[dieux)   Aux-Haldis      je-recourus^    [aux-grands,   aux- forts՜], 

68  •  [ka-ru]-ni  MÂT  Ma-na֊a-ni di-i-e 

Ոոռ      Լսարւոեան՜]  րԼգ-երկրին  Ա՚ւսնւսյ  ,  

qui    [pugnaverunt]     cum-terrâ  Manse,  

qui    [comhattire}it]      contre-lepays       de-Manàs      

69-  [te-qu]-ni  (DIS)]  Ar-gis֊ti֊ka-i 

ԼթեԼս-էսծ-իՆ  ("՚յր)՜\  W  ՐգՒ"'"""՚յ 

[partes-amplexi-sunt       (vir)]  Argistîs, 

[prirent-parti  [hom.)]  pour-Argistis, 

69-  [(DIS)       Mij-nu-a-^hi-ni-e 

[("V/")]  \^ի'նո,.այ-„րդս„յ  i 

[(vir)]        Miimte-filii.  ,:s^. 

{{hom.)]     fils-de-Mimias. 

70.  [(AN)       Hal]^di-i֊ni-ni  al-su-i-si-i-ni    ■ 

[(«սձքյ]  ր-փէէյւլս-՝^ւսոգիւյեւս1յս  iiun/J  nnuju 

[(dii)]       Ad-gloriam-Haldisiauoram      victoriosorum 
[(dieux)]  A-la-gloire-des-Haldisiens         victorieux 

71  .  [(DIS)       Ar-gis]-ti-s       (DIS)       Mi֊uu-՝u-a-+hi-ui-8  a-da-e 
[{•".ir)       Խ՚գ1՚"՚"Ւ"^      {"՚յր)       ա՚'>"՚-՚"յ-"րդէ՛  >         '""է՛ 

[(vir)          Argistis],  (vir)         Minuaâ-filius,  dicit  : 

[{hom.)      Argistis],  (hom.)      fih-de-Mimias,  dit: 

72.  ...  .  (DIS)       Ar-gis-te')-e-^ln֊iii+da*)  si-du-bi 

.     ,     ,     .     (utfnj  \1րգիսսէեսյք-որռէ.ոյս-ռւ/իճսյ1յԱ  սորոգեցի» 

....  (vir)         Argistïs-filii-territorium  instaura vi^)  ; 

....  [Գօու.)    ՝^d՝Argistls-\lu-fils-'le֊district    \je֊réparai^)  ; 

73-  [(MÀT)]     Ma-na-ni  QUB,2)-e         (DIS)       'A2)-za-i֊m-e 

[(եոկիրճ]         ռ\^անա՝         թշնամի  (այր)  ՝\Լզայի-պատկանեալ 

[(terra)]      Manam,     ad-inimicum  (vir)         ՝Azam-i)ertineutem 
[{^pays)՜]     "iManas      ^à-Vennemi     Chom.)    {à-f՝Aza-՝^appartenant 

1.  D'  après    Schulz,    la.  2.  D'  après    Layard.  3.  Littéralement  :    're 

novavi  ;  je֊re7wu vêlai՝ , 
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73.  MAT-ni-e 

զերկիրն՝ 

terram, 


a-gu-bi 

lunn  • 

prehendi  ; 
^je-pris  ; 


74-  .  .  (MAT)     Ma-nai)  da2)-+-si-ra-a-ni 

.     .     (     երեհր՝\      "jVuiiuij     •^յի՜ճւսԼԷՆ-՜սսէ^էքա՚նապ 

.  .  (''terra)    ''Manse    ^territorii-^fiuium 


ha-i-f-la-a-ni 

^զռեղապեաս  i 

Hribuum-prsesides. 


•  i^P^y^)  de-Manas^du-territoire֊֊des-co7ifins  Hes-chefs-des-trihns, 


75 

.  [hu-ti]-a-di 

(AN) 

Hal-+-di-e-di 

EN-di 

[^^անոմն 

-սէստուէսձ-ու.թեսւ'ե՜\      (դէք՝) 

'^ազգեայ 

^եառն , 

[Nomine-divinitatis] 

(deus) 

Haldîs 

Domini, 

[Au-nom 

i֊de-la-divinité] 

{dieu) 

de-Haldîs 

le-Seigiieur, 

75. 

(AN) 
{դիք) 

(deus) 
[dieu) 

IM-di 

^էխւրասու            kz 

TèisbsB             et 
de-Tèishâs       et 

76. 

^  [(AN) 

UT]-di 

AN-ME8 

as֊te 

ԼհդԻք) 

\ԼրդիՆես.յ] 

luuutnuujvna  ,                ւսսսւռւէսծ 

"9 

[(deus) 

Ardinîs] 

deorum, 

deorum 

[{dieu) 

fZ'  Ardinis՝] 

les-dieux, 

dieux 

76. 

■  (MAT) 

Bi-a-hna֊f-as֊te 

a-lu-si-ni-iii 

(  երկ /in  )  ^իանւսբնսէև 

(terra)        in-Bianâ-consessorum 
(  -pays)       '^demenrant-en-Biana 


77  •  [al]֊su-i-si-ni 

ււսզթոդսյց 

victorum 


a-li-a 

այլոցե 


քազաքացւոց 

oivium 
^des-citoyens 

ba֊di  lia-si 

ասենեօքււս  |  սարսւեսւս 


aliorum         omnium, 
vainqueurs  des-autres     tous, 

77.  al  [mi         AN]-MES 


pugnaverunt 
^combattirent 


[/•" 


UJUI/lnLUiV^J 


apud 
'^à-\ôté< 


[me         dii]. 
[^mes      Hes-dieux՝]. 


78«  [(DIS)!       Ar֊gis-ii-s      a֊da-e      si+ip+tu-si^) 

[(u/mj]  yjnahum/iu  utuç .  յարձսէկեէսլ-հ-ս  րսւսիՆ 

[(vir)]  Argistia          dicit  :      manus-cum֊lioste-coiiseren8-+֊unâ 


[{hom.)՝] 
78՛  na  .  .  . 


Argistis՝ 
.  .  a  .  . 


dit  :        attaquant-ensemble 


1.  Séparez  ce  nom  propre  d'  avec  le  mot  qui  le  suit.  2.  D'  après  Layard, 

ra.  3.  Lisez  ce  mot  de  cette  façon,  et   pour  l' identification    voyez  dans  1© 

glossf^ire 


1 
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79.  [(DU)]       a-si-ME8֊si-e  (DU)         ՝u-e֊da-si֊ni-e  .  .  . 

[((TLUiii)]  ձէաւորօք  եէ     (գu^li\  ուոանաւորգք  f        ,     .     . 

[(classis)]  cum-oijuitibus  et  (classis)     jjedestribus,      .  .  . 

[(cla.s'se)]    avec-les-cavaliers      et  (classe)      les- fantassins,    .  .  . 

80՛  [da] -t-si-ra-ni  qa-ab-qa-ru-u-bi         nu-ua-bi') 

li-tfbnuil-    iJ/i^mL/i%-^nui^tfujuutg         գոոՀեցր   (      ),  սուսէճեցի 

territorii-fines  aggressus-sum  (?),       subegi 

^dîc-territoire-Hes-confins  ^f  assaillis  [9),  je-soiimis 

80.  MÀT  Ma-na[-a]֊ni 

զերկիրն  U*'"^"V  • 

terram  Manâm. 

le-pays  de-Manàs. 

81  •  (AN)       Hal-hdi-i-ni-ni  al-su֊'n[-i֊Hi]-ni 

(աձ-ք\  ^-փառս-՝րաոորսեսյ1յց  ւաղթ  nnuttf 

(dii)        Ad-gloriam-Haldisianorum    vicLoriosorum 
[dieux)   A-la-gloire֊des֊Haldisiens       victorieux 


COLONNE    V. 

1.[(DIS)]       Ar[gis-ti-s     (DIS)       Mi-nu-a  +  hi-ni-s 

[("v/՚)         \ն՚գԻ""՚Ի՚՛՝   i'"jp)        Մ/՛^՛"^"^-՞/՛?/՛ • 

[(vir)  Argistis,        (vir)  Miuuœ-filius, 

[{Jiom.)        Argistis,        [hom.)      fds-de-Minnas, 


2 .  hu-ti-a-di 

յասուն-աւ։տոէ.սւ&ոլթ  եան 

nomine-divinitatis 
au-nom֊de-la֊dimnité 
2.  (AN)      IM-di 

(գԽ)  ^էիսբասոլ  h 

(deus)      Tèisbse 
{dieu       de-Tèi՝,hàs 


[(AN)  Hal+di-di 

[{դ1՚ք)  ՝¥*՚"Ղգեա/ 

[(deus)  Haldîs 

[(dieu)  de֊IIaldis 

(AN)  UT-di] 

ht     (գիք)  Ա/"?/'^^"^] 

et    (deus)  Ardinîs] 

et  (dieu)  d'  Ardinis] 


a-da-e] 

ասէ]  . 

dicit ]  : 
dit]  : 

ÊN-di 

Domiui, 
le- Seigneur, 


3-  AN֊MES         as[֊te 

ասսւոււսծ-na  f       \ututnni.tua  na 

deorum, 

le  -dieux, 

3  •  a-lu-si-ni-ni 

քաղաքացւոց 


(MAT) 

{երկիր) 

[deorum  (terra) 

[dieux  C^pays) 

al-su֊i-si-ni] 

յազթոզաց] 


Bi-a-f-  na-f-as-te 

^  Il  աս  tu  ail  Աէկ 

in-Bianâ-consessorum 
^demetfrant-en-Biana 


oivium  victorum] 

^des-citoyeiis       vainqueurs] 


1.  D'  après  Layavd  ;  ce  mot  manque  dans  la  copie  de  Schulz. 
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4.  a-li-i[-a  ba-cli  lia-si  al  mi       AN-MES 

էսյլոօն  ԼասենեցուՆ  ,  diuninbiuli  առ  hn  ասւոււսւսձ^ք  : 

aliorum         [omnium,  jniguaverunt  apud        me      dii. 

des-autres     [fotis,  ^combattirent  ^à-^côtés  hnes  Hes-dieux. 

4-  (DU)  a-si-ME8  'u-e-da  dn֊bi] 

(nuiuj  ^[iwLtpop  hz       ոսւււէՆւսէ.է0րօք  Տոլեօ/ւ՜]  , 

(classis)       Cum-equitibus        et     pedestribus         profectus֊sum]  ; 
(classe)        Avec-les-cavaliers    et    les- fantassins      je-partis՝]  ; 

5.  us-ta-di  MÂT  Ur-mi-e-di*)     [ha֊'u-bi 

արչաւեալ  յերկիրՆ  [\ւրւքիւէ  ,  Լնոէ.աճե-ցի 

incedeiis  in-terram         Urmêm,  [subegi 

ayant-marché        co7itre-le-pays  d'  Urmis,  [je-soumis 

5.  (MÀT)    Ur-mi-i-in] 

(երկիր)       [\լրյ/,սացւռց] 

(terra)     Urmisiensium] 
(pays)      des-Urmisiens՝] 

6-  [MÂTl-iii-e  MAT-ni-a       tu-bi  ku-ta[-a-di 

ԼւլերկիրՆ^  ՛         ղերկրրս    ւււս\րՆս-ոեպՀւս1րւէսեսր  :     ^/iniuiibitji 

[terram]  ;       terram     niihi-assumpsi.  Quum-potitus-fui 

[le-pays;       He-pays  ^je-m՝՝  attribuai.  M՝՝  étant-rendu- maître 

6-  pa֊ri  MÀT] , 

[վիժակի  երկրին]  , , 

[de-territorio      terras] , 

[du-district  du-pays] , 

7-  ALU-MES       KIRBIR-bi  'a-se  (SAL'^) 

զքսէղաքւա  ի-Հոլր-ւքաանեցի  ,  զարս  kz    (կանա՚նի) 

civitates  igni-tradidi,  viros  et  (mulieres) 

les-mlles  je-Uvrai-au-feu,  les-hommes      et  (femmes՝) 

7.  lu֊tii  a-gu֊bi  MAT  Bii[-a  +  ua֊i-di] 

ղկանէսյս  բհրի  յերկիր՛Ն  ԼքՀ ի ւսՆ tu ij ւ ti ո՜\  . 

mulieres       adduxi  in-terram     [Biananorum]  ; 

Խ-femmes  f  emmenai  au-pays        [des-Bianaens]  ; 

8-  [X?].  M.  IV.  M.  VIII.  C.  X.  III  (DU)  UN-MES     mo 

[Ժ՞]*    Ռ-     Ղ"       Ռ-     Ը-  ՃԺ-     Գ       ("Գ/'(է)  "ԳԻ"^  զնռսա 

[X?].  M.  IV.  M.  VIII.  c.  X.  III  (liomines)     komines,      eos 
IM^  813  (personjies)  personnes^    eux 

8-  a-li֊ki         za^as֊gu-bi  a֊li-ki         TI-MES^)   [a-gu֊bi] 

զամենեսին  կե՚նդաՆսոյն֊կւսլւսյ  f    ղայենեսին  գերի  Լաարւււյ՜\  . 

omnes         vivos-cepi,  omnes         captivos      [duxi]  ; 

tous  vivant  s -je-p  ris,         tous  captifs         Ա՝  emmenai]  ; 

1  D'après  Laj^ard.  2.   D'après  Layard  ;  Sohulz  n'a    point  ce  préfixe  dé- 

terminatif. 


i 
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9 .  X.  X.  V  (  ANSU)     KUR+RA-MES  .  .  M.  VIL  C.  X.  X.  X.  X^) 


Ժ  •  Ժ  •  Ե  (  '"^ 


luUiuitnLl 


X.  X.  V  (bestise) 
2ô  (bêtes) 

9.  (GUD)         pa-hi֊ni 


երրււսրււ 

equos, 
chevaux, 


(եզիկ) 

(bovesj 

(boeufs) 

9.  LU[֊se] 

ոչ/սարս  t 

arietes. 
moutons. 

10.  (DLS) 

("V/՚) 

(vir) 
(hom.) 
10.  (AN) 

(div.) 
{div.  ) 


եպհսս I 

boves, 
boeufs, 


.  .  M.  VIL  C.  X.  X.  X.  X 
.  .  i,  744 
X.  X.  X.  X.  M.  VIIL  M.  VIII.  C  X.  X.  V 

X.  X.  X.  X.  M.  VIIL  M.  VIIL  C.  X.  X.  V 

48,  825 


IV 

0- 

IV 


Ar-gis-ti-s 

\Լրգիսաիս՝ 

Argistis, 
Argistis, 
Hal  +  di-a 


(DIS) 

{"•յր) 

(vir) 

(hom.) 

is-ti-ni-e 

"՚յԳ"ՑԻԿ 


Mi-nu-a-i-hi-ni-s  a-da[-e] 

\յրԽուայ-որգր  f  ասէ  . 

Minuae-iilius,  dioit  : 

fils֊de֊Minuas,  dit  : 


Haldianorum  istorum 
^de-^Haldiens  ^ces 


11 


11 


i-na[֊ni]H֊da 

civitaium-territoria, 
^des-villes-Hes-distHcts, 
[su-]-si-ni  [I] 


hu-si-ni[-Hda] 

a  ht        uhunfta-njptktuutt 

ojjpidorum    et    pagoruni-territoria 


ar-ni 

utLiuuiu 


^des-boiu՝gs    ^et  ^des-villages-Hes-districts 
MU 

էոարւոյ 


za-a-i-du-bi 

uuiuigajj  ։ 


et 

et 


VICOS 

les-hameaux 


[I] 

[en-l] 


auno 
aimée 


12.  (AN)  [Hal+di-ni֊ni 

(ւսձ-ք)  Լ^-փէԱէւս-՝^սյզգիսեւսՆց՝յ 

(dii)  [Ad-gloriam-Haldisianorum] 

(  dieux)  [A-la-gloire֊des-Haldisiens] 

12.  (DIS)]  Ar-gis-ti-s       a-da-e 

[(vir)]  Argistis 
[(հօ7Ո.)՜\    Argistis 


j)ossedi. 
je-possédai. 

al]-su-i-si֊e[-ui 

յաղթողաց 

victoriosorura 
victorieux 


uiuç  • 

dicit 
dit: 


13.  i-'u  MAN 

ht  ԹսէգսէւորՆ 

et  rex 

et  le-roi 


nu-a-di 

թագսէսորսէռ 

regum 
des-rois 


[a]-li֊e 

ՈէԱսեՆսւ 

omne 
tout 


me     (AN)  [Hal]+di-i2) 

զայն    (դէք)       սւո.-՝^աղդիս 

id       (deus)    ad-Haldem 
cela   (dieu)    à-Haldîs 


1.  D'  après  Layard. 


2.  Lisez  de  cette  façon.;  ce  signe  n'  est  pas  s(e). 


D'ARGISTIS  T'՝ 

Al-i-di-ni-e^) 

առ֊Աղդիսս  . 

ad -Aides  ; 
aux-Aldis  ; 


ԽՅ 


13-  a-ru-ni  'u-iO 

եբեր  ht 

■     adduxit        et 
apporta        et 

14.  VII.  [M] 

VIL  [M]. 
7,  (0)66 

14-  X.  X.  X.  X.  X  M.  VIII.  C.  LX.  X.  Vill 


LX.  VI     (GUD) 

Կ-     Զ     {կՒ՚^ք) 

LX.  VI     (boves) 
{boeufs) 


pa-hi-ni-MES 

և  զի՛նս  , 

boves, 
boeufs^ 


X.  X.  X.  X.  X. 

50,  878 


M.  VIII.  0.  LX.  X.  VIII 


LU-MES 

nSrutunii  < 

arietes 


15.  (DIS) 

{'"JP) 
(vir) 
(  hom.  ) 

16.  [(AN)] 

[(dii)] 
[{dieux)] 
16.  (DIS) 


Ar-gi[֊is-ti-s]  a-da-e 

\Լրդիսաիս  ասէ  . 

Argistis  dicit  : 

Argistis  dit  : 


i-na-ni 

ղքաղաքս 

civitates 
lès-villes 


mouto7is. 
mu-mu-'u-i-ya-bi 

րնգ-Հււէրկւսլ-սյրկ/ւ  i 

tributarias-feci. 
je֊fis-fribataires. 


Hal-+-di-ni֊ni 

ր-փսյււս-՝^էսդգրսեւււՆո 

Ad-gloriam-Haldisianorum 
A-la-gloire-des-Haldisiens 
Ar-ffis-ti-s       a-da-e 


al-su-i-si-iii 

յսւղթ  nnutn 

victoriosorum 
victorieux 


{"'jp)       \kptb"'"l՛"       ս՚՚՚է- 

(vir)         Argistis  dicit: 

(hom.)      Argistis  dit  : 

1T.  i-'u  (ALU)       Bi[hu-ra]-a-ni 

ht  (քսյզսէք՝\        զ^իխուրսւս 

et  (uivitas)     Biluirâm, 

et  {՜^  ville)        ^Bihwràs 


qa-ab-qa֊a-ru^) 

յսէոձաևսսւԱւՀ      ) 


hi-'u֊bi 


aggressioue-factà(?),  preliendi  ; 
-d'  assaut(f)     '  ^je-pris 


kl 

et 


a֊su-ui-iii 

nilnaïuUn    j 

territorial) 


et   les-districts^) 


MAT  Ba-am-ni 

երկրի՚ն  ^ասեեայ 

terrte  Bâmnîs 

du-pays  de-Bàmnis 


18.  (ALU)       Bi֊\u!֊ra-a-ni 

[քւսոսյքքյ        զ^րէէուրաս 

(oivitas)     Biluirâm 
{ville)         Bihuràs 
18՛  ha-ar-ha-a-ru 

[սար  յսարեռէ  . 

destruxi  ; 
je-détruisis  ; 


1.  D'  après  Layard  ;  Schulz  a  mu.  2.  D'  après  Layard  ;  Schulz  a  g/, 

3.  Disjoignez   ce   mot   d'avec   celui    qui  le  suit.  4.  Littéraloment  :    'ip՛ 

մինս ,  sectiones,  les-sections՝. 


I 
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19 


mu-ru֊mu-ri-a  -i-hi-m 

ւսսքստւսսրութ  եաս-զորդրս 

seditionis-filios 
՝^de-la-sédition-*les-fils 
19՛  si[-'u-bi]       i-e-s 


INSCE.  HIST.  (COL.  VI) 
na*)-îi-ni       pa-ri 

երԼրրն  բոլորի 

terrsB  totiu8 

^du-pays       ''entier 


արկթ) 

abstuli*) 
y  ôtai^) 

20-  MÂT 

զերկիրն 

terram 
He-pays 
20.  (ALU) 

[քաղաք) 


ես. 

ego; 
^moi  ; 

Ba-am-ni 

^աՁնի., 

Bâmnem 
^de-Bdmnis 
Bi-hu-ra-ni 

a  Rn  չսուրա  II 


(civitas)     Bihuram 
{ville)        Bihuras 


har-har+8a')-bi 

քսարքսւսրեք-ետու 

destruere-curavi 
^détriiire-^Je-fis 
ha-a-'u-bi 

Նոլաճեռր  t 

subjeci. 
je-soumis. 


AN-UT 

յարելէ 

a-sole 
^du-soleil 


i-e-s 

ես. 

ego; 
^moi  : 


[(AN) 

[{ակ) 
[(dii) 

{{dieux) 
(DIS)] 

[(vir)] 
[(  hom.  )՝] 


COLONNE  VI. 
Hal-i֊di-ni-ni 

ի  -փսէռս-՝^ւսոգրսեւսՆռ՜\ 

Ad-gloriam-Haldisianorum] 
A-l.i-gloire-des-Haldisiens~\ 


al]-sLi-i[֊8i-ni 

յաղթողաց 

victoriosorum 
victorieux 


Ar-gi8-ti[-s 

\Լրգիսաիս՝ 

Argi8ti8, 
Argistis, 


(DIS)  Mi֊nu-a-+-lii-ni-s  a-da-e] 

Ա"՚յր)  \^Ի'^"^'"յ-"ՐդԻ  ^  աuէ^^. 

[(vir)  Minuœ-filiu8,  dicit]  : 

[(  hom.  )  fils-de-Min uas,  dit՜]  : 


[us-fca-bi  ma-si-ni-e  gisj-su-rie 


'u(?)  na  gi 

ri(?)  (AN)  Hal[-di]-ni 

da-e-ni 
a  a  MAT 

si  ku  ni 


1.  D'après  Schulz  ;  la  copie  de  Layard  porte  kic.  2.  Littéralement:  '/«"r- 

յեցի,  movi,  je-remuai՝  ;  Argistis  a  mis  à  mort  les  rebelles.  3.  D'après  La- 

yard ;  d'  après  Schulz,  a. 


D'ARGISTIS  T 
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COLONNE  VII. 

1. 

(DIS) 

Ar-gi-is-ti-s       a[֊da-e] 

("vr) 

Il  naAuuinu                   ւսսէ  • 

(vir) 

Argîstis              dicit  : 

(hom.) 

Ar  gis  fis              dit  : 

շ. 

ba-di-ni- 

-ni       su-'u-i                 du*)[-'u-bi] 

amulrhutj 

if                չիՆոլած-ս                    կորձ^սւնեօք։  . 

omnia 

œdificia              everti  ; 

fOM5 

les-édifices         je-détruisis  ; 

3. 

E-hGAL           ha2)-'u-bi        e֊sa-i  .... 

պաւսյւսսէե                   սոււս՜ճեռհ  .            օրէՂւսդէսէԱ  ().,.. 

palatium           subegi  ;            legulejos(y)  .... 

le֊palais 

je-soumis  ;      des-légistes  (?)  .... 

4. 

(MÂT) 

e-ba֊a-ni֊a       tu-bi                                   ALU-MES 

{երկիր) 

պերերրս                      սէն&րԱս-ււեւկՀսէկասե ռր  .      ոք^ւսուսք^ս 

(terra) 

terram              mihi-assumpsi  ;               civitates 

{pays) 

le-pays             je-m՝'  attribuai  ;                les-villes 

4. 

a[֊bi֊da^)       du-bi] 

[ԷՀո,.ր 

ւքասէնե-ցի՜\  . 

[igni 

tradidi]  ; 

lau-feîi, 

je֊Uoraili  ; 

5. 

III.  M. 

II.   C.  LX.  X     DU')             ta-ar-su֊'u[-a-ni] 

Գ՛    Ռ- 

H  •     û  •  M  •          (J*        սւրս                          րւռովարսյրս 

ա.  M. 

II.  c.  LX.  X     homiues        perturbatores 

5,270 

hommes        perturbateurs 

6 

a-li֊ki 

za+as-gu-bi             a-li-ki              se4-hi[-ri     a-gu-bi] 

զսւյեՆես 

րս  կեսգա1էւ.ոյՆ-կսյրսյ  ^    ռւսսենեսրս          գերի                     ^ սէսյրսււ1  . 

omaea 

vivos-cepi,                 omues             captivos       [duxi]  ; 

fo^/s 

vivants- je֊pris,          tous                captifs       [J'eminez/ai]  ; 

7 

I.  C.  LX.  X    (ANSU)         KUR+RA-MEIS       pa-ru-bi 

Ա.ՃԿ 

,          J»        {անսէսունք)       երիւսւրս                                     վարեսէք-բերքէ  . 

I.  C.  LX.  X     (bestife)          equos                          a82)ortans-duxi  ; 

170 

{ bêtes  )             chevaux                    J' emmenai  ; 

7 

.  LX.  II 

(ANSU)            AC-AB-BA-MES] 

կ.      p 

{անասու.%ք)              Լուզտս^  ^ 

LX.  II 

(bestise)             [camelos], 

62 

{bêtes)                Ichameax^, 

1.  D'après  Layard.  2.  D'après  Layard  ;    Schiilz   a   za. 

mot   d' avec   celui    qui   le  suit. 


3.  Séparez    ce 


i06  l'''  INSCÏl.  HIST.  (COL    VII) 

8.  IL  M.  IV.  C.  X.  I     (GUD)       pa-hi-ui-MES 

IL  M.  IV.  C.  X.  I      (boves)      boves, 
2^411  (boeufs)     boeufs, 

8.  VI').  M.  I.  C.  X.  X.  X.  X.  .  .  .  L(LU) 
Զ-      Ո"  U.- Ճ  Ժ- Ժ- Ժ-  Ժ    •     ■  ւ{"չՒ"րք) 

VI.      M.  I.  C.  X.  X.  X.    X    ...  |{arietes) 
6, 14[0)  [{moutons) 


8u-.se] 

ոՏքսւսրււՀ  I 

arietes]. 
moutons^ 


'luinhii 


9-  (DIS)     Ar-gis-ti-s     a-da-aO  (AN)  [Hal]֊i֊di-a.  [i8-ti֊ni]-e 

'""h-  (դյԿ''')  Գ՚՚՚Ղդեացդ  [այղոցիկ] 

dicit  :  (div.)  Haldianorum  [istorum] 

du  :  {clif}.)  *de֊^Haldiens  [^ce.ç] 


('".//') 
(vir) 
(hom. 


[Լրգ/՛"՛"/՛ 

Argisti.s 
A  rgistis 


10 


10 


ar-ui 

UILUJUUUl 


hu'')-si-m  +  da 

գիւղէց-զվիճստկ., 


i֊na'}-ui-l-da 

քսէղսէքառ-զվիճակս  , 

civitatum-Lerritoria,        oppidoram    et    pagorum-territoria 
^des-villes-Hes-dlstrlct6՛,    ^des-bourgs    ՝^ei  ^des-mllages-'les-distrids 
[I  MU  za]-4-du-bi 


11 


ւ/՚ս.՛ 

սէարլոշ           utntuaiui  : 

[I 

anno]        possedi. 

[en-l 

année՜]      je-possédai. 

(AN) 

Hal  +  di֊ni        u-^-ta-bi 

ma-si-ni-e 

gis-su-ri-i-e 

(ա!Ւք) 

\Լռ-՝^աղգիսս       դիմեցի՝ 

սէռ-սեծ՜ս  1 

ւււռ-Հռօրււ  , 

(dii) 

Ad-Haldes        recurri, 

ad-maguos, 

ad-fortes, 

12 


(dieux)   Aux-Haldis     je-recourm;  aux-grands,      aux֊ forts ^ 

ka֊ru-ni  (MAT)     Tu֊a֊ra-a-sL-ui-e-i  1ւււ-^)[-էււ] 

/աս      սսւրւոեսւն  (՜երկրրյ        ^ոււսրառւոց  ՚ րսգ-րշ/սաՆս  ք 

qui    pugnaveruut    (^terra)    'Tuarâsianorum      'cum-principibus,  ' 
(jui   combattirent      (^pays)     ^des-Tuaràsiens        ^contre-les-princes, 


ka-ru-ui 

սարւոեաե 

pugnaverunt 
combattirent 


13.  pa-ri  MAT")       Gur^qu^)-'u-e 

րՆգ-ռոլոր         երկրրն  ^ուոքուայ  , 

cam-totâ      terra  Gurqû, 

contre-tout    le-pays       de-Gurqû, 

13.  (MÀT)  Ma֊na֊a֊ni 

(՜ներկիր)  ^\^աՆայ 

(^terra)  ^Manae 

(^pays)  He-Manàs 


1.  D'après    Layard.  2.  D'après   Layard  ;    voy.  1' iiiscr-   ii՞  .30.  1.  6. 

3.  D'  après  Schulz,  ma.  4.  D'après  Layard,  ni.  5.  D'  après  Layard- 

6,  La  copie  de  Sohulz  porte  tar. 


Ա.  (DU) 


D'  ARGiSTlS  I"՝՝ 
a-si-MES-i-e  te-qu-a-li 
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Ռգաս\  ^է^դ-ձիւսէ-որսն  t 


թևկն-ածեւ 


(*classis)  2cum-equitibus,  partes-ampleotentes 

{^classe)     ^contre-les-cavaliers,     ayant-pris-parti 
14.  (DIS)       Ar-gis-ti-ka-i 

(vir)  Argistîs, 

{hom.)      pom'-Argistis. 


15. (DIS) 

("'.//») 
(vir) 
(hom.) 

16-  US 


Ar-gi-is-ti-i-s  a-da-e  (AN)  Hal-hdi 

\\րգրւ§էորս  ասէ  ,  \ԳՐՔ)  առ~^ադգհս 

Argistîs  dioit  :  (deus)  ad-Haldem 

Argistfs  dit  :  (dieu)  à-Haldis 


is-me 

auutuu 

partem 
la-partie 


tu-lii 

H  ujnuut  սթ  an  II  U 

belli-iiistrumentorum 


a')[-ga-nu2)]-ni  e֊û     hu-tii 

ւյեպերորդ   [պաւոերւսսսուլսէււ^      եւ   ւէւիրեսւլ 

sextam      [pugnatorum ]        eL  potitorum 
sixième     Ides-combattants]  et  {des-)՞ emparées  ^des-mauitions 
16՛  e-û       gu-nu-se 

^^       յԿՒյ 

et         gentium 
et         des-tribus 


17-  [pa-ri]  HID 

[a-ounotis]    apud-flumen 
Լ-de-tous]       près֊du- fleuve 
17.  QUE,-e  a-gu-bi 

inimiois  attuli. 

Hes-ennemis      ՝j  '  apportai. 


Da֊i-iia-la-ti-ni-ni 

ԴևաիՆալասէէսեայէք-րԱէսկհնսլ 

Dairialatisiauoriim-cowi'e.yi'i* 
^des-Dainalatisiens-'^h.-dhii'du.i 


18«  za-aH-du-'u-bi 

Construxi 
Je-bâtis 


ku-ul-mi^)֊i')- 

զևողսանս 

regioiies 
les-contrées 


19.  (DIS) 

{"՚յր) 

(vir) 
(  hom.  ) 


Ar-gi-is-ti-,s  (DIS) 

\Լրգիսս,իս  ("V/») 

Argîstis,  (vir) 

Argîstis,  (hom.) 


MAT  Su֊ra-u-e 

երկրին  [\ուրայ  , 

terras  SurEe. 

du-pays        de-Sura. 

Mi[-nu]-aH֊hi-ni-s       a-da֊e 

Miuuœ-filius,  dicib  : 

թտ-de-M/nuas,  dit  : 


1.  D'  après  Layard« 
pas  lire  me. 


2.  Voyez    plus    bas    la    ligne    78. 


3.  Il  ne  faut 
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20 


21. 


liu-ti-a-di 

ւաԱու.Ա-ւաււէ1ուսւդ  ոլԱե 

uumiiie-divinitatis 
au-7iom-de-la- divinité 
(AN)       IM-di 

{դիք)  ^էիսբասու. 

(deus)      Tèisbse 
(  dieu  )      de-  Têishâs . 

(AN)      UT-di 


r^  INSCR.  HIST.  (COL.  VU) 

(AN)       I.IaUdi-e-di 

{դիք) 

(deus) 
{dieu) 


Haldis 
de-Haldis 


EN-di 

Do  mini, 
le-SeigneuVy 


21 


AN-MES 

*        i  Գւ՚Ք)  \յաՐԳՒ  "J  wutnni-Ui&nq 

et     (deua)     Ardinîs  deorura, 

et     {dieu)     d' Ardinis      1  es-dieux, 
(M.iT)      [Bi]֊i֊a-i+na֊ras֊te 

("րե/՚ր)         ^ntultbiu  բեաս 

(terra)      in-Biainâ-oonsessorain 
{^pays)     ^demeurant-en-Bîaina 


as-te 

ujuinnuiua-ni 

deorum 
dieux 


22. 


23. 


23 


a-lu-si-ni-iiiO 

քաղաքացւոը 

civium 
^des-citoyens 

ha-a֊si 


a-li-a 


al-su-i[-si]-rLi 

յաղթողաց 

victorum 
vainqueurs 

mi     AN-MES 


այլոքյՆ 

aliorum 
dei-autres 


(DU) 


ba-di 

uMualie ռու.ս  , 

omnium, 
tous, 

a-.si-ME8 


ifu 


էեան 


րս         ասսէուսէծ-ք  ։        (գւսսյ  Օ^իաւորօյէ 


pugnaverant  apud       me    dii. 
^comhattirent  ^à-^côtés  ^mes  Hes-dieux. 


(classis)  Oum-equitibus 
(  classe  )  A  vec-les-cavaliers 


ht 


՜ս-e-da 


nmiuuuiLnno 


րօք 


et    pedestribus 
et   les- fantassins 

24-  us֊ta-di 

fuujnujqauii-auiuabuti 

incedens 
ayant-marché 
24.  tu-bi 

անւ\/։Նււ-սեսյՀւսեսյՆեց/ւ 

mihi-assumpsi  ; 
Je-m  '  attribuai  ; 

25  •  ku-ta-a-di 

i/>  An  սւռե  lUi 

quum-potifcus-sum 


du-bi 

չուեց/,  . 

profectus-sum  ; 
je-partis  ; 

MÀT  Ma-ua-i֊di         MÀT-ni-a 

յերկ/ւրն  ւ^անացւոց  ,  զերկիրՆ 

in-terram  Manaënsium,    terrain 

contre-le-pays    des-Manaens,    le-pays 
ALU-ME.S       KIBIR-bi 

•       զքաղ,սքս  "'jpbgl'  ' 

civitates  combussi  ; 

les-villes  je-hrûlai  ; 

])a֊ri  ALU  'U-i-hi-ka-a 

վիճակի  քաղաքին  [\ւիխիկայ՝ 

territorii     civitatis        ^Uihikfe, 


m' étant-rendu-maître  du-district  de-la֊ville     d'  Ui/rikàs, 


1.  Layard  u'a  point  ce  signe. 


D'  AB-GISTIS  V 

25. 

MÂT') 

Bu2)-us[-tu]-e 

յերկրիՆ 

Rnl-UUInLUUtJ  f 

in-terrâ 

Bùstfi, 

dans-le-pays 

de-BâstUs, 

26. 

'a-se 

V                                                                         ,          . 

(SAL)           lm֊e-di-a" 

զսէոս                     h։ 

(կանսւՆի\         զկւսնսւյս 
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viros  et     (mulieres)    mulieres 

les-hommes  et  (femmes)       les- femmes 


Lnniti  պւււրեալ-բերհ 

eorum       abcluxi  ; 
d^  eux      j'  emmenai; 

V 

ta-ar-sii-a-ni-MES  mo 


27  .  X.  M.  III.  M.  IX.  C.  LX.  X.  IX  DU 

Ժ  .  (î*.4".      Ո**  P'.      Ճ  •  M  •        <}*•  Թ         '"/»"  խռուէարարււ  ,                   ղէոէսս 

X.  M.  III.  M.  IX.  G.  LX.  X.  IX  homines  perturba  tores,       eos 

l'S^  919                                            hommes  pertiirbateufs^         eux 

a-li[-ki]  seH-hi-ri    a-gu-bi 

ոսւսեսեորս         գերհ  tntunuti  . 

omnes  captives   duxi  ; 

tous  captifs      j'emmenai 


28՛   a֊li֊ki  za-^^as-gu-bi 

զւսսեսեսիս  սեսգանւոյս-Լաչա§  , 

omnes         vivos-cepi, 
tous  vivants-je-pris՛, 


29.  III.  G.  VIII  (ANSU)       KUR+RA֊MES     pa֊ru-bi 


Գ-    Ճ.Ը       ( 


lUUUJUn 


cî« 


III.  G.  VIII  (bestiœ) 
308 
29-  VIII.  M 

Ը.       Ռ 

VIII.  M 

8,  100  (f) 


երրէ-արււ 

eqnos 
ibétes)  chevaux 

G.  .  .  .  (GUD)       pa-hi-ni 

Ճ-.     .     .     (եղիկ)  եզիՆ.., 

G.  .  .  .  (boves)       boum, 
(hoeufs)     boeufs^ 


Il  itinbuii  -n  երհ 

abcluxi  ; 
j'  emmenai  ; 


30  •  III  a+ti֊bi       II.  M.  V.  G.  X.  X.  X.  VIII  (LU)  [su-se]-MES 

%  •  բի՚^ր  f^  •  (}•  •  11՛  •  ?ձ  ՛  Ժ .  Ժ .  d»  •  Ը       ( "չխ"՚րք )    |>չ/""7"՛]  ՚ 

III  myriades    II.  M.  V.  G.  X.  X.  X.  VIII    (arietes)    [arii'tesj. 


3      myriades     2,  Ô38 


31 


(DIS) 

{"'jp) 
(vir) 
(  hom.  ) 

32«  i-na-iii- 


Ar-gis-ti-B     a-da-e 


\ԼրգԻ"՚"Ի՛ 

Argistis 
Argistis 

da 


UIUÇ  . 

dicit 
dit  : 


քւսղաքւււ Կ-զւյիճէսես  , 


[moutons]  [moutonsl^. 
(AN)       Hal֊f-di֊a         is-ti-ni|>e] 

(div.)      llallianorum  istorum 
{dio.)       ՝de-3Haldiens   -ces 

ar[-ni]  hu-si-ni-i-da 

lULiulliun  ht       ո/ւլքք/ւօ-զւք/ւճւււկււ 


civitatum-territoria,  oppidorum    et    pagorum-territoria 

^des-villes֊* les-districfs,      ^des-bourgs   ^e  է  ^des-cillages-Hes-di stricts 


1.  D'après  Layard,  se. 


2.   D'après  Layard. 


3.  Layard  a  un  e. 


i 
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32 . 

su-si-ni 

ht 

զչէ^>" 

et 

vioos 

et 

les-ham^ 

r՛  INSCR.  HIST.  (COL.  VII) 
[I]         MTJi)         za^du-bi 

[Ij  anno 


uutiuauiÊ  X 

possedi. 
je-possédai. 


;« 


(AN)       Hal^di-ni 

(dii)        Ad-Haldes 
(  dieux)   A ux-Haldis 


;i4 


34. 


35 


36 


36 


37 


les-hameaux    ien-1՜]    année 

us-ta-bi  ma-si-ni-e 

ղ1ւսեցր  սւռ-սեծ-ս  f 

recurri, 
je-recowus, 

(MÂT)       Ma-na-ni 

nno     UtunuiblilU  (՜^Ր^/՚Ր) 

qui  pugnaverant  (terra) 
qui  combattirent  i^p^y^) 
ka-ru-ui  MAT 

Աարւոեւս՚ն  րՆդ-երկր[ւՆ 

cum-terrâ 
contre֊le-pays 

te-e-qu-'u֊a-li-e  (DIS) 

jj  եկս-։տյծ^ելու1  (սւքր\ 

j)artes-amplectentes  (vir) 

ayant-prls-partl  (  hotn. 

(AN)       Hal^di-i 

\Դւ'Ք)  \ւ-փառս-՝^ստղդեայ 

(deus)     Ad-gloriam-Haldîs 
A  -la֊gloire-de-Haldîo 

[Ilal-t-diJ-ni-ni 

Լ^սւոորսեւսՆււ  1 


ka-ru-ni 

uiunuibiiiu 


ւարւոեւս 

pugnaverant 
combattirent 


gis-su-ri-i[-e] 

սէռ-Հզօրս  , 

ad-magnos,    ad-fortea, 
aux-gramls,  aux-forts, 

MÀT-ni-e 

■^\^անւսյ  ^ըեգ-երկրին  f 

cum-Manâ     terra, 
^de-Manas      ^contre-le-pays^ 

E-ti-'ii-ni 

\յաի՝ուսայ  , 

Etii, 

d  ՝  Eti'îis, 

Ar-gi-is-ti-i֊ka-a[-i] 

Արգիսսէեայ  , 

Argîsbîs. 
pour-Argîstis. 


(dieu) 

(AN) 

(ակ) 
(dii) 

(  dieux 

(DIS) 

("V/՚) 
(vir) 
(hom.) 


ku-ru-ni 

unn.utqnnh  ht 

pugnatoris   et 
guerre t/eur    et 

al-su-i-si[-ni]  - 

յաղթողաց 


[Haldisianoi'um] 
[des-Haldisiens] 


victoriosoram 
victorieux 


Ar-gi֊is-ti-s 

\Լրգիսս,ի„՝ 

Argîsti՝^, 
Argîstis, 


(DIS) 

{"'jr) 

(vir) 

(hom.) 


38- 


us-ta-di 

utn  yUILtï  lui 

iiicedeiis 

ayant-marché 

tu-bi 


MAT 

J  երկ  իրն 

iii-terram 
contre-le-pays 


Mil -nu]-a+lii-ni-e-s     a-da[-e] 

\ք1ւնու.էսյ-որգ1ւ  ,  ասէ  , 

Minuse-filius,  dicit  : 

fils-de-Minuas,  dit  : 

Ma֊iia-i֊di  MÂT-ni-a 

11*u/)i/uuf.nq  ,  զերկիրՆ 

Manaënsium,      terrain 
des-Manaejis,      le-pays 


38-  tu-bi  ALU-MES  KIBIR-bi 

անձրս։է-սեէււՀակսէօեււի  ,  ղքադս։քս  այրեցր  , 

mihi-assumpsi,  civitates  combussi, 

je-m՜՝  attribuai^  les-villes  je-brâlai, 


l.  Sçhulz  a  un  i. 


D'  ARGISTIS  F"՝ 
39.  (ALU)       Si-me')-ri-^  ha-di-ri-ni   ALU 

Լքաղաք՝^         զ\\իյերի  խադիրիս 

(civitan)     Simeriliadirem, 
(  ville  )         Simérihadiris, 
39՛  a-gu-nu-iii  [mo] 


oivitatem 
la-ville 
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(MAN)    nu-si   .ri 

(  "'ՐՔ՚՚՚յ  )     արքայական  , 

(rex)        regiam, 
{roi)        royale^ 


lUa 


,իկւ 


\Նորւ 


pugnatores         [ejus] 
les-comhatta7its  [d'  elle] 


40. 


gu-nu-sa-a 

az  nqbnb 

et      gentem 

et.     la-tribii, 

40.  (SAL) 

(uuilttuUn  \ 

(mulieres 
[femmes) 

41 


a-se 

niMjnil 

viros 


bz 

et 


les-liommes    et 
pa[-ru֊bil 

[վարեալ-բերի] 

|ab(luxi|. 
Ij'  emmenai]. 


E-ti-'u-ni[-iii] 


ha-'u-bi 

'նոլաճեսի  . 

subjeoi  ; 

je-soumis  ; 

lu- tu  is-ti-iii 

ոեւսսսւ  lu  Unaiti 

mulieres      eorum 
les- femmes  d'  eux 

(DIS)  Ar-gis֊ti-s  a-da-e  ha-su-bi  MAT 

(lujn)         \\  nahuinhti      iiiul~  ,         ւկսւաերա iiuk umj    ^որևրքւՕ       <'1յտ/ւ  ոլսո uAitt 

(vir)      Algistis       dioit  :    pugnavi  ^Lerrœ      ^Eti'usianorum 

(hom.)  Argistis       dit:      je-combattis  'dii-pays  ^des-Etiusiens 

42-  (ALU)    Ar֊di֊ni-e֊i as-ti-'u        zi-ir4-bi-la[-ni] 

(•'քազառ^էյւրդի՚նեսյյ     2քսէՈւյ£ք/ւՆ     ^ րԱգ-պա iuiaiuuiii֊iibiu^uia  ։ 

(^oivitas)''Ardinis      ^civitatis     'cum-progenie-optiinatum. 
(^ville)    ^d՝  Ardinis  ^de-la-ville  ^contre-les-descendants-des-seigneiirs. 

աս  si-su-ha-ni  (DU)         a-si[-MESl 

liuna  ՀէսսւսգուԱւէէո  Intuu)  Anuicnnun 

nieorum    oum-ooadunatis      (classis)    equitibus 
^mes  -avec-^^r assemblés    {'^classe)    Hes-camdlers 

da[-bi] 


43  •  i-ku-ka-ni 

ՏԼ"րա,ք 

Militum 
We-holdats 
43՛  'u-e-da 


ոսէաԱսււորօ. 


,րօք 


չուեց/, 


44 


44- 


et     pedestribus 

profectus- 

sum. 

^et   Պes-fantass^ns 

^e-partis. 

ես-ti-a-di 

(AN) 

IIal֊i-di-e-di 

ÊN-di 

^ասոէՏե-աստու.ւսե^ւ։ւթ  a  1 

"^    {գ/՚ք) 

'^ադգեա  1 

^եւսււն  , 

Nomine-diviuitaLis  , 

(deus) 

Haldis 

Domiui, 

Au-nom-de-la-divinité 

(dieu) 

de-Haldis 

le-Seig/ieur, 

(AN)       IM-di 

(AN) 

UT|֊di| 

(դիք)           '^էիսբաոոս 

kz       (դիք) 

\\.րդի'^^՚"յ 

(deus)     Téisbae. 

et     (deus) 

Ardinis 

(dieu)      de-Tèishùs 

et     (dieu) 

rf'  Ardinis 

l.  D'  après  Layard,  si. 
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45.  AN-ME8 


r^  INSCR.  HIST.  (COL.  VII) 
as-te  [(MAT)]       Bi-a-i-i-na-has-te 


ասւոուա^ոց  ,       ւսսսէոււսծոց  \\"Ր^Ւր)՜\ 

deorum,  deorum  [(terra)] 

les-dieux,         dieux  l{^P<^y^ï\ 

45  •  a-lu-si-i')[-ni] 

քաղաքացւոց 

civium 
^des-citoyens 

46՛  al-sa֊i-si-ni2] 

յաղթողաց 

victorum 
vainqueurs 
46՛  al  mi 


in-Biainâ-consessorum 
^  demeurant-en- Biaina 


a-li-a 

այլոցն 

alioram 


ba-di 

ասենեցուն  , 

omnium. 


առ  /m 

apud         me 
^à-^côtés  '^mes 


des-autres    tous, 

AN[-MES] 

Աէււսէուածտլ  < 

dii. 
Hes-dieux. 


lia-si 

սարսէեսէն 

pugiiaverunt 
2combattire/it 


47 


MAT 

յերկիրՆ 

iu-terram 
contre-le-pays 


us-ta-di 

\Լրչաւեալ 

Incadens 
Aya  it-marché 

48-  (DIS)       E-ri-a-hi 

(*".//•)  \յրիա..այ֊որգւոյն 

(vir)         Eriae-filii 
(  -hom.  )    ^du-fils-d  '  Erias 
48-  MÀT[-ni-e] 

զերկիրն i 

terram. 
He-pa,ys. 

ku^j-ta-i-a-di 


E-ti֊i-'u-ui-i-e-di 


fîuiA  ուսեսւսռ 

Etî'usiauorum, 
des-Etfuùens, 


ha-a[-'u-bi] 

սոււսձեցր 

subegi 
je-soumis 

MÀT-ni-e         (DIS)      Ka[֊tar]-za-a-e 

ռերԼրրս  եէ    ('^յրյ  ւ^ասէԱէրոայ 

terram         et  (vir)       Katarzœ 
He-pays        et  {-hom.)  '^de-Katarzàs 


49 


^իրացեալ 

QuLim-potitus-fui 
M՝  étant-rendu-maître 


50 


a-se 

qutnii 

viros 

le  y-homme; 
50.  MÀT 
յերկիրն 

in-terram 


pa-a-ri-e     MAT       Is-qi-gu-lu[-'u-e] 

բոլոր  երԼրրՆ        րաքրգուլու-սայ  ^ 

totius         terrœ       Isqigulùs, 
de-tout        le-pays    d^  Isqigulâs, 

.>i-'a-bi 

քսէսղսէցուցր 

tranatuli 
je-transportai 


(SAL)  lu[-tu] 

ե%     (եւււՆւսՆ/ւ]  ոևաՆէէէյս 

et    (mulleres)  mulieres 

et   {femmes)  Jes-femmes 
Bi-i-a-i-i-na-a  [-i-di  J 

(Հ/ււս/§Նացւ.ոց  ։ 

Bîainâensium. 


dans-le-pays      dea-Biainâens. 
1.  D'  après  Schulz.  2.  D'  après  Layard,  i.  3.  Schulz  a  ma. 


D'  ARGISTIS  F' 

Ar-gis-ti[-s     a]-da-e 

(AN) 

nalH-di[-ni 

XI  Ր  a /mut  nu              tuuç  . 

(աձք) 

ut  n.֊*Riu  ԴԳ  Ր  u  u 

Argistis            dicit  : 

(dii) 

ad-Haldes 

Argistis            dit  : 

{dieux) 

aux-Haldis 
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51 . (DIS) 

{'"jp) 

(vir) 
{hom.) 
51  •    u-lu  us-ta-i-bi] 

{ողոքով  գիմեցի^  : 

[cum-supplicatione    recurri  |. 
lavec-sîipplication      je-recourîi՝i'\ . 

52.  us-ta-a-di  (DIS)       'U-i-ta-ra»)[^hi]-e[-ni֊e] 

}Լրչասեալ  ['"Jp)  '{\վէս;արու.սայ[֊որգւոյՆ^ 

Incedens  (vir)         'UitarùsC-filii] 

Ayant-marché      (Viom.)    \'^du-fils]-d՝'  'Vifariis 

53-  (MÀTO)       [e֊ba-ni֊e-di       MAT]-ni-a       tu-bi 

(երԼրո\  I    ւհր/յրրՆ  սերկրրնՀ  անւ\չւնս-սեպՀսյԼսյՂւեէւ/ւ 

(terra)  [in-terram,  terram]  mihi-assumpsi  ; 

{^pays)         l^ontre-le-pays,  le-pays]  je-m՝'  attribuai] 

53.  ALU-MES       |KIBIR֊bî] 

զքսյղստքս  \ /ւ-Հոլր-սսյսէսեո/ւ^  , 

civitates  [igni-tradidi], 

les-vïlles  [aic֊feu-je-livrai], 


[ha]-'u-bi  ALU  A֊me-gu('?) 

՝նու.սւճեկէ  ղքաղաքև  \\Jbant.("՝\ 

subegi  civitatem  Amegum  (?) 

je-soiimi.i  la-ville  d' Amégii  (?) 


55. [(DIS)l       'U-i-ta[-ru-f-hi-e-ni-e]      

[{"'JP)]         'Ու/"^"'/'՞^""՚յ[-՞/'7'^"^1 

[(vir;]         'Uitarùs[-filii]  

[{hom.)]     \du-fils]-d՝  "Uitarus  

56  •  a[-gu֊՝u]֊iiu-ni . . .  iia . . .  զպաաերազւքոզս ,  pugiiaiites,  les-combattants. 


5T.  DUP[-^TE  te]-ru[-'u]֊bi 

ւսրճսւեԱէգրութրլՆ  ք^ասդակե ոի  , 

in.scriptionem  sculpsi, 

îme-inscription  je-gravai, 


58.  pi[-e]-ni  .....    u')  ....  ri') [ALU] 

դանուն        [զքաղաքն\ 

nomen     . [civitatem] 

le-nom [la-ville] 

1.  D'  après  Layard. 
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59.  [(MAN)]       nni)-si  me-e-i  .... 

|(  «i»^n*ijy  j  I  uinnmjiii/iuift  f Նորււ։  .... 

[(rex)]  regiam,  ejus       .... 

[(ro?)]  royale^  de-lul     .... 

r>()  •  bi-du2)-ni  .  .  .  da-a.  ||   ու,ոևոս,ս ,  .  .  .  ||  oibaria,  .  .  .  ||  des-mets,  .  .  . 

Q\՛ pa 

62՛  ....  pi  (?)֊e-ni  ...  Il  7"i7,»LÎ,(")  .  .  Il  nomeii(V)  .  .  |]  le-nom{?)  .  .  . 

63- 

64. MES-e 

65.  [a-li-ki         za-+ as-gu-bi  a]-li֊ki         se-f-ln[-ri  a-gu-bi] 

Լզսէէ/ենեււ1ւն  կհ՚եգա՚նւոյ՚ն-կալայ]  ,      զաւ/ենեւէին     գե-րի  ïuttuntujl  , 

[omnes  vivos-cepi],  omnes  captivos    |daxi]  ; 

[fous  vlvants-je-prls],  tous  captifs      [j^  eminenai]  ; 

66.  I.  M.  II.  C(?)  .  .  [(ANSU)  KUR+RAj-MES 

Ա՛Ռ՛     V՝'     ճ(')    •     •     [{'"'եասունք)  երիւարս], 

Լ  M.  II.  C(?)  .  .   [(bestiœ)  equos], 

1, 2(00?)  [{bétes)  chevaux], 

66՛  X.  X.  JM2).  IX.  M.  V.  C.  IV     [(GUD)       pa-hi-ni] 

a-.  a»o-   Թ-  ՌԵ- ՃԴ   {(ԿԻ՚^ք)    եղին..], 

X.  X.  M.      IX.  M.  V.  c.  IV     [(boves)       boves], 
29,004  [{boeufs)      boeufs], 

67.  VI     a-hti[-bil (LU)  su-se-MES      pa[-ra-bi] 

Զ  Բէ՚^Ր  {"էՒ""Րք)  ոչխարս  [վարեալ-րերի]: 

VI      myriades (arietes)       arietum  [abduxi]. 

G        myriades [moutons)     de-moutons      [y'  emmenai]. 

68.  (DIS)     Ar-gi4-ti-s     a-da]-e     [(AN)]       HaUdi-a         isf-ti-iii-e] 

("V/՚)  \ԼՐԳԻ""'Ի"  1/""^.  (դյԿ^')]  ՝^ադգեացգ  [այգո.,/.կ] 

(vir)        Afgisfcis  jdicit:      (div.)]        Haldianoruni  [isLorum] 

(hom.)    Argistis  [dit:  (div.)]       hle-՝՝Haldiens   [Կes] 

69«  i-na-ni-i-da  |ar]-iii  hu֊si[-ni]-hda 

քսէՈԱէքէէէո-ու/ր:\աԼս  ,  fiici/i^ufol  ht  ti/iLn/in-aiJ/iÀ։tjLit 

civitatum-territoria,     [oppidorum]       et      pagorura-territoria 
^des-villes-Hes-districtSj  [^des-bourgs]       ^et  ^՝des-'villages֊Hes-districts 

69.  I       MU  za[-Hdn֊bil 

/i-ll     mutnuny  umtugiui]  t 

I       anno  [possedi]. 

en-1  aimée  [je-possédai]. 

1.  D' après  Layard,  MAT.  2-  "D'après  Layard. 
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70.  (AN)       Hal-Hcli-ni 

{"'Կ)  \Լռ-՝^աղգիսս 

(dii)       Ad-Haldes 
(dieitx)  Aux-Haldis 


[us]֊ta-bi 

դիյեցի՝ 

recurri, 
je֊recourus^ 

[MÂT 

[ընդ֊երկրիՆ 

[cum-terrâ 


co)i  tre-le֊pays     de-  Tari]  'unis 


71  •  k  a-ru -ni 

որօ    սսէրսէեան 

qui  pugnaverunt 
qui  combattirent 
71  .  MÂT  Ba-a[ba֊iii-e] 

ոնգ-երկրին  ^էսբս/նեւսյ  , 

cum-terrâ         Bâbanï, 
co7itre֊îe-pays  de-Bàhanïs, 

72՛  ka-ru-ni  [te-qu]-a-li 

ifutnutbiuL  \  թեկն-էսծելույ] 

pugnaverunt     [partes-amplecteutes]  (vir) 
combattirent       [ayant-pris-parti]  {liom.) 


ma[֊si]-iii-e 

առ֊սե&ս  , 

ad-magnos, 
aux-gra7ids; 

Tar-i]-'u-ni 

^uinfiT  ուՆեսէյ 

Ta  ri] 'uni 


gis[-su-ri-e] 

[առ-հզօրս]  , 

[ad-fortes], 
[auœ-forts], 


et 
et 


(DIS) 


Ar-gis[-ti-ka֊i] 

\Լրդ1,սաևայ  I 

Argistîs. 
pom'-Arçjistis. 


73.  (AN)  Hal-+-di-i  [ku-ru-ni] 

{.Ղւ՚Քւ  ր-փ՚աւս-՝^սյոգեւսյ  ïuiutuibiiutnifnn/i 

(deus)  Ad-gloriam-Haldîs        [pugnatoris], 

(dieu)  A-la-gloire-de-Haldîs     [guerroijeur\ 

73-  (AN)  Hal֊+-di֊ni-ni       al-su[-i-si-ui] 

(ածօ\  ^^ւսղդրսեա՚նռ  յւսոթոզւսռ 

(dii)  Haldisianorum    victoriosorum 


ht 

et 
et 


(dieux)    des-Haldi siens    victorieux 
74՛  (DIS)  Ar-gis-ti[-s]  a[-da]-e  us-ta-di 


("vr)   \\րգի""՚Ի"     '""է՛ 

(vir)     Argistis          dicit 
(  hom.  )  Argistis        dit  : 

75.  X.  I     Ê-MES֊ri-a 

J»*  Ա  դղ^Կ"՚ս 
X՛  I     castellorum 
^de-11  *՝chàteaiix 

16՛  (AN)       llal֊4-cii-e<) 

(դիք)  առ-՚^աղդիւ, 

(deus)     ad  -H  aide  m 
(^dieu)    ^à-Haldis 


ÊtinyiiiLlTiÂt. 

incedens 


MAT 

j  երկ  իրն 


Tar-i[-'u֊iii] 

^'"րի  ուՆեւսք  , 


in-terram  Tari'unem, 


ayant-marché  sur֊le-pays  de-Tari'nnis, 


a-gu-nu֊ni 

ռպաէոերւսռսողւէ 

])ugnantes 

-le  s-comh  atteints 

qi~j֊ma-ni 

րՆօ  UIJ 

dono 

*  comme-présent 


gu-nu-sa[-a  ha֊՝u-bij 

\Նուսէճեպի 

[subjeci]  ; 


դՅԵղ, 


եւ 

et     gentes 
"et  Hes-tribus 


\\je-soiunis]; 


1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 


is-ti-iii-i     a-ru2)[-'u-bij 

nltnum  բերի  ։ 

eos  attuli. 

^les  ^je-^pportai. 

2.  D'après  M.  Sayce. 
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77. (DIS) 

{'"յր) 
(vir) 
{hom.  ) 


Y"  INSCR.  HIST.  (COL.  YIII} 
Ar-gi-is[-ti"S]     (DIS)     [Mi-nu]-'u-a-֊֊hi-ni-e[-s     a-da-e] 


Արդ /՛""•/՛ 

Argîstis, 
Argîstù, 


(  "՛յր  )      ՄԻ^՚"^՚"յ-"րդ/՛  • 
(vir)        Miiiîue-filius, 
(  hom .  )    fiU-de-Minûan, 


III  uç  • 

dicit  : 
dit  : 


78.  (AN) 
{դիք) 


nal՝)|H֊di       US  a֊gu]-nu֊ni 

սւռ-՝^ադդ1ււ՛       \էււ1եսերորդ-սէսսս\         itiiuuibnitinu'nnuiij 

(deus)     ad-Haldem     [sextara-^arfew]       pugnantium 
{dieu)     à֊Haldis  լԽ֊6•/.vC^՜ème-partie]    des-cornbattants 

78  •  Im-tii  tu-hi  e[-il     gu-nu-se  a-gu-bi] 

inlinauii  ււառսասթերրց  եւ.  \Ց"ԴՒբ  P    ր1'\' 

potitorum  belli-instrumentorum  et 

{des-)^emparées  ^des-mnnitions  et 

79-  RU'^)-MES֊^li*)  ZUN֊e      Ê֊+-GAL-MES 


e»)-û 

եւ. 

et 
et 


piuar 


uii  tu  util 


պալ 


sedificia,  multa        palatia 

lès-édifices,  plusieurs    palais 

79-  har[-lia-ar-^֊su-'u-bi] 

\  /սսյրքսւսրեչ-ետու\  . 

[destruere-curavi]  ; 
[^détruire-]je-fis]  ; 

80.  ab(?) .  .  ni  'a-se 


[gentium     adduxi]; 
\de.՝i-tribus  j՝  apporta^  ; 

KIBIR-bi 

'"յր^տԻ  ' 

combnssi, 
je-brûlaij 


(8AL)         lu-tu     is-ti-ni-ni  [si-i-'u-bi] 

պարս  kz  [1քէսնաՆհ\      ոկուսւսյս      Utiqui  \փ^ր^u^nրեկի^  . 

viros  et  (mulieres)  mulieres  eorum    [transtuli]  ; 

les-hommes  et  (femmes)  les- femmes  d^ux  [je-fransportai]; 


81 


(MÂT)  Tar-i[-'u]  +  da-e  i-ku-ka[-nil 

(^bnlf/in՝\  '^^utnli՝  ուսայ--ւյ1ւճակիՆ  'anonuiliuiliu 

(terra)  Tari'ùs-territorii  milites 

(կաւյտ)  *de-Tari՝us-^du-disti'ict  Hes-soldats 


COLONNE  VIII, 

1- 

[(DIS)! 

Ar-gi-is-ti-i-s 

[{-յր)] 

\\^ք,դիսաի,.՝ 

[(vir)] 

Argîstis, 

{{hom.)\ 

Arg'istîs, 

2. 

.  (DIS) 

Mi-nu-'u-a-(֊hi-iii-e-s 

{"՛յր) 

յյ՚ինուայ-որգի  , 

(vir) 

Minûse-filius, 

{hom.) 

fils֊de-Minûas, 

1.  D'  après  Layanl.  2.  La   copie   de  Layard  porte  ni. 
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3 

.  a-da-e 

a-Iu-'u-3 

ասէ. 

որ-ոք 

dicit  : 

quisquis 

<^«ï  ; 

quiconque 

4 

.  i-ni       DUP֊rTE«) 

tu-li֊i-e 

զայս          ար 

&ւս'նաղրութիւ.Ն 

րա,լնայ  , 

hanc     insoriptionem 

tollit, 

cette      inscription 

enlève, 

5. 

.  a-lu-s 

pi 

tu-li-i-e 

որ-ոք 

ղիր-^թ) 

րաււնւսյ  , 

quisquis 

cliaracterem- 

-luium^)      tollit, 

quiconque 

wn-iiitwX-caractère^)         enlève, 

6 

.  a֊lu-s 

a-i-ni-e-i 

"/'-/'Ք 

Հողով 

quisquis 

humô 

quiconque 

avec-de֊la-te) 

•>-e 

7. 

i֊ni-i-li 

du-Hli-i-e 

) 

nutÊu-inbnh 

ձած^կէ  , 

hunc-locum         tegit, 

ce-lieu 

i՝ecouvre, 

8- 

ti=')-'u-+li- 

e              'u-li-i 

tu-ri 

րւր-սեւսՀա 

կանէ          Ղ"Ղւ."յ^ 

ղքանդակՆ'^)^ 

sibi-vindicat           totam 

sculpturam*), 

s'  attribue 

toute 

la-gravure՜^), 

9. 

a-lu-s 

՝u-li-e-s 

nn-np 

որիչ 

quisquis 

alius 

quiconque 

autre 

10. 

ti-'՝)֊'u+li- 

e 

i-e-s       za-t-du-bi 

րւր-սեսւՀւս 

կան  է           ղոր 

եսն         չի՚եեցի , 

sibi-vindicat            quod 

ego        construxi, 

ձ՚'  attribue 

ce-que 

moi       co7istrmsh, 

11. 

a-lu-s 

gi-e-i 

i-nu-ka-ni 

որ-ոք 

այսր          տեղւոյ՝ 

')       սհնեկաց'') 

quisquis 

Imjus    loci^) 

oubiculorum^ 

quiconque 

^ de-ce    Hieu՝՝) 

^des-chatnbres^) 

i.  D'après  Schulz,  la.            2.  Ou  bien    ղան„ւնն,  nomeii,  le  nom՝.            3.  D'a- 

l)rès  Schuiz,  an.            4.  C.  k.  d.  ' զարձանաղրու թիւնն,  insoriptionem,  l'  inscrijjfion՝. 

5.  Littéralement:  'երկրի,  terrée,  de-la-terre.  6.  Ou  bien  ' բնակութեանց , 
habitationum,  des-demeures  \ 
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12- 

•  e-si-ni-ni 

si-'u-li-i-e 

ղգ/՛P"^) 

բւսււնայ  ^ 

cliaracteres') 

adimit, 

Hes-caractères^) 

^enlève. 

'13՛  a֊'u֊i֊e-i  i^j-f-tu-li-i-e 

ի֊Նհրքոյ֊ւրոյ  թաղէ  , 

sub-aquâ  sepelit, 

sous-l'  eau  les  ensevelit, 


14. 

tu-ri-ni- 

ni 

(AN) 

Hal-i֊di-i-s 

քսյ%գսէկ 

ա  tj-UMUi  Լէոաանք 

{դէք) 

•^աւլգիս  , 

sculjîturarum-patroni 

(deus) 

Ilaldîs, 

que  les-protecteurs-des-gravures 

{dieu) 

HaldîSj 

15. 

(AN) 

IM֊s                    (AN) 

UT-s 

AN-MES-s 

{դ1՚ք) 

^  է /արաս            ht        {դիք) 

\\յ՚դէ'երս           սէսսէուսէձ-քն 

(deus) 

Têisbâs        et     (deus) 

Ardinis 

dii 

{dieu) 

Têishàs         et     {dieu) 

Ardinis 

les-dieux 

16. 

ma-a-ni 

ղևւս 

eum 
le 

ar-mu-zi-i 

Հսյրուսէձ-եսցեՆ 

peroutiant 
frappent 

1T- 

■  IV.  IV 

SU             AN-^UT-ni 

pi-e-i-ni 

գ.     Գ 

անդսյւք          սւռ-օրին  , 

qutunLU 

IV.  IV 

vicibus      eodem-die, 

nomeu 

4.  4 

fois             dans-la-jour 

née-même^ 

le-nom 

18 

■  me-i 

Նորսւ  , 

ar-lii                 'u-ru-da-a 
դՀայր           kz      ղ"րդի" 

-ni 

ejus,      patrem      et     filios 
de-lui,   le-père       et     les-enfants 


19. 

me2)-i 

i-na-i-ni 

me-i 

na-ra-a 

սորա  1 

զքաղւսքսէկիըս 

Նորսէ 

nbuing 

ejus, 

cives 

ejus 

fluminum 

de-lui, 

les-condtoyens 

de-lui 

^des-flenves 

20. 

■  a-'u-i-e 

u-lu-li-e 

ե"վք 

ողողեսռե՚ն 

t 

aquîs 

iuundent. 

^avec-les 

■eaiLx      Hnondent. 

1.  C.    à.    d.     զարձանաղրութիւն ,  iiisciiptioiieiu,    l'  1ոտօ՝կ)է1օո 


2.  D'  après 


Layard. 
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NOTICES  SUE,  L' INSCEIPTION  W  19. 

La  colonne  I  porto  le  n°  II  de  Solmlz,  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX, 
pi.  I,  et  le  n"  XXXVII  dans  les  publications  de  M.  Sayce,  dont 
voy.  la  transcription  et  la  première  traduction  dans  le  JRAS,  1882 
Octoher,  pp.  572-581  ;  iioy.  ses  corrections  dans  le  JE-AS,  1888  Ja֊ 
nuary,  pp,  13-14  et  1893  Jmmary,  pp.  27-28.  En  1890  M.  Sayce  a 
traduit  une  seconde  fois  l' inscription  entière  et  1'  a  publiée  dans 
les  Records  of  the  Past^  neio  séries  ;  voy,  la  colonne  I  dans  le  vol.  IV, 
pp.  117-119.  —  L.  de  Robert  publia  cette  colonne  seule  dans  son 
ÉPICA,  pp.  169-190. 

La  colonne  II  est  marquée  du  n°  III  de  Scliulz,  JA,  3°  Série, 
1840,  t.  IX,  pi.  L  —  M.  Sayce  1'  a  mart^uée  du  n°  XXXVIII  dans  le 
JRAS,  1882  Octoher^  pp.  582-590  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS, 
1888  Janiiary,  pj).  14-15  et  1893  Jannary^  p.  28.  Voy.  la  seconde 
traduction  de  cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  dans  les  RP,  n.  s. 
vol.  IV,  pp.  119-122. 

La  colonne  III  se  trouve  mari^uée  du  n°  IV  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  3^՝  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  L  —  Elle  porte  le  n"  XXXIX 
dans  celui  de  M.  Sayce,  publiée  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp. 
590-600  ;  voy.  les  corrections  dans  le  JRA8,  1888  January^  pp. 
15-16,  34  e':  1893  Jannary^  p.  38.  Voy.  la  seconde  traduction  de  cette 
colonne  dans  les  RP,  n.  s.  vol.  IV,  pp.  122-125. 

La  colonne  IV  porte  le  n"  V  de  Schulz,  JA,  3°  Série,  1840,  t.  IX, 
pi.  II,  et  le  n"  XL  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp. 
600-608  ;  voy.  les  corrections  de  ce  numéro  dans  le  JRAS,  1888  Ja- 
nuary,  pp.  16,  37  et  1893  January  p.  28.  La  seconde  traduction  de 
cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  se  trouve  dans  les  pp.  125-128 
du  IV''  vol.  des  RP,  n.  s. 

La  colonne  n°  V  est  le  n°  VII  de  Solmlz  dans  le  JA,  3*^  Série, 
1840,  t.  IX,  pi.  II.  —  Elle  porte  le  n°  XLI  de  M.  Sayce  dans  le 
JRAS,  1882  Octoher,  pp.  608-611  ;  voy.  les  corrections  de  ce  dernier 
numéro  dans  le  JRAS,  1888  January^  pp.  16-17.  La  seconde  traduc- 
tion de  cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  se  trouve  dans  le  vol.  IV° 
des  RP,  n.  s.  pp,  128-129. 

La  colonne  VI  porte  le  n°  XLII  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS, 
1882  Octoher,  p.  612.  Elle  ne  se  trouve  pas  dans  le  recueil  de  Schulz. 

La  colonne  VII  est  marquée  du  n"  VI  dans  la  collection  de 
Scliulz,  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  IL  —  Elle  est  marquée  du  n° 
XLIII  dans  celle  de  M.  Sayce  ;  voy.  ce  numéro  dans  le  JRAS,  1882 
Octoher,  ])p.  612-621  ;  voy.  les  corrections  dans  le  JRAS,  1888  Ja- 
nuary, p.  17  et  1893  January,  p.  29.    Voy.    la   seconde  traduction  de 
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cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  dans  les  RP,  n.  s.  vol.  IV,  pp.  129-132. 

La  colonne  VIII  porte  le  n"  VIII  dans  le  recueil  çje  Schulz,  JA, 
3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  II,  et  le  n"  XLIV  de  M.  Sayce  dans  le 
JRAS,  1882  October,  pp.  621-623  ;  voy.  les  corrections  dans  le  JRAS, 
1888  Jamiary,  p.  17  et  1893  Jcmuary^  ւղ).  21  29.  Pour  la  seconde 
traduction  de  cette  colonne,  faite  par  M.  Sayce,  voy.  RP,  n.  s.  vol, 
IV,  pp.  132-133. 

La  plupart  des  restitutions  de  mots  et  de  syllabes  qui  figurent 
dans  cette  inscription,  sont  de  M.  Sayce. 

La  Grande  Inscription  d'  Argistis  P'՝,  composée  de  ces  huit  co- 
lonnes, se  trouve  gravée  du  côté  ouest  du  rocher  de  Van  ;  c'  est  au 
centre  de  ce  rocher  que  se  trouve  la  citadelle,  dite  de  Sémiramis. 
En  entrant  par  la  porce  de  1'  enceinte,  on  monte,  du  côté  du  sud-ouest 
du  château,  un  escalier  de  vingt  degrés,  creusé  dans  le  rocher  même, 
au-dessus  duquel  on  aperçoit  la  P*^,  la  IF  et  la  IIP  colonnes.  En 
arrivant  au  haut  de  V  escalier  on  tourne  un  angle  et  on  se  trouve 
devant  les  chambres  ou  grottes  appelées  Horhor,  creusées  dans  le 
rocher  même;  les  colonnes  IV  et  V^  s'y  trouvent  à  main  gauche, 
la  IV^  étant  gravée  dans  1'  angle  précité,  et  la  V°  au-dessus  de  la 
porte  ;  la  VP  est  gravée,  comme  continuation,  au-dessus  de  1'  entrée, 
la  VIP  du  côté  gauche  de  la  porte,  et  la  VHP  du  côté  droit,  en 
entrant  par  la  porte  ;  celle-ci  est  gravée  sur  le  rocher  qui  s'y  trouve. 

Cette  inscription  fut  copiée  par  Schulz,  Layard  et  Deyrolle. 


2"  INSCRIPTION    HISTORIQUE 
D' ARGISTIS  P^'  (env.  780-755  av.  J.-O.) 


1  .  |hu]-ta-i֊a-di 

Quum-potitus-fuissem 
M՝  étajit-rendu-maUre 


2.  [MAT 

[զերկիրն] 

[terram] 


Hu]֊sa-ni 
Plusanem 


[pa]-ri-e 

բոլոր 

totius 
de-tout 

[ha֊'u-bi] 
[subjeci]. 


[le-pays]       de-Husanis    [je-soumis]. 


MAT       Bi-i[-ai)] 

bnlinnu        Ç^niuunL  f 

terrye      Bîse, 
le-pays    de-Bîas, 

us-ta-di 

Արչաւեալ 

Incedens 
Ayant-marché 


1.  D'après  Layard.  Voy.  1' inscr.  nO  19.  I.  1.  8. 
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շ.  (MÂT)       Di-di-ni-e         MAT-ni[֊di] 

(terra)        in-Didinem      terram, 
{'pciys)       ^de-Didinïs       ^contre-le-pays^ 

3.  [ALU]         Zu-'u-a[-i]-di       ALU  Zu-'u-a-ni 

ոքսէղա^նՀ      Օուաէքւոո  ,  ղքւսզաքս  Գոււսսրս 

[civitatem]  Zûaënsium,         oivitatem     Zùanem, 
[la-ville]      des-Zûaens^  la-ville  de-Zûams, 

4՛  [(DIS)]  Di֊i-a-'u  +  hi-ni-e-i  a-ma-as  tu-bi 

r(  iM ##l  J I       ոսււսսւկւսսեսէլս-՚իրսւ  ոսսայ-որգէ-ոյս  f    /lUA  սեւււՀսէՈսյ՚նհո/է  . 

[(vir)]     ad-filium-Dia'ûs-pertineiites,  mihi         assumpsi  ; 

[{hom.)]appartenantes-au֊fils-de-Dîa'us,       à-moi      j' attribuai  ; 

5.  te-ru-bi         DUP-^TE  (ALU)     Zu-a-si֊a-di  MAT-di 

քանդաևեռի     արձանագրութիւն      (^քսէՈսւքյ՚^Գուացւոց         ^յերկրէՆ  ։ 

soulpsi  inscripiionem         (civitas)  Zuaënsium    iii-terrâ. 

je-gravai      une-inscription        {Hille)      ^des-Zuaens  hlans-le-pays. 

6.  MÀT  As-qa-la֊a֊si-e-di     I.  0.  V     Ê[-^GAL֊MES] 

հերկրին  \Լսք^ալա.,եայ  Ա՚ՃԵ        պալաաս 

In-terrâ  Asqalâsî  I.  0.  V     palatia 

Dayis-le-pays    d' Asqalàsis  105  palais 

T.  ha-ar-harn-su-bi     IV.  C.  X.  X.  X.  X.  X.  III     ALU-MES 

խարխարել-եաու.  ։       '|».       Ճ*Ժ*'Ժ**     Ժ*Ժ'     Ժ*    S*  քաղաքս 

destruere-curavi.    IV.  C.  X.  X.  X.  X.  X.  III     civifcates 
je-fis-détruire.  453  villes 

7«  a-ma[-as       tu-bi] 

րնձ  \սեպՀսէկանեռի]  . 

mihi  [as8umpsi]  ; 

à-moi  [j՝  att7'ibuai]  ; 

8.  III       (MÂT)       e-ba-ni-ei)     da-e-di-ni 

՝ft  (՝'երկէոք\      *երկրւսց  Խվիճւսկւսռնակս 

ԴԱ.     (^terrge)      ''terrarum      ^territoriorum-'incolas 
*de-3   {'"pays]       ^՝pays  ^des-districts-Hes-habitants 

8՛  su-tu[-qu-bi] 

չաոգւսնեցի-յիւէսճ  . 

Gommisom-cum-meis  ; 
l/e-mêZaz-aveo-les-miens  ; 

1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui   le  suit. 


L 


ALU 

Sa-a-si-i-lu-'u-i[-ni 

եէ 

զքաղաքև 

IJ  սւսիրէւսէսզւոռ 

et 

civitatem 

Sâsilûsiensium 

et 

la-ville 

des-Sâsilûsiens 
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9  •  DU  ta-ar-su-a  na-ra-a-ni  a-bi-da  du[-bi] 

ռարւտ  խււովարարււ  ի-ղեաս  ht        ի-Հուր        էքաանեցի      ht 

homines  perburbatores   fluminibus    et      igni         tradidi        et 

les-hommes     perturbateurs     aux-fleuves    et     an-feu    je֊livrai     et 

1().  (MÀT)e֊ba-ni       'u-ki֊e-di  (MÂT)  Qa-li-i[֊iii  du-bi] 

(հրկ/ւր)  յերկիրՆ        յւՐւձ-սեւիական       Հհրկ/ւր՝^  '^ւսչինեայ       չուել-ետու.  . 

( terra) iu-lerraiu  //i//i/-propriain  (terra)  Qalînem  proliuisci-curavi  ; 
{pai^a)  pour-le-pays  mon-propre  (pays)  de-Qalhm  je-fis-partir  \ 

\  I  .  MÂT       As-qa-la-si-e 

զերկիրե     ւԼսքալասիս 

terram    Asqalasem 
le-pays    d' A^qalasis 
1 1  .  tu-bi] 

1ւււնձինս֊սեպՀական1յցիյ։ 

[inibi-assumpsi]. 
[je-m՝  attribuai]. 

12 .  լճ].  M.  V.  M.  I.  G.  LX.  X.  X.  I  TUR-se  II.  M.  VU.  0.  X.  X  X.  IV 

[X].  M.  V.  M.  I.  G.  LX.  X.  X.  I  pueros,    II.  M.  VIL  G.  X.  X.  X.  IV 
[i]5,  181  enfants,    2,  734 

12.  (DU)       [Vse] 

(արք)  ['"Ր"], 

(viri)       [viros], 
(honi.s)    [hoi/iûies], 

i6՛  [X?].  M.  VI.  G.  IV  (SAL)  liu-e-li-a-ni  IV.  M.  IV.  G.  X.  X.  VI 

[Ժ՞ւ-ՌԶ-     Ճ     Գ       (կանանի)       կանայս,  Գ  •    Ռ  ՚  Գ  ՚    ճ  •  ժ  •  ժ  ՚  Զ 

[X?].  M.  VL  C.  IV  (mulieres)    mulieres,        IV.  M.  IV.  G.  X.  X.  VI 
[10? \,  604  {femmes)      femmes,  4, 426 

13-  [(ANSU)        KURs-RA-MES] 

\(աևսւսուէ/ք\       ևրրսարւ 


Kbestise)  equos], 

\{hètes)  chevaux], 

14-  [Xy].  M.  IV.  G.  LX.  X.  VIII     (GUD)       pa-hi-ni 

լժ1-հ-՚ւ՚-  Ճ-Կ-   j-  Ը      {ե-ժ՚եք)    ԿԻ՝^"^ 

[XV].  M.  IV.  G.  LX.  X.  VIII     (boves)       boves, 
[10ղ,478  {boeufs)      boeufs, 

14.  VII     a4֊ti֊bi       III.  M.  VIL  G.  .  .  [(LU)  su֊se] 

L*  Բէ՚^Ր  *!••       W'     \շ՛  Ճ-         •      [{"չխ'"ՐՔ)  ոչխարս]։ 

VII     myriades    III.  M.  VIL  G.  .  .    [(arietes)       arietes]. 
7         myriades     3, 7 {00)  .  ,  [{moutons)     moutons]. 


D'ARGISTIS  F''  123 

15.  [II]     MAN-ME8     hu-e-di-a     du-bi  (DIS)     Sa-as-ki    .  .  . 

[J\|  թաղաւորս  Հպաաակ  կաէքուցի,  {'"jp)  դ\}'""Կ1'         •     •    • 

[II]     i-eges  subditos      eifeoi,  (vir)       Sâski   .  .  .  em 

[2]      rois  mcjets  je-rendis^       (hom.)    Sàski  .  .  . 

16-  [(DIS)]  Ar-da-ra-ki  +  hi         (DIS)  Bal-tu-ul  +  l.ii 

[{•"Jr)]  \\.ՐԳ"'Ր"՚յ-զ"ՐԴհ  ^*  {'"Jp)     ^"դ՚^՚՚՚^ր՚յ֊զ^րգի 

[(vir)]  Ardarœ-filium,      et  (vir)     Baltùiîs-filiam 

[{hom.)]  fils-d'  Ardaras,     et  (hom.)  le֊fils-de-Baltûl 

16-  (DIS)  Qa-bi  ... 

("vr)  զԳ՚"բՒ  .  .  .   ՛ 

(vir)  Qabi  .  .  .  em. 

{hom.)  Qabi  .... 

1T.  ÊN+RAM-MES         e-si-a  te-rti-bi  M  AN 

\\ողւքնակար$  kz     օրէՆււդէտ  ւււսՀւքանեցի  :         ^արքւսյն 

Guberuatores        et  legulejum      constitui.  Regem 

Des-gouverneurs    et  un-légiste     f  établis.  Le-roi 

17.  (DIS)     Di-a[-'u-e֊Hhi] 

i"'JP)  Գիա՚ուսայԼ֊զորգին] 

(vir)       Di'aùs[-filium] 
{hom,)    [fils]-de-Dia'us 

18-  [(DU)       bu]-ra֊as  tu-bi  'a-aln-du-bi 

[(Auf/IOLJ]      քաղւսքսյպեսւ  կսւրդեռր  ,  itijiuiilin քսեցի 

[(ordo)]     urbis-gubernatorem    ooustilui  ;     in֊aliud-mutavi 
[{ordre)]  préfet-de֊ville  je~?iommai  ;  en-uii-autre-Je -changeai 

18՛  me-si-ni     [pi-i] 

ռնորա  Լզսէ՚նուքե]  i 

eju8  [nomen]. 

son  [nom՜]. 

19-  a֊li       me-s  (DIS)     Ar-gi-is-ti-e       (DIS)       Di-a֊'u[-hhi-ni-s] 

W^Jl  ^'"'         {^'"JP)        ^աււ-\Լրդիսս,իս    {՝այր)  2գիա  ուս այ[-որ դի՛ն] 

Sed       ille,     (^vir)      *ad֊Argîstem    (Wir)        ՝Dia'\is[-filius] 
Mais     lui,      {^hom.)  ^à֊Argîstls         {Գօւո.)     [He-fils]-de-Dia'îis 

20 .  [a]֊ru-iii       X.  X.  X.  X.  I     ma-na       u-za-gi')       tu-a-i֊e 

եբեր  (P  *(]**()**()**     Ա     "եասս  ոսկւոյ  թեթեւոյ     ht 

attulit  X.  X.  X.  X.  I     mnas         ex-auro        levi  et 

apporta         41  mines        d՝  or  léger         et 

20.  X.  X.  X.  VII     ma-na       [u-za-tu»)] 

Ժ  •     O*  *     CP  ■    է  uLiuiiu  [սւր&սւթու]  f 

X.  X.  X.  VII      mnas         [ex-argento], 
37  mines        [d՝  argent], 

1.  Restitution  de  M.  Sayce.  Lisez  phonétiquement  et  consultez  le  glossaire. 
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21 


21 


2°  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
.  .  HH-ti-bi       ma-iia         ERU-MES  I.  M 

,     ,     րհ՚֊ր  uLuiiiu  սէՆագսյպդնձոռ  ,       Il   *     0* 

.  .  myriades    miiarum     ex-gsribus,  I.  M 

.  .  myriades     de-mines     de-bronzes,  î,  000 

Ê^l.IAL-LU-MES  III.  G     (GUD)       [pa-hi-ni] 

սւնէաւկս/և-ևւււրաւ։րս  ,  V՝  ՝       A         i      Դւ՚^Ք)  ["î/'^"՜]  f 

domesticas-supellectiles,     III.  C      (boves)      [boves], 


22. 


22 


meubles-de-maison, 

300         {boeն 

ifs)     [boeufs՝}, 

.  .  a+ti-bi         (LU) 

su -se 

a-li             me֊e֊s 

.  php 

[ոչխարք) 

ոչխարս  . 

այւ-ել.               Նա 

.  .  myri 

adfS       (arietes) 

arietum  ; 

sed-et         ille 

.  .  myriades-        {moutons) 

de-moîitons 

;     de-քԽտ,      il 

e֊si 

a[-gu-iii] 

զօրէնս^) 

Լ1չեկսէլէսւ՜\  : 

legem') 

[accepit]. 

Ha-lot') 

\}requt՜]. 

23.  [MAT  (DIS)] 

[{ւ֊վերայ-երկրիՆ       (այր)] 

[Terrse  (vir)] 

[Sur-le-pays 
23՛  mu-mu-ni 


Di-a-'u-f-hi֊ui֊di 

իրա  ուսայ-որգւոռ 

Dia՝ûs-filiorum 
(  hom.  )]     des-fils-de-Dia  us 
ar-di[-se-e] 


te-ru-bi 

u  lu  Հսսւս  a  a  II 

decrevi 
Je-décretai 


Հարկս  ե%      r^b-iuju 

tributa         et   munera  : 
des-tnbiits    et  des-dons: 


24. 


25 


ma-na    u-za-gi-MES  tu-a-i-e       X.  M  ma-ua  [ERU-MES] 


îhiutuu         ոսկւոո 

mnas      ex-auris 
mines     d՝  or{s) 

.  .  GUD֊ME8«) 

.     ,    եղրսս f 

.  .  boves, 
.  .  boeufs, 


թեթռւոռ  ,     A%  .     ||>      îhiutuu     Լսւ1ւսէգսէադն0ւոււ՜}է 

levibus,      X.  M  mnas    [ex-SBribas], 
léger{s),    10,  000  mines    [de-bronzes], 


I. 

u.- 

I. 


c     GUD+LID-se 

Ճ       եզիՆս֊վայրիս  , 

C     boves-feros, 


100     boeufs-sauvages, 


III.  c 

III.   0 
300 


LU-MES 

ոտ/սսւրս  f 

arietes, 
moutons, 


25.  III.  C  E֊^IIAL[-LU-MES] 

Q>  .       2^  սէնւսկսյՆ-կսյրէսսրս  i 

III.  c  domesticas-supellectiles. 

300  menbles-de-maison՛ 


1.  Ou   bien    ' ղղիր- ,  scriptuniin,  l'  écriture՝. 


2.  D'après  Layard,  se. 


D'  -^  RGISTIS  r 

a-si-MES         na-a-hui) 

Equitum  duces, 

Dès-cavaliers  les-cJiefs, 


125 

hu-se  ma-si-ni-j'^a-iii 

գրլղրռ  ռմեծ-Աէսեծ-ս 

pagornm      optimales'') 
des-vUlages  les-notables^) 


26.  [(DU)] 

Ադաս)-] 

[(classis)] 
{{classe)՜] 
26՛  as[-gu֊bi] 

կա  լայ  , 

preliencli. 
j'  arrêtai. 

27.  [(AN)]         Hal-^di-ui       us-ta-bi 

[(dii)]  Ad-Haldes       reourri, 

[{dievx)]     Aux-Haldis     je-recourus,   a?ix-grands,    aux- forts, 

28-  ka-m-ni  MÀT  E֊ti-'u-ni-ni       te3)-e-qu[-a֊li] 

nnn    ԱԱէուոեէս՚ն  րնդ-երԼրե՚ե      Afut/i    ոււէեսւՆո  թե1ւս-ւսձ-եւու/ 

qui  pnguaverimt  cum-terrâ    Eti'usianorum,  partes-amplectentes 
qui  combattirent    contre-le-pays  des-EtVusiens,  ayant-pris  ֊parti 

29՛  [(DIS)]     Ar-gi-is-ti-i-ka֊i     (AN)     Hal+di-i         ku[-ra֊ni] 


ma֊si-ni-e       gis-3u-ri[-i-.^] 

աո-սեծ-։ւ  f  սյռ-Հղօրս  , 

ad-magnos,    ad-fortes, 


[(vir)]       Argîstîs. 

[(  hom. )]  pour- A rgîst/s. 


{Գ/՚Ք)        Ա՛լ՜՛ի"'?'?/"'         ւյոււաւ/ոզՆ, 

(deus)  Ad-Haldem    puguatorem, 
{dieu)    A-IIaldls         guerroyeur, 


30 


[(AN)]       Hal+di-ni 

[(liià^)]  աււ֊՝^սւղդ[ւսս 

[(dii)]        ad-Haldes 
[{dieux)]    aux-IIaldis 

30.  (AN)  Hal4-di[-ni-m] 

(ւսձք)  էսռ-՝^աղդ1ւէւեաՆս 

(dii)  ad-Haldisianos 

{dieux)  aux-Haldisiens 


gis-su- 

ri-i 

ku-ru֊ni 

կօրս 

եէ 

ղոռաըողս  , 

fortes 

et 

pngnatores, 

forts 

et 

guerroyeiirs, 

31 


[us]-ma-a-si-ni 

ու.ժեղււ 

fortes 
forts 


32.  [(DIS)] 

[.{'"JP)՜] 
[(vir)] 
[{hom.)] 


ns֊ta-a-bi         (DIS)     Ar-gi-is[-ti-ni] 

դիս b էյի  t  {iiijn)  սէո-սէսւոուաձ-ս֊^րգի 

reourri,  (vir)       ad-deos-Argîstîs, 

je-recourus,      {hom.)    aux-dieiox-d՝' Argîstis^ 

IMi-nu-'u-a-rhi  'u-lu  us-ta֊i-bi 

\^իՆու.այ.„րդւ„յ.  ողոքով  դիմեցի 

IViinûœ-filii  ;  cum-supplicatione     reourri, 

fds-de-Mi/nîas  ;  avec-supplication        je-recoiirns 


՝tUtntTUH 


1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit;  ils  sont  deux  mots  diiférents,  et 
ne  signifient  nullement  «  the  tiorses  =  les-chevaux».  2.  Littéralement:  'ma- 

gnos,  les-çiff(tids\  3,  Layard  a  .se. 
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32. 


33 
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(AN)  nal[-+.di-ni] 

(սյձ-քք  ւսռ-՝^%ււէղղլււււ։  i 

(dii)  ad-llaldes. 

{dieux)  aux-IIaldis. 


[(DIS)]       Ar-gi-is-ti-s 

[(՛".//՛)]        Արդի"՛"/՛" 
[(vir)]  Argisti.s 

[(hom.)]       Argîstis 

34-  ar-nu-ya-T-da 

ռսււասւսուոււ-ւյրճսյսս 

oppidanoruni-territoria 


a֊da-e 

dicit  : 
dit  : 


a-li֊e«) 


յսեսէսւՆ 


omnia 
tous 


da 

ijliitutuu 

territoria 
les-districts 


(DIS)   Di-a-'u-^hi-ni-e 
(vir)      Dia'ùs-filii 


34 


35 


35 


30 


36 


37 


les-districts-des-liabitants-de-bonrg՝;  (  hom.  )  du-fih-de-Di  ՝aûs 
si-si  

[occiipavi  (■?)]. 
[յԽշշսշաւ  {?)]. 

ha-'u-bi  (MÀT) 

'b  "•-'"^ւ^ցի  (  երկիր  ) 

Subjeci  (terra) 

Je-soumis  (  ^pays  ) 
MÀT[-ni֊e] 

'ԺրԿ/՚ր^  t 

terram, 
He-paps, 

[(DIS)] 

[f"V^)] 
[(vir)] 


Lu-sa-e     ]V[ÀT-ni-e  (DIS2))  Ka-tar-za-e 

\ուսսւյ  զերկիրն  ,  {•"յր)  կասւարզայ 

Lusâin      terram,       (vir)        Katarzœ 
^de-Lusâs  He-pays.,      {Պւօւո.)   ^de-KatarzUs 


E-ri-a  +  hi  IMAT-ni-e 

\յր/ւասայ-որգւոյն  զերկիրն  , 

Eriifi-filii  terram, 

[(շ/*օա.)]     sdu-^s-d'  Erias         ^le-pays^ 
(MÀT)      Gu-la-ta-a+lu^ha  [MÀT-ni-e] 

^Հճուրէւսէսւյ-որււսոյն-ոեղիս  [.1    ՐդեՐ     ՜\  • 

Gulutœ-filii-gentis  [terram], 

^de-Gulutàs-''du-fls-*՝de-la֊race     [He-paijs], 

'U-i-ta-e-rm-hi-i-ni-e-i     (IMÀT)       e-ba[-iii-e] 


(երկիր) 

(terra) 
Cpays) 

[(i3IS)] 

[("V/՚)] 
[(vir)] 
[{^hom.)] 


ք\լիւոսէրռւսաւ-որռլոր 

'Uitârùs-filii 
*du֊fils֊d  '  '  Uitârns 


[երկիր) 

(terra) 
{'pays) 


38 


[ku]-tu-bi  pa-ri 

S/'/""5"V  վիճակի 

Potitus-sum  territorii 
Je-me-retidis՝-maître 


MAT 
երկրին 

terrsB 


ռերկիրՆ  I 

terram. 
-le-pays. 

A-bu-ni-i-e 

\\ոոլսւսկէւյՆի 

AbusianaB  ; 


du-district     du-pays     Abnsieii  ; 

Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qxii  le  suit.  2,  D՝  après  Layard,  MÀTn 


e֊si 

me-s 

^  ւյօրէՆս 

Կսյն-հրկ/գ 

2legem 

•il  la 

^  la-loi 

HP) 
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38.  MAN  MÂT  Lu-sa[-e] 

սթսւգսււորՆ  երկրիս  \nuuutj 

regem  terrse  Lusse 

le-roi  du-pays      de  Lusâs 

39՛  [hii֊e]-di-a  du֊bi  MAT  I-ga-a-e  bu՝)-ra-as 

j^iiimmiuf/  /iiuanLii/i  ։      •^hnLnfiU  |i  ai»iy  քսւղսէռսւււլհաս 

subditum     effeci,        In-terrà  Igae         gubernatores-urbium 

sujet  je-rendis.   Dans֊le-pays  d' hjàs     des-préfets-de-villes 

40՛  [du-ra֊ni2)]-si  du֊bi 

եէ       ղոէս՚նոսւ։  "գ1'  ՚ 

et    Portœ-milites  oonstitui  ; 

et   de, soldats-de-la- Porte    je֊plaçai  ; 
40-  (-DI.S)       Ar-gi-is-ti-e       a[-gu-ni] 

{'"JP)  \\ri/"""^"'J  [[լնկ՚՚՚չ՚սւ]  ՛ 

(vir)         Argisfcis  [accepit]. 

{Գօու.)    ^d' Argîstis        [accepta]. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  ռ°  20  est  la  XLV°  de  M.  SayCr;  qui  fut  le  premier 
à  la  publier  dans  le  JRAS,  1882  Odoher,  pp.  G23-629.  Voy,  ses  cor- 
rections dans  le  JRAS,  1888  January^  pp.  17-18  et  1893  Januanj^ 
p.  29.  M.  Sayce,  eu  traduisant  une  seconde  fois  cette  même  inscrip- 
tion, la  j)ublia  dans  les  Records  of  tlie  Past,  n.  s.  1890,  vol.  IV,  ])]). 
135-136. 

C'est  A.-H.  Layard  qui,  en  1850,  découvrit  cette  inscription  gra- 
vée sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouvait  sous  l'autel  de  l'é- 
glise saint-Sakak,  à  Van.  Comme  on  le  voit,  1' inscri])tion  est  mu- 
tilée quant  au  début  et  à  la  fin. 

1.  D'après  Layard,  /ij,  2.  Restitution    tle   M.  Sayce.  V03՛.    1  '  inscr.  nO  9, 

l'ecto,  1.  8.  3.  C.  à.  cl.  'Խ֊շա՚ւ/տ՝. 
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3"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


3"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


D' ARGISTIS  F'՜  (euv.  780-755  av.  J.-C.) 


1  .  r(AN)       llaUdi-ni         us֊ta-bi] 

[(dii)         Ad-Ilaldes  reourri], 

[{dieux)  Aux-Haldis       je֊recouriis\ 

2«  [ma-si]-iii-e       gis֊su-ri[-e] 

[էսռ-սեձս՜\  ^  utn  -Հոօրս  f 

[ad-magnos],     ad-fortes, 
[aux-grands]j    aux- fort  s  ^ 

3. 


[ka]-ru-iii 

(DIS) 

'U-tu-bur֊si[-ni] 

որ^ 

Ասէրտեան 

("V/՚) 

'  Ո  է-՚ոուբուրս^ւնեայ 

qui 

puguaverunt 

(vir) 

'Utubursinîs 

qui 

combattirent 

(2Խա.) 

^d  '  '  Ufuhursinis 

[(DIS)  Di]-a*)֊'u[-e-hi         MAT-ni֊i[֊e] 

I  (  "'JP)  I  Գիա՝ուսայ-որգւոյն՝     ըՆգ-երկրին  , 

[(vir)]  Dia'ùs-filii 

[(Դօա.)]  ^fils֊de-Dia՝îts 


5  •  [ka]-ra-ni 

iluinuibiuti 

pugnaverunt 
combattirent 

6-  [MAT] 
լ^ընդ֊հրկրին^ 

[•oum-terrâ] 
[^contre.-le-pays\ 


cum- terra, 
^  contre-le-pays, 

[Ta(y)]-nu-lu-a[-ni] 

§u/(     յեու/ոսսէսեէսյ 

'*Ta('?)imluaiiis 


(DIS) 

('"V/՚) 
(^vir) 
i'^om.)     *de-Ta(f)mduanis 


a-zu֊iii[-ni] 

utani-iiaïuUq  ^ 

azusianorum 


^-des- 


aztisiens. 


te-qu-ni 

թհկն֊ածիՆ 

])artes-amplexi-suut 
prirent-parti 


T-  [(DIS)]      Ar-gi-i8֊ti-ka-a[-il 


Ա/-?/՛ 


luintruiÊ  i 


{.['"JPÏ 

[(vir)]        Argîstîs. 

[(  hom.  )]    pour-Arglstis. 


1.  D'  après    Layard,  e. 
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8«  [(AN)]       Haln-di-i  ku-ru-'u-ni 

[(deus)]     Ad-Haldem  pugnatorem, 

[{dieu}]      A-Haldîs  guerroyeur, 

9-  [(AN)]  Hal֊i֊di-ni         [gis-su]֊ri*)         ku-ru-ni 

[ք«#^քյ]  ւսռ-՝յիւսոգրւա  [^9"/"']  ^**       luiuutbnutniTnnu  ^ 

[(dii)]  ad-Hakles  [fortes]  et    pnguatores, 

[{dieux)՜]      aux-Haldis        [forts]  et   guerroyeiirs, 

10-  [(AN)]       Hal+di-ni-ni  al֊su-si-ni 

[(dii)]         ad-Haldisianos  viotoriosos 

[{dieux)՝]    aux-Haldisîens  victorieux 

11  .  [us]-ta[-bi        (DIS)       Ar-gi]-is-ti-m 

[դրսեցր  f  {utjn)^  առ-սյսւոոլսւձւյ-\\րռ/ւէէսէեաք 

[recurri,  (vir)]        ad-deos-Argîstis, 

[je-recourus,     (honi.)]    aux-dieux-d'  Argîstis^ 

■12.  [(DIS)       ]\ii-nu-a]+ln  (DLS)       Ar-gi-is-ti-s^) 

[("".//՛)        ա՚^"՚^՚"յ]-՚ւ"է՚^"յ  ՛         ("vr)       ԱրւԻ՛""/՛" 
[(vir)  ]\iinu8e]-filii.  (vir)         Argîstis 

[{hom.)]     fls[-de-Minuas՜].  {hom.)      Argistis 

13-  [a]-da-e     (DIS)       Di-i-a-'u+hi 

utuç  •  (ujjn\  ր-վերայ-՚իրա  ոսսւււյ-որդւոյն 

dioit  :         (vir)         adversus-Dîa'ùs-filinm 
dit:  {hom.)     contre-le-fils-de-Dîa'us 

14.  si-su-ha-ni  du-ur-ba-ni 

Հւսսսւգա.սսէր  ւսսբո/սրւ. 

cum-coadunatâ     turbâ 
-rassemblée  ^avec-la֊  foule 

15՛  (DU)       Im-ra-a-di-ni-r-da 

(  դսէս  )  բւս՚եսէևէ^) 

(classis)  exercitùs^) 
{classe)    de-V  &,rmée^) 

16՛  ['u]-e-da  du-bi  'u-li-e[-i*)] 

nmutbusLnpiuy  չու.եռի  i  ք^դ֊ոդ^ու՚ն 

pedestrium  profectus-sum.     Cum-omuibus 

des- fantassins       je-partis.  Avec-tous 

1.  D'après    Laj^ard,  ba.  2.  D'après    Layard,    ///,  3.  Littéraiement  : 

' ղ-րաց֊վիձակի ,  militum-territorii,  du-district-des-soldats\  4.  Je  r6star.re  de  cette 

façon. 
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17.  [(DIS)]       Di-i[-a]֊'u-^hi-ni-e[-i] 

[("V/')]  Գիաոսոայ-որդսոյն 

[(vir)]         Dîa'ûs-filii 

[(  Պւօտ.  )]     ^du-fils-de-Dtaiis 

18՛  .  .  .  ri-bi     e֊ri-da-biO        .  .  . 

կռուեցայ  .  ... 

Iuctatu8-sum  ;  •  .  . 

Hes-  .  .  .    je-luttai  ;  .  .  . 

19՛  .     ?     'u-ku     gu-nu-si-ni-e 

.        .  ոբւսրեաոՀսրեւյ 

.     .     .     .         genere-nobili-natos 
.     .     .        les-gentilshommes 

20՛  ['n]֊i       ga֊ra֊ab-Hliu-bi-ni-e') 

hz  ղգւուքսս-րնւոանեաէք 


et 
et 


patres-familias^) 
les-chefs-de-familles 


21 


22.  [(DIS)] 

[("V/՚)] 
((vir)] 
{{liom.)՝] 

23.  [a-da]-e 

Լասէ՝\  . 

[dioit]  : 
idif]  : 

24.  (AN) 
{դիք) 

(deus) 
[dieu) 


an  si  ...  .  da  (?)  a-ka-i  . 
Ar֊gi-is-ti-i-8 

]Լրգիսաիս 

Argîstîs 
ArglstiS 

hu-ti-i-a-di 

Êiuùntfb-uiumai-iua  ութեաս 

nomiue-diviiiitatis 
an-nom-de-la-divinité 


Hal-f-di-e-di 

Haldîs 
de-Haldïs 


25.  [(AN)] 
[{գիք)] 


IM-di 

^Է1էս  բսւսու 

[(deus)]    Tèisbse 
^dieu)]     de-Tèishâs 


ÊN-di 

Domini, 
le-Seigneur, 

(AN) 

(դԽ) 

(deus) 
{dieu) 


kl 

et 
et 


26.  [AN֊MES] 

Լսէսսէուսէծոց^ 

[deorum], 
[les-dieux]. 


as-te 

սւսէոուած-ո 

deorum 
dieux 


s 


UT-ni-di 

Արգինեայ 

Ardinîs 
d'  Ardinis 

(IVIÀT)       Bi-a-hna-i- as-te 

(  եր  Լիր  )  fi/f  ա՚ն  արն  ակ 

(terra)       iu֊Biana-consessorum 
Ç^pays)       ^demeurant-en-Biana 


\.  Lisez  de  cette  façon.  2.  Littéralement:  'capita-familiamra՝. 


D' ARGISTIS  Ր"՜ 

27«  [a-lu]-si*)-ni-ni     al-su-si-ni 

քսւզսյքւսցւոո  յսւղթողաց 

civium  victorum 

*des-citoye?is  vainqueurs 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  21  est  marquée  du  n*^  XLVI  par  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  1882  Octoher^  pp.  628-631.  Voy.  les  corrections  faites  par 
lui  dans  le  JRAS,   1888  January,  p.   18  et  1893  January^  p.  29. 

Comme  le  lecteur  est  à  même  de  le  voir,  le  commencement  et  la 
fin  de  l'inscription  manquent,  de  même  que  le  commencement  de 
presque  chaque  ligne  fait  défaut. 

Cette  inscription,  comme  celle  du  n°  20,  fut  découverte  par  A.-H. 
Layard  dans  l'église  saint-Saliak,  à  Van;  elle  est  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre  qui  se  trouve  appliquée  sur  uu  des  murs  de  I'  église. 


<^. 


4"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D' ARGISTIS  Y'  (env.  780-755  av.  J.-C.) 


(AN)  Hal-f-di-ni-ni 

f  էսձք  j  ր-փւսքւս-՝^սէռդ/ււէեսէնց 

(dii)  Ad֊gloriam-Haldisianorum 

(dieux)  A-la֊gloire-des-Haldisiens 


al-su-u2)-si-i-ni 

յաղթողաց 

victoriosorum 
victorieux 


I 

I 


.  (DIS) 

Ar֊gi-is-ti-f 

i       a-da-e 

{"'JP) 

\Լրգիսաի„ 

utuç  , 

(vir) 

Argîstis 

dicit : 

{hom.) 

Argîstis 

dit  : 

.  ha-'u-bi 

(DIS) 

E-ri-aH-h] 

ւ 

MÂT-ui 

linLUiahati 

("',//') 

\u'I""""'j- 

էրգ՚֊ոյն 

զ  երկ  իրն. 

subjeci 

(vir) 

Eriae-filii 

terram  ; 

je-soumis       {Viom.) 

^du-fils-d  ' 

Erias 

He-pays  ; 

D'  après    Layard,  e. 

2.  Ce  signe 

fait  défaut  dans  la 

AUsan. 
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4  •  ha-'u-bi 

Աոււսճեոր 

subjeci 
je-soumis 

5  •  pa-ri 

nijhlxuiliu 


5^  INSCEIPTION  HISTORIQUE 
ALU         Ir-da-ni-u-ni 

ռքաոաը՚ն     ^էրգաՆրուՆրս  ht 

urbem       Irdauiunem  et 

la-ville     cl'  Irdanimiis        et 

(MAT) 

(երկիր) 


territorium  (terra) 
le-district      {payi^) 


Is-qi-gu-ln-'u 

րսքրսոււուս  ։ 

Isqigulûs. 
d' Isqigulûs. 


NOTICES. 

L  '  inscription  n°  22  fut  d  '  abord  publiée  par  le  D''  J.  Kâstner 
dans  le  Bulletin  de  l'Académie  de  Saint-Pétersbourg,  t.  V,  1862,  pp. 
428-435  et  dans  les  Mélanges  asiatiques  de  Բ  Académie  de  Saint-Pé- 
tersbourg, t.  IV,  p.  675.  —  Elle  porte  le  n°  XL VII  de  M.  Sayce  dans 
le  JRAS,  1882  October,  p.  631  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS, 
1893  January,  p.  29.  —  M,-B.  Nikolski  la  publia  sous  le  n''  V  dans 
les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  vol.  I,  part  III,  pp.  427-429  et  dans 
le  MAC,  publication  V''  de  la  8IA  de  Moscou,  1896  ;  voy.  table  XXI,  p. 
88,  et  inscription,  p.  89.  —  Voyez  cette  même  inscription  dans  1'  ou- 
vrage du  P.  Alisan,  Sirak-Ayrarat^  Venise,  1881,  p.  154. 

L' inscription,  gravée  sur  une  tablette  ^Խ  pierre,  fut  découverte 
dans  le  village  de  Kanlidja,  sis  au  nord  d' Alexandropol,  à  8  verstes 
(=  kilom.  8  Yg  )  de  cette  ville,  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie. 

Ce  fut  le  D'՝  J.  Kâstner  qui  la  découvrit  en  1862. 


5'  INSCRIPTION  fflSTORIQUE 
D'ARGISTIS  F'՝  (env.  780-755  av.  J.-C.) 


1. 


.  .  .  al 

ha-'u-bi 

ALU 

A-hu-ri-a-ni 

.  .  .  . 

նոլւսձեըի 

դքաղաքն 

^Լխուրիանիս 

ձ. 

.  .  .  . 

subegi 

urbem 

Ahuri  anem 

et 

.  .  .  . 

je-sonmis 

la-viUe 

d'  Ahurianis 

et 

[(DIS')] 

[("vr)] 
C(vir)] 
[{Դօու.}] 


D'ARGISTIS  r՝՝ 
As-tu[-a-+-hi]-m֊e[֊i]       MÀT-ni 
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^1սւոուսէսու.-որգւոյ1 

Astuse-filii 
'՝^du-fils-d՝  Astuas 


me 


a-lu 

ուսսե՚Նւււյե 

totam 
toute 


[(E2)] 

[(domus)] 
[{maison)՝] 


4-  [(DIS»)]        As-tu-a^-hi-ni-e 


զերկիրն . 

terram  ; 
He-pays  ; 

ha-ri2} 

յարկն 

domum 

la-maison     et    les-édlfices 

ha-'u-bi 


et 


su-'u-i-ni^) 

ղշհնոււսծ-ս 

sedificia 


[("vr)] 
[(vir)] 
[{hom,)] 


\ձ^ւՀ1ուասւէւ-որգւոյս  գրասեռի 


E-ti֊'u-ni 

Eti'unem, 
d  '  EtiuniSj 


6.  [MAT] 

լկերկիրն^ 

[terram] 
lie-pays՜] 

6՛  [nu]֊na-a-li 

'նուսէ՚ճեսյլ  f 

q  uiim-subjecissem, 
ay  ant-subjugué, 


AstusB-filii 
du-fils-d^  Astuas 

MÂT 


^զերկիրն 

terram 
le-pays 

a-nu-i^) 

սուրրեռր 

obtuU 
f  offris 


ocoupavi  ; 
J'  occupai  ; 

I-bi-ra-ni 

Ibiranem 
cZ'  Ibiranis 


ME8֊ni 


7. 


.     ri-e       ba֊di-ni-e 

սւսեՆայ՚ն 

omnibus 

à֊toi(s 

8-  [(DIS)j       Ar-gi-is֊ti-i-s 

[("v/՚)]        \Լլ"ւՒ""՚Ւ" 

[(vir)]         Argistîs 

[{hom.)]      Argistîs 
9՛  [hu]-ti֊a-di 

յւսՆուՆ-սւսսէոլսսՏ-ու-թեան 

nomine-divinitatis 
au-nom-de-la-divinité 


(AN)       [Hal]+di[-iii^)] 

(  էսժք]  ^իւսոգիսսյո  է 

(dii)         Haldibus. 
(dieux)    les-Haldis. 

a-da-e 

սէսէ  . 

dicit : 
dit  : 

(AN) 

(գԽ) 

(deus) 


[Hal]+di-e-di 


',Ի 


Haldis, 
[dieu)     de-Haldîs, 

(AN)   UT֊di         (AN-MES)  as-te 

ւսսաուաօ-ոէէ  , 

deorum, 
îes-dieux, 

1.  D'après  le  professe\!r  Sayce.  2.  D'après   le   D"՜   Nikolski.  3.  Sé- 

parez   ce   mot   d'avec    celui    qui  le    précède.  4.  La    ligne    entière    d'apx'ès 

M.  Nikolski. 


10.  [(AN)]    IM-di 

\{դէfլ)^    ՏԷԻ՚՚բ"՛""՛-  ^**  (գԽ)  ԱրդԻ^ք՚՚՚՚յ  {'"Կ) 

[(deus)]  TèisbsB  et    (deus)  Ardiiiîs       (dii) 

l{dieu)՝]  de-Tèisbàs  et  (dieu)  d՜՝  Ardinis  [dieux) 
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[ha]-si 

լ  սարէոեան  | 

[pugnaverunt 
[^combattirent՜] 


Մ  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
a-al  mi-e       AN-MES 


apud 
^à-՝^  côtés 


12 


u-i 


bi-lu 

զսէէրն 


mi-e 

h 

me 
^mes 


la(?) 


ԱւԱԱէՈԼԱէՕՀԲ 

dii. 
^Us-dieux. 


dominum 

le-seigneur 

13.  [pa]-ri  ALU 

r/f-^/riJu/A^J  քւսղաքիՆ 

[in-territorio]         urbîs 
Idans-le- district՜}    de-la-ville 


si-'u-bi 

ւրոքսսւդրեցր  • 

transtuli  ; 
je-transportai  ; 

Qa-al-ra-r-hi 

'^աչրասսյյ-որգւոյէւ 

Qâlr8B-filii 
du-fils-de-Qâlras 


14. 


su-  u-ni 

զլէնս 

vicos 
les-hameaux 


ha-tu[-bi] 

յստտաևեպր  . 

solo-sequavi  ; 
je-nivelai  ; 


15. 


Ճ 

c 

100 


X.  X 

X.  X 

20 


G 
À 

G 
100 


is-ti-ni 

յայնցաՆԷ 

ab-eis 

d՝՝  entre-eux 

bi 


16. 


0.  X.  X.  X.  X.  X 

Ճ  •  d».  d».  dK՛  ծ*՛  J* 

0.  X.  X.  X.  X.  X 

lôO 


VI.  M 

Զ     Ռ 

VI.  M 
6, 1(00) 


17.  [(AN)]       HalH-di-ni-ni 

[(աձ-ք)]  օգՍակւսնութեաւքբ-՝^աղդիսեւսնց 

[(dii)]        auxiliô-Haldisianoram 


.  .  .  C 

.  .  Ճ 

,  .  .  C 

a[-su֊'u-si-ni 

յաղթողաց՝ 

viotoriosorum, 


[{dieux)՝]  avec-V  assistance-des-Haldisiens    victorieux, 
18.  [(DIS)]       Ar֊gi-is֊ti֊ni  (DIS)      Mi-iiu-a+hi[-e] 

[("Vr)!  ասաոււս!Ւոց-\Լրգիսւոեայ՝         {'"jp)  ^{^ի՚եուայ-որւէլոյ  ^ 


[(vir)] 
[{hom.)՝] 

19.  [M AN] 

\ալ,քայի] 

[régis] 
.    [roi՝] 


deorum-Argîstîs, 
dieux-d  '  Argîstis, 


(vir) 
{hom.) 


MinusB-filii, 
fils֊de֊Minuas, 


DAN-NU 

Հզօրի , 

fortîs, 
fort, 


]\IAN  (MAT) 

արքայի  {երկիր) 

régis  (terra) 

roi  {p<^ys) 


Bi-a-l-ua-'u-e 

^իանայ  , 

BiansB, 
de-Biana, 


1.  D'après  M.  Nikolski. 


D'  AEGISTIS  T' 

20. 

[a]-lu-si 

rALU) 

Tu-us-pa 

ALU 

բՆակելոյ 

{քաղաք) 

է-^ուսսւաս 

քաղաքի t 

habitantis 

i    (2urbs) 

^TiispsB 

'in-urbe. 

demeurant 

:    (ԳԱԽ) 

'^de-Tûspas 

^dans֊la-ville. 

21- 

[(DIS)] 

Ar-gi-is-t] 

ւ-8       a-cla-e 

[(-vr)] 

Արգիսախ 

/                  utuç  • 

[(vir)] 

Argîstis 

dioit : 

[{hom.)] 

.  Argîstis 

dit  : 

22 . 

[a]-lu-s 

i-ni 

DUP-4-TE 

tu-li  ֊e 

որ-ոք 

այսր 

ւսրձանսւգրութեան-ղքարն        ռաււնէսյ  , 

quisqiiis 

եսյստ 

iiiscriptionis- 

-lapidem          tollit, 

quico'iqîie 

de-cette 

inscription-la- 

■pierre              enlève, 

23. 

[a]-lu-s 

pi 

tu-li- 

-e       tu-ri-ni-ni 

որ-ոք 

դիր֊Դ 

autnJ, 

ւայ  ^      քասգաԼ ut a-ա ut  y  utn 
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պ  էսսքն 

quisquis    charactereni-MW?*m  tollit,         scuipfcurarum-patroni 
qîdconqîie  im-senl-caractère    enlève,  que  les-protecteurs-des-gravures 

24.  [(AN)]     Hal+di-s     (AN)       IM-s  (AN)     UT-s 

1{գԻք)1      •p'^ïïA".        (Գ/՚Ք)         ^էիսբաս         kz      {դիցլ)       Ա/./ք/.ն/,« 

[(deus)]   Haldis,         (deus)     Tèisbâs        et     (deus)   Ardinis 
[{dieii'f\    Haldis,         {dieu)      Tèisbâs         et     {dieu)    Ardinis 


NOTICES   ET   OBSERVATIONS- 

L'inscription  n"  23  fut  d'abord  publiée  par  le  D*՝  Waldemar 
Belok  dans  la  ZE,  1892,  24^  année,  vol.  24°,  pp.  124,  125,  484,  et  dans 
la  ZA,  1894  December,  p.  347.  —  Elle  porte  le  n"  XXI  du  W  M.֊B. 
Nikolski  dans  son  opuscule  Recueil  et  Notes  archéologiques,  n°  12, 
Moscou,  1893,  p.  V,  et  dans  son  ouvrage  MAG,  publ.  V"  de  la  SIA 
de  Moscou,  1896;  voy.  table  XXII  à  la  page  97,  transcription  et 
traduction,  pp.  92-96.  —  Elle  est  marquée  du  n'՝  LXXXIV  par  le 
professeur  Sayce  dans  le  JRAS,  1894  October,  pp.  711-713. 

L'  inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  fut  dé- 
couverte dans  le  bourg  de  Sarikamis,  au  sud-ouest  de  Kars.  En  1881 
elle  fut  transportée  au  Musée  du  Caucase,  à  Tiflis.  Mutilée  au  oom- 
mencement  et  à  la  fin,  elle  est  aussi  grandement  endommagée  quant 
au  reste. 
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6^  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


6"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


D'ARGISTIS  r՛  (env.  780-755  av.  J.-C.) 


(AN)      Hal֊+-di-ni 

(dii)        Ad֊Haldes 
(  dieux  )   A  ux-Haldis 


ma-si-ni 

առ-սեօ-ս  I 


1  .  f AN)       Hal֊+-di-ni         us-ta-bi 

դիմեցի՝ 

recurri,         ad֊magnos, 
je-recotirus,  aux-grands, 

շ.  ka֊rii-ni  MÂT  E-ti-'u-ni-ni 

nnn    սարւոեէսն  րնդ-երԼրիս  \i ui ի՛ n ւս a աՆ g  • 

qui  pugnaveruiit  oum-terrâ        Eti'usianorum  ; 
qui  combattire7it    contre-le-pays  des- Et i'ii siens; 

3»  ku-ru-ni  (AN)       HaU-di-ni       gis֊su-ri-e 

սւսէէոերսէցսոէրւ  f  (ածք՝.  ut ռ֊^իւս ղդ ի tt u      Հօօրս 


gis֊su-ri-e 

առ-Հզօրս  , 

ad-fortes, 
au^jc-forts^ 

(AN)     Hal+di-i 

(դիք)      առ-՚^աղգիս 

(deus)ad-Haldem 
(dieu)  à-HaldiS 

ku-ru-ni 

ht     սւսէէոերացսողս . 


et    puguatores, 
et  gnerroyeîtrs, 


pugnatorem,     (dii)        ad-Haldes         fortes 
guerroyeur,        (dieux)  aux-Haldis       forts 

us֊ma-si-ni     us-ta-bi 

ուժեղս  գիսեռի | 

fortes  recurri, 

forts  je- recourus, 

Mi-nu-a-hhi-e 


4-  (AN)  Hal+di-ni-ni 

(ւսծ-ք)  առ-^սւդգիսեւսՆււ 

(dii)     ■  ad-Haldisianos 

(  dieux  )  a  nx-Haldisiens 


5.  (DIS)  Ar-gi֊is-ti-ni 

(uijpj  սէււ-սյսէոոլաժ-ս-\\րգիսսէեսյւ 

(vir)  ad-deos֊Argîstis, 

(  hom.  )  aux-dieux-d  '  Argîstis, 


6. 


lia-'u-ni 

nn       նոսսյ՚ճեսսց 

qui  subjecit 
qui  soumit 


(MAT) 

[երկիր) 

(terra) 
i^mys) 


U-lu-a-ni-e-i 

Il  ւքոլւսՆեայ 

'Uluanem 
Կ1'  '  Uluams 


(DIS) 

{"',1Ր) 
(vir) 
(  hom.  ) 

(MÂT) 

[երկիր) 

(terra) 
{'pays) 


}քինուայ֊որգլոյ  , 

MinUcB-filii, 
fils-de-Minnas, 

e-ba-ni 

զերկիրՆ , 

terrain, 
He֊pays, 


T-  ALU  Da-a-ra-ui      MAT-ni-e 

քւսղէսքիՆ  *Հ\արասու.  զերկիրն՝ 

civitatis  Dârœ  terram 

zde-la-ville        ^de-Dàras       He֊pays 

7.  (AN)       Hal+di-ni-ni 

[սէէՒք)  օդևականոսթեաէՐբ-՚՚^սէղդիսեւսնց 

(dii)         auxiliô-Haldisianorum 
[dieu)      amc-V  aide-des-Haldisiens 


8  •  al-su-si-ni 

յաղթողաց  , 

victoriosorura,     (vir) 
victorieux,  { hom.  ) 

8.  (DIS)        Mi֊nii֊a+hi 


D'  ARGISTIS  r՛ 

(DIS)       Ar-gi-is-ti-ni 

{սւյրյ  ւսսսւուսյծ^ոօ-\\րսհսւոեսււ 
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deoram-Argîstis, 
dieux-d'  Ârgtstis, 


{'"յր) 

Աինուայ֊որգւոյ  , 

(vir) 

Minuse-filii, 

{hom.) 

fils-de-Minuas, 

9. 

■  MAN 

DAN-NU    MAN 

al-su-ni 

MAN 

"'ՐՔ^՚յՒ 

Հզօրի  ,                  արքայի 

յադթողի  , 

արքայի 

régis 

fortîs,           régis 

viotoris, 

régis 

roi 

fort,              roi 

vai7iqueur, 

roi 

9. 

■  (MÂT) 

{երկիր) 

(terra) 
{pays) 

Bi-a֊i-t֊na-e 

^իաիՆայ  , 

BiainsB, 
de-Biaitiâj 

10.  a-lu-si         (ALU)  Tu-us-pa-a-e  ALU 

բՆսէկելոյ         {քւսդսյք)  ի-^ոււէաաս  քսւղաքի  ։ 

liabitantis  (-urbs)  ''Tùspee  •iu-urbe. 

habitant      {՝^ille)  ^de-Tûspâs  Ha-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  n*^  24  fut  d'abord  publiée  en  1863  dans  le  Nonvel- 
liste  russe  (sub  n°  53),  journal  arménien  qui  se  ^jubliait  à  Moscou. 
—  Le  P.  Alisan  l' inséra  dans  son  ouvrage  Ai/rarat,  Venise,  1881,  p. 
290.  —  Elle  porte  le  n"  XXXVI  du  professeur  Sayce  dans  le  JRAS, 
1882  October,  pp.  570-571.  —  Mordtmann  la  publia  dans  la  ZDMG, 
1887,  2,  3,  p.  510,  n՞  31.  —  M.  Nikolski  la  marque  du  n°  VI  dans 
son  recueil;  voy.  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t=  I,  part  III,  pp.  429- 
430,  et  son  ouvrage  MAC,  publ.  V"  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  table 
XXV  à  la  page  104,  transcription  et  traduction,   pp.  ].04-105. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher  dans  une  vallée  voisine 
du  village  d' Élar,  à  proximité  et  au  nord  de  la  ville  d'Érivan. 

Ce  fut  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui,  étant  encore  dans  un  grade 
ecclésiastique  inférieur,  découvrit  1'  inscription, 

NB.  —  Pour  d'autres  données  historicjues,  concernant  le  règne  d'Argistis 
I*"՝,  voyez  «l'Inscription  Liturgique»  de  ce  même  roi,  nO  80.  (I).  1-4. 


k 
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l՝՝"  INSCR.  DE  CONSTR.  CIV. 


l՝՜"  INSCRIPTLON  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


D'ARGISTIS  r՝՝  (env.  780-755  av.  J.-C.) 


1-  (AN) 

(ակ) 
(dii) 

(dieux) 

2.  (DIS) 

("V/՚) 

(vir) 
(  Jiom.  ) 

3  •  a-da-e 

lUUÇ    • 

dicit : 
dit  : 

h՛  bi-i-di 

Januutbu 

denuo 
derechef 

5.  (DIS) 

i'"JP) 
(vir) 
(Գօա.) 


Hal-hdi-ni-iii  al-su-'u-i-si-ni 

Vl-ifituit  ւյ-՝ք%սյդգ/էսեսյՆո  jiunMnnuia 

Ad-gloriam-Haldisianorum  victoriosoram 

A  -la-gloire-des-Haldisiens  victorieux 


Ar-gis-ti֊s 

Արգիսաիս՝ 

Argistis, 
Argidis, 

Ê+GAL 

ռպաւատս 


(DIS)  Mi-nu-a+hi-ni-s 

(  '"jp  )  Մ1՚^"՚-՚"յ-"րգՒ  » 

(vir)  Minu86-filius, 

(  hom.  )  fils-de-Minuas, 


ba-du-'u-si-i-e 

il  tu  ut  but! 


palatium        iu֊malam-parteni-mutatum 
le-palais         délabré 


is֊tu-'u-bi 

ևւսեգսեռր  . 

erexi ; 
Բ  élevai  ; 


te֊ru-'u-bi 

սւսՀսսւսեոր 

decrevi 
je-décrétai 


Ar-gi-is-ti-f֊lii-iii-hli 

\\րգ1։ստեսւյ-որդւոյ-տեդւոյ  ' 


ti-i-ni 

ռյորշոր9ոււէն 


'  Argistîs-iilii-loci  '  appellationem 

^'d՝  Argistis֊^ du- fils-^de-lieu՝   H՝  appellation 


() .  qi-'u-ra-a-ni  qu-ul-di-ni  ma-a-uu 

վասՆ-  iiunliujn  hz       ijtttub-hiufia  Նորա  f 

pro-tectis  et    pro-oubioulis  ejusj 

pour-les-appartemeiits  et  pour-les-chambres  de-lui^ 


7.  'u-i  gi֊i 

ու.  զերկրրս 

et  solum 

et  le֊terrain 


is-ti-ui  si-da-'u-ri 

Նոուս  Ացովք-շրշսւպսէսէեցր  ։ 

eorum  palis-oircumdedi. 

d'eux  de-pieux-j՝  entourai. 


D'  ARGISTIS  r*՝ 

...  ՝՝ 

8  •  a-qi-i»)-+-na-a-iii  sa-nu-e-MES 

յՆլքււսովք-Հոզայ՚նօք  զդսւոէևոնէ§ 

Lateribûs-terreîs  tabulata 

Avec-des-briques-de-terre  les-étages 
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9.  (GIS)  u!֊di-e  (GIS) 

(t/tutiutbuij]        շրսուզս  (ihiujutj 


a-gu-bi 

եւսռուցր  . 

construxi  ; 
je-construids  ; 

za-a-ri-e 

ր-ծ-առոց 


te-ru-bi 

փորեցի  . 


(lignei)  aqu38-duotus       (lignum)   ex-arboribus      perforavi; 

{'֊de-bois)       ''des-conduits       [Գօւտ)        ^d՝  arbres  ^je-perqai\ 

10«  za-hdu-bi  ar-ni-si-nin-da  is-ti-ni 

շրսեցի  զսււանւս  ռւոպ-զւ1հճա1լս  qtujiintipli 

construxi  oppidanoram-territoria  isba 

\je-construlsls     ^des-habitants-^de֊bourgs-{  les-  f  districts     ^ces 

11.  (DIS)       Ar-gi-is-ti-ni  (DIS)       Mi-nu-a+hi 

{'"յր)  յա'նոսն-\Լրգիստեայ՝  {այր)  յքինուայ-որգւոյ  , 

(vir)         nomine-Argîstîs,  (vir)         Minuœ-filii, 

{hom.)      au-nom-d՝'  Argîstis,      {hom.)      fils-de-Minuas, 

12.  MAN       DAN-NU     M  AN       al֊su-'u-i-ni-e 

արքայի        Հզօրի  ,  արքայի      յաղթողի  , 

régis        fortîs  régis        viotoris, 

roi  fort,  roi  vainqueur, 

13.  MAN      (MÂT)       Bi-i-a֊i4-na-a-'u-e 

արքայի       {երկիր)  ^իաինայ, 

régis        (terra)       BîainsB,  ' 

roi  {pays)       de-Bîainâ, 

14՛  a-lu֊si  (ALU)       Tu-us-pa-a-e       ALU 


(  ALU  )       Tu-us-pa֊a-e 

բՆէսեելոյ  {քւսղսւք)        ի-է^ուէյսւաս 


habitantis 
habitant 


(2urbs) 
l^ville) 


3Tûspfe 
^de-Tuspàs 


քսէղաքի  ։ 

*iii-urbe. 
lia-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  n"  25  fut  tout  d'abord  publiée  par  Mons.  Mésrop 
Smbatian  dans  la  revue  armén.  Ararat  d' Ecmiarin,  1892  mai,  p. 
423,  et  juin,  p.  555.  —  Elle  est  marquée  du  n°  LXXVII  par  M. 
Sayce  dans  le  JRAS,  1893  January,  pp.  12-15.  —  Elle  porte  le  n" 
IX  de  M.  Nikolski  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III, 
pp.  434-437,  et  dans  son  ouvrage  MAC,  publ.  V  de  la  SIA  de 
Moscou,  1896;  voyez  la  table  X  à  la  page  48,  la  transcription  et 
l' interprétation  aux  pp.  54-57. 

1.  Il  faut  lire  de  cette  façon  avec  M.  Sayce  ;  M.  Nikolski  a  7ոս. 
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140  2"  INSCR.  DE  CONSTR.  CIV. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte au  mois  de  novembre  1891  dans  le  mur  d'une  fabrique  d'huile 
d'  olive  à  Sardarabad,  village  situé  à  1'  est  de  1'  emplacement  présumé 
d'  Armâûir,  à  cinq  kilomètres  de  distance  de  cette  ville.  La  fabrique 
était  la  propriété  d'  un  certain  Gniagh  Boghosoflf'.  D'  après  M.  Sayce, 
un  certain  diacre  nommé  Galoust  en  avait  donné  une  copie  photo- 
graphiée à  M.  F.-C.  Con^'^beare  qui,  de  son  côté,  la  lui  avait  com- 
muniquée. La  tablette  de  pierre  se  trouve  présentement  à  Ecmiaçin. 


2՞  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
D'  ARGISTIS  r"՜  (env.  780-755  av.  J.֊C.) 


1. 

[(DIS)] 

Ar-gis-ti-i-s 

[("vr)] 

\\^րգիսաիս՝ 

[(vir)] 

Argistis, 

[(hom.)՜] 

Argistîs^ 

2- 

[(DIS)] 

Mi-nu-a-rhi-ni[-s] 

ւ{՚"յր)] 

յ^իՆուայ-որդէ  , 

[(vir)] 

Minufe-filius, 

[(Խա.)] 

fiJs-de-Mhinas^ 

3- 

i-ni 

ha-ri           sa[-՝u-ni] 

Î"V" 

յարկ                       շի՚եեաց  , 

hano 

domum       construxit, 

cette 

maison        constriihit, 

4. 

X.  M.  I, 

.   G       ka-pi**          is-ti[-ni] 

Ժ-  ՌԱ 

.    f^            կապի-ձս              կչռեէսց  ։ 

X.  M.  1. 

.  G       «  kapes  »      expendit*), 

10,  100 

«  kapis  »       ք6տժ). 

1.  Dans  le  sens  principal  de  'pependit՝.  2.  On  sait  que  ce   mot  dans    les 

temps  anciens  signifiait    dépensa,  déboursa՝. 


D'  ARGISTIS  I"^ 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n°  26  porte  le  n՞  XXII  du  D'՝  Nikolski,  qui  la  publia 
d'abord  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  t.  II,  fascicule  portant  la 
date  du  20  décembre  1894,  eb  ensuite  dans  son  ouvrage  MAC,  publ. 
V^de  la  SIA  de  Moscou,  1896;  vo}^  table  XXIII  à  la  page  97,  tran- 
scription et  traduction,  pp.  99-100. 

**Ligue  4.  Un  Jcapis  était  très  probablement  une  quantité  de 
métal  précieux  servant  de  monnaie.  (Comparez  kapis  avec  ՛կապիճ, 
xà^oç,  cabus'  de  la  Bible,  Lé  vit.  XIX,  36  et  IV.  des  E-ois,  VI,  25.)  — 
11  est  connu  que  dans  les  temps  anciens  on  payait  une  somme  quel- 
que peu  considérable  en  pesant  le  métal  précieux. 

L'  inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouve 
actuellement,  au  siège  de  la  Société  Imp.  Archéologique  de  Moscou. 

C'  est  à  proximité  de  la  colline  de  Ghanly-Tapa,  à  2'/,  verstes 
d'Érivan,  à  la  direction  du  nord-est  de  cette  ville,  que  l'inscription 
fut  découverte,  gisant  sous  terre,  en  1879,  par  un  villageois  armé- 
nien du  nom  de  Tér-xiûétisoiF,  résidant  à  Tchalmakdjy,  village  di- 
stant de  1  verste  d'Érivan,  où  il  l'avait  transportée.  Le  D"՝  A. -A. 
Ivanowski  eut  connaissance  de  1'  existence  de  l'inscription  et  s'  en 
rendit  maître  au  cours  de  sa  tournée  scientifique  de  1894. 


ae.  A. 


3«  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


D' ARGISTIS  F'՝  (env.  780-755  av.  J.֊C.) 


(DIS)       Ar-gi-is-ti-s     (DIS)       Mi[-nu]-'u-a-+^hi-ni-s    i-ni 

("Vr)  \\յ"1Ւ''"'Ի"՝  {•"JP)  ա՚եուայ-որգի  ,  զայս 

(vir)         Argîstis,  (vir)         Mimiae-fitius,  hoc 

(hom.)      Argîsth՝,  (hom.)     de-Mmûas-le-fih՝,  ՝՝ce 

ZIKAR**  za  +  du-ni  zu-i         ar-hu-ya-ni 

յէչսւտսւկսէրա՚և         շի՚նեսէպ  րւրոց  նսւ/ս՚նեսւց-ր-յրչւէէւուէէկ  t 

monumentum      coustruxit  suorum  ])atri'im-in-memoriam. 

^inomimeiit  ^construisit  ^de-ses     [de՝i-fancrtres-^en-ménioire. 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n°  26.  A.  fut  en  premier  lieu  publiée  par  Mons. 
Mésrop  Smbatian  dans  la  revue  armén.  Ararat,  1896  novembre,  p. 
512.  —  Elle  fut  depuis  lue  par  M.  Basmadjian  dans  le  XP  Congrèa 
des  Orientalistes,  réuni  à  Paris  en  1897,  (voy.  Actes  etc.  I.  Section,  pp. 
257-259)  et  publiée  par  lui  dans  la  revue  armén.  Banas&i՛  {Phïlolo֊ 
(JUS),  Paris,  1899,  II,  97-101. 

**Le  scribe  a  en  partie  modifié  l'idéogramme  ZIKAR  assyro-ba- 
bylonien,  en  ajoutant  trois  points  à  queue  sur  ce  signe  idéographique. 
Il  ne  faut  donc  pas  le  lire  È  'maison'. 

L'inscription  est  gravée  autour  de  la  base  ronde  d'une  colonne 
découverte  à  Schaliriar,  village  arménien,  situé  près  de  1'  antique 
ville  d'  Armâûir,  à  gauche  du  cours  supérieur  de  1'  Araxe. 

Elle  fut  découverte  en  octobre  1896  dans  la  cour  du  logis  d'un 
arménien  nommé  Mnasakan  Kéorkian  et  se  trouve  présentement  chez 
le  curé  du  village  susmentionné. 


1'՝''  INSCRIPTION    HISTORIQUE 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 

1  .  (AN)       Hal4֊di-ni         us-ta')֊bi  ma2)-si-ni-e 

[սէծ-ք\  11  «.-Քս/օռհսս  դրսեռի  առ-մեձ-ս  , 

(dii)         Ad-Haldes         recurri  ad-magnos, 

{dieux)   Aux-Halclis       je-recouras,        aiix-grands, 

1  .  gis-8u3)-ri֊e  ka-ru-ni  (MAT)       Ma-na*)-ni 

էսռ-Հպօրս  ^  linn    uuinu։biu%  (^Օրսրրյ  JYuiltujj 

ad-fortes,         qui  pugnaverunt    (sLerra)      ^Manâ 
aux- forts,         qui  combattirent      {-pays)       ^de-Manas 

1.  D'après  Schulz  et  Sargisian,  vu.  2.  Scliulz   et   Sargisiaii  ont  gis;  La- 

yard  a  na.  ;i.  Ainsi  Layard  ;  Schulz  a  un  e;  Sargisian  .  .  (?)  4.   D'a- 

près Schulz,  ma. 
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^  V 

շ.  MAT-ni-e  te-qu֊ni  (DIS)       Sa-ri[-hdu]֊ri-ka֊i 

'cum-terrâ,  partes-amplexi-simt  (vir)  Saridurîs, 

^contre-le֊pays,    prirent-parti  {liom.)      pour-Sariduris, 
շ.  (DIS)     Ar-gis-ti-^lii-ni֊e*)       (AN)       Hal-^ili  ku-ra֊ni 

(աւր)  W  րռիսւոեսւյ-որուոյ  ։        (դ/՚ք)  {\յ՚-՜՝^"'ՂԳւ'"      "/"'"'երւսզսուրւ  , 

(vir)        Argistîs-filii.  (cleus)  Ad-Haldem    pugnatorem, 

(hom.)     fiîs-d՝  Argistis.  (dieu)  A-Haldis        guerroyenr, 

3-  (AN)       Hal-f-di-ni-ni         SU-ri-e^)  kn^)-ru-ni 

(աձ-ք)  ui  քլ֊՝^սւոդիււեսէնս       սաոմաթ  իւս       ht     պսւսէերսէզԱողս 

(dii)         ad-IIaldisianos       numerosos     et  pugnatores 
(dieux)   aux-Haldlskns       nomhi'eux       et  gîierroyeurs 


3  •  us-ta-bi 

դՐյեցի  , 

recurri, 
je-recouruSj 


(DIS) 

('"JP) 
(vir) 
(hom.) 


.Sa-ri  +  dii-ri-i-ni 

iUrv-uiumni  Ui&ti-Tiuinf։  nni  րեէս  i 

V 

ad-deos-Sariduris, 
aux-dieux-de-Saridurts, 


(Dis; 


(DIS)  Ar-gis-ti֊lii 

("V/՚)  ]ԼրդՒ"՚"^"՚յ-"րդ^"յ  ••  ("vr) 

(vir)  Argistîs-filii.  (vir) 

(hom.)  fils-d^  Argistis.  (hom. 


Sa[-ri]-4-  d  u-ri  [-s] 

Հ;  արի  դուրիս 

Sariduris 
Sariduris 


a-da-e 

utuç  • 

dicit  : 
dit: 


4-  us-ta-a-di  (MAT)  Ba-bi-lu-ni-e 

իւաղսւպեէսիգեապեսէւ  (^երեիրյ  ^սէբիւուսիս 

incedens  (terra)  in-Babiluuem 

ayant-marché  [^P<^՛^^)  ^de-Babilunis 


5. 

.  (MAT) 

e-ba-ni-e 

-di 

ha[-'u-bi] 

(MAT) 

Ba-bi-lu-՝u 

(Գրկիր) 

՜յհԿԻր'^  » 

%ոսէսճեցի 

(երկիր) 

^արիլոս 

(terra) 

terram, 

subjeci 

(terra) 

Babih\m 

('pays) 

2contre-le- 

pays.  Il    je-soumis 

('pays) 

''de-Jjabiîâ 

5. 

.  (MÂT) 

e֊ba֊a֊ni 

ku-ta-a-di 

pa-ri 

(երկիր) 

զերկիրն՝ 

աիր<ս,յեալ 

յիճւսկի 

(terra) 

terram, 

postquam-])otitus-fuissem 

de-territoriô 

(^ays) 

He-pays, 

m'  étant-rendii- 

maître 

du-district 

MAT  Ba-ru-a-ta-i-ui֊a 

երկրիՆ  է֊ասէրուսէսււսցւոէէ  ։ 

terrsB  Baruatanorum. 

dîi-pays  des-Baruatains. 


(AN)  [Hal]+di֊iii-m 

(սէծ-ք\  Ո-փսւռս-՚^աոգիււեասց 

(dii)  Ad-gloriam-Haldisianonim 

(  dieax )  A -la-gloire-des-Haldisie/is 


1.  D'après  Sdiulz,  ձւ.  2-  Tl  n'  est  pas  correct  de  clianger,  avec  M.  Sayce, 

cet  idéogramme  avec  soji  complément  phonétique  en   ((jls-).՝<H-ri-e.  3.  D'a- 

près Schvilz,  lu. 


I 
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1՝^"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 


6՛  al-su-i-si-ni  (DIS] 

րսղթողաց  {"'jp) 

viotoriosorum  (vir) 

victorieux  ihom.] 


Sa-ri-f-du-ri֊8 
Sariduris 

y 

Sariduris 


7՛  a-da-e       lia-'u-lji         lil       Ê-^OAL-MES     a-gu-nu-ni-hda 


d ici է  : 
dit  : 
ma-iiu 

"•յ՚՚՚՚՚յւ՚Կ 

eorum 


'Um-iu^halt  ^> 


ititii  iu»  tnut 


՝T"L 


subjeci 

je-soumis 

da 

վիՍակաց 

territoriorum 
՝^de֊leurs   ^districts 

III     ALU-MES 


III      palatioriim 
•de-S    ^palais 
ofu-nu-sa-a 


զցեղս 

gentes 
2les-races 


uq  ոբասաԼս  • 

exercitus  ; 
Hes-armées  ; 
ha-'u-bi 

Նոէ-սէճեցհ  I 

subjeci. 
^je-soiLmis. 


8.  X.  X 

X.  X 

23 


III 


քաղաքս 

civitates 
villes 


UT-mi-ni 

$n  Լուրս 


8.  Eh-GAL-MES     liar-liar 

nUIÊâliUlUttt 

palatia 
les-palais 
8.  MÂT-ni-a 

զերկիրս 

terras 
les-pays 


LX 
/'֊h 

intra-LX  dies 
en-60  jours 

sii֊bi         ALU-MES 

րտարիէսէրեիեսալ  .         սքսւղառս 

destruere-curavi  ;  civitates 
je-fis-détrtdre  ;        les-villes 
tu֊bi 

աեձրՆս-սեաՀակսւսեէւր  • 

mihi-assumpsi  ; 
je-m' attribuai; 


as-gu-'u-bi 

apprehendi  ; 
j՝  occupai; 
KIBIR-bi 

•"jp^ob  ՛ 
combussi  ; 
je-brâlai ; 


9՛  Vse-MES 

a  tu  nu 

viros 

les-hommes 
9.  VIII.  M.  I 


(8AL) 

ht     Լկա՚նանի՝^ 

et  (mulieres 
et  {femmes) 
G.  X.  X.  X.  V 

Ը-       ՌԱՃԺԺ-  Ժ-  b 

VIII.  M.  I.  G.  X.  X.  X.  V 

8,  185 


՝  .  .  .  . 

lu-tn-MES    is-ti-ui-ni    pa-ru-bi 


uni 


յսէոեալ-բերի 

abduxi  : 


nnutltutju 

mulieres         eorum 

les- femmes      d  '  eux         j  '  emmenai  ; 

ua-hu-bi 

«,*/,' f). 

duxi(y); 


10-  X.  X.  M.  V.  M 


X.  X. 

25,000 
10.  (DU) 

{դաս) 


b 

V. 


(DU) 

{դաս) 


TUR-se-MES 

uinuiju 

pueros 
enfants 

lm-e֊di-a-ni-MES 


y՛  emmenai  (:^); 


Կ՝ 


"J"  » 


M 


(classis)  mulierum, 
{classe)  femmes, 
gu-nu-si-ni-i 

սւզևուսէկասս  t 


(classis)  virorum-genere-nobili-natorum, 
{classe)    gentilshommes^ 


VI.  M 

Զ-    Ռ 

VI.  M 

0,000 
II.  M.  V.  G 

P-  Ռ-  b-  Ճ 

II.  M.  V.  G 

2,  500 


10.  (ANSU) 

(  աԱասունք  ] 

(animalia) 
{animaux) 


DE  SARIDURIS  II. 
KUR+RA֊ME8       pa-ra֊bi 
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երրւարս 

equos 
chevaux 


11  .  X.  M.  IL  M.  III.  C    (GUD) 
X.  M.  II.  M.  III.  G    fboves] 


ւէւսրհւսլ-բերի  • 

abduxi  ; 
j'  emmenai; 

pa[-lii]-ni     X.  X.  X.  M.  [II].  M.  I.  G 

եղԻ՚նօ,      <^.c^•(^•^>•ւP]•Ռ•u..ճ 

boves,  X.  X.  X.  M.  [Il],  M.  I.  G 


11 


11 


12,  300 
(LU) 

Լոչխարք) 

(arietes) 

[moutons] 

me-i^) 

ItltUlU 

eorum 
d'  eux 


(boeufs)      boeufs,  5[2],  100 


su-se 

ոտխարս  I 

arietes. 
moutons. 
a-li 

iti  ubli  ban  Lli 

omnium 
tous 


i-na')-ni 

Civitatum 
^Des-villes 


MAN2j֊e 

ոթ  Ui  atUL  nnii 

reges 
Hes-rois 


na-na՝)-a֊bi 

Նու.սյճեւյր  • 

subjeci; 
^je-sonmis  ; 


12 


(DU) 

[դաս) 


a-si-MES-se 

atxnutLnnu 

(classis)  équités 
[classe)   le-i-cacaliers 
12.  i-'u     (MÂT)       e-ba-iii 


pa-ar-tu^) 

luiuninb պո  I 

vici 


pa^)  ar-tu^) 

uiutntnban  , 


se-e-ri^) 

ռճւսկսւսէԱ 

acies-insLructa.s  vici, 
je-vabiqtds,      î  es-rangs  je-vainquis 

as-liu-la-a֊bi 


'J 


13 


kt  [երկիրք)  զհրկիր,, 

et       (terrae)  terras 

et        [pays)  les-pays 

i-ku-ka-ni-i  ta-ra^}-ni 

ՂէՈւգազսք  քւսչօք 


սրւէէլե որ  ։ 

occupavi. 
j՝  occ?fpai. 

us-ta-di 


"րլ՚ 


ttbi 


Gum-militibus 
Acec-des-soldafs 
13-  MÂT9) 

j երկիրն 

in-terram 
contre-le-pays 

14.  e-di-a       MÂT 


streuuis  proficiscens 

vaillants  ayant-marché 

E-ti-'u-ni-e-di     MÂT 

Լյւոի   nt-i։btuuq  ,  jb րկիրս 

Ed'usiauoriim,    in-terram 
des-Etiusiens,      contre-le-pay  >■  des-Liqi- 

E-di-a>0)-ni  ALU         (MAN)  nu-si 

Լյդրւսերո  f         ոօաղւսքն     (արռւսյ)     սւրքւսյւսկան 


Li-qi-'u-e 

Լիք/.՝ա...- 

Liqia- 


norum,    in-terram  Edianeui,      urbem       (rex)        regiam 

ens,  contre-le-pay  s    d՝  Edianis,   la-ville      [)'oi)        royale 

1.  Schulz  a,  ma.  2.  D'  après  Schuiz,  nu.  3.  Séparez  ce  mot  d'avec 

celui   qui   le  suit.  4.  La  syllabe  .se   n'appartient   pas    à   ce   mot;   il   faut  la 

rattacher  à  celui  qui  le  sviit.  5    D'  après  M.  Sayce.  G.  D'après  Layard. 

7.  D'après  Layard;  Schulz  a  (fis.  8.  Le  signe  en  partie  effacé  est  sans 

doute  ra.  9.  Schulz   a  .se.  U).  D'  après  Layard,  e. 

10 
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14. 


Ա. 


(DIS) 

i'"JP) 

(vir) 
(hom.) 

gu-nu-sa-a 

fez  ղցեէքև 

et      genlem 
et     la-tribu 


r^  INSCRIPTION     HISTORIQUE 

A  ֊Ւ  bi-a-ni-i-ni-i  •  ) 


Abianîs, 
tZ'  Abianis, 

lia-՝u-bi 

սոլսէճեզհ  • 

subjeci  ; 
je-soiimis  ; 


a-gu-nu-ni 

ոպասէերասմողս 

pugnatores 
les-combattantb՛ 


ma-nu 

սոր  ut 

ejus 
de֊lui 


15 


15. 


ALU 

Ir-)-'u-i֊a-ni 

ALU 

(MAN) 

nu -si 

զքսւզսյքն 

\\ր  ու/ււսնիս 

ղքսւղսւքն 

{արքսյյ) 

utnnuijuiLunU 

urbem 

Ir'uianem, 

urbem 

(rex) 

regiam 

la-ville 

d'  Ir՝uianià՛^ 

la-ville 

{roi) 

royale 

(DIS) 

Ir^)-ku-a-i-ni-i 

a-gu-nu-ni 

ma-a-: 

au 

{'"Jl') 

^ոԼուսւիՆեայ  , 

ղպսէսէերսէղսո 

nu      unnut 

(vir) 

Irkuainîs, 

pugnantes 

ejus 

{hom.) 

d՝  Irkuainîs^ 

les-combattants    de-lul 

16. 


16- 


16 


gu-nu-sa-a     lia-'u-bi 

at        ntiur^  Նոււս՜ձեոլւ  • 

et      gentem  subjeci  ; 

et      la-tribu  je-soumis  : 

ALU         (MANj     [nu]-si 

զքաղաքն     {արքայ) 

urbem  (rex) 
la-ville  (roi) 
a-gu-uu-'u-ni 

ոպասէերսէզսողս 

pugnantes 
les-combattants 


lia-ville՝] 

(DIS) 

արք  այ  ական        {  այր  ) 


regiam 
royale 


[ALU]         Ir2)-du')-a-ni 

Լզքւսղսյյ^՜]     հրգուան/ւս 

[urbem]       Irduanem 
d՝  Irduajiis 
'U-e-ni^)-da-i-ni-i''՛) 

'Uenidae, 


(vir) 

{hom.)      d՝  'Ué/iidas, 


17. 

.  ma-nu 

ga-nu-sa-a 

Սորա 

ht 

զըեղն 

ejus 

et 

gentem 

de-lui 

et 

la-tribu 

17 

.  Bu-i-ni' 

') 

al-lii 

^nt.nltbujj 

՝ազգի 

^Buinîs 

^)opuli 

'^de-Bninis 

^du-peuple 

lia-'u-bi         MAN-ni 

unLiutxbahi  ԿԹագսյլորՆ 

subjeci.  Regem 

je-soumis.      Le-roi 
(DU)       bu-ra-as 

{կսւրգ)        քւսղւտւքւսպեսէ 

(ordo)      urbis-gubernatorem  constitui  ; 
{ordre)     préfet -de-ville  je-nommai 


ALU 

^քադաթին 

scivitatis 
*de-la-ville 

tu-bi 

կար  դեցի  . 


1.  D'après  Sai-gisian,  2.  D' après  Schulz  et  Layard  ;  Sargisian  et  Robert 

ont  ni.  B.  Sargisian  a  7ii,  Robert  a  a-nl.  4.  D'après  Sargisian  et  La- 

yard. 5.  D'après   Sargisian   et    Robert;    Schnlz    et    Layard    ont    ir. 

6.  D'après   Sargisian  et  Robert.  7.  Séparez  ce  noiu  d'avec    le   mot  qui 

le  suit. 
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•  me֊si- 

-m 

pi-i 

գի՛ր 

անուե 

ejus 

nomen 

son 

nom 

18՛  'a-al-Hdu-bi  me-e-s     (DIS)       Sa-ri-ndu-ri-e 

ւսյլւււփոլսեբր  •  utu  (utjpj  ր-Հ1ար/ւդուր/էս 

in-aliud-mutavi  ;  ille  (vir)  Saridurï 

t՛ 
en-un-autre֊je-changeai  ;     lui  (hom.)      ù-Saridurls 

18-  a-ri-e-ta         i-ua-ni֊i-da  IV     Ê+GAL-MES 

adhsesit.         Civitatum-territoria,  IV     palatia, 

s՝  attacha.      Des-districts-des-villes^       4      palais, 

19.  (MÂT)       e-ba-ni-a-siO-e       lia2)-'u-bi         ՝a-se-MES 

(  "ph/'p)  ւյհրկրւսռիս  սոլւսճեռր։  Qiunu  ht 

(terra)        terrarum-incolas  subjeci.  Viros  et 

(pays)        les-indigènes  je-soiimis.       Les-hommes    et 

19-  (SAL)  lu֊tu-MES       is-ti-ui-ni       pa-ru-bi. 

(Ltuuiuupj  ռ/րւէՆս>յււ  "iinaiu  i/iiinhiui-pbnft  , 

(mulieres)      mulieres  eorum  abduxi  ; 

(femmes)         les- femmes       d՜՝  eîùx  j^  emmenai; 

20 .  III.  M.  V.  C    TUR-se-MES  X.  M.  V    rDU)         hu֊e-di-a-ni 

S"        Ռ-     Ե-    Ճ        "•7"'./">  d"     l\"    ն       i't"'")  կանայս  le։ 

III.  M.  V.  C    pueros,  X.  M.  V    (classis)    mulieres        et 

3,000  enfants,  10,005       [classe)     femmes  et 

20.  IV.  M       DU-MES       ou-na-si-ni֊i 

r՝        II*  աբս  uiuuntiuLujuii 

IV՞.  M        viroram        genere-nobili-natorum 
4, 000         hommes        de-race-noble 

21  .  pa-ru-՝u֊bi       VIII.  [M].  V.  0.  X.  X.  Vs)       (GUD)       pa-hi-ni 

վարեալ֊բերի.       Ը.  [  Ո*]  '     ե  '    Ճ  '    ^^  '    Ժ  '     Ե  (^Գ/՚՚Կ)  հղինս 

abduxi;  VIII.   [M].  V.  C.  X.  X.   V  (boves)       boves 

j^  emmenai;      8,525  (boeufs)      boeîffs 

21.  pa-ru-bi  X.  M.  VlII.  M  (LU)         su-se-MES  pa-ru-bi 

iltitnOuÊ լ-բերի  .    J«  .    fl"     Q  '  fb     ["}է""'ՐՔ)     "il^'^P"  ւխւրհււ՚լ֊ոերի  ։ 

abduxi;  X.  M.  VIII.  M   (arietes)  arietum        abduxi. 

j^  emmenai  ;    18,000  (moutons)  moutons       j՝  emmenai. 

1.  Robert  a  lt,-+-(la,  2.  D'après  Schulz,  zrK,  '^.  D'après  Sargisian, 


i 
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22 . 


22 


r^  INSCB-IPTION  HISTORIQUE 

i[֊ku')-ka]-a-ni  mu*)     si-4-i8[-ti]-ni       us-ta-di  MÂT 

Գոսգազովք  իսովք      Համ՚ախւԲքւեչովք    արշսւլեաէ  յերկիրն 

Cum-militibu8    meis      coadunatis         incedens  in-terram 


Avec-՞- soldats      ^mes      rassemblés 
Ur-mi-'u-e-e-di-a       X.  I 

Urmianorum,  X.  I 

des-  Unniens,  1 1 


E  -  GAL-MES 

luuiimutu 


palatia 
palais 


ayant-îiiarché  contre-le-pays 
lia-'u-bi 

1էուաՀճեց/ւ  ht 

subjeci  et 

je-sonmis      et 


23 


23. 


24. 


24. 


24 


har-har-Ւ  sn-bi        'a֊se 

րէարրէսւրե Ê-buinu  :      ^tttnu 

destruere-curavi.  Viros 

je-fis-détruire 

pa-ru-'u-bi 


lu- tu 

nUUtUUt  ÊU 


is-ti-ni-ni 

unnitt 


(8AL) 

ht    (կւսնաեր 

et  (mulieres)  mulieres     eorum 
Lei-liommes   et  {femmes)    le:>-femmes  d'  eux 
I.  M').  I.  G     TUR-se-MES     na֊hu-bi 


սւսրեալ-բեր/ւ  . 

Ա.Ռ.   Ա- Ճ     "•7"՛^՛՛ 

«,*/.(-). 

abduxi; 

I.  M.      I.  G     pueros 

duxiC?); 

ji'  emme/iai; 

i,  100               enfants 

J'  emmenai  (?); 

VI.  M.  V.  G 

(8AL)           lu-tu-^ES 

IL  M       DU-MES 

Զ-    Ռ-  ԵՃ 

(կս/նանի՝\           կանայս 

ht        P  .     J]'             արս 

VI.  M.  V.  C 

(mulieres)    mulieres 

et     IL  M        virorum 

6,000 

[femmes]       femmes 

et    2, 000      hommes 

gu-nu-si-ni-i 

II.  M.  V.  G. 

X.  X.  X.  VIII 

uitfltni-uihtubu  1 

B-  Ռ    Ե    Ճ 

•d»d-  cJ..  Ը 

genere-nobili- 

natorum,      IL  M.  V.  G. 

X.  X.  X.  VIII 

de֊)'ace-nohle, 

2,  538 

(GUD^)        pa^)-hi-ni 


(կիկ) 

bqhliu  1 

(boves) 

boves, 

{boeufs) 

boeufs. 

VHP).  M 

(LU) 

su-se-MES 

Ը.        Ռ 

{ոչխարք) 

ոչքսարս  « 

VIII.     M 

(arietes) 

arietum. 

8,000 

{moutons) 

montons. 

25. 


25.  (DIS)  Ar-gis-ti֊Hlii֊ni֊.s  a֊da֊e  a֊li 

(vir)      Argistîs-filius, 
{hom.)  fils-d'  Argistis, 


(DIS)       Sa-rin-du-ri-s 

V 

(vir)         Sariduris, 

I 

{hom.)      SariduriSf 
(DU)     tu֊hi 

էսսէ  .     պայեՆւսւՆ  {  յոգս  .)  ռսւզսւսս թերււ 

dicit:  omuia       (plur. )  belli-instrumeuta 
dit:      toutes         {թևս՛.)  les-mu?iitIons 


1.  Robert  a  di.  2.  D'  après  Sargisian  et  Layard.  3.  Les  signes  I.  M. 

manquent  dans  la  copie  de   Robert.  4.  D'après  Schulz,  e.  5.  D'après 

Schulz. 
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26-  III       (MAT)       e-ba-nai)  I       MU  za+du-bi 

Գ  (երկիրք)       վիճակաց  /ւ-Ա      աարլՎ  սաացայ  . 

III       (terrœ)       territoriorum      I       annô  possedi  ; 

districts  en-1  année  je֊possédai  ; 

X.  M.  II.  M.  VII.  C.  X.  X.  X.  V  TUR-se  na-hu-bi 

ընդ-ամենայն՝     ()«-Ո՝ի-Ռ'է'        ճ՚յ»'Ժ»'(]"*Ե     '"Ղ'".]"  «"*/'   C)  • 

complexe  X.  M.  II.  M.  VII.  C.  X.  X.  X.  V  pueros     duxi  (?)  ; 

en-tout  12,735  enfants  j՝՝ emmcnai{?)  ; 

26.  X.  X.  X.  X2).  M.  VI.  M.  VI.  C  (SAL)         lu-tu֊MES  pa-ra-bi 

d՝     d»-fh-(h-      Ռ-Զ*     Ռ-     Զ*      ^      [կ՚՚՚՚եա՚նի)      կանայս  վարեալ-բերի , 

X.  X.  X.  X.    M.  VI.  M.  VI.  c    (mulieres)  mulieres 


des-3    [pays) 
26.  PAP 


46,  600 


(femmes)     femmes 


27.  X.  M.  II.  M     DU-ME8     gu-nu-si-ni-i֊^) 


Ժ՛  Ռ՛  P-  Ռ  "T" 

X.  M.  II.  M  virorum 

12, 000  hom,mes 

2T.  II.  M.  V.  C  (ANSU) 

r՝.     Ռ՛     Ե'     ճ  (անասունք) 

II.  M.  V.  C  (animalia) 


abduxi  ; 
j'  emmenai; 

pa-ru-\x-bi 

ւ/էսրեէսւ-բերր 


սւոսոլակւսնս 

genere-nobili-natorum      abduxi  ; 
de-noble-race  j  ՝  emmenai 

KUR^RA-MES     pa-m-bi 

երրլարս  il սէրհսէ1-բերր  . 

eqiios  abduxi  ; 


2,  500 


[animaux)     chevaux 


j   emmenai 


28.  X.  X.  X*).  M.  III.  M.  III.  C.  X.  X  X.  V»)     (GUD)      pa«)֊hi֊ui 

X.  X.  X.     M.  III.  M.  III.  C  X.  X.  X.  V        (boves)     boves, 
33,335  [boeufs)    boeufs, 

28 .  X.  X.  X.  X.  X.  M.  VIII.  M.  I.  C»)     (LU)         su֊se         pa֊ru-bi 

d*.    Ժ-   d»-    Ժ-    Ժ-    Ռ՚Ը.  Ռ՚Ս.    ճ       ("չՒ՚^ՐՔ)    "չխ՚^Ր"       >է»րեալ֊բերի  x 

X.  X.  X.  X.  X.  M.  VIII.  M.  I.  C      (arietes)  arietes     abduxi. 
58,  100 
28.  (AN)       Hal+di-i-a 

(div.)       Haldianorum 
[dio.)       ^de-^Haldiens 


[moutons)  moutons   j'  emmenai. 

is֊ti-ni-e 

"՚յԴ"ՑՒԿ 

istorum 
^ces 


29«  i-na-ni-+-da  ar֊ni  hu-si-ni֊i-da 

քսւղսւքւսց-  ղվէճակս  ,  utLuAiiug  ht        դիլղիո-ովէ-&էսկււ 

civitatum-territoria,        oppidorum     et     pagorum-territoria 
^des-mlles-Hes-districts,    *des-bourgs    -'et    '^des-villages-^Ies-districts 

1.  D'  après  Sargisian  et  Layard  ;   Robert   a  ni-i.  2.  D'  après  Robert,  un 

seu!  signe  de  A'.  3.  Layard  a  mu-  4.  D'  après  Schulz  et  Robert. 

5-  Sargisian  a  IV\    d'ailleurs  la  copie  de  celui-ci  présente  une  lacune. 

6.  D'après  Schulz,  c;  d'après  Sargisian,    bar.  7,  Dans  la  copie  de  Ro- 

bert le  total  monte  à  50,  600. 


iÔO 

!'•"  ] 

:nscei 

29. 

I           MU 

(DIS) 

/,վԼ             ա  ար  սոլ 

("vr) 

I             anuô 

(vir) 

eu-1       an7iée 

{hom  ) 

29. 

՚  za-hdu-niO 

ստառալ.  > 

possedit. 
posséda. 

INSCRIPTION  HISTOEIQUE 

iSa-ri-f-du-ri-s     (DIS)  Ar-gis-ti-t-hi-ni-s 

Հ^ս,րի  դուրիս՝  {•"jp)  \Լր՚ւ1"'"'ք""յ-"ՐդԻ> 

Sariduris,  (vir)  Argistîs-filiua, 

iSariduris,  (hom.)  fili-d՝  ձւ՚ցեԱտ 


NOTICES. 

L  '  iuscription  n°  27  est  marquée  du  n°  XII  dans  le  recueil  de 
Schulz,  Ja/յ^  Série,  18֊t0,  t.  IX,  pi.  III.  —  Elle  porte  le  n"  VI  dans 
l'ouvrage  du  P.  Narsès  Sargisian,  TAMAM,  Venise,  1864,  p.  263.  — 
Robert  la  publia  dans  son  Mémoire  EPICA,  1876,  pp.  146-168.  — 
Elle  porte  le  n°  XLIX  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October, 
pp.  635-642  ;  voy.  les  corrections  de  ce  dernier  dans  le  JB,AS,  1888 
Jamiary,  pp.  4,  18-19  et  1893  January^  p.  29. 

L'inscription  est  gravée  sur  la  partie  basse  du  rocher  de  Van 
qui  est  à  proximité  de  la  porte  dite  de  Tavriz,  dominant  le  chemin 
qui  conduit  de  la  ville  au  lac.  Cette  partie  du  rocher  porte  aussi  la 
l"՝^  inscription  liturgique  (n°*  d'  ordre  75-75*)  de  Minuas  F'',  inscrip- 
tion gravée  en  criple  exemplaire.  L'inscription  n°  27  est  placée  sur 
cette  inscription  liturgique;  elle  se  distingue  de  cette  dernière  par 
la  grosseur  des  caractères  cunéiformes,  dont  elle  se  compose.  — 
Schulz  la  nomme  «  Inscription  de  la  grotte  de  Khazané  Kapoussi 
coté  nord  ». 

Elle  est  surtout  copiée  par  Schulz,  Layard,    Sargisian  et  Robert 


1.  D'  après  Eobert,  hi. 
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2'  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 
1  .  (AN)       Hal-+cli-ni         us-ta-bi         ma֊si֊ni  *)SU-ri-e 

(mS-^)  Ա^ռ-՚^ւսոդիւււէ         դիԱեոի  էսւլ-սեձ^ս  ^  iun.-nmnj'ui թ էսս  ^ 

(dii)  zid-Haldes         recurri,  ad-magnos,      ad-numer080s, 

[dieux]    Aux-IIaldls      je-recourus,    mix-grmids,     aux-nombreux, 

2.  ka-ni-iii  (DIS)       Ar-)-qu-qi-ni     MÀT-ni-e 

որք      ւՐարւոեաՆ  [^սւյր՝յ  ՜>\Լրքուքեւս/  ^ ընդ-եր/քրին  : 

qui   pugnavenmt         (vir)  Arquqîs  cum-terrâ. 

qui  combattirent  [Գօւո.)     ^d^  Arquqis        ^ contre-le-pays. 

V 

3՛  (DIS)       Sa-ri-Hdu֊ri֊s     a-da       us-ta-di 

{'"Jt'l  Հ^սյրրգուրիս  սւսէ  ,  ւսրչաւեալ 

V         .  . 

(vir)         Sariduris  dicit:     profioiscens 

(hom.)      Sanduris  dit:        ayant-marché 

4՛  ha-'u-bi         (DIS)       Ar-qu-qi-ni^)    MAT֊ni-e 

նոլա^եցի  (-^jp)  \Լրքոլքեայ  ղերկիրՆ  . 

subjeci  (vir)         Arquqis  terram  ; 

je-soumis      {Դօ7ո.)     sd' Arquqis       He-pays ; 

5  ՛  ha-tu-bi        pa-ri       MAT         Ur-ta-hlii-i-iii 

jiuutiuuhan       naninn        երերրս  Հ^ւրւոասու-ոոգւոյս 

solo-8Bquavi  totam    terram      Urtse-filii 
je-rasai         tout        le֊pays      du-fils-d'  Urtas 

6՛  (AN)       Hal 4- di֊ni-ni  al-su֊i-si-ni 

(ւսծք\  օգնսւեաՆոէ.քժեաւքբ-՝ԾէԱէՈդ1էսեւսՆց      յւսդթոդւսռ 

(dii)        auxiliô-Haldisianorum  victoriosorum, 

(dieux)  avec֊r  aide-des-IIaldisienfi  victorieux, 

T.  (DIS)       Sa֊ri+du֊ri-ni  (DIS)       Ar-gis-li+hi') 

(lujpY  ւսսսէոէ.ած ոռ-^ոէրիգուոեայ       (iiijn՝\  ^րգիսաեայ-ռրգլոյ  , 

(vir)         deorum-Saridurîs,  (vir)         Argistîs-filii, 

(hom.)      dieux-de-Sariduris,  (hom.)      fils֊d՝  Argistis, 

1.  Il  ne  faut  pas  faire  ici  avec  M.  Sayce  une  restauration  en  y  ajoutant  la  syl- 
^^^^^[gis]  et  lire  [gis]֊su-ri֊e.  2-  -Te  lis  Ar  avec  M.  Nikolski.  3.  D'a- 

près M.  Sayce  il  faudrait  y  ajouter  un  e;  mais  la  copie  de  ]\[.  Nikolski  ne  port© 
pas  ce  signe.  4.  D'  après  M.  Nikolski;  M.  Sayce  y  ajoute  le  signe  ni. 
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8.  MAN 

"՚րք՚"յՒ 

régis 
roi 
8 .  MAN 

^արքայի 

régis 
roi 

9  •  a-lu-si 


2*  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DAN-NU     MAN       GAL-ni       :\[AN 

ujnoiiijh       սե1Ւո  , 

régis        niagni, 
roi  grand, 


Հղ"ր1՛  • 

fortîs, 
fort, 
MAN-MES 

^արքայից  , 

reguin  ; 
des-rois, 


բսասելու 

habitantis 
habitant 


(ALU) 

[ք՚՚՚ղ՚՚՚ք] 

(2arbs) 

{HUle) 


Tu-us-pa-a-e 

^TùspsB 
^de-Tûspàs 


MAT-^MAT 

régis        terrarum, 
roi  des-jjays, 


ALU 

քւսդւսքի  : 

'in-civitate. 
Ha-ville. 


NOTICES. 


L' inscription  n"  28  fut  d'abord  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smba- 
tian  dans  la  revue  armén.  Ararat^  1883,  janv.  et  févr.,  pp.  52-53.  — 
Elle  porte  le  n°  XV  de  M.  Nikolski  dans  les  ACOSIA  de  Moscou, 
1893,  vol.  I,  part  III,  pp.  448-449,  comme  aussi  dans  les  Extraits  et 
Remarques  archéologiques^  n°  12,  Moscou,  1893,  p.  VII,  et  dans  l'ou- 
vrage du  même  auteur  MAC,  publ.  V*^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896  ; 
voy.  table  XXIX  à  la  page  112,  et  transcription  et  traduction,  pp. 
118-119.  —  M.  Sayce  la  publia  sous  le  n"  LXXXII  dans  le  JRAS, 
1894    October,  pp    709-711. 

Cette  inscription  est  gravée  sur  un  rocher  près  du  village  de 
Zaghalou,  sur  le  bord  de  la  rivière  Iskowostotchnomou,  au  sud-est 
du    lac   Goktché-Gôl  (Lychnite),  dans  la  partie   russe  de  1'  Arménie. 

C'  est  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui  la  découvrit  en  1883. 
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3"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  SARIDUEIS  II  (env.  755-730  av.  J.֊C. 
(AN)       Hal-hdi-ni-ni  ba-u-si-ni') 

Լաձ-քյ  \ւ֊փառս֊՝^սւղ։էիսեաՆւք  կարողաց 

(dii)         Ad-gloriam-Haldisianorum         potentium 
{dieux)    A-la-gloire-des-Haldisiens  puissants 

(DIS)       Sar-^du-ri-s       (DIS)       Ar-gis-te-nhi-ni-s*) 

("Vr)  Ն'"ՐԳ"'^ՐԻ"՝  {"՚յր)  \Լրգ1'""'եայ֊որղի  , 

(vir)         Sarduris,  (vir)         Argisfcis-filius, 

[hom.)      Sarduri՝!^  (hom.)      fils-d^  Argistis, 


3-  a-da  (ALU)  Tu-li-hu2)-ni 

ասէ  .  Լ  քաղաք)  դաուլի խու.Ն1ււ։ 

dicit:  (civitas)  Talilumem, 

dit:  {ville) 


regiam 
royale 


(DIS) 
{'"յր) 

(vir) 
(  hom.  ) 


5. 


ALU  (MAN)     nu֊si 

զքսւղաքն       (արքսէքյ        ւսրքաւակաՆ 

urbem        (rex) 
Tidihunis  (ace),  la-ville       {roi) 

Si-iia-li-bi֊i       (DIS)       Lu3j֊e*)-ri^hi֊ni-i 

^լինավգեայ՝         {'սյր)  Լու{1)րի„ի֊որգւոյն, 

Sinalibîs,  (vir)         Lu(e)rîs-filii, 

de-Sinalihh'j      {hom.)      fils-de-Lu{e)ris^ 

Si-na-li-bi-ni 

Sinalibem 
Sinalihis  (ace.) 
lu  [-tu] 


gu-nu֊sa 

ԳՅեղե 


lia-u-bi 

սոսսւճեօի 

et     gentem         subjeoi. 
et     la-trihu         je-soumis 
6.  MAN       UN-MES-ra֊ni 

ւսրռայԱ  j    պարս 

regem,     viros 
le-roi,       les-hommes 

6-  tu-bi'^) 

ասձր՚նս-սեպՀւսւյաՆեցր 

mihi-assumpsi. 
je-m'  attribuai. 


1.  Le  mot  entier  est  de   M.   Nikolski.  2.  Je   reproduis   ce  nom  d'aprèa 

M.  Nikolski.  3.  D'après  M-  Nikolski.  4,  Ce  signe  étant    \ւո    élargisse֊ 

ment,  il  ne  faut  pas  le  lire.  5.  Le  mot  entier  d'après  M.  Nikolski. 


(DIS) 

i'"JP) 
(vir) 
{hom.) 

(8AL) 

ծշ     {կասասի)      զկանայս 

et  (mulieres)  mulieres 
et  {femmes)     les-femmes 


I 


154                         4"  INSC: 

Rlt'TION  ] 

aisToR: 

[QUE 

T.  ku-tu-bi 

pa-ri 

MÂT 

U-du-ri-e-ti-ni 

^իրացայ 

բոլոր 

երկրին 

^^լգուրրսւսԼսւսր  I 

Potitu8-sum 

totâ 

terra 

Udurîtianà. 

Je-me-rendis-maître 

de-tout 
NOTICES 

le-pays 

5. 

Udurïsien. 

L'inscription  n՞  29  fut  d'abord  publiée  à  Moscou  par  Mons. 
Mésrop  Smbatian,  en  1863,  dans  le  journa!  arménien  le  Nouvelliste 
russe,  n^' 53.  —  En  1875  la  ^<  Société,  de^  Amateurs  d' Archéologie  du 
Caucase»  publia  l'inscrijîtion  photographiée  (pi.  3).  —  Elle  est  mar- 
quée du  n<>  LUI  par  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp. 
657-658;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  20  et 
1893  January,  pp.  31-32.  —  M.  Nikolski  la  publia  sous  le  n°  XVI 
dans  les  AC08IA  de  Moscou,  1893,  vol.  I,  part  III,  pp.  450-451  et 
dans  son  ouvrage  MAC,  publ.  V*^  de  la  SI  A  de  Moscou,  1896;  voy. 
table  XXVIII  à  la  page  112,  transcription  et  traduction,  pp.  114-116. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher,  dans  une  colline  à  proxi- 
mité du  village  d'  Atam-Klian  ou  Nowo-Bayazid,  sur  le  rivage  sud- 
ouest  du  lac  Gôktché-Gôl  (Lyohnite),  dans  la  partie  russe  de  1'  Ar- 
ménie. 

Elle  fut  découverte,  en  1863,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian. 


4"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 

DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 

\  •  (AN)       Hal+di-i-ni         us-ta-bi  ma-si-ni 

(diij        Ad-Haldes  recurri,  ad-magnos, 

[dieux)    Aux-Haldis        je-recourus,       aux-grands, 
1  .  gis-su-ri-e ')  ka-ru-ni 

առ-Հզօրս  ,  ^ՐՔ    ''"'րաեսէ՚ն 

ad-fortes,         qui  pugnaverunt 
aux'forts,         qui  combattirent 

1.  Ce  signe  est  omis  par  tTi'otefend. 


DE  SARIBURIS  IL  155 

2.  (DIS)       Hi-te>)֊ra-a-da-ni     (DIS)       Sa֊hu+hi 

(vir)         cum-Hiteruadge,       (vir)         Sahùs-filii, 
{*hom.)     ^de-Hitérnada,  (Գօա.)    ՜՜  fils-de-Sahus, 

2.  M  AN  (ALU)       Me֊li-ta         al-hi-e 

^արքային        (^քաղաքՏ     *՝^\^ելիւուսյ        ^ընգ-ազգի  ^bz 

régis  (oivitas)    Melitse  populo  et 

^roi  (^ville)        ^^de֊Mélitas  ^contre-le֊peuple  ^et 

S՛  MAT-ni-e         te*)-e-qu-ni  (DIS)       Sa-rin-du-ri-ka-i 

րնդ     երերի  f   II     թեեն-ածին  (սւյրյ  Հ^սւրիդուրեւսյ 

V 

terra,  ||  partes-amplexi-sunt      (vir)         Sariduris, 

He-pays,  ||  prirent-parti  (hom.)      pour-Saridiiri՝;, 

3-  (DIS)  Ar֊gis-t3i^hi-ui 
(՛",//՛)  \ԼրդՒ""՚^":ւ-"րդ՚-"յ  ՝ 
(vir)  Argistîs-filii. 

(  hom.  )      fils֊d  '  Argistis. 

4-  (AN)       Ha!  +  di֊i         ku-ra-ni  (AN)       Hal+di-ni 

{գՒք)  IJ»"~'P"'77^A"         ս/ւսէոերազէքոք^  f   i  ւսձ-ք)  աո-՝^սէղդրսււ 

(dans)     Ad-IIaldem      jmgiiatorem,     (dii)        ad-Haldes 
{dieu)      A֊Haldis         guerroyeur,        {dieux)    aux-Haldis 
4«  gis-su-ri-i  ku-ru-iii 

Հօօրս  ht  պւսսէերսւզսողււ 

fortes  et     pugnatores 

forts  et     guerroyeur  s 

5՛  us-ta-bi        (DIS)      Sa-rin-du-ri-ni 

դեսեէքե  (սյյր)  առ-էսսսէոսսէծ-ւէ-ՀԼւսրրդոսրեսէյ 

recurri,         (vir)        ad-deos-Sariduris, 
je-recourus,  { hom.  )    aux-dieiix-de-Saridurls, 

5-  (DIS)       Ar-gis-ti֊e+hi 

(vir)         Argistïs-filii. 
{hom.)      րւտ-d^  Arglstïs. 

6«  (DIS)       8a-ri+du-ri-s   a-da-a  al-hi  bu2)-ra-T-na-di 

(ui//i)  ՀԼարիղոսրես  $ււսէ  .        *ազգեն  ^ քւսղսէքր-^ քԱւդ-երկիրն 

(vir)  Sariduris  dicit:    ^populi  ^urbis-^terram 

{hom.)  .    Sariduris  dit:       {du-)^peuple    ^de-la-ville֊He-pays 

1.  D'après  Grotefend,  la.  2.  Ce  signe  est  omis  par  Grotefend. 
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156  4"  msCEIPTiON  HISTORIQUE 

6՛   tu֊i-i-is-hi          ma-nu')** 


'transivi  -''illius 

^je-traversai     *  de-ce 


'U-l 

a-i-m-e-i 

ht 

է^գ-ե-րկիրՆ 

et 

terram 

et 

le-pays 

hu-ti- 

■a-di 

MAN         is-ti-ni  (MAT^) 

^.սրքային     ^այնորիկ       Լ^  երկիր) 

''régis        *illius  ('terra) 

{du֊Yroi  ^du-dit  i^^ay-^) 


Ka-'u-ri 

''l| tu  ուրեայ  t 

'^Ka'urîs. 
^de-Kauris. 


ՏՀանուե-ւաէսւոուաձ  ութ-եան 

Nomine-di  vinitatis 
A  u-ii  om-de-la-divin  ité 


8. 

(AN) 

Hal-i-di-e-di 

ւ-e       EN-di 

(AN) 

TM-di 

(դԽ) 

՝^-էաղդեսւյ 

^եւսռ՚էտ  , 

(դիք) 

^էիսբասու 

hx 

(deus) 

Haldïs 

Domini, 

(deus) 

Tèisbas 

et 

(dieu) 

de-Haldts 

le-Seignein'j        {dieu) 

de-  Téisbàs 

et 

8 

՛  (AN) 

UT-ni-di 

AN-MES 

as-te 

{գիք) 

\\յ,դիՆեայ 

uiauinuujë-iia  ^ 

luairtni-iua  na 

(deus) 

Ardinîs 

deorum, 

deorum 

{die7i) 

d'  Ardinis 

les-dieifx, 

dieux 

9- 

(MÀT) 

Bi-a-i-i-na-+-as-te 

a-lu-si-ni-ni 

al-su-i-si-ni 

(երկիր) 

^իւսինւսբնւսկ 

քաղաքացւոց 

յաղթողաց 

(terra) 

in-Biainâ-consessorum 

civium 

victorum 

C~pays) 

^demeurant 

\-en-Biaina 

^des-citoyens 

vainqueurs 

10. 

a3)-li-a 

ba-di 

ha-si 

i;l 

mi֊e 

ս՚յրցն 

ւէւմեՆեռ 

ոսն  ,    մարւոեան 

ut  IL 

իս 

aliorum 

omnium,       pugnaverunt  apud 

me 

des-autres        tous. 

^comhaltirent  ^à-^ôtés 

*mes 

10. 

AN-MES       IV       tn 

-me-ui*)֊e 

ասսէուսէւ 

^ք  է       ^^              u։r, 

,Հյ՝ս 

dii. 

IV      gentes 

Hes-dieiix.       4       clans 

11.ka-a-di  (DU)       a-si-ME8-si») 

յերկիր-կործ-սւսեցի    (գսէս)  ճիաւորօք 

stravi  (classis)  cum-equitibus 

je-terrassai  (classe)   avec-les-cavaliers 

1.  D'  après  Grotefend,  si.  2.  Ce  préfixe  déterminatif  est  omis  par  (irote- 

fend.  3.  D' après  GrrotefenJ,  za.  4.  D'après  M.  Sayce.  5-  D'après 

iTrotefend,  Խ. 


11.  ALU 

է- քաղաքին 

in-civitate 
dans-la-ville 

12 .  i-ku-ka-ni 


12. 


13. 


13 


14 


14. 


15. 


15 


16. 


DE  SARIDURTS  II. 
Tu-mi-is-ki-ni-ka-i 

^nuultulijiiiui qunn  . 

Tamîskisiauoram  ; 
des-Tamîskisiens  ; 

tu-me-ni-e  us-ta-di 

զօրօք  ի-վերայ-տոՀսէքյ       արչւսլեալք 

cum-militibus  oontra-gentes       proficisoens, 

'^avec-les-soldats  ^contre-les-clan ;    ^ayant-marché, 

MAT-ni-di       an-da֊ni 

ղպսւսէ  սւնլւս 

juveiies 
Hes-jeunes-gens 

'a-al-fdu-bi     kn-tu-bi 

Հանի  i  ^իրաւյայ 

Hustuli.  Potitu8-sum 

'  attachai.      Je-me-rendis-maître 
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J 


երկրին 

terrée 
^du-pays 

ka-la-ha-ni 

ի֊Լւսիւադան 

iii-furcam 

à-la֊potence 

pa-ri        MÂT       Tei)֊a')-ni֊si-e 

բոլոր  Երկրին        ^էանիոեայ  , 

totius      terrœ       Teauisis, 
de-tout     le-pays    de-Téanisis, 

MÂT       Ba-ba-ni  (SAL)         ma-at-hi 

երերին        ^արսւնեւէւյ  hz     (եանւսնի}      աո\կանց 

terrsB       Babanîs  et    (fœmince)   puellarum 

du-pays  de-Bahanis        et  [femmes)     dès-jeune^- filles 
ALU  Me-li-ta-a-ni       ku-tu-bi  pa-ri 


քաղաքին 

տլիաայ  . 

^իրացայ 

բոլոր 

urbis 

Melita\ 

Potitus-sum 

totius 

de-la-ville 

de-Mélitàs. 

Je-me-rendis-maUre 

de-tout 

MAT  Mu-sa-ni-e 

երկրին  յ^ուսայ  , 

terrsB  Musse, 

le-pai/s  de- Musas, 
X.  IV       Ê4-GAL 


ALU  Za֊ap-sa  a-su-ni 

ht    -քաղառին        ^Գասլււալ  'ի-ւքիճակի  (     j 

et  urbis  Zâj)sa3  iu-territorio  (՝?) 

et  ^  de-la-ville    ^de-Zàpsas  *dans-le-district  (?) 
G       ALU-MES 


ff»  •       l>  ni  ալ  ա  in  u  | 

X.  IV  palatia, 

14  palais, 

su-si-ni  tu-me-ni 

զչէնս  աոՀմից 

pagos^)  gentium 

le՝;-villages2)        des-clans 


û  քաղաքս 

G       civitates 
100  villes 


et 
et 


as-gu-bi 

կա  լայ  . 

appreliendi  ; 
j  '  occupai  ; 


1.  D'après  Grotefend  ;  ces  deux  syllabes  sont  lues  Knr   par  M.   Sayce  ;  c'est 
une  erreur,  2.  Ou  'vicos,  les-fiameai(.f\ 
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4e 

INSCRIPTION 

HISTORIQl 

QE 

16. 

Ê-^GAL-MES       har-ha-ar+su 

-bi 

quiutiiuuin 

րտաոքսարել-եսւու.  f 

palatia 

destruere-curavi, 

les-palais 

je-fis-détfîfire^ 

17- 

ALU-MES 

KlBIR-bi 

X.  X.  X. 

X.  X 

gis-su-ri 

զքաղաքս 

ի-^ուր-յ՚աէոնե-ցի  , 

().  à^'^- 

Ժ.  Ժ 

Հղօր 

civitates 

igni-tradidi  ; 

X.  X.  X. 

X.  X 

potentes 

les-villes 

au-feu-je-Um'ai  ; 

ÔO 

puissants 

IT. 

gu֊nu-si-ni 

sa-tu֊'i 

i-bi 

րսւրՈսւոՀյրես 

ի-սրււսււսնգս-աո  fi  . 

genere-nobili- 

-natos           obsides-cepi  ; 

nobles 

je-pj'is- 

en-otage  ; 

18. 

gu-nu-si-ni-ni 

L       bi-di-a-di') 

ba֊ad-MES 

lu-'u 

-bi** 

բէսրհւոո^յկսէո՝ 

ոլէոհսսէոց 

a  m  II  ես  injbu 

աոի 

nobilium 

alimenta 

omnia 

cepi. 

*des֊nobles 

^es-aliments 

Կօստ 

^Je-pris. 

19. 


19. 


(ALU)       Ni-si-i-ni 

(civitas)     Nisem, 

Nisis,  la-ville 

Hi-te-ru-a-da-a-i 

^էրսէերուսէդսէյ  I 

Hiteruadœ, 
de-Hitéruadà, 


(ville) 

(DIS) 

("V/՚) 
(vir) 
(hom.՝ 


ALU         (MAN)  iiu-si 

զքաղաքն     (սքրքսյյ)  սւրռսյյսյկւսԱ 

urbem       (rex)  regiam 

[roi)  royale 


20 


20 


21. 


22 


a-gu-nu-ni 

պպասւերսյօսողւտ 

pugnautes 
les-comhattants 

ni-ri-i-bi 

ոԱէԱոլսսսէռեւսլ 

matrimonio-junotos 
2imis-par-le-lien-co)/jugal 

is-ti-ni       si-i-'u-bi 

՜նոպսւ  փոէսսւգրեցր  i  ( 

eorum        transtuli.  ( 

d՝  eux        je-transportai.  ( 

ul+hu֊di  (ALU) 

գործ--սյասւերւսոմր       (քս՚դ՚^՚ք 

expeditione 
expédition 


ma֊nu 

gu-nu-sa-a 

Itnpui 

bz       qgbi^i 

ejiis 

et     gentem 

de-lui 

et    la-tribu 

'a-se 

զարս                              b 

os 

viros                 e 

ha-'u-bi 

սու֊սէճեցր  , 

subjeci  ; 
je-soumis  ; 
(SAL)  lu-tu 

hz     (ԼսէնսէնրՀ        զկանւսյս 

et  (mulieres)  mulieres 
Hes-hommei     et  [femmes)     les-femmes 

(DIS)       Sa-ri-i-du-ri-s  a-da      is-ti-di 

{"'JP)        ^"՚րԻգ"՚^րԻ" 

(vir)  Sariduris 

y 

(  hom,.  )      Sariduris 
Me-li-ta-a-ni 


dicit  :   in-istâ 
dit  :       danS'Cette 


civitas, 


(^ ville) 


in-Melitam 
He-Mélifàs 


\.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit, 


DE  SARIDURIS  II. 
22 .  qa-ab-qa-ru-li-ni  nu-na-a-bi 

յսէրձսյևեալ    (      )  t  նոււսճեցի 

irruens  (V),  subjeoi 

՝ttyant-monté-à-V  assaut  {'/),      je-soumis 

23-  (DIS)     Hi-te-ru-a-cla-ni     ka֊'u-ki-e 

ituinj  nyiiliinbnni.iunu։  i/imniuL  ntitic թ h utUi 

(vir)       Hiteruadain  glorios՜՛.  ; 

{֊hom.)  ^Hitéruada  ^glorieusement:  || 

24.  sa-tn֊a-da     ku-ri-en-da     si-i֊lu')-a֊di 

պսէԱէսւՆդ/ւռ      uiiuuth ոաոսր  %     ^\%րւյււեւււլ 
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su-lu֊i֊us-ti-i-bi 

aiiuiLuiliiuTi-liiunaa  ոի 

pignus-imposni 
He֊gage-y  imposai 

na2)-ku-ri   na֊liu-bi 

ղհրքքիր՚ե  ,         առիԼ՜'^ 


obsidum 

belli. 

Quum-OGCupavissem  terram, 

cepi (?) 

d ' otages 

de-guerre. 

Ayant-occupé 

le-pays, 

je-pris  C?) 

25. 

u-za-gi 

u-za-tu 

bi-bn-hdi-id 

gu-si-i 

ոսկի  , 

սւրծ-սւԹ  , 

բսւժակս 

մեծւսգինս  ։ 

aurum, 

argentum, 

DOC 

Lila 

pretiosa. 

de-V  or, 

de-Vargent, 

des 

-coupes 

précieitses. 

25. 

.  MAT 

Bi֊a-+  na 

֊i-di 

a-gii-bi 

^երկիրն 

էէ/ւասսյռւոց 

tniunui  1 

In-terram 

Bianaënsium 

duxi 

Ail-pays 

des-Bianaens 

je-meiiai 

26. 

ma-a-ni 

'a-al  +  tn-bi* 

rae-e-si-iii  pi-e- 

-i 

ղայրՆ-ձ՝^  , 

այլափոխեցի 

զնորւս                   ղսւ՚նոէ/ն  « 

hominem3)j       in-aliud-mutavi 
V  homme^),       en-un-autre֊je-changeni 
26-  IX     ÊH֊GAL-MES-e-di 


ejus  nomen. 

son  7iom: 


lUIUlUtU 


IX     palatia 
.9       palais 

2T  •  su-du֊qu-'u*)-bi 

չսաղանեէյի-  tjlifufi . 

Siâjnnxi-meis  ; 
je-joignis-anx-miens  ; 

27.  (MAT)       e-ba-na^) 

(  երկիրք  )         էյիճակաքյ 

(-terrœ)      -^territoriorum 
(  2pays  )       ^des-districts 


a-bi-da     du֊bi 

ի-Հւււր  սւսէէէնեււր 

igni  tradidi 

au֊feu     je-livrai 

ki-di 

ntfntLltn  I 

'domos, 
Hes-maisons, 


i.  D'  après  Grotefond,   Լ-ս.  2.  Il  11e  faut  pas  lire  tna.  8.  C.  à.  d.  le 

l'oi  Hitéruada.  4.  Ce  signe  est  omis  par  M,  Sayce,  5.  Séparez  ce  mot 

d'  avec  le  suivant, 
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28՛  ALU             Ha-a-za-a-ni  ALU         'U-'u-ra-a*)-hi 

tai)-hz  ղքաղաքն            ^ազւսսլւս  ^              ղք$սղւէւքԱ     '^լրսէխիս^ 

atque  urbem           llâzânem,        urbem       Vrâhem, 

de-raème֊que  la-ville  de-IIàzânis^     la-ville      d'  Z^râ/iis, 

28-  ALU  Tu-mi-is-ki 

urbem  'rumî.skem, 

la-ville  de-Tumîslcis, 

29-  ALU  'A֊a-ni2)-ni  ALU         Ma-ni-nii-'u-i  ALU         A-ru-si 

զքազաքն      '  IL"/'  i  ոքսյդսւքև     |j  iuZi/iIi/>(.u  ,              զքււյղաքն     \ձ^րուսրս  , 

urbem  'Anem,           urbem       Maninûm,        urbem       Arusem, 

la-ville  cl՝  'Âni,          la-ville       de-Maninûs,    la-ville       d' Artisis, 

'ձՕ-  ALU  Qu-ul-bi^)-tar-ri-ni     ALU         Um*)-e-se-e 

ղքազսւքն    ՝Աուլր1ւսւարրիս  ,  օքսէզաքՆ     \\ւսեսսէըւոց  ^ 

urbem  Qùlbitarrem,               urbem       Umesianorum, 

la-ville  de-Qûlbitarris,            la-ville      des-Umésiens^ 

31  •  ALU  Ti')-ku֊ul-ra-i-ta-a-se-e           ALU         Me-e-lu-ya-ni 

ռքէէէուսքն     >ւիեու լրահէոսէգւոց  եէ    ռքսյղաքն     \քելու.սսէցւոց  , 

urbem  Tikùlraitânorum                  et   urbem       MêUisianorum, 

la-ville  des-TiTcûlraitàsiens              et  la֊ville      des-Mèlnsiens^ 

32՛  (AN)  Hal+di-ni-ni                                  al-su-i-si-iii 

(աձ^ք\  ոօՆակւսՆութ  եասր-՚^աղդ/աեասց     jutnU  ողաս 

(dii)  auxiliô-Haldisianorum                  victoriosorum, 

[dieux)  avec-V  aide-des-Haldisiena            victorieux^ 

32.  (DIS)  Sa-ri^du-ri֊ui 

[ujip]  ututitnuuto  ոռ-Հ^ւսրրգուոեսէյ 


33 


33 


(vir) 

deorum-Saridnrîs, 

[ho  m.) 

dieux-de-Saridnris, 

(DIS) 

Ar-gis-ti-f-hi 

MAN 

DAN-NU 

MAN 

("V/») 

Արդիսաեայ-որգւոյ  , 

'"ՐՔ"՚յԻ 

Հդօրի , 

"՚րք"*յի 

(vir) 

Argistîs-filii, 

régis 

for  Lis, 

régis 

Qiom.) 

fils-d'  Argistis, 

roi 

fort, 

roi 

al-su-i-ni        M  AN       (MÂT 

)      Bis 

a-i-riia-'u-e 

յաղթողի 

,              արքայի       (երկիր)           {ՀիաիՆայ, 

viotoris, 

régis        ( terra 

)       Biainae, 

vainqueu 

r,       roi           ipciy^) 

de-Biaina, 

1.  Ce  signe  est    omis    par    Grotefend.    (Sajxe).  2.  D'après    la    correction 

faite  par  M.  Sayce  ;  la  copie  porterait,  selon   lui,  le  signe  rat.  S.  Ce  signe 

est  omis  par  Grotefend.  4.  D' après  M- Sayce.  5.    D' après  la  correction 

faite  par  M.  Savce  ;  en  effet,  la  copie  porte  le  signe  an{^AN). 


34«  a-lu-si 

auuiliBiai 
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(ALU)       Tu-us֊pa-a 

(քաղաք\         հ-^ուսւսւսս 


habitai!  tia      (-urbs)       •'Tùspse 
habitant  {ԿւէԱ)       MeTûspàs 

V  . 

34«  (DIS)       8a-ri  +  du-ri֊s       a֊aa-e 
(""jp)        Հյ՚^րէդ՚՚^լ՚ւ՛"         ասէ . 


*in-civitate. 
Ha-ville. 


(vir)         Saricluris 

dicit : 

(  hom.  )     jSariduris 

dit: 

35- 

■  a-lu-s 

i-ni 

DUP-4֊TE 

tu-u-li-e 

որ-ոք 

զայս 

սւրձա՚նսւղրու^թ իւ՚ե         րաււնսէյ  , 

quisquis 

haiic 

inscriptiouem           tollit, 

quiconque 

cette 

inscription 

enlève^ 

35. 

a-lu-s 

pi 

tu-li-i-e 

որ  ոք 

գիր֊Դ 

բառնայ  , 

quisquis 

characterem-M?îWm 

tollit, 

quiconqve 

uu-carac^ère-seul 

enlève, 

36 

.  a֊lu֊s 

se-n 

du-hli 

L-e       a-lu-s 

a -i-ni 

որ-ոք 

nuinnu 

ա^ 

սր-ոք 

Հողով 

quisquis 

liiieas 

delet, 

quisquis 

tt՝rrâ 

quiconque 

les-ligms         efface, 

quiconque 

avec-de-la-terre 

36. 

i-ni֊i-li 

du- 

-+-li 

զայս-տեղի 

d-Uii 

*H. 

hunc-locum 

teg 

:it, 

ce-lieic 

recouvre^ 

37. 

tii)-u^li2)- 

e 

'u-li3)-i 

tu^j-ri-e 

րւր-սեւււՀաԼւ 

անէ 

ղող1ոյՆ 

քսյՆգսէկն  f 

sibi-vindicat 

totam 

sculptaram. 

attrihue-à-soi-mi'me 

toute 

la-gravitre^ 

37՛  tu-ri-ni-Lii 

քասգսւպսէս-սւսւշսւպս/նք 

soulpturarura-jjatroni 

que  les-protecteurs-des-gravures 

38.  (AN)       Hal+di-s     (AN)       IM-s^^) 
(դԽ)       Գ"՚ղդ1"՚1      {դիք)       ^էի՚՚Բ" 


(AN) 

(գԽ) 


(deus)      Haldis,  (deus)     Tèisbâs       et  (deus) 

(dieu)      Haldis,         (dieu)      Tèisbùs       et  {dieu) 


UT6).s 

}Լրգի^Ի՛ 

Ardinis 
Ardinis 


Haldis, 

1.  D'  après  la  correction  de  M՛  Sayce  ;  la  copie  que  possédait  Grotefend,  porte 
an.  2.  D'après  la  même  copie,  sc-ri.  3.  D'après  la    correction    de    M. 

Saj'ce;  d'après  la  même  copie,  In-me.  4.  Signe  omis  par  Grotefend. 

5.  D'après  la  susdite  copie,  Ո)ւ.  6.   D'après  ladite  copie,  DIS. 


11 
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38-  AN-MEè֊s         ma-a-ni 

սւսէոուէսծ-քն  i^iui 

dii  eum 

les-dieux  celui-là 

39՛  ar-di-ni-ni')  pi-e-ni      me-i  ar-hi  'u-ru-da-a-ni 

առ-օրիՆ  f  զանուն         "Lnput  ,  զՀէսյր  hz    զորդլւս 

eodem-die,  nomen      ejus,  patrem  et  filios 

dmis-la-joumée-mème,     le-nom       de-lni^  le-père     et  les-fils 

40՛  me֊i        i-ua-ni       me-i         na-ra  a-'u-i-e  'u-lu-li-e 

Նորս։  ,  ղքսէոաք       նորա  գեէոոս  լՐ"'1Ք  ողողեսցեն  ւ 

ejus,        civitatem  ejus         fluminum  aquîs  inundent. 

de-lui^      la-ville       de-lui       ^des-fle?'ves  ^avec-les-eaux   ^inondent. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L  '  inscription  n°  30  fut  d  '  abord  publiée  dans  les  Monatsberichte 
iiber  die  Verhandhingen  der  Gesellschaft  fiir  Erdkunde^  Berlin,  1840, 
vol.  I,  pp.  70-75.  Grotefend  la  publia  ensuite  dans  les  Original  Pa- 
pers  read  before  the  Syro-Egyptian  Society  of  London^  1845,  vol.  I,  1, 
pp.  131  seqq.  —  Elle  est  marquée  par  M.  Sayce  du  n°  L  dans  le 
JEAS,  1882  October,  pp.  642-649;  voyez  les  corrections  faites  en- 
suite par  lui  dans  le  JEAS,  1888  January,  p.  19  et  1893  January, 
p.  30. 

Ligne  6.  Il  est  clair  que  le  scribe  voulut  ^e  donner,  dans  cette 
ligne  et  dans  la  suivante,  des  airs  d'  un  grammairien  de  premier  or- 
dre, en  rendant  sa  phrase  obscure. 

Ligne  18,  Ce  n'  est  qu'  en  arménien  vulgaire  qu'  on  jiourra  tra- 
duire cette  phrase  d'  une  façon  absolument  correcte  et  concordante 
avec  les  cas  et  nombres  des  deux  derniers  noms  de  cette  phrase: 
' ազնու-ակս/նաց  ուաեսաներուՆ  ամէնքը  առի.  nobilium  alimeutorum  om- 
nia  cepi;  ^des-nobles  ^des-aliments  ^tous  ace.  *je-pns\ 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher  entre  les  villages  d' I- 
soglou  et  Kumurkliau,  à  1'  est  de  Malathia  et  de  1'  Euphrate. 

C'  est  le  capitaine  Miihlbach  qui  découvrit  1'  inscription  en  1840 
et  en  releva  une  copie. 

1,  C'est  la  valeur  phonétique  de  F  idéogramme  AN+UT-ni  que  nous  rencon- 
trons dans  d'  autres  inscriptions. 
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1"  INSCEIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 


1  ....  i  ALU  (GIS)  ul-di  (GIS)  za-ri-i 

....    քւէւղաբհ՚ե        (փէէւյսէեոէՆ)  օ^րսուդս  (  փսւյսւեդէն]  ծ-աււեղէնք 

....  urbis  (ligneum)    aquseductum  (ligueum)  arboreum, 

....  ^de֊la-ville  {^de-bois)      He-conduit      {^de-bois՛)  ^d^  arbres^ 

շ.  .  .  MESO       ar-ni  hu֊si-ni֊l-da  is[֊tu-ni]  . 

a  .     .   f  յոգս  >\     uiLuAiiua  hz     qfiLnnq-iJn^utlitug  \Լս/նսսեւսց՜^ 

.  .  (plur.)     opjjidorum  et  pagorum-territoriorum    [erexit].    .  . 
2.  .  {2}lm\)^des-bourgs^՝et^՝des-vilïages-Mes-distncts   [}éleva\. 

3՛  .  .  bi-di֊ni  (AN)       Hal-i-di-l-na-ni  .... 

.     ,     զուէոեոէոս  (ոցկ'ն\        *^առգիսայ  .... 

.  .  cibos  (div.)      Haldinœ  .... 

.  .  les-aïimenls       (div.)      de-Haldina  .... 

Sa-ri-hdu-ri]  (՜^՜^Պ 

յանոլն-^արիգոլրեայ՝]  {այր) 

iiomine-.Saridurîs],  (vir) 


4.  [(DIS) 

[("V/՚) 
[(vir) 

[{hom.)       au-nom-de-Sariduris]j       (hom.) 
4  •  ul-i֊gu[-si-ya-i-ni-e] 

iltu^ujJgtULnnuiq 

clypeatis 
aux֊porte-boucUer 

5.  [(AN)  Hal-t-di-ni]  ar-ni  us-ma֊a-se  pi 

[(««*ք)    ՝^աղդիսաո՜^     սւլա՚ևւսօ  hz    ուժեոէսս 

[(dii)     Haldibus]     oppidorum    et  fortibus. 
[(dieux)Haldis]         des-bourgs     et  foï՝ts. 
5՛  ma[-a-ni       ՚Մ-a-ni-se] 


Ar-gis-ti֊f-hi-ni-e 

Արգիսէոեայ-որգւ-ոյ  , 

Argistîs-filii, 
fils-d՝  Argistis, 


SAL 

^ա՚նուՆ    կնոշ 

Nomine  uxoris 
Au-7iom  ՝de-^ femme 


Հնորսէ 

(1--W'"A] 

[su8e 

'Uanîs] 

[ha 

'  Uanis] 

6.  .  .  .  ri-li 

UT-mi-MES 

KURUV-MES 

pi[-^li 

աւո  ւր  ռ 

երքւսՆկաց 

զւսրձանւսգրութ  իլ.ՆՆ 

dierum 

beatorum 

inscriptiouem 

^des-jours 

heureux 

H'  inscription 

1.  Cette  notation  marque  le  complément  dix*ect  dn  verbe  istuni. 
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6՛  si-j-ip-ru-gi-ni] 

\J իւս՚նդսէէքայն-ևանգնեւս a]  « 

[simul-erexit]. 
\^en-'mème֊temps-'^élevia'\. 

T.  [(DIS)       Sa-ri]+du-ri-s     X.  X.  tu-hi-iii    [(AN)       UT-ni-ka-i] 

[(vir)]        Sariduris  X.  X    arma        [(deus)      ad-Ardinem] 

[{hom.)]     '^arkluris  20  armes      [{dieu}      à-Ardinis] 

8-  [a-ru]-ni       tar-gi֊ni  MÀT-^MÀT-MES-di  [su֊ya-i֊di] 

Լեռեր՜]  ,  ոսւսրէսգոյնսն՝-)     յեոկիրս  \y ինողւսց՜^  t 

[detulit],       fortiora  in-terris  [artificumSj]. 

{apporta]^     les-plus-fortes     dans-les-pays  [des-artisans^)՝]. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

LMnscription  n»  31  fut  d'abord  publiée  dans  la  revue  armén. 
Ararat,  1881  nov.,  pp.  602-603,  605,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian.  — 
Elle  fut  ensuite  publiée  dans  le  Muséon,  II,  1,  1883,  par  M.  Sayce.  — 
Elle  porte  le  n"  LXIV  (ii)  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1888  January, 
pp.  28,  29,  30.  —  Elle  est  marquée  du  n°  XIV  par  M.  Nikolski  dans 
les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III, 'pp.  446,  447,  448,  et 
dans  son  ouvrage  MAC,  publ.  V^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896  ;  voy. 
la  table  XIII,  n°  2,  p.  56,  et  l'inscription  transcrite  et  traduite,  pp. 
63,  64,  65. 

Cette  inscription  et  celle  qui  porte  le  n°  50  furent,  en  1881,  mises 
au  jour  d'  une  façon  accidentelle,  lorsqu'  on  faisait  des  fouilles  dans 
le  village  MoUa-Bâyazid,  situé  sur  la  rive  gauche  de  l'Araxe  supé- 
rieur, au  nord-ouest  d'Armâûir,  à  une  distance  d'  environ  kilomètre 
0,  600  de  1'  emplacement  de  cette  ville.  Mons.  Mésrop  Smbatian,  en 
ayant  obtenu  les  esquisses,  en  donna  un  compte-rendu  dans  la  revue 
arménienne  Ararat,  numéro  de  novembre  1881,  pp.  602-603,  en  y 
publiant  le  texte  à  la  p.  605.  Le  professeur  Patkanoff  aussi  publia 
un  compte-rendu  sur  ces  deux  inscriptions  dans  le  Muséon,  I,  4,  1882. 
Le  professeur,  qui  avait  fait  parvenir  à  M.  Sayce  les  copies  des  deux 
inscriptions,  faisait  justement  observer  que,  comme  les  cinq  inscrip- 
tions, découvertes  à  Armâûir  jusqu' à  l'année  1882,  étaient  mutilées 
du  côté  gauche,  les  pierres,  sur  lesquelles    elles  étaient    gravées,   de֊ 


1.  Littéralement:  ' զղօրաւորագոյնսն՝. 
fabricants՝'՛ 


2.  Littéralement:  'fabricantium,  ւԽ- 
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valent  avoir  été  enlevées  de  leur  emplacement  primitif,  et  taillées 
pour  être  employées  à  la  construction  d'  un  édifice  dans  la  nouvelle 
ville,  qu'on  bâtissait  au  lieu  et  place  de  l'ancien  Armaûir.    (Sayce). 

Le  commencement  et  la  fin  des  deux  inscriptions,  de  même  que 
le  début  de  chaque  ligne,  sont  effacés.  Cependant,  comme  dans  les 
deux  inscriptions  les  lignes  ne  sont  point  d'  une  égale  étendue,  la 
restauration  partielle  est  facile  à  faire  en  empruntant  tantôt  à  1  '  une 
et  tantôt  à  l'autre  es  qui  leur  manque,  prises  séparément. 

Les  deux  inscriptions  se  trouvent  actuellement  à  Ecmiaçin. 


2'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  SARIDUEIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 
(AN)       Hal+di-i-ni-ni  al֊su-i-si-ni 

քսէծ^ք)  Ր^օնսէկւէւնութեւսէքս-՚^սյղդիսեււ/նց         յւսղթոզսւց 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  victoriosorum 

{dieux)   Avec-V  aide-des-Haldisiens  mctorieux 


(DIS) 

("V/՚) 

(vir) 


Sa-ri-hdu-ri-s 


îSariduris, 
(  hom.  )      Sariduris, 

3.  i-ni       (GIS)       GESDIN     te-ru-'u-ni 

nujiu  (ihutjtnj         այգեսւոսէՆ      սւսեեաց')  ։ 

liane     (lignum)  vineam        plantavitO. 
cette      {bois)        vigne  planta^). 

LUGAL         a-li-i-si 

Թւսռսյլոր՚ն  քաոււյքսյս/ւ 

rex  cum-civibus 


(DIS)  Ar-gis-ti-hhi-ni-s 

(  "v/՚  )  [Լրգի՚""^՚"յ-"րգի  » 

(vir)  iVrgistîs-filius, 

(hom.)  fils-d'  Argist/s, 


A՛ 

a-da-e 

էսսէ  . 

dicit  : 

dit: 

5. 

■  a՝)-'u-e3) 

1ուր 

aquam 

՝de-V  eau 

(DIS) 

Sa-ri-hdu-ri-s 

("V/՚) 

^արիգուրէս 

(vir) 

Sariduris 

[hom.) 

Sariduris 

i-ku-ka-ni-e-di-ni 

զօրաԼսէնօ, 

Բ 

militibus 

le-roi 


avec-les-citoyens    soldats 


ma-nu-+-li')  me-i  a-se-e-i 

ilutuL-unniu-uiuinn  h%     էյասե-նորա     սրբաոէսնհ 

])ro-suô  locô  et    pro-suô        sanctuariô 

՝՝ pour-son-^ emplacement  ^et  կօօա՚-տօո     ՝^sanctuaire 


1.  Littéralement  : '■/fr/i"'a"jff>  erexit,  érigea՝. 
3.  D  '  Après  la  copie  de  M.  Hyvernat. 


2.  D  '  après  Schulz,  sa. 
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T  INSCR.  DE  CONSTR.  CIV. 


5  •  tui)-ur-ta-a-ni 

emittere-curavit 
^fit-jaillir 

6  •  ha-i-di-a-ni 

յանուն֊երկայնաՀեր** 

nomine-comatorum** 
-à-longice-cheoelure** 
6՛  (DIS)       8a֊riH-du-ri֊ni-i 

(այր)  ՀԼւսրրդուրեաւ-պլսէոԼսւ՚Աեւոռ  ^ 

(  vir)  ad-8ariJurem-pertinentium 

(  hom.  )      appartenants-à-Sariduris, 


te2)-ri 

թերսյՀսււ։ա1յ 

parvulorum 
^en-has-âge 


hi-ni-e 

որգսոց 

filiorum 
^au-nom-des-enfants 


T. 


ti-i-ni  (DIS)     Sa-ri-hdu-ri-ni-i  (GIS)  'u-du-i-li-e-i 

ղ"Լ         3  çtUlU  ("V/՚)  Հ^ւսրհգուրեան  (փայսէ)  սւյգեստան  t 

et  vocavit     eam  (vir)       Sariduriauam      (lignum)  vineam. 

et  V  appela  [Դօա.)  ^Saridurienne       (^bois)  ^vigne. 


ես-ru֊  li-e 


ղոորեսոյ֊ւոեոհ 


SE-ni-ni 

ւսարգեւեսւց 


8-  (DIS)  Se֊ha֊'u-li-e  HU-ni 

(u//nj       Աեչսա  ոււեսւյ  յապրուստ  , 

■     (vir)     Seha'ulî,  ad-escam,  friimeuti-locum        donavit 

{hom.)  A-SéhauUs^  pour-subsistance,  le-lieu-des- froments   octroya 


9 


'u-i     du-se  su-ni^)(?)       (DIS)     Sa-ri֊+-du֊ri-s     a-da-e 

ել.  ուոոլտոսթիէքևն        Uattniunbuta  ։   {'"jp)  Հյ"'րՒդ՚"-ՐՐ''  էսսէ  . 

et 
et 


traditionem 
Ha-livraison 


perfeoit. 
Hl-fit. 


10. (DIS) 

i"'jp) 
(vir) 
(  hom.  ) 

10.  (AN) 
(գԽ) 

(deus) 
{dieu) 

11.  (AN) 

{դիք) 

(deus) 

{dieu) 


Se֊ha-'u-li-e 

յւսկ֊վէսսն-\^եքսա'ոսլեսյյ 

de-Seha'ulï. 

quant-à-Séha՝ulïs, 

Hal+di-s 

Haldis, 
Haldis, 


(vir)       Sariduris  dioit  ; 

{hom.)   Sariduris  dit: 

tu-ri-ni-ni 

ք^անգսէկէսց-պւսշտպակք^ 

soulpturarum-patroni 

que  les-p  ro  tecteurs-des-gravures 


IM-s 

^էիսբաս 

Tèisbâs 
Tèishàs 


(AN) 
{դիք) 


UT-s 


et   (deus)     Ardiuis 
et  {dieu)      Ardinis 


AN-MES-s 

ասսէուաօ-յա 

dii 
les-dieux 


1.  D'après  la  lecture  de  Guj^^ard;  voy,  Journal  Asiatique,  1883,  vol.  l*"՝,  p.  306. 

2.  D'après  Schulz,  la.  ՝ձ.  D'après  Schulz,  pa. 
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AN+UT-ni 

pi-i-ni 

պսւյձ-սւռացոէ-սցեն 

qGnptu 

անունկ  1 

illustrent 

ejîis 

nomen^), 

rendent-illustré 

son 

womO. 

NOTICES   ET   OBSERVATIONS- 

L'inscription  n°  32  porte  le  n°  XL  de  Sckulz  dans  le  JA,  3® 
Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI,  et  le  n°  LI,  col.  I  de  M.  Sayce  daixs  le 
JRAS;  1882  Octoher,  pp.  649-653;  voy.  les  corrections  de  ce  dernier 
dans  le  JRAS,  1888  January^  p.  19,  et  1893  Jaimary^  p.  30. 

Ligne  6.  Même  de  nos  jours,  dans  quelques  contrées  de  1'  Armé- 
nie on  laisse  croître  les  cheveux  aux  enfants  jusqu'  à  1'  âge  de  dix  ans. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher,  situé  à  une  distance 
d'une  demi-heure  de  la  ville  d' Ardjisch  dans  la  direction  de  la  ville 
d'Arnis,  à  gauche  de  la  route  publique,  au  nord  du  lac  de  Van. 
On  appelle  le  rocher  Kara-Tas  (pierre-noire)  ou  Yilan-Tasi  (pierre- 
du  serpent).  Trois  inscriptions  sont  gravées  sur  ce  rocher,  à  une 
petite  distance  1'  une  de  1'  autre,  dont  1'  une  est  mon  n°  32,  le  n°  XL 
de  Schulz  et  le  n°  LI,  col.  I  de  M.  Sayce;  la  seconde  se  trouve  dans 
un  état  de  dégradation  presque  complète,  qui  la  rend  illisible;  la 
troisième  est  marquée  dans  cet  ouvrage  du  n°  49  ;  elle  porte  le  n° 
XLI  de  Schulz  el  le  n^  LI,  col.  III  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882 
Octoher^  pp.  651-652. 

Cette  inscription  fut  copiée  par  Schulz  et  par  M.  Hyvernat՛ 

1.  Qn  peut  aussi  traduii'e  cette   dernière   phrase  de    la   façon  suivante:  '.  .  . 

ասա„ւաձքլ    Ա1այձառացուսցեն  զանունն  \]եխա՝ոււեայ  ■    .   .    .    dii    illuStrCnt  Sclia'ulîS    Ո0ռ16Ո  j 

que  .  .  .  les-dieux  rendent-illustré  le-nom  de-Sé/ia'ulis  ՝. 
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3"  INSCB,.  DE  CONSTR.  CIV. 


3"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 


(AN)       Hal+di-ni-ni 

(ած^ք)  ^գնականութեաւքբ-՝^աղգիսեանց 

(dii)        Auxiliô-Haldisianoram 
(dieux)  Avec-l'  assistance-des-Haldisiens 

al-su-i-si-ni 

յազթողաց 

victoriosorum 
victorieux 


NOTICES. 


3. 

(DIS) 

Sa-ri+du-ri-s 

{""JP) 

^արիգուրիս՝ 

(vir) 

Sariduris, 

(  hom.  ) 

Sarlduris^ 

4. 

(DIS) 

Ar-gis-ti֊rlii-ni-s 

{""jr) 

\Լրդիսաեայ֊որդի  , 

(vir) 

Argistîs-filius, 

(hom.) 

^s-d^  Argistis, 

5  •  GIS  ni-'i-ri        su-'u-ni 

adituiuiBiui      կասոսրԼն      յէնե  tu  g  , 

ligneum      pontem      construxit, 
^de-bois        He-po7it     *  construisit 

6 .  X.  M.  IX.  M.  III.  C.  X.  X.  X.  X , 

X.  M.  IX.  M.  III.  C.  X.  X.  X.  X , 
19,  34(0) 


1 

ka-pi 

is-ti-ni 

Լաաէճս 

Lyn-btug  t 

kapes 

expendit. 

Tcapis 

pesa. 

C'  est  dans  cet  ouvrage  que 
1'  inscription  n*^  33  se  publie 
pour  la  première  fois.  Je  la 
dois  à  la  bienveillance  de  1'  é- 
minent  assyriologue,  le  T.  E.. 
Père  Vincent  Scheil,  religieux 
Dominicain,  qui  me  la  comu- 
niqua  en  1895.  —  Il  1'  avait 
découverte  dans  1'  église  du 
village  de  Padnotz,  à  proxi- 
mité du  fleuve  Mourad-Tschaï 
(ArsaniaS;  Ara^ani),  dans  la 
partie  supérieure  et  à  gauche 
de  ce  fleuve.  —  D'  après  les 
paroles  du  T.  R.  Père,  1'  ins- 
cription est  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre  qui  gît  au 
pied  d  '  une  colonne  sous  la 
grande  coupole  de  1'  église,  à 
droite  en  entrant. 


DE  SARIDURIS  II. 
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4«  INSCRIPTION  DE  CONTRUCTIONS  CIVILES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 
1  .  [(AN)]     Hal-f-di-ni-ni 

[(  uji-ք  j]        ^գ՚նսէկանութեամբ-՚Աադգ/ւսեւսՆօ 

[(dii)]       AuxiUô-Haldisianorum 
[(dieux)]  Avec-l'  asslstance-des-Haldisie?is 


NOTICES. 

L  '  inscription  n°  34  fut  d 'a- 
bord  publiée,  dans  une  courte 
notice,  par  le  D'՝  David-Henry 
MûUer  ;  celle-ci  était  insérée  dans 
1'  Oesterreichische  Monatsschrift 
fur  den  Orient,  Januar  1885,  p. 
24  ;  il  publia  1  '  inscription  dans 
sa  brochure  Die  Keilinschrift 
von  Aschrut  Darga,  Wien,  1885- 
1886,  pp.  15-16.  —  M.  Sayce  la 
publia  sous  le  n®  LXII  dans  le 
JRAS,  1888  January,  pp.  27-28. 
L'inscription,  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre,  était  décou- 
verte sous  les  ruines  d'  un  bâ- 
timent dans  le  village  d'  Astoua- 
?asèn,  à  1'  est  de  Van,  dans  la 
vallée  dite  Hâyos-Sor  (vallée  des 
Arméniens), 

Au  mois  de  décembre  1884  un 
marchand  d'  antiquités,  nommé 
Dew^ganz ,  originaire  de  Van, 
avait  apporté  à  Vienne  des  estampages  de  différentes  inscriptions 
de  Van  et  de  ses  environs,  dont  1'  un  portait  1'  inscription  d'  Astoua- 
çasên.  Le  D^  Pollak  en  avait  fait  1'  acquisition,  et  le  D"^  D.-H.  MûUer 
publia  l' inscription  dans  sa  brochure  plus  haut  mentionnée. 


2. 

al-su-i- 

si-ni 

յաղթոդ 

["'3 

viotoriosorum 

victorieux 

3. 

(DIS) 

y 

Sa-riH-du-ri-s 

("V/՚) 

Հ^արրգուրիս՝ 

(vir) 

Sariduris, 

{hom.) 

Sariduris, 

4. 

(DIS) 

Ar-gis-ti+hi-ni-s 

(*".//») 

\Լրգի.,աէէայ֊ռրգ/,  , 

(vir) 

Argistîs-filius, 

[hom.) 

fh-d^  Argistis, 

5. 

i-ni 

ha֊ri         su-'u-ni 

ղայս 

յարկ               չի՚եեաց  , 

liane 

domum     construxit. 

cette 

maison      construisit., 

6. 

.  X.  M. 

V.  M.  m.  C 

Ժ.  Ռ- 

Ե-  Ռ-  %՛    Ճ 

X.  M. 

V.  M.  III.  G 

lô,  300 

1 

T. 

-  ka-pi 

is-ti-ni 

Լսւարճւ 

r         կչռէէԱէց  « 

kapes 

expendit. 

kapis 

pesa. 

170 


INSCRIPTION  HISTORIQUE 


INSCRIPTION  fflSTORIQUE 


DE  RUSAS  r՛  (env.  730-714  av.  J.-C.) 


(AN) 

Hal-rdi-ni-ni 

iis-ma-si[-iii] 

(ակ) 

\ւ-ւիաււս-՝^ազգրսեււյնց 

ոլժեդւսռ 

(dii) 

Ad-gloriam-Haldisianormn 

fortium 

(dieux) 

A֊la֊gloire-des-Haldisiens 

forts 

(DIS) 

Ru-sa-a-s 

{"'JP) 

յ^մէսշաս 

(vir) 

Rusas, 

[hom.) 

Rusas  ^ 

2՛  (DIS) 

('".//՛) 
(vir) 
(hom.) 
շ.  e-ba-ni 

յերկիրս՝ 

in-terris 
^dans-les-pays 

3՛  su-si-ni-e 

vicorum 
^des-villages 
3«  bu-ra-as 

ռքւսզւսքաաեսէս 


Sa-ri֊t-du-riH֊hi-ni-s  [a-da-e]     i-e֊s 

T^uin ոդուոեւսյ-որդհ  I  [uioç-]  .  ես 

՝'         .  .  .     . 

Saridnrîs-filius,  [dicit]  :  ego 

fUs-de-Sariduris^  idit]  :  moi 
li 


-li 


"J"d- 


էեւյեւ 


horum-locorum 
^  de- ces-lieux 


us-ti֊4-ipH-ti-iii 

moderatores, 
Hes-directeurs, 

tu-'u-li») 

բարձի  I 


ma-gu-  u- 

յսոգսւեսէս 


-la-ni 


զսոգաւ 

magorum-proceres 
les-mag  es-chefs 


et 

et 


urbium-gubernatores         ex-officiis-a.moYi. 
les-gouverneurs-des-villes    je-destituai  ^). 


4.  MAT 

A-da-hu-ni 

MAT 

'U֊e-li-da 

Զ^երկիրն 

յ^գախունեայ  , 

զերկիրՆ 

'{[սելիգայ^ 

Terram 

Adahunem, 

terram 

'Uelidam, 

Le֊pays 

d՝  Adahunis, 

le-pays 

d''Uélidas, 

A՛  MAT       Ku-me-e-ru-i-hi-e 

զերևրրն     11  ուսեր ու.սսէյ-որգւ.ոյն  | 

terram.    Kumèri-filii, 
le-pays   du-fils-de-Kîimêrtis, 


1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  précède. 


2.  Littéralememt: 'j*(5iar. 
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5.  MÂT       Ar-qu-qi-i-ni^)      IV       LUGAL-MES     i-pa-ni 

հրևրրս        \\րքուքրսեսյյ  ՛ի  թագաւորէսց  զերսրրս 

terrsB       Arquqînîs  IV       regum  terras, 

'^du-pays  ^d  ՚  Arquqmis         ՝~des-4  Կօւտ  Hes-pays, 

5  •  ap-ti-ni  su-i-ni-a** 

յսւրւսերցս  ô-nJujùuiq  , 

continentes      oum-lacunis, 
attenants  aux-lagunes, 

6.  MÂT       'U-bi-me-ni       MÂT       Sa-na-tu-a-i-ni 

զերկրրն       ^^ւբրսէ-ս  ,  ոերկրրՆ     \\uJuminnt.tugLna  , 

terram    'Ubimem,  terram    Sanatuasensium, 

le-pays     d՝  ՝Ubimès,       le-pays    des-Sanaiuasiens, 
6-  MÂT       Te-ri-'u-i-sa-i-ni 

զերկիրն     ^հրի՚ուիսացւոց, 

fcerram     Teri'uisanorum, 
le-pays    des- Tériuhaens, 

7՛  MÂT       B,i-su֊a-i-ni         MÂT       Zu-a-i-ni       MÂT       A-ku-a-ni 

ռերԼ/էրն      ^  հսու֊սէցւոպ  ,  պերևորն      Օու.Աէցւ.ոռ  ^      պերկիրն     \\ևուաՆեէսյ  | 

terram     Risuasensium,    terram  Zuasensium,  terram  Akaanem, 
le-pays    des-Eimasiens^    le-pays  des-ZuasienSj  le-pays  d'Akuanis, 
7՛  MÂT       A֊ma֊ni-ni 

զերկիրն     \^Jaiulrtuljg  | 

terram    Amasianorum, 
le-pays    des-Amasiens, 

S՛  MÂT       Ir-qi-ma-i-ni         MÂT       E-la֊i-ni 

զերկիրՆ     \ւրքիւքացւռց  ,  զերկիրն     [յլացլոց, 

terram    Irqimasensium,    terram    Elasiensium, 
le-pays    des-IrqimasienSj    le-pays    des-Élasiens, 

8-  MÂT       E-ri֊el-tu-a-i-ni 

զերկիրն    \յրիէլաոսացւ.ոց  , 

terram    Erieltuasiensium, 
le-pays    des-Erieltuasiens, 

9-  MÂT       A-i-da-ma-ni-'u-ni       MÂT       Gu-ri-a-i-ni 

զերկիրն     \^իգւսէքանի' ուսայ  ,  զերկիրն     Գաուրիացւոց  ք 

terram    Aidamani'um^  terram    Guriasiensium, 

le-pays    d' Aidamamus,  le-pays    des-Giiriasiens, 

9՛  MÂT       Al-zi-ra֊ni 

զերկիրն      Ալզիր՚^յ, 

terram    Alziram, 
le-pays    d՝'  Alzira, 

1.  Nom  propre  d'  homme  ;  voy.  l' inscr.  28.  11.  2,  4. 


17՝2 
10. 
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INSCRIPTION  HISTORIQUE 

MÂT  Pi-ru-a֊i-ni         MÂT       Me-la-a-i-ni 

terram  Piruasiensium,  terrain    Melâsiensium, 

le-pays  des-Piruasiens,  le֊pays   des-Mélàsie7is, 

MÂT  'U-se-du-i-ni 

ղերկրրն       ^է-էւեդուսւց  ^ 

terram  'Useduorum, 

le-pays  des-  Uséduens, 


11. 


MAT       A-ta-za-a-i-ni 

զերկէրն     \\աազացւոց, 


MAT       E-ri-a-i-ni 

զերկիրՆ     \յր/,ացլոց, 


terram    Atazâsianorum,  terram    Eriasianorum, 
le֊pays    des-Atazàsiens,    le-pays    des-Eriasiens, 
11  .  MÂT       A-za-me-ru-ni-ni 

զերկէրն      \\զւսսերու.սեանռ  ^ 

terram    Azamerusianorum, 
le-pays    des-Azamérusiens, 

12.  [X.  IX]     LUGAL-MES     i-pa-ni 


[Ժ  .    Թ]  թագաւ.որաց 

[X.  IX]     reg-um 
i^des-19՜]     ^rois 
12.  MÂT       Ri֊i-du-a-ni 

ոերկրրՆ      y րդուսէնեսէյ  , 

terram    Rîduanem, 
le-pays    de-Riduanis^ 

13-  ]vu-ru֊ni-e         QUR 

գոււսւոող  թյւււսսր 


ap-ti-ni 

զևրկիրս         ւ1ի\1եսւԱց-յարակիցս 

terras         contiguas, 
Hes-pays    ^attenants, 
MÂT       Ba-ba-ni-a 

զերկիրս      ^iu  ոասեանց  , 

terram    Babasianorum, 
le-pays    des-Babasiens, 

X.  X.  III     LUGAL-MES 

(J»  .    (J»  .   Գ  թագաւորաց 


^belligerorum  ^inimicorum  ^X.  X.  III    -regum 


13. 


''ennemis 
as֊gvi-bi 

պրասեցի  . 

apprebendi  ; 
j՝  occupai  ; 


14 


14. 


^guerroyeurs 

su-si-ni֊i-ME8 

դչէնս 

pagos 
Hes-villages 

'a-se 

զարս  եէ 

viros  et    (mulieres) 

les-hommes    et   (femmes) 
pa֊ru-bi  me-si-ni 

վարեալ-բերէ  i  ]l-2ii/^<2i 

duxi.  Eodem 

f  emmenai.  La-même 


^de-23 


3.. 


rois 


(SAL) 

(կւսնասր  j 


lu-tu-MES 

էէկասաւս 

mulieres 


MAT         Bi֊a-i^na-di 

յերկիրն         ^իաինայ 

in-terram  Biainam 
les-femmes     au-pays      de-Biaina 

sa-a-li 

տսյրէ^ոչ 

auno 
année 


DE  EUSAS  r՜ 
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15 


15 


[(MÂT)      Bi-a]  +  na-a-ap         si-di 

[{երկէր՝\         ի-^էիւսնա՜\  վերաոիՆ 

[(terra)  in-Bianâ]  denuo 

[{pays)  en-Bmnâ՜]  derechef 

(DIS)  [Ru-sa]-a-se       Ê+GA.L-ME8 


is-tu-'a[-bi] 

IfuiualiU  un 

erexi 
j  '  éngeai 


(uMjn\  Tu  r|kni.?u/ucruiZiJ       tuuji 

(vir)          [Rusàsianu] 
(  Viom.  )    i^Rumsiens] 


UJiltlUtU   լ 

palatia, 
Hes-palah^ 


16 


1T 


17 


....  MAN-ku        (MAT) 

.     .     .     .    թսւղսււոոհւյի    ["ՐկՒր) 

.   .   .  .  régna vi  (terra) 

....  je֊régnai  {po,y^) 

[(AN)]       IM 

[(deus)]     Têisbse 
l{Hieuy\    ^de-Téisbài՛ 
[si-di         is-tu-bi] 

\է1երստրն    եանսՆե ah՜^  , 

[denuo       erexi], 
[derechef  j'érigeai], 


i-m 

ղայս 

hoc 
՝ce 


e-ba-a-ni-ni-e 

ր-էյերւսյ-երկրաուոս 

super-mdigenas       

sur֊les-gens-du-pays 

Ê-hGAL     ba-du-si-e 

uiuiiuiui  tlujutbuti 

palatimn     vetu.state-Gorru.\)tum 
^palais         ^délabré 


18 


(AN) 

{դիք) 

(deus) 

(dieu) 
a-na-i*) 

նուիրեցի  , 

diuavi, 
je-consacrai 


IM-i 

Վէրսրաււէւլ 

Tèisbœ 


à-  Téish 


(S 


ALU 

դքսյղառս 

urbem, 

la-ville, 

MES       .  . 


MAT[֊t-MAT]-MES 

ղերկիրո 

terras 
les-paya 


(յոգն.) 
(plur.) 
{plur.  ) 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n°  35  fat  d'  abord  publiée  à  Moscou  par  Mons. 
Mérirop  Smbatian  dans  le  journal  arménien  le  Nouvelliste  russe,  1863, 
n»  53.  -  Elle  porce  le  n«>  LV  de  M.  Sayc-  dans  le  JRAS  1882  Oc- 
tober,  pp.  661-663  et  1894  October,  pp.  713-716.  —  M.  Nikolski  la  pu- 
blia sous  le  n'^  XVIII  d'  abord  dans  les  Extraits  et  Remarques  archéo- 
logiques, n**  12,  p.  II,  Moscou,  1893,  ensuite  dans  le  MAC,  publ.  V^ 
de   la   SIA   de   Moscou,  1896;  voy.  la  table  XXXI   à   la   page    128, 

1,  Il  faut  unir  ces  syllabes  et  trï^duire  le  mot  en  conséquence. 


174:  l'՜"  INSCRIPTION  HISTOEIQUE 

l' inscription  et  l' interprétation,  pp.  128-131.  —  Voy.  Handês  Amsorïa^ 
Vienne,  1894  mars,  pp.  69-70.  —  C'  est  le  texte  publié  par  M.  Nikolski 
que  j  '  adopte  dans  cet  ouvrage. 

Ligne  5.  Ce  sont  les  lagunes  qui  existent  dans  le  canton  des 
Gargarasik,  sur  la  rive  gauche  du  Cyrus  (Kour)  inférieur. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher,  au  pied  de  la  colline 
d'  Osabérd,  sur  le  bord  du  lac  Lychnite,  Goktché-Gol  moderne,  à 
proximité  des  villages  de  Kôlani-Kirlani  et  d' Alutschalu,  au  sud-est 
du    même    lac,  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie. 

Elle  fut  découverte  en  1862  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  et  pu- 
bliée dans  le  Nouvelliste  russe.  Comme  cette  publication  faisait  sup- 
poser un  mauvais  relèvement  de  copie,  M.  Iv^anowski  réussit,  avec 
beaucoup  de  peine,  à  en  prendre  en  1893  une  copie  par  estampage. 


l"՜"  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D'ARGISTIS  II  (de  714-env.  685  av.  J.-C.) 
1  .  (AN)       HalH֊di-ni[-nii)]  al-su-si-ni 

(  ւսձ-ք\  Ն-փւսռս-՚^ադգրսեսյՆց  յէսոթոդառ 

(dii)         Ad-gloriam-Haldisiauorum    victoriosorum 
(dieux)  A-la-gloire-des-Haldisiens      victorieux 


2՛ 

(DIS)       Ar-gi-is-ti-s        a-da 
("vr)        Արգե՛՛՛լի"         "'"է 

-e«) 

(vir)          Argîstis              dicit  : 

(  hom .  )       A  rgîstis               dit  : 

3. 

՛  ha-'u-bi             ALU 

Qi-e-hu-ni 

MÂT֊ni 

Նուսւճեռի                    քաղաքիՆ 

՝^իէխու.նեայ 

զերկիրՆ  . 

subjeci               urbis 

Qiehunîs 

terram  ; 

je-soumis          ^de֊la-ville 

^de-Qiéhunis 

He-pays  ; 

1.  D'après   M.    W.   Belck.  2.  D'après    la    copie  de  M.  W.  Belck,  où  le 

signe  e  se  fait  voir  commo  à  demi  effacé, 


D՝ ARGISTIS  II 

• 

17! 

4. 

kni)-tu[֊bi] 

աիրացայ 

potitus-sum 
je-me-rendis 

pa-ri 

վթակի 

territoriô 
-maître    dit-district 

ALU 

քաղաքի՛ն 

urbis 
de-la-ville 

Is-ti-ku'^)-ni 

^էսաիկոմնեւսյ 

Istikunîs 
d  '  Istikunis 

'u՜ 
ե^ 
et 
et 

5- 

MÂT 

Դրկրին 

3cum-terrâ 
[ail- f pays 

sa-na       ap-ti-ni 

iiujÙJfib     -jujnujl/gfi 

ՃԱա         2contineute 
^à-ce        '^attenante 

su-'u-iii֊e 

iS-ni/iii-  • 

*marî  ; 

^  de-la-mer  ; 

6. 

da« 

զվիճակ 

territorium 
le  district 

me-i-e       da 

այՆորիկ                վի^ակ 

ejus           territorium 
d՝՝  elle        ^district 

qi-i-՝u 

կոչեցի 

vocavi 
\j  '  appelai 

7 

.  (DIS) 

("vr) 
(vir) 
{hom.) 

Ar-gi-is-ti[-i^)]-ni 

}ձ,րգիսաեայ՝ 

Argîstîs, 
d՜՝  Argîstîs, 

8. 

MAN 

արքայի 

régis 
roi 

DAN-NU      MAN       (MAT) 
հզօրի,           "'րք՚^յի    {^chl'p) 

fonîs,             régis         (terra) 
fort,               roi             {pays) 

Bi-an-na-'u-e 

^իանայ  , 

BiansB, 
de-Biana, 

9. 

•  a-lu-si 

բ՚նէսևելոյ 

habitantis 
habitant 

(ALU)         Ta-us-pa 

(  քաոսէքյ           ր-^ուսպաս 

f2arbs)         •'՝Tûspœ 
(  ^ville  )         -'de-  Tûspas 

ALU 

քաղաքի 

•in-urbe 
Ha-ville. 

t 

NOTICES. 

L'inscription  no  36  fut  publiée  par  Mous.  Mésrop  Smbatian  dans 
la  revue  armén.  Ararat,  1883  décembre,  pp.  534-535.  —  M.  Sayce  la 
publia  dans  le  Maséon,  III,  2,  1884  April  et  ensuits  sous  le  n°  LX 
dans  le  JRAS,  1888  January,  pp.  25-26;  voy.  JRAS,  1893  January, 
p.  33  et  1894  Ocfoher,  p.  718.  —  MM.  W.  Belck  eb  Lehmann  la  pu- 
blièrent dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24*^  année,  fascicule  II,  p,  149.  — 
Elle  porte  le  n«  VIII  de  M.  Nikolski  dans  les    ACOSIA    de   Moscou, 

1.  D'après  MM.  W.  Belck  et  Nikolski  ;  M.  Sayce  a  /m,  2.  D'  après  MM. 

W.  Belck  et  Nikolski  ;  M.    Sayce  a  ma.  3.  La  copie  passédée  par  M.  Sayce 

ne  porte  pas  ce  signe.  4.  Ce  mot  et  les  deux  suivants  ont  été  lus  par  MM. 

Sayce  et  Nikolski  comme  s  '  ils  étaient  un  seul  mot.  5.  D  '  après  M.  Belck, 

qui  met  ce  signe  avec  un  point  interrogatif,   mais    qui    doit    être    correct  ;  voy. 
l'inscr,  nO  19.  col.   I,  1.  20, 


I 
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1893,  t.  I,  part  III,  pp.  432-433  ;  voy.  dans  son  ouvrage  MAC,  publ. 
V^,  de  la  8IA  de  Moscou,  1896,  table  XXVII,  p.  104,  transcription  et 
interprétation,  j)p.  106-110. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  rocher  dans  le  village  Ordaklou, 
au  nord-ouest  du  lac  Lychnite,  le  Goktclié-G(Jl  moderne,  dans  la 
partie  russe  de  1'  Arménie, 

C'  est  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui  découvrit  1'  inscription  en  1883. 


2«  INSCEIPTION  HISTORIQUE 
D'ARGISTIS  II  (de  714  ֊  env.  685  av.  J.-C.) 


(AN)       Hal-^di-ni 

{'"^Ք)  Առ֊՝^ադգիսս 

(dii)        Ad-Haldes 
(dieux)  Aux-Haldis 

ka-ru-ni 

nnn      tfutninaïuu 

qui    pugnaverunt 
qui   combattirent 


us-ta-bi  ma-si֊ni  i)SU-ri-e 

դրսհռր  tun.-ua&ii  )  սւռ-բսւոսսէթիսս 

recurri,  ad-magnos,    ad-numerosos, 

je-recoîirus^    mix-grands,    aiix-iiomhreux^ 

(DIS)       Qu-u-li-a-i-ni     MÂT-ni 

[^tujn\  *^ուչրսւինեսւյ        ւրՆգ-երԼրր՚ն  , 

(vir)         Qdliainîs  cum-terrâ, 

{^hom.)    ^de-Qâliaïnis      ^cofitre-le-pays, 


te-qu-ni                           (DIS) 

Ar-gi-is-ti-ka-i 

թեկն-ածին                                  (այր) 

\Լրգի„աեայ  . 

partes-amplexi-sunt     (vir) 

Argîstîs  ; 

priren  t-jparti                 (  hom.  ) 

pour-Argtstis  ; 

4՛  'u-lu  us-ta-bi 

ողոքով  դիմեցի 

cum-supplicatione  recurri 

avec-supplication  je-recoams 


(AN)  Hal+di-ni 

(lui-n)  էսռ-^^սյոգիսս  : 

(dii)  ad-Haldes. 

(dieux)  aux-Haldis. 


Ar-gi-is-ti-s 


(DIS) 

("v/՚)  Արդի  ""՛ի" 

(vir)  Argîstis 

(hom.)  Argistis 


a-da 

ւսսէ  . 

dicit 
dit: 


Հ    SU  est  un  idéogramme,  comme  il  en  existe  un  dans  le  nO  28,  1.  1, 


D' 

ARGISTIS  II. 

6- 

.  ha-'u-bi         ALU 

Du-ru-ba-ni 

նուաճեցի           ղքսւղա^է 

^էոլրա-սանիս 

subjeci           civitatem 

Durubauem 

je-soumis      la-ville 

de-Duruhanis 

T. 

.  (DIS)       Qu-u-li-a-i-iii 

MÂT֊ni 

(այր)             ^ոպիաինեայ 

երկրրն ; 

(vir)          Qùliainîs 

terrae. 

[Viom.)    ^de֊Qûliainis 

^du-pays. 
NOTICES. 
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L  '  inscription  n°  37  fut  publiée  par  M.  Sayce  dans  le  3Iuséon, 
III,  2,  1884  April  ;  elle  porte  le  n"  LXl  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS, 
1888  January,  pp.  26-27;  mais  le  copiste  n'ayant  pas  gardé  l'inté- 
grité des  lignes,  M.  Sayce  la  publia,  telle  qu'il  l'avait  reçue,  en  11 
lignes.  —  Elle  fut  correctement  publiée  par  M.  Nikolski  sous  le  n° 
Vil  dans  son  Mémoire  MAC,  publ.  Y^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896; 
voy.  table  XVIII,  p.  80,  transcription  et  interprétation,  pp.  83-84. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte ajjpliquée  à  un  rocher  dans  le  village  de  Koalidji.n,  sur  le 
versant  nord-ouest  du  mont  Aragaç  des  écrivains  arméniens,  le  mo- 
derne Alagôz-daghj  à  l'est  de  Kars,  dans  la  partie  russe  de  l'Ar- 
ménie. 

Ce  fut  un  nommé  Narsès  qui  découvrit  l'inscription  et  la  com- 
muniqua à  Mons.  Mésrop  Smbatian.  —  M.  Sayce  en  avait  reçu  la 
copie  par  1  '  intermédiaire  du  professeur  Ch.  Patkanoff. 


3°  INSCRIPTION  HISTORIQUE 
D' ARGISTIS  II(?)  (de  714-env.  685  av.  J.-C.) 


I 

L 


1  .  [DU  i]-na-ni  DU  E-HGAL-ni 

Լղսարղիկ՝^  քսւդսէքսյռ  ,  ուսրս  պաքսււոանռ  , 

[homines]  civitatum,  homines  palatiorum, 

lies-hommes՜]  des-villes,  les-hommes  des-palais^ 


12 
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1  .  (DU)  ERI  .... 

(դաս)  զգ1^րի"  .... 

(classis)  ca|3tivos       .... 

(classe)  les-esclaves  .... 

ni-i   Ê-+^GI  II.  M.  VI.  C.  X  X.  X.  X.  X.  I   .  . 

arcem,  II.  M.  VI.  C.  X.  X.  X.  X.  X.  I    .  . 

la-forteresse,    2,  6Ô1 


3. 


[a-zi]-bi-i         sa-na 

[2cum-terrâ]  ^illâ 
[{au- f pays]    -à-ce 


ap-ti-i-ni     . 

կարակցի        . 

'continente 
^attenant 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 


Le  fragment  d'inscription  n°  38  est  marqué  du  n**  XI  a.  par  M. 
Sayce  dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  503-50-4.  Voy.  ses  correc- 
tiona  dans  le  JRAS,  1894  October,  p.  717. 

II  se  trouvait  dans  l'église  du  village  de  Sikké,  au  nord-est  de 
Van,  à  une  distance  de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville,  lorsque 
H.  Rassam  en  prit  une  esquisse,  en  1880,  conjointement  avec  celles 
des  n"»  17,  46,  78. 

On  ne  peut  pas  savoir  au  juste  sous  quel  roi  fut  gravée  l'ins- 
scription,  dont  ce  fragment  faisait  jjartie  intégrante.  Cependant  si 
1'  on  considère  que  les  mots  sana  apthii  (1.  3)  ne  figurent  ailleurs 
que  dans  le  u°  36.  1.  5,  une  inscription  d'Argistis  II,  on  en  con- 
clurait peut-être  avec  quelque  probabilité  en  faveur  de  ce  même  roi. 


1"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 
DE  EU8AS  II  (env.  670-645  av.  J.-C.) 


179 


ri  .  .  'u-e       la  (?) 

V 

nu-MES  'u-ra 


.     .     bad  u  zu  (?)  ni  e  (?) 

tar-bi  A-ME8     is-ii-ni 

.     .     .     ( /"Գ  'j      րսգ-լերոսս  uniiniuj  ։  ^Լոլրււ         uijitn 

.   .  .  (plur.)  per-montes  duxi.  Aquas       hujus 

.  .  .  (plur.)  à-travers-les-montagnes  je-conduisis.  Les-eaux  de-cette 

3«  su-՝u-e       'i-i-siH-na-a-՝u[-e] 

էԱՈ՚ԱԱւԴԱէ-՚նիսա-եոկրի՚ե 

2re^me-^sedi  S- 'terrée 
au-pays-de-la-demeure-roya,\e 

ti-iii  (DIS)  Ru-sa-a-i  su[-e?] 

սւսՀսւսՆեռր       jnnjnpyuiuua  i'HIPi        ^՝՝  f^"'- y՛"  "  "  >-  ծոպ  y>  ու.  : 

destina  vi       appelatione  (vir)     «Russe  mare». 

je-destinai     avec-la-dénominafion  {2hom.)  «^de-Rums՝»  ^de-«֊mery>. 


ծ  n  tint.   ') 

maris*) 
mer^) 

4՛  te-ru-bi 


5«  [a]-gu-bi 

Qu/ltAli-iunutnli 

Credidi 
Je-confîai 


si-e 

ռսւեսՏոէ-թ  էւե 

curam 
le-soin 


is-ti-ni-ni 

eorumS) 
d'  elles 


5.  (DIS)  Ru-sa-hhi^֊na[-՝u֊e] 

Mil/ ifi  j  "^^էուչասոէ.-որգւոյս-երկրչւՕ 

(^vir)  'Russe- 'filii-^terrse 

(  *hom.  )  ^du-pays֊du-fils-de֊Eusas 


6՛  [i]-ku-ka-!-hi-ni 

aonuta-'  որգւոո 


ki-gu 

^strenuis. 
^forts. 


'militum-՝filiis 
^des-soldats-^aux-fils 

7.  [i]-nu  (MÂT)  Bi-a-i+na-se 

abiuLbanuan  \     ՐկՒՐւ  ^huihuutahu 

habitare-feci    (terra)  Biainaenses 

je-fis-habiter     {^ays)  ^Biainaens 


a-li  qu-ul-cli[֊ni] 

^utuauiuju  աուռս 

In-omnibus  cubiculis 
Dans-toutes  les-chambres 


pal-la  e[-û] 

բաոուսս  :  |^f. 

multos.  Et 

Գeaucoup-de.  Et 


1.  C.  à.  d.  ' ասաղանի ,    չրակուսէի,    coiiceptacul i՜ ,    dt(-ré.՝՝'eri:oir\ 
aquaruia  9t  maris՝, 


2.  C.  à.  d. 
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8.  AN-ME8-se 

ւսսսէոււսծոպ 

diis 
aux-dieux 


INSCR.  DE  CONSTH.  CIV. 


9.  [a]-(la 

ւսսէ  • 

dioit : 
ԺԱ  : 


1-  u 

ել 

et 
et 


gu-ni՛^՛"  su-li-ma-nu    (DIS)     Ru-sa[-sl 

^էոՀոյ-ց7ւ/ւս  uitj^tfu/uhgli  ։       (սյյր՝յ  \^լչէ1էս 

Gohi-sacrificla  definivi.  (vir)        Rusas 

deH-fiRGnûcdH-de-Goh  je-prescris.      (hom.)    Rusas 

(DIS)       Ru-sa-4֊lii֊i-ni-i֊da[-ni] 

(    tu  1ր\  Ռւու.«  սէաէւ-^որդւոյս-^ղպ  հճսւկս 

(vir)         Rusœ-filii-territorium 

(  Գօւո.  )    ՝^de-Rvsas-^du-fils֊He֊dùtrict 


10-  [si]-du֊'u-li 


i-ni 


Xibtn-unnnabinj  , 


su-e 

O-nJn 


ta-se[-e] 

ղոնթ-առ՚ն 


1֊  u 

եւ.ս  այսր 

qumn-refecissem,  etiam  hujus         maris    cursum 

^après-avoir-restauré^  ||   ^aussi  ^de-cette     ^mer       He-cours 


11  .  [te]-ru-bi     (DU)      TUR-se  (ALU)     Tu-us-pa-i-iii[-e] 

Հւսսէոսյսէեցր  [գսյսյ         երիւուսսւսրդօք  (քւսռւսքյ     ^ուսպացլովք     hz 

instruxi       (olassis)cam-juvenibus  (civitas)  Tùspauis  et 

J' établis     (classe)  avec-des-jeunes-gens  (mile)       Tâspasiens 


et 


12 .  'u-ru֊du^)-ni 

որդւոց 

filiorum 
"^enfants 


i-si-i  ki[-gu] 

րւրեւսՆռ  գործ-օՂւէրւք  ։ 

eorum  cam-impigris. 

Heurs  ^avec{-les)֊^ctifs. 


13-[(DLS)]  Ru-sa-+-hi4֊iia-ka-i  e-û 

Լ("՚յր)՜\  \է-մէ-9-ք^ււչսէսու֊որգւոյն-երկրի'ն  հւ. 

[(vir)]  In-Rusae-filii-terrâ  et 

l{hom,)]  Dans-le-pays-du-fls-de-Riims  et 


i-nu-u[-ni?] 

բնսէկչսյզ-ՂսյԱոոր,ն 

incolarum-e/?/8 
de-sen-haJtitaîits 


14»  su-i֊ni-i     e-si  [a]-gu-ni  qu-ul-di[-ni] 

S-nJni.  ոսւրձւս՚նսէգրուԹրւ-ն՚ն  կուռոյց  t  |ll»»t^" 

maris  insoriptionem  coustruxit.         Cubicula 

^de-la-mer  ՝^r  inscription  ^il-coi/struisit.     Des-chambres 

15.  [su]-li֊ma֊iin     (DU)       TUR֊MES֊ni֊se         a-lu[֊ui>] 

սսսՀէքանեէքի  (գաս\  երհէուսսսէոգսէց  ,  "Ր"3 

indixi 
je-désignai 

16՛  'u-ru֊du*)-iii 

զորգիսն՝ 

filios, 
les-enfants^ 


(olassis)  juvenibus,  quorum 

(classe)    aiix-jeunes-gens^         dont 

su-i-ni-i       (DU)       TUR-se 

գորձ-օՆ  (ntuu)  երիսէէսսարդս  f 

acres  (classis)  juveues, 

d'actifs      (classe)  jeunes-gens^ 


1.  Ne  lisez  pas  lu-,  le  signe  tétant  polyphouc,   il   faut   le   lire   ici   du. 
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17-  .  .  bi-ra-di-ri     ERU  du-lii)-e  la-ra-gi 

.     .     ^Հրւսէէհւսք  uAttu  գա  պղի՛նձ    )        ՜ր-գործ-ել  ՝աարւսպեցոէ.էւր  է 

.  .  ^ignitum       ^aes^)  ^ad-operandum     ^detinui. 

.  .  "^chauffé        ^du-bronze^)  ^a-ouvrer  \j՝ -occupai.՝. 

18՛  [(DIS)]     E.u-sa-.s     a-da     te-ru-bi         i-ku^)-ka+hi֊iii 

[(vir)]       Rusas        dicit  :  plantavi        ''militum-filiorum 

l{hom.)՜]    Rmas        dit:     je-plantai,     ^des-soldats-^avec-les-enfants 

19-  .  .  ki-gu  (GIS)       GESDIN       KISTU         G  AN 

.     ,     գործ^օՆԷ-րւք  (փսււսէյ         ա labiiutiubii  ^    ՀՒսւււս  պւսրսէոպր  ^ 

.  .  *oum-impigris      (ligunm)  vineas,  arbores         horti, 

.  .  -actifs^  (bois)       de.s'-vigries,     des-arbres     de-jardin^ 

19՛  ՝u     se-daii[-'u  V] 

ու.        ցրուեցի 

et     dispersi 

et    je-\es-dissémi7iai 

20՛  [ar*)]-ni^)  hu'')-Hi-mH-da  is-ti-ui 

ւասանս  az       ր֊գրւդրց-յիճսւկս  սոռա  : 

iii-oppidis  et     in-pagorum-territoriis  eorum. 

dans-les-boicrgs     et     ֊des-villages-^dans-les-distncts     d՝'  eux. 

21  .  du-'uH-li  i-na-ni  su[֊e֊ni] 

Distribui  civitatibus      mare^) 

Je֊distribuai       aux-vïlles         la-mer^ 

22«  [(DIS)]       Ru-sa-i-hi-+-iia-'u-e  liu-ri-is  .  . 

[f  i«/n  j]  (\*ռւ.>ւսսու.֊որդւոյս-երկրրՆ.  [""Ր     •     ՚ 

[(vir)]         Rus8B-filii-terr9B ;  profuudus  .  . 

[{hom.)]      dn-pays-dii-fils-de-Rnms  ;      profond  .  .  . 

23     .  .  ni-iii 


me֊i         ab  .  . 

,  .  si-i 

ba-'u+se-bi 

այնորիկ     . 

. 

բալեցուցի 

ejus          .       . 

. 

suffioere-curavi 

de-lui 

i 

je-fis-su^re 

1.   «La  copie  nous  présente  le  signe  di,    ce  qui  ne  peut   pas    être    correct». 
(Sayce).  2.  J'opine    qu'il   s'agit    ici    probablement    de    cuivre.  3.  La 

copie  de  W.  Belck  porte  ku,  ce  qui  est  manifestement  très  correct.  4.  Lisez 

de  cette  façon.  5.  C.  à.  d.  '  ղչուրս   աւազանին,    aquas    conceptaculi,    կտ-eaux 

du֊réservoir  '. 
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24« ni  a-'u-di         (DIS)       E,u-saH-hi-i֊ua-'u[-e] 

(յԳ'    ԿՅ')    1ր"Ց  {'"JP)  {\»էւչասու-որգլոյն-երկրին  , 

(acG.  pi.)    aquarum    (vir)         Russe-filii-terrse. 

{ace.  pi.)    des-eaux     (hom.)     du-pays-du-fils-de-Rmas. 

25՛  ['u]  si-la-ni-ni  a-la-si       mu֊si-ti-i֊na[-'u-e] 

[Et]  per-petraea-loca  ■*ad-mare  ^vioinarum-^terrarum 

[Et]  à'travers-des-endroits-rocheux  ^à-la-mer  %omns-^des-pays 

26-  [A]-MES         su-i-ni-ni  si-e+di  'u 

[^o9ni./iu]  չ^գ-9րսյգարձս  ^րնթացուցեւսլ  ,  ու. 

[^aquas]  per-rigua  currere-faciens,        et 

[Hes-eaux]      ՝^par-des-canaux      ^ayanl-fait-courir,    et 

27« ka-si-ya-ni       mu-si-ti-^na[-'u-e] 

զբԱւսեաւորս         սօտսյլոր-երերւսց  ։ 

incolas  vicinarum-terrarum. 

les-habitanh՛     des-HoisiJis-^pays. 

28-  [A]֊MES        HID  a-la֊i-ni-ni 

[09օ«.Հ»օ]  գեսէոյն  ^րնգ-գէ£էւ.սւո.ւսես 

[Aquas]  fluminis      ^per-regiones 

l*Les-eanx]     ^dii-fleuve    ^a-travers-les-arrondissements 
28-  si-eH֊du-li[-e] 

'է^թացուցեէսչ 

*currere-faciens 
^ourir-^yant-^fait 

29՛  [(DIS)]      Eu-sa^hi^-iia-i֊di  a-li       A[-MES] 

[Miify/i)]  ^^ուշասու֊  որգւոյն-^երկրին-^բնւսկչսէց  f  զսէսեՆսէյն    9ուրս 

[(*vir)]       ^E,us£e-^filii-'Lerr8e-4iabitantium,  cunctas    aquas 

[{Գօա.)]     ՝^du֊pays-du-fils-de-Rîisas֊^des-habitants^  toutes  les-eaux 

30-  [HID]  a-la-i-m-ni       (ALU)       Tu-ua-pa-ni[-ni] 

Լգեէոոյս  ՜^  թ՚^ղրց  y  Ք՚^Ղ՚^Ք՝)    ^^"'■"'Կ՚^կ՚^՚եսւց 

[fluminis]  •■^regionum       (*urbs)       "Tûspasianarum 

[du֊ fleuve]  ^des-quartiers  {*viUe)        ՝^Tûspasiens 

31  •  [la]-ra-gi  ul֊hu֊hli-ni  a-li  a[-'u-e] 

դարձուցէ  ^յազբերս  t  ^ամենայն  քուրս 

Meflexi  ^d-fontes.  Cunctas  aquas 

Ije-détournai      ^  aux- fontaines.      Toutes  les-eaux 

32՛  [(DIS)]       Ru-sa+hi-t-na-'u-e  ip-sa-f-du-li 

[("V/*)j  \ւ»ու-շւսսոլ-որգւոյն-երկրիՆ  կենգւսՆէստուրս 

[(vir)]  Rus8e֊filii-terr8B  'salutem-dantes 

[{hom.)]       du֊payS'du֊fils֊de-Busas  ''salutaires 
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33.  [pali)]-la 

ti-ni 

a-li 

pi 

a-bi-cla  'u 

J"J'^՝ 

անոլա՚նեսէռ  ։ 

Գ  աս  ե՛ն  այն 

գրոլթիւնն  , 

ռՀուրՆ         ու. 

valde' 

appellavit. 

Cunctam 

scripturam, 

ignem      et 

Hrès 

il-nomma. 

Toute 

l'  écriture, 

le-feu        et 

NOTICES   ET   OBSERVATIONS- 

L'inscription  n°  39  est  publiée  par  les  Drs  C.-F.  Lehmann  et  W. 
Belck  dans  la  ZE,  Berlin,  1892,  24®  année,  fascicule  II,  pp.  126, 
141-147;  voy.  la  copie  du  texte  aux  pp.  151-152  (n"  22).  —  M.  Sayce 
la  publia  sous  le  n**  LXXIX  dans  le  JRAS,  1893  Jamiary.,  pp.  18-22  _ 

C'est  grand  dommage  que  le  commencement  et  la  fin  de  l' ins- 
scrij^tion  aient  disparu,  peut-être  pour  toujours  ;  car,  il  y  aurait  là 
ample  provision  de  nouveaux  mots. 

Ligne  8.   Goh  était,  dans  la  religion  védique,  le  sacrifice  de  midi. 

A  l'est  de  Van,  à  une  distance  d'  environ  23  kilomètres  de  cette 
ville  et  d  '  environ  6  kilomètres  du  village  chrétien  de  Toni  on  voit 
l'inscription  n^  39,  gravée  sur  un  bloc  de  rocher;  elle  est  d'une 
longueur  d'  environ  1  mètre  et  demi,  et  de  m.  0. 50  di  largeur. 
L'inscription  est  située  à  proximité  d'un  petit  lac,  appelé  en  turc 
Késchisch-GoU  (lac-de-prètre),  un  vaste  réservoir  artificiellement  con- 
struit. C'est  de  ce  réservoir  que  parle  notre  inscription,  en  le  qua- 
lifiant 'mer\ 

M.  W.  Belck  en  prit  une  copie  le  l*'''  octobre  1891,  qu'  on  publia 
dans  la  ZE  susmentionnée.  Mais  on  ne  connaît  pas  le  nom  de  celui 
qui  découvrit  le  premier  cette  inscription.  Les  habitants  de  Toni 
avaient  rapporté  à  M.  W.  Belck  qa'  un  français  1'  avait  photogra- 
phiée. M.  W.  Belck  nous  dit  que  le  consul  anglais,  M.  Pollard 
Devey,  résidant  à  Van  en  1891,  en  possédait  une  copie  par  estampage 
à  l'époque  de  sa  visite  à  l'inscription. 

Le  nom  du  père  de  ce  roi  n'est  pas  mentionné  dans  le  texte 
et  si  j'assigne  cette  inscription  à  Kusas  II,  c'est  simplement  par 
un  calcul  de  probabilité  relative. 

1.  D'après  l'indication  de  M.  Sayce;  voy.  plus  haut  1.  7. 
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2"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  CIVILES 


DE  EUSAS  II  (env.  670-645  av.  J.-C.) 


1. 

(DIS)       Eu֊sa-s 

(DIS) 

E-ri[-me- 

na-i-hi-ni-s] 

(այր)              քուչաս՝ 

("V/՚) 

\յրիյենասայ[-որգի]  , 

(vir)         Eusas, 

(vir) 

Erimen8B[-filiu8], 

[hom.)      Rusas, 

(  hom.  ) 

cV  Eriménas[-le֊fls\ 

2. 

.  i֊ni       (Ê) 

ha-ri 

[8u-'u-ni] 

զայս        Լւոու.ս) 

յ՚^րկ 

[չինեաց]  , 

hanc    (domus) 

domum 

[aedificavit  ], 

cette     [maison] 

maison 

[hâtit], 

3 

.  L  M.  IV.  C.  X. 

X.  X.  II 

ka[-pi 

is֊fci-ni] 

ԱՌԳ-    ՃԺ 

.J..^.  B 

կսւպ[ւ-ձս 

[կչռեաց]  , 

I.  M.  IV.  C.  X. 

X.  X.  II 

kapes 

[expendit] 

1,432 

kapis 

[pesa]. 

NOTICES. 

L'inscription  ii"  40  fut  publiée  dans  la  revue  armén.  Ararat, 
1880  janvier,  pp.  '27-28,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian.  —  M.  Nikolski 
la  publia  sous  le  n"  XIX  d'  abord  dans  les  Extraits  et  Remarques 
archéologiques,  bP  12,  Moscou,  1893,  p.  IV;  corrigée  ensuite,  elle  pa- 
rut dans  un  fascicule  des  ACOSIA,  Moscou,  20  décembre  1894,  t.  II, 
pp.  3-4.  M.  Nikolski  la  publia  aussi  dans  son  Mémoire  MAC,  publ. 
V°  de  la  SIA  de  Moscou,  1896:  voy.  le  texte  dans  la  table  XIV,  n'' 
3,  p.  64,  la  transcr.  et  1'  interpr.,  pp.  68-69.  —  M.  Sayce  publia  cette 
inscription  sous  le  n«  LXXXV  dans  le  JEAS,  1894  October,  p.  716-717. 

Ce  texte  est  gravé  sur  une  tablette  de  pierre,  dont  une  partie 
du  côté  droit  étant  brisée,  a  disparu. 

C'  est  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui  découvrit  la  tablette  en  1879 
au  pied  de  la  colline  de  1'  antique  Armâûir,  au  sud-ouest  d'  Ecmia~in 
et  à  gauche  de  1'  Araxe  supérieur.  La  tablette  se  trouvait  originai- 
rement sur  la  porte  de  la  tour  de  la  colline  d' Armâûir,  d'où  elle 
était  tombée  dans  1'  endroit  où  Mons.  Mésrop  la  découvrit.  Elle  fut 
ensuite  transportée  à  Ecmia^in. 


^tdL. 


INSCRIPTION  HISTORIQUE 


DE  MINUAS  II  (env.  600-580  av.  J.֊C.) 
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[(AN)  Hal]֊+-di-ni-ni 

[(  ածք )]  Q գնսյևէսնութ եւսս բ-՝^աղդէսեա'նց 

[(dii)]  Auxiliô-Haldisianorum 

[(  dieux  )]  Avec-l  '  aide-des-Haldisiens 


us-ma-si[֊ni] 

ուժեղսէց 

fortium 
forts 


2.  i-'u       (DIS) 


Mi-nu-a  s 


etiam  (vir)         Minuas, 
^ aussi  i^hom.)     "^Minuai<, 


(DIS)  Ir-ku-a-i[+hi-iii-s] 

(  utjn\  րրկուասոՎ-որգր՜ւ  , 

(vir)  Irku8B[֊filius],, 

{Գօ7ո.).  ^d՝  IrTcuasi-^fls՝], 


3.  mt)-i֊'u 

թագսէւորեւ 

régna  vit 
régna 


ALU 

ig     ^քաղաքին 

%rbis 
^de-la-ville 


Lu-hi-'u-ni-ni 

\ուէսր  ունեսէյ 

^Liihi'unîs 
^de-Luhi'unis 


MAT-ni 

ճի-վերայ-երկրի  , 

^super-terram, 
Կur-le-pays^ 


4«  .  .  .  .  ir-ma2)-ni     i-ni      e-si 

....    Հրւսսայեւսց     auifu       արձանադրութ-իւն 

....  jussit  hano    inscriptionem 


....  ordonna        cette 

inscription 

5՛  [(DIS)      Mi]֊nu֊a-s 

e-si-ni-ni     du3)-m 

[("Vr)]           ւ^ինուաս 

օրէՂէո                  Oui  t 

[(vit՛)]        Minuas 

leges            dédit. 

[(hom.)]     Minuas 

՝des-lois       ^donna 

6-  [si]-di       is-tu-a֊li  (AN)        Haln-di-nin-da  BAB 

՜Վերսւոի՚Ն  եէսնգ՚նեսււ  {ւսձք\  '^utnn/iutua-Jn'aiuljfiu  զ՚իուռւէ  , 

^Denuo     'quum-^erexissefc  (dii)      Haldùm-territorii  Portam, 

Derechef  ayant-élevé        (^dieux)  '^des-IIaldis-^du-district  Ha-Porte, 

7.  Ê  +  GAL       ba-du[-si]֊i-e 


պպւսլսէսէն 

palatium 
le֊palais 


lujuiauj 


in-malam-partem-mutatum 
délabré 


1.  Lisez  de  cette  façon  ;  le  signe  très  peu  effacé  qui  se  trouve  dans  les  ACO- 
SIA,  Moscou,  1891),  t.  II,  p.  422  ne  peut  pas  être  celui  de  ir  ni  celui  de  ^«^ 
avec  lesquels  l'allongement  i  ne  s'accorderait  guère.  2.  M.  Nikolski  a  hi, 

3.  D'après  M.  Sayce  ;  M.  Nikolski  a  ab. 
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8-  [(DIS)]       Mi-i-iiu-'u[-a]-8       a-da*) 

Ա"՚յր)]  \^ինուաս  ասէ  , 

[(vir)]  Mînûas  dicit: 

[(Խա.)]       Mînûas  dit: 

e     hal-al^) a  ni 

էտսէՈէսղ 

quietus 

tranquille 

10՛  hi-is-tu3)-'u4)  .     ,     .     te-ru-bi 

խսաացայ  ,        ,         .        սւսՀւՐանհցի 

severitatem-adhibui  .     .     •     decrevi 

je-me-montrai-rigide  .     .     .    je-décrétai 

11. se  ...     .  i[-ni]  .     .     . 


զայս 

hoc 
ce 


NOTICES. 

L'inscription  n°  41  fut  d'abord  publiée  par  le  Մ  D.֊H.  MûUer 
dans  la  Wiener  Zeitschrift  fur  die  Kilnde  des  Morgenlands,  t.  1,  3®  fa- 
scicule, 1887.  —  Elle  porte  le  n^  LXVI  dans  le  recueil  de  M.  Sayce  ; 
voy.  JKAS,  1888  January,  pp.  41-4'2.  —  M.  Nikolski  la  publia  sous 
le  n°  II  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  pp.  422-424  ;  il  la  publia 
aussi  dans  son  ouvrage  MAC,  publ.  V®  de  la  SIA  de  Moscou  ;  voy. 
la  table  V  à  la  page  16,  la  transcription  et  1'  interprétation,  pp.  27-29. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte sur  une  colline  nommée  Dandlou,  voisine  du  village  appelé  en 
turc  Tas-Bouroun  (promontoire  de  pierre),  dans  la  partie  russe  de 
1'  Arménie.  La  colline,  emplacement  présume  de  1'  antique  Solakért, 
est  à  proximité  d'Ecmiasin. 

C'  est  un  arménien,  nommé  Hâyrapét  Mkrtician,  qui  la  découvrit 
en  1886. 

1.  M.  Sayce  ajoute  ici  le  signe   u.  2.  Il  faut   réunir    ces  deux  syllabes  ; 

ainsi  nous  aurons  le  mot  de  l'arm.  cl.  ի""ղ"՚զ=յաԽ1    tranquille,  calme՝. 

3.  D'après  M.  Nikolski.  4.  Il   faut  réunir  ces  quatre   syllabes;  on   aura 

ainsi  le  mot  de  1  '  arm.  cl.  /«"•"- «^iw-^^^^^-anam  'se  montrer  rigide  ՝. 
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1"՝  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 

(ordonnancement  des  sacrifices) 

D'ISPUINIS     (env.  820-800  av.  J.-C.) 

ET  DE  MINUAS  r"՝  (env.  805-800  av.  J.-C.) 

1  .  L(AN)]       Hal-rdi-e         e2)֊'u֊ri-i-e      (DIS)       Is-hpu-'u-i-ni-s 

[{գ/՚ք)՝]  Գաղդեայ  ^եառՆ  ("*,//»)  \*սպուինիս 

[(deus)]      Quum-Haldî    Domino  (vir)        Ispûinis, 

{{dieu)]      A-Haldls         le-Seigneur     (hom.)      Ispûinis, 

\  .  (DIS)       Sa-ri-t-du-ri-e-^hi-ni-s         (DIS)       Mi-nu-' u-a-s 

(այր՝\  ՜^արիգուրեայ-որգի  f  kz    (wjp)  \^ինոէ.աս 

(vir)         Saridurîs-filius,  et  (vir)         Minùas, 

y 

(hom.)      թտ-de-Sariduris ^  et  [hom.)     Minûas, 

շ.  (DIS)       Is3)^pu-'u-i-ni֊+-hi֊m-s        i֊ni+li  BAB 

(այր\  ^սպուէ՚եեայ-որդի  ^  այսր-սէեզւոյ  ւյ՚իոլքլ^ւ   ) 

(vir)  Ispùinîs-filius,  hujus-loci  Portam*) 

(hom.)       fih-d՝  Ispûiîils,  ՝'de-ce֊Ueu  Ha-Porte^) 

Ղ՛  za-a+du-'u-a-li  te-ru-ni  ar-di-se 

œdiflcavissent,  instituerunt^)       saorificia 

^apres-avoir-constmit^  établirent^)  des-sacrifices 

2.  AN+UT         (ITU)       a֊su-se  ma-nu-se 

օրսւեսւնս  f  (uju/iu)  luuuuilfiuuu  y  Աէսւրեևասս  . 

quotidiana,     (meusis)  menstrualia,  anuua  : 
journalier  s^i     {mois)       mensuels,         annuels: 

3.  (AN)      Hal+di-e-i     (AN)     IM 

{դԽ)         •P"'77^"V.        {դիք)      S^A"/"""՞*^» 
(deus)     Haldî,  (deus)   Tèisbae, 

{dieu)      à-Haldîs,        {dieu)    à-Télshâs, 

1.  Le  texte  principal  tout  entier  et  le  parallèle  jusqvi'  à  la  1.  56  sont  con- 
tenus dans  la  planche  IV  du  recueil  de  Schulz  ;  voy.  JA,  3*  Série,  1840,  vol.  IX. 
Comme  il  y  a  des  erreurs  et  omissions  dans  ce  texte,  le  lecteur  doit  toujours 
consulter   le    parallèle.  2.  D'après    Layard.  3.  Item.  4.  D'après 

le  parallèle,  'զԳրու;ս,  Portas,  ies-Por^es՝.  5.  Ou  liieii  '^wi.rj.M^fc^/.î,,  iasculpse- 

runt,  ils- gravèrent՝.  Voy.   Te-ru-bi  dans  le  glossaire. 
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^t^*i). 


1"՝"  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


(ordonnancement  de  sacrifices) 

D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.֊C.) 

ET  DE  MINUAS  F"  (env.  805-800  av.  J.-C.) 


32. 


32. 


33. 


33. 


AN)  Hal^di-e 

դիք)  '^աղդե„.յ 

deus)  Quum-Haldî 

dieu)  A-Haldli 

DIS)  Sa-ri-+-du-ri-e--hhi-ni֊s 

V  , 

vir)  Sariduris-filius,              et 

hom.)  fls-de-Saridîirts,           et 


e֊'u-ri-i֊e 

(DIS) 

IsH-pn-'a-i-ni-s 

%եառն 

{'"JP) 

\ւ։ւպուրնրււ 

Domino 

(vir) 

ispûinis, 

le-Seignem՛ 

{hom.} 

IspiUnis, 

DIS)     Mi-nu-Vi-a-s  (DIS)  Is-i-pu-'u-i-ni-'H-ln-ni-s     i-ni-hli 


vir)  Minùas, 
hom.)  Minùas., 
BÂB]-MES*2) 

Portas^)] 
nes-Portes^)^ 


(lujn)       րււպուր՚Նեայ-որգ/ւ 

(vir)    Ispùinîs-filius, 
( hom.)  fls-d '  Ispâinis^ 
za-a+tu*[-'u-a]-li 

չին  but/ 

aedifica  vissent, 
^aymit-constriiitj 


"./"/*- 


ւդ.ռյ 


hujus-looi 
^de-ce-Ueu 


34-  *te֊irH-ta 


ar-di-se 


քսէնդասել-եւոուև  Գ՚՚Հ'- 


AN^UT-ni*֊ni* 

օրակասս  f 


insoulpere-fecerunt    sacrificia  quotidiana, 

prent-graver  des-sacrifices     journaliers, 

34.  (ITU)       a-su-'u*-se       ma-a*-nn-se       (AN)       Hal  +  di-e* 

(ասրս)         սէսսսւկասս  f         utiunauutUu  ,  \Դ1'Ք.]  ՝^"'ԴԳ""՚յ  t 

(mensis)  menstrualin,    annua  :  (deusj     Haldï, 

(mois)       mensuels,  amiuels  :  [dieu)     à-Haldïs, 

1.  Ce  parallèle  corrige  en  partie  les  erreurs  qui  se  trouvent  dans  le  texte 
principal.  Le  lecteur  voudra  bien  porter  son  attention  aux  variantes,  que  je  si. 
gnale.  2.  Vm-iante;  comparez  avec  le  texte  principal.  Dans  la  suite  J'indi- 

querai les  variantes  par  un  astérisque. 
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3.  (AN) 

(գԽ) 
(deu8) 
(dieu) 
3.  (AN) 

(դիք) 

(deus) 
{^dieu) 


V^  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 

UT  AN-ME8      EMI-MES     VI   LU-hBIRU+TUR 

ԱաՐԳՐ  J     '^'""n^u'^nq  Ժոոու1րդոռ^\է         Q     գառն  t 

Ardini,        diis  populorum^),  VI  agnos. 


ù-ArdiniSf  dieux  des-jjeuples*),  6 

Hal-hdi-e       ni-ip-si-ndi 

*^աոգհւսյ  սսէքրու.թ եան-սէուտհ  , 

Ilaldî,  puritatis-datori, 

^A-Haldïs,     ^donneur-de-la-pureté, 


agneaux. 
ha-a-li 

յազեսցին 

sacrificentur 
^զս^  on-sacrifie 


4-  X.  VII     GUD-MEè  X.  X.  X.  IV     LU-ME!^  (AN)     Hal-+-di-e 

J».     է  եզինք,  3»'    Ժ'     էհ-    Դ  ոչխարբ։       (գիք)         ՝^ազգեայ 

X.  VII     boves,  X.  X.  X.  IV     arietes.      (deus)  Haldîs 

17  boeufs,  34  moutons,    (^dieu)  ^De-Haldîs 

4.  ip2)-pu-'u֊e         (AN)      IM  VI     GUD       X.  II  LU-ME^ 

ձրաւորսւց  ։  (ԳՐՔ)  ^է^սբասու.       0  ^9^«  (|»  •  p      nstuutn  t 

equitibus.  (deus)    Tèisbse,         VI     boves,     X.  II  arietes. 

^aux-cavaliers.    {dieu)     A-Téishàs,     6       boeufs,     12        moutons. 


4.  (AN)  UT՛)  IV  GUD 

{դէք)  \Լրդի^^"՚յ  Գ  ^q^* 

(deus)  Ardini,  IV  boves, 

(dieu)  A-Ardinis,  4  boeufs. 


VIII  LU-MES 

P  ոտէէար  i 

VIII  arietes. 

8  moutons. 


5.  (AN) 
{դիք) 

(deus) 
[dieu) 
5.  AN 

Deo 


Hu-tu-i-ui-e 

pnLinnchuButj 

Hutuini, 
A-Hutuinïs^ 
tu-ra-ni-i-e 

լերաՆց՝ 

montium, 


Au-dieu    des-montagnes. 


II     GUD[-MES] 

P  եզն, 

II     boves, 
2      boeufs, 
GUD  II 

եղն,  p. 

bos,  II 

nn-boeuf,       2 


IV     LU-MES 

1»  ոչքսար  t 

IV     arietes. 
4       moutons. 
LU-MES 

ոչխար  ։ 

arietes. 
moutons. 


6.  (AN)  'U-a  II 

(գիք)       Ո՛^"՛"՛"-*  P 

(deus)     'Uœ,         II 

(dieu)  A-՝Uas,    2 


GUD     IV  LU-MES     AN       Na*).la»)-i-ni-e 

եղև  ,  'I»        ոչէսէսր  է  'իիցն       ^քսւքսւրնեայ 

boves,    IV  arietes.        Deo      Nalainîs, 
boeufs,  4     moutons.    Aîi-dieu  de-Nalainïs, 


1.  Proprement:    ւեզուաց,  linguarum,  des-langues՝.  2.  D'après  Layard. 

8.  D  '  après  M.  Sayce  ;  Schxilz  et  Layard  ont  un  e.  4.  D'  après  Layard. 

6.  D'  après  Layard  ;  la  copie  de  Schulz  porte  ici  te,  et  la  dans  le  parallèle. 
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35.  (AN)      IM  (AN)     UT  AN-MES     EMI-MES 

{դՒք)  S^/'"/""""'^  »       {դ1'Ք)        ԱրգԻ^^"'/        աստուաձ^ոց  ժոդովրգոց  , 

(deus)      Tèisbœ,  (deus)  Ardini,  diis  populorum, 

(dieu)       à-Tèishâs^        {dieu)    à-Ardinis,      dieux  des-peicples, 

'A5՛  VI     LU-^BIRU+TUR  (AN)     HaUdi-e     iii[-ip]-si+di 

0  ռսւռն  t  (գՒք)        ՜^սյղոեայ  սսւքրութեսյՆ-սւուտ/կ 

VI     agnos.  (deus)   Haldi,  puritatis-datori, 

6        agneaux.  .  l'adieu)  ^A-Haldïs,    ^donneiir-de -la-pur etéi 

35«  ha[-a]-li 

j  աղես ցին 

sacrificentur 
^qu՝՝  on-sacrifie 

36.  X.  VII>)     GUD*     X.  X.  X.  IV  ԼՍ՚ք'  (AN)       Hal-+-di-e 

Ժ  •       է  ^^A^  .         (h  •  Ժ  •   Ժ  •   Դ       "չխ^՚ՐՔ  •'        (  դիք)  Գաղդեայ 

X.  VII       boves,      X.  X.  X.  IV   arietes.      (deus)     Haldis 
17  boeufs,     34  moutons,    {^dùu)     ^De-Haldts 

36-  ip2)-pu֊'u-e       VI*3)GUD*3)  X.  11*յ)ԼՍ*3)  (AN)  IM 

ձիաւորաց  ,  Գ  եզն  ,  f|»  •     p        ոչխար։  (գ/՚ք)     ^էէ՚՚բ՛""'"- 

equitibus,         VI     boves,       X.  II     arietes.        (deus)  Tèisbœ, 
^aux-cavaliers,  6       boeufs,       12  moutons,      [dieu)  A-Tèisbàs, 

30-  [IV*')]   GUD         VIII**)  LU*^)       (AN)       UTa) 

LO»]  ^Ï^.  Ը  ոչխար։         {'/իք)  Արգինեայ՝ 

[IV]        boves,        VIII        arietes,      (deus)    Ardini, 
[4]  boeufs,      8  moutons,  {dieu)     A-Ardinis, 

3T.  11*5)   QUI)       ]y*5^  LU*  ^^N^       Hu-tu-i-ni-e     GUD*«) 

|\  եզն,  ')»  ոչխար։  {դՒՔ-՝)  \տէոււոոէ.ինեւսյ       եզն  , 

II        boves,       IV        arietes.         (deus)     Hutuinï,  bos, 

2        boeufs,     4  moutons,      {d'eu)     A-Hufuinîs,       un-boeuf 

37՛  II*-)   LU*  AN  tu2)[-ra-ni-i]-e 

p  ոչխսէր  s  ^իզն  լերանց 

II        arietes.        Dec  montium, 

2        moutons.      Au-dieu     des-montagnes, 

38.  II*')  GUD       IV*"^)  LU-MES     (AN)       'U-a         II     GUD 

|\  craZi  ,  '|>  ոչխար  ։  {դՒ՚^ւ  'Çit-ասու     A        եզն, 

II        boves,     IV        arietes.         (deus)     'Uae,         Il     boves, 
2         boeufs,    4  moutons.      {dieu)     A-'Uas,  2      boeufs, 

1.  D'après  M.  Sayce.  2.  D'après   Layard.  3.   Voyez  le  texte  prin- 

cipal, qu'il  faut  tenir  pour  incorrect.  4.  Voyez  le  principal,  qu'il  faut  con- 

sidérer comme  incorrect.  5.  Voy.  le  princ.  qu'on  doit  teiiir  pour  erroné. 

6.  Voy.  le  princ.  qu'il  faut  tenir  pour  correct;  car  les  dieux  qui  suivent 
celui-ci  reçoivent  chacun  2  boeufs,  4  moutons.  —  Chaque  fois  que  1  '  idéogr.  de 
la  victime  est  au  singulier,  il  faut  le  lire  en  y  ajoutant  le  chiffre  de  un. 

7.  Le  texte  principal,  qui  porte  ' xin-hoeuf,  2  moutons՝,  doit  être  considéré 
comme  incorrect, 


192 


l"-"  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


6.  II 


GUD 

II  boves, 
2  boeufs^ 
IV  LU 

*|>        ոչրւար  ։ 


IV 

Գ 

IV 
4 


LU-ME.S 

nSruiun  ■ 

arietps. 
moutons. 


(AN) 

(դիք) 

(deus) 
{dieu) 


Se-bi-tu-'u-e 

Il  ե ռիսէու.սայ 

Sebito, 
A-Sébitûs, 


AN  ar-sii)         Me-la       II   GUD 


II  GUD 

P  եզն, 

II  boves, 

2  boeufs^ 

IV  LU 

•l»  nsfuiun  I 


IV  arietes,       Deo  rapidi         Melœ,       II  boves,    IV  arietes. 

4      moutons.    Au-dieu   du-rapide  Mêlas,      2    boeufs^  4      moutons. 


7՛  (AN)     'A-na-f-ap-sa-a 

(դրք)  \\Նսւասւսսու. 

(deus)  'Anâpsse, 
(dieu)   A-'Anàpsâs, 
T.  GUD         II  LU 


եռնք 


P      "Ժ' 


bos,  H    arietes, 

un-boeuf,    2   moutons. 
T.  (AN)     Hal֊di֊+-na-'u 

{դՒք)        ՝^աղդինայ 

(deus)  Haldinse 
{'dieu}  ^De-Haldhia 


GUD       II     LU      (AN)     Di-du-a-i-ni[-e[ 

եզն  y  |\      ոտիէար  ։    (գ1՚ք)        ^/ւգուարսեւսյ 

bos,  II  arietes.  (deus)  Diduainî, 

un-boeuf\  2  moutons,  (dieu)  A-Diduaïnïs, 
(AN)       SIN  GUD         II  LU 

{գԽ)  ւյիէւ՚^րգեայ՝   եւյն  ,  fi      ոչխար։ 

(deus)     Sielârdî,  bos,  II  arietes. 

(dieu)   A-Siélàidis,  uu-boenf     2    moutons. 
-62;   be-li-MES  GUD         II  LU-MES 

>.երաՆռ  եզն  I  |\         ոչաւսր  t 

Dominis,  bo^,  II  arietes, 

iaux-Seigneurs,  un-boeuf,  2     moutons. 


8-  (AN)       At-bi-ni-i-e     GUD         II  LU  (AN) 

(գԽ)  }Լ'"բէ'^^"՚յ՝  ^î^i  P      ոչխար։        (գիք) 

(deus)     Atbinî,  bos,  II  arietes,    (deus) 

(dieu)      A-Atbims,       un-boeuf,  2   moutons,  (dieu) 

1.  Séparez    ce    mot    d'avec   le   nom    propre    qui    le    suit, 
traduit  '•^ազ,,եայ-երկիր,  Haldîs-terra  pays-de-Haldis՝ . 


Qu-'u-e-ra-a 

՝^ու.երայ 

Qùerse, 
A-Qûérà, 

2-  Haldina  se 
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38-  IV     LU*  AN  Na[-la-i-ni]-e 

Գ        ոչխար  I  ԳԻց^՛  ['b"'Z"'/'^^"V*] 

IV     arietes.         Deo  [Nalainïs], 

4       inoutons.      jiu-dieu     [de-Nalcunïs], 

39-  II  GUD     IV  LU*  (AN)     Se֊bi֊tu-'u֊e  II  GUD  IV  LU 

p.       եզն,  Գ       ոչխար:  (գ/՚ք)        \\եբիտու.սայ՝     քէ       եէյՆ,        '|.       ոչխար: 

II  boves,    IV  arietes.  (deus)  Sebito,  II  boves,  IV  arietes. 


2    boeufs, 

4     moîitons.  (dieu)   A-Sébitûs,       2    boeufs,  4    moutons. 

39. 

AN 

ar[-si')             Me-la]- 

•e* 

ԳԻց'^ 

սրրնթաց                Լյ^ելասու.  ] 

Deo 

rapidi              [Melse], 

1 

y/u  dieu 

dîi-rapide         [Mêlas] 

J 

40. 

GUD*-) 

11*2)  LU             (AN)       'A֊na+ap-sa-e*  GUD 

եզն  , 

p             ոչխար։            (գ/՚ք)           ՝\\նաասասու.              եւ^  , 

bos, 

II       arietes.       (deus)     'Anâpsœ,              bos, 

սռ-hoeuf, 

2        moutons,    (dieu)      A-Anàpsas,         un-boeuf 

40- 

■  II     LU 

(AN)       Di-e-du[- 

-a-i-ni]-e 

(\          ոչխար:            {դիք)            Գիդուաի 

■ևեայ 

II     arietes.       (deus)     Dîduainî 

h 

2      monte 

ms՝.    (dieu)      J-Diduaims., 

41. 

GUD 

II     LU            (AN) 

Si')-e֊la-ar-di-e 

եզն  , 

p.         ոչխար:           {դիք) 

Աիէլարդեայ՝ 

bos, 

II     arietes.     (deus) 

Sielârdï, 

un-boeuf 

2      moutons,  {dieu) 

yJ-Siélàrdîs, 

41. 

GUD 

II     LU             (AN) 

Hal+di[-ua-'u-e     be]-li-MES 

եզն  , 

p.          ոչխար:           {դիք) 

Գաղզինայ                            ^երանց  , 

b08, 

JI     arietes.       (deus) 

Haldinae                  Dominis, 

սո-6օ6«/5 

2      moutons,    {^dieu) 

3  De-Haldina          ^aux-Seigneurs.i 

42. 

.  GUD 

II     LU*        (AN) 

[At]-bi-ni-i-e       GUD 

եզն, 

J\         ոչխար:      {դիք) 

\\սւբինեայ                      եէր,  , 

bos, 

II     arietes.    (deus) 

Atbinî,                   bos, 

nn-6oeM^, 

2      moutons,  {dieîi) 

A-Atbinîs,            uu-boeuf 

1.  Disjoignez  ce  mot  d' av^ec  le  nom  propre  qui  le   suit.  2.  Le  principal 

porte  '2  boeufs,  4  moutons՝;  il  doit  être  considéré  comme  correct;  vu,  surtout, 
que  Nalaïnis  et  arsis  Mêlas,  deux  fleuves  sacrés,  devaient  très  probablement 
être  (l'une  même  catégorie.  3.  La  copie   de  Layard  porte  le  signe  si  avec 

le  premier  des  trois  éléments  restauré  de  ce  signe;  tandis  que  la  copie  de  Schulz 
porto  une  lacune  à  l'endroit  de  cette  restitution.  La  lecture  de  »S7  est  connecte. 
«Sielàrdis»   est  donc    le    phonétique  de  l'idéogramme  SIN  MieuLune՝. 
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194  r^  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 

8-  GUD         II  LU-ME^  (AN)     E-li-ipi)-ri֊e  GLD 


եոՆ , 


եօն , 


Ր.     ոչխար,  (դիք)        \յլիպրիսի՝ 

bos,  II  arietes.  (deus)  Elipri,  bos, 

nn-boeuf,  2    moutons,  (dieu)    A-Elîprls^      un-boeuf. 
(AN)       Hal-^ra-i-ni-e     GUD  II     LU-MES 

(գք՚ք)  ՝^սյզրաինեայ՝  ե-ռն  ,  fl         ոտքսար։ 

(deus)      llalraiuï,  bos,  II     arietes. 

[dieu]      A-Halrainls,       un-boetif,     2      moutons. 


II 

LU 

B 

nsfuiiin  է 

II 

a rie tes. 

V» 

lètoutons. 

(AN)  A-da-ru— ta-a 

{դիք)  Ա՚?՚"/""^՚""՚յ՝ 

(deus)  Adarntse, 

[dieu)  A-Adarutâs, 


GUD         II  LU         (AN)    Ir2)-mu-si-ni-e 

եռ՚ն  f  jA  ոչքսւսո  i    (դրք)         րրսուսքւ՚նեսէյ 

bos,  II  arietes.  (deus)   Irmusini, 

wn-boeufj  2  moutons,  (dieu)  A-Irmusinîs, 


9՛ 

.  GUD           II 

LU 

AN               a»)-lu 

-s  hu-ruH-li-'u-e^) 

եզն,                         P 

ոչէյար  : 

Ասաուած^ոյ   որ 

ռորենոց-զւոեդրս 

bos,              II 

arietes. 

Deo               qui 

frumentorum-loca 

nn֊boeuf,     2 

moutons. 

Au֊dieu       qui 

"ides-froments-HfS-lien.c 

9՛ 

si-'u-a-li 

GUD 

II     LU-ME8 

կապաէ-  )  , 

եզն, 

p         ոչիւար  : 

prgedatur^). 

bos, 

II     arietes. 

կո11ժ\ 

un-boeuf, 

2      moutons. 

10.  AN 


al-ap^-tu-si֊ni-e 


\\սւոուէ։։!Ւոյ       կոզոպտելոց-աԱՈէԱԱց 

Deo  prsedatorum-Aomiwî/m, 

j4îi-dieu         de-ceux-qui-sont-pilUs, 
10.  (AN)     E-ri-na-a     GUD         II  LU 
{գյՀՒ)  նրի^՛"""՛/  ^զ^<  P   "^Ւ՛ 

(dea)     Erinse,         bos,  II  arietes 

[déesse] A-Erinàs,  nn-boeuf    2    moutons. 

1.  D'  après    Layard  ;  Schulz  a  dans  ce  texte  lu   et  ip  dans  le  parallèle. 

2.  D'après  Layard;  la  copie  de  Schulz  porte  7ii.  3.  D'après  Laj'ard. 
4.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit.            5.  Même  au  V®  siècle  apx-ès 

J.-C.  on  croyait  en  Arménie  qu'  il  existait  des  dragons  ou  génies,  qui  pillaient 
les  moissons.  Voy.  Éznik,  T.  25.  6.  D'  après   Schulz  ;  Layard  a  du,  ce  qui  est 

incorrect;  voy.  ce  mot   dans  le  glossaire.  7.  D'après  Layard. 


GUD 

II 

LU 

եզն, 

P 

ոտրււսր  ։ 

bos, 

II 

arietes. 

nn-boeuf 

2 

moutons. 

(AN) 

Si')-i-ni-ri-i-e 

'Ր՛      (գ/՚ք) 

\\թՒրՒ"Ւ՝ 

es.       (deus 

) 

Sîairî, 

ons.     (dieu] 

\ 

J-SfniHs, 

LU 

ռտ/սւսր  I 

arietes. 
moutons. 


D'ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  I^ 

(AN)       [Qui)-'u]-e-ra-a 

(deus)     Qûerae, 
(dieu)      yi-Qûéràj 

GUD     ■    II  LU*         (AN)     E-li-ip-ri-i*֊e     GUD 

եզն,  (\      ոչխար,        (դիք)       hl/'^rl"՜/'՝  ^ï^  » 

bos,  11    arietes.     (deus)  Elipri,  bos, 

\m-boeuf,   2    moiftons.  (dieu)   A-EUpris^ 
43-  [(AN)       Hal] ֊Ւ ra-i-ni-e 

ՎդՒք)՝]  Գաղրաինեաք 


195 


42.  II 

II 


43 


11  LU 

p      ոչ/սար  ։ 

11  arietes. 
wd-boeuf,  2    mouto7is. 


[(deus)]    Halraini, 
[(dieu)]     Â-Halrainls^ 


44.  GUD  11  LU* 

bos,  [j  arietes. 

wn-boeuf\  2  moîdons 

44-  GUD  11  [LU 

եզն  ,  p»     ԼոՏիյւսր  : 

bos,  Il  [arietes. 


A-da-ru~f-ta-a 

Ագարուաայ՝ 

Adarutae, 
Â-Adarutàs, 
Ir-mu]-si-iii-e 

n  nu  n  LU  եւյե  ut  I 


(AN2) 

(deus) 
(dieu) 
(AN) 

(գՒք)՝] 

(deus)]    Irmusinï, 
nn-hoeuf^  2    [moutons,    (dieu)]    yl-Irmiùs'inî՝;, 

AN  a-lu-s     liu-ru-hli[-'u]-e3) 

yluuinLUia-ni        որ  ռորեսոռ-զսէեղրս 

Deo 
Âu-dleu 


45.  GUD  11  LU 

եւլն  ,  p      ոչրյւսր  ։ 

bos,  11  arietes. 

nn-boeuf,  2    moutons. 

45.  8i*)[-'u]-a-li 

սւսպսէէ  I 

prœdatur, 
՝pille, 

46.  GUD  11  LU* 

եզն  I  jl     ոչ/սար  ։ 

boo,  11  arietes. 

un-boeuf j  2    moiftons. 
46.  [GUD         11     LU] 

[եզն  ,  p.  ոչխար]  ։ 

[bos,  11     arietes]. 


qui 
qui 


frameiitorum-loca 
^des-fromen  ts֊Hes-lieux 


AN  al-ap-tu-si-ni-e 

|Լստո4ԼԱ|^-(>^  կոզոասւելոռ-սւճ^աՏց  , 

Deo  pr8edatorum-/io>i<Z7m»<, 

.  lu-dieu  de-ceux-qui-sont-pillés, 

(AN)  E֊ri֊na-a 

(Դ9^է)  նրԻ^"""",1՝ 

(dea)  ErinsB, 


[un-ftoew/",  2      moutons],    (déesse)  A-Érinâs., 

1.  D  '  après  Layard.  2.  D'après   Layard  ;   Schulz  a  H. 

mot,  d'avec  celui  <.\\\\  le  suit.  4.  D'après  Layard. 


?>.  Sépai'ez   ce 
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l՝^"  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


10.  GUD  II  LU  (AN)  'U-ni-na-a     GUD       II LU-ME8 

Ër^Zi  ,  p  ոչխւսր  ։  (դ/՚ք)  ՚  ^  ւն  քւն  ։u  n  այ՝     եզն,  J\    ոչ/սար։ 

bos,  Il  arietes.  (deus)  'Uiiinse,  bos,  II  arietes. 

mi-boeuf,  2  moutons,  (dieu)  ^-՚Ս/ti՛naSy    nn-hoeuf,  2  moutons. 


\\ 


11 


11 


11 


AN  a-i֊ra-i֊ni-e       GUD  II 

11  U(#i ուս/ o-/>y II  ուռսսւծրց  եռււ  ,  R 

Deo  malleatorum,     bos,  II 

Àu-dieu  des-marteleurs,  im-boenf^  2 


LU 

nSJutun  : 

arietes. 
moutons. 


(AN)  Zui)֊zu֊ma-ru-e  GUD 

ճԴՒք)  9ուզոլսսյրռւսսէյ      եզն, 

(deus)  Zuzumaro, 

(  dieu  )  A-Zuzumarûs^ 
GUD         II     LU 

btflj  ,  fi         ոչխւսր  : 

bos,  II     arietes. 


II  LU  (AN)       Ha֊a-ra-a 

P     "չխ՚^Ր'       (գցհԻ)       \0արայի՝ 

boS;  II  arietes,    (dea)       Hârse, 

un-hoeuf,  2    moutons,  (déesse)  Â-Hârà, 


(AN)     A-ra֊za-a  GUD 

{գ1՚ք)    \\.ր՚"զ՛"""՛/  ^Ղ^  > 

(deus)  Arazœ,  bos, 

nn-hoeuf,  2      moutons,    (dieu)   À-Arazâs.,  \m-boeuf. 

(AN)         Zi-kid2)-qu-ni֊e       GUD         II  LU 

[դիք)  ՏԼՒԿԷղՔ"՝^^"'/  ^Ï^'  B  ոչխար: 

(deus)       Zikidqunî,  bos,  II  arietes. 

(dieu)        A-Zihidqunïs,  un-boeuf  2  montons. 


II  LU 
P    "չխ՚^ր- 
II  arietes. 
2   moutons. 


12. 


12 


(AN)  'U-ra-a 

(գս^Ի)  Ո^/՚՚^յ^' 

(dea)  'Urse, 

(déesse)  ՝À-Urà., 

GUD  II  LU 


եզն, 

bos. 


GUD         II  LU         (AN)       Ar-si-be-di-ni-e 

եզն^  P      ոչխար։    (  դիթ)  Ա/՚ձ^ք'^?/'"/'՝ 

bos,  II  arietes.  (deus)      Arsibedî, 

nn֊boeuf  2   moutons. (dieu)      A-Àrdhédis^ 
(AN)       Ar-ui-i-e     GUD         II  LU 


[\      ոչխար։  (դէք)  11/'՜^/'"/''  ^?^  »  f՝      ոչխար։ 

II  arietes.       (deus)  ՝  Arnî,  bos,  II  arietes. 


nn-boeuf,  2    moutons     (dien)     A-Arnfs,    nn-boeuf  2   moutons. 


1.  D'  après  la  seconde  lecture  indiquée  par  M.  Sayce. 
d  '  après  Schulz,  hu. 


2.  D'  après  Deyrolle  ; 


4T.  GUD 

bo8, 
4T.  (AN)] 
(deus)] 

48.  GUD 


D'ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  P' 
11  LU  (AN)       Si֊i-m-ri*-e  GUD 
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[\      ոչխար:        {դիք) 

11  arietes,    (deus) 
2   moutons,  {dieu} 
'U-ni-na-a 

\\ւ.սոնսյսայ 

'Uninge, 

yi֊'  Uninùs, 


II  [LU 

}ձիՆիրեսւյ  hi^t  f  p  Լոյխսւր  ։ 

Sîiiiri,  bos,  II  [arietes. 

A-Sînirïs^      un-boeufs  2  [moutons. 


48 


II  LU* 

fl  ոչիւսէր  ։ 

bos,  II  arietes. 

un-boeîif^  2  moutons. 


AN 

yiuuini-idJa-nju 


a-i-ra-i-ni-e 

ու֊ռՆւսծ՚րււ 


GUD 

եզն, 


II  [LU 

B  {."չի՛՛՛՛ր  ՝• 

II  [arietes. 

2  [moutons. 


(AN) 
{դիք)] 

(deus)] 
{dieu)՝] 


Deo  malleatorum,    bos, 

Au-dieu  des-marteleurs^  un-boeufs 

Zu]-zu-ma-a-ru-e 

էԼոէ.ոոէ.սւսրոէ.սսէյ 

Zuzumâro, 
A-Zuzumârûs, 


49.  GUD  II  LU 

եցն  ,  ի       nshiutn  : 

bos,  II  arietes. 

un-boeuf]     2    moutons. 
49.  (AN)       [A֊ra]-za^)֊a 


(AN)  Ha-a-ra-a 

(ԳՑ^Ի)  \^"'Ր"՚յԻ՝ 

(dea)  Hârae, 

{déesse)  A-Hàrù^ 


GUD         II  LU 

cro^  ,  1\     njjuutn  s 

bos,  II  arietes. 

un-boeufj  2    դոօսէօոտ. 


{դիք) 

(deus) 
{dieu) 

50.  GUD 
bos, 


\Լրազասայ՝ 

Arazse, 

A-ArazàSj 

II  LU 

(^     ոչքսսւր  : 

II  arietes. 


un-boeuf,  2    moutons. 
50.  II     LU  (AN) 

Ր.        ոչխար։         {գցՀի) 

II     arietes.      (dea) 
2      moutons,    {déesse] 


51 


51 


GUD         II 

եզն,  P 

bos,  II 

un-boeuf]  2 
II     LU 

|>  ոտխէսր  ։ 

11     arietes. 
2      moutons. 


LU 

ոտխսւր  : 

arietes. 

moutons. 
(AN) 
(գհ) 

(deus) 
{dieu) 


(AN)  Zi[-kid]֊qu-'u*֊ui-i*-e  GUD 

[դիք)  ՏԼՒկէդք"՚^ք^՚"յ՝  ե,ր,, 

(deus)  Ziliidqùni,  bos, 

{dieu)  A-Zlkidqûnîs,  un-boeufs 

'U-ra-a 

'Urse, 
A֊  Urâ, 

(AN)       Ar-si-be-di-ni-e     GUD 
{գԽ)     Ար^Իբ^դՒ՚Ի՝        կ՚^ք 

(deus       Arsibedî,  bos, 

{dieu)     A-Ardbédis,  un-boeuf, 

Ar-ni-i-e 

Առնիսի՝ 

Arnî, 
A-Arnîs, 


1.  D'après  Schulz,     après  cette  syUabe  il  y  a  ru  qui    manque   dans  la  copie 
de  Layard.  Il  l'aura  pris  de  1' avant-dernière  syllabe  de  la  ligne  précédente. 
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12. 

(AN) 

Hal֊+-di-in       i«) 

i-ni       (Ê-)              a-si- 

-e 

(ակ) 

՝&ւսոդրսառ            lUi 

ւսր             (սէուՆ)                սրբւսրանի՝ 

(dii) 

Ilaldibus          Jiujus      (domus)       sanotuarii, 

(dieux) 

Âux-Hald'is     de 

-c<i       (maison)     sanctuaire, 

12. 

GUD 

11 

LU-MES 

(AN)       Ha!-+-di-m 

al-su֊i-si-e 

եգն  , 

0 

ոտխսէր  : 

(ած-ք)          *^ւսդգիսւսց 

յաղթողաց՝ 

bos, 

II 

arietes. 

(dii)        Haldibus 

vioturiosis, 

nn-boeii 

/,  ^ 

moutons. 

(dieux)  .Jux-Haldis 

victorieux^ 

12. 

GUD 

il 

LU֊MES 

եզն  , 

p 

ոչխար  t 

bos, 

II 

arietfis. 

un-boeuf,  2 

moutons. 

13. 

,  (AN) 

Hal-f-di-ni 

di-ru-si-i-e 

GUD         II 

LU-MES 

(ակ) 

՝^աղդիոաց 

սւաՀէսսւանսէց 

՝        եզն,                     ^ 

ոչխսյր  ։ 

(dii) 

Haldibus 

custodibus, 

bos,            II 

arietes. 

(dieux) 

Aux֊Haldis 

gardiens^ 

Vi\i-boeuf  2 

moutons. 

13. 

(AN) 

Hal^di^na-'u֊e     (DU^) 

a-si-MES 

II     GUD 

{դիք) 

Գաղդինայ 

(դաս) 

ձքւաւորաց՝ 

P           եզն, 

(deus) 

Haldinse 

(classis) 

equitibus, 

II     boves, 

(^dieu) 

^De-Haldina 

(^classe) 

^ux-cavaliers, 

2      boeufs, 

13. 

■  IV     LU            (AN) 

IM 

(DU')       a֊si- 

-MES 

Գ          ոչխար՛.          (դիք) 

^էքւսբւսսու 

(գաս)            ձրսէւորսւօ 

IV     arietes.       (deus) 

Tèisb» 

(classis)   equi 

i  tibus, 

4       moutons,     (^dieu) 

We-Téisbàs 

(^las.s-e)  ^■^aux 

'.-cavaliers, 

13- 

•  Il     GUD-MES     IV*) 

LU-MES 

p      ^^î, 

Գ 

ոչխար  « 

II     boves,              IV 

arietes. 

2     boeufs^            4 

moutons. 

14՛  (AN)  Ar-tu')-'a-ra-ir-'u-e 

(գԽ)  \Լր՚ոու՝արաիր'ոսի՝ 

(deus)  Artu'arairo, 

(  dieu  )  Â-Artu՝arairiis, 


116) 

GUD-MES 

X.  X.  X. 

IV«) 

p 

եզն, 

Ժ*  o»՛  Ժ • 

Գ 

11 

boves. 

X.  X.  X. 

IV 

2 

boeufs, 

34 

1.  D'  après  Layard,  2.  D'  après  Schulz  ;   Layard   a   ri.  3.  On  pour- 

rait aussi  considérer  cet  idéogramme  muet  comme  phonique  ;  dans  ce  cas  il  faut 
le  lire  'ase  et  traduire  ' արաՆց,  hominibus,  aux֊hommes\  4.  Voyez  le  paral- 

lèle et  la  note  y  relative.  5.  D  '  après  Layard  ;  la  copie  de  Schulz  porte  ici 

ku,  et  tu  dans  le  parallèle.  6.   D'après    la    restitution    de    M.    Sayce.    Ces 

chiffres  et  les  victimes  doivent  être  considérés  comme  exacts;  voy.  le  parallèle. 


D  ՚  ISPÛINIS  ET  DE  MINÛAS  V 
52.  GUD         II  LU  (AN)       Hal-4֊di[-iii] 

եզն,  Ji      ոչխար։  ("՛d-ք)  ■^ազգիսաց 

bos,  11    ariefces.      (dii)        Haldibus 

mi-boeuf,  2    moutons,   (dieux)  Aux-Haldis 
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52.  a-si֊e  GUD         11 

սրրարանր  եէլն  ,  j-« 

sanotuarii,        bos,  11 

sanctuaire^        mi-boeuf,  2 

52 .  al-su-'u*-si-e 

յսպթողաց՝ 

victoriosis, 
victorieux^ 

53.  GUD         11  LU* 

եղև  ,  fi       ոչխար  : 

bos,  11  arietes. 

mi-boeufs  2    moutons 
53՛  11*^)     GUD        [IV*3)  LU 

pi  bi^  ,  [Q»  ոչխար  : 

11         boves,        [IV       arietes. 
2  boeufs^        14         moutons. 

53.  (MULU*)       a֊si֊MES 


[LU*]         (AN) 

[ոչխար]:      [ակ] 

[arietes].    (dii) 


i*)-ni 

այսր 

Imjus 
de-ce 

Hal-4-di-iii 

՝Աազգիսաց 

Haldibus 


(E2) 

(սւուՆյ 

(domus) 
(maison) 


[moutons],  (dieux)  Aux-Haldis 


(AN)       Hal+di[֊iii] 

(ած֊ք)  '^աղգիսաց 

(dii)        Haldibus 
(  dieux  )  A vx֊Haldis 

(AN) 

{դէք) 


di֊ru-si-i֊e 

ւսաՀսյպսյսւսց 

custodibus, 
gardiens, 
Hal֊+-di]-f-iia-'u-e 

•^ազգինայ] 


(deus)    Haldinse] 
(^dieu)   ^De-Haldina] 


(մ՛արդիկ) 

ձ1ւսէւ.որաց 

(homines) 

equitibus. 

(Sommes) 

^aux-cavaliers, 

54- 

[11]  GUD*) 

[IV]  LU 

[(AN)]       IM*)[-a*]-e*     (MULU*) 

m  կ^^ 

[Գ]     ոչխ՚^ր  « 

[{դիք)՜]            ^էիսբասոս             (մարդիկ) 

[il]  boves, 

[IV]  arietes. 

[(deus)]      Têisbse              (lioiniues) 

[2]    boeufs., 

[4]     moutons. 

K^dieu)]     ''De-Tèisbàs      (Sommes) 

54. 

.  a-si-MES 

II  GUD* 

X.  X,  X.  IV*^')     LU* 

ձոսյսորառ 

B       եզ^, 

Ժ.Յ».Ժ-Դ*                   ոչխար։ 

equitibus, 

11  boves, 

X.  X.  X.  IV         arietes. 

^aux-cavalie\ 

rs,    2  %oeuf6\ 

34                          moutons. 

54.  [(AN)]       Ar-tu-'a-ar*-ir-'u-e 

1(գԽ)]  Արաուարիրոսի՝ 

[(deus)]     Artu'âriro, 
[(dieu)]      A-Artu՝àrir'ïis^ 

1.  Lisez  i;  ce  signe  manque  dans  la  copie  de  Layard.  2.  D'après  Sc-hulz; 

Layard  a  ri.  3.  Le  texte  principal  nous  offre  'nn-boeuf,  2  moutons՝']  il  doit 

être  considéré  comme  incorrect;  voy.  le  chiffre  des  victimes  destinées  aux  dieux 
qui    suivent  cev^x-ci   immédiatement.  4.  D'après   Layard.  5.  Le  texte 

principal  porte  seulement  IV]  il  faut    le    considérer  comme  exact,  les  cavaliers 
'^^  Haldis  ne  recevant  que  6  նօշսի.,  12  moutons;  voy.  1.  36. 
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!•■"  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


14.  LU-ME.S  (ALU) 

ոչխար  I  (^^քազաք^ 

arietes.       (^urbs) 
moutons,     {^vllle) 
14-  II  LU-ME8   (ALU) 

fi      ոչխար:  Լ-քաղաք՝յ 

II  arietes.       (^urbs) 
2   moutons,     {֊ville) 
14.  GUD         I[I]  LU-ME8  ALU  Ta-us^pa*)-ni^-na-'u-e 

եղն  ,  [ft]       ոչխար  :  ^'^աղաքիՆ  ^'^ուսաայ-^երկրի 

bos,  I[I]  arietes.     3Urbis  ^Tûspae-'-terrae 

viji-boeuf,  [2]    moutons.  ^De-la-ville     ^de-Tûspas-^du-pays 
14.  AN  GUD  II     LU֊ME.S^) 


ArO-di-ni-hiia-'u-e 

AN            GUD 

^\Լրդինինա/) 

^սՅԱէոոէ.ահ-ոքէւ      եզն  , 

^Ardininte») 

'deo,                 bos, 

^d^  Ardinina^) 

^au-dieu,       xxn-boeuf, 

Qu-me-uu^  na-'u- 

-e     AX 

^^^ոսմենունաՐ) 

աոսէոլած-ոյՆ 

^Qumenunce^) 

Meo, 

^de-Qiimenuna^) 

^au-dieu, 

^ասսէՈԼաժոյս  եզն  , 


f\        ոչխար 


'deo, 
^au-dieu^ 


bos,  II 

un-boei/f,     2 


arietes. 
moutons. 


15.  AN֊MES      (AN) 

iinnuitiing      (  ածք 


Hal+di-ni-ni  ALU-ui       GUD 

\\սսէու.աձոո      (  աձ^ք\  '^աղգիսեանօ  քաղաքառ  ^      եօն  , 

Diis  (dii)        Haldisianis  civitatum,  bos, 

Aux֊dienx    (dieux)    Haldisiens  des-villes,     un-boeuf ., 
15.  II  LU-MES     AN-MES         ALU  Ar-su«)-'u-i-iii֊ni  GUD 


II  arietes. 
2    moutons. 
15.  II  LU-MES 

J4      ոտխար  : 

II  arietes. 
2   moutons. 
15.  II  LU-MES 

fi      ոչխար  : 

II  arietes. 
2   moutons. 


}\uinnt.ut^ntt         քաղւսքին  }\ոձոլհնեայ 

Diis  urbis  Arsûinîs, 

Aux-dieux      de-la-viUe     d  '  Arminis^ 

(AN)       Hal-f-di-ni')       da-si^H 

(էսձք)  ՝^ազգիսաց 

(dii)        Haldibus 
(dieux)  Aux-Haldis 
(AN)       Su֊ba-a 

(tA*)  \\ոլբասայ 

(deus)     Subse, 
(dieu)     A-SubiUj 


եղն  , 

boa, 
i\n-boeuf, 
GUD^) 

il  ha  uj  Lut  Լոր  tu  11         եղս  , 

territorialibus,  bos, 
territoriaux^        nn-boeuf, 
GUD  II     LU 


16.  (AN)    Ha!+di֊i-na-'u֊e  BAB 

(դիք)     Գ՚^ՂԴէ՚՚՚^՚յ  Գրան՝ 

(deus)  HaldiusB  Portée, 

(^dieu)  ^De-Haldina  ^à-la-Porte., 


եվև , 

bos, 
\m-boeuf 

II 

2 

ոչխար  : 

arietes. 
moutons. 

GUD 

եւրւ  , 

bos, 
•te.,      un-boeuf, 

II     LU 

(i         ոչխար  : 

II     arietes. 
2      moutons. 

1,  D'après  Layard  ;    d'après    Schulz    rad.  2.  C.  à.  d.  '  Ujt^^îffruy-lr/i([p/rii , 

Ardinîs-terrœ    gén.    sg.,    du-pay,s-d'  Ârdinis\  3.  C.  à.   à. '•^-•-•քենուսայ-երկրիՆ, 

Qumeni-terrte    gén.    m/.,    du-pays-de-Quménus՝ .  4.  D'après  Schulz;   d'après 

Layard  ni-di.  5.  La  copie  de  Layard   ne   porte   pas  ce   signe.  6.  D'  a- 

pres  Layard.  7.  Séparez  ce  nom  propre  d  '  avec  le  nom  commun  qui  le  suit. 

8.  D'après  Schulz;  Layard  a  me.  9.  Dans  la  copie   de   Schulz  cet  idéo- 

gramme figure  deux  fois. 


B'ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  I 
II*  LU*i)       [(ALU)] 
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P        ոչխար:        [(2քա/յս,^)] 


55.  GUD* 

bos,  II    arietes.    [(^urbs)] 

[un-6oeM/*,  2]    moutons.  [{^ille)՝\ 

55.  [GUD]        II  LU*        (ALU) 

[եզև]  f\     ոչխար:        [^  քաղաք) 

[bos]  II  arietes.    (-urbs) 

{un-boeuf՜]   2  moutons,  {^ville) 

56.  GUD        [II  LU*        ALU] 

եղն  f  [fi      ոչխար։       ^՝^ւսղաքին՜\ 

bos,  [II  arietes.    ^Urbis] 

un-boeufj  [2    moutons.  ^ De-la-ville] 
56.  AN  GUD         II  LU* 


Ari)-cli[-ni]-f-na-'u-e  AN 

^\\րդխնիՆսւյ  սէսսէուաքՒ 

'Ardiiiinse.  ^deo, 

^e?'  Ardinina         ^au-dleii, 
Qu-me-nu-hna-'u-e  AN 

^QumenuiiEe       Vleo, 
^de-Quménuna  ^au-dien. 

Tu-us + pa*H-na-'u-e 

^^ոլսպայ-^երկրի 

^Tûspse-^terrse 
^de-Tûspas-^du-pays 

AN-MES 


Ն' 


^ւսսսաւաօ-ուս  bqU  , 


1*     ոչխար  ։  HuuinLtÉtS-i 


Meo,  bos,  II  arietes.        Diis 

^mi-dien,  un-boeuf,  2    moutons.      Âux-dieux 

56-  (AN)       IIal+di-m[-ni3)]      ALU* 

(էսձ-ք\  ՝^աղււիսեւսնս  քաղսէոառ  ^ 


(dii)         Haidisianis 

oivitatum, 

(  dieux )  Haldùiens 

des-villes, 

•).57.  [GUD       II  LU*] 

AN-MES 

[եզն ,            fi   "չխ՚^ր]  ՛ 

|1  Muin(.uj^  na 

[bos,            II  arietes]. 

Diis 

ALU 


Ar-sa-'u*-ni[-ni] 


քաղաքին        \^յէձունեայ՝ 

urbis  Arsimis, 

[un-boeuf    2    moutons].    Aux-dieux      de-la-ville   d՜՝  Ârmnis, 
57.  GUD         II  LU*         (AN)       Hal+di֊ni«)       da-si-i-e* 

վրճակալորսւս 

territorialibus, 
territoriaux, 


եռն 


ղս, 


f»      ոչխար  :       (ածքյ  ՝^սէղդիսւսո 

bos,  II   arietes.    (dii)        Haklibus 

un-boeuf  2    moutons,  {dieux)  Aux-Haldis 


[II]  LU 
[B]  "չխ՚^ր- 

bos,  [II]  arites. 

un-boeuf   [2]   moutons. 


58-  [GUD         II  LU*]         (AN)   Su֊'u*-ba-a    GUD 

Լեղն,  (Հ     ոչխար]:        (գիք)       }}ուբասայ՝        եղն, 

[bos,  H  arietes]՛    (deus)  Sùbœ, 

[un-boeuf  2    moutons],  (dieu)  A-Sûbàs, 

58.  (AN)  Hal-4-di+rLa-'u-e«)  BÀB 

^  դՒք)  'P"'77^A^"V  Գրան՝ 

(deus)  Haldinae  Portas, 

{֊dieu)  ^De-Haldina  ^à-la-Porte, 

1.  D' après  Layard.  2.  D'après  Layard  ;   Schulz  a  rad.  3.  D'après 

le  texte  principal.  Peut-être  cette  omission  est  due  au  scribe  ou  au  lapicide. 

4.  A  partir  de  cette  ligne,  le  reste  du  parallèle  forme  la  planche  V  du  recueil 
de  Schulz.  5.  Séparez  ce  nom  propre  d'avec  le  nom  commun    qui    le  suit. 

6.  C.  à.  d.  '-^աղգեայ-երկւփՆ,  Haidîs-terrcB  ijén.  i>ij..  dH֊pays-dc-IIaldis\ 
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1'"  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE^ 


16-  (AN) 
(գիք) 

(deus) 
{Hieu) 
GUD 
եւր$ , 
bos, 


IM 

^է  n  II  բաս  ու. 

Tèisbffi 
^De-  Téisbàs 


BAB 

^րա՚ե 

Portse 
^à-la-Porte 


ALU 

ի-քաղաքի՚ն 

iu-urbe 
dans-la-ville 


ir> 


E-ri-di-a-ni 

\}րիդիայ՝ 

Eridiâ, 
d  '  Ei-idias^ 


II  LU-MES  (AN) 
P   "չխ՚^ր՛      (դիք) 

II  arietes.      (deus) 
nn-àoeuf,  2  montions,     (^dieu) 
16.  ALU»)  'U-i-si-ni-ni  GUD 

հ-քւսդսւքր1ւ        Ալ/ւսրՆես/յ  ,     եզն  ^ 

in֊urbe         'Uisinî,  bos, 

dans-la-vïlle  d' ' UisiniSj  im-boeuf,  2  moutons,  (diett) 
16.  GUD         II  LU 

եզե  f  fl      ոտէէաո  ։ 

bos,  II  arietes. 

un-boenf,  2    moutons. 


UT  BAB 

Il  ՐԳՐ         J      ^րա% 

Ardinîs         Portse 
^D'  Ardhm  ^à-la-Porte 
II  LU-MES  (AN)       E-li-a֊u2)-a 

II  arietes.     (deus)     Eliao, 

A-EUaiis^ 


1T.  (AN) 

('"*ք) 
(dii) 
{dieux) 
1T.  (AN) 

{ած-ք) 
(dii) 

{dieux) 


Hal-t-di-ni 

՝^ադգրսւսց 

Haldibus 

Aîix-Haldis 

Hal-di֊ni 

՝^աոգրսառ 

Haldibus 
Aux-Haldis 


17.  AN-MES  (AN) 

սէսսէու.աօ-ոց  [սւ&ք) 

Diis  (dii) 

Aux-dieux  {dieux) 


ar֊ui-i-e 

աւսւնսէս 


GUD 

եպն  , 


II  LU-MES 

|->      nSlutun  X 


oppidorum,  bos,  II  arietes. 

des-bonrgs,     un-boeuf,  2    moutons. 
GUD         II  LU 

եզն  )  Y՝      nsfutun  : 


us-ma-si-1-e 

ուօ-եղա  a 

fortibus, 
forts, 
[Hai^)]-Hdi-ni-ui 

՝^աղդիսեսյ1ւս 

Haldisiauis 


bos,  II  arietes. 

\in-boe2(f,  2    moutons. 
su-si-ni     GUD  II  LU 

չԻ^Ից  f  ^"0*  )        P      ոչխար  i 

vicorum,  bos,     II  arietes. 


Haldisiens     des-vïllages,  M\x-boeuf  2  moutons. 


18՛  AN  ta-la-ap-'u-ra-a  GUD  II  LU 

յ\սս1Ո1.ած-ոյե  աառսէաելոբ    )  ,  croïi  ,  p      nSjuuin  : 

Dec  conflictatorum'*),  bos,  II  arietes. 

Âu-dieu  des-affligés'^),  un-boeuf  2   moutojis. 


18.  AN 


qii)-li֊ba-ni     GUD         II  LU 


ււաուաժո 


Deo 
Au֊dieu 


ծ-ուՆ 


եղն  , 


P      ոչխար 


furnorum, 
des-fours, 


bos,  II  arietes. 

un-boeuf  2    moîctons. 


1.  D'après  Layard.  2.  Ne  lisez  pas  ha.  8.  Les  copies  de  Schulz  et 

de  Layard  ne  portent   par  ce  signe.  4.  On    bien  '  թչուաոաց,    iniserum,    des- 

malheureux  \ 


B'ISPUINlS  ET  DE  MINUAS  F'՝. 
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59.  [CiUD         Jl 
լեզն,  |A 

[bo.s,  II 

[un-èoew/",  2 
59-  ALU 

ի-քազաքին 

in-urbe 
dans-la-ville 
59.  (AN)       UT 

{դէք) 

(deus) 


LU 

nsjuutn  : 

arietes. 
moutons. 


(AN) 
{դհ) 

(deus) 
{-dieu) 


\Լրդինևայ 

Ardinîs 


Ir[-di]-ya*') 

իրգիյայ  , 

Irdiyâ, 
rf'  Irdiyas, 

bAb 

PortsB 


GUD 

եղն, 

bos, 


IM] 

^էիսբասու.] 

TèisbsB] 
sDe-Tèisbds] 
II  LU* 


BAB 

^րէսն 

PortsB 

^  à-la- Porte 


II 

un-hoeuf,  2 
[ALU] 

[ի-քաղա. 


ոչիյսյր  ։ 

arietes. 
inoutona. 

'U-i-ai-ni* 


[iu-urbe] 


'Uisinî, 


{^dieu)   ^D՜՝  Jrdinis    ^à-la-Porte    [dans-la֊ville]    d^'Uisinis, 
60.  [GUD         II     LU*  (AN)      E-li]-e*-u^)-a 


[եզն,  P 

[bos,  II 

[un-boeuf,  2 
60.  GUD         II 

եզն,  p 


ոչխար։         (գիք)]        bz/'^^""V 

arietes.      (deus)]    Elieo, 
moutons,    {dieu)]    A-Elieus., 
LU  (AN)       Hal+di-ni 

ոչյսար  ։  (էսձ-ք\  *^աոգրսսյց 


bos, 


II     arietes.       (dii)         Haldibus 


ar[-ni-i]-e 

ւսււսնսէո 

oppidorum, 


un-boeuf  2      moutons,    {dieux)     4ux-Haldis       des-bourgs^ 


61 


[GUD         II  LU* 

[biAi,  fi      ոչէսւսր  : 

[bos,  II  arietes. 

[un-boeuf  2    moutons. 
GUD         II  LU 

եզն,  [\ 

bos,  II 

un-boeuf  2 
[su]-'u*-si-ni 

Ժ՚՚՚Էց  • 

vicorum, 
des-villages, 

62.  [GUD         II  LU 


(AN) 
(  "'Կ) 


Hal-hdi-ni] 

՝^ազգիսաց] 


ստ-ma-si՛^-e 

ուժեզւսռ 


m 


61 


(dii)        Haldibus]         Ibrtibus,   ՜ 
{dieux)  Aux-Haldis՜]    forts, 
AN֊MES         (AN)       Hal+di-ui-ni 


ոչէսւսր  t 

arietes. 
moutons. 


j\utnnt.tud-n  ւ 

Diis 
Âux-dieux 


(սէծ^ք)  ^էսզգիսեանց՝ 

(dii)        Haldisianis 
(  dieux  )  Haldisie ns 


[եզն 


F՛  ոչխ՚^ր 


AN 


ta-la]-ap[-'u-ra-a]    GUD 


ւձուն 


uutiiLtu&nÊU    սէւսռէսւ 


զելոց՝] 


62 


[bos,  II  arietes.      Deo  conflictatorum], 

[un-boeuf  2    moutons.    Au-dieu  des-affligés], 

II     LU  AN  qi-li֊ba[-ni-e*] 


եզն  , 

bos, 
un-boeuf 


B 

ոչխար  ։ 

\^ստա.ած-ոյն 

փռանց՝ 

II 

arietes. 

Deo 

furnorum 

2 

moutons. 

Au-dieu 

des-fours, 

1.  Variante  du  nom  cl'  E-ri-di-a-ni  :  '^f'y՛    '«^   texte  principal.        2.  Ne   lisez 
pas  ha,  — ■  La  forme  de  ce  nom  doit  être  considérée  comme  la  seule  correcte. 


ft 
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18. 


18- 


19- 


19 


19 


19. 


19 


l""^  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 
(MÀT)       e-ba-ni+na[-'u-e]  AN  GUD         II  LU 

{    Ifnllhp)         ''ւ//ւճւէյէւիՆ-եր1քր/ւ  ^սւսսէուած-nj՛lj         եղն,  [>      nsfuiun: 

(^Lerra)      *territorii-՝terrie      *deo,  Ijos,  II  arietes. 

{ղացտ)  ^dii-district-^du-territoire  ^ au- die?/,     nn-boeiff,   2    moutons. 
(MÂT)     Al')-ga2)-ni-^na֊'u-e  AN  GUD         I[I  LU] 

{    "րԼՒր)         \\է1Գ"''^է''^"՚յ  սէԱէոու֊էւէծ^ոյն     at^  ,  T  J\     ոՏյսսւրՂ  t 

(^terra)     "Alganinse  ^deo,  bos,  I[I  arietes]. 

i^pays)      ^D՝  Jlguniyia  ^au-dieu^  un֊boeuf,  [2  moutoiis^. 

(ALU)  Su3)-i-m-Mia-'u֊e  AN  GUD 

(    ք՚սղաք)  ՞^ուրՆր՚նայ  ^աս  տուած^ոյս     եզն  , 

(2arbs)  ^Suiuinœ  ^deo,  bos, 

(^dlle)  '^de-Suinina  ^au-dieu,  un-boeuf ^ 

II  LU  AN-MES       [(MÂT)]     At-qa-na-^na-'u-e 

ft      nsjuiun  :  }\ստու-Ա>ծ^ոռ      \{"րԼրր]\        }\տքui'նtuնluյ  '') 

II  arietes.       Diis  [(terra)]     Atqanange*), 

2    moutons.    Aux-dieux     \ipays)՜]      d' Atqanan^)^ 

II  GUD-MES  IV  LU-MES     AN[-MES  (?)   (MÂT)]  Di>ra^'u-e 

p.      եզն  y  Գ       ոչխար։  \\սաոլա!^ոց  [՞)     [(երկիր)]  Գիրայ՝ 

II  boves,  IV  arietes.         Diis(?)  [(terra)]  Dirse, 

Aux-dieux  (?)    [{pays)՜]   de֊Dira, 
AN֊MES         EMI-MES 

\\ււէ1էուսյծ^ոզ 

Diis 
Aux-dieîix 


2  boeufs, 
II  GUD 

II  boves, 
2  boeufs^ 
IV  GUD 

Գ        եզն, 

IV  boves, 
4     boeîifs, 


4     moutons. 
X.  IV  LU 

Ժ  •     0՝       ոչխար  : 

X.  IV  arietes. 
14  moutons. 

X.  VIII  LU-MES 

Ժ  •     Ը  ոչխար  : 

X.  VIII  arietes. 
18  moutons. 


ժողոզրդոց 

populorum, 
des-peuples, 


20. 


20 


GUD 

IV  LU-MES8) 

եզն, 

Q>      ոչխար  ։ 

bos, 

IV  arietes. 

(AN)       Hal+di-ni       m-ri[+bi')] 

(  աձ-ռ)  ՝^աղդ1էսաո  նն9եզելոս 

(dii)         Haldibus         dormieutium, 

[dieux]    Âux-Haldis     des-trépa.ssés^,  nn-boeuf  4     moutons. 

ANi")  'U-a-i-t-ua-'u-e  BÂB  ALU   Ni-si-a»)-du'^)-ru-ui 

]^սաոէ.սէձ-ոյն    '^ււսինայ  է-^րան  քազաքին      ^կիսիւսգուրուսայ 


Deo 

yJu-dieu 


'UainsB  in-Portà     civitatis     Nisiaduri, 

d՝  'Uaina    dans-la-Porte    de-la-ville  de-Nisiadurus, 


I.  D'  après  Layard.  2.  Itevi.  3.  Les  copies  de  Schulz  et  de  Layard 
ne  nous  offrent  pas  un  signe  uni(juc  ;  mais  celui  de  la  copie  de  Layard  doit 
être  le  signe  .sw.  4.  C.  à  d.  '  երկրին-Աաքանասայ ,  terrie-Atqanse,  du-pays-d'  At- 
qanas  \            5.  D'  après   Laj'^ard.            6.  Item.  1.  D  '  après  le  parallèle. 

8.  D'après  Layard.  9.  Littéralememt:  '  des-dormants '.  10.  Item. 

II.  Item;  la  lecture  de  ce  nom  paraît  être  correcte  de  cette  façon;  la  copie 
de  Deyrolle  porte  Ni-si-^-bi-ru-nl. 
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AN 

^սյսւոոււ 

'deo. 


iS-niU 


D'ISPUINIS  ET  DE  MINUAS  r"՝. 
63.  [GUD         II  LU  (MAT)     e-ba]֊ni[4-na֊'ul-e 

[եզն,  P      ոչխար:         (^երկիր^յ     ^վի^ակ/ւն--երկրի] 

[bos,  II  arietes.    (sterra)    ^territorii-^terrœ] 

lun-boeuf,    2   moutons,  {^pays)    '^du-district-^du-territoire]  ^au-dieu^ 
63-  GUD         II  LU         (MÂT)     [Al-ga-ni+na-'u-e  AN]        GUD 

եղնէ  p      ոտխար  ։    (երսիր\       Լ}\լգասրնսւյ        tu  u  ui  n  ււս  ik  njù  ^եօն, 

bos,  II  arietes.  (terra)     [Alganinte        deo],  bos, 

wQ.-boeuf,  2  moutons,  (^pays)    [^D'  Jlganina  ^au-dieu],       un-boeufs 


64-  [II  LU  (ALU) 

[P       ոչխար  i        l՝^ քաղաք 

[II   arietes.    (%rbs) 
[2    moutons,  {-ville) 
64-  11*0  GUD 

P      եզ1ս,        Ժ.  q. 

II       boves,        X.  IV 
2        boeufs,       14 


Su֊i-in֊+-na-'u-e     AN] 

3Qnt.fiu/iituii  iujutnncitia-nju  ] 

sSuininsB  kleo], 

^de-Sulnina  ^au-dieu՜], 

X.  IV*i)  LU  AN-MES 


էւոուաօ-ու 


ոչխար  :  Ա«« 

arietes.       Diis 
moutons.    Âîix-dieux 


64.  [(MAT)  At-qa-na-hna-'u-e  II  GUD-MES  IV  LU-MES] 

[{երկիր)     \\յոքաՆանաք  ր.  եզն,  %       ոչխար՜]  i 

[(terra)    Atqanana^,  II  boves,  IV  arietes]. 

{{pays)     d'  Àtqa7iana,  2  boeufs,  4     moiitons՝]. 


65.  [II  GUD 
[Ր.  եզՆ, 
[II  boves, 
[2    boeufs., 
IV  GUD 

IV  boves, 
4     boeufs., 


65 


X.  IV  LU 

Ժ-     %       ոչխար՝ 

X.  IV  arietes, 
14  montons, 

X.  VIII  LU 

ծ"    Ը  ոչխար՝ 

X.  VIII  arietes, 
18 


AN-MES  (?)  (MAT)     Di]-ra-՝u-e 

սյւքտուած-ոռ  ("j  (երկրր)՜\      'Հէրրայ  ։ 

diis  (?)  (terra)]     Dirae, 

aux-dieux   (?)  {pays)]      de-Dira. 

[AN֊ME!S  EMI]-MES 

[ասւոուսյօ-ոռ  ժոՈուքրդոււ]  : 

[diis  populorum]. 


moutons,  [aux-dleu.K     dus-peuples]. 
(AN)       Hal-T-di-ni         ni]-ri-hbi-i* 


66.  [GUD        IV  LU* 

[biA  ,  ^  ոչխար  {աձ-ք՚Տ  *^ւսոգիսաց^ 

[bos,  IV  arietes,      (dii)        Haldibus] 

[un-boeuf  4  moutons,    {dieux)  aux-Haldis՜] 
66.  [II       LU*]  AN  ['U-a-i֊+^na-'u-e 

rp  ոչխար  ]  աւ/աուաձ-ոյս     [   ԱլարՆայ 

[II       arietes]        deo  ['UainsB 

[2        moutons]      au֊dieu  [d՝  ՝  Uaïna 


ննչեցելոց  : 

dormientium. 
des֊t  répassés՝). 
BÂB] 

/,-V-î՛] 

in-Portâ] 
dans-la-Porte] 


1.  Ces  chiffres  sont  excessifs;  cevix  du  texte  principal  doivent  être  considérés 
comme  corrects,  '2,  Voyez  le  texte  principal. 


20fi  l"՝"  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 

20-  II  LU-MES     i)MÂT  Ba«)-ba-na-'u֊e   X  LU 

p.       nsfuiun  t  l)\îr^Pi'^  ^աբանսէյ՝  jj»    nsjuuin  t 

]I  arietes.         ')Terrpe         Babanae,  X  arietes. 

2    moutovs.      ^)Du-pays     de-Babana,  10  moutons. 


21  .  (AN)  Ha-a-ru3;֊ba֊i-m-e     GUD֊f-LID  LU 

հԳՒք)  Լ^ւս ր n t. it m իՆե այ  եէքԱ-։իսյոի  ^  iisjuuin  i 

(deus)  Hârubainï,  bos-ferus,  aries. 

{dieu)  À-Hârubaïrâs^  un-boeuf-sauvaye^  ww-mouton. 

21.  (AN)  Ba-ba-a         ԹՍԲ-ւԼ1Բ  LU 

(դիք)  կՀսւբսէսու.  եօե-ւ/սւյրր  f  nsjuiun  i 

(deus)  Babse,  bos-ferus,  aries. 

[dieu)  yi -Babas j        un-' oeif f-sauvage^    nn-mouton. 

21  .  (AN)  Tu-u8+pu«)-a»)     GUD  +  LID  LU 

(  դՒք)  ^ուսսքուսւսս/յ  եղԽ-վւսյրր  ^  ոչքսարւ 

(cleus)  Tûspube,  bos-ferus,  aries. 

{dieu)      À-Tûspuas^  nn-boeuf-sa/vage,    \m-mo?don. 

21.  (AN)  A-'u-i-e       GUD+LID       (AN)       A-i-a    GUD^LID 

{դիք)  n.'"'^A"A՝         եղն-վսյքրի,  {գցՀԻ)         Ա/՛"^'      եպն-վայրի: 

(deus)  A'ui,  bos-ferus.  (dea)       Aise,      bos-ferus. 

{dieu)  A-yfuis^  im-boeuf-sauvage.  {déesse)  A-Aïa^  nn-boey f-sauvage . 


22.  (AN)     Sar-di-i-e     GUD-j-LID      AN  si-nu-ya'')+ar-di-e 

{դիխ)         ^'"ՐԴ^"՚յ         ^'Օ՚՜Վ^՚յրէ'  ՚  \\^տռւած^ոյ        ձիւնաբերի 

(deus)  Sardî,  bos-ferus.  Deo  uivem-mittenti, 

{dieu)  A-Sardîs^  wn-boeuf-smwage.  Au-dieu  qui-fait-tombet'֊la֊neige, 
22.  II  LU  (AN)      Ip')+lia-ri-e     LU  AN 

J\      ոչխար։  { դք՚ք)  \ւպխարես։յ՝  ոչխար։  \^սաու.ա}Ւոյե 

II  arietes.      (deus)      Ipharï,  aries.  Deo 

2    moutons,    {dieu)      A-Ipharïs,        un-mouton.    An-dieu 
22.  bar«)-si-i-a  LU  (AN)       Si^j-^-li-i-a  LU 

բարձի ց-հրեսաց՝      ոչխար։      {դիք)  \Լ'^'"ք_1'^՜\  "'֊""J  ոչխար։ 

pulvinorum,        aries.       (deus)     Primaî-Luci,  aries. 

des-oreilhfSj    սո֊տօսէօո.  {dieu)  A-la-Pvemièi-e-Lumière,  nn-mouton. 
22.  (AN)       Ar-'a-a       LU 

{դԽ)  Ա/''"V^՝  ոչխար  t 

(deus)     Ar'se,  aries. 

{dieu)      A-Ai'^à,      nn-mouton. 

1.  Sous-eiitendu:    '  Ա-աոլաձոյ ,  Deo,  Au-dieu՝.  2.  D'après    Layard. 

3.  Item.  4.  D'  après  M.  Sayce.  5.  D  '  après  Layard.  6.  Item. 

7.  Item.  8.  Item.;  la  copie  de  Schvilz  ne  porte  pas  ce  signe-  9,  D'a- 

près Lavai'd, 
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68. 


68. 


[ALU         Ni֊8i-a-dn-ru]-m    X  LU         i)MÂT     Ba-ba[-4֊na-'u-e] 

Լքւսոսէքրս      ^յրսիէսռուրոլււսւյ^։  Ât      ոՏխսւր        ^՝\երԼր/ւՆ    (ՀաբւսՆսւք  ։ 

[civitatis    Nisiaduri].  X   arietes,   'jLerrae    Babaiiae. 

[de-la-ville  de-Nmadurus],      10  moutons,՝)  du-pai/s de-Bahana . 


69. 


69. 


[GUD-^LID 

1\յզն-վայրի  , 

[Bos-ferus, 

lUn-boeuf'-S(iuv(ige, 

GUD֊^LID 

\1զե-վայլ,ի  , 

Bos-ferus, 
JJn֊hoeuf-sa7(vage, 

[GUD  +  LID 

լ\;զե-վայր/., 

[Bos-ferus, 


LU  (AN)  Ha֊a-ru]-ba-a*-ni-e 

nStuiun  \Դ1'Քյ\  2սյրուբսյՆեայ  ։ 

aries,  (deus)]  Hârubâni. 

սռ-էոօսէօոձ  dieu  )]  â-IIàruhùnîs. 

LU  [(AN)  Ba֊ba-a] 

aries,  [(deus)  Babae]. 

im-mouton,  [(dieu)  à-Babùs]. 


LU  (AN)     Tu-us^pu-a     GUD+LID 

ոչխար՝  (դիբ)        '^ոլււպուսւսայ  ։    \յղն-վայրի՝ 

aries,  (deus)  Tùspuse.  Bos-ferus 


\\]n-hoeuf'-saui-(ige,  im-moiiton,  { diev)  à-Tûspu(ts.    Vm-hoeuf-saumiyt 


70. 


(AN)       A-'u]-i֊e 

(deus)      A'ui]. 
[dieu)       à- y  fûts՜] 

GUD[^LIDJ 
bï^-[-^"v/'A՝] 

Bos  [-férus] 


GUD+LID  (AN)       [A-i-a] 

\յզն-վայրի՝  [ԴՍՀՒ)         [U./'"V]' 

Bos-ferus  (dea)       [Aiae]. 

JJ n-hoeuf-saiivage    (déesse)  [à--/՝t(i]. 

(AN)       [8ar֊di-i-e] 

(գիք)    ւՇ"՛/"?^"՛./]  ՛ 

V 

(deus)     [Sardî]. 


T1 


TI. 


JJïi֊boenf[-saiwage]  (dieu)      [à-iSardis՛]. 

[II  LU  AN  si-nu-ya]  +  ar-di-i*-e 

[j»      nSlumn  էսսսէոլսւձ-ոյ     ձիէՏնւս]բերհ  ։ 


iiivem]-mitteiiti. 


[II  arietes     deo 
[2    moutons  au-dîeu 

(AN)       Ip  +  ha-ri-e] 

(դիք)  \էպխարեայ], 

(deus)     Ipharî]. 
(  die  u  )      à-Iph  a  ոտ՜] . 

72.  [LU  AN  bar֊si-i]-a 

Լ^չիւսէր  utuutni֊iuè-nj        բարձից-հոեսւսօ  ■ 

[Aries  deo  })ulviiiorum. 

[\}n-mout07i     au-dieu  des-oreillers. 

72.  (AN)       [Si^li-i-a] 

(դիք)      [  Ա՛լ  "'էԻ'^-  \j"^""j\  •• 

(deus)     |Primae-Luci]. 

(  dieu  )      là-la-Première-Luniière] . 


[LU 
1\\չխար՝ 

[Aries 


gui-Ha-neige]-^f<nt-toml)('r.    \\]n֊ii)Outon 


[LU] 

{\չխար՝] 

Aries] 
\^\\-inouton] 


1.  Voyez  le  passage  du  texte  pi՝incipal  et  la  note  v  relative, 
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l"՝^  INSCEIPTION  PEOFESSIO^sNELLE 
A^-di֊il)-a      LU  AN  'U-i-a 


\\  դի  աս  այ 

Plutoni, 
À-Phiton, 

AN 


23. 


23 


24 


24. 


24. 


24 


(AN) 

{դհ) 

(deus) 
(dieu) 
LU 

ոչ/սար  ։ 

aries.  Deo 

xm-mouton.    Âu-dieit 
(AN3)       Ar-di4  ֊i-e«) 

[դիք)       \Լրգ1"ՂԻ 

(deua)      Ardî, 
{dieu)       A-Ardîs, 
X.  VII  LU 

Ժ'    է  ոչխար  i 

X.  VII  arietes՛ 
17  moîitons. 


ոՏաաո  s 

aries.  Deo 

Mn-moîiton.  Àu-dieu 
A-a-i— na-'u-e 

}\սսէոււսծ  ոյն       }\հՆայ  2) 

Àinœ»), 
d'  Âina՛), 


\\աւէուաձ^ոյ      ա՚եձրեւսէբերի 

pluviam-praistaiiti, 
qui-dispense-la-pluie, 
IV     [LU] 

Գ  Լոչխար]  : 

IV     [arietesj. 
4        [montons՜]- 

I-nu-a-f-na-'u-e 


II  LU  AN 

(\  ոտէսսէո  i  }\սսէոէ.աձ  ոյՆ     Vi'bnt.tu'Lutj՝ 

II  arietes  Deo  IniianaB, 

2  moutons.  Âîi-dieu  d  '  Inuana^ 


(AN)       Hal+di-ni 

(աձք)  ՝^ադգիսաց 

(dii)        Haldibus 


bad-di-ni 

tuu  հսե  ռու՚ն 

omnibus 


[^ dieux)  ^J-՝^Haldis    Կօստ-Գ՚տ, 


AN-MES 

սյսաուած-ռւ 

diis 
dieux 


EMIe) 

ժողովրդոէք  , 

populorum, 
des-peuples^ 
bad-di-ni       ma-ni-ni  uP)-4-gu^)-s     (DIS)       Is-pu-'u^)-i-ni 

ասեսեռուկ         Tjngut  է1սէՀւսնտլ  (աւր\         ր-կողսաՆԷ-\\սպուրևեսէ  ê 

omnibus         iis  clypei  (vir)     ab-Ispùinî, 

hï-^tous  *eux,         des-hovcliers   (hom.)  de-la-jpart-dWspâinis, 

(DIS)       Sa-ri-t-du-ri^lii-m  (DIS)      Mi-nu-a 

V 

(vir)         Saridurîs-filiô,  et      (vir)         a-Mmuâ, 

{Դom.)    3de-Sanduris{-le)֊^fils,     et     (hom.)   de-la-part-de-Minuas, 

(  DIS  )       Is-r  pu-'u-i֊ni-e֊r  hi-ni 

r  u< if »  j  րսպոէ-ոսեայ-որգւ-ոյ  t 

(vir)         Ispûim8-filiô. 
{^om.)     ԿԲ  Ispûinu՝{-le)-^fils. 


25. 


(DIS)  Is-^pu-'u-i-ni-s  (DIS) 

{"'jp)  \ւսսքու.ինիս՝  i'"jr) 

(vir)  Ispûinis,  (vir) 

(  Խ  m.  )  hpianis,  (  liom.  ) 


Sa-ri-f-du-ri+hi-ni-s  a-li 

Հ^արիդուրեայ-որդի  ,.  աւլ-եւ. 

Saridurî.s-filius,  nec-uon 

fils-de-Sariduris,  et 


1.   Deyrolle  a.  pa  ;    ce    qui    est   incorrect.  2.  C.  à.  d.  '  Աի՚՚ի-երկրին,    \ÎS- 

terrffi,  du-j^ays-d՝  A.is\  3-  Layard  a  le  signe  ia  rétabli;  la  copie  de  Sohulz 

ne  le  porte  pas.  4.  D'après  Laj^ard.  5.  Item.  6.  D' après  la  copie 

de  Deyrolle  ;  (Sayce).  Voy.  plus  haut  n"*  3/35,  plus  bas  no,  25/73,  30/81,  31/93. 
Schulz   a  un  signe   inconnu;  la    copie    de   Layard    porte    KU  'aliments՝, 

7.  D'après  Layard.  8.  Item.  9.  Item.. 


X. 

VII 

LU 

X. 

է 

VII 

ոտքսւսր 

arietes 

17 

moutons 
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73.  LU  [(AN)     Ar-Va  LU]  (AN)    A֊4֊di[֊i-a] 

{\չխար  Լ(գիք)     Ար՚՚^յի՛  Ոչ/""՛/՛՝]  (գԽ)     \Խէ'"'""՚յ՛ 

Aries  [(deus)    Ar'ae.  Aries]  (deus)  Plutoni. 

J]ii-tno?iton  [{dieu}   à-A7՝՝â.  JJn-mouton]  (dieu)    à-Pluton. 

74-  [LU  AN]  'U[-i]-a  [IV     LU 

rn^AiUin  աստոււսծ-ու    ւսՆւձրելաբերի  ։  *|>  ոտ/սւսր 

[Aries  deo  pluviain-prsestanti.       IV      arietes 

[Un-mouton  au-dieii         qui-dispense-la-pluie.     4        moutotis 
74՛  AN  A-a-i-Hna-'u-e] 

ասսւոււսծ-ոյ    jl /rZiu//]  < 

deo  AiusB]. 

au֊dieu        d'' Aina\. 

75.  [II     LU  (AN)     Ar-di-i-e 

[P        ոչխար  {դիք)       Արգե՚^յ՛ 

[II     arietes        (deus)  Ardî. 
[2      moutons      (dieu)    à-Ai'dîs. 

75.  AN  I-nu-a+na-'u-e] 

սէսսէուած-ոյէէ       րււոլւսսէսյ^  ։ 

deo  Inuanse]. 

au-dieu  d՜՝  Inuana], 

76.  [(AN)       Ha!+di]-ni     bad-di-ui       [AN-MES       EMI-IMES* 

ff  էս^ք  )  ՝^ստդգրսէսց՜\         ասեսեօուե        [ս/սաուածոո      Ժողու1րդոո  ^ 

[(dii)         llaldibus]        omnibus        [diis  populorum, 

[{^dieux)  ^A-^Haldis]     Hous-Hes^       [dieux  des-peuples, 

76«  bad-di-ni       ma-ni-ni-     ul֊-f-gu-s] 

ասեՆեցուն        Նոպա  վսւՀաՆք] 

omnibus        iis  olypei] 

^à-Hous  "^eux  des-boucUers՝] 

77-  [(DIS)     Is-f-pu-'a]-i[-ni]  (DIS)     Sa֊ri[+du-ri֊f-hi-ui] 

[("V/՚)  ի-կոզէքանէ-իսպոլինեա/]      {այր)  ^արի[դռւրեայ-որգւոյ]  , 

[(vir)       ab-Ispûinî],  (vir)       8ari[dnrîs-filiô], 

[{hom.)    de4a֊pa)-t-d'  Ispûmis],       {-hom.)  ^de-Sari[duris{-le)֊^ fils], 

78«         [(DIS)  Mi-nu֊a]  (DIS)    [Is]-+-pu[-'u-i-m-e֊hhi-ni] 

[fel    (այր]  1է-1լոոԱանէ-}^րՆուայ  ]        {այր]  [րսաու  հՆեայ-որգւոյ՜յ  ։ 

[e^  (vir)       a-Minuâ],  (vir)       [IspCiinis-filiô]. 

[et  {hom.)  de-la-part-de-Mlnuas],  {Գօու.)  [^d՝ Ispûmïs{-le)-^fils]. 

79.  [(DIS)  Is+pu-'u-i]-ni-s    (DIS)      Sa֊ri[+du-ri+hi-ni-s     a-li] 

Ա՚^յր)    h""/'"^/'W՛"']         ("vr)      Ն՚"րի[գ"՚^ր^՚"յ-"րդի  <       "vz-^*-] 

[(vir)      IspTiinis],  (vir)        8ari[durîs-filius,  nec-non] 

[{hom.)  Ispûinis՝],  {Դօու.)  ^de-Sari[duris{'le)-^fils,  et] 

14 
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25.  [(DIS)]     Mi-nu-a-s     (DIS) 

[("v/՚)]      ւ^ի՚ե"՛-"՛"՝ 

[(vir)]       Minuas, 

[{hom.}]    Minuas, 
25.  (AN)      Hal^-di-ni 

(աձք՝յ         '^ազգիսաց 

(dii)        Haldibus 
(dieux)  aux-Haldis 
25՛  qa-ab-qa-ri-i-li-ni 

սւպաւ.իՆո1-1ժեւսն  {՞՝\-ւոեղեւսէյ^) 

refugii(?)֊locorum^) 


Is-i-pu-'u-i-ni-i-hi-iii-s 

(  '"JP)  b  սպուինեայ-որգի  , 

(vir)        Ispùinîs-filius, 
(  Դօու.  )    ^d  ՝  Isp ûinis{  -le  )-^թ-տ, 
bad-di')  sa-ni 


ասեսօէյե  ասսք/ւճէսնր 

oujuscum(|ue       gradùs 
de-tous  les-rangs 

e-ii     AN-MES 

եւ.  ասսէուսէ&ւ 

et       diis 


He-refuge{?)-i-^des-lieux'^)  et       aux-dieiix 


EMI')-MES 

ժողոէյրդոց 

populorum 
des-peuples 


26.  III  GUD     X.  X.  X  LU  'u   i֊ri*)  la-ku-ni 

^        եզն  f  d*  *    d*  .    Ժ*      ոչխար։  Q^     զ"Հ"  u  ա  Հւքւսն  a  g  ին 

III  boves,    X.  X.  X  arietes.      Et  saorificia  decreverunt 

5     boeufs,    30  moutons.    Et  des-sacrifices   ils-déterminèrent 

26«  a-lu-kid  ar-di-ni  hu-ra-na^)-!^)       [si^lij 

րսւո-իլրաքս/ետհւր      ւսւուր  Ժաս՚աԱաԼսւց  »  \  վէաւսն-սյքլաչին-սսյյաՆր]  , 


quoad-omnîs  diei 

-de-chaque  ^Jour 

26.  gu'^)+li 

ijujub-^n Հոյ-ևէսյ ան ի  , 

pro-Goh-statioue, 
pour-la-station-de-  G  oh, 


tempora  :  [pro-primâ-statione] , 

^pour-les-temps :  [pour-la-première-station], 
ti-su-uL-rdu+li-ni 

էյաս՚ն-երեկոյո-սեԼ՚նելոյՆ-Լսյ lui^li  : 

pro-vesperis-recessùs-sta  tione. 
pour-^du-soir-^du-départ-Ha-statlon. 


27.  (DIS) 

("vr) 
(vir) 
(hom.) 
27. (DIS) 
{'"jp) 

(vir) 


Is-^pu-'u-i-ni-s 

p  սպու֊րնրս 

Ispùinis, 
Ispûinis, 
Mi-nu-' u-a-s 

IPAÎ»fILt«0 

Minûas, 


՝  .  ... 

(DIS)     8a-ri--!-du-ri֊!֊hi-iii-s 

(  "V/՚  )  Շ  '^րիգ՚՚՚^րեայ-որգի  , 

V 

(vir)       Saridurîs-filius, 

y 

(  հօ)ո.  )    de-Sariditns֊le֊fils, 
(DIS)     Is֊^pu-u«)[-i-m^hi-ni-s 

{"'JP)  \\սպուինեայ[-որգի  , 

(vir)       IspviinÎ8[-filius, 


(hom.)    Minûas, 


( hom.  )    d '1ղ)ւԱոէտ[-16-թտ, 


kz 

et 

et 
GIS] 

փայտե  այ] 

liguea] 
^de-fiois] 


1.  Séparez  ce  mot  d'aveu  celui  qui  le  suit.  2.  Ces  endroits   étaient  pro- 

bablement des  temples  de  différentes  catégories,  où  l'on  accourait  pour  deman- 
der des  faveurs  aux  dieux.  o.  D'après  Layard  ;  Schulz  a  l'idéogramme  de 
ville.  4.  Le  signe  un  peu  effacé  qui  se  trouve  dans  la  copie  de  Scbulz  est 
évidemment  ri  ;  Layard  a  su.  Il  ne  faut  donc  pas  lire  nu{?)-su  ni  nti-ri. 

5.  D'après  la  copie  de  Deyrolle  ;  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  Januari/,  p.  7.  La- 
yard a  la.  6.  D'après  Layard.  7.  Item.  8.  Item. 
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80.  [(DIS)      Mi֊nu]֊'u*-a-s     (DIS)         Is4֊pu*[-i-ni^hi-ni-s] 

[('".//')]  ւյ^ի՚եուաս՝  {"'.ir)  ]\սպուինեայ[-որդի], 

[(vir)]        Minùas,  (vir)  Ispuims[-filius], 

l{hom.)]    Minûas,  {Դօէո.)      ^d' Ispui)iis[(-le)-*fils], 

81  • [(AN)       Hal]+di-ni         bad֊di  [sa-ni] 

[(ս/ձք)]        ՝^սէռգրսսյց  սււ/ենւսյՆ  Լսւ  u  in  ի՜ճ  ան  է՜\ 

[(dii)]       Haldibus  cujusoumque     [gradùs] 

[[dieux)]  aux-Haldis         de-tous  [les-rangs] 

82.  [qa-ab-qa-ri+li]-ni  e-ii     AN[֊MES      EMI-MES 

Լսւս/սէլ/ւնոէ.ԹեսէՆ(     յ-ւոեղեւէէէէ՜]        եւ.  ւէէսսւուածոռ      \J-nnnJnnnti 

[refugii(y)-locorum]  et       diis  [poj)ulorum 

Cde-refuge(?)֊^des-lieux]  et       aux-dieux     Ides-peuples 

82.  III     GUDJ 

III     boves], 
3        boeufs], 

83-  [X.  X.  X.     LU  u]     i-e*֊ri  la-ku[֊ni 

[(P'     (J*  •     Ժ'       ոչքսար  ։  Ո*-]      Դ"Հ"  սսէՀմաՆեց/ւՆ 

[X.  X.  X.     arietes.       Et]    sacrificia  deoreverunt 

[30  moutons.    Et]    des-sacrifices     ils-déterminèrent 

83 .  a-lu-kid  ar-di֊ni] 

[րսսէ-իսրսէօանչրւր        ւսւոսր] 

[quoad-omnîs  diei] 

[-de-chaque  ^jour] 

84-  hu-ru-na-a*-i       si  +  li  gu֊'u*-+-li 

Ժ  lu  uaju  ut  և  tu  a  •  ilutuu-mn.uiYnu-ljiujiuun  )  սասս-^^ո^ոյ-սայսյՆր  | 

tempora  :  pro-primâ-statione,  pro-Goh-slatione, 

^pour-les-temps  :  pour-la-première-station^   pour-la-station-de-Goh, 

84.  [ti-su-ulH-du-t-li-ni] 

[յսյսՆ-երեկոյո-սեկ՚ևելոյև-ևւսյս/նհ]  i 

[pro-vesperis-recessûs-statione]. 
[pour-^du-soir-'-du-décUn-Ha-station]. 

85  ♦  [(DIS)  Is֊+-pu-'u-i-ni֊s  (DIS)  8a]-ri-+-da-ri[-Hl.ii-ni-8] 

[("V/՚)  ]}սպոսինիս՝  i"'jp)]  ^"'րԻգ"՚-ր^՚"յԼ-"րգԻ՜}> 

[(vir)  Ispùiuis,  (vir)]  Sariduris[֊filius], 

[(hom.)  Ispûinis,  (hom.)]  de-Sariduris[-le-fils], 

86«  [(DIS)     ]!kli-nu-'u-a-s   (DIS)     Is-hpu-՝u֊i-ni]H-hi-ni-s 

ht  [('"յՐ)  YV/iiitLUJu  (lujnj  րսաուրնեսյՈ-որդր  f 

et       [(vir)       Minùas,  (vir)       Ispùinîsl-filius, 

et      [(hom.)    Minûas,  {hom.)    d' Ispûims]-le֊fils, 
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te^^j-ru-ni         (AN)     HaP)-^di-e 


labra') 
'des-bassins^) 
21՛  lu-'u-e-se 
նոճբ) 

cyparisseam*) 
^de-cyprès՜՝) 

28.  (GIS)  za-a-ri^) 

(  փ  utj  ut\  é-uin. 

(lignum)     arborem 


8ii-ne 

չրնեսւլ 

extruentes, 

'  ay  ant-co?ii-  tru  i  t, 


L  luh  դե  a  որե 

erexerunt 
ies-élevèrent 


(deus)    Haldî, 
(dieu)    à-Haldis, 


sa-he^) 

շհսեսյլ 

confioientes 


te-ru-ui 

ևանգնեցրս  , 

erexerunt, 


{Hols) 
28.  is-ti'}[֊ni 

"hauiu 


hm-arbre    ^ayant-travaillé    le-hissèrent 


u-i    gi-e-i 

ու  զերկիրՆ 

et     solum 
et    le֊terrain 


si]-da-'u-ri՜)  (MS)  Is-i-pu-'u-i-ni-s 

^d"'  ցց"վք-շր1՚"պ՚^"՚^ցէ՛^  ՛■  {"'jp)  \\սպուինիս՝ 

eorum  palîs-oiroumdederuut.  (vir)  Ispùinis, 

d'eux  de-pieux-etitourèrent.  (hom.)  Isjpûinis, 

28.  (DIS)     Sa-ri-t-da-ri-4-hi-ni-8 

V 

(vir)       Saridurîs-filius,  et 

{hom.)    de-Sariduris-le-fils,       et 

29.  (DIS)     Mi֊nu-'u֊a-s     (DIS)     Is֊i-pn-'u-i-iii֊+-hi-ni-s 

(ւսւրյ  Iiyrïi/i(.ufu  (utjnj  \ւսաուրսեէ1էյ֊որդր  , 

(vir)       Minùas,  (vir)       Ispùiuîs-filius, 

{hom.)    Minûas,  {hom.)    d^  Isjminis-le-fils^ 

29.  Bur-ga-i-na-ni     su-he  te^)-ru-ni         te^)-ru*'')-iii 

զ^ուրգանէս  չ1ւնեսյլ  կաևգնեռէ՚ե 

Burganam  extruentes  erexerunt  ; 

Ha-Burgana         ^ayant-coustrnit,     V  élevèrent, • 
29.  ar-di-se  a-se 


պւսչսւսյսունս-րյորՀրգոց 

sacrorum-celebrationes 


ի-սրբւ 


tuu 


m-sanotuariis 


u  ut  ւ^սանե  a  ԷՆ 

instituer  un  է 

ils-établirent 

GIS-MES 

փ  tuj  ut  bnçuu 

lignais 


des-célébrations-de- mystères  dans-les -sanctuaires     de-bois 


u-i 

et 
et 


1.  Il  est  sans  doute  fait  ici  mention  des  deux  bassins  pareils  à  ceux  qui  se 
trouvaient  devant  le  temple  de  Haldis,  dans  la  ville  de  Musasir.  Voy.  Botta, 
Monument  de  Ninive,  vol.  II,  pi.  141  ;  voy.  aussi  M.  Sayce,  JRAS,  1882  October, 
p.  655,  et  M.  Nikolski,  MAC,  pub.  V'  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  table  VI,  p. 
33.  2.  D  '  après  Schulz,  la.  3.  D  '  après  Layard.  4.  C  '  est  le  pen- 

dant du  cyprès  que  nous  voyons  fiché  au  sommet  du  fronton  du  temple  de  Hal- 
dis à  Musasir.  Voy-  ibidem,  Botta,  Sayce,  Nikolski.  5.  Pour  la  lecture  de 
ce  mot  voy.  Sayce,  .IRAS,  1888  January,  p.  8.  6.  D  '  après  Layard,  1  '  idéo- 
gramme TUE  'jeiuie՝,  ce  qui  est  manifestement  incorrect.  7.  D'après 
la  copie  de  Deyrolle  ;  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  January,  p.  8.  8.  DeyroUe  a 
7ոս;  (Sayce).            9.  D'après  Layard;  d'après  Deyrolle,  mu;  (Sayoe). 

10.  D  '  après  Layard  et  Deyrolle. 
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86-  GIS  ul[-di-e  su-he  te-ru-ni         (AN)     Hal+-di֊e] 

փսէյաեայ      \ալսւզաես         չինեւսլ  ևա՚նգևեւյի՚և      (դէք՝)         *Ր"'77^         t/1  ՚ 

lignea        [labra  extruentes,     erexerunt     (deus)   Haldij, 

^de-bois  [^des-bassh/ s  ^ayant-construit,  \ea-élevèrent  (dieu)  à-Haldls\ 

87՛  [lu֊'u-e-se         (GIS)         za]-a-ri-e*   [au-he  te-ru-ni 

Ybn^lt  (փւսյէո\\  ծ՜առ  [շինեսէլ  ևա՚նգ՚եեէյիՆ  y 

[oyparisseam    (lignum)]  arborem     [confioientes  erexeruut, 

Y'de-cyprès        ^{bols)]        ^un-arbre    [^yant-travaillé^  He-hissèrent, 
87«  'u-i     gi-e-i  is-ti-ni] 

nt  ղերկէրն  նոցս/j 

et        solum  eorum] 

et         le- terrain     d'eux] 

88-  [si-da]-'u-ri  (DIS)     Is[֊+ pu-'u-i-ni-s 

[palîs]-ciroumdederunt.      (vir)       [Ispûinis, 
[de-pienx]-entoiirèrent.         (  hom.  )    [Ispûinis, 
88-  (DIS)     8a-ri֊+-du-ri-4-hi]-iii-s 
("V/՚)      ^"'րիգ"՚^ր^՚"յ-"րգի], 

V 

(vir)       Saridurîs-films], 
(  hom.  )    de-S'ariduris-le-fils], 

80.  [(DIS)     Mi-nu-'ii-a]-3     (DIS)     Is+pn-'u|-i֊nil-e*^hi-ni-s 

եէ  Uuijn՝\  \yինaւulu   1  (utjn\  ^ււպուէ՚ևռ-ւսյ-որդի  ^ 

et       [(vir)       Minûas],  (vir)       Ispûinïs-filius, 

et      [{hom.)    Minûas\  {hom.)    d՝՝  Ispûinls-le-fils, 

89՛  [Bur-ga  ֊i֊  na-ni] 

I  ռյ^Հուրգա՚նւս] 

I  Burganam] 
[Ha-Bargana] 

90.  |su-lie  te-ru-ni  te-ru-ni 

ձ/'"""'/  և էսե գնե կհ՚ե  •         IJ tu ՀսաՆե ռ/ւն 

[extruentes  erexeruut  ;       instituerunt 

[^ayant-constriitt,    H' élevèrent;     ils-établirent 
90.  ar-di-se]  a֊se  GIS-MES    ['u-i 

սյսյշսէասու.1ւս-րւորՀրդոս\  ի-սրբարսէնս  փսյյս§եոէՆս      ni. 

sacrorura-celebrationes]  in-sanctuariis  lignais         [et 

des֊célébrations-de-my  stères]     dans-les-sanctuaires     de-bois         [et 
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29-  Al^di-ni-i-e  gu')  du2)-'u-li 

Առգիսի-ասյսէկանեալս  ։  ^ԳոՀոյ  ^ի-պաչաաման 

ad-Aldem-pertinentibus.    ^Gohi        'in-officio 
^à-Aldis-^appartenants.՝^     He-Goh     ^dans-V  office 

30.  (AN)      Hal^-di[֊il֊e     III     LU-MES     SUM 

(գհք)  ՝^աոգեայ  *\,  ոտխար  յաղեսւյիՆ  եւ 

(vir)       Haldï  III     arietes         sacriftcentur       et 

{''dieu)    '"à-Haldis  ՝^3      ^moutons     կս' on-sacrifle     et 

30.  III     LU-MES     AN-ME8       EMI  a֊se 

Q»  nsfuutn  utuutnLuti-ng        ժոոոյրգոօ  ։      ^JjnpuinujuuJu 

III     arietes  diis  populorum.  *Sanctuariorum 

S       moutons       aux-dieux       des-peuples.  *Des-sanctnaires 
30.  aiS  ul-di  ta3)-nu-hli  (AN)      Hal-^di-e 

շփաւէոեէս։  ujuutauiltuig         ^  ի-բարձրսյւասդապի՝       (գրք)         ՝^աղռեայ 

^ligneorum      slabrorum       ^in-alto-loco  (deus)   Haldi 

Me-hois  ՝des-hassins     ^sur-V élevé-+-lieu  ||      (^dieu)  ^a-Haldls 

30.  III     LU  SUM  III     LU  AN-MES 

*^  ոտէսէսր  պոՀեսցրե  ,  1»  ոչրւար  ւսսւոուսէ&ոգ 

III     arietes         sacrificentur,      III     arietes       diis 

-.5      ^moutons     iqji^  071-sacrifie,  S       moutons     aux-dieux 

30.  EMI-ME8     a-se  GI8  ul-di  me-su֊li 

ժողոէ/րգոռ  z      ՜*\^ րբւսրւսսաց  ՜փայսէեայ      ^ ut uut զւսե tu ռ   ^h-uny^nu-ij այրր 

populorum.  -^Sanctuariorum  ^ligneorum  ^abrorum  liu-medio-loco 
des-peuples.  ^Des-sanctuaires  ^de-hois         ^des-bassins  ^au-milieu 

31.  (AN)     Hal  +  di-e     III     LU  SUM  III  LU 

(դհտԼ)         ՝^ւսզգեւսյ  *^  ոտքսար  iuiahuahli  ht      Q»        ո*1սսյր 

(deus)    Haldï  III     arietes        sacrificentur       et    III    arietes 

{*dieu)  ^à-Haldls     ^3      '^moutons    ^qn' on-sacrifie     et  3     nwutotis 
31.  AN-MES    '   EMI-MES       (GÊSDIN*)      me^^-si-i       u-li-ni 
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սէսսէուածոց 

ժողովրդոց  i 

,       [գիՆի) 

Գինի, 

ի'-ղ> 

diis 

populorum 

1.     (vinum) 

Vinum, 

oleum, 

aux-dieux 

des-peuples 

՛.     {vin) 

Du-vin, 

de-V  huile, 

mi^)-i-e-si 

me-si^) 

eF)     mu^)-tu 

a-nu-'u-ni 

Սիս  y 

գինի 

ի               աազսոլղ 

նուիոեսռեն 

։ 

carnem, 

vinum 

in       musto 

offerant.. 

de-la-viande^ 

,   du-vin 

en      moût 

qu^  on֊offre 

(subjonct.). 

1.  D'après    la  copie  de    Deyrolle  qui  est  correcte;    voy.  Sayce,    JRAS,    1888 
January,  p.  8.  Layard  a  sal.  —  Séparez  le  mot  gii  d'avec  celui  qui  le  suit. 

2.  D  '  après  les    copies  très    correctes  de  Layard    et  de  Deyrolle. 

3.  D  '  après  Schulz,    Layard  et  Deyrolle  ;    voy.  Sayce,  JRAS,    188Ց  January, 
p.  8.  4.  D'  après  Schulz  et  Deyrolle;  voy.  Sayce,  JRAS,  1888  January,  p.  8. 

5.  Il  ne  faut  pas  lire  me  ;  1  '  allongement  i  nous  démontre  ici  qu  '  il  faut  lire 
mi.        6.  Variante  de  mesî.  7.   D  '  après  Layard  ;  séparez  ce  mot  d'avec  celui 

qui  le  suit.  8.  D'  après  Layard  ;  joignez  cette  syllabe  à  celle  qui   la  suit. 
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00 . 


1)1  • 


91 


!)2. 


AlH֊di]-ni-i[-e] 

\\ոդ/ւս/։^-աաւոսաՆեւսւս  ։ 

ad-Aldem]-pertinentibus. 
֊à- A  Idis]-^  appartenants. 


uiyintuuutu 

'in-officio] 


[gu  du-'u-li 

[2Gohi 
[■՝de-Goh     ^dans-V  օքրշ6 
(AN)    Hal-+-Ldi֊e* 
[դՒք)    "^"'ղդեայ  ht 

(deus)  Haldï  et 

{dieu)  à-Haldïs  et 


ha]-a-li* 

I       յազեսցիՆ 

sacrificentur 
^qu'  on-sacrifie 
III     LU-MES 

[Գ  ոչխար 

լա   arietes 
[^i       moutons 


III    LU-MES 

Գ         ոտէսէսր 

III    arietes 
H       moutoiis 
AN֊MES]     EMI-ME8* 

ւսսսէոսած na\    ժոոոսրգոց  ։ 

diis]  populoram. 

atix-dieux]     des-peuples. 


utniuUutt 


!)2. 


92. 


92. 


[a-se 

[Պրբ 

[^Sanctuarioram 
['^Des-sa  7ictuaires 
ha-a-li* 

lutnkitn/iu 

sacrificentnr 
qu՝՝  on-sacrifie 


GIS 

2inutj  ut  a  luj 

^ligneorum 
^de-bois 
III   LU 

Գ  ոչիյար 


ul-di 


III  arietes 
S      montons 


AN֊MES| 

uiuutnuÊJiv  lia 

diis] 

aux֊dieux\ 

ul-di 

ւսւաոսէսառ 

^labrornm 
-de.s-hassins 


EMI-MES 

ժողույրդոց  : 

populorum, 
des-peuples. 
me-su]  ֊Ւ  li 

Դ-մի1ին]֊վսւյրի 

•in-medio]-loco 
*ati-mi]lieu 


օաւառսյսսյռ 

^labrorum 
֊des-has՝si?is 

(AN) 

{դիք) 

(deus) 
{dieu) 
[a-se 

[^Սրբար 


Hal-4-di]-e 

Haldî 
à-Haldls 
GIS 


ta-nu-4-li 

^/ւ-ռւսրճրաւսէՆգաեո 

'in-alto-loco 
^suv-V  élevén-Uen 
[III  LU 

/է՜շ    ^       ոչէէէսր 

et  III    arietes 
et  i^      moutons 


lUtniUUUJ 


Նւ 


3 


'.I 


[■^Sanctuariorum 
\^  D  es-sanctuaires 


-փա  iinai 

sligneorum 
'■"■de-bois 


93. 


[ha֊aj֊li* 

[յազեոցիՆ] 

[sacrificentur] 
[qu^  on- sacrifie] 


III 

4- 
III 

3 


LU-MES* 

n*։hitun 

arietes 
moutons 


[(AN) 
[{գ/՚ք) 

[(deus] 


Hal^di-e] 

•^աղգեայւ 

Haldî] 


[{dietc)    à-Haldls] 


et 

et 


93.  III  [LU-MES*    AN-MES  EMI-MES    (GESDIN)  me-si-i 'u]-li[-nil 


94 


Գ        [ոչխար 

III   [arietes 
S      [moutons 

[mi]-i-e-si 
յիս  , 
carnem, 
de-la-viande, 


սւււտոլածոպ 

diis 
aiix-dieux 


ժողովրդով  X    (^/-V՛)      4*W>       ի՚-ղ]^ 

populorum.  (viuum)  Vinum,     oleum], 
des-peuples.   {vin)      Thi-vin,  de-V  huile], 


me[-si 

[գինի 

[viuum 
\d/{-vin 


el] 

/• 

in 
eu 


mu[-tu 

խազսուս 

musto 
moût 


a-nu-  u-ni| 

'նուիրեսռհս]  ։ 

offerantj. 

qu՝^  on-off're  (subjonot.)]. 
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NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

Le  texte  principal  n°  42  et  son  parallèle  n°  42*  portent  le  n° 
XVII  dans  le  recueil  de  Sckulz;  voy.  JA,  1840,  3®  Série,  vol.  IX, 
pi.  IV,  où  le  paraUèle  commence  à  la  ligne  32  et,  avec  la  ligne  57, 
il  passe  à  la  pi.  V.  —  Les  deux  textes  sont  marqués  du  n"  V  dans 
le  recueil  de  M.  Sayce  qui  les  publia  dans  le  JRAS  ,  1882  October^ 
pp.  461-495;  voy.  les  corrections  qu'il  y  apporta  ensuite  dans  le 
JRAS,  1888  Janiiary,  pp.  6-9,  et  1893  January,  pp.  4,  15,  22-24. 

A  1  '  est  de  Van,  à  une  distance  de  2  '/շ  heures  environ,  est  situé 
le  village  d'Agrpi;  un  quart  d'heure  plus  loin,  toujours  dans  la  di- 
rection de  l'est,  commence  1'  éperon  d'  ouest  de  la  montagne  nommée 
Zémzém-Dagh,  où  la  double  inscription  est  gravée  au  fond  d'  une 
grande  niche,  semblable  à  une  porte.  Celle-ci  est  appelée  par  les 
uns  Tchodan-kaponssi  (porte  du  pasteur)  et  M'her-TcapoKssi  (porte  de 
M'her^)  par  les  autres.  On  arrive  devant  l'inscription  par  un  es- 
calier pratiqué  dans  le  rocher.  Les  deux  textes  sont  séparés  l'un  de 
1'  autre  par  un  espace  ;  le  texte  principal  consiste  en  31  lignes,  tan- 
dis que  son  parallèle  en  a  63.  Le  premier  contient  plusieurs  erreurs, 
comme  il  est  indiqué  plus  haut,  et  le  second  se  trouve  grandement 
endommagé. 

Le  roi  Ispuinis  et  son  fils  Miuuas  F'՝,  en  leur  qualité  de  rois  et 
grands-prêtres,  ont  déterminé  le  nombre  des  victimes,  par  lesquelles 
les  dieux,  les  génies  célestes  et  les  héros  divinisés  devaient  être  ho- 
norés. C'est  donc  V  Inscription  de  V  Ordonnancement  des  Sacrifices 
qu'  ils  nous  ont  léguée.  Par  elle,  ils  nous  font  aussi  connaître  une 
très  grande  partie  des  divinités,  que  les  rois  et  le  peuple  de  Biana  re- 
connaissaient en  leur  rendant  un  culte  de  latrie.  Il  y  est  fait  aussi 
mention  des  divinités  adorées  par  les  populations  des  différents  pays 
et  villes  d'  Urartu,  pays  et  villes  dont  quelques-uns  étaient  aux  ex- 
trémités opposées  de  l'Arménie-Majeure.  Si  tous  les  êtres  divins  et 
demi-dieux  adorés  par  les  Haldiens  ne  sont  pas  toujours  nommés 
dans  ces  textes,  d'  autres  inscriptions  nous  fournirent  des  noms  de 
divinités  et  génies,  qui  font  défaut  dans  les  jtremiers. 

Les  deux  textes  sont  copiés  principalement  par  Schulz,  Layard 
et  DeyroUe.  La  copie  relevée  par  ce  dernier  est  conservée  au  Mu- 
sée du  Louvre. 

1.  Un  héros  fabuleux  national. 
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2^՛  INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


D'ISPUINIS     (env.  820-800  av.  J.-C.) 


ET 


DE  MINUAS  r՛՜  (env.  805-800  av.  J.֊C.) 


AN) 

դէք) 

cleus) 
dieu) 

DIS) 

vir) 

hom.) 

DIS) 

•"jr) 

vir) 
hom.) 

AN) 
^Իք) 

de  us) 
^dieti) 

AN) 

ածք) 

dii) 

dieux) 

DIS) 

'".//•) 

vir) 
hom.) 

3.  MAN 
régis 

7'Oi 


2. 


Hal֊!֊di֊i-e         e-'u-ri-i-e 

Ad-IIaldem        Dominum 
A-Haldis  le-Seigiu-ur 

.Sa-ri-Kdu-ri-e-i-lii-ni-s 

Հ^արիղուրևայ-որդի  ,  ht 

Sariduris-nlius,  et 

fils-de-Sariduns^  et 

Is-hpu-'u-i-ni-!-  hi-ni-s 

րսս£ուք։1յեայ-որդր  , 

Isp\unîs-filius, 
fih-d^  Ispûi)iis, 

Hal-i֊di֊e-i     su-si 

Haldis  œdificiumM 

^de-Haldis      H՝  édifice^) 


(DIS)     IsH-pu-'u-i-ni-s 

(  սոր  )  \\սպո t-huh >' 

(vir)       Ispùinis, 
(hom.)    Ispilivis, 
(DIS)     Mi-nu-a-s 

i"'jp)    ir^î'n՛-"՛"՛ 

(vir)       Minuas, 
(hom.)    Minuas^ 


si-di  is-tu-ni 

ւյերսւոլւև  liuiuaubahu 

denuo  erexerimt 

derechef  élevèrent 


HalH-di-ui-ni  us-ma-si֊ni 

o  գն  util  անութ  եւսս  բ-՝^աղդլւււեա  lia  ուժեդաո 

auxiliô-Haldisianorum  fortium, 

avec-l  '  aide-des-Haldisiens  foris, 

Is  +  pu-'u-i-m-ni  (DIS)  Sa-ri+du-ri-e-t  lie 

ասսէուէսձ  ng  •րսպուրՆեւսյ        (այր)  '^արրգւււրեսււ-ււրդւ  ni  , 

deorum-Ispùinis,  (vir)  Sariduris-filii, 

dieux-d^ Ispùinis,  (hom.)  fils-de-Éarid/frïs^ 

DAN-NU     MAN       al-su-i֊ni  MAN 

Հղօրի  ,  արքայի       յազթոզի  ,  արքայի 

fortîs,  régis        victoris,  régis 

fortj  roi  vainqueur,  roi 


l.  Ct  à  d.  'զաաէա^ն,  teinplum,  le-temple՝  où  le  dieu  résidait, 
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3.  (MÂT)     Ei-i-a-i-f֊na-'u-e     a֊lu-si         (ALU)         Tu-us-^pa-a 

{"ՐկՒր)         (•/'"'A""'/ I  բնաԼելոյ         (քէսղառ\  ր-^ուսասա 

(terra)      Bîaiuse,  habitantia  (-urbs)        'Tùspse 

{pays)      de-Bmina,  habitant      {^ville)         ^de-Tûspâs 

3  •  ALU  te-ru-'u-ni         ar-di-se 

քւսզաքի  ։         ԼյսւՀսաՆեց/ւէւ  ւէյսւյւոասուՆս-/սորՀրգոց    Հ 

4n-urbe.     Insdtuerunt      mysteriorum-celebrationes') 
'  la-ijille.      Ils-étahliren  է     des-célébra  tions-de-my  stères  ՝  ) 

4.  qu-din-la-a-ni  su-hi-na-a-si-e         LU-^-BIRU-i-TUR 

սէրքսյյր-քքեՏ-ր-ծ-սէ/սրէ.^  սսէէոարեւրս  .  atuiLU-uh 

imjjendiô-regis-magui      perficiendas  :  agnum-?mwm 

^aux-frais-du֊grand֊roi   ^à-accomplir  :  uu-agneau 

4.  (AN)     Hal-f-di-e     ni-ip-sin-du-li-ni  GUD 

(ԳՐՔ)         'ptufraAu/'  սսէքրոլթեա՚ն-տուողհ  ^  ռռև-\1ի 

(deus)  Haldî  puritatis-datori  ;  bovem-Mw?^>« 

(dieu)    à-Haldls^      donneur֊de-la-pureté  ;     un-boeuf 

4.  (AN)     Hal֊+֊di-e 

{դիք)        Գաղդիս1, 

(deus)  Haldï 
{dieti)    à-Haldïs 

5-  ur-pu-'u-li-ni      GUDh-LID  (AN)     Hu-a-ru-ba-ni-e 

սրբողի  .  էւբ-եօն-փււյրր  {l  Ւք)        1ու-Աէրուբանո  ա  i  . 

sanctiiicatori  ;    ^*^^^tա-bovem֊ferum    (deus)   Huarubaiiî  ; 
sanctificateur;    nn-boeuf-sauvage         {dieu)    à-Huarubanls ; 

5.  LU  (AN)     HalH^  di-na-'u-e     BÀB  LtJ 

nsfuutn-^djt  (դՒք)       ՝^'^ՂգՒ^"՚յ  ^րա՚ն .  ոչքււար-մհ 

&r\etem-nmùm    (deus)  Ilaldinse  Portée;  arietem-ww?wi 

un-mouton         (^dieu)  ^de-Haldina  ^à-lo-Porte  ;    un-motiton 

5.  (AN)      HalH֊di֊na-'u-e       be-li-ME8 

(գիք)      Գ՚^ղդի''՛"՛,!  SV'"^i/՛ 

(deus)     Haldinae  Dominis. 

{^dieu)     ^de-Haldina  ^aux-Séigneurs. 


NOTICES. 

L'inscription  n°  43  fut  publiée  à  Vienne  (Autriche)  en  1886  par 
le  D'՝  D.-H.  Mûller,  en  texte,  avec  transcription  et  version,  dans  une 
brochure  portant  le  titre  Die  Keil-Inschrift  von  Aschrut-Darga^  pp. 
1-13.  —  Elle  porte  le  n°  LVIII  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1888 
Jannary,  pp.  21-23. 

J.  Ou  bien  '  %niu ,  sacrificia,  des-aacrifices՝. 


INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 
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A  1'  est  des  villages  de  Salakhana  et  de  Pagan,  situés  du  côté 
d'est  de  la  ville  de  Van,  se  trouve  la  montagne  Asohrouth;  vers  le 
milieu  du  versant  méridional  de  celle-ci  on  aperçoit  une  niche  pra- 
tiquée dans  le  rocher  et  en  forme  d'  une  porte.  C'  est  sur  la  partie 
supérieure  de  cette  porte  que  1'  inscription  esL  gravée.  Les  Kurdes 
appellent  cette  niche  y4schrut-Dargn  'porte  d'Aschrut՝. 

L  '  inscription  fut  découverte  le  6  juin  1882  par  le  professeur  Jo- 
seph Wiinsch. 


^t>^. 


INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


DE    MINUAS    P^'    (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1  .  (AN)     Hal֊+-di-ni-ni 

(dii)      In-honorem-Haldisianorum 
[dieux]  En-V  lionneiir-des-Haldisiens 

Ղ՛  us-ma-a-si-i-ni 

at-ժեոսէռ 

fortium 
forts 

3-  (DIS)     Mi-i֊nu-'u-a-s 

(vir)  ,    Mînùas, 
{ho m.)    Mîmîas, 

4՛  (DIS)     IsH-pu-'u-i-ni-i-hi-ni-s 

(  "Հ/Ր  )  Ր  ււաուոՆեայ-որդր  , 

(vir)       IsjDÙinîs-filius, 
(hom.)    րւտ-d՝  Ispûinis^ 


Ë  za-i-du-ni 

տուն  y  nuututi  ։ 

hanc   domum  sedificavit. 

cette     tnaiso.'i  construisit. 


i-ni 

զայս 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  44  fut 
publiée  par  M.  Sayce  sous  le 
n°  XXIV  dans  le  JRAS, 
1882  Octoher,  pp.   529-531. 

L  '  imj)ortance  de  cette 
inscription  consiste  en  ce 
qu'  elle  nous  révèle  la  dées- 
se Saris,  qui  est  la  Nana 
des  Sumériens,  1  '  Istar  des 
Assyriens  et  1'  Astarte  des 
peuples  de  Syrie  et  de  Phé- 
nicie.  Saris  est  le  nom  que 
les  Arméniens  de  1'  époque 
subséquente  avaient  changé 
en  celui  ձ՚՚ձտէԱհ  'petite  é- 
toile  '. 

Hormuzd  Rassam  avait 
pris  une  esquisse  de  cette 
inscrijDtion  (probablement  à 
Van),  dont  M.  Sayce  avait 
pris  une  copie,  qu'il  publia 
tout  le  premier.  L'inscrip- 
tion était  gravée  sur  une 
tablette  de  pierre. 
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6«  a-se  as-hu-me         AN  h- UT 

\i-unauintu%h  Lutggç  on-uh 

Iii-sanotuario  maueat  mium-diem 

^Dans-le-sanctuaire  ^ que-* s' arrête  '^tm-jour 

T.  (AN)     Hal+di֊i-e-i 

(  դՒՔ  )        ընդ-Գաղգեայ 

(deus)   cam-Haldt՛ 
(  ^dieu  )  ^avec-IIa  Idîs 

V 

8՛  Sa-ri-8     ոս-ևս-տ 

îSaris       regina'). 
^Sarls     Ha-7'eme՝). 


ITU 

luunu-jiuuuni 

singulis-mensibus 
^par-mois 


^L^^.A. 


INSCRIPTION  PROFESSIONNELLE 


D'UN  ROI  ANONYME. 


1  .  (AN)       Hal+di-ni֊i       ALU֊i-e 

[  ածք)  r|n.-*pui«ra./fu»*  ntuntuptug՝ 

(dii)         Ad-Haldes         civitatum 
[dieux)    Aux-Haldis       des-villes 

2՛  Al-/j-ni-e-i 

ad-(Silvicolas)-Nap£eas 
(mx-njmi)h.es-Bocagèr<'S 

2  •  Na-a-ma-ri 

tun-  յաէեոժւսոաոս)1Հ(ւս-\^կս/նց 

ad-A^«/«de^-Pontaiiales 
aux-nym\)  hes-des-Soif  rces 

3՛  a-'u-di  (AN)       Hal-i-di-iii-e- 

jpng  ՛  լ  ս<օք  J  առ֊՚^աոդիււս 

aquarum;        (dii)        ad-Haldes 
d'eaux;         (dieux)   aux-Haldis 


pu-lu-si 

զվեէ1ս~փորսալ  . 

lapidem-^cxA^tura  ; 
la-pierre-gfrati^^  ; 

pu-lu-si 

զվհւ1Ա-փորեսէլ  . 

/oj)/cZém-sculptum  ; 
la-pierre-grraw^^  ; 


ALU֊e֊i 

քաղաքաց  : 

civitatum. 
des-villes. 


1,  Ou  bien  'Տիկինն,  Domina,  la-Dame՝, 


D'UN  ROI  ANONYME 
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NOTICES. 

L'inscription  n°  44.A.  fat  d'abord  publiée  par  MM.  les  D.rs  W. 
Belck  et  C.-F.  Lehmann  dans  les  Sitzungsbenchte  der  Konigl.  Freîiss. 
ÂTcad.  der  Wissenschaften  zu  Berlin^  1899,  VII,  9  Fehruar,  i)p.  116-120, 
et  dans  un  tirage  à  part  intitulé  :  Bericht  liber  eine  Forschungsreise 
durch  Arménien^  p.  5. 

L'inscription  est  gravée  sur  le  sommet  d'un  rocher  au-dessus 
de  Kaissaran,  dans  les  montagnes  qui  limitent  du  côté  de  1  '  est  la 
plaine  de  Kescisch-Gol  (lac  de  prêtre),  qui  est  située  à  l'est  de  Van, 
à  une  distance  d'environ  23  kilomètres,  et  à  proximité  du  village 
de  Toni. 

Ce  sont  les  deux  Docteur,-;  susmentionnés  qui  découvrirent  l' ins- 
cription au  cours  de  1'  automne  de  1'  année  1898. 


INSCRIPTION    D  '  OFFRANDES  i) 


D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 

ET 

DE  MINUAS  F'՜  (env.  805-800  av.  J.-C.) 


1  .  [A-na]  (AN)   HalH-di-e     sa  (?) 

[Ա՛լ]  {գիք)    Գ՚^ղգԻ" 

[Ad]  (deus)  Haldem 

[Ճ]  [dieu]  Haldls  de(f) 


(ALU)     Mu-sa[-sir] 

{քսւղաքլ\     ^քուձաձրրայ 

(urbs)      Musasirîs 
(ville)       Musasjr 


(DIS)     Sa-ri-f-dur       belu 

(vir)       Saridurîs,         dominus 
(  hom.  )    de-tSaridur,      seigneur 


2՛  [(DIS)     Is֊rpu]-i-ni      abal 

[("Vr)  ւ^պու/՚՚եի՝]  որդի 

[(vir)       Ispuini],  filius 

i{hom.)    Isp uini ] ,  fils 

2.  rab֊u         M  AN     . 

սեծ՝  I  աոռա/ 

magnus,    rex 
grandj       roi 

1.  Cette  inscription  est  rédigée  en  langue  assyrienne. 
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3.  [MAN     (MÂT)     Na]-i-ri       sa     (ALU)       Tu-us-pa') 


[աբքլայ       (երկիր)]     'կաիրեայ 


(քազաք)         ^ուսպացի 


[rex         (terra)]    Nairi,  de    (urbs)         Tùspâ, 

[roi  [pays]՝]     de-Nairi,    de    (ville)         Tûsjja, 


3.  AN 


ALU 


ւսսէոոէ-սյծ-ոյն    քսէոսյքին 


deo 
atirdieu 

[(DIS) 

[(-.//•)] 
[(vir)] 


urbis 
de-la-ville 


Mi]-nu-a 

յ^քինոլսյ 

Minua, 
[(hom.)՜]     Minua, 


abal  (DIS)  Isn-pu-i-ni 

որդ1է  (էսյր)  հսաու/ւսեսէյ 

filius  (vir)  Isjjuinîs, 

fils  (ho m.)  d՝  Ispuini^ 


sa  (?) 

Ի  n 

de  en 

de(?) 


[(ALU)] 

լ(քազաք)] 

[(urbs)] 
[(ville)] 


Tu-us  ֊^pa 

de-Tùspâ, 
de-Tûspa, 


(AN)     Ha[+di-e 
(գԽ)     Գ^՚ղդեայ 
(deus)  Haldï 
(dieu)    à-Haldis 


ma-ka[-nu2)] 

արձաս 

columnam 
\\ne֊colonne 


6 


[ina      MAT]       I-nu3) 

ij-  երկրին]        ]ւնուա 

[in        terra]       Inù 
[dans    le-paijs]    d՝'Inu 
6՛  a-na     tabrâti 

Ր  սքանչանս 

admirationem 
V  admiration     , 


istali-an^)       DUP 

կւսնգնե՚ցիՆ  qtun^tuG,xiianmr>ktuU-tnut  էսէոսւկս 

erexerunt  lnscriptionis-i^^:>Vi\B,Tռ. 

élevèrent  la֊tablette-cZ'  inscription 


ad 
à 


1՛  [(DIS)  Is]-hpu-i-ni  abal 

[("V/»)]  իօպուինի՝  որդի 

[(vir)]  Ispuini,  filius 

l{hom.)]  Ispuini,  fils 


(DIS)  Sa-ri[-+dur] 

(  "Vf  )  Շ  '"րԻ  [Գ"'-Ր"՚յ1 

(vir)  8ari[durÎ8], 

(hom.)  de-iSari[dur]y 


8.  [(AN)      Hal+di-f-na-e] 

[{դԽ)     '^"'ղդՐ՛"./] 

[(deus)    Haldinge] 
[(  ^dieu )    ^de-Ha Idina  ] 
8՛  damqù[ti] 

գեղեցիկս  

formosas 

de-belles       


beli^)  damqùti  bi-bu** 

^երա՚եց  գեղեցիկ  բսւժէսկս  | 

Dominis  formosas  orateras, 

^aiix-Seigneurs  de-beaux  cratères^ 


1.  M.  Sayce  ajoute  ici  la  syllabe  an.  2.  D'après  M.  Sayce.  3.  D'a- 

près la  lecture  de  M.  Sayce.  4.  D'après  M.  Sayce;    d'après    le  P.    Scheil 

Խ-ïlu  '  ՝^^  dieu՝.  5.  Vo3'ez  les  inscriptions  n"  42.  11.  7/41  et  n"  43.  1.  5. 
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9. 

M 

Ո> 

M 

lfiO( 

ina 

Ի 

in 
en 

.     ME8֊ni 

.     (plur.) 
.     (plur.  ) 

ERI-na 

uiUuiauiujnliAn 

seneos, 
de-bronze, 

M»)       ummar 

a  ,        Qm               ամանս 

M         vasa 
1,000  vases 

tu-ru** 

\^րձանւսռրութ  էլ՛ն 

Inscriptionem 
TJne-'mscription 

ERI-na 

սէնսէգսւազնձէս 

senea, 
de-bronze, 

9  .     .     .     . 

10. 
10- 

.  bi-bu 

,    բսւժսւԼս 

.  craceras 
.  ^de-cratèn 
pan 

գէւքս 

conspectu 
face 

ma-'-da 

բսէոուսս  s 

plurimas. 
îs   beaucoup. 

istak2)-an 

կսէնգնեցին 

erexerunt 
élevèrent 

11.[BÂB2)]         sa  (AN)     Hal+di-e     i-si-pak^)     (AN)     Hal+di[-e] 

ԼԳրան]  (գԻք)     '^'"դգեայ  ։     գսրգեւ.ացՈ     (գիք)     ՝^ադգեայ 

[Portœ]  (deus)  Hâldîs.        Donavit(?)  (deu^)   ad-Haldem 

[de-la-Porte]  de  (dieu)   Haldîs.    Il-fit-cadeait(f)  (dieu)    à-Haldls 


na-du  M.  X.  II 

պարգեւս,  Ո*'     d՝*    B 

dona,  M.  X.  II 

des-cadeanœ,  1,012 


ma-ka-ar         sur 


12՛  .     .     .  bi(?)-bu  na-ti-na-su 

,        ,        .    բսւժսէ1ւ  {     1  I  rPt«/i/»nyq-I»i/u. 

.     .     .  crateram(?).     Obtulit-ei 
.     .     .  wn-cratère  (?).  Il-lui-offrU 
12.  [HU3)] 

Լռոճրկս^ I 

[stipendia-oibaria], 
[rations՝], 

13՛  [al-Hti-bi՜*)       alpî  sini, 

բրւր-սր,  եզանց       ht    nsjuutnuta  ,     բսւրութհւնււ  

decem-millia    boùm     et   arietum,      bona  

10,000  boeufs    et  moutons,      des-biens  

14«  .     .     .     .  -MES         e-qu-te     ki-i  ina     pa-an 

....     Լյոգն  ,)  .        ,        ,  ^որժաէՐ       ի  դէմս 

.     .     .     .  (plur.)        .     .     .      Quum         in       conspectu 
.     .     .     .  [plur.)        .     .     .      Lorsque     en      présence 

1.  D'après  le  P.  Scheil.  2.    D'après  M.  Sayce.  3.  Voy.    l'inscrip- 

tion n"  2.  1.  14,  qui  est  celle  de  Sidek,  composée  en  idiome  urartique. 
4.  Très  probablement  atihi,  le  mot  urartique  connu. 


i 
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14-  (AN)      Hal+di[-e] 

(դիք)  ՝^աղդեայ 

(deus)     Haldis 
(  dieu  )     de-Ha  Idïs 

15-  [ina     ALU]  Mu-sa-sir       illak-aii-iii     (DIS)     Isn-pu-u-i-ni 

Լի  քաոսյքին՜^     \^ու.ձաձ[ւրայ     եկՆ  (  "V/՚  )  \ւսպուինր 

[in       urbe]  Musasir  venit  (vir)       Ispuini, 

[dans  la-ville]      de-Mimisir    vint  [hom.)    Ispuini, 

15՛  abal     (DIS)     .Sa-ri[+dur], 

որգի        [այր)  ^արիԼդոսրայ]  , 

filius    (vir)       8ari[durîs], 

y 

fils       (hom.)    de-Sari[dur], 
16.  MAN      dan-nu     M  AN      kissati  M  AN      (MÂT)     Na-i-ri 

արքայ       Հզօր,  "'/'^"V       'ք^"ղ"վրդ"3  y  "'ՐՔ'"յ       {^րԿէր)    '^"'/'/'^"V  ՚ 

rex         fortis,       rex         populorum,      rex         (terra)     Nairi, 
roi  fort,         roi  des-peuples,      roi  (pays)      de-Nain, 

16-  (ALU)      Tu-us-^pa 

Լքաղաք)        ^ուսպացի  , 

(urbs)        de-Tù8pâ, 
(ville)         de-Tûspa, 

17-  [pa]-ni-pa-ni')         (AN)      Haln-di-e      an-ni-u     

ի-էուսձսւրրս  ճԴՒք.]  'p""7'jf  ""*/ »         utumçu 

in-templo  (deus)    Haldïs,  hic  

dans-le-temple         [dieu)     de-Haldïs,     ici  

18-  ...  .  an-na-te       ma2)(y)-ka-MES     ina     elî         ? 

.     .     -     .     a  այս  nu  bu  ,  <■  ՛  է  'I   Ր'"յ 

....  lias  .  .       .  super     ...... 

.  ...  ces  .  .       .  sur         

19՛  [ina     pai)]-an       babâni     sa  (AN)     Hal-i-di֊e     MÂT  

[  ա,լալ/,]  Գր՚^՚եՅ  (գԻք)        *P"'7'f^"V  •       ժ^րԿրԻ^  

[       coram]  Portis  (deus)   Haldis,         in-terrâ         

[       devant]  hs-Portes  de  [dieu]    Haldis,        dans-le-pays 

20 .  .  .  .  [an]-na֊te     ina     (ALU)       Mu-sa-sir     istu  lib-bi    bab[ânij') 

.     .     .    զսէյսռսիկ  ի  1քսէղսէք\       Հ\^ուձսյձէո  ^    ի  '^/'?_"J  'lv"'^.'7 

.  .  .  has  in        (urbs)        Musasir,       de     medio  Portarum 

.  .  .  ces  en       (ville)        Musasir,       du     milieu  des-Portes 

1.  D'après  M,  Sayce.  2.  D'après  le  P.  Scheil  ;    M.    Sayce  lit  ce  signe, 

na. 
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21 


22. 


22. 


23. 


24. 


25 


26 


27, 


28. 


|sa|     (AN)  Hal-+-di-e  bi֊bu 

(դ/՚ք)  ՝^Աէղդեսւյ  ռրսւժւււկՆ 

(deus)  lialdïs  crateram 

de\     {dieu)  Haldls  He-cmtère  ^cotnmc  ''nn- serviteur  ^élevant, 


ki-i 

pa-as-ri 

u-se-li 

ի  բրել 

ձ-առսյյ 

էսսբսյրձեաւ  y 

sicuti 

servus 

extollens, 

.  me     i-du-nu 

ձ-ա՚եեսէլ. 


KA֊MES       ki-i  pa-an 

զասեՆեսհն  :     ^ռրժսւս  առսէ^հ 


.  .     .       recognovit  omnes. 
.  .     .       il-reconnut    tous. 

AN)  Hal+di[-e] 

ԴԷՔ)  Գաղդեայ՝ 

deus)  Haldï 

dieu)  de-Haldïs 


ina     ALU|  Mu-sa-sir       al-lik-u-ni 

ի  քսյզւսքին]  }^ուձււ։ձ[։րւէէյ  ^  եկէՆ 

in       urbe]  Musasir  venerunt 

dans  la-ville]  de-Musadr     furent-venus 


Quum         coram 
Lorsque     en-présence 


u    (DIS)]  Mi-nu-a 

^*-  ("v/՚)]  Մ/՛^՛"^՛"' 

et  (vir)]  Miuua, 

et   {hom.)]  Minna, 


.  [(DIS)]      Is-hpu-u-i-ni     abal 

•     [{"՚յր)]  Հ^՚՚պով՚՚եի՝  որդի 

.  [(vir)]         Ispûiiii;  filius 

.  \{hom.)^^     Ispûini,  fils 

abal 

որգի 

filius 
fils 

.  e-qu-te  u-sa-li-ku         bi-bu 

,      ,        սսէսէուէէիսԼ    \         որւսժահ՚ււ 

.    .    .    .     obtulerunt(?)  crateram 
,     .    .    .     offrirent  (f)       le֊crntère 

.  .  bi-ru-na-aO  sa  bi-bu 

,     .     զսւրսէրոոութիւեԼ    j  բսյժակիՆ 

,  .  ritum  (y)  craterœ 

.  la-cérémonie  (f)      de  cratère 

saj     (AN)      Hal֊f-di-e      u-se-li 

(դիք)  *^ադդեսւք  ։         11  on  ton  A  irai  i 

(deus)    Haldîs.  Extolleus 

[de]     {dieu)     Haldîs.  En-élevant 


Sa-ri[֊i֊dur] 

^արի\դուրայ\, 

!Sari[durîs] , 


(DIS) 

('".//') 

[vir) 

{hom.)     de  -Sa  ri[dwr  \  , 

(DIS)      Is  +  pu-u[-i-ni] 

(  "V/*  )  ի  ">1"'-ի^եայ  , 

[vir)        Is])vduis, 
[hom.)     d' Ispûini, 


sa      (AN)  [Hal+di-e] 

{գԽ)  [•P'"7'?^"V]  • 

(deus)  [Haldîs]; 

de     [dieu)  [Haldîs]; 


istu 

/' 

de 
du 


lib-bi 

medio 
milieu 


BAB 

ԳրաՆ 

Portée 
de-la-Porte 


1.  D'après  le  P.  Sckeil. 


15 
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29 


30 


31. 


32 


33 


34 


35. 
36. 
37. 


38 


li-ii 
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a  Հր  ut  սանս  -Սոր  ui 

mandata-ejus  ; 
ses-ordres; 


sum-mu 

me-ni 

զանուՆ՚ե 

uijint-tT 

nomen 

alteri 

le-nom 

à-un-autre 

u-pa 


za 


sa  (?)  ]ja  (y)-me  ki-i  u-se֊li 

.,...;  ^որժսւմ  սյս՚բսէրձեսէլ 

Quum  extollens 

Lorsque^  en-élevant 


■ar         ma 

.     .     քսՈւգսէեեցրս        ր-վերսւյ 

.  .  inscripserunt    in 
.  .  gravèrent  sur 

[pa-ui]-pa-nu     sa         ina 

պսէսւճւսրՆ  որ  ր 


TAK 

քարի 

lapide 
la-pierre 


bico 


templum 
le-temple 


quod    in 
qui       (m 


lib-bi         (ALU)       Mu-sa-sir     . 

սէչ  ւքսյզսէքյ    \ձու.^սէձրրսէյ     . 

medio        (urbs)      Musasiris 
milieu        (ville)       de-Musadr     . 

bi 


.  u('?)-se     i-si-me  ki-i 

.     ,    .  էսսոււսնեռես  t     ^որժսյս  

.  .  .      vocavère.        Quum  

.  .  .      appelèrent.      Lorsque       

lib-bi      babâni         sa    (AN)      Hal-^di[֊e] 


[ina] 

տ 

[in] 
[a?/] 


Գրանէ 


(ԳԻՔ)  Գաղդեայ 


medio     Portai՝ am  (deus)    Haldïs 

milieu     des-Portes    de  [dieu]     Haldïs 


ni      IS 


mu 


e  ina   II  Ի  (  կյ  •  )  ||  in 


DUP] 


y     istu   II   Ի  (pg.) 
dans  \\   .   .  ?  .  .? 
an-ni-tu 


is 


de   11   de 
lu-u  .  .  . 


ղսէրՏաճագոութեսւ/է-ւլաախաակս^        ղսւյս 

inscriptionis-i՝Ahv\Qm\ 
^lablette-^ii'  inscriptio7i\ 


ma]  lib-bi      bar-ka-  .  .  V 

Է]  ^Է1        ... 

in]  medio 

au]  milieu 


liane 
^cette 

'     an-ni 

,     liorum 
de-ces 


1.  D  '  après  M.  Sayce. 


D'fôPUlNIS  ET  BÉ  MINUAS  F՝.  227 

39-  [i-hab*)]-bu-u-ni     sa  pi2)**  me-ni** 

\թսւքոսպաՆԷ\  f  որ-դք  զսյրձսւնւսէւրա.թրլ.Ա     lingui 

[abscondit],  quisquis      iiiscriptionem  eorum 

[cache\  quiconque    l'inscription  d'yeux 

39՛  me-ni  i[-gab-bi-)] 

alteri  [adsoribitj, 

à-un-autre     [attribue], 

40.  ...  .  tas-kiii     (AN)      Hal+di-c     [(AN)      IM] 

(գիք)     Գ՚^ղդւ՛"^      [(դիք)     S^/՛"/»""»]» 

(deus)    Haldïs,  [(deus)    Têisbâs], 

(dieu)     Haldïs,  ^dieit)     Tèisbàs], 

41.  [(AN)      UT]  ilâ-iii  sa  (ALU)       Mu-sa[-sir| 

\{գՒք)  \Լրգ1'^Ւ"\*        աստոլած^քն  (քւսղաք)        \^ուձաձիրայ 

[(deas)    Ardiuis],       dii  (urbs)        Musasiris 

[{die/f)     Ârdifiis],       dieux  de  [v.lle)        Mumsir 

42՛  .  .  .  .  ka  ki(?}  ri-is   ||  գր՚-խ  \\  capnt  ||  chef  \\   .  .  ? 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L' inscription  n՞  45  fut  d'  abord  publiée  par  le  Rév.  Père  Viii- 
oent  Solieil,  de  1'  ordre  de  St.  Dominique,  dans  le  Recueil  de  travaux 
relatifs  à  la  philologie  et  à  Բ  archéologie  égyptiennes  et  assyriennes^  Paris, 
1893,  vol.  XIV,  fascicules  3"  et  4""  réunis,  pp.  154  et  suiv.  —  Elle 
porte  le  n°  LVI  de  M.  Sayce,  qui  la  publia  dans  le  JE.AS,  1894  Oc- 
toher,  pp.  691  et  suiv. 

**  Cette  inscription,  rédigée  en  langue  assyrienne,  contient  des 
mots  qui  ne  sont  pas  sémitiques;  ce  sont:  1°,  '  bibu  '  (11.  8,  10,  12, 
21,  26,  27),  que  j'identifie  avec  le  mot  latin  hiho  'boire';  ainsi  'bibu' 
aurait  le  sens  de  '  cratère,  calice  ',  instruments  de  libations.  —  2°, 
'  turu  '  (1.  10),  qu'  il  faut  identifier  avec  le  mot  urartique  '  turîs  ՝  'gra- 
vure, sculpture,  *  inscription  '.  —  3°,  '  pi  '  (1.  39),  mot  urartique,  qui 
signifie  '  caractère,  écriture,  *  inscription  '.  —  4",  '  meni  '  (1.  39)  '  d'  eux 
*leur',  mot  également  urartique,  qui  doit  être  le  gén.  pi.  de  "mes' 
ille;  il,  lui,  '.  —  Cette  inscription  paraît  avoir  été  composée  par  un 
scribe  originaire  de  Biana,  qui  aurait  voulu  l'émailler  de  quelques 
mots  de  son  language  maternel. 

Elle  forme  la  face  A.  de  la  colonne  bleue  de  Sidek,  dont  la  face 
B.  porte  l'inscription  n°  2  dans  mon  recueil.  Pour  les  autres  rensei- 

1.  D'après  M.  Sayce.  2.  Il  faut  lire  de  cette  façon  avec  M.  Sayce. 
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gnements,    voir  aux    "^Notices  et  Observations'  à  la  fin  du  n՞  2,  pp. 
11-12. 

Tout  porte  à  croire  que  la  face  B.  fut  gravée  la  première  par 
ordre  de  Minuas  F"՝  lors  de  sa  conquête,  et  que  l' inscription  qui  oc- 
cupe la  face  A.  ne  fut  gravée  que  postérieurement  et  à  1'  occasion 
d'une  visite  qu' Ispuinis  a  d\i  faire  dans  les  contrées  conquises  par 
son  fils.  Le  contexte  de  ces  deux  inscriptions  nous  l'indique  assez 
clairement. 


^^ 


SkiiS. 
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DE  MINUAS  F'՜  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


2. 


4. 


4. 


.  .  ALU  Ar-su-ni-\;-i-ni-e') 

.     .     քաղսւքքւՆ  \\ր&ուՆր  ւււիՆեսյյ 

.  .  urbis  Arsuni'uinîs 

.  .  de-la-viUe     d'  Àrmniuinis 

[(AN)]      Hal-^di-r-na-ni     BÂB 
[(div.)]     Haldiuœ  Portis 


bad-di-ni  ul-Lgu[-s]., 

-սւմենսէյն      վաՀա՚կք 

cunctis     clypei 
[(*d^^;.)]   ՝^de֊Haldina      [à-fles-Por  les  ^à-toutes  ^des-boucliers 


zi-ni-e-i     ur-pu֊-^li 

.        .        .         սուրբ- ut  սոր 


(AN)      Hal-^di-^na 

sanotus-locus     (deus)     Haldina 
le-saint-lieu        {dieu)     Haldina 


[.(DIS) 

Mi]-nu-a-i 

ga-la-zi 

[(-^/•)] 

յսէնոէ.ն-\^քւ%ուայ 

կաթնեղէնս  , 

[(vir)] 

nomine-Minuœ 

lactantia, 

[{hom.)] 

au-nom-de-Minuas 

des-alimenh՝֊au-laif, 

su-i-ni-ni 

hu-su       mu.      .     . 

ոՏքսսյրեսրս  , 

խոզի               .... 

oviUa, 

porci         .... 

des-choses-produites-par-la-brebis, 

de-porc     .... 

1.  Cette  viUe  est  aiissi  mentionnée  dans  l'inscription  n՞  42.  11.  lB/67. 


DE  MINUAS  l""՜. 
5.  ....  [(AN)|     Hal֊+-di-ni-e«)  ba-'u֊si-i-e  (AN)     Hal+di-ni 


L(dii)l      Haldibus 
[{dieux)]  aux-Haldis 


poteiitibus,  (dii)      Haldibus 
puissants j     (  dieux )  cmx-Haldis 
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NOTICES. 

L'inscription  n"  46  porte  le  n"  XI  de  M.  Sayce  dans  le  JB,AS, 
1882  Octoher,  pp.  502-503. 

Elle  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouve  dans 
1'  église  de  Sikké,  village  sitiue  au  nord-est  de  Van,  à  une  distance 
(le  9  kilomètres  environ  de  cette  ville. 

H.  Rassam  1'  ayant  découverte  le  premier,  en  1880,  M.  Sayce 
aussi  fut  le  premier  à  la  ])ublier. 


-^e-A. 


'ձ"  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


DE  MINUAS  r՜  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1  .  |ku]-'u-gu-'u-ni 

կսւևգսեա  n 

erexit 
éleva 
2.  (AN)       Hal+di-i-ni-ni 

(dii)        in-lionorem-Haldîsianorum 
{dieux)    en-V  lionneiir-des-Hdldhiens 

՝ձ .  al-su-'u-i-si2)-ni 

յաղթոզաց՝ 

victoriosorum, 
victorief/Xj 

1.  11  ne    fa\ii  ])as    ratt.aclier  cette    leKre   au    mot  Iiansîe. 
copie,  jji. 


2.  D'après  la 
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4.  (DIS)  Mi-nu-'u-a-ni 

(tHÊn)  ւսսսէուէսձ  ng-YVpunt-tuj 

(  vir)  (leorum-Mimiaï, 

{hom.)  dieux-de-Minûan, 


5՛ 

(DIS) 

Is֊4-pU֊'u- 

i-ni[-e]-i-hi 

("v/O 

\ւս,ւլոսինեւււյ-որդւոյ  , 

(vir) 

Ispùinîs-filii, 

(hom.) 

թտ-d՝  Ispi 

Unis, 

6- 

MAN 

régis 
roi 

tar-a-i-e 

քա1ի, 

Strenui, 
vaillant, 

T. 

MAN 

régis 
roi 

al-su-'u*)-i- 

յաղթոզի  , 

viotoris, 
vainqueur, 

-ni 

8. 

.  MAN 

(MÂT) 

Bi-a-i  +  na-'u-e 

"'/^"vA 

{երկիր) 

^Լիաինայ  , 

régis 

{ terra ) 

Biainœ, 

roi 

(pays) 

de-Biaina, 

9 

•  a-lu֊si 

ALU 

Tu-ns-+-pa-a 

բէւասելո 

,j         ի-քաղա 

քԻ^  8'"-"'^"'t/  * 

habitantis  in-urbe 

!          Tùspse, 

habitant      la-ville 

de-Tûspàs. 

10 

.  (DIS) 

Mi-nu- 'u 

-a-a       a-da 

("V/՚) 

]^ինուաս 

UIUÇ    • 

(vir) 

Minùas 

dicit : 

(hom.) 

Minûas 

dit  : 

M 

.  te-ru-bi       (DIS) 

Ti-ti-a-ui 

կարգեցի         {այր) 

զ^իտիանիս 

constitui     (vir) 

Titianem 

j'établis      {hom.) 

Titianis 

12 

.  is-ti-ni 

DU 

ÊN2) 

hu֊i 

J"V" 

գաս 

տերանց** 

՛Սու  իր  ui  g- ոսպե  լե  tu  g 

in-hoc 

cœtu 

dominorum** 

libatiouum 

dans-cé 

՝.tte    classe 

des-seianews** 

de-libations 

1.  D'après  la  copie,  ga.  2.  Il  faut  disjoindre  cet  idéogramme  d'avec 

mot  qvu  le  svùt;  le  syllabaire  urartique  'le  possède  point  la  syllabe  en;  il 
faut  donc  pas  lire  en-hu-i,  "i  traduire  ce  mot:  'j^asteur՝.  Voyez  Hu-i  dans 
g;lossaire. 


le 
ne 

le 
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13.  (AN)       Hal-^di-i-ni-ni 

(dii)         in-honorem֊HaldÎ8ianorum,    NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 
(  dieux )    ea-V  honn  mr-des-Ho  Idîsien s, 


usH֊  ma-a-si-i-m 

սեծ՝Աէոօր 

magno-vigore-praeditorum 
^doués-d^  une-grande- force 


1/(..  usH֊ma-a-si-i-ni  L'inscription    n*'   46.A. 

fut  d'abord  publiée  par  M. 
Basmadjian  dans  la  revue 
arménienne  Baymsêr  (Phi- 
lologus),  Paris,  1899,  IV, 
pp.  289-292.  y 

Cette  inscription,  gravée 
sur  une  table  de  pierre , 
se  trouvait  originairement 
dans  la  forteresse  aujourd' 
hui  tombée  en  ruine  et  ap- 
pelée Kyzyl-Kal  a' (forteres- 
se-rouge), située  dans  le 
canton  de  Méçkért,  au  nord 
de  la  ville  de  Kharpouth. 
L  '  inscription  fut  ensuite 
transportée  dans  un  petit 
viUage  distant  de  4  y^  heu- 
res de  marche  du  bourg  de 
Méçkért  eb  fut  placée  dans 
la  façade  de  1'  église  nou- 
vellement construite  dans 
le  même  village,  dont  le 
nom  n'est  malheureusement 
pas  mentionné  dans  le  rap- 
port communiqué  à  M.  le 
directeur  de  la  revue  pré- 
citée. —  Le  bourg  de  Méç- 
kért est  situé  entre  les  ri- 
vières Mouzour-Sou  et  Lé- 
zik-Sou. 

L'  inscription    fut    dé- 
couverte et  copiée,  en  1899, 
par  M.    Margar    Yacobian, 
1'  un  des  élèves  des  classes 
supérieures    du  collège    ar- 
ménien de  Khai-pouth. 
Ligue  12.  —  Ces  '  seigneurs  '  étaient,  sans  aticuu  doute,  des  j)rè- 
tres,  dont  la  fonction  consistait  à  offrir  des  libations  aux  divinités  et 
particulièrement  aux  e;prits  célestes  nommés  Haldisiens. 


15. 

e-  u-ri-i 

^երանց 

-e 

: 

Dominorum. 

^Seigneurs. 

16. 

^  (DIS) 

Mi-i-nu-'u-a-s 

("V/») 

}^ի'նոււսս 

(vir) 

Minùas, 

(  liom .  ) 

Mhiûas^ 

M՛ 

(DIS) 

Is  -Ւ  p  u-i-ni  -;֊  hi-ni-s 

("V/՚) 

\ւսսէու.ինե։ււյ-որգ^  , 

(vir) 

Ispuinîs-filius, 

{hom.) 

fih-d  '  I.spuiii/Sj 

is. 

i-ni       TAK         pu-Ui-si 

nujiu          'JÇ"                      փորհւսլ 

kunc    1 

apidem    hcalptum 

cette     Ք 

>?erre        gravée 

19. 

ku-'u-gi 

.i-՝u-ni 

կսւ՚նգնեւււը 

erexit 

éleva 

20. 

.(AN) 

Hal-fdi-i-ni-ni 

{աձք) 

^է-պէսէո  իէ.-՝^աղդ  էս  ե  ան  Ը 

(dii) 

in-honorem-Ilaldisianorum 

(  dieux) 

en-l ՚  lionnenr-dcs-Haldlsicns 

21 

■  al-su-'u 

-i-si-iti 

յաղթող 

ացւ 

viotoriosorum. 

victorieux. 
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D'ARGISTIS  F'՜  (env.     780-755  av.  J.-O.) 


1  •  (AN)       Hal-j-di-ni-ni  al֊su-i-si-ni 

(dii)  In-honorem-Haldisianorum    viotoriosorum 

{dieux)  En-V  honneur-des-Haldisiens  victorieux 

Ղ՛  (DIS)      Ar-gis-ti-s       (DIS)      Mi-uu-a-^lii-ni-s 

(vir)  Argistis,  (vir)        Minuae-filius, 

(hom.)  yirgistisj  (hom.)     fils-de֊Mimins, 

3  •  i-ni  pi-i-i-li-e  a-gu-'u-ni 

ntujiÊ  ռրու.Թեա1ւ-ւոեո/ւ  կւսռոյռ  , 

hune  scriptursB-locum     oonstruxit, 

2ce  *d' écriture-Hieu      ԴՍԱէ, 


A՛  qi-ra֊ni 

A-ui  «i /n  A  L- X  cr  n 


si-ra-hba-e 

շսռրՀւէէր  աո  ut  ռ 

iii-lionorem-Dominorum         gratias-facientium 
en-Բ  honneur-des-Seigneurs     qui֊font֊des֊gràces 


ma-nu 

սորա  I 

ei, 
à-hd, 


5-  'u-i 

ու 

et 
et 


a-i-ui-i 

զերկիրն՝ 

terrenum 
le-terrain 


is-ti-ni 

էւոռա 

lis 
à֊eiix 


aH֊i-u-ri 

եուիոեաս  ։ 

consecravit. 
consacra. 


6.  (AN)  Hal^di-ni-ni 

{սէ&ք\  \\-էէւաւոհէ.-՝^սյղդրսռսէԱռ 

(dii)  In-honorem-Haldisianorum 

(  dieiLx  )  En-l  '  honn eur-des-Haldisie n s 


ba-'u-si-ni 

Luinnntua 

poteiitium 
puissants 


Ar-gi-is-ti-i-s 


(DIS) 

("v/՚)  Wj"il'""՝l՛ 

(vir)  Argîstîs 

{hom.)  Argîstîs 


a-gu-ni 

կառոյց, 

oonstruxit, 
construisit, 
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8-  (DIS)  Ar-gi-is-ti-ni  (DIS)  Mi-nu-a-hhi 

(այր)  աստու.ա&ոգ-\\ողիսաեւււյ՝  (այր\  \յ^ինուսյյ-որգւոյ  , 

(vir)  cleorum-Argistîs,  (vir)  Minuse-filii, 

{hom.)  des-dieux-d' Argîstis^  {liom.)  fils-de-Mimtosj 


9. 

.  MAN 

DAN-NU 

MAN      (MAT) 

Bi-a-i+ua-'u-e 

արքայի 

^ղ"րի  » 

"'Pf^^'jl՛    {^րկՒր) 

^իաի՚նայ  , 

régis 

fortîs, 

régis         (terra) 

Biainae, 

roi 

fort. 

roi            {p(iy^) 

de-Biaina, 

10. 

a-lu-si 

(ALU) 

Tu-us  +  pa-e     ALU 

բնակելոյ 

[քաղաք) 

ի-^ուսաաս            քա 

ղաքի  : 

habitantis    (֊urbs) 

'Tùspfe              Un- 

-civitate. 

liahitant 

[^mlle) 

^de-Tûspas       Ha- 
NOTICES. 

-mile. 

L'inscription  n°  47  fut  publiée  par  M.  Nikolski  dans  l'ouvrage 
MAC,  publ.  V"  de  la  SIA  de  Moscou,  1896  ;  voy.  la  table  XI  à  la 
page  48,  la  transcription  et  la  traduction  n°  XXIV  dans  les  pages  57-51). 

Elle  est  gravée  sur  une  table  de  pierre,  qui  fut  découverte  dans 
la  plaine  du  village  d' Érivanskouyo,  à  proximité  des  ruines  de  Ka- 
ra-kala",  à  une  distance  d'environ  '20  kilomètres  de  l'emplacement 
de  1'  antique  ville  d'  Armâuir. 

Cette  table  d'inscription  était  découverte  en  1895  ])ar  1'  arc-hi- 
maudrite  arménien  Mésrop  Tèr-Movsésian. 


V"  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.֊C.) 


1  .  [(AN)      Hal-fdi-i-e')  e]-'u-ri-i-e 

\\ԴՒք)  \\-պատիլ-՝^աղդեայ\  ^եաոՆ 

[(deus)     In-honorem-Haldîs]  Domini 

[{dieu)     En-V  honneiir-de-Haldîs]  le-Seigneur 

1.  Les  restitutions  qui  se  trouvent  dans  cette  inscription  sont  de  M.  Sayce 
qui,  de  son  côté,  les  emprunte  en  partie  à  l'inscription  n"  84  (=  XXIX.A.  de 
M.  Sayce),  11.  1-8, 
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շ.  [i-ni      TAK         pu-lu]-si      (DIS)     Sa-ri֊  du-ri-s 

[զայւէ         վէւՐ  փորեալ\  (  "V/՚  )  Շ"*/»/' 7  "'-/»/'"' 

V 

[հսոօ    lapidem    sculptum]    (vir)       Sariduris, 
[cette    pierre        gravée]         (hom.)    S'ariduris, 

.'{.  [(DIS)     Ar-gis-ti]-e-Hhi-ni-s         ku-gu-ni 

\(iujn\  ]\րգիսէէւեայ\-որգր,  liuAiabbittq 

[(vir)       Argisti.sJ-filius,  erexit 

[{hom.)    d՝  Argistts]-le-fils^  éleva 

4.  |(AN)       HalH-di-ni-ni|  al-su-i-si-ni 

(  u/^^  j  օգՆակսյՆու.թեասբ-'^սւոգքւսեսէ'նս\        ււսղթոուսս՝ 

[(dii)        auxiliô-Haldisianorum]  victoriosorura, 

[{dieux)   avec-V  aide-des-Haldisiens]  victorieux^ 

5-  [(DIS)     Sa-ri -fdu֊ri-ni]  (DIS)     Ar-gis-ti-e-^hi 

\[utjn\  ասսէոէ-սյձ ոօ-ՀԼէսոիդուրեէսյ    1  (ւսյր)  ^րգ/էսւոե ւսյ-որգլոք  , 

V  ՚       , 

[(vir)       deorum-Saridurîs],  (vir)       Argistîs-filii, 

ձհօա.)    dietix-de-Sariduris],  {hom.)    fls-d՝՝ Àrgistïs, 

6.  [MAN       al֊sa-i]-ni         MAN       (MÀT)     Su-ra֊'u-e 

[արքայի       յաղթողի],  "'Րք՚՚՚յԻ        {երկիր)        \\ուրայ  , 

[régis        victoris],  régis         (terra)     Surse, 

[roi  vaitiqiteur],      roi  ip^y^)      de-Sur  a, 

T.  [MAN       (MÀT)     Bi֊a--na]-'u-e     MAN       MAN-MES-'u-e>) 

[արքայի       {երկիր)        {ՀիաՆայ]^  "'/'^"v/'        '"[Kg"'j/"J  է 

[régis        (terra)     Bianse],  régis        regum, 

[roi  {po^^ys)      de-Biana],  roi  des-rois^ 

S՛  [a-lu-'a-si-e      (ALU)]       Ta-us֊pa-)֊a-e  ALU 

\րՆսւկելոյ  { քադաք)^        ի-^ուսւսւսւէ  քաուսքի  i 

[habitantis      (^arbs)]        ^Tùspse  *in-civitate. 

[hahitant  {^ville)]        ՝^de-Tûspâs  Ha-vïlle. 

V 

9՛  [(DIS)     Sa-ri  4-du-ri-i-s     a-da]-e     te3)-e-ru-'u-bi 

\{>"jp)  Հյ'"րՒդ"'-րՒ"  «juç՜  I  .  սսյՀսսէՆեցի 

[(vir)       Saridnrîs  dicit]  :     mstitui 

[{hom.)    Sandurîs  dit]:        j'établis 

10 .  [ar-di-se  AN-UT]-ni       a-su<)-si-ni-e 

I  զոՀս  օրակւսսս  1  |  ասսսյսաես  ht 

[sacrificia  quotidiana],     menstrualia        et 

[des-sacrifices  journaliers],      mensuels  et 

1.  La  vale\n՝  plioiiétique  Je  ces  idéogrammes  est  frila  erila՝ue.  2.  D'après 

Schulz,  e,  3.  D'après  Schulz,  Sargisian  et  Layard,  la  ;  ainsi  il  doit  y  avoir 

une  erreur  du  scribe  ou  du  lapicide.  4.  D'après  Sargisian  et  Layard. 
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1 1  .  [ma-nu-se')  I          ya-si2)-na-si^)-e 

I  էոարեևսէնէւ\  ,  յազելիս 

[annua] ,  sacriiicanda 

I  annuels] ,  à-étre-sacrifiés 

12.  L(AN)     Hal-+-di]-i       nr')-pu  )-li-i-ni 

[(դիք)     ՝^"՚ԴԴ^"՚յ\        "րբ"ղՒ^ 

[(deus)   Haldî]  sanctifîcatori, 

\{dieu)    à-Haldts]        le-scmctifîcateur, 

13. [(MAT)     Bi-a]-i+na-u-e     AN-i-n 

[(terra)]    Biainse  deo. 

[Ç'jjays)]   ^de-Biama  Խս-dieu. 

V  ,  ,         , 

14 •  [(DIS)     Sa-ri-^du-ri]-i-s    a-da-e     a-lu-s 
[("v/՚)     Հյ"՚րԻդ"՚^ր1"՚\        սէսէ .      որ-ոք 

V  .  ,        ,  .  , 

[(vir)       Saridurîs|  dicit  :      (juisquis 

[(honi.)    Saridurîs]  dit:         quiconque 

15.  [e-si-i]-ni  su®)-'u-i  du-^li-e 

սէոձսէսսւ գրուքժե uAA  ռշէնուսէձս  քւսնգէ  , 

[inscriptionis]  structuram  destruit, 

[^de-V  inscription]  Ha-constniction     ^détruit, 

16«  [pi  tu-li]-e         a-lu-s  i-ni 

{դեր՜^հ  բառ՚ևայ]  ,         որ-ոք  Գ*",/" 

[cliaracterem-'My/wm     tollit],         quisquis        hune 
[un-Heiû-caractère        enlève],         quiconque     cette 

16.  DUP+TE 

՜ԱէոձւսսսէռրութեէսՆ-^  Jç-u 

inscriptionis-laj)idem 
^d '  imcriptio?i-{ la )-^pierre 

17.  |tu-li-e]  a-lu՝^ -s  a-i-ni-e-i 

a<iin.lf(/if1  ,         որ-ոք  Հողու! 

[tollit],  quisquis  terra 

[enlève] ,        quiconque       avec-de-la -terre 

18-  [i-nin-li  du-i-li]-e         ti-'u-f-li-i-e 

\զայս-տեղի  ձ-ած-կէ\,  /ււր-սեաՀականէ- 

[hunc-locum         tegit] ,  sibi-vindicat 

[ce-lieu  recouvre] ,       s՝  attribue 

1.  Voyez  l'inscription  n»  42.  11.  2/34.             2.   D'après  Sargisian  et  Layard. 

B.  D'après  Schulz,  iii.  4.  D'après  Layard.              5.    D'après    Schxxlz  et 

Sargisian;  Layard  a  //f  6,  D'après  Schulz,  zti.  7,  La  copie  de  Sohulz 
porte  si. 
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19. 

[■a֊li-i 

tu-ri] 

a-lu-s 

'u-li-e-s 

[զողչոյն 

ղքանդակն^  , 

որ-ոք 

"րԻւ 

[totam 

sculpturam], 

,  quisqais 

alius 

1  toute 

la-fjravure]. 

quiconque      autre 

20. 

|ti-'u-(֊li-: 

i-e 

i-e-s)     zaH-(lu-bi 

\իւր-սեպՀւ 

Աէկւսնէ 

Ղ՚Գ 

ես  1          շիթեցի , 

[sibi-vind 

icat 

qiiod 

ego]      construxi, 

[attribne-à-soi-mème 

ce-q  ue 

7ոօ1]      construisis^ 

20. 

tu-ri-ni-ni 

քւսՆդէսկա 

ց-պւսչսւաա՚նք 

21 


21 


22 


sculpturarum-patroni 

que  li'S-protecteurs'-des-fjravures 

[(AN)     Hal+di֊s     (AN)     IM-s 

[{'էԻք]    •p'«ï՛?/՛".      [դիք)     ՏԷՒւ՛"" 

[(deus)  Haldis,  (deus)  Têisbâs 

[{dieu)   Haldis,         (dieu)    IVisbàs 
AN-MES-s       ma-ni 


(AN)     UT]-8 

/•«     {գ/՚ք)    {ԼրգՒ՚^՚հւ 

et      (deus)  Ardinis] 
et      (dieu)   Àrdinis] 


IUIIU$nLlU 

dii 
les-dieux 


կն 


eum 
le 


[ar-mu-zi  IV.  IV 

/^արուա&եսէւեՆ    0>  .      0»  . 

[percutiant         IV.  IV 
[frappent  4.      4 


8U]  AN-UT' )-ni  pi-e-i-ni 

ււյւՆգաէք\  ւէէււ-օրին  f  ղանու.Ն 

vicibus]  eodem-die,  nomen 

fois^^  dans֊la-journée-même,  le-noui 


'23. 


24. 


25. 


1  me-i 

ar-lii 

'u-ru-da] 

-a֊ni 

me-i         i-na-i-ni 

^որա  , 

զ^այր             ht 

զորդեսւէրւ 

'] 

՛նոր  tu  ,            զքսէղսւքսէկիցս 

[ejus, 

patrem    et 

filios] 

ejus,          cives 

\de-lui^ 

le-père      et 

les-fils] 

de-lui,      les-concitoyena 

[me-i 

na-ra-a 

a]-'u-i-e 

'u-lu-li-e 

Vbnnut 

գեաոց] 

1ր"Վք 

ողողեսցեՆ t 

[ejus 

riumiiium] 

aquis 

inundeut. 

[de-lui 

hles֊flenves] 

-avec-les-eanx 

Hnondent. 

[(DIS) 

8a-ri--^  du-ri- 

s    (DIS)] 

Ar- 

•gis-ti-e-i-hi-ni-s 

[("V/՚) 

^արիգուրիս՝ 

("V/")] 

Արգիսաեայ-որգի  , 

[(vir) 

Sariduris, 

(vir)] 

Argistïs-filius, 

[(Խա.) 

>Sariduris, 

[ho  m.)] 

fils- 

-d՝'Àrgistis, 

1,  D'ajn-ès  Sargisian  et  Laj'^ard. 
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26.  [a-da-e     (AN)     Hal-^di]֊e       is-me  X.  X     tu-hi 

Լասէ  .  (գ/՚ք)      ՝^"'ՂԳ^"'.յ]  իբր-բւէւԺին-Աոթս  3».    ձ՝       զէ^" 

[dicit:      (deas)    ad-Haldem]     nii-suam-porùonem   X.  X     arma 
[dit:         [dieu)    à-Haldis]  comme-a-d-part  20  armes 

26  •  a-ru-ni 

եռեր  , 

detulit, 
il-apportaf 

2T.  [na-ha-di  (DU)         at-qa-ni')j-e-si-i2)     X.  X     tu-hi֊iii 

Լյսւ՚եձՆ-արսէոեսէլ         (դւսս\  'նա.1ւրակէաւ'նսւց'\  'vdh  *   Ժ*  9^^"*  • 

[committens  (classis)    sacris-addictis]         X.  X     arma. 

[ayant-f^mis  (classe)     aux-hiérophantes]     Խ-20     armes. 

28  •  [i-ku-ka-a-ui]     mu         a-gu]-im-'u-iii       liu-tu 

Լ^պօրակէսես  nu  զպւսէոերւսղսողս   ]      ttiçp-tunutnlt 

[Milites  meos     pugnantes]  doiiiinos-constitui 

[^Soldats  -mes       ^combattants՝]         ^maîtres-^je-rendh՛ 

28.  tu-hi 

ւՆՍէզս՚ասթերիէէ  f 

belli-inslrumeutorum, 
^des-armes-et-des-munitions, 

21j-  [e-û     (GUD)         pa-hi-ni^)]         e-û     (LU)  su-'u-se-e 

Լել.  (եղինք)  եզսէնց՜յ  եւ.  (ոչէէսւրվէ\         nifuuiniiia  i 

[et       (boves)        boum]  et       (arietes)      arietum. 

[et        (boeufs)        des-boeufs՝]         H        (moutons)   des-moidons. 

30  • a-si-ni     i-ku*)-ka-ni         mu 

զօրօքւ  իյ՚ովքլ 

cum-militibus     meis 

avec-^soldats        imes 

31 nu     i-ni  (DU)         a-si֊MES 

զւսյսոսրկ     (գւսս)  ձիսււորս  ։ 

hos  (classis)     équités. 

ces  (classe)     cavaliers. 

1.  Restitution  de  M.  Sayce  d'après  la  ligne  4*  de  l'inscription   n°  49. 
2.  Le  mot  ayant  la  forme  de  simple  adj.  et  de  part,    pas.,  le  sens  serait  '  à 
ceux  qui  relèvent  dp  la  classe  de.s  personnages  sacrés^  awx.  sacrés  \  3.  Res- 

tauration de  M.  Sayce,  comme  la  plupart  des  autres  restaurations.  4.  D'a- 

près Sargisian,  ad+at. 
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NOTICES. 

L  '  inscription  n°  48  porte  le  n°  XXXVIII  dans  le  recueil  de  Schulz, 
JA,  3*^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Ell«  porte  le  n"  V  du  P.  Nar- 
sès  Sargisian  dans  son  ouvrage  TAMAM,  p.  260.  —  Elle  est  mar- 
quée du  n"  XL VIII  jjar  M.  Sayce  dans  le  JE.AS,  1882  October,  pp. 
632-635  ;  voy.  les  corrections  que  ce  dernier  y  a  ajjportées  dans  le 
JRAS,  1888  Jamiary,  p.  18,  et  1893  pp.  5,  29. 

L'inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  se  trouve 
dans  l'église  de  St.  Pierre,  à  Van.  D'après  le  P.  N.  «Sargisian  (voy. 
sou  ouvrage,  p.  260),  elle  est  appliquée  au  mur,  en  face  de  la  sa- 
cristie du  côté  droit  de  l'église.  —  Schulz  nous  dit  que  les  caractè- 
res de  cette  inscription  sont  relativement  petits.  —  Le  commencement 
de  chaque  ligne,  de  même  que  la  fin  de  l'inscription  n'existent  plus. 

Schulz,  le  P.  Narsès  Sargisian,  Layard  et  le  capitaine  Claylon 
en  relevèrent  la  copie. 


^^>S^ 


2"  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 
1  •  (AN)      Hal-hdi-i-ni-ni  al-su--'u-i-si-ni 

(սյծ-քյ  \է-փառս-՝^^սյղդ  իսես/նց  յէսոթոուսռ 

(dii)        Ad-gloriam-Haldisianorum   victoriosorum 
(dieux)   A-la-gloire-des-Haldisiens       victorieux 

2.  (DIS)     Sa-ri^du-ri-s     (DIS)     Ar֊gi-is-ti-f-hi»)-ni-s 

(vir)        Sariduris,  (vir)       Argîstis-filius, 

[hom.)    Sariduris^  (hom.)    fils-d'Argîstis^ 

1.    D  '  après  Schulz,    st. 
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3-  a-da-e     i-'a     (AN)       Haln-di       is-me  X.  X     tu-hi 

ասէ  .  bi.  {դէք)  '^աղդեայ         իբր-բաժիՆ-ճորա        jj»  .     jj»        զ^՚ես 

dioit  :     et       (deus)     ad-l.Ialdem  uti-s?^am-partem    X.  X     arma 
dit:         et        {dieu)      à-Haldis      conwie-iia-part        20  armes 

3«  a-ru-ni 

եբեր  , 

detulic, 
il-apporta^ 

4.  na-ha-a-di  (DU)  at-qa')-iii[-e]-si[-i]     X.  X     tu-hi-ni 

յանձ՚ե-ւսրէսրևսւլ       (դւսււ\  'նուրրւււկահազ  90**   (J*      nçuu  ՚ 

committens  (classis)    saoris-addictis  X.  X     arma. 

ay  ant-rtfmis  (classe)     aux-hiéropliantes       les-20     armes. 

5  •  i-ku-ka-a-iii     mu         te-ru[-bi]         e 

Ono/»«  bu  ասՀսանեցի 

Milites  meos      constitui  

^Soldats  ^mes       ^je-constituai 

6՛  (DIS)     8a-ri֊i-du-ri֊e-i        ........ 

("vr)     ն"՚րիգ"՚^ր^՚^յ 

V 

(vir)       Sariduris  ........ 

(hom.)   de-Saridurls  ........ 

7՛  (AN)       Hal-Hdi-i-ni-ni  [al-su-i-si֊ni] 

(սէծ-ք)  t։գՆtMiկան^ւթbաl^բ-՝^utղղիubւuնq  Լյսւղթողաց՜^  ^ 

(dii)         auxiliô-Haldîsianorum  [victoriosorum] , 

[dieux)  avec-V  aide-des-Haldîsiens  [victorieux]^ 

8-  (DIS)     Sa-ri-^du-ri-ni  [(DIS)     Ar-gis-tiJ  +  hi 

[այր)  աulnnl.ա&ng֊Հ^արիդnl.րbայ՝        [("V/»)  \\^րգ1>ստեայ՜\.„րգւոյ  t 

(vir)       deorum-Sariduris,  [(vir)       Argistîs]-filii, 

y 

( hom.)    dieux-de-Sariduris^  [( hom. )    d՝  A rgistis]-le-fih-^ 

9.  MAN         DAN-NU     MAN         al֊su-i֊ni 

régis  fortîs,  régis  victoris, 

roi  fort,  roi  vainqueur^ 

9-  [MAN         (MÀT)      8u]-ra-'u-e 

[արքայի  (^րկիր)]        \}"^Ր'"յ> 

[régis  (terra)]     Sur», 

[roi  ip^l/^)^      de-Sura^ 

1.  D'après  Sandwith,  ^i,  et  d'après  Sckulz,  gis. 
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MAN 

1"ՐԲ  '",//' 

régis 
roi 


(MAT) 

երկիր) 

(terra) 
[բոց  s) 


Bi-a-i+na-'u-e 

Biaiuse, 
de-Biaina, 


[MAN] 

[արքայի] 

[régis] 
[roi] 


e-ri-la')-'u-e2) 

regum, 
des-rois, 


11  ..  a-lu-'u-si-e       (ALU)         Tu-us-hpa-a-e     ALU 


բնսւևելոյ 

habitantis 
habitant 


(քւսղսյքյ  ի-^ուսպսէԱ  քսյղսէքի 


;*Lirbs) 
՝^viUe) 


^Tûspœ 
"^de-Tûspàs 


'inrurbe. 
Ha-ville. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L' iuscriptiou  n՞  49  porte  le  n"՝  XLI  dans  le  recueil  de  Soliulz  ; 
voy.  JA,  3^  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  fut  publiée  par  M. 
Sayce  dans  le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  651-652,  où  elle  forme  la 
colonne  III  de  son  n°  LI,  Voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888 
January,  pp.  19-20. 

Il  paraît  que  cette  inscrij^tion  formait  la  seconde  colonne  de  celle 
qui  est  aujourd'hui  presque  endèrement  effacée,  et  qui  se  trouve  à 
quelques  pas  de  l'inscription  n''  49,  à  une  distance  d'une  demi- 
heure  de  la  ville  d'Ardjisch,  dans  la  direction  de  la  ville  d'Arnis, 
à  gauche  du  chemin  qui  y  conduit.  Le  rocher,  qui  porte  l'inscrip- 
tion n"  49,  porte  aussi  celle  qui  est  effacée,  de  même  que  le  n"  32. 
Voy.  Notices  et  Observations  à  la  fin  de  ce  dernier  numéro,  p.  167. 


1.  D'après  Sandwith,  te.  2.  La  lecture  correcte  de  ce  mot  est  due  au  R. 

P.  Vincent  Scheil  ;  voy.  son  oimscule  (p.  77)  'Tirage  à  part  '  du  Recueil  de  tra- 
vaux relatifs  à  la  pfiilologie  et  à  l' archéoԽ<յie  étiyptlennes  et  assyriennes,  Paris, 
1896,  vol.  XVIII. 


DE  SARIDURIS  IL 
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DE  îSARIDUEIS  II  (env.  755-730  av.  J.-O.) 


1  •  .     .     .     ?*'  .     .     ra-a     bi-di-i-ni 

ռուսւեսսէս 

cibos 

les-aliments 

Ղ՛  [(DIS)      Sa-ri+du-ri  (DIS)]     Ar-gis-ti-hhi-ni-e 

[{'"յր)  յանուն-^արիգուրեսւյ  {"'jp)\  Արգիսաեայ-որգւոյ  , 

[(vir)         iiomine-Saridurîs,  (vir)]        Argistîs-filii, 

[{hom.)     au֊nom-de-Saridîirisy      (hom.)]     fih-d'Argistis, 

3՛  [ul֊i֊gu-si-ya]-i-ni-i')-e 

I  ilui/^iubuiunniun 

[clypeatis] 
\aux-porte-bouclier^լ 

h՛  |(AN)       Ilal-f-di-ni      alj-su-i-se-e 

[(dii)        Haldibus]        victoriosis, 
\{dieux)  Haldis]  victorieux, 

5«  [(ANj       Hal-hdi-ni]         ar-ni  us-ina-se 

Ifiijd-^j  '^աղգրսէԱկ]  աւսւսւսօ  h»         ոլ.ժեոսւէք  ։ 

l(dii)        Haldibus]  oppidormii     et      fortibus. 

[{dieux)   aux-Haldis\        des-boiirgs      et     forts. 

6՛  [pi  SAL  ma-a-ui^j]     'U-a-ni-se 

[QufïrftL^f  ^"î.  նորա}  'փլա՛նիս  է 

[Nomine       uxoris  suae]  'Uanîs 

[Au-nom       ^de-^ femme  ~sd\  'Uanis 

1.  D'après  M.  Nikolski  ;  la  copie  de  M.  Sayoe  ne  porte  pas  ce  signe. 

2.  Pour  la  restitution  de  ces  deux  mots  et  do  l'idéogramme  voir    la  ligne  5 
de  l'inscription  n"  31,  p.  163. 


16 
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7. 


8.  [pi] 


MES 

UT-mi-MES 

KURUV-MES 

(յոգն.) 

ալ„,րց 

եո^ւս՚նևաց 

(pUir.) 

dierum 

beatorum 

(plur.) 

^des-jours 

^heureux 

si-ip-ru-i-gi-ni 

զարձանագրութիւն՚ն        (  ՀաէՐա՚ե գսէմ՚այն-^կանգեեա tf 

inscriptionem  (simul-)erexit. 

H'  inscription  {en-7néme-temps-)éleva. 

Sa-ri֊i-du֊ri-s    X.     X]     tu-hi-ni 


1).  [(DIS) 

[("V/՚) 
[(vir) 
[(  hom.  ) 


Ç  ւսրէ  գու.րր  n 

V 

Sariduris 
Sariduris 


X. 

20] 


(h] 

X] 


arma 
armes 


(AN) 

{դիք) 

(deus) 

{dieu) 


UT-iii-ka-i 

^յ՚դի՚նեայ 

ad-Ardinem 
à-Ârdinis 


10 


11 


[a-ru-ni 

Լեբեր , 

[dptulit, 
{apporta^ 

[(AN) 

[{ածք) 
[(dil) 


tar-gi]֊ni  MAT-^MAT֊MES-di  su-ya-i-di 

սսէսրագոյՆս  \]  յ՚՚ր՚ււ՚Ր"  շ/՚՚՚՚՚դ^՚ց  i 

fortiora]  in-terris  ardficum*), 

les-plus- fortes]  dans-les-pay s  des-artùans^), 


Hal-+-di-ni-ni 

օդ՚Նաեսէ՚Աութեւսսբ-՚^էէսղդլաեանց] 

auxiliô-Haldisianoram] 


[(  dieux  )    avec-l  '  aide-des-Haldisiens] 


12.  [(DIS) 

[("V/՚) 
[(vir) 
[{hom.) 


Sa֊ri^du-ri-ni]  (DIS; 

ասււէուած-ոէւ-՚^ւսրրգուրեայ  ]     (այր) 

deorum-Saridurîs],  (vir) 


al]-su-i-si-i^)-ni 

յսէղթոոաց 

victoriosorum 
victorieux 

Ar-gis-tiH-hi 


սս։ռա 


Արգի 

Ariristîs-filii, 


ւյ-որգւոյ  , 


dieux-de-Sariduris] , 


{hom.)     fils-d  Argi^-tis, 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 


L'inscription  n՞  50  fut  d'abord  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smba- 
tian  dans  la  revue  armén.  Àrarat^  1881,  novembre,  pp.  602-604.  — 
Elle  porte  le  n'  LXIII  (i)  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS.  1888,  Janua- 
ry,  pp.  28,  29,  30.  —  Elle  est  marquée  du  n°  XIII  par  M.  Nikolski 
dans  [es  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  pp.  445,  446,  447, 
448,  et  dans  son  mémoire  MAC,  publ.  V  de  la  SIA  de  Moscou,  1896  ; 
voy.  la  table  XIII,  n"  1,  p.  56,  et  l'inscription  traduite,  pp.  63-64. 

Pour  les  Notices  et  Observations  ultérieures,  voy.  celles  qui  sont 
rapportées  au  bas  de  l'inscription  n"  31,  p.  164. 

1.  Littéralement:  '  զզօրաւորադոքն,,՝  :  շ.  Littéralement:  'fabricantium,  des- 

fàbricants՝.  8.  D'après  M.  Nikolski;  M.  Sayce  n'a  pas  ce  signe. 
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D'UN  ROI  INCONNU. 


1  .  [a-li]  bi-di  su-'u-i  'u-li 

Լպւսսե՚ււսււս՜^     ուսւեսսւ  lunuiiinbu՝)  րւղոս^յ 

[omuem]       cibum        faoiaut՝)  cum-oleo-) 

\^tout՝\  ^aliment     *qii՝  on-fasse^)         avec-de-V  huile^) 

1  •  ta-nu[-f-li] 

ր-բարձոալ.անդսէևր  • 

iii-alto[-loGo]  ; 
dai(S-le-Hlevé[-Hieu]  ; 

2«  [rai-i-e]-si  me֊si         eP)     mu-'u*)-s*)     ma-iiu-'u 

Լսրս՝^  f  գրՆր  Ր  /սսէզսուզ  սորէ  ,        ,        . 

[carnem],  vinum       in       musto  novo  .     .     . 

[^de-la-viande],     ^du-vin     *ew     ^moût  ^nouveau      .     .     . 

3.  [a-uu-'u]-m       GUD  (AN)      Hal+di-i!)-e     SUM 

լնուիրեսցեն]։      \յղն-է1ի,  {դիք)  Գաղդեայ  զոՀեսցի  . 

[offeraiit].         Յօտ-ս?ւա    (deus)     Haldî  saorificetur; 

[^qu՝  on-offre].  \^\J\\-hoeuf  [^dieu)    Գ-Haldîs  ^զս՝  on-sacrifie  ; 

՝ձ՛  GUD+LID  (AN)     [Hal֊hdi-i-e] 

եզն-ւ1ի֊վայրի  {գԻք)       ['^•"ՂԳ^՚՚՚յ՝] 

ho^- iim(s-i՝er ua  (deus)  [Haldi] 

\x\\֊boeuf-sauvage         [dieu)   [à-Huldîs] 

k՛  Lni-ip-si^ du]-li-ni  LU  (AN)      Ilal+di-e 

Լէքաքրութեան՜\-սէոլ^1է  .  ո\էսար-ւ1ի  {գ1'Ք)  *^ս՚դգեւսյ 

[puritatis]-datori  ;  aries-umt.s՛      (deus)     Haldi 

C  de-l-a-pîtreté]-*  donneur  ;  բ\ւո-)ոօսէօ7ւ    [^dieu]    ^à-Haldls 

4.  SUM  LU  (AN) 

զոՀհսցի  .  ոչխար-մի  (  դիք  ) 

sacrifioetur;  aries-?/«?t.s*     (deus) 

^qu՝  on-sacrifie  ;    nn-mouton     [dieu)    ..... 


1.  C.  à.  d.     եփեոցեն,  coquaiit,  qu՝  nn-prépare\  2.  Ou  bien  '4— i^— /.    cum 

butyro,  arrc-du-beurre՝.  o.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 

4  D  '  après  M.  Nikolski.  5.  Item, 
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(Ր°)  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 

.     .    e     LU+BIRU^TUR     (AN)       Hal+di-i-e-ni 


li') 


ռառն-՚մքւ 

àgnUB-UnitS 

uji-ag7ieau 
ti-ni  qi՝0-'u-ra-a 


(dii)         Haldîbus 
(  dieux  )    aux-Haldis 


*vocati 
^nommé 


L"J  ^J 


qu-ul-di 

րկի  Դ-ԻցՒ 

-tecti  Un-cubiculo 

■de-Բ appartement  ^duns-la-chambre 


1՛  .  .  .  LU  E-ra-a-si-ui-e 

,     .     ,     nSluuMn-tlh  ր-յրշսւտւսկ-\յրաւէ1ւՆեւսյ  , 

.  .  .  aries-îmw.՛՛՛      in-memoriam-Erâ>iiiiis, 
.  .  .  \m-mouton     en-mémoii'e-d՝'  Eràsinis, 

8-  .  .  .  za-^di-ni  SUM-si 

.     .     .     Վաւ՚ն-չէնողի՝  Ղ՚՚ՀԻյ 

.  .  .  Pro-œdificatore,  sacriiiciorum    iu-domo 

.  .  .  Pour-celui-qui-a-bàti      ^des-sacrifices    ^dans-la-maison 


՝u 

'u-li 

ni. 

Ի՚-ղ՛) 

et 

oleum-՜) 

et 

de-V  huilée 

Ê 

A- 

•UtUi 

,ն 

8. 

si-ri*) 

չիրէյ՝ 

sepulcrum 
^m\.-tombeau 

ha-ni[-ni]             .  .  .  . 

բսւՆայօեՆ  i                   .     ,     .     . 

aperiant.              .  .  .  . 
^qu^  on-ouvfe^) 

9. 

...  du-li 

i-ni 

É 

si-ri*) 

.     .     .     վաս1յ-պէԱ^ւոօնէիս՝              jutjuif 

uttâ/h 

շիրիմ՛ս 

.  .  .  pro-miuistris               in-hac 

domo 

sepulcra 

.  .  .  pour-les 

-miaistres       ^dans-cette 

*maison 

^des-toml 

9. 

■  ha-ni-iii 

բանսւյռե՚ե  X 

aperiant. 
^qu'  on-ouvre 

Ղ 

10.  [(AN)       Hal]-^di-Hna-a 

[{կցկ՚ն)]    դաղդինայ 

[(div.)]      Haldinae 

^de-Haldinà 

ip 

Ոքւ֊ի-ներքոյ 

iuferiori 
inférieure 


1().  me֊ri«î) 

ի -սա  Ա՛սի 

in-parte 
dans-la-partie 


BAB-ka-i 

ԴրաՆ 

in-Portâ 
Ha֊Porte 


a-lu-si 

'բսաեոդք 

habitantes, 
^ceux-qui-habitent, 


1.  D'après  M.  Nikolski  ;  ՝M.  Sayce  a  muk  {!՜).  2.    Ne  lisez  pas  ce  signe 

comme  un  idéogramme.  3.  On  bien    Կ՚՚գԻ ,  butvrum,  dubeurre՝.  4.  Sé- 

parez ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit.  5.  Littéralement:    '  qu' ա-ouvrent  ՝ 

(subjonct.).  6.  Séparez  de  même  ce  mot  d'avec  celui  qui  le  suit. 
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11.  [(AN)       Hal-+di]-i-ni-ni       zi^el-di-e  ZAK 

ք(ւսձ-քյ  '^սյոգ/էսեւսՆօ՜\  որոշես  gfi  աքակոդսեան 

[(diij         Haldisianis]  decernatur  dexter 

[{^dieux)  ^aux-Hald/siens]      ^que-^soil-décenté      'dii-côté-droit 
11  .  ti-is-nu 

պոՀաոէԱսն  ։ 

locus-sacrificiorum. 
^le-Ueu-des-sac'Kifices. 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'  inscription  n'՝  51  fut  publiée  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  dans 
la  revue  arménienne  Araraf^  188fi  janvier,  pp.  25-27.  —  Elle  fut 
ensuite  publiée  par  M.  Sayce  dans  le  Muséon,  V,  3,  1886  juin  ;  elle 
est  marquée  du  n°  LIX  par  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1888  Ja^tiary, 
pp.  23-25  ;  voyez-en  les  corrections  dans  le  JRAS,  1893  January, 
pp.  32-33.  —  Elle  porte  le  n°  XVII  de  M.  Nikolski  dans  les  ACÔ- 
SIA  de  Moscou,  t.  I,  part  III,  pp.  451-453,  et  dans  son  mémoire 
MAC,  publ.  V°  de  la  SIA  de  Mos30u,  1896,  pp.  49-52  ;  voyez-y  la 
table  IX  à  la  page  40.  —  Cette  inscription  est  aussi  publiée  en  tex- 
te par  le  P.  Alisan  dans  son  ouvrage  Ayrarat,  p.  153. 

Comme  le  début  et  la  fin,  de  même  que  le  commencement  des 
lignes,  manquent  dans  1'  inscription,  et  le  nom  du  roi  qui  la  fit  gra- 
ver n'y  figure  ])oint,  il  serait  difficile  d'en  déterminer  l'auteur. 
Toutefois  on  peut  constater  certaines  analogies  qui  existent  entre 
les  11.  3  et  4  de  cette  inscription  et  les  11.  19  et  20  de  l'inscription 
historique  (n"  38.  AA)  de  Rusas  II,  placée  à  la  fin  de  ces  inscriptions. 
Il  est  donc  probable  que  la  présente  inscription  soit  de  ce  même  roi, 
et  que  le  nom  «  d' Erasinis  ^)  »  (1.  7)  eût  été  celui  de  1' éjiouse  de 
Rusas  IL 

L' inscription,  gravée  sur  une  table  de  pierre  rougeâtre,  fut  dé- 
couverte en  1886  aux  environs  de  l'emplacement  d'Armâûir,  pendant 
qu'  on  faisait  des  fouilles  dans  le  terrain  d  '  un  arménien  nommé 
Hâyrapéfc  Mkrtician.  Mons.  Mésrop  Smbatian  en  ayant  relevé  la  co- 
pie, la  publia  dans  1'  Ararat  à  la  date  suaénoncée,  et  le  i)rofesseur 
Patkanoff  &.ja,nt  envoyé  à  M.  Sayce  un  exemplaire  de  la  copie  de 
1'  inscription,  ce  dernier  le  publia  dans  le  numéro  du  Mnséon  plus 
haut  mentionné.  M'՝.  P.-C.  Conybeare,  1  '  illustre  arménianiste,  en  prit 
aussi  une  copie,  (]ui  est  conservé  dans  l'  Aslimoleari  Mitseum  d  '  Ox- 
ford (Sayce). 

La  pierre  de  l'inscription  se  trouve  actuellement  à  Ecmiaçin. 

1,  Voyez  ce  nom  dans  le  o-lossaii-e. 
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{2")  INSCRIPTION  D'OFFRANDES 


D'UN  ROI  INCONNU 


guinui^n/  կողա,  :  —  PaFs  auterior.  —  Recto. 


1  .  AN  .  . 

շ.  ma-nu*) 

uuiintun 

parvulus 
en-bas-âge 

3.  VII     GUD 

VII     boves, 
7         hoeufSj 


|1  «i  uinLiiiirni 

ni(?)-m(y) 


Deo 


An-dieu 


Il     [LU֊^GAL] 

II     [arietes-magni]. 
2      [moutons-grands]. 


4«  kur-ni  gu-ni-e-i 

Sacerdotibus      Golii-sacrificii, 
Aux-curètes        du-sacrifice-de-  Goh^ 


5.  III  GUD 

Գ         եզն, 


III     GUD^LID 

Գ  եզն֊վայրի  , 


III  boves,      III     boves-feri, 

S  boeufs,     3       boeufs-sauvages, 

6.  V  LU-^GAL 

է»  nsluuin-uab-  . 

V  arietes-magni  ; 

Ô  moutons-grands  ; 

1.  Séparez  ce  mot  d'avec  les  syllabes  qui  le  suivent;  voy.  les  11,  9,  14  etc. 
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.  BAD 

liiil 

GUD+LID 

V 

LU+GALi) 

րէւդ-ասե՚նայ՚ն 

W 

հղն֊վայրի  , 

Ե 

ոչիէար-սռ-ծ  ։ 

in-totum, 

\m\ 

boves-feri, 

V 

arietes-magni. 

total, 

m 

boeufs-sauvages՛  f 

ô 

moutons-grands. 

8.  I        ul-di-e-di2) 

M  սէւսւզասլւ-ոոսաո 

I         \àhv'\-sac^doti/ms, 
^de~1  ^6as5i»-*aux-prêtres, 

9.  I(?)      GUD      ma-nii 

1Լլ     J         եզԱ  ifattnuint 

I(?)       bos  par  vus. 

1  (?)       boeuf     en-bas-àge. 

1().  kur֊ni  gu-iii-e-i 

Sacerdotibus      Goh.i-sacri/icii, 
Aux-curètes        du-sacrifioe-de-G^oA, 


11.  III     GUD 

%  եզն, 

III     boves, 
S        boe/ffs^ 

12.  BAD 


III  LID  VI 

Գ  եպն-վայրի  ,  Զ 

III  boves-feri,  VI 

H  boeufs-sauvages^  0 


LU-hGAL 

nsjutun-uhb-  . 


arietes-magm  ; 
moutons-grands  ; 

[III]  GUD      III  LID  VI  LU+GAL 

րնգ-ւսմենւսյն՝      1  ^»1         եզն,  *^         եղե֊վսէյրէ  ,  Q         ոչիււսր-սեձ-  ա 

in-totum,  [III]  boves,     III  boves-feri,  VI  arietes-magni. 

total,  [3]     boeufs,     S     boeufs-sauvages,  ('>  moutons-grands. 


13-1  ul-di-e-di 

\լ  ւսւսէէլանէ-ոոմ՚ւսո 

I  \à\)T\-sacerdotibiis 

^de-l   '^':assin-^à\\x-\)vèiYQH 

14«  ....  .     LID  ma-nu 

aqu-tJtujn/i  է1էսւոաղւս!Ւ  li՝li  ։ 

bos-ferus  parvulus. 

boeuf-sauvage        en-bas-âge. 

1.  Dans  ce  total  il  manque  le  ///  (iVD  de  la  ligne  5.  2.  M.  Sayce  lit: 

LID  (f)֊ni-e.-di,  à  la  ligne  13  ni  {?)-dire,-di,  et  à  la  ligne  G  du  verso  ul  (f)-dl-e-dl . 
Cette  dernière  ligne  serait  peut  être  plus  correcte;  je  l'adopte  pour  ces  trois 
lignes. 
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(2')  INSCRIPTION   D'OFFRAISDES 


^եաոյ  կուր/հ  :  —  Pats  posteHor,  —   Verso. 


\  .  [kur-ni 

|Sacerdotibus| 
yAux-cm՝ètes\ 

շ.  [ma]-nu 

[parvus] 
[en-bas-âge]   . 


gu]-ni-e-i 

Gohi-sacrificii, 
du-sacrifice-de-(rO^, 


[iiil 

m 

լայ 


GUD 

եզն, 

boves, 
boeufs^ 

tar-di-ni 

էոաոեւո, 


se-f-hi[-ri] 

<րք  ըՆգելականք  , 

anniculse-setatis,  mansueti, 
âgés-d'  un-an,        apprivoisés, 


3.  [V]     AM+8I-MES 

[b]     վ՚^յրի-^դիկ 

[V]     boves-feri 

[Ô]      hoevfs-sauvagefi 

4-  V     LU+GAL 

Ij       ոչլսսէո-սեծ^ . 

V     arietes-magni  ; 
Ô      montons-grands  ; 

5.  BAD  III  GUD     V  LID 

րնգ-ւսմեՆս։յՆ       Q»        ես՚ն  ,  Tj     է1այրէւ-եզև 


in-totum, 
total, 


III  boveS;   V  boves-feri, 


V  LU-^GAL 

լ»     ոչիէԱէո-մեծ-  ; 

V  arietes-magni. 


boeufs,  ô   boeufs- sauvages,    ô   moutons-gra//ds. 


6՛  I  ul-di֊e-di 

H  էսլսէզանէ-ոո՚մէսց 

I  \dibr\-sacerdotibus 

^de-1  Դassin-^aux-pr  êtres 


T.  [III] 

GUD 

1 

LID 

UT 

ma-na 

[Գ] 

եզն, 

Ա 

հզն-վայրի՝ 

ւսւո  է-ոսք 

utuutiun 

[III] 

boves, 

I 

bos-ferus 

aetate 

junior. 

m 

boeufs, 

1 

boeuf-sauvage 

d'  âge 

jeune. 

8«  kur-ni  gu-ni-e-i 

Sacerdotibus      Gohi-sacrificii, 
Aux-curètes        du-sacrifice-de-^roZi, 


D  ՚  UN  ROI  INCONNU 
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9. 

II     GUD      II    LID                     V     LU-4-GAL 

P          եզն  ,             fl          եէ^-էքայրի  ,                     է;        ռչխար-յե&  . 

II     boves,    II     boves-feri,             V     arietes-magni  ; 

2      boeufs,    2      boeufs-sauvages,    ô     moutons-grands; 

10. 

BAD                V  GUD      III  LID                      V  LU-+-GAL 

ոնգ-ամե%սէյն       \j     ե՛զն  ,              ^         վսյյրի-եէ^  ,                       էյ     ոչխար-սեձ  : 

in-totum,          V  boves,     III  boves-feri,              V  arieies-magui. 

total,                  5   hoenfs,     3      boeufs-sawages,    ù    moutons-grands 

11. 

BAD                 X.  X.  IX     GUD      X.  III     LID 

In-totum,  X.  X.  IX     boves,     X.  III     boves-feri, 

Total,  29  boeufs,     lîi  boeufs-sauvages, 

11.  X.  X     LU+GAL 

J»  .     J»        ոչխար-սեքՒ  z 

X.  X     arietes-inagni. 
20  moutons-grands. 


12.  i- 


.-nu     ALU 


Su-pa 


13 


քսյդաբրւէ  HnLttiujj 

urbis  Supae  

de-la-ville     de-Supos 

X     LID  ALU  [SuJ-pa 

J»         քքօն- վայրի  վասն-քսէղւէէքին         |]ք|(.աս/Հ, 

X     boves-feri  ])ro-urbe  Supse, 

W    boeufs-sauvages  pour-la -ville         de-Supa՝;, 


i;i. 

VI 

si 

E 

Զ 

14էռա^1ւն 

uiiuti    )  . 

VI 

primae 

domo')  ; 

0 

à-la-première 

maison})  ; 

14. 

, 

.     .     ALU 

Su-pa 

si 

Ê 

. 

'^քադաքՐն 

'՝\\ուպայ 

1առա^ին 

2uiujÏ<  : 

. 

.     .     urbis 

Supae 

primœ 

àomo. 

•    ' 

.     .     ^de-la-ville   He-Supas 

^à-la-première 

2maison. 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 


L'inscription  n"  52  est  marquée  par  M.    Sayce  du  \\°    LXXVIII 
dans  le  JRAS,  1893  Jannary,  pp.  15-18. 


l.  C.  à.  d.  '  մեԱնի ,  templo,  au-tempU.  \ 
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Tout  en  étant  un  fragment  d'  une  inscription  importante,  cette 
inscription  nous  renseigne  sur  des  victimes  qu'  on  avait  déterminées 
pour  des  divinités  urartiques,  comme  le  signe  idéographique  de  'dieu' 
de  la  première  ligne  du  recto  nous  l'atteste.  Du  reste,  on  ne  peut 
pas  savoir  au  juste  si  les  animaux,  qui  semblent  être  destinés  à  cer- 
taines classes  de  ministres  du  culte,  constituaient  leurs  honoraires, 
ou  bien  ils  devaient  être  offerts  en  sacrifice  aux  divinités. 

Si  le  total  général,  marqué  à  la  ligne  11  du  verso  ne  s՛  accorde 
])as  avec  le  montant  des  données  mentionnées  dans  ce  fragment,  la 
raison  en  est  évidemment  que  la  partie  supérieure  de  1'  inscription 
devait  aussi  en  contenir  d'autres  quantités,  qui  nous  restent  incon- 
nues. 

Cette  inscription  se  trouvait  en  possession  du  Rév.  D՞՝  Raynolds, 
missionnaire  américain  résidant  à  Van,  lorsque  M.  Hyvernat  s'y  trou- 
vait pendant  l'hiver  de  1888-89;  celni-ci  en  ])rit  une  copie,  dont 
M.  8ayce  profita  pour  ses  publications. 


•֊SOS- 


l՝-"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
D'ISPUINIS     (eiiv.  820-800  av.  J.-C.) 

[(DIS)     Isl+pu-'u-i-ni-is')      (DIS)     8a-ri[-dur- hi]-ni-s 
[(DIS)     Is]^pu-'u-i-ni-is')     [(DIS)]    Sa-ri-^dur֊^hi-ni-s 

[i'"jp)]    b"«v'"^/'V՛"՝  {"'jp)      ն"՚րՒդ"՚֊ր"՚յ-"րդՒ> 

[(vir)]      Ispùinîs,  (vir)       Saridurîs-filius, 

[{hom.)\  Ispûims^  (hom.)    թտ-de-Saridur, 

Bur-ga-i-na-ni 
Bur-ga-i-na-ni 

ււ^\ուրգաԽա 

Burganani 

la-Burgana  derechef     éleva.  {dieux)  Ânx-Haldisiens 

1.  Cette  terminaison  démontre  clairement  qu'il  ne  faut  pas  lire:  nom.  snuj. 
«  Ar<^is-ti֊.s'e,  .  . .  hi-ni-.s'e,  Minua-s«  »  etc.  Autrement,  dans  maintes  autres  ins- 
criptions il  faudrait  lire:  nom.  sing.  «  Ispuini-w  »,  ce  qui  contraste  avec  la  don- 
née de  cette  inscription.  2.  Séparez  toujours  ce  mot  d'avec  celui  qui  le 
suit. 


si-di՛) 

si-tu-ni 

(AN) 

Hal-i-di-ni-ni 

si-di-) 

si-tn-ni 

(AN) 

Hal-r  di-ni-ni 

վերսս$իՆ 

L  ասգնե  tu  g  : 

(ակ) 

'^սէղդոսեաեռ 

denuo 

erexit. 

(dii) 

Haldisianis 

D'ISPUINIS 
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nuil  ռսոպ 

fortissimis 
très-forts 


us[-gi-ni  (DIS)]     Is-!֊pu-'u|-i]-ni-is 

us-ei-ni  [(DIS)]     l8-f֊pu֊'u-i֊ni-is 

[{'"JP)]  ւ^սպուիՆիս 

[(vir)]       Isjjùiiiî:-!, 
[(  liom.  )]    Ispûinu'f 
Î(DIS)]     Sa֊ri[+(li^r-+-hi-nil-s     Êi) 
(DIS)      Sa-ri-t-dur-^hi-ni-s       Ê') 

("՛,//•)  ^'"րիգ"՚^ր՚"յ-"րգի 

(vir)  Saridurîs-filius, 

(  Jiom.  )  fils-de-Saridîn՝, 
si-tu-ni  i-nu-ki 

si-tu-ni         i-nu-ki 

1ւասդսեաո  ,     օբՆակու.Թրլ.սԵ 

erexit  ; 
"^ éleva  ; 


ntnnt-Uii 

(lomum 
^muison 
[ba]-du֊si-ni 
ba-du-si-ni 

ijut  m  ե  tUÊ 


1-ni 
i-ni 

զս.քս 

liane 
^ cet  te 


si-di 
si-di 

ijanuuinli 

denuo 
^derechef 


liabitationem      in-malani-partem-mutatam 
la-demeure  délabrée 


gi-e-i  si-da[-'u-ri] 

[gi]-e-i  si-da[-'u-ri] 

ht  ոերԼոր՚ե  ցցուքք-շր9ւսասյէոեւսո 

et      solnm  palîs-ciroumdedit. 

et     le-terrain  de-pieux-entoura. 


NOTICES. 

L'  inscription  n՞  53  est  marquée  dans  la  collection  de  Scliulz  du 
n°  XXXVI  ;  voy.  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  pu- 
bliée par  M.  Sayce  sous  le  n""  III  dans  le  JRAS,  1882  Jnly^  pp.  454- 
460  ;  voy.  ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888  Januury^  p.  0,  et  1893 
January,  pp.  14,  22,  23. 

L'inscription,  gravée  autour  d'une  pierre  d'autel  arrondie,  est 
faite  double. 

Elle  fut  découverte  par  Schulz  dans  l'église  du  village  Kalatcliik, 
au  nord  de  Van,  distant  de  1  '/ջ  kilomètre  environ  de  cette  ville. 
La  pierre  était  découverte  en  pratiquant  des  fouilles  dans  la  terre, 
au  pied  d'un  rocher  en  forme  de  pyramide.  Au  sommet  du  rocher 
il  existe  une  église,  que  la  tradition  représente  c  mme  un  ancien 
temple  renommé,  resté  débout  depuis  les  temps  du  paganisme.  Le 
mot  Burgana  (=  lieu-élevé),  qu'  on  lit  dans  les  ])remières  lignes, 
semblerait  confirmer  la  tradition. 


1.  Séparez  cet  kléogi՝amme  d'avec  le  mot  (]ui  le  suit. 
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1'   INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 


Fraern.  I, 


[{AN)|       Hal-i-di-ni-ni         al-su[-i-si-ni] 

|(dii)|        Haldisianis  victoriosis 

[{dieux)\   A7ix-Haldisiens      victorieux 


[?  da]-e     mu-՝u[-mu-iii-ni  I 

,  ,         պւսրգեւէսսէՈէ  ma 


3-  [us]-gi-ni 

I  ուժգՆոէք 

fortissimis 


muniiicantibus 
pleins-de-Uhéralités 

te[-ru-bi]        .  .  . 

սւււՀսաեև  an         .     .     , 

destina  vi        .  .  . 


aux-très-forts  je-destinai 
4-  |(AN)]     Qu֊e-ra 

[(?Ap)]         Գուերայ  .     . 

[(deus)]  Queras  .  . 

[{dieu)]   A-Quéra        .  . 


Fragm.  IL 

1  .  [i-ni]     (Ê)             a֊se                      [za-a+du-u-bi 

[օա|ս1     (ւոուն\              սոբւսրւսն                       [ԼՐ'*    ՅՍձ^ 

[hoc]     (domus)     sanctuarium      [sediflcavi] , 

1  ce]       (  maison  )     su  nctuaire          [je-comtriiisis  \ , 

շ.  [TAK          pu-la]-si      ku-gu-bi       

Լվէ՚ք                    փորեալ\            կանգնեցի          

[lapidem      sculptum]  erexi              

[piei're         gravée]       j' élevai         

Fragm.  III. 

\  .  [(DIS)     Is  -  pu-i]-ni-ka-i         

[{'"JP)          ]^սսւուինեայ]                          

[(vir)       Ispuinîs]                       

[{hom.)   d՝  Ispuims]                  
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.  ,  .  .  +  na-a         ALU        RA         

.     .     .     .-^ր/ւր1'^  զքէսղւսքն     ^  ut  

.  .  .  .֊terrœ  civifcatemE,a  

"de-,  .-^du-pays    Ha-ville     ^de-Ea 


3.  ....  .^.  iii-ri(?)+bi(?) 

յ՚աՀիճսլ՛՛) 

leotos (?) 

des-lits  (՝)) 


Fragm.IV.   \.  .  .  X.  I  [?  da]-e-la  .  .  H  ..Ժ-  1Լ .  •  .  .  ||  .  .  X.  I .  .  .  .  ||  ..11.. 

2.  .yx.i[yda]-e..i|..c)..a....  \\..^.l....\\..ll.... 

3  •  . .  a-iiu-ni  II  . .  նուիրեսցԼ-Ն  ՛  Il  . .  ufFerant.  ||  . .  (բւ՝'  on-offro. 

[(subjonct). 

NOTICES. 

L'inscription  n°  54  fut  publiée  par  M.  Sayue  sous  le  n"  VI  dans 
le  JRAS,  1882  July,  p.  496.  Voy.  JRAS,  1893  January,  p.  4. 

Elle  se  trouve  dans  un  état  fragmentaire  dans  le  couvent  nommé 

V  ,  V 

Garmrouor,  en  face  du  village  Sousanis  (ou  8ousans),  sur  le  flanc  de 
la  montagne  dite  Varak-intérieur,  à  1'  est  de  Van,  à  deux  heures  de 
distance  de  cette  ville. 

Ce  fut  d'  abord  H.  Rassam  qui  en  prit  une  esquisse,  et  M.  Sayce 
la  publia  tout  le  premier.  M.  Hyvernat  et  d'  autres  personnes  aussi 
en  relevèrent  ensuite  des  copies. 


3'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELILtIEUSES 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 
(DIS)      Is֊-i֊i)u֊'u֊i-ni-s       (DIS)      Sa-ri+du-'u-ri-e^  hi-ni-e-s 

{"՜յր)  [ւսպուինիս՝  ("',//•)  Հ^'"ր1'Դ"ւրե այ-որգի  , 

V 

(vir)        Ispùinis,  (vir)        Saridùrïs-filius, 

y 

{hom.)     Ispâinis,  {ho»i.)     fils֊de-Sandûrls, 
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1-ա 

ղայս 

հօօ 
ce 


4"  INSCR.   DE  CONSTE.   RELIG. 

(Ê)  [as]-e  za-a-i֊du-'u-ni 

(էոոսն)  \unaiuntub\  յհ՚ևեաց  ։ 

(domus)       [saijctuarium]       tedificavit. 
{maison)      [sanctuaire]  coiistruisit. 


NOTICES. 

L' insoripLion  n"  55  fut  publiée  par  M,  Sayoe  sous  le  n՞  IV  dans 
le  JRAS,  1882  July,  pp.  460-461. 

L'inscription,  composée  d'une  seule  ligne,  est  gravée  en  triple 
autour  d'  une  colonne.  Lorsque  H.  Rassam  en  ])rit  une  esquibse  eu 
1880,  la  colonne  se  trouvait  en  possession  d'  un  certain  Hussein,  ha- 
bitant le  village  de  Zoustan,  au  nord  de  Van  et  à  une  distance  d'en- 
viron 7  kilomètres  de  cette  ville. 


4"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.-C.) 


1  • si-di  is-tu[-nij 

tlanuutnli  ևսւսգնեւսո 

denuo  eruxit 

derechef      éleva 

Ղ՛ |(-D1S)|     Sa-ri[֊i-duJ-'u-ri  (DIS)     Is[+pu-i-ni-8j 

....    [('"J/')l         /-յիչաաակ-Հ;արՐգուրեայ  {'"jp)  [[էսպուիՆխ,] 

....  [(vir)]       in-memoriam-Saridùris  (vir)      LIspuinis] 

....  \{hom.)]    en-mémoire-de-Saridûris  {ho m.)   [Ispni?iis] 

3.  [(AN)       Hal  +  di-ni  (DIS)      Is]-t-pu-i-ni[-ni| 

(uf^^J  ՝^սյղդիսես/եպ  ,         {'"jp)\  ասէոուսյծոո-րսսէուրեեսյյ 

[(dii)         Haldibus,  (vir)]       diis-Ispuiuîs, 

[{dieitx)    nux-Haldis,         [hom.)]    dieux-d՝  Ispuinis, 


D'ISPUINIS.  255 

3.  (DIS)     Ha|-ri+du-ri  +  hi] 
{'"jp)      [Ն՚"րիգ"՚^ր^՚"յ-"րգ՚-"յ\  ՛ 

V 

(vir)       [Saridurîs-lilii], 
{hom.)    [fils-deSariduris], 


NOTICES. 

L'  inscription  11°  56  por^e  le  u"  LXIX  de  M.  Sayce  dans  le  JE.AS, 
1893  Jammry^  p.  8.  Comme  on  le  voit,  elle  est  un  fragment  d'  une 
inscription,  qui  était  gravée  sur  une  colonne.  Le  fragment  se  trouve 
dans  une  bâtisse  servant  de  lieu  de  dévotion  aux  musulmans  (en  turc 
ziâref),  qui  n'est  qu'une  chapelle  mortuaire,  à  l'entrée  de  Padnotz, 
village  situé  sur  la  rive  gauche  de  Mourad-Tschaï  (Arsanias,  Araça- 
ni),  dans  la  partie  supérieure  de  ce  fleuve,  à  1'  est  de  Malaskért. 

Le  P.  Duplan,  un  missionnaire  dominicain,  qui  résidait  à  Van, 
avait  pris  une  esquisse  du  fragment  en  quistiou.  M.  Hyvernat  en  a- 
yant  pris  une  copie  à  Van,  1'  avait  ensuite  communiquée  à  M.  Say- 
ce,  qui  la  publia  dans  le  JJ8.AS. 


5"    INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELKtIEUSES 
D'ISPUINIS  (env.  820-800  av.  J.֊0.i 
(DIS)      Is-4֊pu֊u-i-ni-e 

Լւսյր\  \%սպւէւինեսւյ 

(vir)         Ispùinis 
{hom.)     cV  hpuinis 


NOTICES. 

L'inscription  n"  57  porte  le  n"  LXX  de  M.  Sayce  dans  le  JE.AS, 
1893  January,  p.  8.  Elle  est  gravée  sur  une  colonne,  au  coin  de  la 
nef  de  1'  église  de  Padnotz,  village  plus  haut  mentionné.  Peut-être 
bien  que  cette  inscription  faisait  allusion  à  la  construction  d'un  temple. 

Copiée  par  le  P.  Duplan,  1'  inscription  fut  communiquée  à  M. 
Sayce  par  M.  Hyvernat. 
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V-  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELKtIEUSES 


DE  MINUAS  r՝՝    (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1. 

6*. 


T*. 


3. 

8*. 


4. 

y*. 


4. 


AN  )  Hal֊i-  di-i-ni-ni 

AN)  Hal-i-di-i-ni-ni 

dii)  Auxiliô-Haldisianorum 

dieux)  Âvec-V  aide-des-Haldisiena 


us-ma-a-si-i[-ni] 
us-ma-a-si-i-ni') 

fortium^) 
forts^) 


AN)     Hal+di-i֊e 
AN)     Hal+di-i-e 

ԳԻՔ)        ՝^ազգեայ 

deus)  Haldî 
die?()    à-Haldîs 


e-  u-ri-i-e 
e-'u-ri-i-e 

Domino 


(DIS)     Mi-im-a[-s] 
(DIS)     Mi-nu-a[-.s] 

(vir)       Miiiuas, 


le-Seigtieur      (honi.)    Minuas, 


DIS)  IsH-pu-'u-i-ni-rhi-ni-s  i֊ni 

DIS)  Is+pu-'u-i-ni-i-hi-iii-s  i-ni 

'"յՐյ  րսւււու/ւսեւսյ-որգո  f  autjii 

vir)  Ispûinîs-filius, 

հօ)ո.)  fils-d'  hpûiniSj 

AN)  Hai  +  di         i֊ni--li 

AN)  Hal-f-di         i-ui-f-li 


si-di 
si֊di 


i3-tu[-ni| 
is-tu[-ni| 


hoc 
cet 


su-si 
su-si 

jhtinuuih         վերսէոի՚ն  եւսնգեեէսց  > 

sedificium    denuo       erexit  ; 
édifice  derechef   éleva  ; 


սյււր-էոռղւոյ 


Meus)    "^Haldîs         %ujas-looi 
^dif'u)    ^de-IIaldis     ^՝de-ce֊lieu 

is-tu֊'u֊a[֊li| 

is-tu-'u-a[-li] 

՜եասգՆեսյլ 

*2)0stquam-erexissefc, 
htyant-élevé, 


BAB  +  li 
BÂB+li 

^Portam 
Ha-Portc 


si-di 
si֊di 

*denuo 
^-nouveau 


10* 


i-ni     E4֊GAL 
i-ni     Ê-i-GAL 

IIIUÊU      պւսւաւո 

hou     palatium 
^ce 


*palaù 


si-di         is-tu-'u-ni  ba-du-՝u-si֊i 

si-di         is-tu-'u-ni  ba-du-'u-si-i 

ււերսսէհՆ    կէսՆդՆեսէց՝  ղվէսւոեսւլև  i 

denuo      erexit  in-malam-partem-mutatum. 

^derechef  ^éleva  '^délabré. 


1.  D'après  Sckulz,  ?'. 
doués-d'  une- grande- for  ce  \ 


2.  Ou  bien   '  մհձազօրաց,  vigore-magiio-praeditonuii. 


DE  MINUAS  r՛'. 
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NOTICES. 

L'inscription  n՞  58  port^  le  n"  XXX  clans  le  recueil  de  Schulz; 
voy.  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI. 

Elle  est  publiée  par  M.  Saj^ce  sous  le  n°  XVII  dans  le  JRA8, 
1882  October,  p.  508.  Voy.  aussi  JEAS,  1893  January,  p.  4. 

Elle  est  gravée  double  et  se  trouve  au-dessus  de  la  porte  d'  une 
chapelle,  à  droite  de  la  nef  de  l'  église  St.  Georges  du  village  Koh- 
banis,  situé  sur  le  mont  Varak  intérieur,  à  l'est  de  Van,  à  une  dis- 
tance de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville. 

Dans  1'  original,  le  n°  58*,  ou  bien  le  duplicata  du  n"  58,  com- 
mence à  la  ligne  6, 

Schulz;  fut  le  premier  qui  découvrit  cette  inscription  et  en  releva 
la  copie. 


5». 

2°    INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELKilEUSES 
DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1  .  |(AN)|  IIal-1-di-ni-ni  us-ma-a-si|-iii| 

Աէս^քյ  ^ռնւսկւսՆութ  biuJ'n-*\^Êiiiin  իսհւսՆո  tiLrf-hniitn 

[(dii)]  Auxiliô-Haldisianorum  fortium 

[{dieux)\  Avec-V  aide-des-Haldisiens  forts 


2.  [(DIS)      Mi]-nu-a-s 

[(vir)]       Minuas, 
[{հօ7ո.)՝\    Mimms, 

ձ՛  |(AN)]     Hal-hdi 

[(գԽ)]        Գաղդեայ 

[(deus)]    Haldis 

[{^dieu)]   ^de-Haldis     ''de-ce-lieu 

4«  [si]-di  is-tu-a[-li] 

յերսաէ՚ն  եանգնեէսլ 

denuo  quum-erexisset 

^à-nouveau     '  ayan  t-^  élevé 


(DIS)  Is+pu-'u-i-ni-f-hi[-ni-s] 

("Vr)  {ւսպուինեայ-որգի  , 

(vir)  Ispùinîs-filius, 

(  ho  m .  )  fils-d  'Ispûinis, 


Li]-ni+li 

էսյսր-սէեղսու 

hujus-loci 


BAB[^li] 

զմուռս 

Portam 
Ha-Porte 


17 


258                        3"  INSCR.  DE  COKSTR.  RELIG. 
5  •  f  ba]֊du-si-i         

quaiuthtuiu  f  

in֊malam-partem-muLatam,     .... 
la-délabrée 


NOTICES. 

L'inscription  n"  59  porte  le  n՞  XXXI  dans  le  recueil  de  Sohulz  ; 
voy.  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  est  publiée  par  M.  Sayce 
sous  le  n"  XVIII  dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  508-509.  Voyez 
aussi  JRAS,   1893  January^  p.  4. 

Elle  se  trouve  au  dessus  de  la  porte  de  la  chapelle  Sourp-Carapét 
à  gauche  en  entrant  dans  1'  église  St.  Georges  du  village  de  Koh- 
banis,  ci-dessus  mentionné. 

Schulz  fut  le  premier  à  la  découvrir  et  en  prit  une  copie. 


«en. 


3"՝  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  MINUAS  r"՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 
1  .  (AN)     [Hal]-i֊di-e  e-'u[-ri-e] 

Լդէք)        \\*-պաաիւ-''^աղդեայ\  ^եառն 

(deus)   [In-honorem֊Haldïs]  Domini 

(dieu)    [E?i-l'  honueur-de-Haldis]  le-Seigneur 

2.  [i]-ni        Êi**  ba[-du]-u[-si-e] 

ղայ"  տուն  վւսաեաւ 

liane         domum        in-malam֊partem-mutatam 
cette  maison         délabrée 

3.  [(DIS)      MiJ-nu-a֊s       (DIS)     Is+pu-u-ni+hi-ni[-s] 

[(vir)]       Minuas,  (vir)       Ispûnîs֊filirs, 

[(  hom .  )]    Mhiuas,  (  hom.  )    fils֊d  '  Ispûnis, 

1.  D'après  M.  Nikolski  ;  M.  Sayce  transcrit  cet  idéogramme  par  tise^ 


4.  [si]-di  is-tu-ni 

ilbnumhu  եանգեեսէո  • 

deuuo  erexit  ; 

derechef  éleva  ; 

5՛  [si]-di  is-tu-ni 

JbnunthU  կւսնգնեաս՝ 

denuo  erexit 

՝  derechef  Hl-éleva 


DE  MINUAS  F^ 
Ê+GAL** 

•  nuiutiiuittli 
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pâlatium 
He-palais 

ba-du-'u[-si-e] 

niluiuibuiËU  ) 

in-malam-parteni-mutatum, 
^délabré. 


6.  |te]-ra-ni  (DIS)      Mi֊nu-a+hi-ni[-^li**| 

hz  սաՀւքւււՆեաէք  (^uijn\  ՝\^քւնու-ւսյ-՝^որգւ.ոյ\-^/է-^սւեոի\ 

et      destina  vit  (''vir)       ^MiiiU8e-^filii[-*ut-^ocum] 

et      le-destina  {*hom.)    ^de-Minuas֊^du-fils[-^comme-Hieu] 

7.  [ti֊i]-ui         (AN)      Hal+di-ui[-uiJ 

j^uiïtnL^l  (աձք\         ՝^սւղդիսեանց 

[nomine]      (dii)        Haldisianorum 
[auir-nom]      [dieux)  des-Haldisiens 


8՛  [al]-su-si-i֊ni 

յաղթոզաց՝ 


(DIS)     Mi-nu֊a[-ni] 

(lujnj  ասւոու.ւսծոււ-\յրնոււսք 


victoriosorum,    (  vir)       deorum-Minuae, 
victorieux,  (  hom.  )    dieux-de-Minuas՛, 

9՛  [(DIS)]     l3+pu-'u-i-ni[֊+-hi-iii] 

[("Vr)]  ]էսպուինեայ[.որգւոյ], 

L(vir)]       Ispùinîs[-filii], 
[( hom .)]    d'  Ispûinis[-le-fils] , 


10. 

.  |MAN 

DAN]-NU 

MAN         (MAT)      Bi-a+ua.[ 

[արքայի 

Հզ՚՚րի]  » 

"՚րք՚"յի     {^րկիր)     P'A՛"^*"./. 

[régis 

fortîs] , 

régis         (terra)       Bianae, 

{roi 

fort], 

roi             {^(^ys)       de-Biana, 

11. 

■  |a-lu-si 

(ALU) 

Tu-us +  pa-e      ALU] 

[բնակերյ 

{քաղաք) 

ի-էքոսսաաս               քաղաքի]  : 

[liabitanti 

S      (-urbs) 

-'Tùspse              *in-urbe  | . 

[habitant 

{''ville) 

^de֊Tûspàs        Ha-vilk]. 

NOTICES    ET   OBSERVATIONS. 


L'inscription  n"  60  fut  d'abord  publiée  par  Mous.  Mésrop  Smba- 
tian  dans  la  revue  armén.  Ararat,  1886  novembre,  pp.  -491-493.  — 
Elle    fut    ensuite    publiée    sous    le  n'՝  III    par    M.    Nikolski  dans  les 
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ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  pp.  424-42f3.  M.  Nikolski  la 
publia  aussi  dans  son  mémoire  MAC,  publ.  Y°  de  la  .SIA  de  Moscou, 
1896,  pp.  29-30.  —  Elle  porte  le  n°  LXXXI  de  M.  Sayce  dans  le 
JRAS,  1894  October,  pp.  708-709. 

Lignes  2,  4,  6.  Les  mots  '՚  maison,  2)alais  '  démontrent  qu'  il  s'agit 
ici  probablement  d'  un  sanctuaire  (temple)  et  de  sa  dépendance.  Mi- 
nuas  désigne  le  palais  comme  'lieu'  de  son  fils,  probablement  Ar- 
gistis  F'՝,  en  tant  que  celui-ci  était  le  futur  pontife  suprême. 

L'inscription  fut  découverte  en  1886  et  fut  copiée  au  mois  d'a- 
oût de  la  même  année  par  Mons.  Mésrop  Smbatian.  Elle  est  gravée 
sur  une  tablette  de  pierre.  Un  arménien,  nommé  Mathieu  Mkrtician, 
1'  avait  découverte  au  pied  de  la  petite  colline  appelée  Tavouthiou, 
près  du  village  persan  nommé  Pâyat-Tokhangkalou,  vis-à-vis  l'an- 
tique ville  de  Solakért,  à  proximité  d'Ecmia-in.  Elle  fut  ensuite 
transportée  au  couvent  de  cette  dernière  localité. 


4'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  MINUAS  r՛՝   (env.  800-780  av.  J.-C.) 
1  •  (AN)       Hal-i-di-i-ni-ni  us-ma-a-si-i-ni 

(էէէ&ք]  \է-սլէաորլ-՝^ւսղդհսհաեօ  ուժեդսւս  ht 

(dii)        In-bonorem-Haldisianorum  fortium  et 

(dieîix)   En-V  honneur-des-Haldislem  forts  et 

1  .  [(AN)]     HalH-di-e       e[֊'u-ri-i-e] 

[(deus)]  Haldis  [Domini] 

[[dietix)՝]  de-Haldïs       [le-Seigneur՝] 

շ.  [(DIS)]     Mi-i-nu-'u-a-s     (DIS)     I8+pu-'u-i-ui-e֊^եi-i-ni[-s] 

[("V/՚)]  UV'î»"'-»""՝  ("V/՚)  \^սպուինեայ-որղի  , 

[(vir)]       Mîmias,  (vir)       Ispûinïs-filius, 

iihom.)՝]    Mînâas,  (hom.)    fils-d' IspCdnlSj 

3«  i-ni     su-si-e         si-di  is-tu-'u-ui       E-hGAL     [si]-di 

ռայս     յրնուսյծ  iJbnuinfii  կաՆգնեւսց  ,        ոպա չասէն      ղերսէոիս 

hoc     œdificium    denuo         erexit,  palatium     denuo 

cet      édifice         à-noummc  éleva,  He-palai^     *à-7iouveau 
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(DIS)     Mi-nu-a-ui 

(vir)       diis-Minuse, 

(  hom.  )    <i  H.c-dievx-de-M'inudS^ 


3-  is-tu-'u-ni 

կանէքնեառ*  ** 

erexit 
zéleva 

4  •  ba-a-du-'u-si-i-e 

ղփսւոեսււն  , 

iii-malam-partem-mutatiim 
délabré 

4-  (DIS;     Is  T  pu-՝u-i-ni-e-Hlie 

(  "V/՚  )  \\ււպուինե  այ  -  որ  ղայ  , 

(vir)       Ispùiiiïs-filii, 
(  ko  m.  )    (ils-d  '  Ispûi?itSj 

T).  MAN       tar-a-i-e     MAN       al-a-su- u-i-iii-e     MAN 

"՚րք"՚յ1՚  ^Ղ"ր1՛  ՚        "՚րք"՚յ1՚  յ՚՚՚՚ւ^՚՚Ղւ՛  »  '"րբ"՚յ1՚ 

régis  Ibrtis,         régis  victoris,  régis 

rot  fort,  roi  vainqueur,  roi 

T).  (MÂT)  Sa-'u-ra֊a-'u-e 

(երկիր)  []ա'ուրայ, 

(terra)       Sa'urœ, 
(pays)       de-Saur  à, 

6.  [MAN]       (MÂT)      Bi-i-e-i֊fna-a֊'u- 

[արքայի]        {երկիր)  (ՀիէիՆայ  , 

[régis]        (terra)       Bîeiiiœ, 
Iroi]  iV^y^՝)        de-]3(éij/â, 

r».  a-lu-si 
ր^՚՚՚կկ՚՚յ 
liabitantis 
habitant 

1՛  [ALU]  Tu-nsH֊pa-a 

[ի-քաղաքին]      '^ուսպայ՝ 

[iu-urbe]  Tûspse, 

[la-ville՝]  de-Tûspàs, 

1՛  (AN)       Hal-T-di-i-ni-ni 

(uié-fi)  \\-պսււոիւ-՝^աղէւիսեսւ'նց 

(dii)         In-honorem-Haldisianorum       fortium  et 

{dieux)    En-V  honneur-des-Haldisiem^     forts  et 


MAN 

e-ri-e-la-a-'n-e 

'"1'Ք"՚յԻ 

"•1'Ք"՚յ/'!ք  • 

régis 

regum, 

roi 

d es-rois, 

pa-a 

ի  -Ui  iti  y  atui  tult  h  i 

iii-protectâ 
protégée 


iim-ri 

սւսրօք  ։ 

arcibus. 
par-de<i-forts. 


us-ma-a-si-m 

ուժռդէսո  az 


8-  [(AN)]  Hal-f-di-i-e  e-'u-ri-i-e  (DIS)  Mi-i-nu-'u-a-s 

\֊{դ1'Ք)՜\  Գ'"ղդեայ  %եա,ւն  ("V/՚)  ^^ի՚եոսաս 

[(deus)]  Haldîs  Domiui  (vir)  Mimuis, 

[{dieu)՝]  de-Hiddis  le-Seigneur  {hom.)  Minûas, 
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9-  [(DIS)      Is]H-pu-'u-i[-ni-e]H֊hi-iii-s  i-ni 

[("y/»)]  ]^սսք'՚ւինեայ.որգի,  զար, 

[(vir)]       Ispùinis-filius,  hoc 

[{hom.)]    fils-d' ւղաեոտ,  cet 
9՛  is-tu-'ii[-iii] 


կա՚ևգսեսւս 

erexit. 
éleva. 


il 


8U-S1 

si-di 

շրնուսյձ- 

ubnutnrtU 

aedificium 

(lenuo 

édifice 

dtrechef 

NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  n°  61  fut  d'abord  publiée  par  le  R.  P.  V.  Scheil 
dans  le  Recueil  de  Travaux  relatifs  à  la  philologie  et  à  V  archéologie 
égyptiennes  et  assyriennes^  Paris,  1896,  vol.  XVIII,  pp.  Ib-ll. 

L'inscription  est  découverte  à  Mélasgert,  et  l'ingénieur  du  dis- 
trict en  ayant  pris  une  copie,  la  communiqua  au  R.  P.  V.  Scheil. 

Gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  celle-ci  mesure  Im  20  de  lon- 
gueur et  Qm  50  de  largeur  et  de  hauteur.  Elle  a  dû  entrer  au  Mu- 
sée de  Constantinople. 


5"   INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  MINUAS  Y'  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


\.  (AN)       Hal+di-ni 


us-ma-81-ni 

ուժեէ 


քղաց 


(dii)        In-honorem-Haldum  fortium 

[dieux]   En-V  honneur-des-Haldis     forts 


Ղ՛  (DIS)     Mi-nu-a-s 

("Vr)  \^ի'եուաս 

(vir)       Minuas, 
(hom.)    Minnas, 

3-  i-ni      È+GAL 


պալսէսէ 

palatium 
ce         palais 


ղայս 

hoc 


(DIS)  Is-t֊pu-u-ni֊i֊hi-ni-i[-s] 

{'"JP)  \%սպունեայ-որդի  , 

(vir)  Ispûnîs-filius, 

(  hom.  )  fils-d  '  Ispûnis, 


si-di 

JbnuuijiU 

denuo 
'Hlerechef 


is-tu-ni 

ևանգնեսփպ 

erexit 
^éleva 
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4«  ba-a-du-'u-si-e 

niJminbutiTi  f 

i]i-malam-])artem-mntatum, 
*  délabré, 

5«  (AN)       Hal-i-cli-ni-ni  al-su-si-ni 

tUJf-uZ  1ւսծք\  հ-պւէւսւհլ-^իէսղդ  liiilê  u/bti  յսէղթողսէէք 

nec-non  (dii)        in-hoiiorem-Haldisiauorum     victoriosorum, 

conune-aussi  [dieux]  en-V  lionneur-des-Hnldisiens     victorieux, 

6.  (DIS)     Mi-nu-a-ni  (DIS)     Is-^pu-n-i-ni-f  hi 

(idtjnj  սյսսւոււսծ  nn-HnlinLUti՝       ("'jp)  \*ււպոէ.ոնեւս  i-nnnunj  ^ 


(  vi  r  )       d  eorum-Minuse, 
(  hom.)    die/fx-de֊Minuas, 


(vir)       Ispûinîs-filii, 
(hom.)    fUs-d՜՝  Ispimiis, 


T.  M  AN 

արքայի 

régis 
roi 

8.  MÂT 
երկրին 

terrae 
du-pays 

9«  a֊lu-si 

բսսէևելու 


DAN-NU    MAN 

կէրի  y  արքայի 

forbîs,  régis 

fort,  roi 

Bi-a-i-hna-a֊՝u-e 

^իաինայ  , 

Biainse, 
de-Biainâ, 


aI-sa-1-ա 

յաղթողի  , 

victoris, 
vainqîieur, 


(ALU)  Tu-us  H֊  pa 

(  քսւռսՀռ)  ի-^ու.սաւսս 

habitantis      (-urbs)  ^Tùspœ 

liahitant          (^mlle)  ^dc-Tûspas 


ALU 

քաղաքի  j 

'in-urbe. 
Ha-ville. 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 


L'inscription  n"  62  fat  publiée  tout  d'abord  par  Fr.  de  Saulcj^ 
en  1858  dans  son  ouvrage  Voyage  autour  de  la  Mer  Morte,  ])1.  II,  1.  - 
Elle  porte  le  n"  XXXV  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  October, 
p.  567.  —  Le  P.  Alisan  aussi  la  publia  dans  son  ouvrage  A'jrurat,  p.  26. 

L'  inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre. 

Ce  fut  P.  de  Saulcy  qui  la  découvrit  à  Hassan-Kala',  près  d'Er- 
zeroum.  Il  est  peu  probable  que  cette  tablette  y  fût  apportée  d'un 
autre  endroit.  Il  faut  bien  admettre  que  Minuas  P^',  qui  porta  ses 
armes  victorieuses  jusqu'  aux  pays  avoisinant  Ecmiarin,  les  porta 
aussi  dans  les  districts  occidentaux,  en  admettant  qu'  il  lui  ait  fallu 
soumettre  la  région  de  la  province  d'Erzeroum. 
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DE  MINUAS  r՛՜    (env.  800-780  av.  J.-C.) 


(DIS) 

Mi-nu-a-s 

(DIS) 

Is  -Ւ  ])U-'  u-i-ui  ֊Ւ  hi- 

•ni 

-s 

(DIS) 

Mi-nu-a-s 

(DIS)- 

Is-i֊p 

u-'u-i-ni+hi- 

•ni 

-s 

("vr) 

լյ*^էւո(.ս<ս 

{'"jr) 

^ւէպուինեայ-որգքւ  f 

(vir) 

Minuas, 

(vir) 

Ispùinîs-filius, 

(  liom.  ) 

Minuas, 

(honi.) 

fils-d 

'  Ispûinis, 

i-ni 

(Ê) 

a-si 

hu-՝u-si-e 

za-a+du-'u-ni 

i-ni 

(Ê) 

a-si 

hu-'u-si-e 

za  +  du-'n-ni 

զայ„ 

(  uin ւն  j 

սրբւսրւսն 

ւլէլասեալ 

լինեաց  s 

hoc 

(domus) 

sanctuarium 

laesum 

construxit . 

ce 

(maison) 

sanctuaivi 

g 

endommagé 

comtrmsit. 

NOTICES. 

L'inscription  n՜"  63  fut  d'abord  publiée  par  le  D'՝  Mordtmann 
dans  la  ZDMG,  XXXI,  1877.  —  Elle  est  marquée  du  n*՝  XIV  par 
M.  Sayce  dans  le  JRx4S,  1882  Octo7jer,  p.  506.  M.  Sayce  la  publia 
en  l'empruntant  à  une  esquisse;  toutefois  il  ne  nous  donne  pas  le 
nom  de  1'  auteur  de  cette  copie.  Vo^^ez  aussi  JE,A8,  1888  January, 
p.  9,  et  1893  Janiiary,  p.  4. 

L'inscription  est  gravée  en  triple  sur  un  morceau  de  colonne, 
qui  se  trouve  dans  le  monastère  de  Yédi-Kilissa,  à  l'est  de  Van. 
Voy.  l' inscr.  n"  10,  Notices,  pp.  41-42. 

L'inscription  n°  63*  porte  le  n  XV  de  M.  Sayce  dans  le  .IRAS, 
1882  October,  pp.  506-507.  Voyez  aussi  JRAS,  1893  January,  p.  4. 

Comme  l' inscrijDtion  principale,  celle-ci  aussi  est  gravée  en  tri- 
ple autour  d'  une  colonne,  qui  était  en  possession  d'  un  certain  turc, 
nommé  Atam-agha,  qui  habitait  Van  lorsque  H.  Rassam  en  prit  une 
esquisse.  Lors  de  la  mission  de  M.  Hyvernat,  un  arménien,  du  nom 
de  Simon  Ferdjoulian,  résidant  dans  les  Jardins  de  Van,  en  était  le 
propriétaire. 

Il  est  difficile  de  déterminer  si  cette  inscription  et  celle  du  numé- 
ro précédent  proviennent  d'  un^  même  source. 


T  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
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1 

1* 


(AN)  Hal֊hdi-i-ni֊ni 

[(AN)  Hf^l^di֊i-ni-ni 

(uii^uj  \\-պսւէոիւ.-՝^աոդխւեւ։տՆս 

(dii)  In-lionorem-Haldîsianorum 

{dieux)  En֊l'  lionneur-des-Haldîsicns 


us-ma-a')-si-i-ni 
i'is֊ma]֊a-si-i[-ni] 

ուժեո  ւսպ 

fortin  m 
forts 


2 


(DIS)  Mi-nu-a-s 

[(DIS)  Mi-nu-a-s 

(uijnj  UYiZin(.u/u 

(vir)  Minuas, 

(hom.)  Minnas, 


(DIS)  Is— pu-'u-i-ni-i-hi-]ii-s-) 

(DIS)  Is֊hpu-'u]-i-m-+hi-iii[-s] 

{"՚յր)  Հ^ււպուինեայ-որւէի  , 

(vir)  Is])ùinîs-filius, 

(  hom.  )  fls-d '  Ispiiiitù; 


3- 

i-ni       Ê 

bar 

-su-di^) 

bi-i-du-ni 

a*. 

[i-ni       Ê 

bar-su֊di] 

bi-i[-du֊ni՜ 

1 

զւ^յս         աուն 

բէսշխսան 

nLuibumha 

hano    domum 

distributionis       ciborum 

cette     maison 

de-distribution      d՝՝  aliments 

4. 

za-a֊֊f-du-'u-ni 

(DIS) 

Mi-nu-'u-a-i 

4*. 

[zaH-du-ni 

(DIS) 

Mi]-nu-a[-i] 

շթեա^  , 

hz 

{'"JP) 

\^ին„ւաւ 

fedificavit, 

et 

(vir) 

MinûaB 

construisit,, 

et 

{՝*hom. 

)    ^de-Minûas 

5- 

Ê               bar-su- 

di-i 

bi-i[֊dn]-ni 

ոսէոեսարս 

ti-i-ni 

էոուն                սսւչէւէՐաՆ 

liiisbiitif 

domum      distributionis 

ciborum 

vooavit 

-maison     ^de-distrihiition 

^des-aliments 

'  1  '  appela 

6. 

(DIS)      Mi-i-nu 

-'u-a 

-ni-i^) 

a-i-e 

6*. 

. 

. 

l2uijp\  ^^ԷՆուայ-սլւաոկաՆելու  ^յերկրին: 

(*vir)       'ad-Mînùam-pertinente       Hn֊terrà. 
{Դօա.)    ^appartenante-à-Mînûas       hlans-la-terre. 

1.  D'après  Schulz  ;  la  copie  de  Sargisiaii  n'a  pas  ce  signe.  2.  D'après 

Sargisian;  Sclmlz  n'a  pas  cette  lettre.  B.    Ici  comme  ailleurs,    sépai-ez  ce 

mot  d'avec  celui  qui  le  suit.  4.  D'après  la  copie  de  Layard.  (Sayce՝i. 
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NOTICES. 

L'inscription  n"  64  porte  le  n"  XXVIII  de  Schulz  dans  le  JA, 
3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  porte  le  n°  III  de  Sargisian, 
dans  son  ouvrage  TAMAM,  p.  257.  —  Elle  est  marquée  du  n°  XXV 
par  M.  Sayce  daub  le  JRAS,  1882  Odolev^  pp.  531-532. 

Cette  inscription  est  gravée  sur  une  pierre,  qui  sert  d'autel  dans 
la  chapelle  du  monastère  Sainte-Croix,  à  Yédi-Kilissa,  situé  sur  la 
montagne  de  Varak  intérieur,  à  l'est  de  Van,  à  une  distance  de  deux 
heures  environ  de  cette  ville. 

Elle  fut  copiée  par  Schulz,  P.  N.  Sargisian,  Layard  etc. 

Le  parallèle  n  64*  porte  le  n  XXVI  (3)  de  M.  Sayce  dans  le 
.IRAS,  1882  Octoher,  pp.  533-534. 

Il  fut  découvert  par  H.  Rassam,  en  1880,  dans  l'église  du  mona- 
stère de  Sainte-Croix  ci-dessus  indiquée.  M.  Sayce  le  publia  d'après 
1'  esquisse  prise  par  H.  Ras;am. 

Comme  on  le  voit,  le  parallèle  est  en  j^artie  effacé. 


8'    INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  MINUAS  F'-  (env.  800-780  av.  J.-C.՝l 


1  .  (AN)       HaUdi-ni֊ni 

(էսձ-ք՝\  \\-ւսաւորւ-՝^աղգրսեսւ1ւէւ 

(dii)         In-honorem-Haldisianorum 
{dieux)    En-V  ho7meur-des-Haldine>?s 

(DIS)     Mi-i-nu[-a-s]  ... 
(vir)       Mînuas  ... 

(AN)       Hal+di-i-ni 

(dii)        in-honorem-Haldum 
{dieux)  en-V  honneur-des-Haldls 


3. 


4. 


{ho  m. 


11Y>Zin<.ui< 

Miwuas 


.  si-i-di-i     [si-tu-ni] 
.  denuo      [erexit]. 


.     ,     ,     յերսւոին  Լա1ւօնեաց  i 

.  .  .  derechef       éleva. 
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NOTICES. 

L'inscription  n**  65  est  marquée  du  n՞  XXIV  dans  le  recueil  de 
Schulz,  JA,  3«  Série,  t.  IX,  1840,  pi.  V,  et  du  n"  IV  dans  celui  du 
Père  N.  Sargisian  ;  voy.  son  ouvrage  TAMAM,  p.  257.  —  Elle  porte 
le  n°  VIII  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS,  1882  ՕժօԽ);  ի  499. 

Gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  elle  se  trouve  dans  la  cour  de 
1'  église  du  couvent  nommé  Garmrouor,  dédié  à  la  Sainte-Vierge,  en 
face  de  Susanis,    village  situé  a  5  kilomètres  environ  à  1'  est  de  Van. 

Schulz,  Sargisian,  H.  Rassam  et  d'  autres  relevèrent  la  copie  de 
cette  inscription. 


^^>î-^ 


INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTION  RELIGIEUSE 
D'ARGISTIS  F'՜  (env.  780-755  av.  J.-C.) 

(AN)       Hal-hdi-i')-ni-ni  al-su-'u-si-ni 

(սւծյէ)  ո-սւսւէորւ.-՝^սյռգրսեւսսց  յաղթողւս  ռ 

(dii)        In-honorem-Haldisianorum  victoriosorum 

{dieux)   En-l'  honnenr-de^-Haldl siens        victorieux 

(DIS)     Ar-gi-is-ti-i')-s       (DIS)     Mi-nu-'u2)-aH֊lii-ni[-s      i֊ni3)] 

("v/՚)  \\յ՚գէ"՚"1՛"՝  ("v/O  ՄԻ^՞՚-՚՚՚յ-՞րգի  f  [՛/"</"] 

(vir)  Argîstîs,  (vir)  Minûœ-filius,  [hanc] 

(Jioîii.)  Argist/Sj  {ho)n.)  fil^-de-MinûaM^  [cette] 
Ê^)               za-+-du-ni 

տուՆ  շրսեւսօ  : 

domura       aedificavit. 
maison        construisit. 

1.  D'après  M.  Nikolski.  2.  D'après  M.  Nikolski  e^  d  '  après  la  copie  pu- 

bliée par  le  P.  Alisan.  3.  D'après  M.  Nikolski. 
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r  INSCR.  DE  CONSTR.  RELIG. 


NOTICES. 

L'  inscription  n»  66  fut  publiée  par  Mous.  Mésrop  Smbatian  dans 
la  revue  armén.  Ararat^  1886  novembre,  pp.  491-493.  —  D.֊H.  Mill- 
ier la  publia  dans  la  Wiener  Zeltschrift  fur  die  Kunde  des  Morgenlan- 
des,  1887,  I.  Bd.  3  H.  —  M.  Sayce  la  marqua  du  n''  LXVII  dans  le 
JRAS,  1888  January,  p.  42.  —  M.  Nikolski  la  publia  sous  le  n"  IV 
dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I,  part  III,  p.  427,  et  dans  son 
mémoire  MAC,  publ.  V^  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  pp.  59-60.  — 
Elle  se  trouve  aussi  dans  1'  ouvrage  Ayrarat  du  P.  Alisan,  p.  126. 

L'inscription  est  gravée  autour  d'une  pierre  arrondie,  qui  fut 
découverte  par  Mous.  Mésrop  Smbatian,  au  mois  de  juillet  de  1'  an 
1886,  dans  le  village  Ghazandji,  situé  dans  le  district  de  Sourmalv, 
en  face  d'Armâiiir.   sur  la  rive,  droite  du  cours  su])érieur  tle  l'Araxe. 


-I֊ 


1"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  SARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-O.) 


1  .  (AN)     Hal^di-e  EN  SU 

(  դՒք)         \ï-»iUitnlti.-VPtiiinif.aiiij  ^htimli  n  m  qi/ a  t. /J  b  tjiu  g  , 

(deus)  In-liouorem-Haldïs,  Domini     multitudinum, 

{dieu)    En֊V  honwiir-de-Haldts,     Seigneur  des-multitffdes, 
J  .  i֊ni       È 

au։ju  uinuU 

liane     domum 
cette      maison 

2-  (DIS)     Sa-ri+du-'u-ri-i-s 
{"'JP)        Ç  "՛/./՛  7"!-/՛/՛"' 

(vir)       Saridùrîs, 

I' 

{hom  )    Sandûris^ 

3-  (DIS)     Ar-gi-is-ti+lii-ni-s 

(  •",//'  )  Ա/՛ 7  A" "՚  եայ-որդի  , 

(  vir)       Argîstîs-filius, 
(  Խ ա .  )    fls-d  '  ArghtiSy 


DE  SARIDURIS  II, 
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4՛  si-di  is-tu-ni  e-il 

ijaniiinnU       կանգնռւււո  ^        ևլ 

deiiuo         erexit,  et 

derechef    élevai  et 

(AN)       Hal-+-di-iii^-da 

(dii)        Haldùm-territorii 

{^dïeux)  ՝^des-Haldis֊r՛'' du- district    -la-Porte 

ba-du-si-e  ku-su-'u-ni 

ilutmuuii  auin&niunitÊti  , 

iii-malam-j)artem-mutatam   erexit, 
'^délabrée  ^éleva, 


5. 


fi. 


BAB-4-li 

PorLam 


at-qa-na-rdu-ni     (AN) 

սուորեաււ 


Hal+di-e     EN 


conseoravit 
\^-consacra 

(AN) 
ht  {"•>^g) 
et       (dii) 


SU 

[գՒք)         ՝^աղդեւսյ  ^եառն  սաղւքոլթեաՆօ  y 

(deus)    Haldi,  Domino     muUiiudinuin, 

{dieu)     à-Haldls,      Seigneur     dès-multitudes^ 


Hal-f-di-ni-ui 

՝յիւս nn  h u a ւէ։Ն a 

Haldisianis 
et      {dieux)   aux-Huldisiens 

(DIS)     Sa-riH-du-ri-ni 


al-su-si-ui 

յաղթողաց 

victoriosis 
cictorieux 

MAN        DAN-NU 


H). 


11 


12. 


("v/O 

ււէսսէոււսծ  II 

^-C"V'/'7  "՛/՛'՛  "V՛    '"րք՚^յի      Հ՚րրիէ 

(vir) 

diis-.Sarid՛ 

Liris, 

régis         fortîs, 

{hom.) 

die  iix-de-Sa  riduris, 

roi             fort, 

MAN 

G  AL- ni 

MAN 

MÀT-^MÀT-MES-'u-e 

արքայի 

ժեձի, 

•"րք՚՚՚յ!՛ 

երկրաց  , 

régis 

magni, 

régis 

terrarum, 

roi 

grandj 

roi 

des-pays, 

MAN 

(MÀT) 

Bi-a-i-f 

iia֊a-'u-e 

արքայի 

{երկիր) 

յլՀիաինա^ 

7. 

régis 

(terra) 

Biainaî, 

roi 

(pays) 

de-Biaind, 

MAN 

MAN-MES-'u֊e 

a-lu-si 

արքայի 

արքայից  , 

1 

բսակեւո  ։ 

régis 

regum, 

habitai!  tis 

roi 

des-rois; 

habitant 
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"  INSCR.  DE  ( 

JONSTR.  RELIG 

• 

13- 

ALU 

Tu-rus-pa-a') 

pa') 

ALU 

ի-քւսղաքիՆ 

^ոսսպայ  , 

ի-պա  շսէպւսնե  ա  լ 

քաղաքի 

iu-urbe 

TùspcC, 

in-protectâ 

urbe. 

la-ville 

de-Tûspùs^ 

la-protégée 

ville. 

NOTICES. 

L'inscription  u"  67  fut  tout  d'abord  publiée,  à  la  suite  d'un 
compte-rendu  de  Mons.  Mésrop  Smbatian,  dans  la  revue  armén.  Àra- 
rat,  1883  juiu,  pp.  239-2֊±3.  —  M.  Sayce  en  ayant  reçu  une  copie 
photographiée  par  le  prof.  Patkanoff,  la  publia  dans  le  Muséon,  1883, 
II,  3,  et,  sous  le  n°  LXV,  dans  le  JRAS,  1888  January,  pp.  30-32. 
Voyez  à  ce  sujet  JRAS,  1893  January^  p.  33.  —  Elle  fut  publiée 
par  M.  Nikolski  sous  le  n''  XII  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893, 
t.  I,  part  III,  pp.  443-445,  et  dans  son  mémoire  MAC,  publ.  V*^  de 
la  SIA  de  Moscou,  1896  ;  voyez-y  la  table  XII  à  la  page  56,  la 
transcripti:.n  et  l'interprétation  dans  les  pp.  60-62.  —  Le  P.  L.  Ali- 
san  la  publia  en  texte  dans  son  ouvrage  Ayrarat,  p.  152.  —  «  Une 
esquissj  de  cette  inscription  fut  prise  par  M.  Conybeare  ;  elle  se  trou- 
ve actuellement  dans  1'  Ashmolean  Muséum^  à  Oxford  ».  (Sayce). 

L'inscription  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  découverte, 
en  1883,  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  dans  les  murs  d'  une  tour,  si- 
tuée dans  l'emplacement  de  l'antique  ville  d' Armâiiir. 

La  tablette  se  trouve  présentement  à  Ecmia^in. 


֊I— 


T  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIUIEUSES 
DE  8ARIDURIS  II  (env.  755-730  av.  J.-C.) 
1.  [(AN)]     Hal+di-e  e-'u[-ri-e]        i-ni       [Ê') 

[Լդ1՚ք)՝\         \\-պաւոիւ-՝^աղդեայ  ^եառն  7"V"         ԼւոոսՆ 

[(deus)]  In-lionorem-lïaldis  Domini  hanc     [domum 

[{dieu)՝]    En-V  lionneur-de-IIaldîs     le-Seigneur     cette      {maison 

1.  D'après  la  copie  publiée  par  le  P.  L.  Alisan.  ՝^՛  Idéogramme  trans- 

crit asG  par  M.  Sayce. 


DE  SARIBUEIS  IL 
1  .  (DIS)     Sa-ri+du-ri-s] 

(vir)       tSariduris], 

y 

{ nom .  )    Sariduris]^ 
2՛  [(DIS)]     Ar-gis-ti֊+-hi-iii-s     [si-di  is-tu-ni 

[(vir)]       Argistîs-filius, 
[(  hom.  )]    fils-d  'Ճ rgisth՛, 


[denuo        erexit  ; 
[derechef    éleva  ; 


ձ 


ba-du-՝u-si-e 

գւսէոեւսք 


si-di  is-tu-ni 

վերսաին       կանդԱեաց  . 


in-malam-parLeni-mutaLuin    denuo        erexit  ; 

derechef    éleva  ; 


délabré 
h՛  qi-'u-ra-ni') 

զյարկս 

teota 
les-appartement.s 


ht 

et 

et 


qu-ul-di-iii') 

զխուցս 

cubicula 
les-chcimhres 


[ma-a-uu] 

[այնորիկ] 

[ejas] 
[de-lui] 


(DIS)  !Sa-ri-^dl^-ri-s  (DIS)  Ar-gis-ti+lii-ni-s 

{•"jp)  ^"՚րՒգ"Ղ'Ւ"՝  {••՚յր)  ԱրգՐ""՚ք""յ-՚՚րգհ 

(vir)  Sariduris,  (vir)  Argistîs-filius, 

(hom.)  Saridin-is,  (hom.)  fils-d' JrgistU, 


6»  sa-ta 


8-  te-lm 
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E+GAL] 

զւսսյլասէն՜\ 

palafcium] 
le-palais] 


[a-gu-ni] 

[կաո^ոյց] 

[oonstruxit] 
[consfrîcisit] 


9. 


10 


NOTICES  ET  OBSERVATIONS. 

L'inscription  u"  68  fut  publiée  par  Mons.  Jîiiésrop  Smbatian  à  la 
suite  d'  un  compte-rendu  publié  dans  la  revue  armén.  Jraraf,  1881 
novembre,  pp.  602-603,  606.  ֊  Le  professeur  Patkanoff  la  publia 
dans^  le  Muséon,  1882,  I,  4.  —  Elle  fut  publiée  par  M.  Nikolski,  .ous 
le  n°  XX,  dans  son  opuscule  intitulé  Extraits  et  Remarques  archéolo- 
giques, JMosoou,  1893,  pp.  4  et  IV,  comme  aussi  dans  son  mémoire 
MAC,  publ.  V''  de  la  SIA,  de  Moscou,  1896,  pp.  66-67.  —  M.  Sayce 
la  publia  sous  le  n°  LXXXIIl  dans  le  JRAS,  1891  October,  p.  711. 

La  restitution  des  mots  et  des  idéogrammes  est  de  M.  Nikolski. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  fut  décou- 
verte dans  le  village  de  Mollah-Bâyazid,  situé  à  environ  kilomètre 
0.600  de  distance  et  au  nord-ouest  de  l'emplacement  de  l'antique 
Armâûir.  La  tablette  fut  ensuite  transportée  à  Êcmiaçin. 

C'est  Mons.  Mésrop  Smbatian  qui  la  découvrit  en  1881. 


1.  D'après  M.  Nikolski. 
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1"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  RUSAS  III  (eiiv.  670-645  av.  J.-C.) 


l-Ul 


EN-e 

Domini,         hoc 
He-Seigneiw,  ce 
E-ri-me-na-f-hi-ni-s 

\յրիյենայ֊որղէ  , 

ErimeUcB-filius, 


*  (AN)     Hai-^-di  gis-su-'u-ri-e 

{դիք)        ի-սւաաիլ-^աղդեայ՝  Հզօր 

(deus)  lu-honoreni-Haldîs,  fortîs 

{dieu)    En-V  honi,eur-de-Haldis^     -fort 

*  [a-se]  (DIS)     Ru-sa-a-s      (DIS) 

[սրբարս/ե՝\  {այր)  {[,ուլաս՝  ("V/՚) 

[sanotuarium]      (vir)       Rusas,  (vir) 

[sanctuaire]  {honi.)    RuMs,  {hom.)    fils-d' Enména, 

*  ns-tu-ni  ul-fgu-si-ya-ni-e-di-ui 

/րււՆգՆեւսււ  f        utj]-kt  չւ-պէ£ւտիլ-վսւՀսյԱաւոր 

erexit,  nec-non  in-honorem-clypeatorum 

éleva^  comme-aussi    en-V  Iwnnevr-des-imrte-boucUer 

*  (AN)       Hal-i-di-ni-ni     al-su֊i-si-ni       (DIS)  Ru֊sa-a-se[-ui] 

(սւծ-քյ  '^սէղոիսեւսՆկ  յսւդթոդառ  ^  (utjnj       utuutnLuii  nq-\^LJtuiiii'J      ) 

(ilii)        llaldisianorum  victoriosorum,  (vir)     deorum-Rusœ*), 
{dieux)   Haldisiens  victorieux,  {hom.)  dieux-de-Rtisàs^), 

*  (DIS)     E-ri-me-na-a-hi     MAN       DAN-NU     MAN      [a-lu-si] 


("՛.//՛)  նրՒ՚^^'^"՚յ-"րդ՚֊"յ  ՝ 

(vir)  Erimense-filii, 

{hom.)  րւտ-d՛՛Erimena^ 
ALU  Tu-hus-pa 

է-քաղԱէքիՆ  է^ուսաայ  s 

iu-urbe  Tùspœ. 

la-ville  de֊Tûspas. 


աբբայի       Հզօրի  , 

régis        fortîs, 
roi  fort, 


régis       [habitantis] 
roi  [habitant] 


NOTICES. 

L'inscription  n"  69  fut  publiée  par  M.  Sayoe  sous  le  n՞  LII  (2) 
dans  le  JR.VS,  1882  October,  p.  655.  Voyez  aussi  JRAS,  1893  Ja- 
nuary,  p.  31. 


i.  Littéralement:    Ո՚ռ-չասակա՚ււաց.  Rusâaiauorum,  RuëâsieM.՝ 
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Լ' inscrijîtion  est  gravée  autour  d'un  bouclier  de  bronze,  orne- 
menté de  jilusieurs  rangs  de  lions,  figurant  des  lignes  ondulantes. 
Un  autre  bouclier  portait  aussi  une  inscription,  qui  malheureusement 
est  presque  entièrement  effacée. 

Les  deux  boucliers  étaient  découverts  au  cours  de  Pété  de  1880 
par  H.  Rassam  à  côté  d'  un  temple  ruiné,  nommé  en  turc  Toprak- 
Kilissa  (=  église  de  terre),  du  village  de  Kara-Tas,  près  de  la  ville 
de  Vastan,  au  sud-ouest  de  Van. 


2՞  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  RUSAS  III  (env.  670-645  av.  J.-C.) 


*  (AN) 
(գիք) 


[Hal+di-e] 


1-ni 

զայս 


e-  u-ri-e 

ւղդեայ՜\  է^եսէռ՚ե 

(deus)  [in֊honorem-HaldIs]  Domini  hoc 

{dieu)    {En-V  Jionneur-de-Haldîs]    le-Seigiietir     ce 
(DlSj     Ru]-sa[-a-s   (DIS)      E]-ri-me-na-a[+hi-ni֊ 

(  "vr  )]     նրՒ՚^^'^"՚յ[-"րդի  » 

(vir)]       ErimeiJ8e[-filius, 
{hom.)]    d'  Erlménà[-le-fls, 


i"'JP) 
(vir) 
(hom.) 


Rusas, 
Riims, 


DAN-NU MAN] 


Հզ՚՚Րէ 

fortis, 
fort, 
*  ALU-ni-e 


[us-tu-ni] 


rex] 
roi] 


MAT 
երկրին 

terrœ 
du-pays 


Hi 

Hi 

de-Hl 


քազաքաց 

civitatum, 
des-mlles, 

[(AN) 

[Լակ 


Լևա՚նգեեաց]  ,        էսյլ-եէ 


[erexit] , 
[éleva] , 
Hal-1-di-ni-ni 

ր-աէսէոու-^^ւսղդհւ 


îiec-non 
comme-aussi 


[a-se 

ԼսրբարսւՆ 

[sanctuarium 
[sa?icticalre 
MAN 

արքայ 

rex 
roi 


եասւ 


[(dii)  in-honorem-Haldisianorum 
[(  die Hx  )  en-l '  honneur-des-Haldisiens 
(DIS)     Ru-sa-a-ni  '  (DIS) 


al]-.su-i[-si-ni 

յաղթողաց , 

victoriosorum, 
victorieux, 

E-ri֊me-na-a]- 


-h 


{այր\  սւստու.ա1Ւոէւ-^^սէւշւսսւսյ  \'"JP)  \յՐՐ""""՚յ]՜''ՐԳ'-"յ 


(vir)       deorum-Rus9e, 
{hom.)    dieux-de-Rams, 


(vir)       ErimenaB]-filii, 
( hom.)   d՝ Eriménà]-le-fils, 


18 


2?4  3"  INSCR.  DE  CONSTB-.  RKLIG. 

*  MAN  DAN-NU     MAN       al[-su-i]-ni       a-lu-si 

արքայի  Հզօրի  ,                  արքայի      յադթողի  ,               բՆակելոյ 

régis  fortîs,           régis        victoris,           liabitantis 

roi  fort,              roi           vainqueur.        habitant 

*  (ALU)  Tu4-us-pa-a-e     ALU 

(  քաղաք)      ի-^ուսաս^ս  քւսղաքի  i 

{'^urbs)  ^Tùsp»                 Un-urbe. 

{Կ11Խ)  ^de-Tûspàs           Ha-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  u°  70  fut    publiée  par  M.    Sayce  sous  le  n"   LU  (4) 
dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  656-657. 

Elle  est  composée  de  fragments,  gravés  sur  un  taureau  de  bronze 
qui  se  met  à  genoux,  et  sur  quelques  rosettes  également  de  bronze. 
M.  Sayce  dit  à  ce  sujet  :  «  comme  ces  objets  ne  sont  point  encore 
nettoyés,  l'inscription  ne  peut  qu'en  partie  être  déchiffrée  ». 

Ces  objets,  qui  provenaient  de  Toprak-Kilissa,  furent  achetés  par 
A.-H.  Layard  à  Constantinople.  Ils  sont  conservés  actuellement  au 
Musée  Britannique. 


3"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  RUSAS  ա  (env.  670-645  av.  J.-O.) 
* [ulH-gu-si-ya-ni]-e-di-ni  (AN)       Hal+di-ni-ni 

,    ,     Լի-պւսէոիս-յսէՀէս՚նէսսոր՜^  (էսծ-ք^  *&ազգիսեասց 

[in-honorem-clypeatorum]  (dii)     Haldisianorum 

[en-V  ho7i7ieur-des-porte-bouclier]   {dienx)    Haldisiens 

*  al-su-i-si-ni  (DIS)     Ru-sa-a-ni 

յազթոզաց  [այր)  ասւոուած^ոց-ք^ւչէսսսւյ 

victoriosorum,       (vir)      deorum-Rusae, 
victoiieux,  {hom.)   dietix-de-Rtisàs, 
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*  (DIS)     E-ri֊me-na^hi         M  AN       DAN-NU     Mx\N       a֊lu-si 

(այր՝յ  \յրիյենաք-որդւոյ  ,  արքայի       Հզօրի  ,  արքայի       բՆակելոյ 

(vir)       Erimense-filii,  régis        fortîs,  régis        liabitantia 

{hom.)    fils-d՝  Erhnéna^        roi  fort^  roi  habitant 

*  [(ALU)       TiH֊us-pa-e       ALU]  ni 

\ձքաղաք\       ի-^ուսպաս  ք՚"ղ"'խի]  «         

[("•^urbs)       ^՝û.sp8e  4n-urbe] 

1(Կւ1Խ)       ^de-Tûspâs         Ha-ville] 

*  (AN)       Hal+di-ni-ni  al-su֊i-si-ni 

(սէՏ-քյ         ի-ասյէոիւ.-՝^ազգիսեսէսց  յադթողւսց 

(dii)        iu-honorem-Haldisiauorum         viotoriosorum, 
{dieux)  en-l'  honneur-des-Haldisiens         victorieux^ 

*  (DIS)     Ru-sa-a-ni  (DIS)     Ar-gis-ti**֊+֊.  .  . 

("^jp)  սւսաոէ-էսծ-ոց֊^^ւչասւքյ       ("'Jl')  \}էՐԳւ'""'        J       ~^՛    •     •> 

(vir)       deorum-Russe,  (vir)       Argistîs**-+-.  .  ., 

(hom.)   dieux-de-Rums,  {hom,)    d՝'  Argistis**^.  .  ., 

*  MAN       DAN-NU     MAN       a-la-si  [(ALU)       ïin-us-pa-e 

'^ՐՔ՚^յԻ      Հղ"ր/' է  '^ՐՔ'"յԻ      բեակելոյ  Վքաղաք)        ի-^ուսպաս 

régis       fortîs,  régis       habitantis    [(^urbs)       'TûspsB 

roi  fort^  roi  habitant        [{'ville)        ^de-Tûspas 

*  ALU] 

քաղաքի]  ։ 

•in-urbe]. 
Ha-ville՝\. 


NOTICES. 


L'inscription  n°  71  fut  publiée  j)ar  M.  Sayce  sous  le  n"  LU  (1) 
dans  le  JRAS,  188'2  October,  pp.  653-655.  Voy.  la  correction  dans 
le  JRAS,  1893  January,  p.  31. 

Elle  est  gravée  autour  d'  un  bouclier  en  pièces,  de  provenance 
de  Toprak-Kilissa,  ci-dessus  mentionné. 

Les  pièces  du  bouclier,  comme  aussi  des  petits  taureaux  à  tète 
humaine,  le  modèle  d'un  palais  et  d'autres  objets,  tous  de  bronze 
faits,  étaient  achetés  à  Constantinople  par  A.-H.  Layard.  Ils  se  trou- 
vent aujourd'hui  au  Musée  Britannique. 

**  Le  roi  Argistis,  mentionné  dans  cette  inscription,  était  le  IP 
de  ce  nom  et  bisaïeul  de  Rusas  III,  fils  d'Eriména  (voy,  ci-dessus). 
Il  ne  faut  donc  pas  faire  ici,  avec  M,  Sayce  une  restitution  de  [-+-hi] 
qui  ne  serait  pas  bien  justifiée.  Le  mot  à  restituer  serait  peut-être 
«  za-'u֊ni  »  '  զաւակի ,  geuBre,  de-la-descendaîice  \ 
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4'  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 
DE  RUSAS  III  (env.  670-645  av.  J.-C.) 
[(AN)]     Hal֊4-di-e  ÊN[-e]  i-ni     [a-se] 

ԼԼդ/՚Ք)]       \ւ-պւսսէէւ--՝^Աէղդեսւյ  ^եւսււն  Գ՚^յ"     Լսրբսյրսւն^ 

[(deus)]  In-honorem-Haldis  Domini         hoc    [sanctuarium] 

[(dieu)՝]    En-V  honneur-de-Haldîs       le-Seigneur   ce       [sarictuaire] 
(DIS)     Ru-sa[-a-s       (DIS)     E-ri-me-na-i֊hi]-i-ni-s       [us-tu]-iii 

(այր)  Ո^լչաււ՝  [("V/»)  Ե/'^^^"'./]-''/'^/' »  [կանգնեաց  . 

(vir)       Rusas,            [(vir)       Erimen9e]-filius,  [erexit  ; 

[hom.)    Eusàs,            [{hom.)    d՝  Ériména]-le-fils,  [éleva; 

[ul-i-gu-si-ya]-ni-e-di-ni  

ի-աատէւ.-վսէՀանաէ.որաց՜\  

in-honorem-clypeatorum]  

en-V  honneur-des-porte-boucUer] 


NOTICES. 


L'inscription  u՞  72  fut  publiée  jjar  M.  Sayce  sous  le  u"  LU  (3) 
dans  le  JRAS    1882  October,  p.  656. 

Elle  est  gravée  autour  du  second  bouclier  de  bronze  découvert, 
en  1880,  par  H.  Rassam  à  Toprak-Kilissa,  mentionné  au  bas  de 
l' inscription  n"  69.  Les  lacunes  sont  restaurées  par  M.  Sayce. 
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5"  INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTIONS  RELIGIEUSES 


DE  RUSAS  III  (env.  670-645  av.  J.-C.) 


*  (DIS)     Ru-sa^a-s     (DIS)  E-ri-me-nan-hi-ni-s     us-tu-ni 

(tujn)  f|>i»i.»/MM*  (tâtjn\  ^յրիմե%սյյ-որդի  f  կէԱ1էգնեւԱէք 

(vir)       Rusas,  (vir)  Erimenœ-filius, 

(hom.)    Rumti^  {hom.)  fils-d^  Eriména, 

*  ulH-gu-si-ya[-ni]  EN 

ր-պասէրէ.-է1է4է^աՆ$Սէ.որ  Xoyiu/Zrq 

in-lionorem-olypeatorum  Dominorura 

en-l  '  honnettr-des-porte-bouclier      Seigneurs 


erexit 

éleva 

i-ni     a-se 

nuiju      unaïunuili  i 

hoc     sauotuarium. 
ce        sancUiaire, 


NOTICES . 

L  '  inscription  n"  73  fut  publiée,  sans  être  classifiée,  par  M.  Sayce 
dans  le  .IRAS,  1893  Jamiary^  p.  30. 

Elle  nous  provient  de  Toprak-Kilissa,  «  Des  objets  de  bronze, 
provenant  de  la  même  localité,  se  trouvent  dans  le  Musée  Royal  de 
Berlin.  Parmi  ces  objets  il  existe  une  statuette  d'un  eunuque,  l'i- 
mage d'  un  griffon,  doré  autrefois,  qui  faisait  partie  d'  un  trône. 
Il  existe  aussi  des  bracelets  et  des  pièces  de  boucliers  pareils  à  ceux 
qui  se  conservent  au  Musée  Britannique.  Sur  le  bord  de  1'  un  de  ces 
boucliers  il  esl  une  inscription  »  (Sayce)  qui  est  celle  que  je  donne 
sous  le  \\    73. 


S^ 
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INSCRIPTION  DE  CONSTRUCTION  RELIGIEUSE 


D'UN  ROI  INCONNU. 


1 DUP  .  V 


էձսէսւ 


ւդրութիսն  |[  inscriptio  ||  inscnption  . . 


2-  (AN) 
(div.) 


Hal-Hcli-i-na 

^աոդիՆա 

Haldinae 
^Haldina 


BÀB-i  ta-ri-i֊lii֊iii 

Դէրա՚ն  էւքա9առարսս 

Portœ  generosorum-filios 

^de-la-Porte  ~des-nobles֊Hes-fils^) 


3՛  fli-du4-li-ni 

ղսէու.եալ-տեոի 


(AN) 
{դիք) 


Hal[֊^di] 


՝^աղդ1 


iir-pu-u-ni 

սրբէսրար 

donatum-locum    saDCtificatori         (deus)  Haldi 
He-՝donné-Hieu     au-santificatein՛     (dieu)    {à-)Haldis 


ha-i-ti-ni 
գՀոէրյ 

terram 
le-terrain 


(AN)  Hal-+di--na 

{գցԿ^}  Գ^՚ղդէ՚եա 

(div.)  Haldinae 

{^div.)  ^Haldina 


BAB֊^na[-e]  . 

Portas 
^de-la-Porte     . 


(AN) 

{դյԿ'^) 

(div.) 


Hal  +  di-hua 
Haldinae 


(2d/y.)    ^Haldina 

(AN)      Hal^-din-na 


BAB-e 

Portée 
^de-la-Porte 


4՛  za-na-ni-ni 

որոշեսէռ 

disclusit 
il-sépara 

5  •  ur-pu-a-si^) 

au Ր  Բ  tu  qa  tu  lu՞) 

sanctificatos֊ 
les-sanctifîés^) 

6  •  [ur]-pu-a-si-') 

զսր  ptuabiuiu 

sanctificatos 
les-sanctifés 
6-  (AN)     Hal-^di-i-e 
{դիք)     Գ՚^ղդեայ 
(deus)  Haldî 
{dieu)    à-Haldîs 

1.  Littéralement:  '  les-fils-des-braves  \  2.  Probablement  les  membres  d'u- 

ne certaine  classe  de  prêtres.  3.  D'après  la  copie  de  M.  Hyvernat. 


(դյԿ'^) 

(div.) 


'Rujnnhiiu 

Haldinae 


l^d/'v.)    ^Haldina 


BAB 

՝\էՈէս'ն  I 

Portae, 
^de-la-Porte, 
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NOTICES. 


Լ'  inscription  n**  74  est  marquée  par  M.  Sayce  du  n՞  XVI  dans 
le  JRAS,  1882  Octoher,  pp.  507-508. 

Ce  fut  H.  Rassam  qui,  en  1880,  la  découvrit,  probablement  à  Van, 
et  M.  Sayce  fut  le  premier  à  la  publier. 


֊J֊ 


..֊^1 


l"՝"  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUAS  F'՜   (env.  800-780  av.  J.֊C.) 


1  .  (AN)  Hal-hdi-ni-ni  us-ma-si-ni 

1*.  (AN)  HalH-di-ni-ni  us-ma-si-ni 

]  \"'^ք)  ր-ւսասէիլ-՚^սյզգրսեէսՆց  ուժեղաս 

(dii)  In-konorem-Haldisianorum       fortium 

[dieux)  En-V  honncur-des-Haldisiens     forts 

1  .  (DIS)  Mi֊uu-a-s 

1*.  (DIS)  Mi-nu-a-s 

("V/՚)  \^ինու.,սս՝ 

(vir)  Minuas, 

(  hom.  )  Minuas, 

Ղ՛  (DIS)  Is-i-pu-u-ni-f-lii-ni-s  i-ni֊t֊li 

2*-  (DIS)  lsH-])U-'u-i-ni-e-l-ln-ni-e-s  i-ni[-i]- 

{"'JP)  իւ^պ՚՚ւնեայ֊որգ/ւ  ,  յայսւք-ւ 

(vir)  Ispùuîs-filius,  in-hoc-loco 

(hom.)  fils-d՝  Ispûnis,  en-ce-lieu 


-li 


3.  DUP2)  ar-ma-ni-^li3) 

3*.  DUP  ar-ma-a-ni-e^li3) 

զսէոձանւսռոոլթ  իւն     րղձու-թեան-սէեղւոյ՝ 


i 


mscriptionem 
V  inscription 


augurationis-loci 
^d՝  augure-^du-lieu 


ad-+-hu-a-li 
ad-+-hu-'u-a-li 

fractam 
abattue 


1.  Le  second  parallèle  (Schulz,  n'  XV)  étant  en  grande  partie  effacé,  je  n  '  ai 
pas  cru  devoir  le  reproduire  ici.  2.  D'après    Layard,  ra  ;   dans  le  second 

parallèle  il  a  ta.  3.  Séparez  ces  mots  d'avec  celui  qui  les  suit. 
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4՛  si-di  is-tu-a-da       (AN)       HalH-di-ni-ni 

4*«  si-di  is-tu-a-da       (AN)       Hal-֊di-ni-ni 

Jonuuiltlt  Հասսւեաց  (սէծ-ք\  /ւ-պասւ/։լ-՝Ասէդգ/ւսեսյՆօ 

denuo  construxit     (dii)         in-honorem-Haldisianorum 

à-nouvean  construisit      {dieux)    en-l'  honneur-des-Haldisiens 

5«  al-su-si-ni  (DIS)     Mi-nu-a-ni 

5*.  al-su-'ui)-ii)-si-ni      (DIS)     Mi-i-nu-a-ni 

քաղթողսէռ  (աւր)  աստու.ւսծ  nq-\y/iOni.itii 


victoriosorum, 
victorieux, 


(vir)       deorum-Minu8B, 
(  hom .  )    dieux-de-Minuas, 


6«  (DIS)     Is-f-pu-u-ni-e-f-hi 
6*.  (DIS)     Is-^pu-V)֊i-ni֊e4-hi 

("V/՚)  ւ^սպ՚ււինեայ-որգւոյ  t 

(vir)       Ispùinïs-Jilii, 
(hom.)    fils-d^  Ispûinïs^ 

al-su-ni       M  AN       (MÂT) 
al-su-i-ni     M  AN       (MÂT) 

յադթողի,        արքայի       [երկիր) 

victoris,       régis        (terra) 
vainqueur,  roi  {pays) 

(ALU)       Tu-^ns-pa-e 
(ALU)       Tu-i-us-pa-a-e 

բՆակելոյ  (  քէսռս/ք^        ի-^ուսսւաս 


MAN 

tar2)-a-i-e 

MAN 

DAN-NU^j 

արռսէ  ւի 

քաշի, 

régis 

strenui, 

roi 

vaillant, 

T. 

MAN 

T*. 

MAN 

"'րք՚^յի 

régis 

roi 

8. 

a-lu-si 

8*. 

a-lu-si 

habitantis    C^urbs) 
habîtaiit       {Hiïle) 


Bi-a-i-hna-e 
Bi-i^)4-na-e 

[^իաիՆայԼԴինայյ, 

Biainae  (*Bîn8e), 
de-Biain  a  (  "^ de- Bina  ), 

ALU 
ALU 

քաղաքի  : 

Hn-urbe. 
Ha-ville. 


9 


(DIS) 
(DIS) 
("vr) 

(vir) 
(  hom.  ) 

10«  a-da 
10*.  a-da') 

utuç  . 


Mi-iiu-a-s 
Mi-nu<!)-a֊s 

]^իսու.սէս 

Minuas, 
Mimias, 

a-lii-s 
a֊lu-s 


sTûspse 
"^de-Tûspâs 

(DIS)     Is-+-pu-n֊ni -t- hi-ni-s 
(  DIS  )     Is-+  pu-'u-iii-+-hi-ni-3 

(սէյրյ  րսաունեայ-որգի  , 

(vir)       Ispûnîs-filius, 
(hom.)    fils-d՜  Ispûnis, 


i-ni       DUP+TE  tu-li-e 

i-ni       DUP^TE  tu-li-e 


որ-դք 


dicit  :      quisquis 
dit  :         quiconque 


quiju         սյրձասառրուլժիւՆ    բառսայ 

hanc     inscriptionem        toi  lit, 
cette      inscription  enlève. 


1.  Dans  le  second  parallèle  la  variante  est  la  même.  2.  D' après  Layard. 

3.  Ce  signe  est  le  même    dans  le  second    parallèle.  4.   «  Հզօրի,  fortîs, 

(du-)fort*.  6.  Dans  cette  appellation  le  signe    «a»  est  omis  par  le  scribe 

ou  le  lapicide.  6.  Le  second  parallèle  a  nu֊՝u.  7.  Le  second  parellèle  y 

ajoute  un  e. 


11 

11* 


12. 

12*. 


a-lu-s 
a-lu-s 

որ-ոք 

quisquis 
quiconque 

a-i-ni-e֊i 
a-i-ni-e֊i 

Հողով 

terra 


DE  MINUAS  r՛՝. 

tu-li-e 

tu-li-e 

piuiiSbtui  , 

tollit, 
enlève, 
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pi 

oharacterem-^i?^«?/^ 
un-s  e  u  1  -caractère 


a-lu-s 
a-lu-s 

որ-դք 

quisquis 
quiconque 


i-ni-t-  H  duH-li-e 

i-ni  +  li  du-Hli-i-e 

qui Êu-uthnfi         ծ-էսծսէ  , 

liunc-locum  tegit, 


avec-de-la-terre   ce-lieu 


recouvre 


13. 
13*. 


14. 
14*. 


a-lu-s  'u-li-s       ti-'u-Hli-e 

a-lu-s  'u-li-s       ti-'u  +  li-i֊e 

որ-ոք  "ՐՒլ  /ււր-սեպՀականէ 

quisquis      alius         sibi-vindicat 
quiconque    autre        attribue-à-soi-itième 

i-e-s     za-  du-bi 
i-e-s     za-a-Hdu-'u-l)i 
ե„  չի՚եեցի , 

ego 
moi 


է՛՛ի 

quod 

oe-que 


construxi, 
construisis. 


tu-ri-ni-ni 
tu-ri-ni-ni 

քաեգաևաց-պսէշսւպանբ 

sculpturarum-j)atroui 

que  les-protecteurs-des-grmnirts 


15. 
15*. 


(AN)  Hal+di-s  (AN)  IM-a-s 

(AN)  HalH-di-s  (AN)  Te')-e-i֊s(e)-ba-a֊s 

[դիք)  ՝^"'Ղգիո,  (դԽ)  S^/'"(^)P'""' 

(deus)  Haldis,  (dens)  Tèis(e)bâs, 

(dieu)  Haldis՝,  (dieu)  Tèis{é)bàs, 


16. 
16*. 


(AN)     UT-s 
(AN)     UT-ni-s 

(t^A^)     U./"?AV՛" 

(deus)    Ardinis 
{dieu)    .ardinis 


1T. 

17*. 


pi-i-m 
pi-e")-i-ni 

զա՚նուե 

nomen 
le-notn 


me-i 
me-i 

սորա  , 

ejus, 
de-lui. 


AN-MES-s 
AN-MElS-s 

սէււս1ուած-քն 

dii 
les-dieux 

ar-hi 
ar-lii 

patrem 
le-père 


ma-a-ni  AN-i֊UT-ni 

ma-a-ui  AN+UT-ni 

զեա  էսւլ-օրրՆ  , 

pum  eodem-die, 

celui-là  dans-la-journée֊  même, 


et 

et 


u-ru-da-a-ni 
'u-ru-da-a-ni 

ղորդիս 

filios 
les-enfants 


1.  D  '  après  Layai'd  et  L.  Robert.  La  copie  de  Schnlz  porte  la. 
;ne  existe  également   dans  le    second  i)arallèle. 


2.  Ce  si 


ik 
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18. 

me-i 

i-na-ni*)               me-i 

na-ra-a 

18*. 

me-i 

i-na-i-ni               me-i 

na-ra-a 

՛նոր  tu  , 

ղքսւղսէքսւԼիցս         Նորւս 

գեսէոց 

ejus. 

cives                     ejus 

fluminum 

de-lui, 

les-concitoyens    de֊lui 

^des-fleuves 

19. 

a-'u-e 

'u-lu-li-e 

19*. 

a-'u-i-e 

'u-lu-li-e 

ե՚՚ՎՔ 

ողողես  ռես i 

aquîs 

inimdent. 

^avec-les-eaux      Hnondent. 

NOTICES    ET    OBSERVATIONS. 

L'inscription  n"»  75-75*  estmarqu'e  ie  n"*  XIII  et  XIV  dans  le 
recueil  de  Schulz,  JA,  3'  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  ni.  —  M.  Sayce  la 
publia  sous  le  n°  XX  dans  la  JRAS,  1882  October,  pp.  514-523  ;  vo- 
yez ses  corrections  dans  le  JRAS,  1888  January^  p.  10.  —  L.  Robert 
la  publia  dans  son  EPICA,  pp.  82-111. 

Dans  la  partie  nord  du  rocher  de  Van,  à  quelques  centaines  de 
pas  à  droite  de  la  grotte  de  Khazané-Kapoussi,  il  existe  trois  tables 
ou  inscriptions  sur  un  morceau  de  roc  taillé  à  pic  ;  toutes  les  trois 
sont  conçues  presque  dans  les  mêmes  termes.  «  Ces  tables  sont  dis- 
tribuées de  sorte  que  deux  se  trouvent  en  haut,  à  une  distance  d'en- 
viron douze  pas  1'  une  de  l'autre  »  (Schulz).  Le  texte  principal,  mon 
n°  75,  est  un  peu  plus  élevé  que  le  premier  parallèle,  c'  est  à  dire 
mon  n"  75*  ;  ce  parallèle  est  à  vingt  pieds  au-dessus  de  la  plaine  ; 
le  second  parallèle  ou  la  troisième  inscription  se  trouve  tout  à  fait 
au  bas  du  roc  ;  il  est  presque  entièrement  effacé.  Ce  dernier  porte 
le  n°  XV  de  Schulz;  je  n'  ai  pas  cru  utile  de  le  restaurer,  vu  la  par- 
faite condition  du  texte  principal  et  du  premier  de  ses  parallèles. 

Le  mot  ar-ma-ni-f-li  Mieu-d '  augure  '  (voy.  11,  3/3)  détermine  la 
nature  de  cette  inscription. 

1.  '  ղքադաք,  civitatem,  la-ville  \ 
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2"  INSCRIPTION  LITURGIQUE 


DE  MINUAS  r՝՜  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1. 


2. 


3. 


4. 


[(AN)        Hal]֊i-  ^i-e       iir֊pii-a-si  za-+-clu-ni 

[(^deus)]  ''Haldis  ^pro-.sacerdotibus')  •sedificavit. 

[{^dieu)\    *de-Haldis      ^our-les-prètres^)      ^il-construisif. 


as-ha^) 

as-tu-li 

ha֊lu-li 

զսՅսճի 

աշւոուճ 

խսւղողով 

escam 

cum-passâ 

uvâ 

l  '  aliment 

avec-sec 

raisin 

gu-di  GUB  di-aM-tu-li-i-e 

/ւ-ժւսսու-^ոՀոյ  /է-ձսէ/սսյկողսւէւ՚ն  կատարեսւքես  ։ 

in-horâ-Gohi  sinistrâ-parte  perfioiant. 

'^à-V  heiire-de-Goh  ^à-gauche 


sa- Il 

yiunbutiait 


me-su-rli 

yiuntfunbli  h-J ի^ի՚ն-վւսյրի 

subigant  in-medio-loco 

qu՝՝  on-pétrisse     au-milieit 


^qît'  o?i-accomplissc. 
ka-am-ni-ni 

qlj iunLu4unutuit  , 

liba  ; 
les-founccs  ; 


si-i^}  du-li  a-i-ni. 

յււյռսէքՆուս  պւսչսւասսւհ  ղերերր1$ 

in-primo  officio  terrain 

dans-le-premier  office  la-terre 

si-i*)  du-li  ta-nu-i- 


li 


./ 


lurLUtyunL 


ր. 


uiuifinuiuuilt        ր-բւսրձրւսէ.սէնդւււկ1ւ 


in-primo  officio 

dans-le-premier     office 


iu-alto-looo 
sur-le֊՝elevé-Hieu 


1.  Littéralement:  '  վասն-սրրացելոց,  ^)ւ՝օ-տ&ոճՍշ{ւէ\տ,  pour-les-sanctifiés  \ 

2.  Séparez  ce  mot  d'avec՝,  celui  qui  le  suit.  3.  Item.  4.  Item. 
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T.  .  .  .  .  [(DIS)     Mi-nu-a-s     (DIS)]     Is-f-pu-'u-i-ni+hi-ni-s 

•     •     •     •  [{"՚յր)  ir/'^'»'^"'"'  ['"JP)\  \\սպուինեայ.որգի  , 

....  I(vir)       Minuas,        (vir)]       Ispùiiiîs-filius, 

....  \{hom.)    Mimtas,        (hom.)]    fils-d՝  Ispûinls, 


NOTICES. 

L'inscription  n"  76  est  le  n°  VIT  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS, 
1882  Octoher,  pp.  497-499  ;  voj'ez-en  les  corrections  dans  le  .IRAS, 
1888  January,  p.  9,  et  1893  January^  p.  24. 

Elle  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  appliquée  sur  un  mur 
au  bas  du  couvent  nommé  Garmrouor^),  en  face  du  village  Sousanis, 
sur  le  flanc  de  la  montagne  dite  Varak-iutérieur,  à  l'est  de  Van,  à 
deux  heures  de  distance  de  cette  ville. 

H.  Rassam  fut  le  premier  à  la  découvrir  et  à  en  prendre  la  co- 
pie, et  M.  Sayce  la  publia  le  premier. 


3«  INSCRIPTION  LITURGIQUE 
DE  MINUAS  r՛՝   (env.  800-780  av.  J.-C.) 

1  .  (AN)       Hal֊hdi*-ni-ni  us-ma-si-ni 

(dii)        In-honorem-Haldisianorum  fortium 

(dieux)   En-V  honneur-des-Haldisiens  forts 

1  .  (DIS)     *Mi-nu-a-s 

("V/՚)  \^ինւէւաս՝ 

(vir)       Minuas, 
(hom.)    Minuas, 

2՛  (DIS)     Is֊i-pu*-'u-i-ni֊e-f-hi-ni-e*-s         i-ni 

("V/»)  [էսպ՚՚ւինեայ-որդի  ,  զայս 

(vir)       Ispùinîs-filius,  hanc 

(hom.)   d' Ispûi?iïs-le-fils,  cette 

1.  D'après  M,  Sayce,  «  KamiiT\van  Magramana  ». 


DE  MINUAS  I 
bar֊su*-di  bi-du-ni 

բաչքսսսէն 
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3՛  E 

տուն 

domum     distributiouis 
maison      de-distribution 
3.  (DIS)     *Mi-iiu-a-i 

{"v/՚)    ա՛՛""^"՛,! 

(vir)       Minuœ 
{hom.)    de-Minuas 


za-T-du-ui 

ուէոեսէորո  շրսեւսց  , 

eduliorum      œdificavit, 
d՝  aliments     construisit, 


4-  E 


bar-su*-di-i 

ռաչյսւքան 


[bi-du]-'u֊ni        *ti-i-iii 

\ni.utbuunna\  կոտեւսպ  t 


domum    distributionis      [eduliorum] 
maison     de-distribution     \iV  aliments] 

(AN)     Hal^di*֊i  ku[-ru-ni] 


(deus)  Pro-Haldî 
(  dieu  )    Pour-Haldis 
5.  *ku-ru-ni 

պսէսէերւսզսողւսկ  ^ 

pugnatoribus, 
guerroyeurs, 


pugnatore, 
guerroyeur^ 


vocavit. 
1'  appela. 

AN֊MES-ua 

վասն-ստս§ոուած^ոէ 

j3ro-diis 
pour-les-dieîix 


*is-ti[-ui-ni 

իսկ 

ipsis 
mêmes 


hll 
sunt 


(DIS) 

[(-.//•)] 
[(vir)] 


Mi]-nu-u-a     *cir-di-se 
MinùsB  sacrifioia  ; 


6՛  ma-ui-ni 

սսւսն-՚եոպա 

pro-iis 
pour-eux 

7.  a-Ii  (AN) 

P^  {դիք) 

tam  (deus)    Haldi  [puritatis]-datori        sacrificent, 

^ussi-bien  (^dieu)  Կ-Haldis,  [^de֊la-pureté\-^ donneur  ^qu^on-sacrifie 

8«  a֊li       pu*-ru-4֊da[-iii  Hal-i-di]֊i-na-'u-e 


sont    [{-hom.)\  ^de-Minûas  Hes-sacrifices ; 
*Hal-Hdi[-e     ni-ip]-si֊i֊di*-e  SUM-e 

՝^էսղդեէւյյ  \սսւքրու.քժեասւ-տուՏր    յէսղեսցես  ^ 


թէ  շւսՀսայետաօ 


[•^ազգինայ] 


8. 


9. 


quam  praspositis-^civitatum-Herritoriorum**   [Haldiuœ]. 
qu'       aiLx-préposés-'^des-villes-^des-dutricts՝^'^՝     \de-Haldina\.  1| 
*su-i-iii-ni 

\\չ/սւսրեՆր։ւ 

Ovilla 
^Des-choses-produites-par-la-brebis 

bar-za-ni     *zi-el[-di  (DIS) 

ht  Հսւ՜ճւսր  բաշխես  ռե՚ն  \i'"JP՝)\ 

et      secale  distribuant  [(vir)] 


Mi]-uu-a 

/lliî//I£.îl-fF^Illlt.Ujy   է 

nomine-Minuse. 


^et    ^du֊seigle    ^qu՝՝  on-distribuc  [{հօ)ո.)\    au-nom-de-Minuas- 
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9.  (AN)     *Hal֊^di-s 
{գիք)     Գ՚^ղդի" 
(deus)   Haldis 
{dieu)    Que  Ilaldis 


1(1 .  hu-su-ni 

կացուսցէ 

constituât 
établisse 


*AN֊ME.S     [a-se]-di 

սյսւոուածս         \ր-սրբարսէնս\ 

deo.s  lin-sauctuariis] 


i8*-ti-ni-ni 

unaut  i 

eorum. 


des-dieux      [dans-les-sanctuaires]     tZ'  eux. 


11 


MAN-MES 

|0'u՛  aiUL  որՋ 

Reges 
Que  les-rois 


liu*-si-di  [a-li]-i-si 

LiunrtLuabu  քաղաք^էսռի 

constituant  civps 

constituent  ^citoyens 


i*-bi-ra-ni 

ilantubutant-u  ^ 

prsepositos, 
^des-^préposés. 


qui 

qui 


bi-du 

riLutUuuthu 


a8*-hu-li-ui 

զսէսղեսռրս  i 


12-  (DIS)  Mi-nu-a*-i-ni         bar^-su-di] 

lujjn\  ռ^րԱքէւ-ասաեսյն  սսէշրւսսէսբ 

(  vir)  Minuasianse         distribution!  eduliorum  operam-naveut. 

(^hom.)  de-la- Mi mMsienne  distribution  d'  aliments       '^'  occupent. 


13. 

a-lu-s 

tu-'u-li-i-e 

Ո/՛-՛^ 

բառնայ-յաչաց  , 

Quisquis 

to\\\t֊de-visu, 

Quiconque 

ôfe-de-la-vue, 

14. 

a֊lu-s 

du*)-ru-qu         du-i֊li[-i֊e] 

-[-"Ք 

ի-սէեսութռնէ        դագսէրհ gni-gu/bç  | 

quisquis 

a-conspectu      supprimit, 

quiconque 

՝^du-regard        ՝fait-cesscr, 

15. 

a֊lu֊s 

e-si-i-ni-e 

"Ր~"Ք 

աոձս^նագրութ  եան 

quisquis 

inscriptionis 

quiconque 

^de-l'  inscription 

16- 

su-'u-i 

du-hli-i-e 

զշի՚նուսւծՆ 

կորձ-անէ  , 

structuram             destruit, 

Ha-construction      ^détruit, 

17. 

a-lu-s 

se-ri            du-hli-e 

որ-ոք 

զաողս                Րքէ  , 

quisquis      lineas  delet, 

quico7ique    les-lignes    efface. 


1.  Il  ne  faut  pas  lire  lu. 
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18-  tu-ri֊ni-ni  (AN)     Hal-i-di-s 

քս/ևդէսկաս-պււ։շսւպան  {Գւ՚Բ)        ՝^էսդդ1ւս 

Hculpturarum-patronus  (deus)  Haldis 

que  le-protecteur-des-gravîires  [dieu)    Haldis 

19՛  ma-a-ni      AN֊hUT  pi-e-i-ni 

aliiu  սէռ-օրրս  |  զասու.ս 

eum  eodem-die,  nomen 

celui-là       dans-la-jom՛  née-même^     le-nom 


noticp:s  et  observations. 

L'iuscription  ii"  77  est  composée  des  11°«  XXXIll,  XXXIV, 
XXXV  et  XXXII  de  Schulz  ;  voyez  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi. 
VI.  —  Elle  est  marquée  du  n°  XIX  par  M.  Sayoe  dans  le  JB,AS,  1882 
October,  pp.  509-514;  voy.  les  corrections  que  ce  dernier  y  a  appor- 
tées dans  le  JE-AS,  1888  Januarij^  pp.  9-10,  et  1893  Janiiary^  pp. 
24-25. 

Ligne  8.  Il  est  clair  que  «  les-préposés-des-districts-des- villes  »  é- 
taient  des  dieux,  leurs  patrons  et  protecteurs. 

Cette  inscription  est  gravée  sur  les  quatre  faces  d'  une  pierre, 
qui  sert  d'  autel  dans  !'  église  de  St.  Georges  du  village  de  Kohba- 
nis,  situé  à  l'est  de  Van,  sur  le  mont  de  Varak  intérieur.  L'autel 
est  situé  dans  la  chapelle  de  Sourb-Oarapét  de  la  même  église,  à 
gauche  en  y  entrant. 

Le  C  Mordtmann  fut  le  premier  à  mettre  en  bon  ordre  les  di- 
verses parties  de  cette  inscription.  Pour  indiquer  possiblement  ces 
parties,  je  le  marque  d'  un  astérisque. 

Outre  Schulz,  H.  Rassam  aussi  releva  les  esquisses  des  quatre 
parties  de  1'  inscription. 


-^>î-< 


1 

i 
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DE  MINUAS  r՛՝  (eiiv.  800-780  av.  J.-O.) 


2. 


AN) 

դիք) 

de  us) 
dieu) 


[(AN)      Hal]+cli       KU-ni 

[(deus)]  Haldîs  edulia 

[{^dieiiy)՜]  ^de-Haldis    Hes-uliments 
Hal[֊^di-e]       .... 

\\ռ.֊՝^աղդիս  .... 

Ad-Haldem      .... 
Â-Haldïs         .... 


pa֊ri 

anJuAinuifj 

omnia. 
^tous. 


as-te-e-se 

ի-քազաքացւոց՝ 

a-oivibus 


AN) 

գիք) 

deus) 
dieu) 


.     [as]-ha*) 

.        ասճհ 

.     escam 
aliment 

Hal+di֊i     .... 

՝^էսղդեէս  I  .... 

llaldîs  .... 

de-Haldîs    .... 

.  ni    a-lu-se         lia-lu-li-e 

.        .        jutubliiuju      fuutnnnnj 

.     .     ex-omui      uvâ 

.     de-tous       les-raisi7is 


a-se 

"ՐԲ  wn  ասրս 

sanotuario 


de-ln-part-des-citoyens    an-sanctuaire 


[(AN)      Hal+diJ-i-na  BAB 
Y\ԴԻք)       Գ^՚ղդԻ՚եա]  Գրան. 


KU֊ni 

ուսէեսսւս 


.  .  .     [(deus)    Haldiuse]  PortsB;  edulia 

.  .  *     [{^dieu)   ^Haldina]         ^à-la-Porte  ;  des-aliments 

4-  ALU-se  a-se  [(AN)     IlaUdi-i] 

ր-քսէոօէըսէցւոց  Juiuli-սրբսյրւս՚Սսէո  \\դՒք)        'Ր"'77-"'"7 

a-civibus  pro-sanctuariis  [(deus)  Haldîs] 

de-la-part-des-citoyens     portr-les-sanctuaires  [{dieu)    de-IIaldh] 


1.  Séparez  ce  mot  d'avec  celui  qui   le  suit. 
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5. [sal-li 


.)  •  a-se 

1>ՐՐ  'քր  աս  tu 


as-ha')       as-ti 

\շւսղեսոեււ\  ւսսճր  ւյսէս՚և-ւսււսէոլաքէ  t 

[subigant]  escam       pro-diis 

[qîie-jjétrissent՜*)  aliment    pour-les-dieiix 

GUD  

՛       bï^  


Tl-ni 

գեր  իք 

servi^) 
les-serfs^) 


sanctuariorum.  Bo8 
des-sanctuaires.  JJn-boeuf 


{՝)-  [(AN)     Hal+di-i     nr]-pu-li-ni 

[{դԽ)       ՝'^"ՊԳ^"՚յ]      "րբարարի՝ 

[(deus)  Haldî]  sanctificatori 

[{dieu)    à-IIaldts]     le-sanctificatcur 
()՛  ni-qa-i-li  .     . 

^ի-զոՀից֊աեղւո1  .         . 

'iu-sacrifioiorum-loco  .     . 

^des-sacrifices-^dans-le-lieu 


a-se 

~  "ՐԲ  tup  t'tu/i 

*sanotuarii 
^da-sanctuaire 


[(AN)     Hal+di-i-3 

ԱԴԻՔ)  ]ւ-պ՚'"ոիւ-՝^աղգ1 


"Ji 


[(de as)  In-lionorem-Iïardis] 


(Dis; 

{"՚յր) 

(vir) 


Mi֊nu-  a-s 
llyiifjfLM/u 

Minuas, 


e]-'u-ri-i-e 

^եաււ՚ն 

Domini 

[{dieu)    En֊V  1ionneur-de-Haldis՝\     Ic-Seigueicr     (hom.)    Mimias^ 
(DIS)     [Is-i-pu-'a-i-niH-hi-ni-s]  .  .  . 

(  '"յՐ  )  [\* "պո^ի՚եեայ-որդի^  , 

(vir)       [IspT՝iinîs-filius], 
(  hom.  )    [fils-d  '  Ispûims] , 


[i֊ni]+li 


[այսր\֊ւ 


քզլսյ 


BAB 
n  \tnt.n.u 

....  [hujus]֊looi        Portani 
.  .  .  .  [^de-ce]-Hieiù      Ha-Porte 
[si-di  si-tu-a-li] 

[iJanuinnu  կանպՆեւսւՀ  ^ 

լ՚-deiiuo         ^juam-^erexisset] , 
]^  derechef     '  aij  ant-^élcvé] , 


ba-du-si-i-e 

iliutnbuti 

in-malam-partem-mutatam 
^délabrée 


NOTICES. 


L' inscription  n՞  78  est  publiée  jDar  M.  Sayce  sous  le  n՞  X  dans 
le  JRA8,  1882  Octohci^  pp.  500-502  ;  voyez  sa  correction  dans  le 
JRAS,  1888  Januanj,  p.  9. 


1.  Sé])arez  co  mot  d'avec  colui  qui  le  suit. 
les-captifs  ՝.  3.  C.  à.  d.  '  que-préparcnt  ՝. 


2.  Littéralement:    '  captivi, 
19 


i 
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L'  inscription  e>-t  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  existant  ac- 
tuellement flans  1'  église  de  Sikké,  village  situé  au  nord-e^t  de  Van, 
à  une  distance  de  9  kilomètres  environ  de  cette  ville. 

Ce  fut  H.  Rassam  qui  la  découvrit  en  18Ց0  et  en  prit  une  coj)ie 
que  M.  Sayce  publia. 


Ձ>- 
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DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


2. 


**[a]-se 

uuiuu-iinu  ար  luùm  n 


*[KU]-ni  ALU-se 

1  nci/i  Â-ii  1/1  <f1  ի-քազաքաւքւուք 

[edulia]  a-oivibus  pro-sanctuariis 

[des-aliments]  de-la-part-des-citoyenspour-les-sanctn aires 


'"sa- Il 

yutnuunhu 


**r 


as-ti 


TI[-ni] 


as֊ha 

subigant  escam       pro-diis  servi 

que-pétrissent^)  aliment    pour-les-dieux        les-serfs 

3  •  [*ul-di-)  ta]֊uu֊+-li-ni 


**օ 


\^աւազսյնաց\       ^ ի-բւսրձր-Աէեղրւ։  t    || 

Llabrorum]       in-altis֊locis.  || 
\^des-bassins\    ^sur-Hes-^evés-Hieux.  || 

3.  niL-qa-4-li5)]  .     .     . 

[^ի֊զոՀից-տեղւո^  .        .        . 

[Un-sacrifioiorum-loco] 
[֊des-sacrifices-^dans-le-Ueii]       .     .     . 

4.  L(*AN)1     Hal-^di-i-e 

[{գք՚Ք)]  \\-պաաիլ.գ.աղդեայ 

[(deus)]     In-lionorem֊Haldîs 


•a-se 

-\\րք.ար.„Ն1, 

^Sanctuarii 
^Du-sanctîiaire 


e**-'u-ri-i[-e] 
Domini 


[{dieic)]      En-V  honneur-de-Haldis   le-Seigne i՛ i՛ 


1.  C.  à.  (1.  '  que-prépare։if\  2.  Co  mot  ot    le  suivant  sont  restaurés  par 

M.  Sayce;  voy.  JRAS,  1883  Januarij,  p.  9,  et  1893  January,  p.  24.  3.  D'a- 

près M.  Sayce. 
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NOTICES. 


L'inscription  n՞  71)  est  marquée  de  n»'  XXV  et  XXVI  dans  le 
recueil  de  Scliulz  ;  voy.  JA,  3°  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  V.  —  Elle 
porte  le  n°  XII  dans  celui  de  M.  Sayce  ;  voy.  le  JRAS,  1882  Octo- 
her,  p.  505  ;  voyez-en  la  correction  dans  le  JE,AS,  1888  January,  p. 
9  et  1893  Januarij,  p.  24. 

Cette  inscription  fragmentaire,  consistant  en  deux  fragments  d '  u- 
ne  tablette  de  pierre,  se  trouvait  dans  la  cour  de  1'  église  de  Sousa- 
nis,  village  situé  sur  le  liane  de  la  montagne  de  Varak  intérieur,  à 
1'  est  de  Van,  à  deux  heures  de  distance  de  cette  ville. 

Je  marque  d'  un  astérisque  le  fragment  portant  le  n°  XXV  de 
Schulz,  et  de  deux  astérisques  le  fragment  n°  XXVI. 

Ce  fut  Scliulz  qui  découvrit  cette  inscription. 


8€J). 

INSCRIPTION  LITURGIQUE 
D'ARGISTIS  Y'  (env.  780-755  av.  J.֊C.) 


Fragm.  I.     1  •  (AN)       llal-^di-ni-ni  al-su-i-si-ni 

(էս!^ք\  էւէնակւս՚նու-թ biuJ՝n-՝^iunn  հսեանո    յաոթոուսո 

(dii)        auxiliô-Haldisianoruni  victoriosorum 

(dieux)  (wec-V  aide-des-Haldisiens  victorieux 

շ.  ki-ni  MAT  Lu-lu-e         ma-nu  i-'u 

սւեղաւիոաեէսո  եր՚ւրհե  \ni-int.iituj       ՝ niftiinti  hl/ն  ,        h ւ 

transmôvit         terrœ  Luliis  liomines,         et 

transporta  -du-pays    ^de-Lulm      Hes-hommes,    et 

2-  (DIS)     Ar[֊gis-tis         (DIS)     Mi-nu-a-hhi-ni-s] 

{'"jp)      LU./"//՛"՛"/՛"        {'"jp)      ա՚^"՚-"՚յ-"րդի]՛ 

(vir)       [Argistis,  (vir)       Minuœ-filius] , 

(hom.)    [yirfjistis^  {hom.)    fls-de-Mimias] , 
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3«  i-ua-ni          hu-se  liu-su-i-ul֊mu-iis       

ՂՔ՚՚՚Դ՚՚՚Ք"  »        'Z?/"-7"  '  էլղեղւււ1լս  

civitates,      pages,  viculos  

les-villes^      les-villageSj  les-petits-mllages       

4-  (DIS)     Ar-gis-ti-e     (DIS)     Mi-uu-a  +  hi-ni      [ti-iii] 

{'"յր)       \\աՐ11"""^"՚յ՝   {'"jp)        Մ/'^'"^"^-՞/'?'^"^  •    1կ"Ժ'"Ց^- 

(vir)       Argistîs,        (vir)       Minuœ-filii,  [vocavit]. 

(hom.)    d'yirgistls,     (hom.)    fils-de-Minuas^       [apjjehi]. 

5.  X.  X  ku-ur-ni  (DU)  Se-e-lu֊i-ni')  

J..  (].  ՔՐ՚^՚՚՚Ա  i'I""')  U^Z"'-'"5՛)  

X.  X  saoerdotibus  (clas.sis)  Sèluis')  

Aux-20  prêtres  {classe}  Sêlid*)  

6  •  a-lu-ki  a-ma-ni     bu-ga-ba-ri       

ւիլրսւռւսՆտհւր  ասսւսր  սլասւրուճւսկսւո-ղոռեղոո       ,     .     . 

in-unumquodque  vas  arietum-sacr/^ca^o>vtm  .  .  . 

dans-chaque  vase  de^-»nOMio?Js-sacrifiés  .  ,  .  . 

7՛  a-li  ta-a-se  a-ma-ni      bi-di  

lUiUauui iti    րնծ^սււսւսե         iitâiuuilii։  nLtnbutnn a  .     ,     ,     .     . 

in-omni     oblatione     vasa  edulioram        

à-chaque    ohlation        les-vases՛     des-aliments     

8՛  liu-iii  DU  Ur-bi-ka-ni-ka-i 

/ւ-գ/ււդս  սէոՀսև  ք^լրբիկւսւէեսէնց  

iii-pagis  gens  Urbikasianorum 

dans-les-mllagea     que  la-racc,  des-Urhikasiens 

!)•  LU^)-a-bi         ip-f-tu-'u-ui  ma-a[-3a-ni] 

anSmuinu  պսէսէււէուսռեււոգ՝  լ     li-uutunLMu 

arietes  sacrificet,  in-portiones 

Hes-moutons     ^sacrifie,  en-portions 

10՛  ma-sa-m         ti-is-iii  a-ma-ni  lia[-li]  

բսյժւսնեսո  fji-       ոօոՀււ  jtuuit/bu  յւսշսւից  

dividat  victimas       in-vasibus      sacrificioruni 

répartisse       les-mctimes  dans-les-vases  des-sacrifices 

11՛  liu-ni  DU  Pu-i'u-nu-ur-da-di 

1'՜?/"՜7"  սւոՀէ/ե  (ւ\ւււրու.Նուրգսէյ  

In-pagis  gens         Purunùrda?  

J)ans-les֊villages    la-race     de-Pur^mûrdas         

1.  Dat.  plur.  ;  voyez  ce  nom  dans  lo  glossaire.  2.  Le  contexte  exige  (րւտ 

ce  signe  soit  pi'is  ponr  l'idéogramme  de  mouton. 
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12«  GUD-ni-ni       i-ra-cli-ni-ni     III         a 

uniiihii  n  II  ուս  un  J~I*  

boum  peotora  in-III      

^de^'-boeîtfs       Hes-poitriiies    en-H         

\'ձ՛  a֊la֊e  me-i')  ha-i֊) 

/ւ-մէ^-այենեոուն    Նույւււ  յարէքհլւոք 

inter-omnes          eo«                   venerabili 
{de-ytous              հՐ cntre-enx  ^au-vénévnhle 
13-  rlu-ss  i 

"""յ՚յէ  

tribuat  

•g?f'  elle-doiine  (subjonct.)      

Fragm.  II.    1  •  .  .  ,   [(DLS)       ճք]-օւտ-Ա--Ւխ֊Ւ1ՆՂ 

•  •     •     [("V/»)]  Արգիսաեայ֊որգւոյն-երկիրնւ 

.  .  .  [(vir)]        Argistîs-filii-terra. 
.  .  .  [{Դօտ.)]  "^d'  Jrgistls-'du-fils-He֊p(iiji>:  \\ 
1  .  (DLS)      'A-za-ni     MÂT֊ni 

("V/՚)        Ա՚ւ՚"յ/՛      ^րկրԻ՜^ 

(vir)         'Azse  terras 

(-hom  )    3tZ'  ' /iza     ^du-pays 

Ղ- a-ru-'u-ni     su-ga-ba-ra-a^)-iii 

Uukii  ււււււէորոլճսէ1լւՅ-գււևԱաա  | 

porLavib        &rieteB֊sacnficatos, 

apporta        des-moutons-Ha.GnûéSj 

3«  ....  li-u՝*)-a-iii  bar-za-ni     zi-el-di 

•  •   •   •   .      11Աւււելեւյւո-1ւււէ.էրււ  .         ut        Հւսճւսր  iiuty րւհււ nhu  , 

libatioiies  ;  et    secale  distribuant, 

des-libations ;  et    -du-selyle    ^ղւՐ  o. -distribue^ 


UZU  l.iu-su  DUP-ni-ni 

ultii  funa/i  niiut-tiiut  tuuiiuliiii  ւա 

carnem  porci  juxta-tabulas 

de-la-viande  de-porc  d՝  après-les-tables 


4՛  e-si-ni 

nnni-fJ hiuuii  ։ 

scripturarum. 
des-écritures. 

1.  Lisez  ainsi  ce  mot  avec  M.  Nikolski.  2.  M.  Suyce  lit  cette  ligne  :  a- 

la-p.  (DIS)  I-ha-i-da-s,  et  M.  Nikolski:  a-la-e  me-i-ha-i-du-se  ;  eu  somme,  tous 
les  deux  confondent  les  trois  mots  en  un  seul.  ՝ձ.  D'après  M.  Nikolski. 

4.  Item. 
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6. 


0«  nu 


e  gu  du-li-a  me-li  'u-li-ni 

2*^.»քՀո#  ^հ-պէսշսէասսւե  սեղր  ,  l"-l  • 

2(iohi        'in-officio  mel,  oleum, 

^de-Goh    ^ du ns-l' office  dii-miel,      de-V  huile ^ 

a-li  bi-di  as-ta 

ոսյմեՆւսքԱ      ուսւեսւոս  uiumnLtuvng 

cuucta         edulia  deorum 

tous  les-aliments  des-dieux 

laH-da*) 

շթւսդէսւորր-^մեձ-ր-՚ւ/րէ^ւսերս 

^regis-^magni-'  territorii 
^du-h'oi-^grand-^dii-teri'itoire 


T. 


9. 


10. 


i-m 

1lltn-Ut  IliU 


te-ir  +  du-li-iii       e-si-i 

niitn-iu jnU  փորեիսէուեւոյ  արձԱէԱսէռրութ aiuu  : 

juxta-lianc      sculptam*)  inscriptionem. 

d'après-cette  ֊qu^on-a-fait-gramr  ^inscription. 

՝\\-ժ)     tar-a-i-'u  +  lii  ma-nu-i-li-e 


սր-էոե 


սյսր 


T^"J 


,        ,  քւսշսյց-զորդրս 

streuorum՝filios  illius-loci 

.     •      2des-vaïlla7its-Hes-fU  de-ce-lieu 

-hi-e         hu-ni  DU       Ur-bi-i*)-ka-a-8 

-որգւոյն  ։  քէ-դք՚՚-Դ"  ւոոՀսե      ^ւրբքւկասայ 

֊filii.         In-pagis  gens      Urbîkae 

-du-fih.    Dans֊les-vMlages  la-race  d՝Urhîlcûs 

li  a-li  bi-di  as-ta 

,     ոասեսայե       ուսէեսւոս  ւսսւոոսսէծ  nq 


.  cuncta 

.    tOîlS 

10՛  nu-i֊la-f-da-e 

^Թ սյգէԱէ.որ/>-^մեձ-/ւ-^  J/iAutL/iIt  I 

-'regis֊%iagni-*territorii. 
^d?'-*roi-^gra/Hl֊hlu-territoire. 

1 1  .....  li    a-li  bi-di 

.     ,     .     ,     ,         սասեսսէ  iu       ուէոեսէու 

cuucta  edulia 


edulia  deorum 

les-aliments    des-dieux 


as-ta 


uiuinnuui 


deorum 


a  m 


tous 


les-aliments  des-dieux 


1.  Ce  mot,    composé    de    trois,    semble   être    pris  par    quelques    urartologues 
pour  un  composé  de  deux  mots;  car  il  est  traduit:  'palais  royal՝  (?). 

2.  Littéralement:  '  sculpere-factam՝.  3.  Stiffixe  du  gén.  sg.  du  nom  propre 

de  pays  (?).  4.  D'après  M.  Nikolski. 
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11 


12 


nu-^la-a-f-cla-e 

շթ  ա q m ւո Ր հ-՚ձյ ե }Ւ ի -^  ւյիճսէկքւՆ 

-regis-^magiii-' terri  torii 
^ւհւ֊^ւ-օւ֊՚^ցւ՚ոյւՍ-^ւեւ-էւ՚ոՎէօհ՚տ 


8e]-]u-'u-i-iii-e     liu-ni 

iii-pagis 
dans-les-villages 


[DU 

•    •    •    [</'"""]  u    /"'^"'if 

.  .  .  [classis]        Seli՝iorum 
.  .  .  [la- classe]    des-Sélûi 

12.  (DIS)     Nu-nu-li-e 

{"•յր)  '{յունուլիսի 

(vir)       Nimulis 
ijiom.)    de-Nunnlïs 

13.  ...  [ma]-s:֊ni  II')     hu«)֊paVau         DU 

ri  ծ^ււէքրստւււււ.Ն/ւ  a  դւսսուս 

II        summis  cl  assis 

.  .  .  aux-yi'((7ids  et     à-2      les-plm^-élcvés     dc-la-classe 
13՛  Se-lu-i-ni-e 

\\ելուաց, 

Seluorum. 
des-SéJui. 


.  [ma]-s:֊ni 

.     մերձ  m  g 

եէ 

.  mao-iiis 

ot 

NOTICES, 

L' inscription  n°  80  est  composée  Je  deux  fragments,  dont  le  pre- 
mier, découvert  au  mois  de  juillet  1886,  fut  d'  abord  ])ublié  dans 
la  revue  armén.  ^raraf,  fascicule  de  novembre  de  la  même  année, 
pp.  491-494.  Le  second  fragment  aj'^ant  été  probablement  découvert 
en  1869,  avait  été  publié  dans  la  même  année  ])ar  la  même  revue, 
p.  138.  —  A.-D.  Mordtmann  publia  le  second  fragment  dans  la 
ZDMG,  XXXI,  p.  433.  —  D.-H.  Muller  en  en  parlant  dans  la  Wie- 
ner Zcitschrift  fur  die  Kunde  des  Monjenlandes,  1887,  I  Bd.  III  Heft^ 
démontra  que  le  fragment  découvert  en  1886  formait  la  première 
partie  d'  une  inscri))tion  dont  la  seconde  partie  n'  était  pas  encore 
découverte,  eb  que  le  fragment  mis  au  jour  en  1869  formait  la  troi- 
sième partie  de  l'inscription.^)  —  Ils  sont  marqués  par  M.  Sayce  du 
n"  LXVIII  dans  le  JRAS,  1888  January,  pp.  42-46,  et  du  n"  LIV 
dans  le  JRAS,  1882  October,  pp.  659-601  et  1888  Januarij,  pp.  43- 
46  ;  voyez  les  corrections  dans  le  JRAS,  1888  January,  p.  20  et  1893 
January^  p    33.   —  M.  Nikolski    marque  le    premier    fragment  tlu  n" 


(II). 


1.  D'après  M.  Nikolski 


2.  Cette  partie  est  marquée  plus  haut:  Բոսբո. 
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X,  et  le  second  du  n"  XI  dans  les  ACOSIA  de  Moscou,  1893,  t.  I, 
]jart  III,  pp.  438,  440  et  439,  441,  comme  aussi  dans  son  mémoire 
MAC,  publ.  Y"  de  la  SIA  de  Moscou,  1896,  pj).  42-49  ;  voyez-y  les 
tables  VII,  p.  32,  et  VIII,  p.  40. 

Les  deux  fragments  sont  gravés  sur  deux  tables  de  pierre  ;  cel- 
les-ci furent  découvertes  par  Mons.  Mésrop  Smbatian  au  pied  de  la 
colline  d'Armâûir,  près  du  villagn  Tépé-Dibi.  Elles  se  trouvent  ac- 
tuellement à  Ecmiacin. 


1'«  INSCRIPTION  VOTIVE  1) 
DE  MINUAS  r՛'   (env.  800-780  av.  J.-C.) 
1 .  [(AN)       Hal-hdi-ni-ni  us-ma-si-ni] 

\(  սյծք՝\  \\-ւիառս-՝^ս4ղդրսեսւնօ  ու.ժեուսդ՜\ 

[(dii)         Ad֊gloriam-Haldisianorum     fortium] 
{{dieux)    A-la-gloire-des-Haldisiens        forts՝] 

Ղ՛  [i-ni       TAK        pu-lu-si]       (DIS)     Mi-nu[-a-s] 

Լզայս         էէէյ՝  փորեալ]  (այր\  |JYiÎi«i.«mm 

[hune    lapidem    sculptum]    (vir)       Minuas, 
{cette     pierre        gravée՝]         (hom.)    Minuas^ 

3-  [(DIS)     Is-^pu-u-i֊m]-F-lii-ni[-s] 

[(  "՚յր)  ]}"պու.թեայ].որգ1,  , 

[(vir)       Ispùiuîs]֊filius, 
{{hom.)   d'  IspâiNis]-le-fih, 

4՛  [ku-'u-i]-gu[-ni] 

{կւսնդնեսէս]  f 

[erexit], 
{éleva], 

5.  [(AN)       naUdi֊i]-ni[-ni] 

{(  սէծռ)  1ւ-փէսռս-՝^սէղգէսեա'նէք] 

[(dii)         ad-gloriam֊Haldîsianorum] 
[(  dieux  )    à-la-gloire-des-Haldh'iens] 

1.  Les  inscriptions  votives  peuvent  aussi  être  appelées  dédicdtoires. 
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G՛  [al-su-'n-i-si]-i[-in] 

[յաղթ„ղ,.,ց]  , 

[victoriosorum] , 
[victorieux] , 

T.  [(DIS)     Mi-i-nn-'u]֊a[-ni] 


tuiiuini.tua  m. 


^"'/՜Ս/'  "/   ] 


8. 


î). 


10 


[.{"'յր) 

[(vir)  deorum-Mîiiûse], 

[(  1ւօ7ո.  )  dieux-de-Mtnûas՝\ , 

[(DIS)  Is+pu-'u-i-ni]-e[-+ lii] 

[(*".//•)  ]\սպոէ.1,նեայ.„րդլ„յ-\, 

[(vir)  Ispùinïs-filii], 

[( hom.)  d '  Ispâims-le-րե] , 


11 


[MAN  DAN-NU 

l"'pgwji՛  հ՚րրի . 

[régis  fortîs՝, 

[roi  fort, 

[MAN  (MAT) 

[արքայի  (երկիր) 

[régis  (terra) 

[roi  {po,ys  ) 

[a-lu-si  (ALU) 


MAN       al]-su-ni 

'"ՐՔ"՚յ1Ղ  յ"՚ՂԲ"՚ւ1՛  • 

régis]       victoris, 
roi]  vainqueur^ 

Bi-a-i-i֊na-e] 

[Հիաինայ]  , 

Biainse] , 
de-Biaina] , 


Tu-us] -r-pa 


[րնակելոք  (  քւււդւսք)        ի-^ուււսււսւէ] 

[liabitantis    C^urbs) 
[habitant       {^  cille) 


sTûspse] 
^de-Tûs'pas] 


ALU 

քաղւսքի  : 

'iii-urbe. 
Ha-ville. 


12 


us]-ma-si-ni 

ուժեդաո 


[(AN;  Hal-hdi-ni-ni 

[(  uio-p  j  հ-ւիառս-՝^ադդիսեա1ւց] 

[(clii)  Acl-gloriam-Haldisianorum]     fortium 

[(dieux)  À-la-gloire-des-Haldisiens]        forts 


VA. 


[i-ni       TAK         pu-lu-si]       (DIS) 

[զայս  վէէք  ւիորեալ]  ('"jp) 

[hune     lapidem    sculptum]    (vir) 
[cette      pierre        gravée]  (hom. 

1/|. .  [(DIS)     Is-)-pu-u֊i-ni֊f֊lii-iii-s] 

Վ՚՚՚յր)  \^սպուիՆեայ.որդի], 

[(vir)       Ispùinis-filius] , 
[(  hom.  )    d  '  lspûinis-le-թտ] , 

[ku-'u-i]-gu-ni 

Lutltuubuia 

erexit 
éleva 


Mi-nu-a[-s] 

1ք/ւ£|/յլ  luu 

Minuas, 
Mimias, 


15. 
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10.  [(AN)       I[al+di-i]-ni-ni 

[(dii)         auxiliô-Jjaldisianoruin] 
[(  diaux )    avec֊l  ՝  aide-des-Haldisiens] 

\  7  •  [al-su-*u-i]-si֊i-ni 

[յսպթողա.ք] 

[victoriosorum] 
{victoneux՝\ 

18-  [(DIS)     Mi֊nu]֊՝u-a-iii 

[("'ւ//')  է4էսս։ուսւծ-ւււք-\յրսու.այ  ] 

[(  vir)       (leorum-Minùœ] , 
[{hom.)    dieux-de-Minûas], 

10-  [(DIS)     Is-4-pu-'u-i]-ni-e[  +  lii] 

[(  «j m  j  Հէսսւուրսեսէյ-որգւոյյք 

[(vir)       Ispùinïs-filii] , 
[( hom.)    d '  Ispûvns-le-fih՝՜] , 

20.  [MAN        DAN-NU     MAN         alj-su-ni 

[արքայի         Հղօրի  ,  արքայի]         յաղիյ ողի  , 

[régis         fortîs,  régis]         victoris, 

[roi  fort,  7'oi]  vainqueur, 

21.  [MAN       (MÂT)       Bi-a]֊i^-na-e 

[արքայի        (երկիր)]        քւիաիՆայ  , 

[régis        (terra)]      Biainse, 
[roi  {p'^y^)^      de-Biaina, 

22.  [a-lu-si  (ALU)        Tu]-us+pa        ALU 

[րնակելոյ  (քաղաք  j]       ի-^ուսպաս  քաղաքի  t 

[liabitantis     (^urbs)]       ^Tûspse  'in-urbe. 

[habitant         {֊dlle)]       ^dc-Tûspas         Ha-ville. 


NOTICES . 

L'  inscription  n"  81  porte  le  n°  XXXVII  dans  la  collection  de 
Schulz,  JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  M.  Sayce  la  publia,  en 
en  restituant  les  mots  effacés  et  sans  1' avoir  marquée  d'un  numéro, 
dans  le  JRAS,  1882  Octoler,  p.  535.  Toutefois  je  dois  remarquer  que 
M.  Sayce  a  omis  de  reproduire,  avec  restauration,  la  ligne  que  je 
marque  du  n"  11. 

L'inscription,  en  grande  partie  effacée,  se  trouve  sur  une  table 
de  pierre,  qu'on  voit  au-dessus  d'une  porte  du  Bazar  de  Van. 

Ce  fut  Schulz  qui  en  releva  la  copie. 
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2"-   INSCRIPTION  VOTIVE 


DE  MINUAS  Ր'՝  (env.  800-780  av.  J.-O.) 


1.  (AN)     Hal-f-di֊i-e  e-'u-ri-i-e 

(dfcus)  iii-honorem-llaldis  Domini 

(dieu)    En-V  honneur-de-Haldh    le-Seigneur 

2՛  (DIS)     Mi-nu-a-s     (DIS)     Is^pu-'u-i-ni^hi-ni-s 

("'jp)  յ^ինուաս  lujjn)  \\Աէէլւււհ1ւեւսյ-որդլւ  , 

(vir)       Miiiuas,        (vir)       Ispi՝iiuîs-fiiiu -, 
[hom.)    Afimtas,        {հօա.)    fils-d՝  Ispûinis, 

3  •  i-ni       TAK         pu-lu-si       ku-gu-'u-ni 

ntUÊu         tlh"  tltnnbitii  կասգևհւաք 

liunc    lapidem     soulptum    erexit 
cette     pierre        gravée        éleva 


ma-m-m 

նորս։ 

''eJLia 


(AN)       Hal-fdi-ni  be-e-di-ni 

j'/i/tVnj         '^'Kitinn/iiiii։ Il  ^որռւ-Ոէւ-^ iinijui/iiiiuni  թ  iiiiiiiii  f 

(^dii)        ^laldùm  ^filiorum-'auxiliO, 

{֊dieux)  ^des-Haldis  {des-ffils-'^avec-V  aide^ 


5.  (DIS)     Mi-nu-a 


(  DIS  )     Is-hpu-'u-i-iii-e  i֊  lii-ni-e 


(uêjn\  ււէսւոոլւսծոո-\^1ւՆուււււ  (utjnj  ր  ււււււււրՆեւսյ-որւյ  ւււյ  , 


(vir)       deorum-Miuuse,  (vir) 

(hom.)    d'ieiix-de-Minuas\  [liom.) 


Ispûinis-filii, 
fih-d՝  hpûinis, 


6. 

(DIS)     I-mi-us- 

-pn֊'u֊a 

(DIS) 

Mi-nu- a-+hi-ni-e 

kz 

("V/՚)        ի^»«»-""/՛ 

„ււսյ՝ 

{"'Jl') 

\^ինոսայ-ոլւգւ-ոյ  i 

et 

(vir)       IiiùspÙ8B, 

(vir) 

Miimse-filii. 

et 

(hom.)    d' fnmpûas, 

{hom.) 

fils-de-Miiinas, 

7.  ni- 

i֊gu-'u-se 

pi-su-'u-se 

al-su-i-se-e 

l|  ԱէՀւսսօք 

111 Ր III  ri  ւ  II  h  n ի  II  ojt 

յաղթսէկւււ՚եօք 

Cum-clypeis 

piueis 

viotoriosis 

Jvec-des-Խ  iicliers 

de-pin 

victorieux 

300  3°  INSCRIPTION  VOTIVE 

8.  (AN)  Hal-^di-e  e֊'u֊ri-e         [(DIS)]     Mi-nu-a-s 

[գ/՚ք]  1ւ-սլքւսւ1ւէ--՝^ւ։։ղդհայ  ^եաււն  [('",//')]  \^1էնուսու՝ 

(deus)  in-lionorem-Jjaldis  Domiui  [(vir)]       Miiiuas, 

{dieu)  en-V  honneur-de-TIaldls      le-Selgneur   [{hom.)]    Minuas^ 

9.  (DIS)  lsH-j)U-'u֊i-ni-e-l-lii-iii-e-s 

(mj/tj  րսւոուրՆեւսյ-որռ  Ր  f 

(vir)  Ispûinîs-filiua, 

(hom.)  fils-d''  1տքՍւատ, 

\()  •  i֊ni  TAK         [pn]-lu֊si       ku[-gu]-'u-ni 

'L'"J"  ՚/V"  ilinnlluii  /iiiiuriubuiii  : 

Imno  lapidem    scnlptum       erexit. 

cette  pierre        gravée  éleva. 


NOTICES. 


L' iuscription  n՞  82  fut  tout  d'abord  publiée  par  les  D.rs  ՝\V. 
Belck  et  C.֊F.  Lelimann  dans  la  ZA,  1892  Uecemher,  VII,  3,  4.  — 
M.  Sayoe  la  publia  sous  le  n°  LXXX  dans  le  JRAS,  1894  October, 
pp.  706-708. 

Elle  est  une  stèle  qui  fait  partie  du  pavé  à  1'  entrée  de  la  mos- 
quée, nommée  Konrsoun-Djami,  à  Van. 

Ce  fat  M.  W.  Belck  qui  la  découvrit  et  en  releva  la  copie  en  1891. 


3"  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  r՛՜    (env.  800-780  av.  J.-C.) 

1-  (AN)      Hal-hdi-i-e  2-  e-'u-ri-i-e 

(deus)    In֊honorein-I_laldîs  Domini 

{dieu)     En-V  honneur֊de-Ilaldîs  le-Seigneiir 


DE  MINUAS  1 
lî .  i-ni      TAK  pu-lu-si-e 

nuiju        կէս  ihnnauti 

liunc   lapidein     soulptum 
cette    pierre         gravée 
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9-  (DIS)     Mi-i-nu-'u-a-ni 

(vir)       deorum-Mîiiùîu, 
(  liom.  )    cUeîix-de-Mhiûasj 


h՛  (DIS)     Mi-i-im-'u-a-s 

(vir)       Mîuûas, 
{liom.)    Minûas, 


10.  (DIS)  Is^pu-'u-i-ni-e+hi 

("'1Ր)  \\uiunt.liuui։i  1-որգւո I  ^ 

(vir)  Isp\\inïs-filii, 

(  liO)ii . )  fils-d '  IspûinïSj 


f).  (DIS)  IsH-pu-u-i-ni^hi-ni-s  11.MAN    DAN-NU  MAN    al-sa-i-ni 
(vir)     Ispùinis-filius,  régis       fortîs,     régis      viotoris, 


[hom.)  fih-d'  Ispûini^^ 


rot 


fort, 


G 


ku-  u-i-gu-  u-ui 

ևւսնգեեւսո  I 

erexit, 
éleva, 


T.  (AN) 

(ակ) 
(dii) 


12-  MAN  (MAT) 

"՚րք"՚յի  (^րկիր) 

régis  (terra) 

roi  {p(^y^՝) 

Hal-+-di-i-ni-iii  13 

auxiliô-llaldibianorum 


[dieux]    avec-V  aide-des-Haldisiens 
8  •  al-su-'u-i-si-ni 

յաղթողա,յ 


roi        vainqueur, 

Bi-a-i֊f֊na-'u-e 

Biainse, 
de-Biai7ia, 

•  a-lu-'u-si-e 

nu  util  h  in  I 

habitai!  Lis 
habitant 


victoriosoruin 
victorieux 


14-  (ALU)  Tu-us+pa-a  ALU 

(քւէէուււք^  /i-^nLntnitiii  ,ninnutnlt  ։ 

(2urbs)  ^Tùspaj  'in-urbe. 

{՝  ville)  ^de-Tùspm  Ha-ville. 


NOTICES. 


L' iiisoriptiou  n՞  83  porte  le  ii՞  XXVII  de  M.  Sayce  daus  le 
JEAS,  1882  Octoher,  pp.  534-535. 

EUe  est  gravée  sur  un  bloc  de  basalte  noir,  long  de  mètre  l/Jhj 
OUI.  et  large  de  mètre  0,76  cm.  Chaque  ligue  est  gravée  double. 

Elle  fut  découverte  à  Karakhau,  village  situé  au  nord-est  de  Van, 
distant  de  cette  ville  d'  environ  40  milles  anglais  (=  kilom.  64-370  m.), 
et  dans  le  voisinage  du  lac. 

M.  Sayce  dit  qu'  il  avait  copié  1'  inscription  sur  une  esquisse,  sans 
mentionner  le  nom  de  celui  qui  1  '  avait  découverte  et  en  avait  relevé 
1'  esquisse.  Il  fut  le  premier  à  la  publier. 
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ձ՞  INSCRIPTION  VOTIVE 


DE  MINUAS  r՛  (env.  800-780  av.  J.֊C.) 


1  .  [(AN)1  Hal+di-i[-e]  T-  (AN)  Ilal-f di-i-ni-ni') 

[(deu9)]In-honorem-Haldîs  (dii)  auxiliô-HaIdîsianorum 

[(dieu)]  En-V honiieur-de -Haldis      (dieux)  avec-V aide-des-Haldîsiens 


e֊'u-ri-i[-e] 

Domiui 
le-Seignear 


8  •  I  al]-su-si-in 

քադթողաց  , 


(DIS)     Mi-nu-a[-m] 

(uijn\  ւսսսէոււսծ-ոց-\\գնոււսյ՝ 


victoriosorum,  (vir)       deorum-Minuae, 
victorieux,  {hom.)    dieux-de-Minnas, 


3«  [i]-ni  2)u-lu[-si] 

nutiu  փորեալ-զռւէ 

huno  sculptum-Zrt^j/cïew 

cette  gyavée-T^ierre 


9՛  [(DIS)  Is]-hpu-u-i-iii-e[-^hi] 

[("V/*)]  \*սպու.ինեայ[-յ-„րգւ.ոյ], 

[(vir)]  Ispùims[-filiij , 

[(  hom.  )]  d  '  JspîUnïs[-le-fils] , 


4-  [(DIS)l  Mi-nn-'u-a[֊s]  10.[MAN  DAN֊NU  M  \N  al-su-i-ui] 

[("vr)]  յյ՚Ի^ո՛-"՛"՝  ["'րք"՚յի  Հզ"ր1՛  y       "•ր^՚՚՚յի  j"՛?/՛'՛՛?/՛]  • 

[(vir)]  Miuùas,  [régis  fortîs,         régis  victoris] , 

[{hom.)]  Minûas,  [roi  fort,  roi  vainqueur], 

5.  [(DIS)]    Is+pu֊u-m-i-hi-iii[-s]  11  .  [MAN     (MAT)     Bi-a-i+na-'u-e] 


[(vir)]      Ispùnîs-filius, 
[(  hom.  )]  fils֊d  '  Ispûnis, 

[ku]-'u֊i-gu-'u-ni     12-  [a-lu-si 

Լսէսդնեւսէք  \բնէււկ  եք  nj 

erexit 
éleva 


[արքայի  [երկիր)        ^իաիՆայ]^ 

[régis      (terra)      Biainse], 
{roi         {p(^ys)      de-Biaina], 


(ALU)  Tu-us+pa-a  ALU] 

(քսէոաք)  ի-^ուսպւսււ  քսւզաքի]  t 

[liabitantis    (-urbs)  ^Tùspfe  *in-iirbe]. 

[habitant        {^ville)  ^de-Tûspàs  Ha-viïïé]. 


NOTICES. 


L' inscription  n'^  84  est    inar(|uée  du    n"  XXI  dans    le  recueii  de 
Schulz,  JA,  Յ''  Série,  t.  IX,  1840,  pi.  III.    —    Le  pèr.^  N.   Sargisian 


1.  D  '  après  Layard. 
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la  ijublia  sous  le  ii"  VIII  ;  voy.  p.  278  de  son  ouvrage  TAMAM.  — 
Elle  porl:e  le  n"  XXIX.A.  de  M.  Sayce  dans  le  JRAS  1882  October, 
pp.  537-538. 

L'inscription    était    découverte    par    Scliulz  à  Aglithamar.    Pour 
plus  de  renseignements  voy.  les  Notices  au  bas  du  n°  4,  page  19. 


6"  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  r՛՝  (env.  800-780  av.  J.-O.՝) 

1  .  (AN)       Hal+di-ni-ni  us-ma-a*)-si-i-ni 

(ածք)  ^դնւսկսւ՚նու-թ  եէԱէՐռ-՝^աղդ1։ււևւսՆռ        nt-rHiniug 

(dii)        x4.uxiliô-Haldisianorum.  fortium 

{dieux)    Avec֊V  aide-des-Haldisiens  forts 

Ղ՛  (DIS)     Mi-nu-a-s     (DIS)     Is+pu-u-i-ni^-hi-ni-s'՛') 

(այր)  ]^րնոււսս  \"՚յՐ՝)  \\ւէսլւ։ւ-1>'ն1էայ-ոլւգ1ւ  ^ 

(vir)       Minuas,        (vir)       Ispùinîs-filius, 
{հօ՚ա.)    Mmuas^        (hom.)    fils-d^  Ispûinis, 


'ձ՛  (AN)     HalH-di-i-e 

{գՒք)       ի-պ՚^աիլ.-՝^ազգեայ 

(deus)  in-honorem-Haldîs 
(dieu)    en-V  honneur-de֊Haldîs 


e-  u-ri-i-e 

^եա,լՆ 

Domini 
Ic-Seigneur 


4՛  i-ni       TAK         pu-lu-'u-si     ku-gu-ni 

atujn        '/էս  փորեսււ  կսէնգեեաց  , 

hune    lapidem    sculptuni       erexit, 
cette     pierre       gravée  éleva., 

5.  (DIS)     Mi֊nu-a-ni 

(  tuin  )  ի-պատիլ-սէսսէոււսծ  nju-^J  չէսուսւյ 

(vir)       in-honorem-dei-Minu9e, 

{hom.)    en-V  honneur-du-dleu-de-Minuas^ 

1.  Les  copies  de  Schulz  et  de  Sargisiau  no  portent  pas  ce  signe. 
2.  Schulz  n'a  pas  ce  signe. 
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6^  INSCRIPTION  VOTIVE 


5՛  (DIS)  Is-i֊pu-՝u-i֊ni-e-4֊]ie 

(>"J/>j  րւււււուրսհւււյ֊որւււ  ni  , 

(vir)  Ispùiuis-lilii, 

(  hom.  )  /Ih-d  '  Ispianis, 


1).  MAN  DAN-NU 

•"րք՚՚՚յի  ^ttI՛  < 

régis  Ibrtîs, 

roi  fort, 


MAN  (MAT) 

արքայի  {երկիր) 

r.igis  (terra) 

roi  {pciy^) 


Bi-i-a-i-i֊iia-՝u-e 

քլՀիաինայ  , 

Bîainae, 
de-Blai7ia^ 


1՛  a-lu-si 

(ALU) 

Tu-us -i-])a-a')-e 

ALU 

րնակկոյ 

{քաղաք) 

ի-^ու.ււսքաււ 

քաղաքի i 

liabitautis 

(^irbs) 

^Tûspse 

*in-urbe 

hahitatit 

{ԿԱԽ) 

Me-Tûspds 

NOTICES. 

^la-ville. 

L'inscription  n°  85  շ)ՕՐս6  le  n°  XXIX  clans  le  recueil  de  .Schulz, 
JA,  3"  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  EUe  est  marquée  du  n"  I  par 
le  Père  N.  Sargiaian  dans  son  ouvrage  TAMAM,  p.  257.  —  M.  Sayce 
la  publia  sous  le  n°  XXVI  (1)  dans  le  JRAS,  1882  Odober,  pp. 
532-533. 

Cette  inscription,  gravée  sur  une  pierre,  se  trouve  dans  la  cour 
de  ['  église  du  couvent  de  Sainte-Croix  de  Yadi-Kilissa  (Sept-Egli- 
ses),  sur  la  montagne  de  Varak  intérieur,  à  1'  est  de  Van,  à  une 
distance  de  deux  heures  environ  de  cette  ville. 

Scliulz,  Sargisian,  Layard  et  H.  Rassam  en  ont  relevé  des  copies. 


6՞  INSCRIPTION  VOTIVE 


DE  MINUAS  F'՝  (env.  800-780  av.  J.-C.) 


1.  (AN)  |IM2)]-a 

(  Դէք)  ի-«^"՚"՚/՚ւ[-Տ^/"'/"""՞'^] 

(deus)  In-honorem[-Tèisb8B] 

{dieu)  En-V  1ionneiir[-de-T('ishàx] 


(DIS) 
{'•՚յր) 


Mi-nu-'u-a-8 


(vir)       Minùas, 
(ho m.)    Minûas, 


1.  D'après  Schulz  et  Sargisian.  2.  La  copie  de  Schulz  ])orte  /;«..?;  cel- 

le do  Sargisian  ]n-ésente  mio  lacune  dans  la  première  jiartie   de  I  '  idéogramme  ; 
la  copie  de  Robert  porte  nu-u ;  M.  Sayce  rétablit  1'  idéogramme  en  IM. 
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2՛  (DIS)     Is-t-pii-'u-i-ni  +  hi-ni-s 

("Vr)  \էսսքու/ւնեայ-որգի  , 

(  vir)       Ispûinîs-filius, 
{ho?n.)    fils-d' Ispûinis, 

'ձ՛  i-ni       TAK         pu-lu-'u-si       ku֊gu-ni 

nuiju         Jç"  փորեէսլ  կանդ՚նեւսէէ  ^ 

huno     lapidera    sculptum         erexit, 
cette     pierre        gravée  éleva^ 

4-  (DIS)     Mi-nu- a-ni 

(  uijn)  ր-պւսսւրւ-սյսէոու.ւսծոյՆ-1^/ւնուայ 

(vir)       in-honorem-dei-MinusB, 
(hom.)    eu֊r  liomieur-du-dieu-de-Minuas, 
h՛  (DIS)     Is-T-pu-'u-i-ni-eH-he 

(  '"յՐ  )  Ի  սպոէ-ինեսյյ-որգւոյ  , 

(vir)       Ispûinïs-filii, 
(  hom.  )    fls-d  '  Ispûinis, 

5.MAN       DAN-NU     MAN       (MÀT)       Bi-i-a-i֊hna-'u-e 

արքայի      Հզօրի,  արքայի      [երկիր)  ^իաինայ  , 

régis        fortis,  régis        (terra)       Bîainas, 

roi  fort,  roi  {p(^ys)       de-Bîaina, 

6՛  a-lu-si  (ALU)       Tu-us  +  pa-a-e  ALU 

բսաեեքոյ  (քազաքյ        ի-^ուսպաս  քւսդւսքի  i 

habitantis  (^urbs)       -"TùspsB  lin-urbe. 

habitant       (^cille)       ^de-Tûspàs        Ha-ville. 


NOTICES. 

L'inscription  n°  86  est  publiée  sous  le  n''  XXVII  dans  le  recueil 
de  Schulz,  JA,  Յ''  Série,  1840,  t.  IX,  pi.  VI.  —  Elle  porte  le  n"  II 
dans  1'  ouvrage  du  Père  N.  Sargisian,  TAMAM,  p.  257.  —  L.  Robert 
la  publia  dans  son  ÉPICA,  pp.  118-120.  —  Elle  fut  publiée  par  M. 
Sayce  sous  le  n"  XXVI  (2)  dans  le  JRA8,  1882  October,  pp.  532-533. 

L'inscription  se  trouve  dans  l'église  du  couvent  de  Sainte-Croix 
de  Yadi-Kilissa,  sur  la  montagne  de  Varak  intérieur,  à  1'  est  de  Van, 
à  une  distance  de  2  heures  de  cette  ville.  Elle  est  gravée  sur  une 
jjierre  qui  se  trouve  dans  la  chapelle  à  gauche  en  entrant. 

Elle  fut  copiée  d'  abord  par  Schulz,  puis  par  le  Père  N.  Sargi- 
sian, Layard,  L.  Robert  et  H.  Rassam. 
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7"  INSCRIPTION  VOTIVE 
DE  MINUAS  r՛  (env.  800-780  uv.  J.-C.) 
1  .  (AN)       Hal-j-di-ui-ni  us-ma-si-i-ni 

[սէծ-քյ  ^գսապաևոէ-թեսէսբ-^^ադդրսե  inuy  ւււժեդաօ 

(dii)        Auxiliô-Haldisianorum  fortium 

(dietix)    Àvec-V  aide-des-Haldisiem  forts 

շ.  (DIS)     Mi-nu-a-s     (DIS)     Is-i-pu-'ii-i-ui-^hi-ui-.s 

(այրյ  HrAZfnLuiu  [ujjn]  րսպուրՆեէ£ւյ-որգ/ւ  ^ 

(vir)       Miuuas,        (vir)       Isjjùiuîs-filius, 
[hom.)    Minuas,        (hom.)    fils-d' Ispûinis, 

S՛  (AN)      Hal-hdi-i-e  e-'u-ri֊i-e 

[գրք)         ր-ասյսէրւ-՚^ւյյդգեսւյ  ^ԾառՆ  ։ 

(deus)    in-honorem-Haldis  Domiui. 

(dieu)     en-V  honneur-de-Haldis        le-Seig?ieur. 

NOTICES . 

L'inscription  u°  87  est  publiée  par  M.  Sayce  sous  le  u"  LXXVI 
dans  le  JE-AS,  1893  January,  p.  12. 

Elle  est  gravée  sur  une  tablette  de  pierre,  qui  existe  dans  le  cou- 
vent de  Sainte-Croix  de  Yadi-Kilissa,  maintes  fois  mentionné.  Voy. 
dans  les  Notices  du  n"  85,  p.  304. 

Ce  fut  M.  Hyvernat  qui  la  découvrit  en  1889. 


^sos- 
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INSCEIPTION.  TALTSMANIQUE 


D'URZANA,  ROITELET  DE  MUSASIR  (vivait  en  714  av.  J.-C.) 


1  .  KUNUK  (DIS)  Ur-za-na 

կնիք  {'"./r)  {\՚^ՐՂ"՚^"՚յ՝ 

Sigillum  (vir}  Urzanae, 

C^  ent-le-scecm  (hom.)  d'  Uriana, 


MAN 

(ALU) 

Mu-sa-sir       u 

"'ՐՔ"՚յ/' 

(քաղաք) 

\^ուձա&իրայ    Ու. 

régis 

(urbs) 

Musasiri         et 

roi 

{ville) 

de-Mumdr     et 

3.  (ALU)       'U-tab-ti 

(քաղսէք)       ^լէոսւբաեւէււ  X 


(urbs) 

'Utabtîs. 

{ville) 

d'  ՝Utabtis. 

4. 

TAK 

LAMASSU 

-^ար 

րարւոյ-ԱնարլոյՆ  , 

Lapis 

boni-Gigantis, 

C'  est-la-pierre   du-hon-Colosse, 

5. 

V 

sa 

kima            sir["i! 

որոյ՝ 

ՀւսնղոյՆ          օձի 

oujus, 

sicuti          serpentis 

dont, 

pareille      à-celle-d'  un-serpent 

6. 

ina 

sad-e                     limnûti 

ի.յզ 

^լերանց                          *  չարաչար  , 

in 

montibus            malis, 

da/is 

les- montagnes    mauvaises, 

T. 

KA-ki 

pi-tu-u 

բերաՆ-՚նորա          ոացեսէլ-է  ։ 

os-eju3 

apertum-est. 

sa-houche          est- ouverte. 
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NOTICES. 

L'inscription  n"  88,  composée  en  langue  assyrienne,  fut  l'objet 
de  nombreuses  publications.  Voy.  celle  de  .1.  Menant:  Les  Cylmdres 
Orientmix  du  Cabinet  royal  des  médailles  à  la  Haye,  n°  145,  et  celle 
de  Fr.  Lenormant  dans  la  Gazette  Archéologique,  n"  6,  1879,  p.  250.  ֊ 
M.  Sayce  la  publia  sous  le  n""  LVII  dans  le  JRAS,  1882  October. 
pp.  673-675. 

L'inscription  est  gravée  sur  un  cylindre  qui  servait  de  sceau  et 
de  talisman  à  son  propriétaire.  Le  cylindre  porte  gravé  un  colosse 
ailé  à  figure  humaine  qui,  placé  entre  deux  autruches,  les  étrangle. 
Le  colosse  représente  le  bon  génie,  tandis  que  les  autruches  figurent 
les  mauvais  esprits  ou  les  démons  des  montagnes. 

Urzana  était  contemporain  de  Rusas  F"՝,  roi  d' Urartu,  et  de  Sar- 
gon,  roi  d'Assyrie  (722-705  uv.  J.-C),   vainqueur  des  deux  premiers. 


P08T֊SCRIPTUM. 


l.AA. 


INSCRIPTION  HISTORIQUE 
DE  RUSAS  II  (env.  685-675  av.  J.-C.) 

1 .  (AN)     Hal+di-e     EN  SU  i-ni 

(deus)    Haldï,  Domino     multitudinum,      hune 

(dieu)    A-Haldïs,    Seigneur    des-undtitudes^     cette 

Ղ՛  TAK         pu-lu-si         (DIS)     Ru-sa-a-s 

Jçu  փորեալ  (utjnj  Ç^ljuiu 

lapidem    sculptum      (vir)       Rusas, 
pierre        gravée  (/աա.)    Rusas, 
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3«  (DIS)     Ar-gis-te-i֊hi-ni-s        ku-o-u-ni 

(vir)       Argistîs-filius,  erexit. 

(hom.)    fils-d' Argisth՝,  éleva. 


(AN)       Hal^di-ni-i,i 

(dii)         Ad-gloriam-Haldisianorum, 
( dieux)   À-la-gloire-des-Haldlsieiis^ 


iis-i-ma-3i-m 
մեձ 


ղօրաց 

vigore-magnô-prseclitorum, 
doué՝;- d '  une-fjra ndc-force^ 


5՛  [(DIS)]     Ru-sa-a-s     (DIS)     Ar-gis-te^hi-ni-s 


[{"'jr)]  Ռ«՚-չ՛"" 
[(vir)]  Rasas, 
[(hom.)]    R-ukh; 


a-da 

lUtiÇ  . 

dicit 
dit  : 


MAT 

ղերկիրն 

terrain 
mi-pays 


(  "v/՚  )      Արէ/"՚"՚^՚"յ-"րդի  • 

(vir)       Argistis-tilius, 
( hom. )    fls-d '  Argisti'i^ 

Qu-ir-da-ni**     liu-bi-i 

Quir<lam  damnis-affeci  ; 

de-  Quirdd         je-causai-de.s-dommages  ; 


qi-  u֊ra-a-m 

ի-էոէւէ՚նց 

de-domibus 
des-maisons 


SU 

tiiunuuiq 

})lurimis 
nombreuses 


da-e 

ւքր՚ճւսԼրւյ 

territorii 
du-ferritoire 


m  a-nu 

այՆորիկ՝ 

illius, 
de-lui, 


u-i 

ու. 

et 
et 


gi-e֊i 

de-solo    isto 
de ֊^ sol      ՝ce 


is-ui-ni 

այաի՝ 


m  a-nu 

ռսարդրկ 

liomines 
les-hommes 


9.  Kl  (AN)  Hal-^di-s 

Lnnuiubli  (՛t/՚ք)  ՝^սւդգ/է" 

regionis        (deus)  Haldis 

de-la-région  [^dieu]  ^Haldis 


\0՛  i-e֊s       i-ni 


GIS 


'u-si-du 

uiu/iGuiiG-nLiiuibj 

undique 

"՚  de-toutes-parts 

ul-di-e 


dn-ni 

i/ m III Ր  nui  II  : 

depulit. 
^chassa. 


I^M  զայսոսոկ        inuiiutauii       lULiiiautuit 


Ego 
Moi, 


lisec 
ces 


lignea 
^de-hois 


labra 
Գոտտւոտ 


11  .  [te]-ra-bi')     \՝I  GIS  hu-se 

uuiuabaqfi  i  Q        փսւււոսւշց՚ն  ռիլղս  , 

erexi.  VI  e-ligno-struotos    pagos, 


(GIS)         za-ri 

(փսէյէո)  զծ^աոս  ht 

(lignum)    arbores     et 


j՝  élevai.  -It    ^hâtis-de-bois         ^i-illages,  {Գօւտ)        '՚ arbres     ^et 


1.  Voyez  l' inscr,  n"  42.   II.  27/80. 
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12.  KISTU         is-ti-iii         te-ru-'u-bi 

Il  itiu  ut  lu  nJli  ււււնոււրւր)        li  uiJi  au  a  n /i  . 

S3'lvam  eorum')        erexi  ; 

*  forêt  Heurs՝)         ՝j' élevai  ; 

13.  ALU         su-hi  is-ti-ni         IV   UT        kid-՝u-la 

"քսւղաքիե     ^ ոչլւ1ւու թ  եււէ  ւսյևււոիկ    M       "l»         աւուրս     Հոգառւսյ  t 

^oivitatis  Uu-extructioiie    eorain')         IV   diebus   ouram-adhibui. 
^ciUe      '*de-Ja-construction  ^de-leur՝)      '֊i     ^otirs    '՝je-2J)'is-.soin. 

14-  pi-^li  HID  DU        (DIS)  Da-na-a-ni-a-ni 

^\ո&սւնսւռրու-թրւն-սհ    ս։ռ-գեսէու11ւ  ւ1-ոոույրդո  i    (ււււր\    Ղէսւնան/ւսաու. 

Inscriptionem  propè-flumeii    populi         { vir)   Danânias 

J] ne-inscription         auprès-du- fleuve  du-peuple  (hotu.)  de-Danânias 

IT).  [a|-gu-'n-bi       'u    me֊si-ni 

կւսռուսր  .  ու       uunnui 

oonstruxi  ;         et    ejus 
je-construisis  ;  et    տօ՚ո 

16.  .  .֊uu  TÊMU-ni-e 

iLn^hgfiol     J  ըսսւ-Հրասանր 

[vocaverimt(?)]  juxta-ordine.m 

[on֊appela  (?J]     couformément-à-V ordre    {hom.)    de-Rusas. 

17.  hn-bi  gi-a-se  pi  +  li-ni  ku-Ju-hla 

քՅուեւյր  զերկրառիս  ւյւււ։ւն~սւրձւււնաղրութ եան     Աէրքւսյր-սեՏ-/ւ -)  ։ 

Vexavi  terrse-incolas  pro-iuscriptioue  regis-magm^). 

Je-maltraitai  les -indigènes  au-snjet-de-V  inscription  du-^roi-՝gra?id'). 

18-  LU-i-BmU+TUR     (AN)     Hal-f-di-e 

Գաէւն-Ղէի  {գ/՚ք)        ՝^ւէւղդեայ  , 

Agiius-?«my  (deus)  Haldi 

JJ n-agneau  (dieu)   à-Haldîs 

19՛  ni-ip-si  +  du-li-ni         [LU^)]  (AN)      Hal֊^di-e 

մւսքրութէքւսն-ւոուչի  f        \ոչխար-մի\  (դէք)  '^աղգեսւյ 

puritatis-datori,  [agnus֊?^,;^.?]  (deus)    Haldi 

donneur-de-la-pureté,  [nn-agneau]    (dieu)     à-IIaldïs 

20.  [SUM^)]  LU  (AN)     IM֊a 

[sacrificeiitur]  ;  agnus֊?^;^^w      (deus)   Tèisbse, 

I  qv. '  on֊.sacrifie  ( subjonot. )]  ;  un-agneau      ( dieu)    à-  Têishàs, 

1.  C.  à.  d.  '  գի՛դից,  ijagorum,  dex-viUages՝.  2.  Il  paraît  que  ces  indigènes 

avaient  détruit  1  '  inscription  d  '  un  roi  d'  Urartu.  3,  Voyez  l 'iuscr.  n°  51.  1.  4. 


ti-ni 

aittliiiLU 

nomen 

nom 

(DIS) 

Ru-sa-i-ni֊e 

'. 

("vr) 

litnLyuJiiujj  < 

m 

(vir) 

Rusae. 
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20-  LU  (AN)      UT-ni-e 

ոչխար-մի  (գիք)         ԱրդԻ^ք^'"յ՛ 

agnus-unus      (deus)    Ardini. 
nu-agneau       {dieu)     à-Ardims. 

21  .  {kW))    Hal֊^di֊e     AN  a-ni  (ju-gi  .     .  y 

(  դրո)  ^Rujnnbtiij  uiuinni-tuo  nfb    լւ-բւսրձուեւտ         linajiy  ,        ,     . 

(deus)     Haldl,  deo  in-exoelso,      buLyrum,    .     .   . 

{dieu)      A-Haldis^     dieu  en-haut,  du-heiirre,   .     .  . 

շշ.  .     .  ?     me-e-si     a-si  'u-li 

.     .  V     vinum,     panem,    olcum, 
.  f     du-vin,     du-pain,  de-V  huile, 

23.  [GUD]֊+-TUR֊)         (AN)       Hal-+-di-e-ni  ur֊t-du-li|-]iil 

\lTijb\-truêttiuin  i  {ւսծ-ք)  '^սէոգ/iuujg  օո)-սէոււէղաււ 

[bovem]-parvum.       (dii)        Haldïbus         diem')-dantibus, 
\\\.u-boeuf]-en-bas-ùge.  {dieux)  Aux-Haldis     qui-donnent-le-jour,^) 

24.  LU  (AN)     Hal-^di-e     IV     LU  ....     ? 

ոտխար-ilji  .  {դՒք)        ՝^աղդեայ՝        Q»  ոչխար  .        .        ,        ,        . 

'dr'\etem.-unum;    (deus)  Haldï,  IV     arietes 

mi-moîiton  ;         [dieu)    à-Haldis;      4       moutons     .     .     .     ,     . 

25.  [(AN)       Hal]+di-ni֊e  .     .     .     .  V-iii  .     .     ? 

[{'"Կ)]     ՝^սղգէ""՚3  

[(dii)l       l.Ialdibus  

\{dieux)\  aux-Haldis 

26.  [(DIS)]     Ru-sa-a-ni  (DIS)     Ar-gis-te+hi-e 

Մ  ui I n  )  սէււսւուսէծ^ոօ-^ուչասւսւ  (utjn)  Ա^րգրստեսէյ-ռրդւոյք 

|(vir)|  ,     diis-E,us8B,  (vir)       Argistîs-filii, 

Ահօ7ո.)\    dieux֊de֊Eums,  {hom.)    fils-d՝  Àrgistis, 

27.  [MAN]       DAN-NU     MAN       al-su-i-ni      MAN-ni 

[արքայիկ       Հզօրի  ,  արքայի       յաղթողի  ,  արքայի 

[régis]        fortîs,  régis        victoris,         régis 

\roï\  fort,  roi  vainqueur,,     roi 

28-  [(MÂT)]       Su-ra-u֊e     MAN       (MÂT)       Bi-e-i+iia-a֊u֊e 

[{երկիր)]  \}ուրայ,  "'{'Ք՚^յի      (VW՛/՚)  \՝/'ԷԻ^"՚յ  < 

[(berra)]        SursB,  régis        (terra)        Bieina՝, 

[{pays)]        de-Sura,       roi  {pfiy՝'^)        de-Bieinu, 

1.  La  copie  j)orte  se֊za.  2.  L'idéogramme  du  luot  ma-nu  ;  voy.  I  '  iuscr. 

n"  52.  recto,  1.  9-  3.  C.  à.  d.    զեանս,  vitain,  la-vie.՝ 


H 
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29-  MAN       MAN֊ME8-'u-e     a-lu֊si-e 

արքայի        արբայիէք  ,  բնակելոյ 

régis         regnm,  liabitantis 

roi  des-rois,  habitant 

:i().  [ALU]  Tu-us  +  pa-e     ALU  (0       ta-ri[-e] 

Աէ-քաղաքին]    ^ոլսպայ  ,  քաղաք  (    ]         քա^աց  t 

[iii-urbe]        Tùspœ,  in-urbe(y)    streiiuorum. 

[la-vllle\  de-Tûspas^       ville  (?)  des-vaillants. 

31  .  [(DIS)l     Ru-sa-a-s     (DLS)     Ar-gis-te֊+-hi-ni[֊s] 

[(vir)l       Rusas,  (vir)       Argistîs-filius, 

I  (  hom.  )\    Rmâs^  (  ho  m.  )    fils-d  '  Argistis, 

՝ձՂ՛  ia]-da     a-lu֊s  i-ni       DUP»)֊f-TE 

tuuç  .  որ-ոք  uutju  utnAuiutuanncfJbuiu-quçu 

dioil  :     quisquis      liuno     inscriptionis-lapidem 
dit:        quiconque    cette      ^dHnscription-^pierre 

՝ձ'ձ-  [du]-)֊li-e      a-lu-s  pi  tu-li-e 

քանդէ  ,  որ-ոք  գէր-\1ի  բաոնայ  , 

destruit,        quisquis      charaoterem-«t/mm  toUit, 
détruit^  quiconque    un-^exA-caractère     enlève^ 

'ձհ  •  |a]-la-s         e-si-i-ni         (se]֊ri-i         du-+-li-e 

որ-ոք  գրոց  զսէողս  քաՆգէ  , 

quisquis       literarum      liiieas  destruit, 

quiconque    ^՝des-lettre.s՛     Hes-Ugnes     ^détruit, 

35-  |a]-lu-s         ki֊gu[-e(y)]       hi-li-i-e 

որ-ոք  բռնու.թեասր  Av>  » 

quisquis       per-vim  avellit, 

quiconque    par-force  arrache, 

36՛  [a]֊lu-s     a  ...     y  su-li-e 

"ր-"Ք         ՒԺ  f 

quisquis avellit, 

quiconque arrache, 

37.  [a]-lu-s         'u-li-s       ti-i-՝u-li-e 

որ-ոք  "րՒլ  րւր-սեաՀաեսյ՚նէ  ?"/* 

quisquis       alius        sibi-viudicat  quod 

quiconque     autre       .s՛'  attribue  ce-que 

1.  D'après  la  copie,  us  (?  !). 


38 


39 


40 


i-e-s 

bu 

ego 
moi 


zaH-du-'u-bi 

շթեցի  , 

construxi, 
consti'îùsis, 


ti-ni-ni       tn-li-e 

ռսւնուՆս^)      բւսռսայ  ^ 

nomen')      tollit, 
le-nom^)      enlève^ 

?֊ni     la-li-i-e 

բարբսէո-ր 

loquitur 
.     .    parle 
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a-lu-s 

որ-ng 

quÏHquis 
quiconque 

ma-si-e 

unijnnnL  լժ  եասբ 

more-captô 
par-hahitîcde 
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a-i[-se] 

երկրացւոց 

indigenis 
aux-indigènes 

41  .  (MÂT)     Bi-a-i-ni-se-e  a 

քերերր^       [Սէգդէս-^րարսաօսոց 

(terra)      adversus-Biainaenses 
{pays)      contre-les-Biainaens 


Lu-lu-i-f֊ni-se** 

I   ոււուբնսւսւոց  , 


(AN) 
(գԽ) 


Hal֊^di[-s] 

*^ադգիս  , 


42.  [MAT] 

[in-terra]         Luluinac.usium,     (deus)  Haldis, 
\dans-le-pays\  des-Luluinaens,      {dieu)    Haldis^ 


43.  [(AN)1  IM-8 

[{դիք)]  ^հի"բաւ 

[(deus)]  Tèisbâs 

[{dieu)՜]  Téi.shùs 


44 


tl-l-Ul 
պէսնուՆ 

nomen 
lc-no)H 


et 
et 

me-i 

սոր  lu  I 

ejus, 
de-lui. 


(AN)     UT-ni-s 

{դիք)     ԱրդԻ^Ի" 

(deus)  Ardinis 
{dieu)   Ardinis 


AN֊MES-s 

uiu  սէուսէՍՀռն 

dii 
les-dietix 


45  •  ar-mu-zi-i 

Հսէբուսէծ  ես 


,են 


me-i 

զեորւ 


percutiant  ejus 

qu'ils- frappe  ni     son 


46- 


lu-bi-i  qi-'u-ra-i-di 

ստռցես՚՜յ  n-utuiuç 

capiants)  e-domô 

qii՛  ils-prennent^)  de-'-r,iaison 


Gnjiut 

ejus 
^sa 


1.  C.  à.  d.,  de  RuSas  IT. 
qu'  ils-enlèvenf՝. 


ւեալ-ս,արցեն  ,      բարձցեՆ,      aUfeVailt, 
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47«  [a-li]  bi-di-e         .     .     '?  'u     .     .     ? 

\  nuiubuuJiu]     բուա  .  ,  ... 

[omnem]       cibum  .  .  ... 

[tout]  aliment        .  .  ... 

NOTICES    ET    OBSERVATIONS. 

L  '  inscriptiou  n°  38. AA.  fut  publiée  en  texte  cunéiforme  dans  la 
revue  armén.  Ararat^  Ecmiaçin,  1900,  fascicule  d'août  et  de  septem- 
bre, p.  380.  Je  suis  le  premier  à  en  faire  la  transcription  et  1'  in- 
terprétation. 

L'importance  de  ce  texte  consiste  principalement  en  ce  qu'il 
nous  révèle  un  nouveau  roi  d'  Urartu  et  1'  état  de  situation  politique 
de  ce  royaume  sous  Rusas  II,  probablement  contemporain  de  Senna- 
chérib  et  d'  Assarhaddon,  son  fils,  rois  d'  Assyrie,  qui  régnaient,  le 
premier  de  705-681  et  le  second  de  681-668  av.  J.-C.  L'endroit  où  la 
stèle  de  Rusas  II  fut  découverte,  à  proximité  d'  Ecmiaçin,  à  gauche 
du  cours  supérieur  de  l' Araxe,  et  les  lignes  6-9  du  texte  nous 
révèlent  une  expédition  faite  dans  cette  contrée  par  ce  roi  d' Urartu. 

Lignes  6  et  42.  —  En  effet,  il  y  a  de  sérieuses  probabilités  pour 
croire  que  le  pa^^-s  de  Quirda  était  situé  dans  ces  parages.  Cette  ap- 
pellation était,  paraît-il,  la  forme  primitive  du  nom  de  Kotâyk  de 
nos  écrivains  classiques,  un  canton  voisin  d' Ecmiaçin  et  d'Armâûir. 
Il  paraît  que  Quirda-Kotâyk  était  anciennement  un  tout  petit  dis- 
trict, et  que  plus  tard  son  nom  fut  étendu  sur  quelques  territoires 
voisins,  tel  que  celui  d՛  Eréiian.  —  Le  pays  des  Luluinaens  était  très 
probablement  situé  à  gauche  de  1' Araxe,  dans  la  partie  septentrio- 
nale de  l'Érasène  (Araxenus  Campus).  Argistis  P'՜,  dans  son  inscription 
historique  et  liturgique,  n°  80  Fragm.  I,  1.  2,  mentionne  un  pays  de 
Lulus.  Cette  inscription  fat  découverte  au  pied  de  la  colline  d'Ar- 
mâûir, dont  le  territoire  faisait  partie  de  1'  Erasène.  U  est  donc  très 
probable  que  les  Luluinaens  occupaient  un  pays  dans  le  voisinage 
d'  Armâûir  et  d'  Ecmiaçin,  dans  le  territoire  dtiquel  fut  découverte 
l'inscription  n°  38.  A  A. 

Ainsi,  malgré  les  guerres  malheureuses  soutenues,  dans  la  seconde 
moitié  du  VIIF  siècle,  par  Sariduris  II  et  Rusas  F'՝,  rois  d' Urartu, 
contre  Tiglathpalassar  III  et  Sargon,  rois  d'  Assyrie,  le  pouvoir  de 
Rusas  II  s'  étendait  des  bords  du  lac  Tkospitis  jusqu'  au-delà  du 
grand  fleuve  d'  Arménie. 

L'  inscription  est  en  forme  d'  une  stèle,  longue  de  mètres  2.75, 
large  de  m.  0.62  et  épaisse  de  m.  0.35. 

Elle  fut  découverte,    au  cours  de  1'  été  de  1900,    au-dessus  de  la 
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porte  nord-ouest  de  1'  église  des  Anges  (Zouarlnos  éMé-si),  À  une  de- 
mi-heure de  distance  d'Êcmiasin,  dans  la  direction  d'est. 

G'  est  le  R.  Père  Hacik,  membre  de  la    Congrégation  patriarcale 
d'Ecmiaçin,  qui  la  découvrit. 
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le 

les 

Օ-ԼՕՏՏ  AIRE 


DKS  INSCRIPTIONS  GUHEÏFORMES 


EN    IDIOME    URAKTIQUE 


֊<^^>- 


^A. 


'A-a-ha-a  acc.pl.  աղխս,  sarcinas.  des-hagages  ace.  pi.  indét.  ||  arm. 
cl.  աղխթ  =  alM  '  bagage,  bagages  '.    ||  5՜  20. 

A-al-!֊du-bi    V.     tr.      այլափոխեցի  .      2,     այլուր-վւոխեւքի  ,    փոխադրեցի  ^      է՚՚՚Ղ^ 

թել-եաու.  3.  Հանի  (//  կախաղան),  iii-aliud-mutavi.  2ւ  (alio-loco)  trans- 
tuli.  3»  sustuli  (iu-farcam).  oi-un-antre-je-changeai.  2,  {ailleurs)  je՛ 
transférai.  3i  j'  attachai  {à  la  potence).  ||  Mot  composé  de  :  a)  «  'âl  » 
=  arm.  cl.  այլ  =  dyl^  gr.  àXXoç,  lat.  alius,  a.  ir.  aile,  goth.  aljis 
'  autre  '  ;  arm.  cl.  այ/ուր  =  âylour,  gr.  օլՃՃօօտ.,  lat.  alibi  "^  ailleurs.  —  b) 
«  dubi  »  ;  voy.  1  •  Du,  2,  et  3  dans  le  sens  actif  et  par  extension; 
comparez  aussi  allem.  tJmn,  agis,  do  '  fair-j  '.  —  Pour  la  3®  signifi- 
cation oomp.  krd.  halandin  '  lever  '.  ||  5՜  15.  6'  13.  19'  i.  8,  11.  ii, 
16,  17.  IV.  56.  20՜  18.  27'  18.  30՜  13. 

—  A-al-htu-bi.  այլափոխեցի .    in-aliud-mutavi.    en-un-autre-je-changeai. 
Il    «  tubi  »  est  la   variante  de  «  dubi  ».    |1  6'*  13.  30՛  26. 

—  'A-al-+du-'u-ni.  այլափոխեաց .  In-aliud-muta vit.  en-un-autre-il-chan- 
gea.   \\  8'  16. 

' A-na  prép.  ի-վեր,  l/miC  ի-վերայ.  in-altum,  օշւ  super,  en-hant,  ou  aîir. 
(dans  A-na  +  ap-sa-a,  A-na-+-si֊i-e). 

(AN)  A-naH-ap-sà-a  ^arf. ^r^6\  dat.  sg.  (դիք) 'Անապ..այ .  (deus) 'Anâp- 
sae.  {dieu)  à-'y/nàpms.  \\  Mot-nom  pr.  comi)osé  de  :  a)  «  'aua  •՝  jrrép. 
voyez  ce  mot  ;  =:  gr.  àvà  '  en  haut,  sur'.  —  b)  «  apsâ  »  ;  comparez 
l'ensemble  du  mot  avec  le  gr.  àv-i֊à7iTw  'offrir,  consacrer  dans 
les  temples.  '   ||    C'  était  probablement  le  dieii  qui,    en  recevant  les 

21 
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offrandes  faites  par  lea  fidèles,  les  présentait  au  dieu,  auquel   elles 
étaient  destinées.   ||  42'  7. 

—  (AN)  'A-na֊+-ap-sa-e.  Item.    \\  42՜*  40. 

ALU  'A-a-ni-ui  gén.  sg.  զքազւսքն  '\\նի.  civitatem  'Anem.  la-ville  ace. 

sg.  d''Ani.   Il   Ville  forte  dans  le   district  de  Daranisse    (Daranah), 

sur  la  frontière  nord-ouest   de  1' Arménie-Majeure.   |1  30'  29. 
(DIS)  *A-ar-si-ta-ni  ^^w.  ,s'gf.  {'"jp)  'Արշի՚^անեայ.  (^^ir)  'Arsitanîs.  (hom.) 

d՝  "Ârsitajiis.  ||  Assourdan  III,  roi  d'Assyrie  (771-753  av.  J.-C).   || 

19՜  II.  52. 
'A-a-se  ace.  pi.  զարուս ,  *զարս .  mares,  *viros,  les-mâles^  Hes-hommes.  || 

gr.  àpoYjV,  appYjV,  arm.  cl.  ««/>-««.  =  ar-ou    'mâle;    *un  homme',  a. 

ér.  arsa  'homme;    mâle',    arm.  cl.    այր  =  àyr  'homme;    mari'.   || 

19՛  IV.  59. 

—  'A-se.  Item.  \\  19՜  i.  22,  26,  30.  ii.  18.  m.  59,  64.  v.  7.  vu.  26,  40, 
50,  80.  27՜  23.  30՜  20.  35՛  14. 

—  'A-se-MES.  Item.   ||  27՜  9,  19. 

—  (DU)  ՝A-se.  Item.   \\   19՛  n.  43.  20՛  12. 

(DIS)  'A-za-i-ni-e  adj.  ace.  sg.  {'"jp)  զԱզ՚՚՚յ՚^կ"՛^ *  զպաԱկանեալն.՝\Լ.. 
զայի,  (vir)  'Azaianam,  ad  'Azam-pertinentem  (terram).  (hom.)  ՜՚ճ- 
zaïen,  appartenant-à-  j4 za.  \\  'Aza,  roi  de  Manas,  contemporain  d'Ar- 
gistis  F՞՝,  (env.  780-755  av.  J.-C).  [j  Analyse:  a)  «  'Aza  »  nom.  sg.  — 
b)  «  -i  »  infixe  copulatif.  —  c)  «  -nis  »  du  nom.  sg.,  suffixe  d'  adjec- 
tif relatif.   ||   19՜  iv.  73. 

(DIS)  'A-za-ni  gén.  sg.  {այր)  ՝\Լզայի .  (vir)  'Azse.  {hom.)  d՜՝  Jza.  ||  80' 
(II).  1. 


A. 


A.  préխe  explétif  dans  les  mots  A-i-i-u-ri  et  ^^l-ap-tu-si-ni-e,  comme 
da7is  le  gr.  'A-h-XaTxàl^oj  '  piller  '.  Il  est  préfixe  privatif  dans  An-di-i-a. 
Il  est  copulatif  dans  Saridur-ha-i-za'uni.  Voy.  ces  mots. 

(DIS)  A-+-bi-a-ni-i-ni-i  gén.  sg.  {այր)  \\^բիաՆեայ.  (vir)  Abianis.  (^ow.) 

d՜՝  Abianîs.  ||  Comp.  «  Abia-nîs  »  nom.  sg.  =  gr.  à-hêca-axoç  '  qui  ne 
saurait  être  contraint,  *invincible  ;  non- violent,  doux,  paisible  '.  || 
Roi  des  pays  des  Eti'usiens,  des  Liqi'usiens  et  d'Édianis,  con- 
temporain de  Sariduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C).    jl  27'  14. 

A-bi-da.  ի-Հուր.  2,  զՀուր .  igni.  2,  ignem.  aii-feu.  2,  le-feii  ace.  sg.  || 
arm.  cl.  աբեթ  ==  abét  'amadou',  d^  où  'feu'  dans  1' urart.  ||  19* 
VII.  4.  20'  9.  30'  27.  39'  33. 

(DIS)  A-bi-li-i-a-ni-e-hhi  gén.  sg.  {այր)  Աբիչիանեայ-որգւոյն .  (vir)  A- 
bilîanis-filii    gén.  sg.;    {Դօա.)    ^d'  Abiliams-^dii-fils    gén.    sg.   ||    Roi 
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du  pays  d'Aiiîstir,  cuutemporain  d' Argisbis  F'՝  (euv.  780-75Ց  av. 
J.-C).  Vraisemblablement,  le  nom  d'  Anîstîr  fut  ensuite  changé  en 
«  Abilîani  »,  nom  qui  nous  est  jjarvenu  sous  la  forme  de  G-abé- 
lïank,  un  canton  au  nord-ouest  du  lac  Lychnite.    \\    19'  i.  17. 

MAT  A-bu-ni-i-e  adj.  gén.  sg.  երկրին  եզ .  սեռ .  Աբուսականի .  terrsB  gén. 
sg.  Abusianse.  du-pays  gén.  sg.  Ahusien.  Jj  Comp.  «  Abu  >  a.  ér.  àpo, 
sort,  op  "՚  eau '.   ||  La  contrée  des  sources  de  l' Euphrate    occidental 

.    et  de  ւ՛  Araxe  ;  voy.  Strabon,  XI,  14.  2.    |1  20՛  38. 

—  MAT  A-bu-ni-i-e-.di  gén.  pi.  յ^րկիր^  \\,բ՚"-"՚^ցլ»3  •  in-terram  Abu֊ 
sianorum  (incedens).  {ayaoït-marclié)  contre-le-pays  des-Abusiens.  |j 
19'  I.  12. 

ALU  A-bur-za-ni-ni  ace.  sg.  զքաղաքՆ  ԱբուրզաՆիս .  civitatem  Aburza- 
nem.  la-ville  ace.  sg.  (/'  yiburzanis.  ||  Ville  du  district  de  Bustus, 
dans  la  partie  méridionale  de  la  province  de  Basoropède  (Vaspou- 
rakan).  Au  moyen  âge  on  la  nommait  Hamboyrazan.   ||   19՛  m.  37. 

Ad.  préfixe  explétif,  ou  bien  particule  prosthétique.  (dans  Ad-i֊liu-a֊li.). 
Comp.  lat.  ad-hmugio  '  mugir  '. 

A-da  V.  tr.  «"«4՜»  յ՚՚՚յ՚^^է՛  dicit,  déclarât,  il-dit,  il-déclare.  ||  sert,  gad,  a.  ér 
jad  (racine)  'parler',  arm.  cl.  աս-եմ՝  =  as-ém  'dire',  յայա-նեւՐ  = 
yàyt-ném  '՜  déclarer,  manifester  ',  gr.  aùoà-co  '  parler,  dire  ',  lat.  ada- 
gium  'adage  '.  ||  2՜*  23.  4'  10.  8՜  22.  14՜  7.  17'  2.  28'  3.  29'  3.  30՛  21. 
37'  5.  38'.AA.  6,  32.  39'  9,  18.  41'  8.  46'.A.  10.  75՜  10/10. 

—  A-da-a.  Item.   \\   19'  vu.  9.  30՛  6. 

—  A-da֊e.  «"«^,  յայանէ.  շ,  ասի,  յայանթ).  dicit,  déclarât.  2,  loqui- 
tur,  declaratur*).  il-dit,  il-déclare.  2.  il-est-parW).  |]  5' 7,  12,  18,  29. 
6՜  8/8,  15/15.  7՜  2.  9'  verso.  1.  13'  3,  6.  14'*  7.  15'  4.  19'  i.  1,  2, 
16,  21,  22.  II.  2,  8,  11,  23,  29,  32,  38,  49,  56.  m.  4,  18,  23,  28,  39, 
44,  49,  53.  IV.  9,  24,  31,  40,  47,  51,  65,  71,  78.  v.  1,  10,  12,  15, 
16  VI.  1.  VII.  1,  15,  19,  31,  37,  41,  51,  68,  74,  77.  viii.  3.  20'  33. 
21'  13,  23.  22'  2.  23՛  8,  21.  25՛  3.  27'  4,  7,  25.  30'  34.  32՛  4,  9. 
35'  2.  36'  2.  48'  9,  14,  26.  49'  3. 

MAT  A֊da-hu-ni  géa.  sg.  զերկիրն  Ագախունեայ .  terram  Adahunem.  le- 
pays  ace.  sg.  d՝  Adahimis.  ||  Le  territoire  d'  Andokabérd,  petite 
ville  forte  au  sud-sud-est  du  lac  Lychnite,  dans  la  province  de 
Siunie.    Il  35՜  4. 

ALU  ....  a-da-ni  gén.  sg.  ղքաղաքե  ....  ագայ.  civitatem  .... 
adsB.  la-ville  aco.  sg.  de  ... .  ada.՝i.  \\  Ville  des  Hittites.   ||   19  ii.  14. 

(AN)  A-da-ru-hta-a  part.  prés.  dut.  sg.  {գիք)  Ադար՚՚ւաայ .  (deus)  Ada- 
rutae.  (dieti)  à-Àdarutàs.  ||  Mot-nom  pr.  composé  de  :  a)  «  Adaru  » 
=:  a.  ér.  âtare.,  pehl.  àtm՝-.,  p.  âdar  '  feu  '  ;    compar.  aussi    arm.  cl. 

.    աար-ա-դոյն  ■=z  utr-a-goyu  'couleur  de  feu',  այր՚եւՐ  =  àyr֊ém  '  brû- 

1.  Voy.  l'inscr.  n"  lî>-  i.  i- 
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1er  act.  ՝.  —  b)  «  ta  »,  =  a.  ér.  ta,  tan,  '  créer  '.  H  AdaruLas  était 
donc  le  dieu  créateur  du  fett.   ||  42'  9/4:3. 

Kà-^՝h\i-a.'\\  part.  pas.  ace.  sg.  զՀոսեալ^  զխորաակեալ.  lapsam,  fractam 
(inscr.).  tombé,  ée,  abattu,  ne.  (Voy.  hu-a-ii,  ha-a-'u-li-i-e.)  1|  Mot 
composé  de  :  a)  «  ad  »  particule  prosthétique,  comme  dans  le  lat. 
ad-^  mugio  '  mugir  '.  —  b)  «  hua  »,  =  gr.  yBÙ-oi  '  faire  tomber  ', 
gr.  ՝/a'j-ÀL-o;  '  dont  la  substance  n'est  pas  compacte',  arm.  cl.  /u»»t- 
եւք  =  hou-ém  ^porter  préjudice  '.  —  La  syllabe  «  -li  »,  =  arm.  cl. 

_   ֊եալ  =  -^ial,  ո'  est  que  le  suffixe  du  part.  pas.   |  75՜  3. 

—  Ad-r-hu-'u-a-li.  Item.  ||  75'*  3. 

(AN)  A-hdi-i-a  dat.  sg.  (գիք)  Ագի՚^յէ  0.t/""""v՛  (deus)  AdîaB,  Plutoni. 
(dieu)  à-Âdms,  à-Pluton.  \\  Adîas,  le  dieu  des  enfers.  1|  Comp.  gr. 
"ASyjç  cordractioti,  pour  'AÏoyjç  '  Pluton  '  ;  le  mot  gr.  est  un  dérivé 
de  :  a)  à  privatif,  '  ne,  pas  ';  —  b)  IZelw  '  devoir  voir  '.  Comp.  aussi 
arm.  cl.  ան-+-"՚ես  z=  an~hfîës    '  invisible,    qui  n'  est  pas  vu  '•    |  42' 

—  23/73. 

A-gi  V.  tr.  վարեցի,  ^կալայ  [արուեստ) .  duxi,  *exercui  (artificium).  je- 
menai,  *J^  exerçai  (un  métier),  (dans  La-r-na-gi). 

A-gU-bi    V.     tr.    բերի.    2,     տարայ.    3»     առի.    4f     ԴՂ/՚^Ց՞՚-ՑՒ  ՚    5»     յանձն-արա^ 

րի  ՚  adduxi,  attuli,  2,  duxi.  3.  cepi,  prehendi.  4.  produxi,  construxi. 
5.  creàiài.  j՝  amenai,  j''  apportai.  2,  j'  emportai,  je-conduisis.  3.  je- 
prh.  4  »  je-produisis,  je-co7istruisu.  5  .  je-confiai.  \\  gr.  կա  '  emporter, 
porter,  avoir,  construire',  et  ay-o-ixai  '  prendre  pour  soi',  arm.  cl. 
աձ^-եէք  =  az-ém,  a.  ér.  azàmi  'amener,  *conduire'',  lat.  ag-ere  '  con- 
duire, mener,  faire'.  ||  4՜  7,  9.  14'  10/11.  15՜  7.  19՜  i.  U.  n.  21,  47. 
ա.  15,  42.  IV.  4,  38,  61,  73.  v.  7,  8.  vu.  6,  17,  28,  65,  78.  25'  8. 
30'  25.  39՜  5. 

—  A-gu-'u-bi.  աարայ .  2,  կառուցի,  duxi.  2,  couhtTxxxi.  j՝ cmportai,  je- 
conduisis.  2,  je-constrnisis.   \\  1՛  9.  38'.AxA..  15. 

—  A-gu֊bi-e.  Item.   \\   19՜  i.  43. 

A-gU-ni.     կառոյց,    ^կաՆգՆեաը  .      2,     ընկա  լա  լ  .      COnstrUxit,     *erexit.      2, 

accepit.  il-construisit,  Hl-érigea.  2,  il-reçut.  \\  14՜  3/3.  15՜  3.  16'  3/3. 
16՜  է  3/3.  20՜  22,  40.  39՜  14.  47՜  7.  68՜  5. 

—  A-gu-'u-ni.  կառոյց .  coustruxit.  il-construisit.   \\  J^T  3. 

A-gU-nU-ni.     սվաաերազէքոդաց      յգ  .    սեռ     2,     զպատերազմոզս  .     pUgHantlum. 

2,  pugnatores,  pugnantes  ace.  pi.  ;  des-combattants  gén.  pi.  2,  les- 
combattants  ace.  pi.  ||  arm.  cl.  ագոն-արար  ==  agon-arar  '  lutteur, 
combattant  ',  gr.  àYwv-iaxVjç  '  athlète,  combattant  '.  ||  Analyse  :  a)  «  a- 
gunu  »  inf.  prés.  —  b)  «  -nis  »  suffixe  du  part.  prés.  nom.  sg.  |I 
19՜  I.  26.  II.  13,  34.  in.  62.  vn.  16,  39,  75,  78.   27՜  14,  15.  30'  20. 

—  A-gu-nu֊'u-ni  ace.  pi.  ղպաաերազէքողս .  puguautôs,  puguatores.  ետ- 
eombattants.   \\  27՜  16.  48՜  28. 

—  A-gu-'u-nu-ni.  Item.   ||   19'  vi.  56. 
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A-gU-llU-niH-Cla     ace.    pi.     պատերազւՐողաց-զվիճակս      =     դբանակս  .      pUglia- 

torum-territoria  =  exercitûs,  les~territoires-des-combattants  ==  les- 
armées.  \\  Mot  composé  de  :  a)  «  agununi  »  ;  voy.  ce  mot.  —  b) 
«  da  »  ;  voy.  ce  mot  aussi.  L'  armée  ebt  assimilée  à  un  district.  |1  27՜  7. 

A-gU-  U-nU-ni-e-l-da       ace.     Sg.     պաաևրաղէքողաէյ-զւյիճւսկն      =:    զբանակՆ  . 

pugnatorura-territorium  =  exercitum.  le-tenitoire-des-eombattatits 
=  r  armée.   ||  E,em  :   la  lettre  «  e  »   est  un  élargissement.    ||  5՜  27. 

ALU  A-hi-U-ni-ka-ni.    դքաղւսքն  զ\Լխ/ւունիկանիս  ,    ԱխիուՆիկսւսական  ,  — 

\Լխիունիկասայ .  urbcm  Aliiunikanem,  —  Ahiunikasianam,  —  Ahiu- 
nikse.  la-ville  d՝  Jhiunïkanis^  —  Ahiunikasiemie  ace.  sg.,  d՝  Alànnï- 
՝kas.  Il  Probablement  la  ville  d'Ati/ans,  à  l'est  de  la  Moxoène, 
province  attenante  à  la  Gordyène.    ||  4'  1. 

ALU       A-hu-ri-a-ni      gén.      sg.      զքադաքն       [Լխուրիանիս  ,       Ախուրիասա, 

կան ,  —  Ախուրիսւս .  urbem  Ahurianem,  —  Ahuriasianam,  —  Ahu- 
riam.  la-ville  d' Aharianis,  — Ahuriasie?ine  aco.  hg.,  —  d'Ahun'ias.  || 

.  Cette  ville  n'est  pas  mentionnée  par  nos  auteurs  classiques;  mais 
ceux-ci  parlent  du  fleuve  Aliourïan  qui  en  descendant  du  nord  de 
la  province  d'  Ararat,  se  jette  dans  1'  Araxe.  Il  est  aujourd'  hui 
nommé  Arpa-Tchâï.   ||  28՜  1. 

(AN)  A-i-a  dat.  sg.  (գյՀ/՛)  \],ի՚"յ  <  ղից՚՚՚-Հ՚֊՚՚յե  նրկրԻ  ՚  (dea)  Aise,  deae 
Terras,  (déesse)  à-j4ia^  à֊la-déesse  Terre.  ||  gr.  aia,  a.  ér.  aiwo  'ter- 
re '.   Il  42'  21/69. 

MAT  A-i-da-ma-ni- u-ni  gén.  sg.  ղերկիրն  ւԼիգաւքան/ւ՚ուսսւյ .  terram  Ai- 
damani'um.  le-paj/s  ace.  sg.  d^  Aidanumius.  ||  Le  district  de  Gard- 
man,  situé  dans  la  province  d'Otène,  à  gauche  du  cours  infé- 
rieur (lu  Cyrus  (Kour;.   ||  35՜  9. 

(MAT)  A-i-du֊ni  gén.  sg.  [երկիր)  \Լիդուսաի  (terra)  Aidùs.  {pays) 
d՝  Jtdv^s^  du-pays  Âidusien.  ||  Le  territoire  du  mont  Artos,  au 
sud-est  du  lac  de  Van.   ||  4՜  5. 

A-i-e  dat.  sg,  .ւ^րկրի^  •  in-terrâ.  dans-la-terre.  \\  gr.  ala  a.  ér.  aiwo, 
Uerre'.   ||  64'  6. 

—  A-i-ni.  ղերկիրն.  2,  Հողով.  3.  ընգ-երկրաւ .  terram.  2,  terra.  3.  in- 
terrâ,  sub-terrà.  la-terre    ace.  sg.  2,  avec-de-la-terre.   3.  sous-terre.]^ 

6'  17/17.  30'  36.  T6՜  5. 

—  A֊i֊ni-i.  Item.   \\  5'  31.  15՜  5.  47՜  5. 

—  A-i-ni-e  dat.  sg.  Հողով,  շ,  ընգ-երկրաւ.  terra.  2,  sub-terrà.  avec-de- 
la-terre.  2,  sous-terre.   \\  2՜  30/32.  3'  27.  9'  verso,  5. 

—  A-i-ni-e-i.  Հողով,  շ,  ընգ-երկիրն  Լանէքի).  3»  ընգ-երկրաէ  .  terra.  2. 
terram  (transi vi).  3,  sub-terrà.    avec-de-la-terre.    2,  le-pays  ace.  sg. 

ije-traversai)     3.  sous  terre.   \\    6՜  10/10.    14՜  8 '9.    ՚|9'  viii.  6.    30'  7. 
48՜  17.  75՜  12/12. 
A-a-i  gén.  sg.  ^ակաաադրի .  fati.  dv-desthi.  (dans  A-a-i -+-na-'u-e). 

AN    A-a-i -l֊na-'u-e    gén.     sg.      ասաուածոյն     \^ինաի      Աիէէի-երկրին  ,      ^ա^ 
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կաաագրի-դից-երկրին ,  doo  Ain8P,  —  Aîs-terr88  ցձււ.  sy.,  deo  Fati-ter- 
rœ.  au-dieu  d'  Aimi^  — -d^  Ais-^de-la-tert՝e,  au-dieu  dii-pays-du-Sort.  || 
Ce  dieu  était  Ais  lui-même,  dieu  du  destin,  du  sort  et  de  la  fata- 
lité. Il  Mot  composé  de  :  a)  «  Ai  »  gén.  sg.,  dont  le  nom.  sg.  devait 
être  «  Ais  »;  comp.  gr.  cdrscc  '  destin,  sort,  fatalité  '.  —  b)  «  na'ue  » 
gén.  sg.,  dont  le  nom.  sg  est  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  Il  est  difficile 
d' identifier  ce  pays.    ||  42'  23/74. 

AN  A-i-ra-i-ni-e  dat.  pi.  ասաուած^ոյն  ու,ւնածից.  deo  malleatorum.  au- 
dieu  des-marteleurs.  ||  Comp.  la  racine  ou  la  partie  principale  «  Ai- 
ra  »  avec  le  gr.  alpa  '  marteau  de  forgeron  ',  arm.  cl.  ուռ՛ն  ■=  ouhi 
'  marteau,  martelet  '.  ||  il  y  avait  donc  un  dieu  spécial  pour  les 
forgerons.    ||  42՜  11/48. 

A-i-se  adj.  et  n.  երկրացւոց .  2,  զերկրացիս.  indigenis.  2,  terrarum-in- 
colas,  indigenas.  aux-indigène).  2,  les-habitaiits-du-pays.  les-indigènes 
ace.  pi.  Il  Adjectif  formé  jiar  le  suffixe  adjectival  -se.  Comp.  a) 
«  Ai{s)  »  nom.  sg.  avec  le  gr.  aia  et  avec  1' anc.  ér.  alwo  'terre'. 
—  b)  «  -se  »  ace.  pi.  dont  le  nom.  sg.  est  «  si{s)  »  :=^  arm.  cl. 
"ցի  =  -si,  suffixe  d'  adjectif  d'  origine  et  de  demeure  territoriales,  [j 
6'  10/10.  38'.  A  A.  40. 

A+i֊u-ri  V.  tr.  նուիրեաց.  consecravit.  il-consacra.  \\  «  A  »  est  un  pré- 
fixe explétif  comme  dans  le  gr.  'a-f-Xauaî^w  'piller';  «  iur-i  »  = 
gr.  \zp-6(i)  '  consacrer  '.    ||  47՜  5. 

MAT  A-ku-a-ni.  զ1քրկիր^  Ա^՞՚՚^^^Ա՚յ՛  —  \Լկուական,  —  զԱկուա .  ter- 
ram  Akuanem,  —  Akuanam,  —  Akuam.  le-pays  d'  Akuani^-,  —  .4- 
Jcnaen,  —  d'Akua.  \\  C'  était  probablement  le  district  Kapan,  à 
1'  est  du  lac  Lychnite  (Gôktclié-Gol),  dans  la  province  de  Siunie.  |1 
35՜  7. 

A-al  ^r^.  ՛""-»  աոընթեր.  apud.  a?^rè,y,  à-{mes)-côtés.  \\  arm.  cl.  ՛««.  = 
ar  prép.  'auprès',  krd.  bal  'côté'.  ||  23'  11. 

—  Al.  Item.  ||  19'  n.  10,  40.  m.  3,  28,  52.  iv.  29,  50,  77.  v.  4.  vu. 
23,  46.  30'  10. 

TAK  A-la  ....  քար  ....  lapis  ....  pierre  .  .  .  .   ||   19'  i.  29. 

A-la-e.  Voyez  sous  A-lu-s. 

A-la-i-ni-ni  gén.  pi.  թաղից.  2,  ընդ-դասառակս .  regiouum.  2.  per-re- 
giones.  des-quartiers.  2,  ù-travers-les-arrondissements^  —  les-cantons.  || 
Comp.  le  nom.  sg.  «  al-as  »  avec  1'  arm.  cî.  թաղ  =  faf  'quartier  '.  || 
39՜  28,  30. 

AN  Al-ap-tu-si-ni-e  part.  pas.  gén.  pi.  ասաուածոյ  կողոպաելոց֊աԱձաԱց . 
deo  prsedatorum-^ommeiwi  .  au-dieit  de-cenx-qm-sont-pillés.  ||  a)  La 
partie  principale  «  alaptusi  »  =  gr.  'a-t-Xa7iàÇ-o),  arm.  cl.  կողոպա- 
եէՐ  =  ՝koiopt-ém  '  piller  '.  —  b)  «  -nie  »  suffixe  du  gén.  pi.  —  Dans 
la  première  syllabe  «  Al  »,  «  A  »  est  préfixe  explétif  comme  dans 
le  gr,  'a-i-XaTràÇto.   ||  42'  10/46. 
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A-larsi  dat.  sg.  ձովու .  ad-mare.  à-la-mer.  ||  gr,  S-àXagaa  '  mer  '.  |1  39'  '25. 

A-la-su-'u-i-ni-e  part.  prés.  gén.  sg.  յաղթոդի.  victoris.  du-vainqueur.  \\ 
Pour  la  comparaison  vo}^  Al-su-i-ni.    ||  61՜  5. 

MAT  A-la-ta-i-e  gén.  sg.  երկրին  \\լաէոայ ,  —  \\լաաասայ .  terrse  Alatse. 
dvr-pays  d'  Àlatas.  ||  Le  district  Artasézïan  de  la  province  de  Ba- 
soropède  (  Vaspourakan),  dans  la  région  des  sources  du  grand  Zab.  1| 
19'  IV.  57. 

(AN)  k\  +  à\-\?>  part.  prés.  nom.  sg.  [դէք]  \],ղդՒ"  •  (de.us)  Aldîs.  [dieu] 
AldU.  Il  Le  mot  «  Al  »  est  la  forme  adoucie  de  Hal(-rdi-s).  — 
Pour  la  comparaison  voyez  ce  dernier  mot.    ||  2՜  22/23. 

—  (AN)  Al-f-di-e  gén.  sg.  {ղիք)  Ս.^?^"^  •  (deus)  Aldîs.  {dieu)  d՝  Al- 
dîs.  Il  2'  12/12. 

—  (AN)  Al  +  di-ka-a-i  géi.  compr.  sg.  {դէք)  \Լղդ1՚ս,յ֊օդնակս/ևութեսօքբ, 
(deus)  Aldîs-auxiliô.  {dieu)  avec-V  aide-d'  Aldis.   ||  2'  16/17. 

(AN)  Al-hdi  +  na.  {դիք.)  Ադդի^՚^յ  Կ՛  սեռ,  —  {Լղդհայ-երկրին.  2,{դիք) 

Աղգի՚նա    եզ.    աԱրչ  .    Jijg  .  ,   —    {կդեայ֊երկիր   եգ  .  սւԱրչ.  %.    3.   {դիք)  ղ\1ղ' 

դինա,  —  Ղ^րկիր-Ադ՚ժ՛"./  (deus)  Aldinœ  gén.  sg.  —  Aldîs-terrae.  2. 
(deus)  Aldinam,  —  Aldîs-terram.  {dieu)  d՝  Àldina  gén.  sg.  —  du- 
pays  d' Aldis.  2.  {dien)  V  Aldina  ace,  sg.  —  le-pays-d^  Aldis.  || 
«  Aldina  »  est  composé  de  trois  mots.  Pour  1'  étymologie  et  la 
comparaison  voyez  (AN)  Hal  +  di֊i- na.    ||  2՛  12/12. 

Al-i֊di-ui-e  n.  pr.  dat.  pi.  առ-\]ղգի»ս .  ad-Aldes.  aitx-Âldis.  ||  Dieux, 
fils  de  Haldis;  voy.  1' inscr.  n*^  82  1.  4.  Pour  l'étym.  et  la  comp. 
voy.  HaUdi-i-ni.   ||    19'  v.  13. 

Al-4-di-ni-i-e  adj.  dat.  pi.  ի-սւսււոկանեալս.\Լղդեայ ,  —  -\ԼղգԻ"Ի  I  յԱղգի-՛ 
սականս  յգ.  Աերգ .  in-pertinentibus-(sanctuariis)-ad- Aldem,  in-Aldi- 
sianis.  da7is-les-{sanctuaires)-appartena7its-à-Aldis^  dans-les-Aldisiens.  || 
Ce  mot  est  adjectif,  dérivant  de  (AN)  Al^֊  di-is  ;  voy.  ce  mot.  || 
42'  29/90. 

MAT  Al-ga-ni  dat.  sg.  յերկրին  ^լդա՚նեայ .  in-terrâ  Alganî.  dam-le- 
pays  d՝  Alganis  \\  Ce  nom  pr.,  comme  le  suivant,  était  probable- 
ment celui  du  canton  d' Arouénis-Sor,  situé  à  l'est  de  la  province 
de  Moxoène,  au  nord-ouest  de  la  Gordyène.    ||   1.9՛  iv.  36. 

(MAT)  Al-ga֊ni  +  na-'u-e  AN.  {^-րկԻր)  U.zï"՛^^^"^  Կ՛  r*ha.  ւաւաուսւձոյն 
եէք .  ար.,  \Լ[1քսէնիս-երկրին    —  .  (terra)  Alganiute  gén.  sg.  deo,  — 

Alganîs-terrsB  — .  {^pays)  ^d'Algaimia  gén.  sg.  Կւ  -dieu,  ՝^ —  ^du-pays- 
d^  Alganis  *  — .  ||  Mot  composé  de:  a)  «  Algani  »  ;  voy.  le  n.  pr. 
précédent.  —  b)  «  na'ue  »  ;   voy.  «  Na  ».   ||  42՛  18/63. 

Al-he  gén.  sg.  '"դդի,  Ժողովրգոյ .  nationis,  populi.  de-la-nation,  du-peu֊ 
pie.   Il   Comp.  arm.  cl.  >"զւք  =  azg  '  nation,  peuple  '.   |1  8'  16. 

Al-hl.     էսղգի  ,    մողովրդէէյ    hq  .  սես  .    2,    զէսզդն  ,   դժողովոլրղՆ  .    ,\  ,   ազգաւՆ  , 

'ք^ոդու/րգա^.  nationis,  populi.  2»  uationem,  populum.  3.  cum-natio- 
ne,  cum  populo,    de-la-nation,    dît-peuple    gén.  sg.    2,  la-nation,    le- 
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peuple  2iC.c.  sg.  3»  avec-la-nation,  avec-le-peuple.  ||  19'  ii.  41.  27՛  17. 
30'  6. 

—  Al-hi֊e  daL  prép.  .sy/.  ընդ-աււգի .  cum-])opulo.  contre-lc-peuple.  ||  30՜  2. 

■  A-ll  adj.  ղայեՆայն  >  2,  յսււ/ենււէյն ,  յւսսենսւյնի  ,  3»  ւսսեսեցոէքե  յգ .  uha  • 
դ  ,    ոԱէսե՚նեսեաՆ  ,     ոսէմե՚Ասէյ՚և  ...    ^  ,    յ աս ենե ս ևս  .    Q  ,    Jtuuu-iuuaua uncu  .    0111- 

nem,  ne.  2,  m-omni.  3.  omnium.  4.  omnes,  nia,  cunctos,  as,  a.  5. 
iu-omnibus,  in-ounctis.  6»  pro-omnibus.  tovt,  te  ace.  sg.  2.  en,  dans- 
tout,  te.  3»  de-tous,  tes  gén.  pi.  U,  tous,  tes  ace.  pi.  5.  en,  dans-էօււտ, 
tes.  Q i pour-tous,  tes.  (Voy.  A-lu-s.)  |]  Comp.  allem.  ail,  e,  es  'tout,  e  '.  1| 
r  10.  13՛  3.  27՛  11,  25.  38'.AA.  47.  39'  6,  29,  31,  33.  51'  1.  80՛  (i). 
7.  (il).  6,  10.  il. 

—  A-la-e  gén.  pi.  ի-՚^էւ  աժենեցուն.  inter-omnes.  d՜՝  entre-tous.  ||  80՛ 
(I).  13. 

—  A-li-e.  զամենայն.  2,  զամենեսհան .  օուո6ա,  ո6.  2,  օուո6տ,  nia  ace. 
pi.;  tout,  te  ace.  sg.  2t  tous,  tes  ace.  pi.   ||   19՛  v.  13.  20՜  33. 

—  A֊li-ki  ace.  pi.  զամենեսեան .  omnes,  nia.  tous,  tes.  \\  19՜  i.  14,  41, 
42.  II,  21,  47.  m.  15,  42.  iv.  3,  4,  37,  38,  Gl.  v.  8.  vu.  6,  28,  65. 

—  A-li֊kid.  Item.   ||  7'  9. 

A-li  conj.  այլ.  2,  սւյլ-եւ..  3.  "V^"*??  =  կաւք .  տտձ.  2,  sed-et,  atque,  nee- 
non.  3 1  aliter  =  aut.  mais.  2 .  de-plus,  et,  comme-aussi.  3  •  autre- 
ment =  ou.  Il  arm.  cl.  այլ  =  àyl  conj.  '  mais  ',  gr.  'aXXà  '՚  mais, 
mais  encore',  olXjmç  'autrement,  sous  d'autres  rapports'.  ||  5՜  17. 
6՛  9/9.  13՜  7.  20՛  19,  22.  42'  25/79. 

—  Al-li-i-e  conj.  այլ-ես,  2,  այլազգ  =  կաէՐ .  scd-ct,  atquB.  2,  aliter  = 
aut.  mais-eiicore,  et.  2f  autrement  =  ou.   ||  2'  35/37,  39/41. 

A-li  . .  .  a-li conj.  թԿ'  •  .  . ,  թԿ՛ ՛  հւ.  .  .  .,  ձ*..  tam  .  .  . ,  quam.  aussi֊ 

bien  .  . . ,  que.   H   allem.  al-so  '  aussi,  ainsi  '.   |1  77'  7,  8. 

A-li-a  adj.  gén.  pi.  այլոց,  aliorum.  des-autres.  ||  arm.  cl.  այլ  ^=  âyl, 
gr.  àX-Xoç,  lat.  ali-us,  go  th.  alji-s,  a.  ir.  ail-e,  sert,  uiiyd  'autre'.  || 
19'  I.  24.  II.  39.  III.  3,  27,  52.  iv.  29,  49,  77.  vu.  22,  46.  27՜  29. 
30՛  10. 

—  A-li-i-a.  Item.   |1   19'  i.  4.  ii.  10.  m.  3.  v.  4. 

A-li-i-si    adj.      Verh.     քաղաքացիս      յգ.    աԱրշ.      ^jg  ՚      2»     քազաքացեօք.      ClVCS 

acc.  pi.  2,  cum-civibus.  des-citoyens  ace.  indét.  pi.  2i  avec-les-cito- 
yens.  Il  Composé  de  :  a)  «  al  »,  état  construit  de  «  alu  »  =  assyr. 
alu  "  ville,  demeure  '.  —  b)  «  -i  »  élém.  eopulatif,  —  c)  «  -si  »  suf- 
fixe d'  adjectif  d'  origine  et  de  demeure  territoriales,  pareil  au  suf- 
fixe «  -si  »,  =  arm.  cl.  -ցէ  =  ֊si  offrant  le  même  sens.  ||  32 
4.  77'  11. 
Al֊su-i-ni  part.  prés.  gén.  sg,  յազթոզի .  victoris.  du-vainqueur.  |]  Com- 
parez la  racine  ou  !a  première  partie  de  ce  mot  «  als-u  »  avec  cel- 
le de  1'  arm.  cl.  յաղթ-ել  =  yalf-él  '  vaincre  '.  «  -i  »  n'  est  qu'  in- 
fixe eopulatif;  «  -ni  »  le  génidf  sing.  de  «  -nis  >՝  élément  constituant 
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le  participe  présent.  —   ||    14'  5/5.  30՜  33.  38'.AA.  27.  43՜  3-  48՜  6. 
49'  9.  62՜  7.  70՛.  T5՜*  7.  83՜  11.  84.  10. 
• —  Al-a-su-'n-i-iii-e.  Item.   1|   fil'  5. 

—  Al-su-ni.  Item.   \\  24'  9.  75՛  7.  81'  9,  20. 

—  Al-su-'n-i-ni.  Item.  \\  4()'.A.  7. 

—  Al-su-'u-i-ni֊e.  Ilem.   \\  8'  19.  25՛  12. 

Al-SU-i-Se-e      adj.      յաղթ ականատ      յգ    .      սես    .      2  ,      յադթականօք  .      viotOnO֊ 

sorum.  2,  oum-vi(;toriosi8.  des-victorleux  gén.  pi,  2,  avec֊Je. s -victo- 
rieux.  Il  Pour  la  compar.   voyez  le  mot  suivant.    Il  50'  4.  82'  7. 

Al-SU-i-Si-e      adj.       dat.     pi.       յաղթականաը    ,       յաղթոզււէը      յգ  .      ար.       vic- 

toriosis.  an x- victorieux.  I!  Comp.  a)  la  racine  «  als-u  »  avec  1'  arm. 
cl.  ./•"դթ-ել  =  yalf-él  '  vaincre  '.  —  b)  «  -i  »  copr.latif.  —  c)  «  ֊si.s՛  ) 
nom.  sg.  suffixe  de  1'  adjectif  qualificatif.    |)  42'  12. 

—  Al-su-'u-si-e.  Item.   \\  /|2՜*  52. 

—  Al-su-i-si-e-ni  gén.  pi.  յս՚ղթականաց ,  յաղթււղաց .  victoriosorum.  des- 
victorieu.c.   Il   19'  v.  12. 

—  Al-su-i-si-i-ni.  Item.   Il   19'  iv.  70.  50՛  11. 

Al-SU-i-Si-ni.     յադթակսէնաւք  ,     յաղթողաւք     յգ  .   սեո  .    2,     աւլ-յաղթ ողս  .    V1C- 

toriosorum.  2,  ad-victoriosos.  des-victorietcx  gén.  pi.  2,  aux-victo- 
rieiix.  Il  14'*  4.  19'  i.  4,  23.  ii.  7,  10,  15,  28,  39.  m.  3,  5,  23,  27, 
30,  48.  iv=  34,  46,  49,  53,  77.  v.  3,  16.  vi.  1.  vu.  22,  36,  46,  73. 
21՛  27.  27'  6.  28'  6.  30՛  9,  32.  32'  1.  33'  2.  34'  2.  47՛  1.  48'  4.  49' 

7.  54'  (i).  1.  69'.  70'.  71'.  80՛  (i).  1. 

■ —  Al-su-'u-i-si-ini  gén.  pi.    յաղթականաւյ  ,    յազթողաց .    victoriosorum. 
des-victorieii.io.  Il  81՜  6,  17. 

Al-SU-  U-1-Sl֊ni.       յաւլթականւէ1է/  ,       յւււդթոզաւք      յգ.      սես.      '2,     աււ-յաղթա^ 

կա՚նս,  առ-յաղթողս.  viotoriosorum.  2,  vicloriosis,  ad-vicioriosos.  des- 
victorieux  gén.  pi.  2,  anx-victorieux.  (I  4՜  8.  19՛  i.  19.  m.  52,  55.  iv. 
22,  81.  25՜  1.  46'.A.  3,  21.  49'  1.  75՜*  5.  83'  8 

—  Al-su-si-i-ni  gén.  pi.  յաղթսէկանաւք,    յաղթողաց.  victoriosomm.    dea- 
victorieiix.   Il  60՛  8. 

Al-Sn-Sl-ni.       յւսզթականաց  ,      յաղթողաւք      յգ  .     սես  ՚      2,     աււ-յաղթ ակա՚Կւէ  , 

աււ-յաղթողս .  victoriosorum.  2,  victorlosis,  ad-victoriosos.  des-victo- 
rieux  gén.  pi.  2,  aux-victorieux.  Il   14'  4.  19՜  iv.  28.  2r  10,  27.  24' 

8.  30՜  28.  36'  1.  62'  5.  67'  8.  75՛  5.  84'  8. 

—  Al-su֊'u-si-ni  gén.  pi.  յաղթականաց ,  յաղթողաց.   vlctoriosorum.  dcs- 
victorieux.  Il  23'  17.  66՜. 

—  Al-su-u-i-si-ni.  Item.  ||  8'  17. 

—  Al-su-u-si-i-ni.  Item.   Il  22'  1. 

A-lU-Sl    part.    pas.     բեակելոյ  ,     բնակողի  ,    քաղաքաէքլոյ     hq  .    սես  .    2  «   բնակողք  . 

liabitantis,  civîs.  2i  habitantes  nom.  pi.;  de-V  habitant,  du-citoyen 
gén.  sg.  2,  les-hahitants  nom.  pi.  Il  Comp.  a)  la  racine  «  alu  >՛  = 
assyr    ahi  '  tente,  demeure,   ville  ՝.    —  b)  «  -h.s  »,  du  nom.    sg,    est 
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le  suffixe  des  participes  prés,  et  p£ts.  il  2՛  4/4,  19/20,  32/34.  10՛  6. 
14'*  6.  23'  20.  24՜  10.  25՛  14.  28'  9.  30՛  34.  36'  9.  43՛  3.  46՛. A.  9. 
47'  10.  51'  10.  55՛  (î.  60՛  11.  61'  6.  62'  9  67'  12.  69'.  70՛.  71՛.  75'  8/8. 
81՛  11,  22.  84'  12.  85՛  7.  86'  6. 

A-Iu-'U-Si     (jén.    Sg.    բ^ւակելոյ  ,  բնակողի,   քազաքացլոյ.   habitailtis,    civîs. 

de-Բ  habitant,  dît-citoyen.    ||   14'  6. 

—  A-lu-si-e.  Item.  ||  Rem.  La  finale  «  -e  »  u'  est  զս'  un  élargissement.  || 

8'  21.  38'.AA.  29. 

—  A-lu֊'u-si-e.  Item.  Il  48'  8.  49'  H.  83'  13. 

—  A-lu-si-i-ni  gén.  ք1.  քաղաքա^ւոց.  cWixxro..  des-cHoi/ens.   Il   19՛  vu.  45. 

. A-lu-si-ni-ni    gén.   pi.;    gén.     COmpr.   pi.   քաղաքացսուք.    շ,   աոս,ու.ածոցե- 

քաղաքացեաէք.  civium.  2,  deorum-ci vium.  des-citoyens.  2,  des-dieux֊ 
des-citoyens.  U  19՜  i.  23.  ii.  10,  39.  m.  3,  27.  iv.  28,  49,  76.  v.  3. 
VII.  22.  21՛  27.  30՛  9. 

A-lu-'u-si-ni-ni    gé/.   pi.     ք՚ւ՚զաքացեաց.      2,     կասաուածոէյ1ն      յգ  .     սեռ.    -) 

քադաքացեաց  .  ciYium.  2 ,  (deoruin-)ci vium.  des-citoyens.  Ղ^  {des-dieux 
gén.  i^\.-)des֊citoyens.  |j  19՛  i.  4.  m.  51. 
A-lu-.5,  adj.  nom.  sg.  ամենայն .  2 ,  որ.  3  t  ամենայն-ոբ ,  որ-ոք .  omnis,  e.  2 1 
qui.  3»  omnis-qîd,  quisquis.  tout,  te.  2,  զւԱ.  3»  toiUe-^er^onvie-qui,  qui- 
conque. (Voy.  A-li.)  Il  Comp.  la  racine  «  al-  »  avec  1'  allem.  ail,  e,  es 
'  tout,  te  ',  de  là  '  quiconque  '.  B  2՛  29/31,  30/32,  31/33,  37/39,  38/40. 
3'  21,  22,  27,  29.  5՛  29,  30,  31,  32.  6'  15/15,  16/16,  17/17,  18/18. 
8՛  22,  23,  24.  9՛  verso.  2,  3,  5,  7.  13՛  6,  8,  9,  12.  14'  7/7,  8/8,  9/9. 
15՛  4,  5,  6.  17՛  2.  19՛  VIII.  5,  6,  9,  11.  23'  22,  23.  30՛  35,  36.  38'.AA. 
32,  33,  34,  35,  36,  37,  38.  42'  9/45.  48'  14,  16,  17,  19.  75՛  10/10, 
11/11,  13/13.  77'  13,  14,  15,  17. 

—  A֊lu-'u-s.  Item.   Il    13՛  10.  19'  viii.  3. 

—  A֊la-e  gén.   pi.    ի-ւ1^1-""1ենհէքուն .    inter-omnes.    d՝  entre-tous.    \\    80' 
(i).   13. 

—  A-lu  ace.  sg.  զամենայն.  omnem,  ne.  tout,  te.  Il  23'  3. 

—  A-lu-ki  dat.  sg.  ,//"-/""ք՚"^չ/"-/»  •  in-unumquemque,    —  quamque,  — 
quodque.  dans-chaque,   i   80՜  (i).  6. 

A-lu-ki-d      gé    .      sg       վաէէՇ-ամենայնի  ,      ըսէո-իւրաքանչիւր  .      0Ո1Ո1Տ.      de- 

chaque.   Il  42՛  26/83. 

—  A֊lu[-ni  ?]  gén.  pi.  ՞/"»^՛  quorum  etc.  do?it,  desquels.   Il  39    15. 

—  A-lu֊se  dat.  pi.  յամենայնէ .  ex-omni.  de-tous  abl.   Il  78'  3. 

AN    a-lu-S    hU-rU-l֊՝li-'U-e    Si-'u-a-li.       Ասաուաձոյ՝      ար.      որ      զցորենոյ-սէեղի» 

կապաէ ,  —  —  —  չոպէ .  Dco  qui  frumeuti-loca  depraedatur.  Au-dieii 
qni  ^des-froments-'^les-lieux  ^pllle.  il  Pour  1'  identification  voyez  ces 
trois  mots.  ||  Ce  dieu  s'est  plus  tard  transformé  en  dragons,  qui 
enlevaient  aux  campagnards  les  produits  de  leurs  champs.  |j  42 
9/45. 
Al-zi-ni-e-i    adj.    et    n.    dut.  pi.    աււ֊\յ^աառային-յէսէերժաճարսոշճս՛    au- 
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(Silvicolasj-Najjseas.  aux-nywiiheà-Bocagères.  \\  La  première  partie 
«  Alzi  »  =  gr.  'aXaYj-ïoeç  (al)  'habitantes  des  bois'  (épithète  des 
nymphes  bocagères).    ||    A4'. A.  2. 

MÂT  Al-zi-i-ni-ni  géji.  pi.  յ/՚րկրի՚ւ՛  ԱլՂՒ"'3'^"9՛  in-terrâ  Alzîsiensium. 
dans-le-pays  des-Alzîsie  iH.  \\  En  comparant  ce  nom  propre  avec  le 
mot  précédent  on  voit  que  ce  pays  était  consacré  "  a«*£c-nymphes- 
Bocagères'.  \\  C'était  le  pays  d'Alzi  des  inscriptions  assyriennes, 
1' Akilisène  des  écrivains  classiques  occidentaux  et  le  canton  d'E- 
kéléas  des  auteurs  arméniens,  situé  à  la  frontière  nord-ouest  de 
l'Arménie-Majeure,    ||   7՛  8. 

MAT  Al-zi֊ra-ni  gén.  sg.  զերկիրն  Ալդ/՚ր՚՚՚յ  ՛  terram  Alziram.  le֊pays 
ace.  sg.  d' Alzira.  \\  Ce  district  paraît  avoir  été  celui  d' AJara  des 
auteurs  arméniens,  situé  dans  la  ])artie  supérieure  du  fleuve  Cyrus 
(Kour),  limitrophe  de  la  Colchid.^  et  de  1' Ibérie,  où  la  carte  de 
Kiepert  {Asia  citerior)  place  une  peLite  ville  du  nom  d'  Ascura.  1| 
35'  9. 

A-ma-ni.  յաւՐանի.  2,  զաւքանո .  ',] ,  քաէՐա՚նս .  iu-vas.  2.  vasa  ace.  pi.  3i 
in-vasibus.  dans-le-vaxe.  2,  \e.H-iiases  աօշ. -^\.  ՝ձ,  dans-les-vases.  \\  arm. 
cl,  uitfiu%  z=:  aman,  n.  p.  i^ki7i  '  vase  ',  sert,  dma-tra  ՝՝  vase,  cruche  ՝, 
gr.  àji-viov  '  vase  pour  recevoir  le  sang  des  sacrifices  ',  Ա\պ  '  sorte  de 
vase  ou  de  seau,  pour  puiser  Բ  e((u\   \\   80   (i)-  6,  7,  10. 

—  A-ma-ni-MES  ace.  pi.  ա,Ր,սնս  յգ.  աԱրչ.  Rjg-  vasa.  des՝vases  աը,շ.  in- 
dét.  pi.    Il   2'  10/10, 

MAT     A-ma-ni-ni     gén.    pi.     դերկիրն     \Լմասաւյւոց  .      2,     զերկիրՆ     \\յ՝ա.,ե,„'1.ց  . 

terram  Amasiensiam,  2,  terram  Amasianorum,  le-pays  ace,  sg.  des- 
Amasiens.  \\  Ce  paj^s  doit  être  cherché  dans  la  partie  nord-est  de 
l'Arménie, 'il   35'  7. 

A-ma-as  pron.  pers.  de  la  l.re  pers.  dot.  sg.  ինձ  .  mihi,  ù-moi.  \\  Comp. 
sert,  asman  '  nous  ace.  '  gr,  Poét.  'ajxoç,  VJ,  ov  '  notre,  mien  ',  gr. 
Eol.  à;jL£  ace.  sg.  '  me  ',  gr,  Dor.  ՝ix\iéç  nom.  pi.  '  nous  ',  gr,  Eol,  à[j,- 
[xaç  ace.  pi.  'nous  '.    ||    5'  9.  T'  3.  0'  recto,  2.  19'  m.  57.  iv.  58,  20՛  4,  7, 

ALU  A-me-gu(?),  զքաղաքն  Այեւքու(՞).  civitateiu  Amegu  ('?).  la-ville 
ace.  sg.  d՝  Améyu  (?).  ||  Cette  ville  devait  être  située  dans  la  par- 
tie orientale  du  canton  de  Kolthèn?  ^Goltu),  sur  la  rive  gauche 
de  1' Araxe  central.    |]    19'  vu.  54, 

A-mu-'u-bi  v.  tr.  միացուցի ,  կցք՛!!/՛-  junxi,  conjunxi.  _;6-;օ/</;//ձ՚.  I|  Comp- 
arm.  cl,  wifaL-ui-u/iiu,/  =  amou-sn-anal  'se  marier,  2,  s'unir՝,  gr. 
yatJi-lto  V.  tr.  'marier՝.    ||    19'  m.  32, 

A-na-i  V.  tr.  նուիրեցի.  consecravi,  dicavi,  je-consaerai.  \\  Comp.  arm, 
cl.  Հան-եյ՝  =z  han-éni  'offrir')',  sert,  aîi-na  'offrande  à  dieu'.  — 
Voy,  A-nu-i  et  les  mots  suivants,    ||   35    18. 


l,  Voy,  le  grand  dictionnaire  Հայկաղնեան,  t.  II,  p.  45. 
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A-na  +  si-i-e  part.   pas.  ace.   pi.    դապսաամրս.   rebelles,    les-rebelles.   || 
Composé  de:  a)  «  ana  »  prép.  =  gr.  àva  prép.   «  eii-h.aut,  sur».  — 
b)  «  sîe  »  =  gr.  acf-(i)    'remuer,  agiter  par  ses    intrigues՝.    —   gr. 
'ava-aeut)    '  exciter,    soulever  '.    Comp.    arm.  cl.  ան-սասս,  =^    an-sa^t 
'  rebelle  ;  irréductible  '.    ||    3՜  1,  1-J-, 

An-da-ni.  զպաաանիս .   2,  ընդ-պաաանիս .  adolescBûtes,  juvenes  ace.  pi. 
2i  cum-adolescentibus.  les-Jeunes-ge/is  ace.  pi.  2,  avec-les-jeunes-gens.  || 
n.  p,  andan  'petit',  arm,  cl.  պատաՆի  =  patani  'jeune  garyon՝.  || 
19'  I.  8,  11    II.  16.  IV.  55.  30՛  12. 

A-ni  adi).  ի-բարձունս .  in-excelso.  en-haut.   ||  àvo)  '  en  haut,  là  haut  '.  || 
38'AA.  21. 

(MAT)  A-ui-is-ti-ir-'u-e  gén.  sg.  (երկիր)  ^Նիսաիրայ.  (terra)  Anîstîrîs. 
[pays)  d'  yïnîàtîr.  |]  Toute  trace  du  nom  de  ce  district  semble  être 
perdue.  Cependant  il  est  vraisemblable  qu'  on  a  ultérieurement  ap- 
pelé  ce  district  «  MAT  Abilîani  »,  du  nom  d'  un  ancien  roi  de  ce 
district.  —  ^'O}^  le  texte  et  (DIS)  A-bi-li-i-a-ni-e-i֊hi  dans  ce  glos- 
saire.   Il    19'  I.  18. 

A-nu-i  V.  tr.  էՐաաուցի ,  Նուիրեցի .  օՆէդճ.  j՝  offrîs.  Il  Pour  l'identifica- 
tion voy.  «  A-na-i  ».  23'  6. 

—  A-nu-ni.  էՐատուսըեն,  ՆուիրեսցեՆ ,  offeraut.  qu՝  ils-offreiit,  gu՝՝  on-of- 
fre.   Il   54'  (iv).  3. 

—  A-nu-'u-ni.  Ilem.   \\   42՛  31/94.  51՛  3. 

A-nu-i-ni-ni  adj.  gén.  pi.  'ԱուիրակաՆաց.  sacroram,  etc.;  des-sacrés,  ées.  || 
Ce  mot  est  un  dérivé  de  «  a-na-i  »  ;  voy.  ce  mot.  —  La  première 
syllabe  «  -ni  »  est  le  suffixe  du  nom.  pi.  d'  adjectif  qualificatif,    j] 
3'  20. 

Ap-ti-i-ni  part.  pas.  dut.  sg.  ս՚^ր՚^ԿյԻ  .  ^էաՀմ՚անակըի .    contiguô,  conti- 
nente, *finitimô.  de-V  attenant.,  du-contigu,  ^du-limitrophe  gén.  sg.  || 
gr.  ocTiT-ofiçct  '  toucher  ',  arm.  cl.  Հպ֊Ի՚ք  =  kp-im  'arriver;  toucher'.  || 
38'  3. 

Ap-tl-ni.     յ*"Ր"'^3^*      սսւՀսա՚նւսկօի      եզ.    Uin  .    2»    դյարսէկիսս  ^      ^էսռ-երի  . 

in-iinitimam  ;  continente,  2.  continentes  ace.  j^Z.  ;  du-Umitrophe  ;  de- 
Բ  attenant,  te.  2,  les՛ attenants,  tes.    \\   7'  G,  7.  35'  5,  12.  36'  5. 
A-qi-i֊i֊na-a-ni  dat.  pi.  աղիսսովք-Հ„ղայնօ^.    lateribùs-terreîs.    avec-des- 
briques-de-terre.   Il   Mot  composé  dp;  a)  «  aqî  »    («  aqis  »    nom.   sg.) 
=  arm.  cl.  աղիւս  ==  afius  '  brique  ',  n.  p.  ahiz  '  mortier,  ciment  '.  — 
b)  «  nâni  »    («  nânis  »    7iom.  sg.)    adjectif    qualificatif   dérivant  du 
«  na  »  ;  voy.  ce  mot.    ||  25'  8. 
A-qi֊is  îi07n.  sg.  աղիւս.  later,  brique,  (contenu  dans  le  mot  précédent.) 
(AN)  Ar-'a-a  dat.  sg.    (գիք)    Ար՚^յի՛    (deus)  Ar'se,    (dieu)    à-Jr'à.     || 
C'  est  le    héros  arménien    'Hp  —  'Er,    dont  parle    Platon  dans    sa 
République,  X.  13  et  les  suivants,  et  le  prototype  du  roi  Arây-le- 
Beau,  mentionné  par  Moïse  de  Horèn,  I.  5,  15,  16,  19,  20.     ||    42 
22/73. 
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(AN)  A-ra-za-a   part.    prés.  dat.  sg.    (գիք)    Արազասոէ..    (deus)  Arazse. 
(dieu)  à-Arazàs.    \\    Comp.  arm.  cl.  հրաժ-իչա  r=  éraji֊st  'musicien', 
gr.  'apàaao)    '  chanter  2m    hymne  ',  sert,  ark-d,    arm.  cl.    երգ  =  érg 
'  chant  '.    [|    Dieu  de  la  musique  sacrée  et  peut-être  môme  profane.  || 
42՜  11/49. 

(DIS)  Ar-da-ra-ki-hhi  ace.  sg.  {"՚յր)  Արգ"*ր"՚յ-զ"րդի ՛  (vir)  ArdarsB-fi- 
lium.  (hom.)  d'  Ardaras-le-fils.  \\  Composé  de:  a)  «  Ardara-ki  »  == 
arm.  cl.  արդար  =  ardar  'juste  '.  —  b)  «  hi  »  ;  voyez  ce  mot  sous 

.  Hi-ni-s.  Il  Ardarakihinis,  qui  s' appelait  Sâski  .  .  . ,  était  un  de  nom- 
breux roitelets  ou  dynastes  d'Urartu;  il  était  contemporain  d'Ar- 
gistis  F'՝  (env.  780-755  av.  J.-C).  Bon  district  était,  très  proba- 
blement, celui  de  la  ville  d'  Arç:kè,  sur  la  rive  nord-ouest  du  lac 
de  Van.   ||  20՛  16. 

Ar-di-e  part.  prés.  dat.  sg.  արձակողի .  mittenti.  à-celui-qui-r envoie^  fait- 
tomàer,  lance,  (dans  Si-e-laH ,  Si-nu-ya֊+- — .) 

—  Ar-di-i-e.  Item,  (dans  Si-nu-yaH- — .) 

(AN)  Ar-di-i-e  dat.  sg.  (գիք)  {Լրգի՚՚ի»  —  U/"?^"V- (deus)  Ardî.  (dieu) 
à-Àrdîs.  Il  Comp.  lat.  ard-or  '  ardeur,  chaleur  '.  ||  Ardis  était  le- 
dieu-Chaleur  ;  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  '  le-dieu  qui֊fait-+- 
la-Chaleur  '  AN  Tu-us4-j3u-a6՛;  voy.  ce  nom.   ||  42'  22/75. 

Ar-di-ni  gén.  sg.  աւուր .  diei.  du-jour.  ||  Le  mot  «  Ardinis  nom.  sg.  » 
est  le  phonétique  de  l'idéogramme  >->-\*-  ^T  AN֊!֊UT  'dieu-So- 
leil, soleil,  jour,  vie  ՝.  Comp.  lat.  ardens  '  ardent,  brûlant,  (|ui  brû- 
le V.  int.  ' ,  arm.  cl.  եռանդ  =  érand  '  ardeur,  zèle  ՝,  krd.  ardou 
'  combustibles  '.  ||  Voy.  le  paragraphe  suivant.  |1  42՜  26/83, 

—  Ar-di-ni-ni    dat.  sg.    աո-օրէն.   eodem-die.    dans-la-journée-mème.  \\ 
C'est    la  valeur    phonétique    de    l'idéogramme    AN-UT-ni    qu'on 
rencontre  dans    d'autres    inscriptions;    d'où  il  faut  conclure    que 
1'  idéogr.  AN-UT  était  lu  «  Ardini*՛  »  '  dieu-Soleil,  soleil,  jour,  vie.  || 
30՜  39. 

ALU  Ar-di-ni  gén.  sg.  քաղաքին  \Լրդինեայ .  civitatis  Ardinîs.  de-la- 
ville  d'  Ardinis.  \\  Cette  ville,  consacrée  au  dieu-Soleil,  devait  être 
située  à  1'  ouest  du  lac  d'Ourmia,  à  proximité  de  la  ville  d' 'Usiuis, 
Usni  actuelle,  où  il  existe  un  bourg  appelé  Ardischa,  qui  nous 
rappelle  le  nom  du  dieu-Soleil.  ||  2'  23/2-i,  33/35. 

—  ALU  Ar-di-ni-di  gén.  sg.  զքաղաքն  [ԼրգԻ՚եեայ.  civitatem  Ardinis. 
la-ville  d՝ Ardinis.  \\  La  même  ville,  mentionnée  ci-des«us.  ||  2  17/18, 
26/27. 

—  (ALU)  Ar-di-ni-e-i  gén.  sg.  (քաղաք)  Արդի՚եեա,.  (urbs)  Ardinis. 
(ville)  d^  Ardinis.  \\  Une  autre  ville  consacrée  au  dieu-Soleil  ;  elle 
était  située  dans  le  pays  Eti'uniedi.  Je  l'identifie  avec  le  bourg 
Ardïank,  mentionné  dans  Faustus  de  Byzance,  V.  6  ;  ce  bourg  de- 
vait être  à  proximité  d' Artaxate,  à  l'est  de  la  province  royale 
d'Ararat.  Il  19'  vn.  42. 


i 
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(ALU)  Ar-ii-uin  ua-'u-e  AN  gén.  sg.    (կ՚՚՚ղ՚՚՚ք)  ^\],րգի^ի^"՚յ  «^«  •    '"»"֊ 
սաուաձոյն  w/i .  (^urbs)  "'ArdiningB  *deo.  {^viîle)  ^d՝  Ârdinina  Խս-dieu.  \\ 
Ârdinina  '  pays,  terre  d'  Ardinis  ',  le  district  qui  avait  pris  son  nom 
de  la  ville  même  d' Ardinis.    Le  dieu  ne  pouvait    être  qu' Ardinis 
lui    même.   1|   Ardinina  était  située  à  l'ouest    du  lac  d' Ourmia.    |i 
42'  14/55. 

Ar-  li-Se.     դ՚՚Հք՛    2»     ղ"^''     յգ՛     էսՏրշ՛     Hjg՛    3»     »լալաաէք„ւՆս-խորՀրղոց.     1,2, 

sacrificia  nom.  et  ace.  pi.  Յւ  sacrorum-celebrationes  ace.  ք1.  ;  1.2, 
des-sacrifices  nom.  et  ace.  indét.  pi.  3 .  des-célé'jrations-  ace.  indét. 
pi.  -de- mystères.  \\  Comp.  gr.  "ccçt-'.Zui  '  célébrer  une  fête.,  des  mystè- 
res. L'idée  de  'sacrifices',  que  nous  donne  le  mot  «  ar-di-se  », 
est  impliquée  dans  le  mot  gr-c  'apTÎ^w.  Ij  42՛  2/34,  29/90.  43'  3. 
48'  10.  11'  6. 

—  Ar-di-se-e  ace.  pi.  ըՆձ^այ» .  munera.  des-dons.  \\  Voy.  le  paragraphe 
précédent;  1'  idée  de  «  don  »  accompagne  celle  de  «  sacrifice  »,  im- 
pliquée dans  le  mot  grec  'ap-t^w.    |1    20՛  23. 

(DIS  Ar-gi-is-ti-i-s  tiom.  sg.  ("V/՚)  Արգի"՛"!՛" •  (vir)  Argistis.  [hom.) 
Àrgistîs.  Il  gr.  ՜՚ՕԼ^ւՀէօ՜՚կգ  '՝  blanc,  éclatant  de  blancheur  '.  \\  Deux 
rois  de  ce  nom  régnèrent  en  Biana  :  Argistis  P'՝  (env.  780-755  av. 
J.-C),  et  Argistis  II  (de  Tan  714-685  env.  av.  J.-C.)  H  19'  ii.  11, 
37,  55.  IV.  9,  30,  50.  vu.   15.  vni.  1.  21'  22.  23՛  8.  4f  7.  66'. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-s.  /few.  H  19՜  i.  22.  m.  23,  28,  39,  63.  iv.  23.  v. 
15.  VII.  1,  19,  37,  77.  20'  33.  21՛  12.  22՜  2.  23'  21.  26'. A.  36'  2.  3T 
5.  83՜  22. 

—  (DIS)  Ar-gis֊ti-i-s.  Itern.   |i  26՛  1. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-s.  Item.  \\  19'  i.  2,  16,  21.  ii.  2,  8,  23,  29,  32,  49. 
m.  4,  18,  44,  49.  iv.  40,  46,  65,  71,  78.  v.  1,  10,  12,  16.  vi.  1.  vu- 
9,  31,  41,  51,  68,  74.  25'  2.  3T'  5.  47'  2.  80՛  (i).  2. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti֊^ gén.  sg.  {"՚յր)  Արղի՚՚աեայ-^  ....  (vir)  Argis- 
tis-f-  (hom. )  d'  Argistis-Ւ ||  1\' . 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-e.  («v/»)  Ur?A"'"^"V  Կ՛  «^*»*  '^՛  ("V/՚)  ""^-\\,րգե"՝ 
աի...  (vir)  Argis;:is  gén.  sg.  2,  (vir)  Argîsti.  (hom.)  d'֊Jrgîstls  gén. 
sg.  2,  (hom.)  à-Argîstts.   \\  20՛  19,  40. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-e  (DIS)  Mi-nu-a-h-hi-ni.  ("v/»)  \\յ՚գի""՚^՚"յ  Կ-  «^"՚ 
("՜յր)  ՄԻ^"՚-'"յ-"Ր՚ք^"յ  կ՛  «^«՚  (vir)  Argistis  gén.  sg.  (vir)  Minu9B- 
filii  gén.  sg.;  (Խտ.)  d՝  Argutïs  (hom.)  fils-de-Mimms.  \\  C' est  de  ce 
nom  qu'  Argistis  F'՝  appela  les  villes,  les  villages  et  les  hameaux 
du  pays  d  3  Lulus,  situé  sur  la  rive  gauche  de  1' Araxe  supérieur; 
la  ville,  qui  plus  tard  s'  appela  Armâûir,  avoisinait  ce  pays.  — 
Voy.  MÀT  Lu-lu-e.   \\  80՛  (i).  4. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-ni  gén.  sg.;  dat.  contpr.  pi.  (այր)  \կււքիսաեայ  եղ  . 

սես  •    2,    (այր)    ւսւլ-ասսէուածս-\^ոգիսսէԱէկսէնս  .     \^րգիսսէեէաէյ  »    ^  Vir)   Ar- 

.  gîstis  gén.  sg.  2,  (vir)  ad-deos-Argîstîanos,  —  Argistis.  (hom.)  d'Ar- 
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gîstîs  gén.  8g.  2.  (hom.)  aux-dieux-ArgUtîens^  —  d՝  Àrgîsfis.    \\    19՜  i. 
20.  36՛  7. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-ni  gén.  sg.    2,  gén.  conrpr.  sg.    3.  gén.  conipr.  pi. 

4.  dat.  compr.  pi.  5t  adj.  ace.  .sg.    ("y/»}   Ս./՚7^՚՚"՚^"՚7 •    'i՛  ("y/՚)    ./"*֊ 
%ու.Ն-}ձ,րղի"՚"ք""յ  ՛  3<  ("Vr)  Ի—ք"""Ի<--"՚""՚"՚-"՚^"ց-\\,ր՚ւԻ"՚"^"՚յ՛  4i  {'"jp) 

առ-աււաոլաՏ^ււ-\Լրգիււտակւէւնս  ,      -\^րգիււաեայ  .      5)      {"',/Ր)    îU./*?/"'"""- 

^ա^ն  (^iiiijui^).  (vir)  Argistîs.  2,  (vir)  nomine-Argîstîs.   3.  (vir)  in֊ 
•   konorem-deorum-Argîstîs.  4,  (vir)  ad-deos-Argîstianos,  —  Argîstîs. 

5,  (vir)  Argîstianam  (urbem).  (hom.)  d՜՝  Argîstis.  2i  (hom.)  au-nom- 
d' Argistis.    3»    (hom.)    en-l' honneur-des-dieîix-d' Arg/stis.    4.    {hom.) 
aux-dieux-Argîstiens,  —  d'  Argtstis.  5»  (hom.)  (la-ville)  Àrgistienne.  \\ 
20՛  31.  21'  11.  23'  18.  24՜  5,  8.  25՛  11.  47'  8. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-ni  gén.  et  ace-  sg.  ("՚յր)  ղԱրգիւ՚ս՚ական .  2,  («v/»)  ՛"«- 
աստոէ.ա!Ւս-\Լրգիսաեայ .  (n\v)  Argistiaiiam  (civititem  ?)  2,  (vir)  ad- 
deos-Argistîs.  (hom.)  Argistien^  enne.  2,  (hom.)  aux-dieux-d՝  Argis- 
tis.   Il   19'  11.  4,  28. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-ka-i  dat.  sg.  ("v/»)  {Լրդի՛""^՛",/  ՛  (vir)  Argistîs 
gén.  sg.  ;  (hom.)  povr-Àrgistis.  ||  19՜  iv.  45.  20՜  29. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-i-ka-a-i.  Item.   ||   19՜  vu.  35. 

—  (DIS)  Ar-gi֊is-ti-ka-a-i.  Item.  ||   19՜  n.  54. 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-ka-i.  Item.   ||   19՛  iv.  20.  3T'  3.       • 

—  (DIS)  Ar-gi-is-ti-ka-a-i.  Item,.  ||  21'  7. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-i-ka-i.  Item.    \\    19՜  ii.  6. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-ka-a-i.  Item.    \\    19'  ni.  48. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-ka-i.  Item,.  \\  19՜  i.  18.  ii.  26.  m.  22.  iv.  09.  vu. 
14,  72. 

(DIS)  Ar-gis-ti-f-hi-Hua  nom.  sg.  («v/»)  Արքի՚ւաեսյյ-որգւոյն-երկիրն.  (vir) 
Argistis-filii-terra.  (Գom.)  *d՝  Argistis֊^du֊fils-He-pays.  \\  Composé 
de  trois  mots  ;  voyez-les  etc.  ||  Argistihina  semble  être  la  forme 
primitive  d'  Arsarounik,  nom  d'  un  canton  situé  sur  la  rive  gau- 
che de  1' Araxe  supérieur.  «  Argistihina  »  est  aussi  appelée  «  Argis- 
têhinida  »  '  district-du-fiis-d' Argistis '.    ||   80'  (n).  1. 

(DIS)  Ar-gi-is-ti-!-hi-ni-s.  nom.  sg.  ("{jp)  Արգի՚՚ս՚եայ-որգի .  (vir)  Argis- 
tîs-filius.  (hom.)  d' Argîstis-le-fils.  \\  Composé  de  deux  mots;  vo- 
yez-les.  Il  49'  2.  67՜  3. 

—  (DIS)  Ar-gis-te-+-hi-ni-s.  Item.   \\  29՛  2.  38'.AA.  3,  5,  31. 
֊  (DIS)  Ar-gis- ti-e-^-hi-ni-s.  Item.   \\  48'  3,  25. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti֊+-hi-ni-s.  Item.  ||  27'  25,  29.  32' 2-  33'  4.  34'  4.  68'  2,  5. 

—  (DIS)  Ar-gis-te +-hi-e  gén.  sg.  ("^jp)  \Լpգl՚•""f՚"՚յ-*pՂ^-"J  ՛  (vir)  Ar- 
gistîs-filii.  (hom.)  du-fls-d՝՝  Argistis.   \\  38'. AÂ.  26. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-e-i-hi  gén.  sg.  ('".ip)  W.P'it""^"'J-"Pl'-"J •  (vir)  Argis- 
tis-filii  gén.  sg.  ;  (hom.)  du-fils-d՝  Arghtls.    \\   30՛  5.  48'  5. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-f-hi.  Item.   \\  27'  4.  28՜  7.  30՜  33.  49'  8.  50՜  12. 
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—  (DIS)  Ar-gis-ti-i-hi-ni  dat.  sg.  ("»//»)  \Լրգ1՚"՚"^"՚յ  կ՛  «ta.  -որգւոյ 
եղ.  ար»  (vir)  Ar-gistîs  gén,  sg.  -filii  gén.  sg.  ;  [hom.)  pour-le-fils- 
d՝  Jrgistis.  ||  30՜  3. 

—  (DIS)  Ar-gis-ti-i-hi-iii-e.  {"՚յր)  \\^րդէ""՚^"՚յ  ^7՛  «&«•  -"րդ՚-՚՚յ  %•  սեռ 
2»  ("V/»)  \Լրդ1՚"՚"^՚"յ-՚՚րգ՚-"յ  Կ՛  ^ր՛  (vir)  Argistîs  gén.  sg.  -filii  gén. 
sg.  2,  (vir)  Argistis-filii  gén.  sg.  ;  (hom.)  du- fils  gén,  sg.  -d^  Àrgis֊ 
tis.  2,  (hom.)  poiir-le-fils֊d'  Argistw.    \\  27'  2.  31՛  4.  50՜  2. 

(DIS)    Ar-gis-te-eH-hi-ni-hda  ace.  ^gr.  (՛",//»)  \Լրգիսաեայ.որգւոյն-զվիճակՆ. 
(vir)  Argistis-filii-terriLorium.  (^hom.)   ^d' Ârgistts-^du-fils-He-disU'ict. 
Il  Ce  district  est  aussi  nommé  Argistihina  ;  voy.  plus  haut,    [j  Com- 
posé de  trois  mots;   voyez-les.    ||    19'  iv.  72. 

(DIS)      Ar-gi֊is-ti-hhi-niH֊li      gr^n.    sg.      {•"յր)       Արգիսէոեայ-որգւոյն-աեղւոյ  . 

(vir)  Argîstîs֊filii-loci.  {^hom.)  ^d՝  Ârg istis֊֊du֊ fils-՝ de-lieu.  \\  Compo- 
sé de  trois  mots;  voyez-les.    ||   25՛  5. 

MAT  Ar-ha-'u-e-e-di  gén.  sg.  երկրին  եղ.  սեռ.  Արխա՚ուսայ .  terrse  gén. 
sg.  Arha'ùs.  du-pays  gén.  sg.  d՝  Arhaus.  \\  C'est  le  canton  d' Ar- 
gasovii  de  la  jDrovinoe  de  Moxoène,  attenante  à  la  Gordyène  du 
côté  nord-ouest.    [|    19'  m.  34. 

Ar-hi  ace.  sg.  զՀ՚^յր  •  i)atrem.  le֊père.  ||  Comp.  gr.  'օւ^^լղ  '  commence- 
ment, origine',  d'où  'père'.  |1  5՜  34.  6'  22/22֊  8'  27.  14՜  12/13. 
15՜  8.  19՜  viii.  18.  30՛  39.  48'  23.  75'  17/17. 

—  Ar-hi-e.  Item.    \\    13՛  14. 

—  Ar-liu-ya-ni  gén.  compr.  pi.  նախնեաց-ի-յիչւսաաքի  Հարց .  patnmi- 

in-mémoriam.  en-mémoire-des-ancêtres.    \\  26'.A. 

A֊ri  adj.  ace.  pi.  զարիս,  strenuos.  les-vaillauts .  \\  arm.  cl.  ս՛րի  ֊  ari 
'vaillant'.   ||   3'  13. 

—  A-ri֊e-ni  gén.  pi.  արեաց,  քաչաց .  strenuoriim.  des-caillants.  \\  19' 
111.  5. 

A-ri-e-ta  c.  int.  յարեցաւ..  adhsesit.  il-s՝  attacha,  ||  arm.  cl.  յար-էէՐ  = 
yar-im,  lat.  hcer-eo  's'attacher,  *se  rallier'.    |1   27'  18. 

Ar-ma-a-ni-e-i-li  gén.  sg.  րղձութեաՆ-սէեղւոյն.  augurationis-loci.  ^d^  au- 
gure-^ du-lieu.  [j  Mot  composé  de  :  a)  «  arma  nom.  sg.  »  =  gr.  àpjia 
'  lieu  d'  où  1'  on  observait  les  au^ates  ',  ?  arm.  cl.  Հւքա-յ֊ք  =  hma- 
y-k.,  Հւքա-յ֊ութիւն  =  hma-y-ouflim  'augure,  présage'.  —  b)  «  li  »  ; 
voy.  ce  mot.    ||   75՜*  3. 

—  Ar-ma-nin-li.  Item.    \\   75'  3. 

Ar-mu-zi  v.  tr.  Հարուա^եսցևն.  percutiant.  qu՝  ils-frappent.  \\  arm.  cl. 
Հարուաձ^-եւք  =  harouaz-ém  '  frapper  de  coups  '.  ||  2՛  41/43.  17  9. 
48՜  22. 

—  Ar-mu-zi-i.  Item.   \\    19՜  viii.  1(5.  38՜.  A  A.  45. 

Ar-ni.     աւանաց    յգ  .    սես  .    2  ,    յալանս    յգ  .    mn  .      3  է     յաւանս    յգ  .    ճերգյ  •     Օթ՜ 

pidorum.  2,  oppidis.  3»  in-oppidis.  des-honrgs  gén.  pi.  2,  aux-hoi(rg՝>. 
3>  dans-Us-hourgs.    \\    Ce  mot,  dans  sa  forme  dialectique,    doit  être 
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comparé  avec  a.  p.  avahana^  arm.  cl՛  աւաՆ  =:  âuan  '  gros  village, 

bourg',  krd.  âvâni    'bâtiments,  endroit  *habité '.    |1    19'  i.  16.  ii.  3, 

24,  50.  III.  19,  45.  iv.  12,  41,  Q6.  v.  11.  vu.  10,  32,  69.  27՛  29,  31՛ 

2,  5.  39'  20.  50՜  5. 
—  Ar-ni-i-e  gén.  ք1.   աւանաց .  oppidorum.  des-hourgs.    ||    42՜  17/60. 
(AN)  Ar-ni-i-e  dat.  sg.  (դԻք)  Ա՚՚^ի՚՚ի  t  գառնկան.  (deus)  Ami.  {dieu)  à- 

Arnts.    Il    Oomp.  arm.  cl.    գառն  =  garn    '  agneau  ',    gr.  ^  'Apv^ç,  ^ 

ApvYjtç  'fête  de  l'agneau,  fête  en  mémoire  de  la  mort  de  Linus '. 
Il   Le  dieu    Arnîs  était    ce  même  Linus,    poète    légendaire.    |1    42' 

12/51. 
Ar-ni-si-ni+da    ace.    sg.    աւանացւռց-ղվիճակս .    oppidanorum-torritoria. 

les-districts-des-habitants-de-hourgs.    ||    Composé  de  :   a)  «  arnisi^^   adj. 

nom.  sg.y>  '  oppidanus,  habitant  de  bourg՝.  —  b)  «  da  »    'district'. 

Voy.  Ar-ni  et  Da.    ||   25'  10.  . 

Ar-nU-yaH֊da.     աւանացւոց֊վիճակաց   յգ.   սւր.    2^     աւսէնսէցլոց-զվիձակււ.     de- 

oppidanorum-territoriis.  2,  oppidanorum-territoria  ace.  pi.;  des-di- 
stricts-des-habitants-de-hourgs.  2,  les-districts  ace.  pi.  -des-habitants- 
de-bourgs.  \\  Mot  composé  de  :  a)  «  arnuya  »  adj.  ;  «  arnu  »  autre 
forme  d'  «  arni*՛  »  "՚  bourg  '  ;  «  -ya  »  suffixe  d'  adjectif  relatif,  déno- 
tant 1'  origine  ou  la  demeure  de  quelqu'  un  par  rapport  à  un  pays, 
à  une  ville  etc  ;  comp.  a.  p.  Arrnini-ya  '  Arménien,  originaire 
d'  Arménie  '  ;  comp.  aussi  arm.  cl.  Հայասաան-եայ-ք  =  Hâyastan- 
ïày֊K  '  les  Arméniens  ',  ceux  qui  sont  originaires  de  Hâyastan  (= 
Arménie)  ou  qui  y  demeurent.  —  b)  «  da  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  3՛  4. 
20'  34. 
(DIS)  Ar-qu-qi-ni  gén՛  sg.  («v/»)  Ա/՚ք՞՚-ք^՛"^  •  (vir)  Arquqîs.  (hotn.) 
d՝  yirquqis.  ||  Arquqis  était  le  roitelet  d'  un  district,  celui  proba- 
blement qui  fut  depuis  appelé  Gargarasik,  situé  sur  le  cours  infé- 

V 

rieur  du  fleuve  Cyrus  (Kour).    Arquqis  était    contemporain  de  Sa- 
riduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C).  Voy.  le  mot  suivant.    ||   28'  2,  4. 

MAT  Ar-qu-qi-i-ni  gén.  sg.  ^րկրին  եզ .  սեռ .  Արքուքինեայ ,  —  Արք"՛-֊ 
քեայ ,  —  \Լրք>ու.ք1ւսական1ւ .  terri©  gén.  sg.  Arquqinîs,  —  Arquqîs,  — 
Arquqîsianse.  du-pays  gén.  sg.^^y^ rquqînis,  —  d'  Arquqîs^  —  Ar- 
quqtsien.  \\  Le  nom  de  ce  pays  a  pour  origine  celui  d'  un  dynaste 
nommé  Arquqîs  ;  «  Arquqînïs  »  nom.  sg.  est  un  adjectif  relatif,  com- 
me tous  les  noms  propres  des  pays,  des  villes  etc  qui  se  termi- 
nent en  «  -nis  ».  Il  0'  est  Rusas  r՝՝  (env.  730-714  av.  J-C),  fils  de 
Sariduris  II,  qui  mentionne  ce  pays,  situé  à  proximité  du  lac 
Lyclmite    Voy.  le  mot  précédent.    ||   35   5. 

(AN)  Ar-si-be-di-ni-e  dat.  sg.  {դ1<ք)  Ար^իբ^դի՚՚ի  •  (deus)  Arsibedî.  {dieu) 
à-Arsihédis.  \\  Arsibedis  7iom.  sg.  est  l'  Asha-Vahista  avestique, 
1'  Ard-i-Béhist  des  Éraniens  des  âges  moyens  ;  il  était  le  dieu  de 
toutes  les  puretés.    ||   42՛  12/51. 

22 
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ALU    Ar-SU-ni-'u-i-ni-e      gén.    Sg.      քաղաքին      եզ  .      սեռ  .      \Լրձոէ.նի' ուինեայ  . 

urbis  Arsuni'uinîs.  de-la-ville  d՝  ArmnVuints.   ||    C'  est  probablement 
la  ville  de  Siunakért,  située  à  1'  ouest  du  lac  de  Van.    ||   46'  1. 

—  ALU  Ar-su-'u-i-ni-ni  gén.  sg.  քաղաքին  եզ.  սեռ.  \Լրձուինեայ.  urbis 
Arsùinîs.  de-la-ville  d՝  Arsûinis.    |]   42՜  15. 

—  ALU  Ar-su-' u-ni-ni  gén.  sg.  քաղաքին  եզ .  սեռ .  {Լրձունեայ .  urbis 
Arsûnîs.  de-la-ville  d՝  Armnis.    \\   42*  57. 

AN  Ar-si  Me-la  gén.  sg.  դիցե  Արը^թ՚^ց  \yելաunt. .  deo  rapidi  Melœ, 
au-dieu  du-rapide  Mêlas.  |j  Comp.  «  arsi  »  avec  le  radical  ars  du 
sert  'courir  rapidement՝,  arm.  cl.  արչ֊աւ-եւք  =  ars-âii-ém  '՚  courir 
sus,  courir  '  ;  comp.  aussi  «  Mela.y  nom.  sg.  »  avec  le  gr.  [iéXaç 
'noir',  [j  Génie  de  Méias,  l'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d' Urar- 
tu.  Mêlas  était  très  probablement  la  rivière  Mélr,  un  affluent  de 
1'  Araxe  central,  coulant  du  côté  gauche  de  ce  fleuve.  Voy.  Na-la- 
i-ni-e.    11   42'  6. 

—  AN  Ar-si  Me-la-e.  Item.    \\   42՛  39. 

(AN)  Ar-tu-'a-ar-ir-'u-e  dat.  sg.  {դիք)  }ձյէտուարիրոսի.  (deus)  Artu'â- 
riro.  [dieu)  à-Artiiàrirus.  \\  Comp.  arm.  cl.  յարգար-եւՐ  =  yardar- 
ém,  gr.  'apx'j(i)-hàpa)  'ajuster,  arranger'.  ||  C'était  sans  doute  le 
dieu  chargé  de  dresser  les  torts  et  d'  arranger  les  dissensions.  1| 
Ce  nom  était  porté  par  un  prince  arménien,  Ardouard,  qui  vivait 
vers  la  fin  du  IH"  siècle  av.  J.-C.   1|  42'*  54. 

—  (AN)  Ar-tu-'a-ra-ir-'u-e  dat.  sg.  {գիք)  \\յ"^ու.՝արաիրոսի.  (deus)  Ar- 
tu'arairo.  {dieu)  à-Artuarair'us՛    ||   42՜  14. 

MÀT  Ar-tar-mu . .  .  յէքրԿԻր'՛  \Լրաարւքու.  .  .  .    terram   Artarmu  .  .  .    sur- 
le-pays  d՝՝  Artarmu  .. .    \\   C'était,  très  probablement,  le  district  du 
bourg  d'Orotn,    du  canton    de  Zloukk.,    situé  au    sud-ouest    de  la 
province  de    Siunie  et  à    gauche  du    cours  moyen  de  1'  Araxe.    1| 
19՛  I.  33. 

A-ru-ni  V.  tr.  կանդնեաց .  2,  եբեր .  elevavit,  erexit.  2,  duxit,  adduxit, 
detulit.  il-éleva,  il-érigea.  2,  il-apporta,  il-amena.  \\  Comp.  la  racine 
«ar-u»  avec  1' arm.  cl.  յարու֊ցանեւՐ  =^  yarou-saném  '  lever,  élever, 
dresser  '  ;  —  2°,  gr.  aopo)  '՝  élever  ;  apporter  '.  |1  2՛  12;'12.  6'  11/11. 
19'  V.  13.  20՛  20.  31'  8.  48'  26.  49՛  3.  50՛  10. 

—  A-ru-'u-ni.  եբեր.  tulit,  portavit.  il-apporta.    \\   5'  16.  80՛  (ii).  2. 

—  A-ru-'u-bi.  բ1քրի  ՛  duxi,  a,tiu\i.  j՝  apportai.    \\   7'  10.  19'  vu.  76. 
ALU  A-ru-si  gén.  sg.  ղքաղաքն  Արուսիս .  urbem  Arusem.    la-ville  aoc. 

sg.  d'  Amsis.  \\  Une  ville  dans  les  environs  de  Maninus,  ville  du 
canton  d' Akilisène,  1' Alzi  des  inscriptions  assyriennes  et  1' Eké- 
iéas  des  écrivains  nationaux.  1|  30՛  29. 
A-si  ace.  sg.  Հաց  եզ.  աճրշ.  Hjg .  panem.  du-pain.  \\  arm.  cl.  Հ՚^տ  = 
Խտ  ՚  pain  ',  a.  ér.  hahya-  '  blé  ',  sert  sasyd-  '  semailles  sur  champ, 
fruit   de   champ'.     ||    38'.AA.  22. 
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(ITU)  A-su-se  adj.  ace.  pi.  (ամ/սյ՝)  ամսականս  յգ.  աԱրչ.  Jtjg.  (mensis) 
menstrualia  (sacrifioia).  (mois)  mensuels.  ||  «  Asu^is  adj.  nom.  sg.  »/ 
dont  le  8ubst.   «  asus  »  :=  arm.   ol.   ամխւ  =:  amis,  krd.  asmè.  [|  42՛  2՛ 

—  A-su-'u-se.  Item.    \\  42՛*  34. 

—  A-su-si֊ni-e.  Item.    ||   48՜  10. 

(DXJJ    A-S1-JME<S.     (t֊"*")    ^■իաւորաց    յգ  ,     սւբ  .    2,   (գաս)   ձիալորս  ^     զձքւաւորս  > 

3»  (գ՛"")  ձիաւորօք.  (classis)  equitibus.  2,  (classis)  équités  ace.  pi. 
3.  (classis)  oum-rquitibus.  (classe)  aux-cavaliers.  2,  (classe)  des-ca- 
valiers,  les-cavaliers  ace.  pi.  3»  (classe)  avec-les-cavaliers.  ||  «A-siy 
adj.  nom.  sg.  »,  dont  le  subsû.  «  as  »  *  cheval  '  =  sert  âç-va,  a.  ér. 
as-pa,  lith.  aszwà  ^cheval';  arm,  cl.  աս֊պեա  =  as-pét  'maître  de 
cheval,  commandant  de  la  cavalerie  ',  lyc.  es-be  '  cavalier  '.  La  ra- 
cine du  mot  «  a-si  »  est  «  as  »  ^  cheval  ',  qu'  il  faut  comparer  avec 
le  sert  as  '  vite  à  la  course  '  ;  Voy.  Max  Mûller.  The  Science  of 
Langvage,  éd.  de  1899,  vol.  II.  p.  73.  |1  5'  20,  21.  19՛  m.  16,  49. 
V.  4.  VII.  23,  43.  2()'  26.  42՛  13.  48՛  31. 

—  (MULU)  A-si֊MES  dat.  pi.  (•քարգիկ)  ձիաւ„րաց.  (եօոոոՑտ)  cquiti- 
bus.  (hommes)  aux-cavaliers.    \\   42'*  53,  54. 

V     , 

—  (DU)  A-si-ME8-i-e  dat.  pi.  (գ"՛՛՛)  րնդ֊ձէաւորս .  (classis)  cum-equi- 
tibus,  eoutra-equites.  (classe)  contî'e-les-cavaliers.    Il    19'  vu.   14. 

—  (DU)  A-si-MES-si  dat.  pi.  (գ"՛՛՛)  ձիաւորօք.  (clas.)  cum-equitibus. 
(clas.)  avec-les-cavaliers.  ||  Dans  ce  mot,  comme  dans  les  deux  sui- 
vants, on  voit  deux  suffixes  d'adjectif:    «  si-f-si,    sin-si-e,    sin-se  ». 

11   30՛  11. 

—  (DU)  A-si-MES֊si-e.  Item.    \\    19'  iv.  79. 

V 

—  (DU)  A-si-ME8-se  ace.  pi.  (գ՛"")  զձէաւորս .  (clas.)  équités,  (classe) 
les-cavaliers.    H   2T'  12. 

A-su-ni.  զվիճակն('').  2,  ի-վիճակի  Ç).  3,  վի&ակաց  (")  յգ .  ար.  territo- 
rium  (?)  ace.  sg.  2,  in-territorio  (?).  3.  territoriorum  (?).  le-dlstrict 
C^)  ace.  sg.  2,  dans-le-district  C?) .  3.  des-districts  (9)  gén.  pi.  |1  5՛  11. 
8՛  14.  30'  15. 

—  A֊su-ni-ni  ace.  pi.  զվիճակս(՚).  territoria(?).  les-districts  (?) .  \\  19' v.  18. 
A-sa-a-zi-e-f-hi-i-ui-e  ace.  pi.  զազաաորդիս ,  ազաաորերոյ-զորդիս .    libero- 

rum-filios,  iiobilium(-  virorum)֊  filios.  ^des-nobles-Hes-fils.  \\  Mot 
composé  de  :  a)  «  asâzie  »  =  a  ér.  âzàta  'noble,  notable  ',  arm.  cl. 
ազաա  =  azat,  թհ1.  àzât  '  libre,  noble  ',  n.  p.  àzàd  '  libre  ',  krd.  âzâd 
'  libre,  affranchi  '.  —  b)  «  hînie  »  ;  voy.  Hi-ni֊s.    H    5՛  21h֊22. 

—  A-sa-zi-e-+-hi-ni-i.  Item.    \\   5՛  23. 

As-du  V.  int.  Հասաաաեալ-էին  .  cousederan t.  ils-s^  étaient- fermement-éta- 
blis.  Il  Comp.  arm.  cl.  Հասա-ատ  =  hast-at  '  ferme  ',  Հասա-աա-իւք  =i 
hast-at-im  "s'affermir'.    1|    19'  m.  l,  25. 

A-se.  սրբարանի  ha,  uka  .  2,  սրբսէրս/նէ  եգ  .  i/in  .  3»  զսրբարա՚ն  .  4t  Ւ՜՚՚ՐՐ" 
բաբանի  »    Q  »    սրբարանաց    յգ  .    սհս  .    Q  ,    ի-սրբարանս    յգ  .    Աերդյ  .     7  »     վասն- 
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սրբարանաց .  sanotuarii.  2 ,  sanctuario.  3 1  sanctuarium  ace.  sg.  4 1 
in-sanctuario.  5  »  sanctuariorum.  6  »  in-sanctuariis.  7 1  pro-sanctua- 
riis.  du-sanctuaire  géu.  sg.  2 .  aii-sanctuaire.  3 1  le-sanctuaire  aoc,  sg, 
4»  dans-le-sanctuaire.  5  *  des-sanctuair es  gén.  pi.  6.  dans-les-sanctuai- 
res.  T.  pour-les-sanctunlres.  ]|  Oump.  aa-i?  nom.  sg.  avec  le  scrb  asu 
'lieu  des  esprits  bienheureux'  Rgv.  841.  1.  (F.  Spiegel,  Die  Ari- 
sche  Période,  p.  226).  |1  42'  29/90,  30/92.  44՛  6.  69'.  70՛.  72՛.  73',  78' 
2,  4,  6,  6.  79'  1,  3. 

—  (E)  A-se  ace.  sg.  (wnihj  ղսրբարան.  (domus)  sanctuarium.  {maisoji) 
le-scmctuaire.   ]|   54'  (ii).  1«  55՜. 

—  A֊se-di  dat.  pi.  ի-սրբարանս .  in֊sanctuariis.    dans-les-sanctuaires.    \\ 
77'  10. 

—  A-se-e-i  gén.  prép.  sg.  վասն-սրբարանի .  pro-sanctuario.  pour-le-sanc- 
tuaire.    \\   32՜  5. 

—  (Ê)  A-si  ace.  sg.  («"«i-î»)  զսրբարան.  (domus)  sanctuarium.  [maison) 
le-sanctîiaire.    \\   63՜.  63*. 

—  (Ê)  A-si-e  gén.  sg.  (աուն)  սբբարա՚Լի .   (domus)  sanotuarii.  [maison] 
du-sanctuaire.   |[  42՛  12/52. 

As-gu-bi  V.  tr.  գրասեցի,  Կ^՚լայ.    2,  կ՚^լ՚^յ  ՚    ocoupavi,    apprehendi.    2, 

preheudi.  J'  occupai.  2f  ;''  arrêtai.    ||    Comp.  la  partie  principale  «  as- 

gu  »  avec    le  gr.  loypv^  ÏQy6\xr^  'je  tins,  j'occupai'.    ||    19՜  lu.  35. 

20'  26.  30՛  16.  35՛  13. 
• —  As-gu-'u-bi  V.  tr.  գրաւեցի .  ajpprehendi.  j^  occîipai.    ||   27'  8. 
As-bu-la-a-bi  v.  tr.  գրաւեցէ.  oGcwp&vi.  j'  occupai.    ||    Comp.  la  jjartie 

princijDale  «  ashul  »  avec  le  gr.  'ao)(oX-£w  '  s'  oocujjer  de  qc  '.  d'où 

*  occuper'  dans  l'idiome  urartique.    ||   27'  12. 
As֊ha  ace.  sg.  զասճի ,  ղխաՀ.  escam.  Բ  aliment.   \\  arm.  cl.  ասճի  =  asji, 

խաՀ  =  /lah,    lat.    esca,    sert    ksîi,    a.  ér.    hs'ii,    hathra    '  nourriture, 

mets  ',  sert  aç,    ghas  "  manger  ',  n.  p.  as  '  aliment,  nourriture  '  krd. 

as  '  soupe  '.  |  76'  2.  78՜  2,  5.  79՜  2. 
As-hu-li֊ni  V.  int.  զբաղեսցին.  operam-navent.  զս' ils-s՝՝  occupent.    |]   gr. 

՝օ.դ՝/օ\-Խ  's'  occuper  de  qc ',    H  77'  12. 
As-hu-me  v.  intr.  գագսէրեսցէ,  կացցէ-.    consistât,   maneat.    qu' il-[elle)- 

reste, ձ՚'  arrête.  \\  Comp.  gr.  '£a՝/6-[XY]v  'je  me  suis  arrêté  '.  ||  44'  6. 

A-si-i-da  ace.  pi.    սրբարանաց-զվիճակս .    sanctuariorum-territoria.    ^des- 

sanctuaires-՝! es-districts.  \\  Mot  composé  de  :  a)  «  Asi  »;  voy.  A-se.  — 

b)  «  da  »  ;   voy.  ci  mot.   |  3՜  12.  5՜  27. 
MÂT  As-qa-la-si-e  gén.  sg.  զերկիրն  \Լ.,քալասիս.  terram  Asqalasem.  le- 

pays  d^  Asgalasïs.   ||  Il  paraît    que  ce  district  était  situé  dans    une 

région  de  1'  Arsanias  supérieur,    j]  20՛  11. 

—  MÂT  As-qa-la-â-si-e-di  gén.  sg.    յեբկրին  Ա^pա^«#oձu/y .   in-terrâ  As- 
qalâsï.  dans-le-pays  d' Asqalâsls.   \\   20՜  6. 

MAT  As-qa-ya-i  gén.  sg.  զերկիրն  \Լսքայաս .    terram  Asqayam.    le-pays 
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ace,  sg.  d՝  Asqayas.  ||  Le  district  d'une  ville  ou  d' un  bpurg  dans 
le  district  de  Bustus  qui  fat  ensuite  appelé  Boujounik,  situé  dans 
la  partie  méridionale  de  la  province  de  Basoropède  (Vaspourakan) 
et  à  droite  du  cours  supérieur  du  grand  Zab.  1|  19'  iv.  54. 
(DIS)  As-tu-aH-hi-ni-e  gén.  sg.  {այր)  ^սւոուասայ-որդւոյն  եզ.  ոես.  (vir) 
Astuœ-fîlii  gén.  sg.;  {hom.)  du-fls-d''  Astuas.  |1  Pour  le  mot  «  hinie  » 
voyez  Hi-ni-s.  ||  Astuahinis,  contemporain  d' Argistis  F՞՝  (env. 
780-755  av.  J.-C),  était  un  d;^naste,  dont  le  pays,  qui  n'  est  pas 
mentionné  dans  1'  inscription,  était  situé  sur  la  rivière  Ahourïan, 
un  affluent  de  1'  Araxe  supérieur,  du  côté  gauche  de  ce  fleuve.  || 
23՜  4. 

—  (DIS)  As֊tu-a-i֊hi-ni-e֊i.  Item.   \\   23՜  2. 

As-ta  gén.  pi.  ասաուած^ոց .  dcorum.  des-dieux.  \\  Comp.  arm.  cl.  աս^ 
աու֊աձ^  =  astou-az,  arm.  vulgaire  de  Tschorbasclii  en  Persarménie 
ասառ.  =  ստէօս  ՚  dieu '.   \\  80՜  (il).  6,  10,  11. 

—  As-te.  Item.  ||  19'  ii.  9,  39.  m.  2,  27,  51.  iv.  27,  48,  76.  v.  3.  vu. 
21,  45.  21՜  26.  23՜  10.  30՛  8. 

—  As-ti  dat.  prép.  pi.  վասն-ասաուածոց .  pro-diis.  pour-l es-dieux.  ||  78՛ 
5.  79՜  2. 

(A)s-ta-a-ni  dat.  sg.  -սս,անի ,  աշխարհին,  loco,  terrae.  du-lieîf,  au — ,  dn- 

pays,  au .  (dans  Ha-ti-nna-î }. 

As-te  gén.  pi.  քաղաքաց .  civitatum.    des-villes.  \\  Comp.    gr.  aaxu,    sort 

mstu  "^  ville,  *capitale  '.    ||  5'  21. 

—  As-ti-'u  gén.  sg.  քաղաքին,  civitatis    de-la-ville.   ||   19՜  vu.  42. 
As-te  part.  prés.  gén.  pi.  բնակողաէք,  բնակաց.  consessorum.  de-ceux-qui- 

habitent.  (dans  Bi-aH-nan ). 

As-te-e-se  adj.  gén.  pi.  ի-քազաքացւոց .  a-civibus.  de-la-part-des-cltoyens. 
Il  Voy.  As-te.   ||  78'  2. 

As-tu-li  dat.  sg.  ա լաճով,  չորով,  cum-passâ  (uvâ).  avec-[ruistn)-sec.  \\ 
Comp.  «  astuli  »  ou  «  astuli  »  arm.  cl.  աչաուճ  =.  astouj  '  sec  '.  jj 
76՜  2. 

MAT  A-ta-za-a-i-ni  gén.  pi.  զերկիրն  \Լ<ոազացւոէյ .  terram  Atazâsiano- 
rum.  le-pays  aoc.  sg.  des- Atazà siens.  ||  Un  district  situé  dans  le  voi- 
sinage du  lac  Lychnite  (Goktché-Gol),  entre  1' Araxe  et  le  Cyrus 
(Kour).   II   35՜  11. 

(AN)  At-bi-ni-i-e  dat.  sg.  {դէք)  [Լաբինեայ.  (deus)  Atbinî.  (dieu)  à- 
Atbims.  Il  C'  est  le  héros  avestique  Thraetaona,  «  fils  de  la  famille 
Athwyenne  »,  qui  tua  le  serpent  Dahaka  à  trois  tèles.  Il  est  nom- 
mé Hroudén  par  Moïse  de  Horèn.    ||  42՜  8/42. 

A+ti-bi  adj.  աՆթիս.  բի՚-ր՛  2,  բի՚-րս  յգ.  Hjg՛  innumerabilis,  decem- 
millia.  2,  myriades  acc.pl.;  innombrable.,  dix-mille.  2,  myriades 
ace.  pi.   Il   Comp.  arm.  cl.    ան^թիւ.  =   an-i-tiu  'innombrable',    au֊ 

;     quel  répond  le  mot  a^tibi,   «  a  »  étant  particule  privative,  et  «tibi» 


i 
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correspondant  au  mot  թի՛.  =  iiil  'nombre'.  —  L' idée  d' '  innom- 
brable et  de  10,000'  se  trouve  aussi  dans  le  mot  grec  [lupo'oç,  [lu- 
pioi',  qui  réunit  ces  deux  sens.  ||  3՜  15.  19'  i.  14,  15.  ii.  2,  22.  vu. 
30,  67.  20՛  14,  21,  22. 

At-qa-na-f  du-ni  v.  tr.  ՜նուիրեաց,  նուիրագոր&եաց.  consecravit.  il-consa- 
cra.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  atqana  »  qui  doit  avoir  une  origine 
urarto-grecque  et  des  rapports  avec  le  nom  propre  d'  Askanaz. 
Le  mot  «  atqanas  7iom.  sg.  »  devait  signifier  ""  sacré,  consacré  '  ; 
comparez  la  racine  «  atq-  »  avec  le  grec  'aay.-£a)  '  honorer  par  un 
culte'.  —  b)  «  duni  »;  voy.  1  ,  Du  2,2,2-  —  Voy.  S.  Guyard, 
Journal  Asiatique^  8®  Série,  1884,  t.  I,  pp.  503,  668.    1|   6T'  7. 

ÂN-MES  (MAT)  At-qa-naH-na-'u-e  gén  sg.  \\սաուաձոց  յգ.  ար.  (^երկիր՝յ 
Աւ/.քա1#սւ1#«/.  diis  (terra)  Atqananse.  avx-dieux  (pays)  d՝  Atgcmuna.  |] 
Ces  dieux  nous  sont  inconnus.  ||  Le  nom  du  pays  est  composé 
de  :  a)  «  atqana  »  ;  voy.  a)  dans  le  mot  précédent.  —  b)  «  na 
nom.  sg.  »  '  lieu,  pays  '  ;  voy.  ce  mot.  —  Voy.  aussi  MAT  Ha-at-qa-i- 
na-ni.  Il  Le  pays  d'  Atqanana  était  probablement  l' Asguza  des 
inscriptions  d'  Assourahiddina  P'՝  (Assarhaddon)  (682-668  av.  J.-C), 
et  le  canton  d'  Ansahi-Sor  des  auteurs  arméniens,  au  nord  du  lac 
d'Ourmia.  .11   42՜  19/՚64.' 

(DU)    At-qa-ni-e-si-i    dat.   pi.      ('f"-)    "եուիրելոց  ,      ՆուէրակաՆաց     Հքրմաց). 

(classis)  sacris-addictis,  (sacerdotibus),  sacratis.  [classe)  mix-consa- 
crés,  aux-sacrés,  *anx-Méro-phantes.  \\  Voy.  le  mot  At-qa-na-ndu-ni.  || 
48'  27.  49'  4. 
A-'u-di  gén.  pi.  Ip^g՛  aquarum,-  des-eaux.  \\  Comp.  «  a'ui^  nom.  sg.  >՝■ 
avec  krd.  et  oss.  aw,  n.  p,  âb,  sert  àpas,  a.  ér.  àfs,  ap,  àpo,  lat. 
aqua,  gotb.  ahva,  a.  ե.  allem.  wa-zzar,  ouwa,  litb.  va-ndfi,  si.  vo-da 
'  eau  ',  arm.  cl.  ""-^չ  =  aiiis  '  humeurs  aqueuses  '.   ||  39՜  24.  44'.A.  3. 

—  A-'u-e.  իւր  եզ.  աճրշ.  ճյց .  2,  զիւրււ .  3,  1ր"վք  ՚  aquam.  2,  aquas. 
3,  (cum-)  aquis.  l'eau  ace.  sg,  2,  les-eanx  ace.  pi.  3i  avec-les-eaux. 
11  32'  5.  39՜  31.  T5՜  19. 

—  A-'u-i֊e.  ի-ի՚-ր  Կ՛  ^Գգյ  ՛  2»  ^բ"վք՛  in-aquam.  2,  (cum-)  aquîs.  da7is- 
Veau.  2,  avec-les-eaux.  \\  2՜  38/40.  5՜  36.  6՜  24/24.  8'  28.  13՜  16. 
14՜  14/14.  15՜  9.  19՜  viii.  20.  30'  40.  48՜  24.  75՜*  19. 

—  A-'u-i-e-i  dat.  sg.  ի-իւր .  2,  ի֊ներքոյ֊1րոյ .  in-aquam,  2,  sub-aquâ. 
dans-Veau.  2,  sous-Veau,   jj   13՜  8.  19'  viii.  13. 

(AN)  A-'u-i-e.  (դԻք)  \Տ^"՚-ի"ի՛  աստուաձ^ոյն  ՏԼր"3՛  (deus)  A'ui  ;  deo  A- 
quarum.  [dieu)  à-A'iCis  ;  au-dieti  des-Eaux.  \\  Pour  la  comparaison 
voy.  A-'u-di.    ||   42՜  21/69. 

DU     A-'u-e-l֊ra-Si-+-da      gén.     sg.      Ժողովրդով     1բոյ-եպերաց-վիճակիՆ  y      ժողո^ 

վըրդով  ^Ւովեզերեայ-վիճակին  .  cum-populo  aquaB-riparum-tcrritorii, 
cum  populo  maritimi-territorii.  avec-le-peuple  ^de-V  eati-'des-rivages- 
*du-district,    avec-le-peuple    du-maritime-district.    \\   Mot  composé  de  î 
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a)    «  a'ue  »  ;    voy.  A-'u-di.    —    b)  «  rasi  »  =    arm.  cl.    եղբ  =  ՝iézr 

(avec  métathèse)  'rive,    rivage'.  —    c)  «  da  »;   voy.  ce  mot.   ||   19՛ 

m.  30. 
DU  A-'u-e֊i-ra-si-ni    adj.    dat.  sg.    ընգ-՚-ժոզովրգեան    Դր֊եզերեայ ,    ը^գ- 

-ժողովրդեաՆ  Դութզերհսյյ ,    populo  maritimo.    au-peuple   maritime.   || 

Adjectif  formé  de  :  a)  «  a'ue  »  ;  voy.  A-'u-di.  —  b)    «  rasini^   nom. 

sg.  »,  dont  le  substantif  est  «  rasi^  Ո07ո.  sg.  »  /  voy.  b)  dans  le  mot 

précédent.    ||    19'  m.  32. 
MAT  A-za-me-ru-ni-ni  gén.  pi.    ղերկիրն   Ազամերուսեանց .    terram  Aza- 

merusianorum.  le-pays  ace.  sg.  des-À zaïnérusiens.    \\   Un  district  dans 

les  environs  du  lac  Lychnite,  entre  l'Araxeet  le  Cyrus  (Kour).   || 

35՛  11. 
A-zi-bi-i  dat.  sg.  երկրին .  cum-terrâ.  au-pays.  ||  Comp.  le  radical  «az-  » 

avec  Farm.  cl.  ած֊ու  =  az-ou  'terrain  à  ensemencer  \  d'où  'pays, 

terre  '.  1|  38'  3. 
—  A-zi-i՝bi-e  gén.  pi.  երկրաց,  terrarum.  des-pays.   1|   19'  i.  1. 
MAT  .  .  a-zu-ni-ni  gén.  pi.  ընդ-երկրին    .  .  ազուսեանց .    cum-terrâ    .  .  a 

zusianorum.  contre-le-pays  des-  .  .  azu.siens.    ||    C'  était    probablement 

le  district  du  bourg  Açout,  sur  la  rive  gauche  du  cours  supérieur 

de  1'  Arsanias  (Araçani).    ||   21'  6. 


B. 


(AN)  Ba-ba-a  gén.  sg.  (դիք)  ^աբասու,  (deus)  Babse.  [dieit]  à-Babâs.  || 
Probablement  l'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d' Urartu,  correspon- 
dant au  Vipâçâ,  fleuve  sacré  de  Arj^as-Hindous.  Le  fleuve  Babas 
devait  être  principalement  le  grand  Zâû  ou  Zabos,  dont  les  sour- 
ces se  trouvent  dans  la  partie  méridionale  de  la  province  de  Ba- 
soropède  (Vaspourakan).  Un  génie  céleste  (dieu),  Babas,  lui  était 
assigné.  Voy.  Na-la-i-ni-e.    1|  42՜  '21/68. 

\՛  MAT  Ba-ba-a  gén.  sg.  երկրին  եղ.  սեռ.  ^{աբասու,  terrse  gén.  sg. 
Babœ.  du-pays  gén.  sg.  de-Bahàs.  \\  Le  canton  Pasparounik,  dans 
la  partie  méridionale  de  Basoropède  (Vaspourakan),  province  si- 
tuée entre  1' Araxe  central  et  la  Gordyène.    ||   19՛  m.  40. 

MAT    Ba-ba-a-ni    gétl.    sg.    երկրին    ք^աբասու  ,     (Հաբանեսյյ  ,       —     Çiuj^ 

բասականի .  terrffi  Babœ,  —  Babânîs,  —  Babâsiange.  du-pays  gén. 
sg.  de-Bahàs.,  —  Bahànis,  —  Babàsien.  \\  Le  canton  Pasparounik, 
comme  ci-dessus.   ||   19'  iv.  57. 

MAT    Ba-a-ba-ni-e    dat.    sg.    րնդ-երկրէն   քՀաբասու  ,     ^աբանեայ  ,    

\^աբա„ականի .    cum-terrà  Bâbae,    —  Bâbani,   —  Bâbasiauâ.    contre- 
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le-pays  de-Babas^  —  Bùhanu՝,  —  Bàlasien.  |1  Le  canton  Pasparou- 
nik,  comme  ci-haut.    |1   19՛  vu.  71. 

2(3'    MAT    Ba-ba-ni,     երկրին    fey  .    ար  .     ^^աբասու  ,     ^աբանեայ  ,    

^աբասաԼասր  ,      2  ,    զռրԼհրՆ     ^սէրւաւու  լ     ^iu բա՚նհս  ,      ^ué բսէսսէկա՚Լ  . 

terrse  gén.  տց.  Babae,  —  Babanîs,  —  Babasianae.    2,  terram  Babse, 

—  Babanem,  —  Babasianam.  du-pays  de-Babas,  —  Babajiis,  — 
Babasie?i.  2,  le-pays  aco.  sg.  de-Babas^  — ■  Babanis,  —  Babaslen.  || 
Deux  districts  sont  désignés  par  ce  nom  :  a)  celui  de  Haband  de 
la  province  de  Siunie,  située  à  gauche  de  1'  Araxe  inférieur.  — 
b)  un  district  à  proximité  de  la  ville  de  Mélitas,  en  Oappadoce  ; 
celui-ci  paraît  être  le  district  de  la  ville  de  Blandus  des  géogra- 
phes classiques,  à  1'  ouest-sud-ouest  de  1'  Arménie-Mineure.  ||  Le 
district  Eabanis  en  Siunie,  19'  i.  10.  m.  5;  celui  de  la  Cappadoce, 
30՛  14. 

.  MAT  Ba-ba-hna-'u-e  gén.  sg.  երկրին  եզ.  սես.  ք^աբանայ ,  (^երկիր)  ք\ա„ 
բասու-երկրին  հզ.  սեռ.  terrse  gén.  sg.  Babanse,  (terra)  Babse  gén.  sg. 
-terras,  du-pays  gén.  sg.  de-Bnbana,  (pays)  ^de-Babas-^dv-pays.  || 
Ce  nom  propre  de  pays  est  composé  de  :  a)  «  Baba  »  ;  voy.  (AN) 
Ba-ba-a.  —  b)  «  na'ue  »,  gén.  sg.  du  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  || 
Babana  était  probablement  le  district  des  Pasparounik,  de  la  pro- 
vince de  Basoropède  mentionnée  ci-dessus  sous  le  n°  1.  ||  42՛ 
20/67. 

4՛  MAT  Ba-ba-ni-a  gén.  pi.  զ^րկԻր^  ^աբասեանէք .  terram  Babasiano- 
rum.  le-pays  ace.  sg.  des-Babasiens.  ||  C'  est  le  canton  nommé 
«  1'  autre-Haband  »,  situé  à  droite  du  cours  supérieur  du  Cyrus 
(Kour),  qui  faisait  partie  de  la  province  d'  Arsali.    1|  35՛  12. 

(MAT)  Ba-bi֊lu-ni-e  adj.  gén.  sg.  (երկիր)  ի-^աբիլուակա՚ն,  —  ի-ք^՚^ք՚Ի֊ 
լունիս .    (terra)  in-Babiluensem,  —  in-Babilunem.    (pays)    Babihien, 

—  Bàbïlunts.  Il  Nom  propre  composé  de  mots  assyro-babjd.  :  a) 
«  bab  »  'porte'.  —  b)  «  ilu  »  'dieu'.  ||  Le  pays  Babilunis  était 
le  canton  Palounik,  situé  dans  la  partie  méridionale  de  la  province 
de  Basoropède  (Vaspourakan),  au  nord  de  la  Gordyène.    ||    27'  4. 

—  (MAT)  Ba-bi-lu-'u  gén.  sg.  {երկիր)  զ^աբիլա..  (terra)  Babilùm. 
{pays)  de-Bahihl.   ||   Le  même  canton  des  Palounik.   ||  2T'  5. 

Ba-ad-ME8  adj.  acc.pl.  զամենայն,  զամենեսեան,  զբովանդակ .  omnes, 
nia,  cunotos,  as,  a.  tous.,  tes.  ||  Comp.  «  bâ6՛  nom.  sg.  »  =  gr.  Ttàç 
'tout'.   Il  30'  18. 

—  Ba-a-di  gén.  pi.  այենեցուն.  omnium,  de-tous.   \\  19՛  i.  4,  24.  iii.  3. 

—  Bad-di.  ամե՛նայնի  եզ.  սեռ.  2,  աժենեցուն  յգ.  սեռ.  omuis,  cujuscum֊ 
que.  2,  omnium,  de-tout  gén.  sg.  2,  de-to2(s  gén.  pi.  H  2'  1.  5'  17 
42'  25/81. 

—  Ba-di  gén.  pi.  ամենեցոսն,  omnium,  de-tous.  \\  19'  ii.  10,  39.  iii.  27, 
62.  IV.  29,  49,  77.  v.  4.  vu.  22,  46.  27'  29.  30՛  10. 
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—  Bad-di-ni  dat.  pi.  աժենեւքուն.  omnibus,  cunctis.  à-tous.  \\  42' 24/76. 

46'  2. 

—  Ba֊di-ni-e.  Item.   \\  23'  7. 

Ba-di-ni-ni      ace.    pi.      զամենայՆ  ,      դաԱենեսեան  ,      ղբովանդքւկ  .      օաո63, 

nia,  cunctos,  as,  a.  էօ՚ստ.,  tes.  1|  19  vu.  2. 
՝B?i-?L-àw-\\-l\-e  part.  pas.  ace.  sg.  զվաւ^եաչ,  ՜^ղվանդեաչ.  in-malam֊par- 
tem-mutatum,  am,  iim.  vetustate-corraptum,  am,  um.  délabré,  ée, 
rédmt  {-te)-en-maiivais-état.  ||  Comp.  la  racine  «  bâd-û  »  avec  l'arm. 
cl.  վաս,  =  vat  '  mauvais  ',  վաա-իմ՝  =  vat-im  '  se  réduire  en  mau- 
vais état,  s'affaiblir՝,  վաՆդ-եալ  =  vand-ïal  'ruiné',  sort  pàt  'mal, 
s.  ՝,  a.  ér.  vazd-anh  '  mauvais,  méchant  ',  sert  bàdh,  mdh,  a.  ér. 
vàdh,  'férir,  léser',  paz.  vad  'mal,  mauvais',  n.  p.  bad  'mauvais, 
méchant  ՝,  angl,  l/nd  '  mauvais  ',  krd.  béd  '  mauvais,  méchant  '.  || 
62'  4. 

—  Ba-a-du-'u-si-i-e.  Item.   ||   61    4. 

—  Ba-du-si-e  part.  շատ.  զվաաեալ.  2,  զփսաեալ,, .  iu-malam-partem֊ 
mutatum,  am,  um,  vetustatj-corruptum,  am,  um.  2,  in-malam-par- 
tem-mutatos,  as,  a,  vetustate-corruptos,  as,  a.  délabré,  ée,  réduit 
{֊te yen-mauvais-état.  2,  délabrés,  ées,  réduits  [-tes)֊en-maumis-état.  || 
11՛  2.  12՛  2.  35'  17.  67՛  6. 

—  Ba-du-si-i-e  part.  pas.  ace.  sg.  զվս՚աեալ.  in-malam-par.em-muta- 
tum,  am,  um,  vetustate-corruptum,  am,  um.  délabré,  ée,  réduit  (-te)- 
en-mauvais-état.   |1  41'  7.  T8՜  8՛ 

—  Ba-du-'u-si-e.  Item.   \\   60՛  2,  5.  68'  3. 

—  Ba-du-'u-si-i-e.  Item.    ||  25    3. 

—  Ba-du-si-i.  Item.   ||   59'  5. 

—  Ba-du-'u֊si-i.  Item.   Il   58'  5/10. 

—  Ba-du-si-ni.  Item.    ||   53'.  53՛*. 

(DIS)  Ba-al-tu-'u-ul-hhi-e  gén.  sg.  ("(//»)  ^ալաուլայ-որգւոյն .  (vir)  Bâl- 
tvilîs-filii.  (hom.)  du-fils-de-Bàltûl.  \\  Roitelet  d'un  district  en  Urar- 
tu  et  contemporain  de  Minuas  P'՝  (env.  800-780  av.  J.-C.)  ;  quoi- 
que son  district  n'  est  pas  nommé,  il  paraît  toutefois  qu'  il  était 
celui  du  bourg  Toiota/>,  situé  à  gauche  du  cours  supérieur  de  l'Ar- 
sanias  (Euphrate  oriental).  Voy.  le  nom  suivant.   ||   5՛  25. 

—  (DIS)  Bal-tu-ul^֊hi  ace.  sg.  {"'jp)  ^ալաու.լայ.զորդի .  (vir)  Baltùlîs- 
ûVmm.  (hom.)  le-fils-de-Baltâl.  \\  Dynaste  d'un  district  d  '  Urartu 
et  contemporain  d' Argistis  F"՝  (env.  780-755  av.  J.-C);  probable- 
ment il  est  le  roitelet  mentionné  dans  le  paragraphe  précédent.  || 
20՛  16. 

MAT  Ba-am-ni  gé/i.  sg.  ւ՚րկրԻ^  եղ.  սես.  \\ա,%եայ .  շ,  ղերկիրն'  {^աՏնիս . 
terrsB  gén.  sg.  Bâmnîs.  2.  terram  Bâmnem.  du-pays  de-Bàmnis.՝  2, 
le-pays  ace.  sg.  de-Bàmnis.  1|  Un  district  qui  devait  être  situé  à 
l'ouest  du  lac  d' Ourmia.   1|  19՜  v.  18,  20. 
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AN  Bar-si-i-a  géii.  pi.  ասաուածոյն  բարձից-ե/ւեսաց..  deo  pulvinorum. 
aU'dieu  des-oreillers.  \\  Comp.  le  radical  bars-  avec  1'  arm.  cl.  բարձ 
=  ùars,  sert  harhis,  a.  ér.  barëzis,  krd.  balghi  ^  coussin,  *oreiller  '. 
Il    Dieu  du  lit  nuptial.    ||   42'  22/72. 

Bar-su-di  gén.  sg.  բաշխմ՛ան  եգ.  սես.  2,  ղբաշխէՐաւքբ .  distrlbutioiiis.  2, 
distributioni.  de-la-distrihution  gén,  sg.  2.  Item.  \\  arm.  cl.  բարժ- 
անեւՐ  =  barj-anéïïi  '  répartir,  *distribuer  ',  sert  hhac,  a.  ér.  hacat^ 
haM  '  partager,  distribuer  ',  n.  p.  bahs-i-dan  '  donner  en  présent, 
partager  '.   Il  64'  3/3.  TT'  3,  12. 

—  Bar-SQ-di-i    gén.  sg.    բաշխմ՛ան .    distributionis.    de-la -distribution.    \\ 
.    64'  5.  11'  4.  ' 

(MAT)  Bar-su-'u-a-i  gén.  sg.  (երկիր)  ^.արսուայ .  (terra)  Barsùae.  (pays) 
de-Barsûas.  Il  Le  district  de  Parsua  =  Barsua  mentionné  dans  les 
inscriptions  assyriennes.  Situé  au  sud  et  au  sud-est  du  lac  d  '  Our- 
mia,  ce  district  donna  son  nom,  sous  les  Arsacides  d'  Arménie,  à 
la  province  de  Parskakâyk,  qui  s'étendait  de  l'ouest  à  l'est  du 
lac  susmentionné.   Il   19   ա.   13. 

(MÂT)  Bar-su-a-i-di  gén.  pi.  (երկիր)  ^^արս„ւացւոց.  (terra)  Barsuaen- 
sium.  (pays)  des-Barsuaens.  Ij  Voy.  le  paragraphe  précédent.  H  19 
III.  12. 

(MAT)  Ba-ru-a-ta-i-di  gén.  pi.  (երկիր)  ^արուաաացւ„ց.  (terra)  Barua- 
taensium.  (pays)  des-Baruataens.  Il  Le  district  de  Baruata,  situé  à 
l'ouest-nord-ouest  du  lac  d' Ourmia,  prit  sous  les  Arsacides  d'Ar- 
ménie, le  nom  de  Zaréhâûan.   Il   19'  m.  12. 

—  MÂT  Ba֊ru-a-ta-i-ni-a.  Item.   ||  27՜  6. 

Bar-za-ni  ace.  sg.  Հաճար  եզ .  ւսԱրչ .  Rjg .  secale.  du-seigle.  Il  Comp.  p. 
barza  '  seigle  '.   Il   11'  9.  80՛  (ii).  3. 

Ba-'u  +  se-bi  v.  caîts.  բաւեցուցի .  sufïioere-curavi.  je-fis-suffire.  H  Comp. 
la  racine  «  ba'u  »  avec  celle  de  1'  arm.  cl.  բաւ-եմ՝  =  bâil-êm  'suf- 
fire '  ;  «  se  »  variante  du  causatif  «  su  »  =  arm.  cl.  -ցու  =  -ծ՚օ?ք, 
arm.  vulg.  -ցը  =  se;  sert  su,  a.  ér.  hu  'produire,  faire'.   Il  39' 23. 

Ba-'u-si-i-e  adj.  dat.pl.  կարոզաց,  ^հզօրաց .  potentibus.    aux-pvissants. 
Il   Comp.  arm.  cl.  բաւ-ա-կան  =  bàû-a-kan  '  qui  est  en  état  de  m/!, 
puissant  ',  բաւ-եմ՝  =  bùH-ém    '  pouvoir,  être  en    état  de  inf.  ',    lat. 
po֊t-ens  '  puissant  '.   |j  46'  5, 

Ba-'u-si-ni  adJ.  gén.  pi.  կարողացա  *Հդօրաց.  i^otenthim..  des-puissants.  \\ 
47'  6. 

—  Ba-u-si-ni.  Item.  ||  29՛  1. 

Be-e-di֊ni  gén.  compr.  pi.  որգւոց-օգնականութեամ՚բ  .  filiorum-auxiliô. 
avec-V  aide-des-fils.  ||  Comp.  gr.  tkxXç,  uocibôç  '  enfant  ;  fils  '.  —  Com- 
me gén.  compréhensif,  le  mot  implique  le  sens  de:  'avec-l'aide'. 
Il  82՛  4. 

Be-li-MES  dat.  pi.  աեր^սնց .  dominis.  aux-seigneurs.  \\  assyr.  bêlu  '  sei- 
gneur '.  —  Voy.  Bi-lu.    Il  42'  7/41.  43'  5. 
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MÂT  Bi-i-a  géii.  sg.  երկրին  եղ.  ար.  B^"v՛  —  ^էա„ու.  terres  gén.  sg. 
Bîœ.  dv-pays  de-Bîas.  \\  Le  canton  des  Bznounik,  qui  occupait  au 
V®  siècle  apr,  J.-C.  la  partie  ouest-sud-ouest  de  la  côte  du  lac  de 
Van.  Il  Bias  était  l'un  des  sept  sages  légendaires  des  anciens 
temps  ;  sa  patrie  aurait  été  Priène,  une  ville  sur  la  côte  de  Carie. 
Voy.  Strabon,  XII.  ni.  25  ;  XIV.  i.  12  ;  Hérod.  I.  27,  170.  Le 
prototype  du  sage  légendaire  de  Priène  paraît  avoir  été  une  per- 
sonnalité mythique  qui  aurait  représenté  la  sagesse.    ||   20՛  1. 

—  MAT  Bi-a-ni  gén.  sg.  երկրին  հղ .  սեռ .  ^-իայ ,  —  քՀիաւաէ. ,  —  BA«"- 
սականի ,  —  ^իանեսւյ .  tcrrfB  gén.  sg.  Biae,  —  Biasianse,  —  Bianîs. 
du-pays  de-Bias,  —  Biasie?i,  —  Bianis.  \\  Le  même  canton  des  Bz- 
nounik.   Il    19'  I.  8. 

(MAT)  Bi-a-i-i-na-e  gén.  sg.  (երկիր)  ^իաինայ ,  Լհրկիր)  երկրին  եզ.սես. 
-^իայ ^  —  — ^^իասու.  (terra)  Biainœ,  (terra)  terrse  gé։i.  sg.  -Bise. 
(pays)  de-Biainu,  (pays)  du-puys-de-Bias.  ||  Nom  propre  de  pays,  com- 
posé de  :  a)  «  Bia(i)  »  gén.  sg.^  dont  le  nom.  sg.  est  «  Bias  »  ;  pour 
l'identification  voy.  dans  MAT  Bi-i-a.  —  b)  «  nae  »;  voy.  le  mot 
«  Na  ».  Il  Biaina  ou  Biana  était  un  district  situé  sur  le  rivage 
est-sud-est  du  lac  de  Van  ;  sa  capitale  était  Tùspâs.  A  une  époque 
postérieure,  le  district  prit  le  nom  de  la  capitale,  —  district  i] 
BcoauiTi-ç  de  Ptolomée  (V.  13.  18),  —  et  lui  donna  son  nom  (Biai- 
na, Biana  =  Van).  Du  temps  de  Ptolomée  (IP  siècle  apr.  J.-C.) 
l'ancienne  capitale  d^  Biana  gardait  encore  son  ancien  nom;  il 
la  mentionne  (V.  13.  ID)  sous  le  nom  de  ©waroa.  Ce  fut  donc  plus 
tard  et  avant  le  V  siècle  que  la  ville  fut  appelée  Van-  —  La  vil- 
le de  Bouàva,  mentionnée  par  le  même  géographe  (V.  13.  20),  pa- 
raît être  une  autre  ville  dans  le  district  de  1'  ancienne  Biana.  || 
14'  5.  24'  9.  75՜  7.  81'  10,  21. 

—  (MÂT)  Bi-an-na-e  gén.  sg.  (երկիր)  {Հիանայ,  £rtî, .  (terra)  Bianse,  etc. 
(pays)  de-Biana^  etc.    \\   60'  10. 

—  (MÂT)  Bi-i  +  na-e  gén.  sg.  (երկԻր)  ^Ի՚եայ ,  եւն.  (terra)  Binae,  etc. 
(pays)  de-Bhiâ,  etc.  (Il  est  clair  que  le  scribe  ou  le  lapicide  a  com- 
mis une  erreur  dans  la  première  partie  de  ce  nom,  en  n'y  ayant 
pas  ajouté  le  signe  «  a  ».)  ||   T5՜*  7. 

—  (MÂT)  Bi-i-a-i-t-na-e  gén.  sg.  (comme  dans  MÂT  Bi-a-i-f-na-e.)  || 
14'*  5. 

—  (MÂT)  Bi-a-i  +  na-a-  u-e.  Item.   \\   62՛  8.  67'  11. 

—  (MÂT)  Bi-a-i+na-'u-e.  Item.  \]  2'  3/3.  30'  33.  46'.A.  8.  47'  9.  48' 
13.  49՛  10.  83՜  12.  84'  11. 

—  (MÂT)  Bi-a֊(֊na-'u-e  gén.  sg.  (երկիր)  [Հիանայ ,  եսն.  (terra)  Bianœ, 
etc.  (pays)  de-Biana.    \\   23'  19.  36'  8.  48'  7. 

—  (MÂT)  Bi-e-i-hna-a-u-e  gén.  sg.  (երկիր)  ք^իէինայ .  (terra)  Bieinse, 
(pays)  de֊Biehià.   \\   38'. AA.  28, 
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—  (MAT)  Bi-i-a-i+na-a-'u-e  gén.  sg.  (comme  dans  MAT  Bi-a-iH-na-e). 
Il   8'  20.  25'   13. 

—  (MAT)  Bi֊i-a-i  +  na-'u-e.  Item.   \\   10'  5.  43'  3.  85՜  (3.  86՜  5. 

—  (MÂT)  Bi-i-e-i-hnR-a-'n֊e  gén.  sg.  (երկիր)  ^իէինայ ,  (երկիր)  ^իէս„լ. 
երկրին.  (terra)  Bîeinse,  (terra)  Bîesîs-terrsB  gén.  sg.  ;  (pays)  de-Biéi- 
na,  (pays)  du-pays-de-Biès.    ||  61՜  6. 

—  (MAT)  Bi-a-i  4-na-di    dat.  sg.    (^րկիր)    ի-^^/՚աինա   եգ.  mp.,  յերկիրն 

^իաինւսի  (երկիր)  յերկիրն֊^իայ , -^իասու .  (terra)  in-Biaiiiam, 

in-terram  Biainam,  (terra)  in֊terram-  Bise,  (pat/s)  à-Biaina^  au-pays 
de-Bialna,  (pays)  au-pays-de-Bias.   ||   35՜  14. 

—  (MAT)  Bi-aH-na-a-ap  dat.  sg.   (երկիր)  ի֊քՀիանա  bq .  Աեյւգյ.^  (երկիր) 

յերկրին֊^իայ , -P^^unt .  (terra)  in-Bianâ,  (terra)  in-terrâ-Bise. 

(pays)  en-Bianâ,  (pays)  dans-le-pays-de-Bias.   ||  35՛  15. 

(MAT)  Bi-a-i֊na-i-di  gén.  pi.  (երկիր)  ^իանացւոց.  (terra)  Bianaensium. 
(pays)  des-Bia?îaens.   ||   19'  v.  7.  30'  25. 

—  (MAT)  Bi-i-a-i-Ւ  na-a-i-di  gén.  pi.  (երկիր)  [Հիաինացս„ց .  (terra)  Bîai- 
nàensium.  (pays)  des-Bîainàens.    ||   19'  vu.  50. 

(MAT)  Bi-a-i-t-na-se  adj.  ace.  pi.  (քարկիր)  ^իաինացիս  յգ.  աՇրշ.  ձյց. 
(terra)  Biainanos,  —  Biainaenses.  (pays)  des-Biainaens  ace.  indét. 
pi.  Il  39՜  7. 

—  (MAT)  Bi-a-i  +  ni-se-e  dat.  prép.  pi.  (երկիր)  րնգղէւք-^իաինացւոց . 
(terra)  adversus-Biainaenses.  (pays)  contre-les-Biainaens.  \\  38'-AA.  41. 

(MAT)  Bi-a֊i-iia-fas-te  part.  prés.  gén.  pi.  (երկիր)  յերկրին-^իասու-կա^ 
ցողաց,  (երկիր)  ^իանաբՆակաց  .  (terra)  in-terrâ-BiaB-conscssorum, 
(terra)  in-Bianâ-conses3orum.  (pays)  de-ceux-qui-habitent-le-pays-de- 
Bias,  (pays)  (des)֊demeurant(s)-en֊Biana.  \\  Mot  composé  de:  a) 
«  Bia  »  gén.  sg.  de  «  Bias  »  ;  voy.  sous  le  n.  pr.  MAT  Bi-i-a.  —  b) 
«  na  »;  voy.  ce  mot.  —  c)  «  aste  »  part.  prés.  gén.  pi.;  comp.  gr. 
rat-a֊[xa՛.  '  se  placer,  se  tenir,  être  situé  ',  '^  demeurer,  habiter  '  dans 
le  language  de  Biana  ;  arm.  cl.  'եիսա  =  nist  '  siège,  *demeure  ', 
նսսք-իէՐ  =z  nst-im  's'asseoir,  s' établir  en  demeure'.  ||  19'  ni.  2.  iv. 
27,  48,  76.  V.  3.  21՛  26. 

—  (MÂT)  Bi-a-i֊)-na+as-te.  Item.  \\  19'  ii.  9,  39.  m.  27,  51.  vu.  45. 
30'  9. 

—  (MÂT)  Bi-i-a-in-naH-as-te.  Item.   \\   19՜  vu    21. 

Bi-buH-di-id  ace.  pi.  բաժակս  յգ.  աՏրշ.  Rjg .  pocula,  des-coupes.  ace. 
indét.  pi.  Il  Mot  composé  de:  a)  «  bibu  »;  comp.  lat.  bibo  'boire  ', 
bibu-lus  '  qui  boit  '.  —  b)  «  dîd  »  =  gr.  5l5-(0[jll,  sert  dà,  lat.  do,  etc. 
'donner  '.  —  «  bibu-i-dîd  »  part.  pr.  (nom  verbal)  'qui  donne-à  boire, 
qui  fait-boire  ',  d'où  'coupe'.    ||  30՛  25. 

Jji-Ql.     ղբոււո  ,     ղուաեսա  .    2,     ոււոեստից      դգ  .     սհռ  .    3»     զուտեսւոս  ,     Clbum,     6- 

dulia  ace.  pi.  2,  ciborum,  eduliorum.  3.  cibos,  edulia  aec.pl.;  Va- 
liment    acc.  sg.    2 ,  des-aliments    gén.  pi,    3 1  les-aliments    acc.  pi.  || 
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arm.  cl,  բուտ  ^^  bout,  sert  et  a.  ér.  pitû  'nourriture,  mets՝,  sert 
et  a.  ér.  push  'nourrir  '.  ||  38'.AA.  47.  51'  1.  80՜  (i).  7.  (ii).  6,  10,  11. 

—  Bi-di-a-di  gén.  pi.  ուաեստիէք  յգ.  սեռ.  Լզոււոեսսէս՝^.  edullorum  (ali- 
menta acc.pl.);  des-aUments,  des-mets  gèn.  \)\.  (les-aliments,  les-mets 
aec.  pi.).  Il  Les  syllabes  -a-di  ne  sont  qu'un  suffixe  complexe.  || 
30՛  18. 

—  Bi-di-i-ni  ace.  pi.  զուաեսաս .  cibos,  edulia.  les-aliments,  les-mets.  || 
50՛  1. 

—  Bi-di-ni.  Item.   \\  31՜  3. 

—  Bi-du  gén.  sg.  բ՚^՚՚յ^  ուաեստից.  cibi  gén.  sg.,  eduliorum.  d^liments. 
Il  11'  12. 

—  Bi-du-ni.  ուսէեսաից .  2,  ուաեսաս .  eduUorum.  2,  edulia,  ci baria  ace. 
pi.;  des-nliments  gén.  pi.  2,  des-alimenls  aec.  pi.  indét.  I|  5' 17.  19' 
VII.  60.  11'  3. 

—  Bi-du-'u-ni  gén. pi.  p""v.  ու.տեսաից.  ciborum,  eduliorum.  d' aliments. 
Il  77'  4. 

—  Bi-i-du-ni.  ուաևոաից  յգ .  սես .  2 ,  ուաեսաս  .  oiborum.  2 .  cibaria.  des- 
aliments gén.  pi.  2,  Item.  ace.  pi.  indét.    ||  64'  3/3,  5/.. 

(ALU)  Bi  .  .֊hu  (?)-ha-'u-ni-e  géa.  sg.  {ք"՚ղ"՚ք)  [Հի  ՛.  Հուլ՝՝)խա՝ունեայ. 
(civitas)  Bi .  .ես  (?)ha'ums,  {ville)  de-Bi  .  .hu(f)ha'mils.  ||  Il  faudrait 
chercher  cette  ville  dans  la  province  de  Pâytakaran  (Caspiens),  à 
droite  du  cours  inférieur  du  fleuve  Cyrus  (Kour).  Elle  était  peut- 
être  la  petite  ville  de  Bargousat.    ||   19՜  ii.  44. 

(ALU)  Bi-hu-ra-a-ni  ace.  sg.  {ք՚^դ՚^ք)  զ^/՚խուրաս .  (civitas)  Bihurâm. 
{ville)  Bihuràs.  \\  Le  bourg  de  Pérotak,  dans  le  canton  de  Hér, 
ouest-nord-ouest  du  lac  d'  Ourmia.    ||   19՛  v.  17,  18. 

—  (ALU)  Bi֊hu-ra-ni.  Item.   \\   19'  v.  20. 

—  (ALU)  Bi-ku-ra-e-di  gén.  sg.  քաղաքին  [Հիկուրայ.  civitatis  Bikurae. 
de-la-ville  de-Bikurës.   ||  2'  41/43. 

—  (ALU)  Bi-ku-'u-ra-e-di.  Item.   \\  2՜  36/38. 

Bi-lu  ace.  sg.  ղաէրն .  dominum.  le-seigneur.  Voy.  Be-li-MES.  ||  23՜  12. 

Bi-ni-e  ace.  pi.  զկեանս .  vitam.  la-vie.  (dans  Ga-ra-ab+hu-i— .  ) 

Bi-ra-di-ri  part.  pas.  ace.  sg.  Հր՚^ըեալ  եգ.  ա(1րշ.  Hjg.  ignitum  (aes). 
chauffé,    qui-est-en-feu.    \\   Mot   composé  de  :    a;    ՝֊<  bir  »    =  gr.    TiOp, 

arm.  cl.  Հուր  =  hour,  allem.  feiier  'feu' b)  «  adiri  »  ;  variante  de 

A-da-ru(H-ta-a);  voy.  ce  mot.    |1  39'  17. 

ALU  Bu-i-ni  gén.  sg.  քաղաքին  եզ.  սեռ.  ^ուինեայ .  civitatis  Buinîs. 
de~ïa-ville  gén.  sg.  de-Buinis.  \\  Probablement  la  ville  de  Douïn, 
chef-lieu  du  canton  d'  Ostan,  au  sud  du  lac  Lychnite.    ||  27'  17. 

Bu-ra-aS    (=Pu-ra-as).     քաղաքապեա      եզ.    աՐգչ.    Hjg  •      2  է     ղքաղւսքասչեաս  . 

3,  քաղաքապեաս .  urbis-gubematorcm.  2,  urbium-gubernatores  ace. 
pi.  3 .  Item.  ;  préfet  aec.  sg.  indét.  -de-ville.  2 ,  les-gouverneurs  ace. 
pi.  -des-villes.  3»  des-préfets    aec.  pi.  indét.  -de-villes.   \\  Comp.    sert 
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pur,  gr.  TioXcç  'ville'.  —  VoՅ^  Pu-ruH֊da-iii.  ||  9՛  recto.  7.  20՛  18, 
39.  27՜  17.  35՜  3. 
Bu-ran-na-di  (=  Pu-ra-hna-di)  géii.  sg.  ^ քաղաքի-^ ընգ-երկիրն .  urbis- 
terram.  ^de-la-ville-^le-pays  ace.  sg.  ||  Mot  composé  de  :  a)  «  bura  » 
=  sert  pur,  gr.  TzàXi^  '  ville  '.  —  b)  «  nadi  »  gén.  sg.  du  mot  «  na  »  ; 
voyez  ce  mot.    1|  30՛  6. 

Bur-ga-)-la-f-li.     քարաբերդից֊տեղեաւյ     յգ  .     m/l  .    ^քարաբերդից     յգ  .     uifl  .     2, 

քարււ>բերդ/ւց-զտհղիս  ,  ^ղքարաբերդս  .  de-munimeiitorum-saxeorum-lo- 
cis,  *de-munimentis-saxeis.  2»  munimeutoram-saxeoram-loca  ace.  j?Z. 
*munimeiita-saxea  ace.  pi.  ;  ^des-forteresses-^de֊rocher-*des-lieux,  ՝^des- 
forter esses-de-rocher.  2.  ^ des- forteresses-^ de-rocher-^ les-lieux  ace,  pi., 
*les- forteresses-de-rocher.  ||  Composé  de  :  a)  «  burga  »  =  a.  ե.  al- 
lem.  hurg,  goth.  hurgs  '  château  ',  arm.  cl.  բուրգն  =  boiirgn  '  tour, 
pyramide  ',  gr.  Tiupy-oç  '  tour,  citadelle  ',  Ttipy^'t^^՝^  '  Xiexx.  élevé  et 
fortifié  ՝,  krd.  hourj  '  tour,  bastion  '.  —  b)  «  la  »  ^=  gr.  Xàç  ՚  pierre  ; 
rocher  ՝.   —  o)  «  li  »   voy.  ce  mot.   j]  3'  3,  11. 

Bur-ga-+-na-lll.      բերդի֊երկրիՆ      fe^  .    ար.»       ^ուրգանայ     եզ.    1որ  .     2,    բերգի- 

դերկիր ,  զ^ուրգաՆա .  castelli-terrsB  dat.  sg.,  Burgarse  dat.  sg.  2,  cas- 
telli-terram,  Burganam.  '^du-château-՝^au-lieu,  à-Bîirgana.  2»  ^du-chà- 
teau-He-lieu  ace.  sg.,  la-Bwgana  aec.  sg.  ||  Mot  composé  de:  a) 
«  burga  »,  voy.  a)  dans  le  paragr.  précédent.  —  b)  «  nani  »  cas 
multiple  de  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  Il  paraît  certain  qu'  on  appe- 
lait Burgana  un  temple,  avec  ses  dépendances,  érigé  sur  le  som- 
met d'  une  montagne  ou  d'une  colline,  et  fortifié  en  quelque  sorte. 
Il  2՜  20/21.  42'  29/89.  53՜.  53՜*. 

Bu-ruH֊da-ni.  Voy.  Pu-ru -+-da֊ni. 

MAT  Bu-us-tu-e  géyi.  sg.  յհրկրի՚ե  ^ուււաուսայ .  in-terrâ  Bûstu.  dans- 
le-pays  de-Bûstûs.  ||  Le  district  de  Bùstus  fut  plus  tard  appelé  Bou- 
jounik  ou  Bjounik,  un  canton  dans  la  partie  méridionale  de  la 
province  de  Basoropède  (Vaspourakan),  située  entre  1'  Araxe  cen- 
tral et  le  nord  de  la  Gordyène.   ||   19՜  vu.  25. 

—  MAT  Bu-us-tu-'u-e  gén.  sg.  երկրին  եղ .  սեռ .  \^ուսաու.սայ .  terrsB  gén. 
sg.  Bùstùs.  du-pays  gén.  sg.  de-Bustûs.   \\   19'  ա.  10. 

—  MAT  Bu-us-tu-e-di  gén.  sg.  յերկիրն  ^ուստուս.  in-terram  BiVstûm. 
sur-le-pays  de-Bûstûs.    ||   19՜  iv.  53. 

—  MÂT  Bu-us-tu-'u-e-di.  Item.   \\   19՜  m.  36. 

—  MAT  Bu-us-tu-ni  (/^7^.  s^.  չրւգ-երկրին  թօւսւոոէօա^ .  cum-terra  Bùstû. 
contre֊le-pays  de-Bâstus.   \\   19'  m.  21,  47.  iv.  44. 

—  MAT  Bu-us-tu-'u-ni  gén.  sg.  յ^րկէր^  ^ուսաուս.  in-terram  Bùstùm. 
swr-le-pays  de-Bûstûs.   ||   19՜  m.  61. 


ut 


D. 


Da.  1  ,  վիճակի  ,  *բանակի  եզ  .  ռեո  ,  Ղ  »  ղվիճակ  .  3  ւ  վիճակ  եզ  .  էսճրշ  .  ճյց  . 
4-»  ի-վի&ակէ  .  5»  ^բանակալ,  Q,  վիճակաց  յռ  ,  սեռ-  7՜,  վիձակաց  յգ  . 
1Որ  .    8,     զվիճակս  ք     *զրսյնակս  .    9)     վի^՚^կօքէ     *գնդովք.     ]{)  ,    ի-վիձակս    յգ . 

ճերգյ.  i,  territorii,  *exercitûs  ffén.  sg.  2,  terri torium  ace.  ^g.  *exer- 
citum.  3  »  territorium.  ace.  sg.  4 .  de-territorio.  5 ,  *cum-exercitn.  6  »  ter- 
ritoriorum.  T»  de-territoriis.  8f  territoria,  *exercitùs  ace.  pi.  9»  cum- 
territoriis,  *cum-exercitibus.  10,  in-territoriis.  1,  dn-territoire,  du- 
district,  *de-P  armée.  2,  le-district,  *P  armée  aoo.  sg.  3»  le-district 
ace.  sg.  4»  durdistrict  abl.  sg.  5»  *avec-V  armée.  6 ,  des-districts  gén. 
pi.  T.  Item.  8.  les-distrlcts,    Hes-urmées  ace.  pi,    9»  avec-les-districts, 

*avec-le s- armées.    10,  dans-les-districts.  —    1,  (dans  Nu֊laH ,  E-ti- 

'uH-hi-nin ,  *Hu-ra-a-di-niH .)  —   2,  (voy.    l'inscription  n"  36' 

6;  *A-gu֊'u-nu-ni-eH .)    —    3»  (voy.    l'inscription  n°    36՜  6.)    — 

4.  (voy.  l'inscription  n**  5'  19.)  —  5»  (dans  Hu-ra-di-ni֊+ — .)  — 
6,  (voy.  l'inscription  n°  27՜  7.)  —  7,  (dans  Ar-nu-ya-n — .)  —  8. 
(dans  I-na-ni+ — ,  A-gu-nu-ni-H — .)  —  9»  (dans   E-+-GAL-ME8-si-h 

V 

— ,  Hu-ra-di-ni -H MES.)    —    10.  (dans   Hu-si-nin .)   ||   Comp. 

arm.  cl.  դեՀ  =  déh  'contrée',  դեՀ֊պես,  =  déh-pét  'gouverneur- 
général  ՝,  նժ-գեՀ  =  nj-déh  '  étranger  à  la  contrée  '  ,  sert  de-ça, 
a.  ér.  dah-t/u,  da-inhu  '  contrée  ',  gr.  Sà-ueSov  "  terre,  pays  ',  a.  p. 
dah-yu  '  pays  ',  n.  p.  dih  '  village,  district  ',  sum.  da  '  contrée,  ter- 
ritoire '.  Il  5՛  19,  24.  20՜  33.  27՜  7.  36'  6. 

—  Da-a  ace.  pi.  զվիճակս .  territoria.  les-districts.   ||  3՜  20. 

—  Da-e.  վիճակի  եզ  .  սեռ .  2 ,  զվիճակս  .  tcrritorii.  2 ,  territoria  ace.  pi.  ; 

du-distrîet  gén.  sg.  2.  les-districts  ace.  ]A.    '\  ,  (dan«    Nu-lan .)    2, 

(dans  I-na-a֊ni֊)֊ — .)   ||  38՜.AA.  7. 

—  Da-a-ni  dat.  sg.  վիճակի,  territorio.  du-distri et.  (dans  !Sa-da-'a-li-e4- 
lii-nin .) 

—  Da-ni  ace՛  sg.  զվիձակն .  territorium.  le-district.  (dans  E.u-sa֊l֊hi-i- 
ni֊i-  — .) 

(DIS)  Da-a֊da-ni  gén.  sg.  («".//»)  Գադա՚եեայ ,  ^vir)  Dâdanîs.  [hom.)  de- 
Dàdanis.  ||  Contemporain  d'Argistis  V  (env.  780-755  av.  J.-C), 
le  roitelet  Dâdanis  régnait  sur  un  district  situé  sur  la  parae  occi- 
dentale de  la  côte  méridionale  du  lac  de  Van.  Quoique  le  district 
n'est  point  expressément  nommé  dans  1' inscription  d' Argistis  P'' 
toutefois  il  devait  être  celui  du  bourg  qui  plus  tard  était  appelé 
Datouan.   Il  19'  m.  32. 
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(DIS)  Da-di-ka-i  gén.  sg. Հայր)  գագիս/,,  գադեայ.  (vir)  Dadis.  {hom.) 
de-Dadis.  ||  Contemporain  d'Argistis  F"՝  (env.  780-755  av.  J.-C), 
Dadis  régnait  sur  les  districts  Kulasia  et  Babanis.  Comme  ce  der- 
nier district  était  situé  au  sud  de  la  province  de  Basoropède  (Vas- 
pourakan)  et  au  nord  de  la  Gordyène,  Kulasis  était  peut-être  li- 
mitrophe de  Babanis.  C'  était  probablement  le  canton  Koulanovit, 
que  les  auteurs  arméniens  mentionnent  comme  faisant  partie  de 
Basoropède.    ||   19'  m.  5. 

Da-e-di-ni  ace.  pi.  զվի^ակաբնակս .  territoriorum-incolas.  les-habitants-des- 
districts.  \\  La  racine  de  ce  mot  est  «  da  »  ;  son  gén.  sg.  «  daedi  » 
s'est  transformé  en  nom.pl.  avec  un  sens  d'adjectif  de  territo- 
rialité.  Il   5՛  24.  20'  8. 

HID  Da-i-na-la-ti-ni-ni  gén.  pi.  առ-գետոֆլ  գաինալաաիսեայց .  apud- 
flumen  Dainalatisiauorum.  près-du-fleuve  des-Dainalatlsiens.  ||  Dai- 
nalatis  était-il  un  district  ou  un  fleuve  ?  Son  nom  même  nous  est 
inconnu.   Il   19՛  VII.  17. 

(DIS)  Da֊na-a-ni-a-ni  n.  pr.  gén.  sg.  {^jp)  գանանիասա..  (vir)  Danâ- 
nisB.  (hom.)  de-Danânias.  \\  Un  roitelet  dont  le  district  devait  être 
situé  sur  la  rive  gauche  de  l'Araxe  su^jérieur.  Il  vivait  probable- 
ment sous  Rusas  II  (env.  685-675  av.  J.-C).    ||   38'. AA.  14. 

Da-ni  dat.  pi.  վերակացոսաց  յգ .  w/i .  -վիճակաց.  praspositis-tcrritoriorum. 
aux-préposés-des-districis.  (dans  Pu-run .) 

ALU  Da-a֊ra-ni  gén.  sg.  քաղաքէՆ  գարասու.  civitatis  Dàrse.  de-la-ville 
de֊Dàras.  ||  Une  ville  qui  devait  être  située  au  nord  de  la  ville 
d'Éréûan  (Ériwan).   ||  24'  7. 

Da-hsi-ra֊a-ni  gén.  pi.  վիճակիՆ-եզերաց ,  —  -^սաՀւքանւսց .  territorii-ri- 
param,  —  -*fiuium՛  ^du-terrltoire-^des-rivages,  ^dAi-territoire-^des-^con- 
fins.   Il  Mot  composé  de  :  a)  «  da  »  ;  voy.  ce  mot.   —  b)  «.  sirà-ni  »  ; 

V  V  . 

voy.  1  .  Si-ri,  Si-ra-ni.   ||   19   iv.  74. 

—  DaH-si-ra-ni  gén.  pi.  ի-վերայ.^վիճակիՆ  ^սաՀմաՆաց.  terri torii-fines. 
Կտ-շօոխւտ  ace.  pi.  -du-territoire.   1|   19'  iv.  80. 

Da-si֊i-e  adj.  dat.  pi.  վիճակաւ„րաց.  terri Lorialibus,  dioecesanis.  imx- 
territoriaiix,  aux-cantonaux.    ||   Voyez  la  racine  «  Da  ».    ||   42'*  57. 

—  Da-si-i.  Ilem.    \\  42'  15. 

Di  սէուչի ,    ..^աուի  եղ.  սես ,  ար.  dands.  2,  datori.  du-donnenr.  2,  au- 

domieur.    1,  (dans  Hali ).  —    2,    (dans  Ni-ip-sin .)   ||    Voy.  b) 

80US  le  mot  Hal-!֊di-s. 

Di-a  ptrép.  entrant  dans  la  composition  dît  mot  Di-a-i-tu-li-e,  et  expri- 
mant r  action  de  faire  qc.  'entièrement,  d'un  bout  à  l'autre՝.  || 
Comp,  gr.  ocà-i-.  .  avec  les  mêmes  significatioiis. 

Di-a-i֊  tu֊li-i-e  v.  tr.  կաաարեսցեն .  perficiant.  qu՝  on  accomplisse.  ||  Mot 
composé  de  :  a)  «  dia  »;  voy.  le  mot  précédent.  —  b)  «  tulîe  »  = 
gr.  xik-Խ  '  accomplir,  exécuter  '.  —  Comp.  aussi  gr.  SiaH-TeX-éw  '  ac- 
complir '.   II   76'  3. 


Bi-a  —  Di-e  349 

(DIS)  Di-a-'a-j-hi-ni-s  7iom.  sg.  {այր)  գիա՝ուսայ-որդի .  (vir)  Dia'ùs-fi- 
lius.  (honi.)  de-Dia'us֊le-fils.  \\  Composé  de  :  a)  «  Dia'u  »  gén.  sg.  du 
«  Dia'u*  »  =  sert  dijàiis,  dyu  '  ciel  '  qui,  considéré  comme  dieu,  a  ses 
équivalents  dans  le  mot  gr.  Zsùç  nom.  Aiiç  gén.  Aia  ace.  '  Jupiter, 
le  ciel,  l'air';  gr.  ^eôç,  arm.  cl.  գիս  =  diK-,  lat.  deus  'dieu'.  —  b) 
«  hiuis  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  Nom  porté  par  les  dynastes  d'  une  fa- 
miHe  régnante.  Les  Dia'uhini  sont  mentionnés  dans  les  inscriptions 
assyriennes  sous  le  nom  de  Daiaini  ou  Daiaui  dès  les  temps  de 
Tiglath-Pilassar  P'՝  (1108-1080  env.  av.  J.-C).  Les  inscriptions 
urar tiques,  connues  jusqu'  à  ce  jour,  parlent  des  Dia'uhini,  qui  eu- 
rent des  guerres  à  soutenir  seulement  contre  Minuas  F''  (env.  800-780 
av.  J.-C.)  et  contre  son  fils  Argistis  P''  (env.  780-755  av.  J.-C).  Il 
est  certain  que  le  territoire  de  leur  royaume  était  situé  à  droite  du 
cours  supérieur  de  1'  Arsanias  (Euphrate  oriental,  ou  Mourad-Sou 
actuel).  Voy.  MÂT  Di-di-ni-e.    ||   20'  19. 

(DIS)    Di-a-'u-eH-hi.    ("V/»)    Գիա՚ուսայ-որդւոյ  եզ.  uka.    2,    {"»յր)    *]•/""֊ 

'ուսայ-զորգի .  {v\t)  Dia'us-ûlii  gén.  sg.  2,  (vir)  Dia'us-tilium.  (hom.) 
du-fils  gén.  sg.  ֊de-Diaûs.  2,  {liom.)  Ա-թտ  ace.  sg.  -de-DiaUs,  |1  5՜ 
7.  19՜  I.  6.  20'  17.  21'  4. 

—  (DIS)  Di-i-a-'u֊e^hi.  Item.    \\   5'  13. 

—  (DIS)  Di-i-a-'uH-hi  géa.  prép.  sg.  («v/»)  ի-վերայ-գիա՚ուսայ-որգւոյն. 
(vir)  adversus-Dia'ùs-filium.  (hom.)  co/itre-le-fls-de-Diaus.    \\   21'  13. 

—  (DIS  Di-a-'u  +  hi-ni-di  gén.  pi.  ("v/՚)  Գիա՚ուսայ-որգւոց .  (vir)  Dia'ùs- 
filioi'um.  (hom.)  des-fls-de-Diuus.    \\   20՛  '23. 

(DIS)  Di-a-'u-e-i-lii-ni-e-di  gén.^  dat.  prép.  pi.  {'"jp)  Գիա  ուսայ-որդւոց . 
2)  ("v/՚)  [Ր՚դդհյ՚-Գիաուսարորդսոց.  (viri)  Dia'ùs-filiorum.  2»  (viri) 
eontra-Dia'ûs-filios.  [hommes)  des-fils-de-Diaus.  2i  [hommes)  contre- 
les-fils-de-Diaûs.   \\   5՛  2.  19'  i.  6. 

—  (DIS)  Di֊a-'u-i-hi-ni-e  gén.  sg.  [>"jp)  գիա  ուււայ֊որդւոյն .  (vir)  Dia'ùs- 
filii  (/en.  sg.  ;  [hom.)  dîC-Jils-de-Diaus.   \\  20'  34. 

—  (DIS)  Di-i-a-'u-^hi-ni-e-i  ace.  pi.  [^"'յր)  ^Գի՚՚՚ուււայ-^որգւոյն֊^զպաա^ 
կանեալս  .  (vir)  ad-Dîa'ûs-filium-pertineutes.  [^hom.)  ^de-Dîaus-^au-fils- 
^ appartenantes.    \\   20՜  4.  21'  17. 

—  (DIS)  Di-a-'u-e+hi-ni-i  gén.  sg.  ["՚յր)  Գի՚՚՚՚՚ուսայ-որգւուՆ .  (vir)  Dia- 
'ûs-lilii  gén.  sg.;  [hom.)  du-fils-de-Di<i'us.    ||    5'  19. 

(MÂT)  Di-di-ni-e  dat.  sg.  [երկիր)  իդր  գինիս ,  ի-գիգիսական  [երկիր). 
(terra)  in-Didinem,  in-Didisianam  (terram.)  [pays)  de-Dldinîs,  contre 
[le-pay s)-Dklisien.  \\  Comme  le  pays  de-Didinis  appartenait  aux  dy- 
nastes Dia'uhini  (Daiaini),  i!  devait  être  situé  à  droite  du  cours 
supérieur  de  1' Arsanias.    j]   20'  2. 

(AN)  Di-du-a-i-ni-e  dat.  sg.  [դիք)  ԳԻգուաինեայ .  (dens)  Diduaiuï.  [dieu) 
Â-Didnaïms.  ||  gr.  Oît'oo)  'craindre՝.  ||  Dieu  qui  jette  de  la  crainte.  ||42՜7. 

—  (AN)  T>\֊e.-di\\֊2i.-\֊m.-e  dat.  sg.  [գիթ)  ԳԻգուաինեայ .  (deus)  Diduainï. 
[diett)  A-Diduaïnis.    ||   42՛*  40.  23 
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Di-du-li-ni  ace.  sg.  զաուեալ-աեղիՆ .  datum-locum,  donatum .  le-Ueit 

donné.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  didu  »  =  gr.  օւ՚շ-այյլւ  '  donner  ',  lat. 
di-co  '  consacrer,  donner  '  etc.  —  b)  «  Uni  »  ace.  sg.  du  mot  «  li  »  ; 
voy.  ce  mot.    ||   T4'  3. 

AN-MES(?)  (MÂT)  Di-ra-'u-e  géii.  sg.  ասաուա^ռց  {')  եղ.  ար.  (երկիր) 
գիրայ .  diis(?)  (terra)  Dirse.  au.jc-dieux  (9)  {pays)  de-Dira.  [|  Le  di- 
strict Dira  est  mentionné  dans  les  annales  (col.  II.  104,  111)  d'As- 
sour-nasir-abal  (885-860  av.  J.-C);  c'est  l'actuel  Tiriki,  un  di- 
strict situé  dans  la  région  supérieure  du  Tigre  occidental,  à  l'ou- 
est de  Sassouu.  —  Les  inscriptions  assyriennes  appellent  ce  district 
MÂT  Dîrrâ,  —  Dirâia,  etc.    ||   42'  19/66. 

Di-ru-si-i-e  dat.  pi.  պաՀապանաց.  custodibus.  aux-gardiens.  [|  Comp. 
gr.  TYjpoç  /  gardien '.    ||   42    13/53. 

Di-fi  part.  prés.  nom.  sg.    աուէչ.    dator.    do7vneur.  (dans  Haln .)     || 

La  racine  de  ce  mot  étant  «  du  »,  comp.  avec  sert  et  a.  ér.  dà^ 
arm.  cl.  տա֊յ՝  =  էս֊ա,  gr.  oiZo՝\i՛.,  lat.  do  '  donner  \տուիչ  =  fouie 
'  donneur  ',  gr.  Խ՚յգ  '  ayant  donné  ,  qui  a  donné  '  .  —  Comp.  la 
terminaison  du  «  D-is  »  avec  celle  de  1'  arm,  cl.  աու-իչ  =  tou-ic. 

—  Di-is.  Item,  (dans  Al-i .) 

—  Di  gén.  et  dat.  sg.  աոսչէ .  շ ,  աուչի ,  առ-աուիչ .  datoris.  2 ,  datori, 
ad-datorem.  du-donnev.r.  2,  av-donneur.  (dans  Haln — .) 

—  Di-di  gén.  sg.  աուչի.  datoris.  du-donneur.  (dans  Haln .) 

—  Di-du  ^ա*^.  pas.  ace.  sg.  զաոսեալ.  datum,  am,  um.  le-donné.  (dans 
Di-du-hli-ni.) 

—  Di-e.  comme  dans  le  mot  «  Di  ».  (dans  Hal-i- — .) 

—  Di-e-di.  comme  dans  le  mot  Di-di.  (dans  Haln .) 

—  Di-e-di-e.  Item,  (dans  Haln .) 

—  Di-id  ace.  pi.  տուիչս  յգ.  աճրշ.  Hjg .  datores.  des-donneurs  aoc.  pi. 
indét.  (dans  Bi-bu֊h — .) 

—  Di-i-e.  comme  dans  le  mot  «  Di  ».  (dans  Haln֊ — .) 

—  Di-e-i.  Item,  (dans  Haln ,) 

—  Dl-i    Աէոլչի  .      2,     աուչի  ^     էսռ-սէուիչ.    3»     Ր^Գ՜  t    յասՆ-աուչի  .    գ,    յանուն-  , 

ի-պաաիս-աուչի .  datoris.  2,  datorl,  ad-datorem.  3 .  cum-,  pro-datore. 
4i  nomine-,  in-honorem-datoris.  du-do?ineur.  Ղ,  au-donneur.  3 1  avec-, 
pour-le-donneur.  4»  au-nom-,  en-l'  honneur-dv ֊donneur,  (dans  Haln — .) 

—  Di-i-e-i  dat.  sg.  աուչի ,  առ-աուիչ .  2 ,  ընգ-աուչի .  datorl,  ad-datorem. 
2,  cum-datore.  au-donneur.  2,  avec-le-donneur.  (dans  Hal-+- — .) 

—  Di֊ka-a-i  gén.  compr.  sg.  աուչի-օգնականութեայբ.  datoris-auxiliô, 
avec-l՛  aide-du-donneur.  (dans  Hal-r — .) 

—  Di-ui  gén.  prép.  sg.  վասն-աուողի,  *վասն-գոր^ոզի .  i)ro-R.ciore.  pour֊ 
celui-qui-fit.  (dans  Za-i- — .) 

1  •  Du  [racine)  V.  tr.,  V.  Cai'S.,  V.  intr.  1  ,  աալ^  *արձակհլ.  շ,  աալ.  .  .  , 
առնել    զի.,,    3(    ձ՞՚՜^ճ  »    մեկնիչ.    4  ւ    գ^եի   կարգել,   կառուցանել.     |,    dare, 
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*mittere.  2 ,  facere,  curare.  3  »  disceclere,  reoedere.  4 1  constituere, 
instituere.  1,  donner,  '^transmettre,  jeter.  2,  fah'e{֊courir).  ՝ձ^  partir, 
s' en-aller.  4.  étahlir,  constituer,  *rendre. 

1  .  comme  racine  du  mot  «  dis  »,  (dans  Haln ),  et  du  mot  «  du- 

lini  »,  (dans  Ni֊ip-si-+ — .) 

2,  comme  élément  causatif  (dans  Si՝e  +  du-\i-e  et  Si֊e-+-di.) 

3.  comme  v.  intr.  (dans  Ti-su-ul-+-É^WH֊li-ni.) 
4»  comme  v.  tr.  (dans  2«  Du-ni  etc.) 
Comparez  : 

1,  arm.  cl.  աա֊յ՛  =  ta-m  'donner',  ե-աու.  =  é-tou  'je  donnai', 
տու-աք  =  tou-ak  '  ՈՕԱՑ  donuâmes  ',  scrL  et  a.  ér.  dà,  gr.  ot-oo-[xt 
lat.  do,  lith.  dû'-ti.  a.  si.  da-ti,  krd.  dà-in  '՝  donner,  *transmettre, 
jeter  '. 

2,  arm.  cl.  աա-J՛  =  ta-m  'faire  avec  inf.,  faire  de  sorte  que  avec 
subjonct.՝  ;  ]).  ex.  h-umu  ընթա՛նալ  r=  é-lou  entanal  'je  fis  courir', 
աու-աք  բերել  tou-ak  bérél  '  ոօստ  fimes  ajjporter  '  ;  —  comp.  aussi 
allem.  էԽւո,  angl.  do  'faire'. 

3»  sum.-accad .  dîi,  arm.  cl.  չօւ֊եւԲ  =^  cou-ém  'partir,  s'en  al- 
ler ',  sert  ju-ti  "  partir,  se  mettre  en  marche  ',  zu  '  se  hâter  ',  a. 
ér.  dhû  '^donner  l'assaut',  krd.  cou-n  'partir,  marcher՝. 

4»  r  ensemble  du  paragraphe  précédent  avec  un  sens  actif;  de 
plus,  arm.  cl.  դ֊՚նեւՐ  =  d-ném  '  mettre,  établir  ',  ե-գի  :=  é-di 
'je  mis,  j'établis',  sert  dhà  'placer,  poser՝,  a.  ér.  dà  'placer, 
faire',  krd.  da-îiin  'poser,  établir',  gr.  xi-d-q- \xi,  lith.  de-dù,  inf. 
dé-ti,  a.  si.  dez-dà,  inf.  dé-ti  '  placer,  poser  '. 

—  Di  part.  aor.  2՛  աուեալ. .. ,  արարեալ  զի  •  ՚  •  facicus,   curaus.    ayant- 
fait  {-courir),  (dans  Si-e  +  — .) 

—  Di-s.  —  Voy.  ce  mot  et  ceux  (|ui  se  trouvent  sous  lui. 

'I   •    J_)u-bl.     «inrat- )    սաւոՆեւյրք     գաաեդաւ     1ր-Հոէ.րյ.      2,     ե էոու-չուեք  ,      ^ipn^ 

խռդրհէքի.    3,     չուեէքի,      խազաւքի֊գնաէյի  .      /ք.  ,     եգի,     արարի,       կացոլցի.     5. 

վանեցի,  tradidi  (igni).  2,  proficisci-curavi,  *transportavi.  3,  pro- 
fecLus-sum.  4>  efïeci,  constitui.  5»  depuli.  je-Uvrai  {au֊ feu).  2,  je-fis- 
parfir,  ՝*je-transportai,  je-trans  ferai.  ՝ձ  >  je-partis,  Je-marchai.  Ա,  j'é- 
tablis. 5»  je-chassai.  ||  Voy.  la  racine  I  •  Du,  I  ,  2.3.  4«  ||  0'  recto.  8. 
19'  I.  5.  II.  35.  III.  31.  v.  1.  vu.  1,  23,  1:3.  20'  D,  10,  15,  39,  -10. 
21'  16.  30'  27. 
2-  —  Du-bi  V.  tr.  1  ,  եաու,  Չգործեցի.  2,  փոխեցի.  \  ,  curavi,  feci.  2, 
mulavi.  1  ,  je-fis.  2,  je-changeai.  —  1  ,  (dans  Za-a-H — . )  —  2,  (dans 
'A-aln .   Tu-bi,   variante  dans  ՝A-al֊f֊ — .) 

Du-'u-bi.     չ՚՚՚-եցի  ,     խաղացի,     ւլնացի  ,      2,     փոխագրեցի  .      3»     վանեցի.     4  է 

կործանեցի .  profectus-sum.  2,  transportavi.  3»  depuli.  4.  everti.  JéJ- 
partis.  2 ,  je-transportai.  3  »  je-chassai  4  »  je-détruisis.  \\  9՜  recto.  6. 
19՛  I.  6.  II.  36.  m.  1.  vu.  2. 
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JjU-ll      pttVt,     \  )     ւոուոզս,    -ւոուս       յգ  .      ա11րչ.     ^jg  ՚     2,      էոուեալ,      արարեաք 

գի՛"  1  .  dantes  ace.  pi.  2 ,  posfcquam-fecisset.  1  ,  ceux,  celhs-qid-don- 
ne?it.    2,  ayant- fait    (avec  infinitif).    —    1,  (dans  Ip-san- — .)  —    2, 

(dans  Ya-a-e-zaH .  )    ||    Conip.    la  forme  de  ce    mot  avec  celles  de 

1' arm.  cl.  սւա-֊ող  =  toîi-of  "donneur,  qui  donne  '  et  աու-եալ  =  tou- 
ïal  '  donné,  ée,  ayant-fait  '. 

—  Du-'u-a-li  part.  aor.  2 .  աուեալ ,  արարեալ  զի  ՚  >  ՚  quum-fecîssent.  a- 
yant-fait  (avec  infinitif),  (dans  Za-an .) 

—  Du-'u-li  part.  aor.  2  •  չուեալ ,  *խաղացեալ ,  դնաւյեւսլ .  profsctus,  *in- 
cedens,  étant-part^  *  ayant-marché.    ||    19'  m.  49. 

—  Du-li-e.  part.  aor.  2.  տուեալ,  արարեալ-զի ...  faciens.  ayant-fait  (a- 
vec  infinitif),  (dans  Si-en- — .) 

Du-li-ni     part.     prés,    et     JjaSSé.      1  ,     աուողէ      եղ  .    ար.  .     2  ,      ըսէո-աուելոյ 

պաձոկՇ,  \  ,  datori,  2f  jiixta-(inscriptiouem  sculpere)-faetam.  1  ,  au- 
donneur.  2,  d՜՝  après-(V  inscriptio}i)-qu՝  on-a-fait  [gravier).  —  1  ,   (dans 

Ni-ip-sin .)  —  2,  (dans  Te-irn .) 

1 .  —  Du-ni.  արար ,  գոր1Ւհաց .  efifecit,  fccit.  il֊re)/dit,  il-fit.  (dans  At- 
qa-na-i .) 

2  •    Du-ni.    փոխադրեաց  ,    *վաարեաց  .    2  ,     եգ  ,    եա  .    transporta vit,      *de- 

pulit,  2,  constituit,  dédit,  il-transporta,    *il֊chassa.    2,  il-établit^    il- 
donna.   Il  8՜  15.  38'. AA.  9.  41'  5. 

3  •  —  Du-ni  part.  pas.  ace.  pi.  ղւ/եկնեալս ,  ^զմ՚աեալս .  profectos,  intro- 

gressos.  ceîtx-qui-étaient-part^^  * entrés.   ||   6'  10/10. 

—  Du-'u-ni.  գոր^եաց .  փոխեաց .  effecit  ;  mutavit.  il-rendit  ;  iJ-changea. 
(dans  'A-al-i֊ — .)  (Tu-'u-ni,  variante  de  du-'u-ni;   voy.  Ip-i-tu-'u-ni.) 

—  Du-se.  աայցէ.  dct,  tribuat.  qu'  il,  qn'  eUe-donne  (bubjonct.)  ||  Comp. 
gr.  5i-ôà)ac(v)  'qu'ils,  qu' elles-donnent  '  (subjonct.)     —  Voy.    plus 

bas.   Il   80'  (i).  13. 

—  Du-tu.  part.  pass.  ace.  շՎ.  զաոսեալս.  datas-r^^.  les-choses-f?o»«eVj:.  || 
Voy.  plus  bas. 

2«  —  Du.  prép.  entrant  dajis  la  composilion  du  mot  ՝Dn-\-\i  et  ewpri?nant 
l'action  de   'détruire',    de  'séparer'    et  de    'faire    disjjaraîcre '.     || 
Comp.  gr.  SidcH֊. . .  avec  les  mêmes  significations. 

1  •  —  Du-li  gèn.  prép.  pi.  վասն-պաչաօնէից .  pro-ministris.  pour-l es-mi- 
nistres. Il  Comp.  gr.  anc.  5o'jX-£i»-[ia  '  emj^loi  serzile  ',  gr.  vulg.  mod. 
5ouX-ià  '  affaire,  occupation,  emploi  '.  (Le  contexte  ne  pouvant  sup- 
porter le  sens  d'' esclaves  sacrés',  il  faudrait  nécessairement  rap- 
porter le  mot  «  duli  »  aux  ministres,  c.  à.  d.  aux  membres  du  sa- 
cerdoce.)   Il    51'  9. 

2»  —  Du-li  dat.  sg.  ի-պաչաաւքան.  iu-officio.  dans-V  office.  ||  Pour  la 
compar.  voy.  le  mot  précédent.    ||   T6'  5,  6. 

—  Du-'u-li.  Item.    ||   42'  29/91.    - 

—  Du-li-a.  Item.   ||   80՜  (ii).  5. 
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Du-li-e  dat.  sg.  ի-դորձ^  (^պզնձի),  ի-գորձել  (^պզինձ).  operi  (aeris),  ad- 
operandum  (aes).  li-V  emploi,  à-ou^crer.  \\  Comp.  :  voy.  dans  le  mot 
1  ,  Du-li.    Il   39՜  17. 

3՛  DuH֊li  V.  tr.  քանգէ ,  կործ  անէ .  2,  ձաձ^կէ  (Հօ7՛»՛/)՛  destruit.  2,  tegit 
(terra),  il-détruit.  2,  il-couvre^  il֊recouvre  (avec-de-la-terre).  \\  Mot 
composé  de  :  a)  «  du  »  prép.  ;  voy.  2»  Du.  —  b)  «  li  »,  =  gr.  Xù-o) 
'  dissoudre,  briser,  faire  cesser  '.  Comp.  aussi  gr.  oLa+Xù-to  '  détrui- 
re, effacer;  faire  cesser՝;  d'où  'couvrir,  recouvrir,  jeter'  aussi 
dans  le  langage  des  inscriptions.    ||    8՜  24.  14՜  9.  30՜  36. 

—  Du-'u-i-li.  բաժանեցի,  diatrihui.  Je֊distribuaù  ||  Comp.  gr.  Sta-Xu-to 
'  dissoudre,  séparer  '.    ||    39՜  21. 

Du-t֊li-e.     քանդէ  ,    կորձ^անէ.    2,     ձածկէ    ԼՀողովյ.    Յւ    Րէէ  ՚      4.     արկանէ 

Լիվուր).  destruit.  2,  tegit  (terra).  3.  delet.  4»  projicit  (in-aquam). 
il-dètmit.  2,  il-couxire,  il-recouvre  {aTec-de-Ia-terre).  3,  il-ejface.  4>  iî- 
jelte  {à-l'eau).  \\  2'  39/41.  3'  25,  26.  5՛  31.  6'  17/17.  14՜*  9.  15՜  5. 
17՛  5.  30'  36.  38'.AA.  33,  34.  48՛  15,  18.  T5՜  12.  TT՜  17. 

Du  +  ll-l-e.     ք՚^^գէ  I     Կ  որձ  անէ  .    2,     ծածկէ  (Հողով)  .    3>    գագարեըոււքանէ  . 

destruit.  2,  tegit  (terra).  Յւ  supprimit.  il-dèlruit.  2,  il-couTve^  il- 
recovvre  {arec-de-la-terre).  3.  il  fait-ce  s  s՛  r.  [|  2'  31/33,  37/39.  9'  verso. 
6.  13՛  12.  19՛  VIII.  7.  T5'*  12.  TT'  14,  16. 

—  Du-'u+li-e.  ե^աձկէ  {հողով),  tegit  (terra),  il-couvre,  il-recouvre  {avec 
de-la-terre).   ||  3՛  27. 

ALU  Du֊qa-ma-a-i-di  gén.  pi.  ի-վերայ-քաղաքին  դուքաէքացւոց .    civita- 
tem  Duqamâensium.  sur-la-ville  des-Dîiqamâsieiis.    \\   La  ville  de  Sa- 
lamas,  dans  le  canton  de  Hér,  ouest-nord-ouest  du  lac  d'  Ourmia. 
Il   19'  m.  8. 

Du-ra-a-ni-Sl    adj.    ace.    շ)1.      դրանիկս    {ար^ունի-ղօրականււ)      յգ  .    աճրշ.    Hjg  ՚ 

Portœ-milites  (regios-milites).  des-soldats-de-fa-Porte  {de^i-soldats-ro- 
yaux).  Il  Comp.  la  racine  «  dur-a  »  avec  arm.  cl.  դուււ-ն  =  dur-n, 
sert  dxCir ,  a.  ér.  dvar-à,  a.  p.  durar-à,  gr.  Ց-up-a,  celt.  doru-s,  phi. 
dw\  lat.  for-es.,  goth.  daAr,  a.  h.  allem.  lur-i.,  a.  si.  dtiri,  alb.  der-e, 
krd.  der-i.,  n.  p.  dar  "՝  porte  ',  krd.  dar-ga  '  porte  grande  '.  Comp. 
aussi  arm.  cl.  դրանիկ  =  dranih  'soldat  de  l'armée  royale'.  ||  9՜ 
recto.  8. 

—  Du֊ra-ni-si.  Item.    ||   20՛  40. 

Du-ur-ba-ni  dat.  sg.  աւքրոխիւ .  cum-turbâ.  avec-la-foule.  ||  Comp.  lat. 
turha  'foule,  multitude'.    ||   21՜  14. 

Dur  nom.  sg.  աուր^  աուրք.    donum.  don,   présent,  (dans    8a-riH .)   || 

Comp.  arm.  cl.  տուր,  աուրք  =  tour-tourU,  gr.  ow^-o՝).^  Mon,  pré- 
sent'. —  Voy.  Sa-ri-+֊du֊ri-s,  b). 

—  Du-ri-s,  du-ri-i-s,  du-՝u-ri-i-s.  Item,  (dans  Sa-rin .) 

—  Dur,  du-ra,  du-re,  du-ri,  du-'u-ri,  du-ri-e,  du-'u-ri-e,  du-ri-e-i,  gén. 
sg.  'որոյ ,  արոց,  doui,  du-don,  du-présent.  (dans  îSa-rin .) 
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—  Du-ri-e  dat.  sg.  ի-աո,.ր ,  ի-տուրս .  dono.  m(-don,  au-prèsent.  (clans 
Sa-rin .) 

—  Du-ri-ka-i  dat.  sg.  "»/•«/,  արո,յ.  doni.  pour-le֊don,  pour֊Ie֊présent. 
(dans  Sa-ri-f- — .) 

ALU  Du-ru-ba-ni  gèn.  sg.    դքաղաքն  գուրուբանիս .    civitatem  Duruba- 
nem.  la-tille  ace.  sg.  de-Dnrv.hanis.    \\  Probablement  Déli/an  actuel, 
bourg  situé  au  nord-ouest  du  lac  Gôkthé-Gol,  à  1'  est  de  Kars.  [| 
37'  6. 

Du-ru-զս  dat.  sg.  է-աեսութենէ .  a-conspectu.  dn-regard.  \\  Comp.  gr. 
Sépx-0|xat  '  regarder,  voir  '.    ||    77'  14. 

Du-se.  I  ,  զաուչութիւն.  2,  աայցէ .  J,  traditionem.  2,  det,  tribuat.  1, 
la-livraison  ace.  sg.  2,  qu'  il-^  qu'  elle-doiine  (subjonct.).  Comp.  1  ,  gr. 
S6atç  'tradition,  livraison'.  2,  gr.  St-5â)ai(v)  'qu'ils  donnent'  {sub- 
jonct.).  Il  32'  9.  80'  (i).  13. 

T)n-i^  part.  pas.  acc.pl.    ղսէուեալ-իրս,  զաւատս.    datas-^^^,  fcuda.    les- 
choBeB-donnces.,    Us-fiefs.    ||    Comp.    lat.  da-tu-s.,    a,  um  '  donné  '.    || 
3՜  10. 


E. 


(MÂT)  E-ba-na  gèn.  pi.  {^րկիրք)  ՎԻ^՚"Կ՚^յ>  ^^րկր՚^Ց՛  (terrae)  territo- 
riorum,  *terrarum.  (pays)  des-di stricts^  *des֊2}ays.  \\  Comp  :  «  ebanis 
710111.  sg.  »  =  a.  h.  allem.  eiba  '  district  ',  n.  h.  allem.  ebe'ne  "  plaine  '. 
—  A  en  juger  de  la  présence  du  préfixe  déterminatif'  MAT,  le  mot 
«  ebanis  »  signifierait  '  pays  ',  et  du  premier  terme  de  comparaison, 
'  district  '.  Var.  I-pa-ni.    ||   27'  26.  30՛  27. 

—  (MÂT)  E-ba-a֊ni.  (երկիր)  երկրին  hq .  uka.  2.  {երկիր)  դերկիրն .  3, 
{երկիրք)  զերկիրս .  (terra)  terrœ  géii.  sg.  2,  (terra)  terram.  3i  (ter- 
rœ)  terras,  {pays)  du-jmys  gén.  sg.  2,  {pays)  le-pays  ace.  sg.  3. 
{pays)  les-pays  ace.  pi.    ||   5՛  9.  19'  iv.  58.  27'  5. 

—  (MÂT)  E-ba֊ni.  {երկիր)  յերկիրն.  2,  {երկիր)  դերկիրՆ.  3.  {երկիր) 
յերկրին.  4)  (երկիրք)  զերկիրս.  (terra)  terras  dat.  sg.  ;  in-terram.  2, 
(terra)  terram.  3»  (terra)  in-terrâ.  4i  (terrae)  terras,  (pays)  au-pays  ; 
pour-le-pays.  2.  (pays)  le-pays  ace.  sg.  3.  (pays)  dans-le-pays.  4.  (p^s) 
les-pays  ace.  pi.  |1  9'  recto.  9.  19՜  m.  1,  7,  25,  31.  20՛  10.  24'  6. 
27'  12. 

—  (MÂT)  E-ba-a-ni-a  ace.  sg.  (երկիր)  զերկիր .  (terra)  terram.  (pays) 
le-pays.   \\   7'  3.  19'  vu.  '4. 

—  (MÂT)  E-ba-ni-a-  Item.    \\    19՜  m.  13. 

—  (MÂT)  E-ba-a-ni-i-e.  (երկիր)  զերկիրն.    շ,  (երկիր)  րնգ-երկրին  (uf^. 
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աերազյեցան).  (terra)  terram.  2»  (terra)  cum-terrâ.  {շացտ)  ե֊շացտ 
aoc.  sg    2,  {pay.s)  contre-Je-pays.    \\   5'  25,  26.  19՜  n-  -il.  m.  9.  iv.  17. 

—  (MÂT)  E-ba-ni-e.  [երկիր)  զերկիր.  2,  [երկիր)  շնգ-ևրկրին .  3,  (V֊ 
կիրք)  երկրաց  յգ.  սհա.  [iQVT&,)  ierY2^.ICx.Ղt  terra)  cum-terrâ.  3»  (terrsej 
terrarum.  [pays)  le-pays  ace.  sg.  2,  [pays)  contre-le-pays.  3,  [pays) 
des-pays  gén.  pi.    1|   8'  8,  9.  19'  i.  17.  20՛  8,  37. 

—  (MÀT)  E-ba-ni-i-e  gèn.  sg.  [երկիր)  ընդ-երկրին.  (terra)  cum-terrâ. 
[pays)  contre-le-pays.   \\   19'  iv.  43. 

—  (MÀT)  E-ba-a-ni֊i-e-di  dat.  sg  [երկԻր)  յերկիրե  նգ.  mji.  (terra)  in- 
terram.  [pays)  sur-Ie-pays.    \\    19՛  m.  56. 

(MAT)    E-ba-ni-e-dl.     [երկիր)    յերկիրն    kq.   ար.2,    [երկիլ՚ք)    երկրաց   յգ. 

սես.  (terra)  terram,  in-terram.  2,  (terrae)  terrarum.  [pays)  contre֊^ 
sur-Ie-pays.  2,  [pays)  des-pays  gén.  pi.   ||     19'  m.  11.  vu.  53.  27՛  5. 

—  (MAT)  E-ba-ni+li  dat.  pi.  [երկիրք)  յերկիրս .  (terrae)  in-terris.  [pai/s) 
dans-les-pags.    ||   La  terminaison  «  li  »  n'  est  ici  qu'  un  pléonasme=. 

35'  2. 

(MAT)  E-ba-a-ni-ni-e  gèn.  2)rép.  pi.  ի-վերայ-երկրաւքւոց .  super-indigenas. 
snr-les-gens-dîi-pays.  \\  Pour  l'identification  voy.  (]\[AT)  E-ba-na. 
Il  35՛  16.- 

(MAT)  E-ba-ni-a-si-e  adj.  rel.  ace.  pi.  [երկիր)  զերկրա^իս .  (terra)  ter- 
rarum-incolas.  [pays)  l  es-indigène  s.  \\  Des  deux  dernières  S3dlabes, 
«  -si  »,  ace.  pi.  du  «  ֊փտ  nom.  sg.  »,  correspond  au  «  -si^  »  urartique 
et  au  -ցի  ==  -si  de  1'  arm.  cl.,  dénotant  1'  origine  et  la  démeure  (ou 
l'une  des  deux  seulement)  de  quelqu'un  par  rapport  à  un  pays; 
le  signe  «  -e  »  n'  est  ici  que  simple  élargissement.    ||   27'  19. 

—  (MAT)  E-ba-ni-a-si-e-di-ni  dat.  pi.  [երԿԻր)  երկոացւովք-Հանգերձ . 
(terra)  u]ia-cum-lerrarum-inoolis.  [pays)  are  -les-indigènes,  arec-lcs- 
habitants-du-pays.   ||   5՜  28. 

(MAT)    E֊ba֊ni+na-'u-e    AN.    [^երկիր)    '^վիձէսկի՚ն-Որկրի    \ա..աոսած^„յՆ. 
(^terra)  ^ terri torii--terr8e  'deo.  [^pays)  ^dii-district^du-territoire^au-dieu՛ 
II    Composé  de  deux  mots  :  a)  «  ebani  »  ;  voy.  E-ba-a-ni  ».    —    b) 
«  nau'e  »;  voy.   «  Na  ».    ||   42'  18/63. 

MAT     E-^li-a-ni    da'.     sg.     յերկիրն     \յգիայ  ,     \յգիանիս,     \յգիասակ,։ւՆ. 

in-terram  Edise,  —  Edianem,  Ediasianam.  contre-le-jmy s  d' Edias, — 
E/ia?iis,  —  Ediasien.  \\  gr.  aSooîoç  '  respectable,  honorable '.  ||  Sui- 
vant toute  apparence,  ce  district  était  situé  à  1'  ouest  du  lac  Lycli- 
nite  (Gôktché-Gol),  dans  la  partie  russe  de  1'  Arménie.    ||   27'  14. 

El  2)rép.  Ի ,  j ,  Տխդր .  մսԱկ .  in  jn'ép.  en  prép.  ||  gr.  1գ  prép.  '  dans,  en, 
sur'.   Il  42'  31/94.  51'  2. 

MAT  E-la-i-ui  gèn.  pi.  զերկիրն  \յլացւոց.  terram  Elasiensium.  le-pays 
aoc.  8g.  des-Elasi  ՛ոտ.  j|  Un  district  dans  le  voisinage  du  lac  Lych- 
nite  (Gôktclié-Gôl),  dans  la  partie  russe  de  1'  Arménie.    ||   35՛  8. 

(AN)  E-li-a-û-a  dat.  sg.  [դիք)  նւ/""՚֊"'"յ  -  (deus)  Eliao.  [die?()  à-Eliaiis. 
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Il  Un  dieu  inconnu.  Chez  les  Grecs  'EXl£uç  (Elieiis)  était  un  nom 
d'  homme  .  H  est  donc  possible  que  Eliaûs  ou  Elieûs  ait  été  un 
héros  ou  un  demi-dieu,  dont  toutefois  les  qualités  ou  les  attribu- 
tions nous  restent  inconnues.    [|   42'  16. 

—  (AN)  E-li-e-û-a  dal.  sg.  [դիք)  նժ^'-""՚յ •  (deus)  Elieo.  [dieu]  à-É֊ 
lieiis.  '  ||  42՜*  60. 

(AN)  E-li-ip-ri-e    dat.  sg.    {ղիք)    նւԻպլ՚^՚^յ^    նւ1՚պրՒ"Ւ-    (deus)    Elîprï. 
{dieu)  à-Elîprls.   ||   Il  faut,    ce  me  semble,    identifier  le    mot    «  Elî- 
pri.?  »  à  celui  du  gr.  anc.  "aXiTiopoç  '  qui  marche  ou  qui  voj^age  sur 
la  mer  '.    Peut-être  était-il    le  génie    tutélaire  des  navigateurs.    || 
42'  8. 

—  (AN)  E-li-ip-ri֊i-e  dat.  sg-  {դիք)  նլի՚^ր^՚^յ  <  Եք/՛՛v/՛A"^  •  (deus)  Elîprî. 
{dieu)  à-EMprîs-   \\   42՜*  43. 

ALU  (?)  E  (?)-qa-ar-su  . . .  զք"՚դ՚"ք^{՞)  \յ{'')քարսուս  (*) .  civitatem  (?)  E  (?)- 
qârsum(?).  Ia-T?7le{?)  d'E  {?)qâ7'sns  {?).  \\  Probablement  le  bourg 
Kouain  du  canton  de  Taurantium  (Taron),  bourg  situé  à  1'  ouest- 
nord-ouest  de  Mousch  et  à  droite  du  fleuve  Arsanias.  ||  9'  recto.  5. 

E-ra-a-si֊ni-e  adj.  gèn.  compr.  sg.  ի-յիլատակ֊\յրասիՆեայ  .  in-memoriam- 
Erâsinïs.  en-mémoire-d՝  Erâsinls.  \\  Comp.  gr.  epaatç  '  amour  '.  Erâ- 
sinis  '  aimable  '.  ||  Probablement  o'  était  le  nom  de  la  reine  épou- 
se de  Eusas  11  (env.  685-675  av.  J.-C).  Voy.  p.  245.    ||    51՜  7. 

MAT    E-ra-ta-li-e-'U-ni    dat.   sg.   յերկրին   \յրաաալիէ'ա.սայ  ,  \յրաւոալիեւ.^ 

սայ.  in-terrâ  Eratalie'ù.  dans-le-pays  d'Eratalie'us.  ||  Le  canton  d' 
Artaz,  situé  dans  la  partie  septentrionale  de  Basoropède  (Vaspou- 
rakan)  et  à  droite  du  cours  moyen  de  1' Araxe.  ||  19՜  m.  58. 
—  ALU  E-ra-ta-li-'u-ni  ace.  sg.  զքազաքն  \յրաւոալի^ուս .  civitatem  E- 
ratali'um.  la-ville  ace.  sg.  d'ErataU'us.  \\  Nos  auteurs  ne  mention- 
nent pas  cette  ville  qui  était  située  dans  le  district  d'Eratalie'us  . 
Il    19՜  111.  58. 

1.  (DIS)    E֊ri-a--^hi    gén,    sg.      (այր      \յրիասայ.„րգս„յն  ,      (այր)    \յրիայ . 

(vir)  Eriae-filii  ^^/z,  sg.  ;  {hom.)  du-fils-d'Erias.  \\  Nom  propre  d'hom- 
me composé  de:  a)  «Eria»  gén.  sg.  d'  «Erias».  —  b)  «hi);  voy. 
le  mot  Hi-ni-s.  ||  Eriahinis,  (nom.  sg.  d' «Erialii  »  ),  était  contempo- 
rain d'Argistis  Y^  (env.  870-855  av.  J.-C);  il  régnait  dnns  une 
partie  méridionale  du  pays  des  Eti'usiens,  plus  tard  réduite  quant 
a  l'étendue,  et  ayant  pour  chef-lieu  la  ville  d'Eréuan  (Eriwan)  à 
l'ouest-sud-ouest  du  lac  Lychnite.  —  Il  paraît  certain  qu'un  roitelet 
de  la  famille  des  Étiusiens,  du  nom  d'Érias,  avait  été  le  fondateur 
aussi  bien  de  la  branche  des  Eriahini  que  de  la  ville  d'Eréuan.  Voy. 
MÂT  E-ti-'u֊ni-i-e-di,  MÂT  E-ri-a-i-m.    ||    19՛  vu.  48.  20'  36.22'  3. 

2.  —  (DIS)  E-ri-a-i-hi-ni-ni-e  gén.  pi.  («v/»)  նրՒ""՚"*յ-"ՐԳ՚-"9  <  {'"jp)  Ե֊ 
րիայ .  (vir)  Eriae-filiorum.  {hom.)  des-fils-d՝ Erias.    \\    19'  i.  11. 

3.  MÂT  E-ri-a-i-ni  gén.   pi.  դերկիրՆ  \յրիացւոց .  terram   Eriasiauorum 
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le  pays  ace.    sg.  des-Ériasieus .   \\   C'était    probablement  le    district 
de  la  ville  d'Eréûan  (Erivvan),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.  || 

35՛  11. 

E-ri-da-bi  v.  intr.  կռու.եւք<ւ,յ .  luotatus-sum,  *pugnavi.  je-^^fa/,  *je-com֊ 
battis.   Il   Comp.  gr.  spio-ao-vw  'disputer,  être  en  lutte'.    ||  21'   18. 

ALU  E֊ri-di-a֊ni  gén.  sg.  ի-քաղաքիՆ  նրիդւ՚՚՚՚յ,  —  \յր/,գ1ւս,նհաք ,  — 
\յրիդիասակա'եի .  .in֊urbe  Eridiâ,  —  Eridianî,  —  Eridisianà.  dans- 
la-ville  d'Éi'idias^  —  d՝ J:ridia?iis,  —  Fridiasieune.  ||  La  ville  d'É֊ 
rouandasat,  sur  la  rive  gauche  de  1'  '  raxe  supérieur,  à  l'ouest 
d'Armâiiir.  —  D'  après  le  parallèle  n՞  42'*  59,  cette  ville  est  aussi 
appelée  «  Irdiya.§  ».    ||  42'  16. 

(DIS)  E-ri-du֊aH-hi  gén.  sg.  {"'j[՛)  նրիդ"՚-"՚յ-"ՐԴ՚^"յ'^ •  (vir)  Eriduae-fi- 
lii.  dn-fih-d^  Kriduas.  ||  Nom  propre  dynastique  ;  il  est  composé 
de:  a)  «  Eridua  »  gén.  sg.  d '«  Eridua.ç  »,  qui  signifie  'lutteur՝,  du 
mot  gr.,  èpLO-ac-vo)  '  être  en  lutte  '.  —  b)  «  hi  »;  voy.  Hi-ni-s.  ||  É- 
riduahinis  {nom.  sg.)  vivait  du  temps  de  Minuas  P"՝  (env.  800-780 
av.  J.-C),  D'après  la  3*^  inscr.  hist.  de  ce  dernier,  Eriduahinis  ré- 
gnait sur  le  territoire,  dont  le  chef-lieu  était  la  ville  de  Lulii'unis, 
dont  1'  emplacement,  de  même  que  celui  de  «  MAT  Eriduahi  >.,  son 
district,  devait  être  à  proximité  et  au  sud  d'  Ecmiacin.  ||  6    2/2,  8/8. 

B-ri-e-la-a-'u-e  gén.  pi.  '"րք^՚յ/՚ցէ  թագաւորաց .  regum.  des-rois.  \\  Comp. 
lith.  erelis,  eris,  a.  si.  onî/i,  a.  ér.  ere-zifycij  krd.  èlouh  'aigle'  roi 
des  oiseaux,  d'où,  par  analogie,  roi  d'un  peuple.   ||   61'  6. 

—  E-ri-la-'u-e.  Item.   \\  49՜  10. 

MAT  E-ri-el-tu-a-i-ni  gé/i.  pi.  ղք^րկիր՚ւ՛  նրՒէլ"՚"՚^"՚Ց՚^՚՚Ց  •  terram  Eriel- 
tuasiensium.  le-pays  ace.  sg.  des-Erieltiiasiens.  ||  Un  district  dans  les 
environs  du  lac  Lychnite  (Goktohé-Gcil),  dans  la  ])artie  russe  de 
l'Arménie.   ||  35'  8. 

(DIS)  E-ri-me֊i-na-a֊^  hi-ni-s  yiom.  sg.  [այր)  \^րիմհՆւոյ֊որդի .  [\\y)  Eri- 
mence-filius.  {liom.)  d՝  Eriménâ-le-fils.  \\  Composé  de:  a)  «  Erime  » 
=  gr.  âpvjfxàç  '  privé  de  .  .  '  .  —  b)  «  nâ  >՝  gén.  sg.  du  «  na  »  '՚  pays, 
lieu  '  ;  voy.  ce  mot.  —  c)  «  hinis  »  ;  voy.  ce  mot.  «  Erimenâ  »  = 
'privé-de-pays,  sans-terre'.  ||  Eriména  régnait  au  VIP  siècle  (env. 
675-670)  av.  J.֊C.  C'est  Rusas  III  (env.  670-6՚15  av.  J.֊C.)  qui 
s'appelle  'fils  d'Ériménâ'.   ||  TO՛. 

—  (DIS)  E-ri-me-na  +  hi-i-ni-s.  Item.   \\  72'. 

—  (DIS;  E-ri֊me-na+hi-ni-s.  Item.   \\  40'  1.  69'.  T3'. 

—  (DIS)  E-ri-me-na-a-Hlii  géռ.  sg.  («՛,//՛)  նր/"1^^"՚յ-"րգ՚-".1  •  i՝՝'^^՝)  ^ri- 
menaa-filii.  (hom.)  du-fîU-d՝  EriméRà.   ||  69՛.  TO'. 

—  (DIS)  E-ri֊me-na-+-hi.  Item.   \\  71'. 

(AN)  E-ri-na-a  dat.  sg.  (գիցուՀի)  [յրինայ ,  —  \յրինասայ .  (dea)  Erin». 
(déesse)  à-Erinâs.  ||  gr.  ipivvù;  'furie,*  remords  vengeur,  démon, 
fléau  '.  Il  Déesse  qui  avait  pour  mission  de  punir  les  crimes  deg 
êtres  humains.   ||  42'  10/46, 
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MAT  E-ri-nu-i-di  gén.  pi.  յերկիրն  {յրինուա^ւոց .  in-terram  Erinusia- 
norum  (proficisoens) ,  siu՝֊le-pays  des-Erimisiens.  1|  Le  canton  E- 
ronandounik ,  appelé  aussi  Hâyos-Sor  (Vallée  des  Arméniens),  à 
I'  est-snd-est  de  la  ville  de  Van,  et  à  une  distance  d'environ  quatre 
heures  d:՛-  marche  de  cette  ville.    ||  4'  2. 

E-sa-i .  .  .  Voy.  sous  le  mot  E-si-a. 

E-si  ace.  ձ՚ց.  ղգ/՚ր  ^  զգրու֊թիւե,  *զարձաՆագրութիւն.  2^  դօրէնս .  litcram, 
characterem,  scripturam,  *inscriptionem.  2 ,  legem.  la-lettre,  le-ca- 
ractère,  l'écriture,  H'  i/iscription.  2,  la-loi.  \\  Comp.  «  esi  =  esi  »  avec 
le(?)turc  'iazy  (subst.)  Mettre,  caractère,  écriture'.  ||  9'  recto.  8. 
13'  2.  20'  22,  40   39՜  U.  41'  4. 

E-Sl-l     géll՛    prép.     Sg.     ըստ-դրոլթեաՆ  ,     ^ըստ-արձանաղրութեան  .    juxta- 

scripturam,  *juxta-inscri2)tiouem.  cV  après-l'  écriture,  ^d'  après-l'  in- 
scriptio7i.   Il  80՜  (ii).  7. 

—  E-si-i֊ni  gén.  pi.  ղր"ց  >  քրութեան ,  *ար.Հանաւքրութեսւն.  literarum, 
scripturae,    *inscriptioni8.    dei^-lettres,    de  V  inscription.    ||    17'    4.    38' 

AA.  34.  48՜  15. 

E-si-ni.     քՐ"ք1  1      ւյրւււթեւսնց      յգ  .     սեռ՛    *ւսրձւսնաււրու-թեսւն    եզ,     սեռ»    2, 

ԴՐ՚՚՚Խ՝  "^արձա՚եապրոէթեաէՐբ.  litcrarum,  scripturarum  ;  *in8criptionis, 
2,  cum-literis,  *inscriptionê.  des-lettres,  des-écritures  gén.  pi.;  *de- 
r inscription.    2,   ptar-les-lettres,    *par֊V inscription,   [j  4'   6.  13'  5.  80՛ 

—  E  si-i-ni-e  gén.  pi.  գր"ցէ  ^արձա՚նաղրութես^, .  literarum,  characte- 
rum,    *inscriptionis.    des-lettres ,    des-caractères ,    "^de-V inscription.   || 

77'  15. 

—  E-si-nie  ace.  pi.  զդիր- y  *ղարձանագրութիւն .  literas,  characteres, 
*inscriptionem,  les-lettres,  les-caractères,  H'  inscription.    ||  3'  25. 

—  E-si-ni-ni.  1  ,  Item.  2,  գիր՛՛,  *«ր^նօ .  \  ,  Item.  2,  literas,  *leges.  1  , 
Item,  2,  des-lettres,  *des-lois   ace.  indét.  pi.    1|  19՜  viii.  12. 

E-si֊a  ace.  sg.  գրագէս,  եղ.  աՐգչ.  Hfg.  literatum,  *legulejum,  juriscon- 
sultum .  wn-lettré,  *i\n-légiste .  \\  Voy.  plus  haut  E-si .  Dans  le  mot 
«  esia  »  un  second  «  i  »  est  élimiué  ;  il  faut  donc  le  lire  «  esi֊ia  »  ; 
«  ia  »  (=  «  ya  »)  est  le  suffixe  de  relation,  indiquant  la  profession.  || 
20՜  17. 

—  E-si-e-ya  ace.  sg.  ղգրագէա ,  '^զօրէնսգէա .  literatum,  *legulejum,  ju- 

risconsultum.  le-lettré,  He-légiste.    |1  2'  31,  33. 

—  E֊si-e-ya-ni  ace.  pi.  պրադ1^ս,ս ,  ^օրէնսդէաս  յգ .  աճրշ .  կց .  literatos, 
*legulejos,  jurisperitos.  des-lettrés,  *des-légistes  ace.  indét.  pi.  ||  2՛ 
6/6. 

—  E֊sa-i...  Item.  (?).    ||   19՜  vu.  3. 

—  E-si֊ni-ni.  Voy.  E-si֊ni-ni.    ||  41'  5. 

1  .  (MAT)  E-ti-'u-i-hi-f  na-e-di  gén.  sg.  [երկիր)  \յսէի՝ուսայ-որդէ.ոյն֊երկրին . 
(terra)    Etii-filii-terr£e.    (paijs)    dn-pays֊dii-fls-d՝Eti՝us .    ||    Composé 
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de  :  a)  «  Eti'u  »,  n.  pr.  gén.  sg.  d'  «  Eti'u.9  »  =gr.  yjÔeToç  '  cher,  bien- 
aimé*.  —  b)  «  hi  »  ;  voy .  Hi-ni-s.  —  c)  «naedi»;  voy .  «  Na  ».  \\ 
Ce  pays,  qui  s'  étendait  tout  le  long  de  1'  ouest  du  lao  Lychnite, 
dans  la  partie  russe  de  l'  Arménie,  embrassait  plusieurs  districts, 
chacun  d'eux  ayant  son  roitelet  propre.  Voy.  1' iuscr.  n°  3'  3,  7, 
11-ւ12.  —  Eti'us,  fondateur  d'  une  dynasde  divisée  en  plusieurs 
branches  régnantes,  paraît  avoir  vécu  bien  avant  1  '  époque  de  la 
rédaction  des  premières  inscriptions  urartiques.  Voy.  (DIS)  E-ri- 
a-f-hi  1,2,  3,  mAT  E-ti-'u-ni-i-e-di,  (DIS)  Ka-tar-za-a  1,  2,  3, 
MAT  Lu-sa֊a֊  1,2.  3.  (DIS)  'U-du-ri,  (DIS)  'U-ta-ru-h  hi-ni-e-di, 
MAT  U-du-ri-e-ti-ni,  et  consultez  les  passages  indiqués  par  les  nu- 
méros au   bas  de  chacun  de  ces  noms.    ||   3՜  7. 

Ղ՛  MAT  E-ti-'u-t-hi-]ii  gén.  sg.  երկրին  եղ.  uka.  կ,ոի'ուոաք-որգւ  ոյն .  ter- 
rae  gén.  sg.  Etii-filii.  du-pays  du-fils-d' Eti'tes.  \\  Composé  de:  a) 
«  Eti'u  »,  n.  pr,;  pour  la  compar,  voy.  n°  1  ci-dessus.  —  b)  «  hini  »; 
voy.  Hi-ni-s.  ||  Le  dynaste  'Uduris,  de  la  grande  famille  des  E- 
ti'usiens,  était  contemporain  d' Argistis  P՝՝  (env.  780-755  av.  J.-C); 
le  district,  sur  lequel  il  régnait,  n'est  pas  expressément  mentionné 
dans  la  Grande-Inscription  d'  Argistis  F'';  il  y  est  montré  comme 
faisant  partie  du  pays  des  Eti՝usiens.  Ce  district  était  probable- 
ment celui  de  la  jjetite  ville  de  Hâiioustan,  située  à  l'ouest  du 
lac  Lychnite.  Voy.  MÂT  U-du-ri-e-ti֊ni.    1|   19'  i.  22. 

3«  (MAT)  E-ti-'u-+hi-ni-i֊da  gén.  sg.  (երկիր)  \յաի,ււսայ-որդւ.ոյն-վիճա^ 
կի՛ն,  (terra)  Etii-filii-territorii.  {pugs)  da-district-du֊fiU-d՝ Eti՝us  .  \\ 
Mot  composé  de:  a)  «Eti'u»,  n.  pr.  ;  pour  la  compar.  voy.  n"  1 
ci-dessus.  —  b)  «  liini  »  ;  voy.  Hi-ni-s  .  —  c)  «  da»:  voy  .  ce  mot.  y 
Minuas  F''  (env.  800-780  av.  J.-C.)  nous  indique  par  ce  nom  la 
partie  ouest-sud-ouest  du  lac  Lychnite,  tandis  que  son  fils,  Argi- 
stis F"՝,  étend  le  pays  des  Jj]ti'usiens  յօստ(րւ'ձ  l' ouesL-nord-ouest 
dudit  lac.  Voy.  le  n՝^  6  ci-lessous.    ||  3'  3,   12. 

4.     MAT     E-ti-'U-ni.       ղերկիրն       \յւոի՝ուսայ  ,     \յա1ւ՝էւււէական  .      2,       ընդ-եր^ 

կրի՛'՛  Ե"»/՛  "'-""V  »  ^'■^"  terram  Edi,  —  Eti'unem,  —  Eti'usianam;  2. 
cum-terrâ  Etii,  etc.  le-pays  ace.  sg.  d՝  ՏէէԿւտ^  —  d՝Eti՝iinis,  —  E- 
fiiisien.  2,  contre-le-pai/s  d' Eti'us,  etc.  ||  Voyez  les  u"  J  eo  6՛  ||  19 
VII.  34.  23՜  5. 

5՛  —  MAT  E֊ti-'u-ni-e֊di  géJL  pi.  յերկիրն  կաիուոեանց .  in-terram 
Eti'usianorum.  contre-le֊pa;js  des-Eti'uslens.  \\  Yoj.  les  n°  I  et  6՛  || 
27՜  13. 

()•  —  MAT  E-ti-i-'u-ni-i-e-di.  Item.  \\  D'après  la  Grande-Inscription 
d'  Argistis  F"՝  (n°  19'  vu.  47,  48)  ce  pays  contenait  deux  districts, 
celui  d'Ériahinis  et  celui  de  Katarzas,  deux  dynastes  dp  la  fa- 
mille des  Éti'usiens.  Le  premier  occupait  la  partie  inférieure  du 
pays,  c.   à,  d.  le    territoire  d'Eriaui,  avec    la  ville  d'Êréiian  pour 
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son  chef-lieu  .  Le  second  avait  la  partie  supérieure,  au  pied  du 
mont  Aragaçotn ,  auquel  il  aura  donné  son  nom .  «  MAT  Etî- 
'unîedi  »  était  donc  situé  sur  toute  l'étendue  de  l'ouest  du  lac 
Lychnite,  appelé  par  les  écrivains  arméniens  «  mer  de  Gélam,  — 
de  Séûan  ».  —  Voy.  MAT  E֊ti-'u֊+-lii  +  na-e-di,  n"  1  ci-dessus.  1|  19՛ 
vil.  47. 

"7.    Mat   E-ti-'u-ni-ni.   Ղ^ր1լիր^    \յւքւի՝ունիււ  .  '2,   ընգ-երկրին  \յւոի՝ ուսևաՆց  . 

terram  Eti'unem.  2,  cum-terrà  Eti'usianoram.  le-paf/s  d'Éti*unis.  2, 
co?itre-le-pai/s  des-Etiusiens.  ||  Voy.  le  paragraphe  précédent.  ||  19' 
I.  21.  II.  25.  VII.  41.  20՜  28.  24'  2. 

E-û  conj.  եւ .  et.  et.  \\  arm.  cl.  եէ.=4ւկ  lat.  et  '  et  '  ;  *scrt  dpi,  a.  ér. 
aiwi  '  en  outre,  encore,  de  plus  ',  a.  ér.  aip'i,  gr.  ÏTii  '  en  outre  ՝.  — 
Voy.  «I-'u,  'U,  'U-i».  Il  12՜  3.  19'  vu.  16,  78.  39'  7,  13.  42՜  25/82. 
48'  29.  61'  4. 

E-'u-ri-e.  ^եա,ւն  եզ.  սեռ.  2,  ^եա,ւն ^  առ֊^կրն.  Domini  gén.  sg.  2, 
Domino,  ad-Dominum.  du-Se'igneur  gén.  sg.  2,  aii-Seigneur.  ||  Comp. 
a.  ér.  aura,  aliura,  sort  asura  '  seigneur,  dominateur  ',  arm.  cl.  ս^-էր 
=  t-èr,  allem.  Jierr  'seigneur'.   ||  60՛  1.  68՜  1.  70՜՛  82'  8. 

—  E-'u-ri-i-e.  1  et  2  comme  ci-dessus.  3 ,  S^/""^5  յգ  ՛  "^"  •  Domino- 
rum.  des-Seigneurs  gén.  pi.  ||  42'  1/32.  43՜  1.  46'  A.  15.  48'  1.  58՜ 
2/7-  61'  1;  8.  78'  7.  79'  4.  82՜  1.  83՜  2.  84'  2.  85՜  3.  87'  3. 

—  E-'u-ri-i  gén.  sg.  ^եաււն,  Domini.  dii-Seigneur.   ||  2՜  13/13. 


IJT. 


Ga-la-zi  adj.  ace.  pi.  կաթՆեղէնս .  lactantia.  des-aliments-an-laît.  ||  Dans 
ce  mot  la  syllabe  «  -zi  »  étant  un  suffixe  d'  adjectif,  comp.  «  gala  » 
=  gr.  yàXa,  arm.  cl.  կաթ-ն  =  kaf-n,  lat.  lac  (avec  métathèse)  '՚  lait  '.  || 
46՜  4. 

Ga֊ra-ab֊)-hu-hbi-ni-e  ace.  pi.  զդլխաւորս-ընտանեաց .  patres-familias.  les- 
chef. s-de- familles.  ||  Mot  composé  de  :  a)  «  garâb  »  =  arm.  cl.  կ>»^ 
ռափ-ն  z=  Jcarap-ii  'tète,  chef.  —  b)  «  liu  »  -=  a.  ér.  hti,  sert  su 
'faire,  produire,  *engendrer'.  —  c)  «  binie  »,  dont  le  nom.  sg.  de- 
vait être  «  bi*  »  =  gr.  ^l'oç  '  vie  '.  Ainsi  «  garâbhubis  »  signifie  lit- 
téralement '  chef-qui-produit-la- vie,   *chef-de-ses-enfants.   ||  21՜  20. 

Gar-bi  gén.  pi.  քարանց .  petrarum.  des-pierres.  \\  Comp.  arm.  cl.  ք՚^ր 
^^Kar,  a.  si.  Tcamjj  'pierre',   j]   19'  i.  26.  m.  62. 

—  (TAK)  Gar-bi-e  gén.  pi.  (ք՚՚՚րի^ք)  քարանց.  (petrae)  petrarum.  (pier- 
res) des-pierres.   \\  7'  7. 

Ga-ri-ni  acc.pl.  քարինս ^  կարկառ  եւչ ,  էսՏրշ.  Hjg .  petras,  (pe'rarum)-acer- 
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vum.  de.s-pierreSj  im֊amas  {-de-pierres).  ||  arm,  cl.  ^aip=]iar  'pierre  ', 

կարկառ ^Icarkar  '  amas  de  pierres  ',  *gr.  yàpYapa   (xà)  '  multitude  '. 

Il  19'  I.  26.  m.  62. 
Ga֊su-li  adj.  ace.  pi.  գեղե^էկս  յգ .  ա(1րշ .  ^jg .  pulcliros,  as,  a.  de-beaux, 

de-belles.  \\  Comp.  arm.  cl.  (avec  métathèse)  գեղեցիկ :=gélé^-ilc  '  beau  '. 

Il  2'  9/9. 
Gi-a-se    adj.  ace.  pi.  ղերկր՚՚՚ցի"  •    terrse-incolas .    les-indigènes .   \\  Pour 

1  '  identification,  voyez  le  mot  suivant.    ||  38'  AA.  17. 

Gi-e-i  .     ("V"/»)    գեանոյ  f     աեզւոի    եզ,    սեռ  .  ^  f   զդետին  ,     զերկիր  .    ^t     յերկրէ՜  • 

(liujus)  loci.  2,  solum  acc.  sg.  3»  de-solo.  de  (ce)  lieu  gén.  sg.  2,  le- 
sol,  le-terrain  aco.  sg.  3»  du-sol  abl.  sg.  ||  Comp.  gr.  yùrj  'terre, 
portion  de  terrain  ',  krd.  Ji,  Jih,  '  lieu,  endroit  ',  n.  p.  jai,  gah,  phi. 
gàs,  '  lieu';  comp.  aussi  arm.  cl.  գե-տին=ցձ-էւո  {  =  gië-tin)  'sol,  terre, 
terrain',  a.  ér.  gà-tu,  a.  p.  gu-thu  'lieu՝.  ||  12'  2.  19'  viii.  11.  38' 
AA.  8.  42'  28/87.  53'-  53*. 

—  Gi-i  acc.  sg.  ղգեաին,  զերկիր.  solum.  le-տօկ  le-terralii.   ||  25    7. 

Gis-SU-ri    adj  .      Հզօրաց     յգ,      սեռ.    2,    աո-Հդօրս  .    3»     հզ՚՚ր"    յգ՛     աճրշ.    /ւյց  . 

fortium.  2 ,  fortibus,  ad-fortes.  3 .  fortes,  potentes  acc.  pi.  ;  des- forts 
gén.  pi.  2,  aux- forts.  2,  les- forts,  les-puissants  acc.  pi.  ||  arm.  cl. 
Հզoր=Jl2or,  a.  ér.  huzàvare  '  fort  ',  sert  siira  '  fort,  héroïque  ՝,  assyr . 
gis7'u  'fort',  ar.  Jessour  'courageux,  héroïque՝.  ||  19'  n.  7.  21'  9. 
30՛  17. 

—  Gis-su-ri-i  adj.  Հզօրաց  յգ.  սեռ-Ղյ  աէւ-Հզօր,,  յգ .  ար .  fortlum.  2 .  ad֊ 
fortes.  des- forts  gén.  pi.  2,  aux- forts.  \\  3'  8.  5'  3.  6  4/4.  8'  5.  19' 
I.  19.  II.  27.  111.  4,  29,  54.  iv.  33,  52.  20՛  30.  30՛  4. 

—  Gis-su-ri-e.  Item.  ||  3՜  5,  6՜  1/1.  8'  2.  19'  i.  17.  ii.  5,  25,  51.  m. 
20.  IV.  15,  42,  67.  vi.  4.  vu.  70.  21՛  2.  24'  1,  3,  2T'  1.  30՜  1. 

—  Gis-su֊ri-i-e  adj.  dat.  pi.  առՀզօրս .  fortibus,  ad-fortes.  aux- forts.  \\ 
5'  1.  19'  m.  46.  vu.  11,  33.  20՛  27. 

—  Gis-su-'ii-ri-e    adj.    dat.    sg.   հզօրի  •  forti,   ad-fortem.  au-forf.   ||    69'. 
Gu  gén.  sg.  Գ՞Հ՞/  ՛  Goh,  Gohi.  de-Goh.  \\  sert  Goh  '  sacrifice  de  midi  ', 

krd.  gou֊ri  'sacrifice,  offrande'.    ||  42'  29/91.  80՛  (n).  5. 

—  Gu-di  dat.  sg.  ի֊Ժաէք„լ.գ„Հ„յ ,  ի֊գոՀն.  in-hora-Gohi.  à-V  heure֊de- 
Goh.   Il  76'  3. 

GuH-li  gén.  sg.  վասն֊գո  Հո /-կայանի .  pro-Goh-statione.  pour-la-station- 
de-Goh.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  Gu  »  ;  voy.  plus  haut.  —  b)  «  li  »  ; 
voy.  ce  mot.   ||    «c  Guli  »  était  la  station  de  midi.   ||  42   26. 

—  Gu֊'u-li.  Item.   \\  42՜*  84. 

(MAT)  Gu-lu-ta-an-lii-i-ha    gé)i .  sg.    (երկիր)    գա-ւուաայ-որգւոյն-ցեղիՆ . 
(terra)  Gulutae-filii-gentis  .  (^pai/s)  ^de-Gulutàs-'^dîi-fils-*de-la-race.   || 
Nom  pr.  de  pays  composé  de:  a)  «  Gulutâ  »  gén.  sg.de  «  Gulutas  » 
nom  pr.  d  '  homme.  —  b  )  «  hi  »  ;  voy.  Hi-ni-s.  —  o)  «  ha  »  gén.  sg. 
dont  le  nom.  sg.  devait  être  «has»  'progéniture,  descendance,  *ra- 
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ce',  un  dérivé  de  1  '  urart.  «  hu  »  =  a.  ér.  hu^  sert  su  'faire,  *en- 
gendrer'.  Comparez  le  mot  «ha.s՛»  avec  la  seconde  partie  du  mot 
gr.  Y^'"+"T^Ç>  dont  les  racines  sont  y^  'terre'  et  yî-yvoixai  'naître'. 
—  Voy.  le  mot  Ha-i-ni.  ||  Le  fondateur  de  cette  tribu  n'est  pas 
autrement  connu.  Quant  au  pays,  c'est  le  Gottn  des  auteurs  ar- 
méniens, la  Coltliène  ou  la  Cholobétène  des  auteurs  classiques  oc- 
cidentaux, canton  situé  à  l  '  extrémité  septentrionale  de  la  j^rovince 
de  Basoropède,  sur  la  rive  gauche  de    l'Araxe    central.   ||  20՛  36. 

Gu-na  gén.  pi.  ցեղից  ՛  generum.  des-races.  \\  gr.  Հհ-օգ^  lat.  gens,  (jeu֊ 
us  'race,  nation'.  —  Voy.  Gu-nu֊sa.   ||  3'  20. 

Gu-ni  adj.  ace.  pi.  Գո1:^ակաՆս  ^  գոՀոյ-զոՀս  յգ.  աԱրԼ.,  Rjg.  Gohana,  Go- 
hi-sacrificia.  des-saoifices-de-Goh.  [|  39'  8  . 

— -    Gu֊ni-e-i    adj.     dat.    pi.     Գ"Հ"յ-ղ"Հի    եզ.      uka.,     ԳոՀոյ-զոՀի-սչաականեչոց 

յգ .  m/i .    Gohi-sacrificii,    Gohi-sacrificio-addictis.    d/ii-sacrifice-de-Goh, 
aîix-préposés-du-sacrifice-de-Goh.   \\   Pour  la  compar.    voy.  «  Gu  ».   || 
52՜  recto.  4,  10.   verso.  1,  8. 
Gu-nu-sa  ace.    sg.    զցեղն ,    զազգՆ .    genus,    gentem.  la-race,  la-trilm.  \\ 
Oomp.  gr.  ycvoç,   lat.  genus,  gens  'race,  nation',  arm.  cl.  ձ^նունգք  = 
znoundJi  'fils  nom.   pi.,  engeance',    sert  jana,  goth.  hunni  'famille, 
race'.   ||  29՜  5. 

—  Gu-nu-sa-a.  զցեղն  ^  զազղն.  2,  ղցեզս .  geuteni.  2f  gentes  ace.  pi.; 
la-race,  la-tribu  aoc.sg.  2,  les-races,  les-trïbus  ace.  pi.  ||  5'  8.  19'  i. 
26.  111.  63.  vil.  40,  75.  27՜  7,  14,  16,  17.  30՜  '20. 

—  Gu-nu-'u-sa-a  ace.  pi.  ղցեղ՛՛ ,  ղազղււ .  gentes.  les-races,   les-tribas.   \\ 
19՛  11.  14. 

—  Gu-nu-se  gén.   pi.  ցեղից,  ազգաց.  geiitium.    des-races,  des-trihus.    \\ 
֊19'  VII.  16,  78. 

Gu-nU-si-ni     adj.    ace.    pi.     բարետոՀժիկս  ,    ազՆուականս    յգ  .   ՊսՇրշ  •    ռյց  .    vh'OS֊ 

nobiles,  w/ros-genere-nobili-natos.  les-gentilshoiames,  les-hommes-d«- 
race-nohle.  \\  Comp.  gr.  ysvvawç,  lat.  generosuy՛  '  noble  '  —  Le  mot 
«  gunus-i-ni.y  ոօ)ո.  sg.  »  est  un  adjectif  employé  substantivement.  || 
30՜  17. 

—  (DU)  Gu-nu-si-ni-i.  (7^՛"")  \յոյԱպհս .  (classis)  Item,  [classe)  Item.  || 
27՜  10. 

—  (DU-ME8)  Gu-nu֊si-ni֊i.  [դ՚^^ք)  ՝1յոյԸ\կհս.  (classes)  Item,  [classes] 
Item.   Il  27՜  20,  24,  27. 

Gu-nU-si-ni-e.    զբարևաո/^յիկս  ,    զազ՚նոէ-ականս  .    Item.    Խ7Ո.     ||      19' i- 

34.  21՛  19. 

—  Gu-nu-si-iii-ni  gén.  pi.  բարեաոհժկաց ,  ազնուականաց.  nobiliuiu.  dcs֊ 
nobles.   Il  30'  18. 

MAT  Gu-ri-a-i-ni  gén.  pi.  զերկիրն  գուրիա^ւոց.  terram  Guriasiensium. 
le-pays  ace.  sg.  des-Gitriaslens.  ||  Un  district  entre  le  Pont-Euxin 
et  le  lac  Lychnite.    jj  35՜  9. 
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MAT  Gar-+-qu-՝u-e  gén.  préj) .  sg .  ը^յգ-երկրին  կուր^ուայ .  uum֊terrâ 
Gurqû.  contre-le֊pa//s  de-Gurgû.  ||  Une  autre  forme  du  u.  pr.  sui- 
vant/ voy.  la  compar.  ||  Le  vaste  pays  de  Kirhu  =  Kirlii  des  in- 
scriptions assyriennes,  qui  partait  de  la  rive  gauche  du  Tigre  occi- 
dental et  s'  étendait  vers  1'  est  et  nord-est,  embrassanu  des  contrées 
montagneuses.    ||    19՜  vu.   13, 

Gu-ru+he  dat .  ք1 .  ի-%ուրուխու.է  հզ  .  րցս .  a-Guruhù .  de-GuruJm  .  || 
Composé  de:  a)  «  Guru  »  =-  krd.  gur^  ց^՚՚^՚ք/^հ  ^*^^^  vrka,  a.  ér.  vehrTca, 
arm.  cl.  դայլ=ւցԱւյ1  'loup՝.  —  b)  «  he  »  dat.  pi.  du  mot  Hi-ni-s 
'fils';  ainsi  «  Guruhini  nom.  pi .  y>  ^=' fAa^  enfants-de-loups'.  ||  Il 
est  vraisemblable  que  le  nom  de  «  Guruhini  »  était  porté  par  les 
tribus  kurdes  et,  conséquemmeiit,  il  indiquait  la  Gordyène.  —  Voy. 
Guran  dans  Fr.  Spiegel  :  Eranische  Alterthîimskuitde,  I.  p.  .369,  et 
dans  A.  Jaba  —  F.  Justi:  Dictionnaire  kurde- français ^  p.  368,  où 
il  est  dit  que  les  Guran  forment  «  le  peuple  à  demeure  fixe,  les 
Kurdes  agricoles  ».    ||  2'  15/16. 

—  Gu-ru-hhu  gén.  pi.    %ուրուխուայ .   Guruhu.    de-Gumhu.   ||  2'  24/25. 

Gu-si-i  adj.  ace.  pi.  -  գոյաւորս ,  մեձագինս .  pretiosa  (pocula).  des-{coii- 
pes)-précieuses.  ||  Comparez  la  racine  «  gu  »  avec  l'arnj.  cl.  գ-յ  ^  գոյք 
==0OIJ,  gojjJï  '  bien,  richesse  ';  «  -si  »  n'  est  qu'  un  suffixe  d'  adjectif 
qualificatif.   1|  30՜  25. 


H. 


Ha-a-li  v.  p.  յազեսցին.  sacrificentur.  qu'on-sacrifie  (subjonct.)  1  Comp. 
arm.  cl.  յաղ-եէՐ  =  yaz-ém^  a.  ér.  .'/»2-,  sert  uac-  'sacrifier',  gr.  âÇ- 
©[xai  '  vénérer  '.   ||  42՛  3/15.  42'*  91,  92,  93. 

—  Ha-li  gén.  pi.  յաչաի^.  sacrificiorum.   des-sacrifices .   ||  80՛  (i).  10. 
Ha-ri  ace.  sg .  ղյ՚^րկ  >  ղ՚ոուՆ ,  domum.  la-maison.   ||   arm.  cl.  յար-կ  =^ 

jjar-k  '  habitation,   maison,  appartement,  toit  '.    |j  26'  3.  34'  5, 

—  (E)  Ha-ri  ace.  sg.  (««ուն)  զյարկ ,  ղաուն .  (domus)  domum.  (maison) 
la-maison.    \\  23՜  3.  40'  2. 

(AN)  Ha-a-ru-ba-a-ni֊e  dat.  sg.  (գիք)  Հարուբանեայ.  (deus)  Hârubâui. 
(dieu)  à-Hàruhânis.  1|  Comp.  arm.  cl.  /:^արաւոս'նք  :=  haràiioun/c  '  ter- 
rain à  ensemencer,  —  ensemencé  ',  gr.  xapÂ;6ç  '  fruit,  grain,  se- 
mence',  lat.  arvum,  gr.  àpo'jpa  'champ  labouré,  —  labourable',  sert 
nrvarà,  a.  ér.  urvara  '  produire  ՝.  ||  Ce  dieu,  comme  o]i  le  voit,  était 
le  protecteur  des  terrains  à  ensemencer  et  ensemencés.   ||  42'*  68. 

—  (AN)  Ha-a-ru-ba-i-ni-e  dat.  sg.  (գԻք)  ՀարուրաիՆեայ .  (deus)  Hâru- 
baini.  [dieu)  à-IIàruhainls.   ||  42՜  21. 
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—  (AN)  Hu֊a-ru֊ba-ni֊e  daf.  sg.  (դիբ)  Հուարաբանեայ .  (deas)  Hua- 
rubanï.  (dieu)  à-Huaruhmiïs.    \\   43'  5,  " 

Ha-tu-ka  adv.  յաակաբար.  oonsultô.  à-dessein.  \\  arm.  cl.  յաակ-ա-բար 
=  yatk-a-bar  '  exprès,  à-dessein  '.    1|   3՛  26 

(AN)  Hu-a-ru-ba-ni-e.  Voy.  sous  Ha-a-ru-ba-a-ni-e. 

(ALU)  Hu-ba-a-ru-gi-il-du-ni  ace.  sg.  {ք^՚ղ^՚ք)  զՀոսբարուգիլգուս .  (ci- 
vitas)  Hubârugîldum.  (ville)  Hubàrugîldus  ՝\  Cette  ville  devait  être 
située  sur  la  rive  gauche  du  cours  centra!  de  l'Araxe;  elle  était 
sTÏrement  la  ville  d' Aprakouni,   du  canton  d' Erncak.    ||    19'  i.  27. 

MAT  Hu֊bur-da  géii.  sg.  երկրին  Լուբարդայ .  terrse  Huburdse.  du-paijs 
de-Huburda.  |1  Le  district  de  Hosrovakért,  au  sud-sud-ouest  du  lac 
Lyohnite,  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.    i|    19'  n.  41. 

—  MAT  Hu-bur-da-'u-e-e-di-i-a  gén.  pi.  ի-վերայ-երկրին  Հուբուրգացւ„ց . 
terram  Huburdanorum.  sur-le-paijs  des  Hubiirdaens.    \\    19'  ii.  40. 

Hu-e-di-a  ace.  pi.  հպաաակս,  շ,  զկանայս .  subdltos.  2,  mulieres.  les- 
sujets.  2.  les-épouses\  les֊femmes.  |1  Comp.  sert  vadhû'  'femme', 
arm.  cl.  Հպաաակ  ^=  hpatàk,  a.  ér.  hupàta  'sujet,  ette',  H  3'  15.20' 
16,  39. 

—  (DU)  Hu-e֊di-a  ace.  pi.  (յոգն.)  'Լ^ոյԱսյհս.  (plur.)  Item,  (plur.)  Item. 
Il   3'  18. 

—  (SAL)  Hu-e-di-a  ace.  pi.  (կանանէ)  կանայս  յգ.  աԱրչ.  կց .  (mulieres) 
mulieres.  (femmes)  femmes  ace.  indét.  pi.    H    19'  n.  46. 

—  (1)U)  Hu-e-di-a-ni  ace.  pi.  (դաս.)  կանայս  յգ.  աՐգչ.  Rjg.  (classis) 
mulieres.  (classe)  femmes.  2T'  20. 

—  (SAL)  Hu-e-di-a֊ni  née.  pi.  (կանանի)  զկանայս .  կանայս.  (mulieres). 
(femmes)  les-épouses;  les-femmes  ;  femmes.  \\  19'  i.  30,  39.  m.  59,  65. 
vil.  26.  20՜  13. 

—  (DU)  Hu-e-di-a-ni-ME8  ace.  pi.  (գ՛"")  կ՚սնայս  յգ.  աԱրչ.  Hjg.  (classis) 
mulieres.  (classe)  femmes.    \\   27'  10. 

V 

—  (SAL)  Hu-e-di-i-a-ni  .  (կանայք)  ՜ւ^ոյՏպէս.  (mulieres)  Item,  (femmes) 
Item.    Il    19'  1.  13. 

MAT  Hu-gi-is-ti-ni  gén.  sg.  ե^րկրԻ՚ե  Հուդիսաեայ .  terrée  Hugîstîs.  du- 
pa ;js  de-Hugîstis.  \\  Le  canton  Goukan  dans  la  province  de  Baso- 
ropède  (Vasjjourakan) ,  le  pays  de  Hutuskia,  Hubuskia  des  inscrip- 
tions assyriennes՛  Ce  district  était  situé  dans  la  région  supérieure 
du  grand  Zab,  à  gauche  de  ce  fleuve.    ||    19'  iv.  55. 

MAT  Hu֊lu-ku  .  .  .  յերկէրն  Հուլուկա....  iu-tcrram  Huluku  .  .  .  sur-le- 
paijs  de-Hidiikn  ...  |յ  Le  district  de  la  ville  de  Coulay,  dans  le 
canton  de  Colobétène  (Goltn),  sur  la  rive  gauche  de  l'Araxe  cen- 
tral.   Il    19'  1  24. 

Hu-ni.  գիլղք՚ց  յգ՛  «fe»-  2.  ի-գի՚-Ղ"  յգ՛  ք՚^կգյ  ՚  pagorum.  2f  in-pagis. 
des-villa(jes  gén.  pi.  2,  dans-les-villages.  ||  Pour  la  comp.  du  nom. 
sg.  «hus»  voy.  Hu-se.    \\   5՛  21.  48՛  8.  80՛  (i).  8,  11.  (ii).  9,  12. 
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Hu-ruH-li-e  ace.  pi.  ցորենոց-զաեդի,, .  frumentorum-looa.  "des-froments- 
Hes-Ueux.  ||  Composé  de  :  a)  «  Jmru  »  =  arm.  cl.  ցոր-եան  =  sor-ïan, 
sert  pûr-a,  gr.  uupô;  '  blé,  froment  '.  —  b)  «  lie  »;  voy.  «Li.  »   ||  32'  8. 

—  Hu-rm֊li-'u-e.  Item.    \    4-2՜  9/45. 

Hu-si-di  V.  tr.  կացոսսցեն,  նսաու.ցանիւ)են.  coiistituant,  iusedere-curent. 
qii՝ ils-constituentj  qu՜՝  ils-fassent-siéger.  \\  Comp.  a.  ér.  hiisiti  '  établis- 
sement, siège'.    !|    77'  11. 

—  Hu-su-ni  V.  tr.  կացուսցէ .  coiistituat.    qu՝ il-comtitue   (subjonct.)»    || 
77՜  10. 

Hu-se.  գԻպ/՚ց  յդ  ՚  uku .  2 ,  զգիլդ"  •  pagorum.  2 ,  pagos.  des-vïllages  gén. 
pi.  2,  les-villages  aco.  pi.  ||  Comp,  «  husw  nom.  sg.  »  avec  sert  viç 
'village,  district',  a.  ér.  vis  '՚  viUage,  clan',  arm.  cl.  գիւ.ղ  =^  giuf^ 
krd.  gimd^  heêt,  a.  p.  vith,  lat.  viens,  lith.  icièsz,  a.  si.  visï,  gotli. 
veihs,  alb.  wi.se  'village',  a.  h.  allem.  wist  'demeure'.  Voy.  Hu-ni. 
i  20՛  26.  38'  AA.  11.  8(յ'  (i).  3. 

Hu-si-ni-f-da.  գք՚՚-ղԻց-վ/՚ճ՚^Կ՚՚՚ց  ,/գ՛  սեո.  2,  գիսղից-ղւԼիճակււ .  3)  դ1"-ղէց- 
ի-վիճակ„  յգ.  Աերգ.  pagorum-territoriorum.  2,  pagoram-territoria 
ace.  pi.  3  »  pagorum-in-territoriis.  ^des-villages-^des-districts  gén.  pi. 
2 ,  ^des-vlUages-^les-dislricts  ace.  pi.  3  »  '^des-vïllages-^dans-les-districts. 
Il  Composé  de  :  a)  «  husini  »  gén.  pi.  dont  le  nom.  sg.  devait  être 
«  husiô՝  »  ;  voy.  dans  le  mot  précédent.  —  b)  «  da  »;  voy.  ce  mot,  || 
i[)'  1.  16.  11.  8.  m.  19.  iv-  12,  41,  66.  v.  11.  vu.  10,  32,  69.  27' 29. 
31'  2.  39'  20. 

—  Hu-si-ni-e+da  ace.  pi.  գի՚^ղիտ-զվի^՚^կ"  ՛  pagorum-territoria.  ^des- 
mllages-Hes-distrlcts.   \\    19'  ii.  24,  50.  ui.  45. 

Hu-su-Hul-mu-us  ace.  pi.  զդեղակ,, .  viculos.  les-petits-villages.  jj  Mot 
composé  de:  a)  «  lius  »  ;  pour  la  comp.  voy,  Hu-se.  —  b)  «  ùl- 
mûs  »  =  gr.  '6\\Լօգ  qui,  entre  autres  significations,  ojBfre  aussi  celle 
de  'diminution,  d'un  objeo  diminué',  et  dont  le  radical  eîX-é« 
'resserrer՝  indique  que  le  mot  «  ûlmxis  »  ne  peut  que  signifier 
'  resserré,  petit  '•   ||  80՛  (i).  3. 

ALU    Hu-zi-na-bi-tar-na-a    gén.  sg.   քազաքին    եղ.    ար.    Հոլղի՚նաբիաաււՆայ 

հզ .  ոեռ .  civitatis  Huzinabitarnœ.  de-la-ville  de-Huzinabitaniàs.  \\  11 
faut  chercher  cette  ville  dans  le  canton  des  Caûahk,  dans  la  pro- 
vince de  Gogarène,  au  nord-est  de  l'Arménie.   j|    19'  i.  10- 
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lia  շ) art.  pas.  gén.  pi.  ձՆելոքք  ^  ^էքեդի.  natorum,   *gentis,    des-engendrés, 

*de-la-raee.  (dans  MAT  Gu-lu-ta-a-nhi-  — .) 
Ha-di-ri-ձ՛  adj.    անկանելի ,   secedendum.    où-il-faict-se-retirer.    (dans  Si- 

meri-i-liadirini).  24 
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MAT  Ha-hi-a-'u-e-e-di-a  gén.  ph  յերկիրն  իախիացւուք .  in  terram  Ha- 
hianoram.  sur-le-pays  des-Hahiaens  :  ||  Le  district  de  Hahia'us  était 
celui  de  la  ville  de  Haihai,  dans  la  province  d'  Otène  (Outi),  entre 
le  cours  central  du  fleuve  Gyrus  (Kour)  et  le  lac  Lychnite.  ||  19' 
II.  43. 

Ha-i  dat.  sg.  յ՚^րգ^լ՚-ոյ»  venerabili.  au-vénéré.  ||  Comp.  gr.  x^-՜^՚Տ  'an- 
cien, vénérable'.   ||  80՜  (i).  13. 

Ha-i-di֊a-ni    gén.   COmpr.   pi.    յանուն-երկայնաՀերաց   [  =  ւՐան„լկ  ]   (^որգլույ). 

nomine-comatorum  [=parvulorum]  (filiorum).  ait-nom֊{des֊enfants)֊ 
à-longue-chevelure  l  =  en  bas  âge).  ||  Comp.  gr.  '/aLià-ei;  'chevelu, 
qui  a  de  longs  cheveux  '.    |1  32'  6. 

Ha-i-H-la-a-ni  ace.  pi.  զցեզապեաս .  tribuum-praesides.  '^de-tribtis-^les  chefs. 
11  Mot  composé;  comj).  a)  «  hai  »  gén.  sg,  dont  le  nom.  sg.  devait 
être  «lias»,  dérivé  du  hu  concordant  avec  les  radicaux  de  l'a.  ér. 
hu  et  du  sert  sm,  'faire,  produire,  engendrer'.  Voy.  Gu-lu-ta-an- 
hi-i-ha,  c).  —  b)  Le  mot  «  là-  »  est  une  expression  qui  indique  la 
qualité  d'un  chef,  une  situation  élevée,  analogue  à  celle  d'un  ro- 
cher =  gr.  Xàç  '  rocher  ;  pierre  '.  Voy.  Ma-gu-'u-nla-ni  '՜  les-Mages- 
chefs',  Nu-f-lâ  ...  '  du-^oi-'grand  .  .  .՜՝,  Qu-du-nla-a-ni  ՝՝  uux-frais- 
du-'roi-*grand '.   H   19'  iv.  74. 

Ha-i-ni  part.  pas.  ace.  pi.  զձ^ն„լ.նգս ,  *դցեզն .  genitos,  *genus.  les-engen- 
drés^  les-descendants,  Ha-race.  \  Pour  1  '  identification  voy.  a)  daus- 
le  mot  précédent.    |  2՜  24/25. 

Ha-i֊ti-ni  ace.  sg .  զդեաին ,  զՀոզ.  solum,  terram.  le-sol,  le  terrain.    \\ 
Comp.  arm.  cl.    գեաին  =  gtëtin    '  sol,    terrain  ',    a.    ér.    gàtu,  a.  p. 
gathu  "lieu'.   H   74'  4. 

Ha-a-i-Htu-'u  v.  intr.  խազացի-գնացի .  profectus-sum,  incessi.  je-mar- 
chai.  11  Mot  composé  de  :  a)  «  liai  »  ^  arm.  cl.  խաղ-աւՐ  =z  kai-am 
'  s'  vancer,  aller  '.  —  b)  «  tù  »,  variante    de  «  du  »  ;  voy.  1.  Du.  3, 

3, 3.  11  r  4. 

Hal-al  adj.  խաղաղ,  quietus.  tranquille.  ||  arm.  cl.  իւաղաղ  =  hu/af  'tran- 
quille'.   11   41՛  9. 

(AN)  Hal-f-di-s  part.  prés.  nom.  sg.  {դիք)  գաղգիս .  (deus)  Haldis. 
{dieu)  Haldis.  \\  Nom  propre,  dont  la  forme  primitive  était,  à  n'en 
pas  douter,  «  Kas֊i֊dis  »  ;  composé  de  mots  :  a)  «  liai  »  =  sert  kàs 
'lumière,  éclat,  splendeur',  arm.  cl.  կայ^Ւ  =:z]càyz  'étincelle',  կ՚^յ^- 
ակն  =  kàyz-ahn  '  foudre  ' ,  gr.  xa-^'-w  '  brûler,  allumer  des  feux  '.  — ՛ 
b)  «dis»  part.  prés.  nom.  sg.  de  1  '  inf.  «du»  'donner;  voy.  1. 
Du,  1,  1,  1,  et  compar.  arm.  cl.  աուիչ  =  toute  '  donneur  ',  gr.  oouç 
'  ayant  donné  '.  —  Ainsi  le  nom  propre  «  Haldis  »  signifie  '  celui- 
qui-donne-lumière,  jette  éclat,  répand  splendeur'.  [|  Haldis  était 
le  dieu  suprême  des  Arméniens  des  âges  anciens.  H  3'  30.  5  33. 
6՜  20/20.  8'  25.  9'  verso  11.  13'  13.  14'  11/11.  15՛  7.  23'  24.  30՛  38. 
32'  10.  38'  AA.  9,  42.  48՛  21՛  75՜  15/15.  77'  9,  18. 
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—  (AN)  Hal֊^di-i֊s.  Item.    \\    17'  7.  19՜  viii.  14. 

—  (AN)  HalH-di-is.  Item.  —  Voy.  la  variante  (AN)  Al-i-di-is.  ||  2' 
40/42.  6՜  11/11.48'  26. 

(AN)     Hal-t-di.      [դիք]    ՝^"՚ղդեայ  ,    ՝^աղդիսի    կ.    ռես.    2,     (դիք)    փ""/֊ 

գեայ,  առ֊գաղգիս  եդ .  ար.  (deus)  Haldîs  géïi.  .sij.  2,  [deiis]  Haldi, 
ad-Iïaldem.  [dieu)  de-Haldis  gén.  sg.  2,  {dieu)  à֊Haldis.  \\  6'  4/4. 
19'  VII.  15,  78.  27'  2.  49՜  3.  58՜  4/9.  59՜  3.  69'.  74'  3.  77'  7.  78'  1. 

—  (AN)  HalH-di-i.  1,  gén.  sg.  2,  gén.    compr.   sg.   3.    dat.  sg.  4»  gén. 

prép.     sg.     1    ,     (դիք)  ՝^"՚ղգեայ  ,   Գաղդիսի  .  շ,     {դ1>ք)    յաՆոսն֊Գաղդեայ  , 

օգՆսյ/ւսւնութեսւսբ  -  p-ujtiiiii/iL  -  հ-էեսուէւ-  .    ձ\    (  դ/՚ք)    'p"'77-^"'/» 

աււ֊Գաղդիս  .    4i     {դԻք)    ըՆգ-՚^ս՚ղգեայ  ^     վասն .     1,    (deUS)      HaldîS  .    2, 

(deus)   nomiiie-Haldîs,    auxiliô ,  iii֊honorem ,  ad-gloriam . 

3.  (deus)  Haidî,  ad-Haldem.  4>  (deus)  cum-Haldê,  pro .  1  ,  [dieu) 

de-Haldîs.  2,  [dieu)  au-uom-de-Haldts^  ave c-V  aide ,  woec-V  assistan- 
ce-■ — ,  en-Vhon  lem՛-  —,  à-la-gloire .  3»  {dieu)  à-Haldîs.  4>  {dieu) 

avec-Haldîs,  pour-  — .    |1   3՜  7.  5՜  3.  8'  4,  13.  19՜  i.  19.  ii.  7,  27.  m. 

4,  29,  54.  IV.  32,  51.  v.  13.  vu.  36,  73.  20՛  29.  21'  8.  24'  2.  30՛  4. 
48'  12.  77'  5.  78՜  2,  4,  6. 

—  (AN)  HalH-di-di  gén.  sg.  {դէք)  ՝^՚"ղդեայ,  գաղղիսի.  (deus)  Haldîs. 
{dieu)  de-Haldis,    \\    19'  ii.  8,  38.  m.  50.  v.  2. 

—  (AN)  HalH-di-e-di.  Item.  \\  19՜  i.  3,  23.  m.  2,  26.  iv.  25,  75.  vu. 
20,  44.  21՛  24.  23՜  9. 

—  (AN)  Hal-hdi-i-e-di.  Ite7n.    \\   19՜  iv.  47. 

—  (AN)  Hal-!֊di-e.  1,  gén.  sg.  2,    gén.    compr.   sg.  3»  dut.    sg.  —   I, 

{դէք)  ՝^'"ԴԴ""՚յ  )  ՝յ^,ադդիււի  .  2,  {գ1ւք)  օգնէսկանու-թեաէքռ  —  'յ^աղդեայ  ,  ի- 
պաւոիլ ^     ի-ւիառս .    3  է      {գԻք)      '^'"77^"'./  >       ""ւ-փ'"7?/'"  ՚     1է     (dcUS) 

Haldis.  2,  (deus)  auxiliô-llaldls,  iu-lionorem ,  ad-gloriam .  3» 

(deus)  Haldi,  ad-Haldem.  1,  {dieu)  de-Haldls.  2,  {dieu)  avec-V  aide- 

de-Haldîs,   avec-l^  assistance ,  en-V  homieur-  — ,   à-la-gloire֊  — .  3» 

{dieu)  à-Haldls.  \\  2՛  23/24,  28/30.  7'  10.  19'  vu.  76.  38'  AA.  1, 
18,  19,  21,  24.  42'  1/32,  3/35,  4/36,  27/86,  30/92,  31/93.  42'*  34, 
91.  43'  4.  48'  26.  51'  4.  60'  1.  Q\'  1.  67'  1,  7.  68'  1.  70'.  72'.  76'  1. 
77'  7.  78'  1.  82'  8. 

—  (AN)  Hal-i֊di-i-e.  1  ,  gén.  compr.  sg.  2,    dat.  sg.  —  1  ,  {դէք)   ի-պ-^՛^ 

էոիւ-՝^աղդեայ  .    2,     {դիք)      '^աղդեայ  ,      առ-՝^ազդի.,  .     j,      (deUS)      ïll-hoilO- 

rem-Haldîs.  2,  (deus)  Haldî,  ad-Haldem.  1,  (dieu)  en-l  '  ho?meur-de֊ 
Haldis.  2,  {dieu)  à-Haldh:  \\  42՛  30.  43՛  1.48'  1.  51՜  3.  58՜  2/7.  61՛ 
8.  74՜  6.  78'  7.  79՛  4.  82'  1.  83'  1.  84'  1.  85՛  3.  87՛  3. 

—  (AN)  Hal+di-e-di-e  gén.  sg.  {դիք)  ՝^աղդեայ ^  ՝^^աղդիոի.  (deus) 
Haldîs.  {dieu)  de-Haldîs.    \\   30՛  8. 

—  (AN)  Hal-di-e-i.  1,  gén.  sg.  2,  dat.  sg.  {դիք)  Գաղդեայ^  ՝ք^աղդիսի. 
2.  {դիք)  *P"'77^"V՛  «"^-«^^7?^"  •  1»  (deus)  Haldis.  2,  (deus)  Haldi. 
1  ,  {dietù)  de-Haldis.  2,  à-Haldls   \\   8'  12.  42'  3.  43'  2. 
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—  (AN)  Hal-t֊di-i-e-i  dat.  prép.  srj.  {գէք)  ընգ-՚^ադգեայ .  (deus)  cum- 
Haldè.  (dieu)  avec-Haldts.    \\   44՜  7. 

—  (AN)   Hal-i-di-ka-a-i    gén.    compr.    sg.    [գիք)    Գաղդեայ-սգնակաՆու^ 
թեաւԲբ.  (deus)  Haldîs-auxiliô.    (dieu)    avec-V  assistance-de-Haldis.    j] 
2՛  25/26. 

{ AN )  Hal-t-di-e-ni  dat.  pi.  (աաոուակ)  ՝^ադգիսաց .  (dii)  Haldlhus.  (dieux) 
aux-Haldïs.  \\  Nom  propre  colieotif  d'une  classe  de  dieux,  «  Hal- 
di  »  '  les-Haklis  ',  telle  devant  être  la  forme  du  nom.  pi.  —  Il  est 
composé  de  deux  mots  :  a)  «  Hal  »  ;  —  b)  «  di  »  ;  pour  leur  iden- 
tification voy.  Haln-di-s.  —  La  lettre  -e  n'est;  qu'élargissement, 
et  la  syllabe  -ni  suffixe  du  dat.  pi.  ||  Ces  dieux  étaient  les  enfants 
de  Haldis,  le  dieu  suprême;  voy.  1  '  iuscr.  n"  82  1.  4.  Les  Haldis, 
de  même  que  les  dieux  Haldisiens,  «  Haldini  nom.  pl.y>,  étaient 
connus  aux  Arméniens  des  âges  inférieurs  sous  le  nom  de  փ"»^ք= 
Kack.   Il   38'  AA.  23. 

֊  (AN)  Hal֊+-di-i֊e֊ni  Item.   \\   51'  5. 

—  (AN)  Hal-hdi-i-ni.  çén.  compr.pl.՛,    dat.  pi.  (ակ)   գաղդէսաց֊օդ՚նա^ 

կանոսթեսյսբ  .     -ի-ասէտու  .    2,     (սւծ-ք)    '^աղգիսաո  ,     էսռ-՝^աղդոսս  »     (dll) 

Haldûm-auxiliô, in-lionorem.  2,  (diij  Haldîbus,  ad-Haldes.  (dieux) 

avec-l' uide-des-Haldts,  en-Բ  honneur .  2,  (dieux)  mix-Haldis.    ||   8' 

5.  19՛  I.  17,  20.  II.  5,  29.  iv.  33.  30՛  1.  65՛  3.  76'  3, 

—  (AN)  HalH-di-ni.  1  ,  gén.  pi.  2,  gén.  compr.  pi.  3»  dat.  pi.   1  ,  ("՚*ք) 

^^առգրււաււ  t     Հ,  ^      [  ւսծ-ք]     օգեսյկաՆու թեաս բ-՝^ւսղդրսսյէւ  ^      ր-ասււորլ-  ր- 

փառս .  3»  ('"*ք)  ՝^՚"ղգի՚""3  >  •"ռ-՝^աղդիսս .  \  ,  (dii)  Ilaldùm  2,  (dii) 

auxiliô-Haldum ,  iu-honorem ,  ad-gloriam .  3»  (dii)   Haldibus, 

ad-Haldes.  1  ,  (dieux)  des-Haldis.  2,  avec-V  assistance-des-Haldis,  avec- 

l' aide ,  en֊l^  honneur ,   à֊la֊gloire .  3»  (dieux)  aux-Haldis.    || 

2՜  34/36.  3'  5,  8.  5՛  1,  3,  6.  G'  1/1,  4/4,  7/7.  8'  1.  19'  i.  19.  n.  7, 
12,  25,  27.  III.  4,  20,  29,  46,  54.  iv.  14,  42,  52,  67.  vi.  3.  vu.  11, 
33,  51,  70.  20՛  27,  30,  32.  21՛  1,  9.  23'  7.  24'  1,  3.  27'  1.  28'  1.  30' 
4.  31'  5.  37'  1,  4.  42՛  12/52,  13/53,  15/57,  17/60-61,  20/66,  24/76, 
25/81.  46'  5.  50՛  4,  5.  56'  3.  62'  1.  82'  4. 

—  (AN)  Hal+di-ni-e  dat.  pi.  ('"կ)  ՝^՚"ղգի՚""ց i  առ֊գաղդիսս.  (dii) 
Haldibus,  ad-Haldes.  (dieux)  aux-Haldis.   ||  38'  AA.  25.  46՛  5. 

—  (AN)  Hal֊^di-ni-e-i.  Item.   ||  44'  A.  3. 

—  (AN)  Hal+di-ni-i.  Item.   \\  44'  A.  1. 

(AN)  Hal-+-di-i-ui-ui  gén.  compr.  pi.  ;  dat.  pi.  ('"Կ)  օգնականութեաւՐբ- 

'^ւսոգքւսէոս՚նո  y      ի-պաւոհւ-    —      ր-փւսււս-   յանուն-  .     2,    (ւս^Ւք)    ՝}իաղ^ 

գիսեանց ,  առ  ՝^աղգիսեանս .  (dii)  auxiliô-Haldîsianorum,  in-konorem- 

— ,  ad-gloriam .  nomine .  2i  (dii)  Haldîsianis,  ad-Haldîsianos. 

(  dieux)  avec-l  '  aide-des-Haldîsiens,  en-l  '  honneur ,  à-la-gloire ,  au- 

nom .  2,  (dieux)    aux-Haldîsiens.   ||  Nom    propre    collectif  d  '  une 

classe  de  dieux  ou  d  '  esprits  célestes.  Les  «  Haldini  »  '  Haldisiens  ' 
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formaient  une  classe  différente  de  celle  des  dieux  «Haldi»  ՞՜  les-Hal- 
dis '.  Adjectif,  rendu  tel  par  le  premier  suffixe  «-ni»  (nom.  pL), 
le  nom  est  pris  dans  le  sens  de  substantif.  La  partie  principale 
de  ce  nom,  qui  est  un  dérivé,  étant  Ha]֊f-di֊(s),  pour  la  compa- 
raison et  le  sens  étymologique  voy.  ce  nom.  Il  est  très  probable 
que,  dans  les  âges  anciens,  les  Haldisiens  étaient  considérés  com- 
me étant  les  âmes  des  ancêtres  des  Arméniens  primitifs.  Ils  furent 
ainsi  nommés,  parce  que  de  leur  vivant  ils  avaient  reconnu  et 
adoré  Haldis  comme  le  seul  dieu  vrai  et  suprême.  Tout  porte  à 
croire  que  les  Arméniens  des  âges  postérieurs  confondaient  les 
Haldis  et  les  Haldisiens  sous  un  même  nom,  »թ«"£ք  =  Kac^-,  qui  n' 
étaient  qu'une  classe  d'esprits  célestes.  ||  2՛  20/21.  4'  8.  5'  4.  19' 
I.  19.  IV.  3-1,  70,  81.  32՛  1.  46'  A.  2,  13,  20.  49՜  1,  7.  51՛  11.  58' 
1/6.  61՜  1,  7.  64՜  1/1.  66՜.  81՜  5,  16.  83՜  7.  84'  7. 

—  (AN)  Hal֊;- di-ni-ni-  \  ,  gén.  pi.  2,  gén.  compr.  pi.  3»  dat.  pi.  1  , 
{ածք)  գաղդիսեաՆւյ.  \  ,  (dll)  Haldisianorum.  1  ,  {dieux)  des-Haldi- 
ձԽւտ.  —  Les  n"«  2,  et  3»  comme  dans  le  paragr.  précéd.  ||  2՛  2/2. 
6՛  5/5.  r  1.  8՛  6,  17.  12՛  1.  14'  1/1,  4/4.  15'  1.  16՛  1/1.  16'  f.  1/1. 
19'  n.  7,  15,  28,  51.  m.  5,  23,  30,  48,՚Ո5.  iv.  21,  46,  52.  v.  12,  16. 
VI.  1.  vil.  36,  73.  20՜  30.  21'  10.  22'  1.  23'  17.  24՜  4,  7.  25'  1.  27' 
3,  G.  28՜  6.  29'  1.  30՜  32.  33՜  1.  34'  1.  35՛  1.  36՜  1.  38'  AA.  4.  41' 
1.  42՜  15/56,  17/61.  43՜  2.  44՛.  1.  47'  1,  6.  48՛  4.  50՛  11.  53՜-  53՛*. 
54'  (i).  1.  59՜  1.  60'  7.  61՜  1,  7.  62՜  5.  65՛  1.  67՜  8.  69'.  70՜.  71՜.  75՜ 
1/1,  4/4   77՜  1.  80՜  (ij.  1.  81՛  1,  12.  85՜  1.  87՜  1. 

(AN)  HalH֊di-a  n.  pr.  gén.  pi.  (դցկ''՛)  '^'"դգք՚"՚9  >  ՝^աղդեւսւ.երկրպա^ 
գու.աց.  (div.)  Haldianorum,  Haldem-colentium.  (dw.)  des-Haldiens, 
des֊adorate:iirs֊de-Haldis.  \\  Nom  propre  collectif  des  populations  de 
presque  tous  les  districts  d'Urartu.  Pour  le  sens  étymologique 
voy.  HalH-di-s .  —  Le  mot  Haln-di-a  devait  avoir  pour  nom. 
])1.  «Haldi»  qui,  comme  gén.  sg.^  signifie  'de-  (dieu)-Haldis  '  ;  ce 
dernier  cas,  érigé  en  nom.  compréhensif  pi. ,  donne  la  signification 
de:  '  adorateurs-de-Haldis '.  Ces  «Haldi»  devaient  s'être  primiti- 
vement appelés  Kàsdi,  qui  étaient,  à  mon  avis,  les  Kasdim  de  la 
Genèse  (XL  28,  31  et  XV.  7).  Voy.  MÀT  Na-ra-a,  MAT  Ur-ya- 
ni.  Il  19՛  1.  16.  11.  3,  23,  49.  m.  18,  44.  iv  10,  40,  65.  v.  10.  vu. 
9,  31,  68. 

—  (AN)  Hal+di-i-a.  Item.   \\    27'  18. 

(AN)  Hal^di-f-na  Ո07Ո.  sg.  {դցկ՚ե)  ՝^ադդինա .  (div.)  Haldina.  [dir.) 
Haldina.  ||  Composé  de  :  a)  «  Haldi  »,  mot  composé,  '  (dieu)  de-Hal- 
dis  '  ;  voy.  Hal^֊di-s.  —  b)  «  na  »  '  pays,  lieu  '  ;  voy.  ce  mot.  ||  Hal- 
dina, ^  pays,  lieu-de-  Haldis  ',  était,  à  n'  en  pas  douter,  un  temple  et, 
peut-être,  d  '  un  ordre  le  plus  élevé.  Ce  même  mot  était  aussi  le  nom, 
par  lequel  on  appelait  le  temple,  ses  dépendances  et  le  terrain 
consacré  au  dieu  suprême  Haldis.    ||   46՛  3.  74'  2,  4,  5,  G.  78'  4. 
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—  (AN)  Hal-i-cliH-na-a  gèn.  s(j.  {դոկ'^)  ՝^աղդինայ ,  (div.)  Haldinae. 
{div.)  de-Haldind.  |1   51'  10. 

—  (AN)  Hal-^di+na-ni.  Item.   \\  2'  29/31.  31'  3.  46'  2. 

—  (AN)  Hal-^di+na-'u-e.  Item.  \\  42՛  7/41,  13/53,  16/58.  43՛  5.  TT'  8. 
(AN)  HalH֊di-ni-+-da  gén.  sg.  ("՚*ք)  Գաղդի„աց-վիճակի .  (dii)  Haldum- 

territorii.  {^dieuxfdes-IIaldis-^du-district.  ||  Composé  de  :  a)  «  Hal- 
dini  »  géu.  pi.  '  des-Haldis  ',  mot  composé  ;  voy  ci-dessus.  —  b)  «  da  »; 
voy.  ce  mot.  \  Puisque  Haldis  avait  des  temples  appelés  'pays- 
de-Haldis  '  (Haldina),  les-Haldis,  ses  enfants,  devaient  avoir  des 
sanctuaires  qu'on  a  cru  devoir  appeler  'districts-des-Haldis '.  j] 
41'  6.  67'  5. 

ALU    Ha-al-Hdi-!֊ri-ul  +  hi    gén    .sg.      պքաղա^ն    ՝^աղդիրիուլայ֊որդւ.ոյն  .    ci- 

vitatem  Hâldiriulîs-filii.  la  ville  dti-fih-de-Hàldirml.  j|  Composé  de 
quatre  mots  ;  voy.  «  Hal-hdi  »  et  «  hi  »  ;  «  riul  »  part.  pr.  du  mot  as- 
syr.  riUj  '  gouvernant,  gouvernaur  ;  *pasteur  '.  Ainsi  le  nom  «  Hâl- 

diriul  »    signifierait    "^  de-Hâldis֊le-gouvernant, qui-gouverne '.   || 

Le  dynaste  Hâldiriulhinis  vivait  du  temps  de  Minuas  F'՝  (env.  800- 
780  av.  J.-C);  sa  viUe,  avec  son  territoire,  devait  être  située  au 
nord  du  lac  de  Van,  Ce  territoire  répond  au  canton  des  Kacbérou- 
nik.   Il  5՛  26. 

(AN)  Hal-+-ra-i-ni-e  part.  prés.  dat.  sg,  {դիք)  Գաղրաի՚նեայ ^  իաչբաի^ 
նեայ.  (deus)  Halrainï.  (dieu)  à-Halraims.  \\  Mot  composé  de:  a) 
«  Hal  »  =  sert  Tcàs  '^  lumière,  éclat,  splendeur  ',  arm.  cl.  կայծ=kayz 
'étincelle  '.  —  b)  «  rainie  »  =  gr.  pai-vw  '  asperger,  faire  jaillir,  ré- 
pandre, jeter  ça  et  là  '.  |1  Dieu  qui  fait  jaillir  et  répand  la  lumiè- 
re ;  c'est  le  génie  de  l'aurore.   ||  42'  8/43. 

TTa-lu-li  dat.  sg .  խաղողով,  cum-uvâ.  avec-raisin.  ||  Comp.  arm.  cl. 
խաղող^^^հսԽ!  '  raisiu '.    i|  76'  2. 

—  Ha-lu-li-e  dat.pl.  ի-խաղողոց.  ex-uvis.  des-raisins  abl.    ||   78՜  3. 
ALU  Ha-na-li-ni  gén.  sg.    քաղաքին    [տանաչինեայ .   civitatis  Hanalinîs. 

de-la-ville  de-Hanalviis .    \\  La    petite  ville  de  Kalaïdjyk    actuelli^,  à 
l'ouest-sud-ouest  du  lac  d'Ourmia.    1|  2'  33/35. 
Ha-a-ni  dat.  sg.  ի-սկիզբե.    iueunte    (aestate).  an-commencement,  (dans 

Tu-SUH ). 

Ha-ni  V.  tr.  բանայցե՚ե .  ^տ^ւօ^ոէ.  զս^ on-onore  (subjonct.).    ||    Comp.  gr. 

)(aiv-(o,  /'.  ՝/av-où{iai  'ouvrir'.    ||  51'  8,  9. 
(AN)  Ha-a-ra-a  dat.  sg.  {գցՀԻ)  \օարայի .  (dea)  Hàrae.  (déesse)  à-Hàrà. 

Il    Comp.    arm.    cl.    խրախ  =zhrah    'joyeux',    խրախանք  =  hrahanJi 

'joie,    allégresse',  gr.    yjy-çà  'joie'    et   X°'P"^'=  'grâce՝.   [|  La  déesse 

Grâce,  la  déesse  Joie.    ||   42՛  11/49. 
Ha-ar-har-ni-e-i  adj.  ace.  pi.  փորուած^ոյս .  excavatos,  as,  a.  creusés,  ées. 

Il    Comp.  arm.  cl.    խարխար֊եւՐ  =  harhar-ém  'creuser,    détruire  en 

creusant  ',  sert  han  '  creuser,  fouir  '.   ||    13՛  4. 
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Ha-ar-ha-a-ru  v.  tr.  խարխարեւքի .  desiruxi.  je-détruisis.  ||  Pour  la  comp. 
voy.  le  mot  précédent.   [|    19'  v.  18. 

Ha-ar-liar-H-su-'u-bi  v.  caus.  խարխարել-եաոէ..  destruere-curavi.  *détrui- 
re-*je-fis.  \\  Composé  de  :  a)  «  hârhar  »  =^  arm.  cL  խարխար֊եւՐ  =ւ 
harkar-ém  '  creuser,  détruire  en  creusant  ',  sert  Խո  '  creuser  '.  —  b) 
«subi»,  dont  l'inf.  prés,  «su  »  =  sert  .w.,  a.  ér.  hu  'faire'  arm. 
cl.  ֊ցուց . .  =r  ֊sous  .  .  infixB  causatif.    Il    19՜  n.  19.  20՛  7. 

—  Har-ha-ar-f-su-՝u-bi.  Item.   ||   19՛  vu.  79. 

—  Har-ha-ar-(֊su-bi.  Item.    ||   19'  n.  44.  30'  16. 

—  Har-har-+-su֊'u-bi.  Item.   ||   19՛  m.  57. 

—  Har-har֊hsu֊bi.  Item.   \\   19'  i.  7.  iv.  58.  27'  8,  23. 

—  Har-har-hsa-bi.  Item.   ||   19'  v.  20. 

Ha  gén.    sg.  ցեղի,    gentis,    tribus,    de-la-race,    de-la-tribu,  (dans  MAT 

Gu-Iu-ta-a-i-hi֊i-  — .) 
Ha-a-si  v.  intr.  պաահրազյեցան .  pugnavermit.  iU-combattire?it.   \\   Comp. 

arm.  cl.  խազ-if  =  kuz-m  'combat,  lutte,    ohamaillis',    ]>lil.  et    n.  p. 

raz-m  'combat'.    ||   19'  iv.  50.  vu.  23. 

—  Ha-si.  Item.  \\  19'  n.  10,  40.  m.  3,  28,  52.  iv.  29,  77.  v.  4.  vu.  46. 
23'  11.  30՛  10. 

—  Ha-su-bi.  պաաերազմեցայ .  puguavi.  je-combattis.   Il    19'  vu.  41. 
Ha-tu-bi  V.   tr.    յաաակեէքի .    solo-aequavi.   je-rasai.    ||    Comp.    arm.    cl. 

յատ-ակ=յյա-օհ  '  surfacB  plane,  sol  ',  յաա֊ակ-եւՐ=^Աէ-Աէ-ծ)ո  '  raser, 
niveler,  réduire  au  niveau  de  la  terre',  gr.  xàt-w  'en  bas,  au  — '. 

—  La  syllabe  -ակ=ւ֊օհ  n'est  qu'un  élément  morphique.    ||   23'  14. 
28՛  5. 

1՛      MAT      Ila-a-te      gén.     pi.    ընգ-երկրին     ]օաաա^ւու^,      \օաաաց,      '^ետւսը^ 

ւ֊ոց՛  cum-terrâ  Hâtorum.  contre-le-pays  des-Hàti.  ||  Le  pays  des 
Ilâti,  ou  des  Hatti  des  inscriptions  cunéiformes  assyriennes,  par- 
tait du  nord  de  la  Syrie  et  s'étendait  vers  le  nord,  à  droite  de 
l'Euphrate,  jusqu'aux  confins  de  Musas  (Muski),  y  compris  le 
district  de  Mélitas=Milid  (Malatia).  Voy.  l' inscr.  n՞  30՛  19-23.  || 
19՛  11.  5. 
շ.  (MAT)  lla-a-te-i-rna-a  dat .  sg .  [երկիր)  \9աաէիՆսւի  [երկիր)  խա^ 
աացւոց֊երկրին.  (terra)  Hâteiuae  gén  sg. ;  (pays)  de-Hûtéinà.  |]  Com- 
posé de:  a)  «Hâte»,   «i»  étant  copulatif;    vo}՛^.  le  n"  1,  ci-dessus. 

—  b)  «nâ»;  voy.  le  nom.  sg.  «  Na  ».    ||   8'  11. 

3  •  Mx\T  Ha-ti-i֊na-i-di  gén.  pi.  յերկիրն  իաաինաւքւաք .  in-terram  Ha- 
tinaensium.  sur-le-pays  des-Hatinaens՛  ||  Composé  de:  a)  «llati»; 
voy.  ci-dessus  le  n"  1.  —  b)  «naidi»;  le  nom.  pi.  de  ce  mot, 
«  nai  »,  forme  le  qualificatif  ethnique  et  de  territorialité.  Voy.  le 
mot  «Na».    Il    19'  n.  12. 

4՛  MAT  Ha-ti ^  na-a֊si-e  gén.  pi.  ի-վերայ-երկրին  \ւէատինաէքւոց .  in-ter- 
ram Hatinâensium.    snr-le-pays   des-Hati miens.    \\   Mot    composé  de  ; 
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a)  «Hati»;  voy.  le  n**  1,  ci-dessus. — b)  «  nâsie  »;  le  nom.  sg.  de 
ce  mot  devait  être  «na-si^»;  voy.  le  mot  «  Na  »  ;  « -sis  »  =  arm  cl. 
-ցէ  =  ֊տկ  particule-suffixe,  dénotant  1  '  origine  et  la  demeure  de 
quelqu'un  par  rapport  à  un  pays,  ou  à  un  lieu.    |]    19՛  n.  15. 

5՛  (MAT)  Ha-tin-na-i-as-ta-a-ni  dut.  sg.  (^րկիր)  իաաինաստանի .  (terra) 
îl&tori\m.-ierrae.  {-jjays)  ^des-Hati-^du-pays.  =  Comi)OHé  de:  a)  «Ha- 
ti»; voy.  ci-haut  le  n°  1.  —  b)  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  —  c)  «(a-) 
stâni  »  =  sert  et  a.  ér.  çtàna^  arm.  cl.  -սաան  =  -stan  '  lieu,  site, 
*pays  '  ;  comp.  :  sert  stas^  a.  ér.  ctah  'habiter,  résider',    ||    T'  7՛ 

(MAT)  Ha-at-qa-na-ni  ace.  sg.  {երկէր)  զ\։ատքաՆա,ւ .  (terra)  Hâtqauam, 
{pays)  Hâtqanas.  ]|  Variante  d'«Atqanas».  Voy.  At-qa-na-l-na-'u-e. 
Il  2՜*  17՛. 

Ha-a-'u-bi  v.  tr.  րնգՀինեւ)-արկի ,  նուաճեցի .  suhjeci.  je-soiimis,  յկտտս- 
jettis.  Il  Comp.  arm.  cl.  խաւ:=խո1  '  couche,  géol.  '.  —  Ce  dernier 
mot  nous  donne  l'idée  de  la  position  des  différents  lits  d'un  ter- 
rain, situés  les  uns  au-dessus  des  autres  ;  d  '  où  se  dégage  le  sens 
du  mot  «  hâ'ubi  »  'je  soumis'.  ||  19'  i.  9,  25,  27,  31.  ii.  14,  41,  42. 
111.  9,  56,  63.  V.  20.  vu.  40,  47. 

Ha-'U-bi    V.     tr.      ընդՀէնել)-      արկի,      նուաճեց/,  .    2,      գրաւ.եցի  .     Subcgï, 

subjeci.  2,  0GGUi^s,\i.  je֊soumis,fa՝^sujettls.  Ղ^  j'occupai.  ||  5'  7,  8.6՜ 
12/12,  19/19.  19'  1.  7,  12,  21.  26.  ii.  13,  14.  m.  9,  36,  58.  iv.  35, 
54.  v.  5.  vn.  3,  40,  54,  75.  20'  2,  35.  22'  3,  4.  23՜  1,  4.  27՛  5,  7, 
14,  16,  17,19,  22.  28՛  4.  30'  20.  36'  3.  37'  6. 

—  Ha-u-bi.  Item.    \\    29'  5. 

—  Ha-'u-ni  v>.  tr.  ընգ-[էւրեւ)֊էարկ,  նուաճեաց.  subegit ,  subjecit.  /7- 
soumit,  il-assujettit.    \\   Ղ!  24:/2ô.  8'  8,  9,   10,   14.  24'  6. 

[  Ha-'u(?)  ]-ni-e  gén.  sg.  ղնուաճմ՚աՆԷ  {').  de-debellatione('?).  de-V  assujet- 
tissement{?).    \\   Voy.  Ha-a-՝u-bi.    \\    19՛  i.  1. 

Ha֊a-'u-li-i-e  v.  tr.  քակէ ,  քակտէ .  dirait.  «7-dd/Ho/if  ind.  prés.    ||    Comp. 
gr.  xœ'A-'.oç,=՝՝/^a.6v-oç  'dont  la  substance  n'est  pas    compacte'.  De 
l'idée  que  ces    mots    grecs    nous    donnent,  le  sens  exact  des  mots 
«  hâ'ulîe,    huali    Imlîe  »  se    dégage    nettement.  —  Voy.  Ilu-a-li.    || 
13՜  10. 

—  Ha-'u-li֊i-e.  Item.    \\   2'  29/31. 

ALU  Ha-a-za-a-ni  gén.  f^g.  դքազաքն  իաւ/ան/ւս .  urbem  Ilâzânem.  la- 
ville  de-Hàzànis.  \\  La  ville  de  Hozan  des  auteurs  arméniens,  ville 
qui  donna  son  nom  à  un  canton  situé  dans  la  région  du  confluent 
de  l'Euphrate  (occid.)  et  de  l'Arsanias.  La  ville  de  «  Hâzânis  »  = 
Hozan  est  aujourd'hui  appelée  Hozat.  —  Dans  la  5®  inscr.  hist. 
de  Minuas  P"՝  (n°  8՛  3.)  «ALU  Hâzâni  »  est  appelée  «ALU  Huza- 
nàni  ».  (Ne  pas  confondre  cette  ville  avec  la  «MAT  Husani  ».  || 
30՛  28. 

MAT  Hi  .     .  .  երկրին  խ^ . . . .  terrœ  Hi  .  .  .  .  du-pays  de-Hi ||   70՛. 
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Q 


Hi-e-ri,  Ili-e-ri-e  part.  pas.  ace.  pi.  նուաճեալս .  subjectos.  soumis,  (dans 
8e -i ,  Se-eH .) 

]Ii-li-i-e  v.  tr.  խլհ  ՛  a  vel  lit.  iZ-mracfte.  ||  arm .  ol .  խլ֊եւք  =  hl-ém  'ar- 
racher '.  —  Voy.  Hu-li֊i-e.    ||   38'  AA.  35. 

Ili-ni-s  adj.  verbal  et  n;  nom.  sg.  որդի  :=  ծ^նհալ.  filius  =  genitus.  fils 
=  engendré,  (dans  ls-j)U-'u-i-ni-^  — ,  etc.)  ||  Le  mot  «  liinis  »  a  pour 
élément  radical  le  signe  «h  —  »,  qu'il  faut  comparer  avec  la  pre- 
mière lettre  de  l'a.  ér.  h-\x  et  avec  celle  du  sert  ^-u,  ces  deux 
mots  signifiant  'faire,  produire,  *engendrer '.  Dans  l'idiome  de 
Biana  il  devait  exister  un  verbe  «  li-u  »,  offrant  le  sens  d '  "՚  engen- 
drer ',  et  servant  de  racine  aux  mots  «  \\-is  »  ijart.  pas. ,  «  h-ais  » 
et  «  h-i-nis  ».  On  pourrait  comparer  «  liinis  »  avec  le  mot  fr.  natif, 
à  cela  près  que  le  premier  finit  par  signifier  '  fils  '.  Comparez  aussi 
a.  ér  Խոս,  sert  sûmi,  goth.  sûmes,     si.  syni/  'fils'. 

—  Hi-i-ni-s  Item,  (dans  Is-pu-'u-i-ni-e-F-  — .) 

—  Hi-ni-e-s.  Item,  (dans  Is-pu-'u-i-ni-en .) 

—  Hi-ni-is.  Item,,  (dans  Is-pu-'u-ni-+  — .) 

—  Ile.  I,  "րղ՛^",!  ^Դ՛  «&«  •  2«  յ"րդ՚-"տ-  1i  filii  géit.  sg.  2.  a-filiis.  1  , 
dn-fils  gén.  sg.  2.  des-fils  abl.  շ31.  —  1  ,  (dans  Sa-ri-rdur-e-+-  — .)2, 
(dans  Gu-ra֊4-  — .)  —  Nom.  sg.  Ն\տ.  Voy.  lîi-ni-s. 

—  Hi.  1  ,  "րգ՚-ոյ  եգ.  սեռ  2,  ղորգի .  3.  ղորղիս.  \  ,  fiHi  géu.  տց.  2,  fi- 
lium.  3.    filios.  1,    du- fils  gén.  sg.  2,  le- fils  ace.  sg.  3,  les- fils  ace. 

pi.  —    I,  (dans    ֊Sa-ri+du-ri-f- — .)   2,    (dans    Ar-da-ra-kin .)   3. 

(dans  Tar-a-i-'u֊i-  — .)  Nom.  sg.  lus.  Voy.  Hi-ni-s. 

—  Hi-e  gén.  sg.  որգւոյ .  filii.  dn-fils.  (dans    Ba-al-tu-'u-uM .)   Noin. 

sg.  his.  Voy.  Hi֊ni-s.    \\   80՜  (n).  9. 

—  Hi-e-ni-e.  Item,  (dans  'U-i-ta-run .) 

—  ili-i-m  gén.  sg.  որգւոյ ,  filii.  du-fils.  (dans  Ur-tan .) 

—  Ili-i-ni-e  ace.  pi.  ղորդիս,  filios.  les- fils,  (dans  A-sa-a-zi-e      — .) 

—  1  .  lïi-ni,  1  ,  gén.  sg.  2 ,  gén.  compr.  sg.  1  ,  "րդ՚^"յ  •  2 .  ի-կողւքաՆկ- 
որգւոյ.  'I,  filii.    2,  a-filio.    du-fils.  շ,    de-la-part-da-fiU.  —  1,  (dans 

V 

Mi-nu-an֊ — .)  2,  (dans  Sa-ri-t-du-rin .) 

—  2 .  Ili-ni.  1  .  gén.  pi.  2 ,  dat.  pi.  \  ,  որդ՚-՚՚Յ  յգ  •  սեո .  2 ,  որդւոց  յգ . 
ար.  \  y  filiorum.  2,  filiis.  1,  des-fils,  des-enfants.  2,  aux- fils,  au.c- 
enfants.  (dans  I-ku-ka-f- — . )  30՜  6,  18. 

—  Hi-ni-di  ^^?î.  pi.  որգւոց.  filiorum.  des-fils.  (dans  Di-a-'u^  — .) 

—  1  .  Hi-ni-e.  1  ,  ffén.  sg.  2,  dat.  sg.  1  ,  որգւո/.  2,  աււ-որգի .  1  ,  filii.  2, 
ad-filium.  1,  du-fils.  2,  au- fils.  —  1,  (dans  As-tu-aH- — .)  2,  (dans 
Is-pu-'u-i-ni-i .) 

—  2-  Hi-ni-e  gén.  compr.  pi.  յա՚եուն-որգւոց.  nomine-filiorum.  au-nom- 
des-enfants.    \    32՜  6. 

—  Ili-ni-e-di  ^^w.  pZ.  ;  dat.  prép.  pi.  \  ,  որդւոց .  2,  րնդդէւՐ-որդւոց.  3,  ը)էդ- 
որդիս .  \  ,  filiorum.  2,  contra-filios.  3.  cum-filiis.  I  ,  des-fils.  2,3,  con- 
tre-les-fils. —  1,2,  (dans  Di-a-'u-e-Ւ  — .)  3,  (dans  ՝U-ta-ru-i֊  — .) 
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—  Hi-ni-e-i,  —  IIi-i-ni֊e-i  ijèn.  S(j.  ոբդսոքե.  filii.  du-fls.  (dans  As- 
tu-an ,  'U-i-ta-e-ruH .) 

—  Hi-ni-i.  1  ,  "րդ՚^՚՚յ  Կ՛  սեռ  2,  /որգւոց .  \  ,  filii  géit.  sg.  2i  a-filiis. 
'I  ,  diL-flls  gén.  sg.  2,  des֊fils  abl.  pi.  —  1  ,  (dans  Di-a-'u֊+-  — .)  2, 
(dans  Ta-ruH .) 

—  Hi-ni-i-e  dat.  sg.  որգւոյ .  filii  gén.  sg.  :  pour-le-fi/s.  (dans  Mi-nu-an .) 

—  Hi-ni-ni  géii.  pi.  որգւոց.  filiorum.  des-fls.  (dans   Sa-da-'-li-en-  — .) 

—  Hi-ni-ni-e.  Item,  (dans  E-ri-an .) 

—  Hu.  Item,  (dans  Gu-ru֊  — .) 

Hi-ri,    Hi-ri-e  part.    pas.  ace.  pi.    նուաճեալս .    subjectos.  soumis,  (dans 

Se+  —, )  Se+  — .) 
Hi-is-tn-՝u  V.  int.  խսաացայ .   severitatem-adliibui .  je-me-montrai-rigide. 

Il  arm.  cl.  խսա-անաէՐ  z^hst-anam  "^  devenir  rigide,  se  montrer — '.  || 

41'  10. 

(DIS)    Hi-te-rU-a-da-ni.     («V/»)    }օիաերուադաք    եղ.     սևս.    2,    {"'յր)      ղիիաե^ 

րուադա .  (  vir)  Hiteruadae  gén.  sg.  2,  (vir)  Iliteruadam.  [hom.)  de- 
Hitémada  gén.  sg.  2,  {hom.)  Hitéruada  ace.  sg.  [|  Un  de  nombreux 
roitelets  hittites,  Hitéruada  était  contemporain  d  '  Argistis  P^  (env. 
780-755  av.  J.-C.)  et  de  son  fils  Sariduris  II  (env.  755-730  av. 
J.-C).  Le  district  de  MéUtas  (Malatia)  était  le  territoire  de  son 
royaume.  —  Pour  la  lecture  des  deux  premières  syllabes  de  ce 
nom,  Hite  —  (et  non  pas  Hila  — )  cf.  l'appellation  du  pays  hittite 
de  Hita-sira.  —    ||    19'  ii.  6.  30'  2,  23. 

—  (DIS)  Hi-te-ru֊a-dà-a֊i  gén.  sg.  {"*յր)  \տիաերուագայ .  (vir)  Hiterua- 
dae. (hom.)  de-Hiténmdà.    \\    30'  19. 

Hu-a֊li  V.  tr.  Հո„է.  projicit.  il-jette.  \\  Comp.  arm.  cl.  Հոս-եմ՝ ^^hos-ém 
'jeter,  lancer  de  haut  en  bas  '.    ||    13    8. 

HU-bi    Պ.     tr.      խոլեցի,      ֆլասեցի  .      2,      խուեցի  ,    լլկեցի.      damnis-affeoï.    2ւ 

vexavi,  traGia.vi-dnrê.je-causai֊des-dommages.  2,je-nialtraltai.  \\  arm. 
cl.  խու-եւք  =  hnu֊ém  ^causer  des  dommages;  maltraiter'.  ||  19'  n. 
13.  m.  il.  IV.  54.  38՜  AA.   17. 

—  Hu֊bi-i  V.  tr.  խուեցի .  damnis-affeci.  je-causai-des-dommages.  \\  38' 
AA.  6. 

—  lin-'n-si-e  part.  pas.  arc.  sg.  զֆլասեալ.  laesum,  vitiatum  (sanctua- 
rium).  endommagé^  ée.    \\   63'՛  63'*. 

Hu-di  dat.  sg.  ի՚գորձ^.  in-actione.  dans-V  action,  (dans  Ul-i- — .) 

ïlii-i  gén.  pi.  նուիրաց-լլմսլելեաց.   Hbationum.    des-libations .    \\    gr.    ^^ 

՜՝  libation  ;  mi  pi.  libations    sur  la  tombe    des    morts,  sacrifices  aux 

mânes';  arm.  cl-  n^nu-hiP ^=hos-ém  'verser'.    ||   46'  A.  12՛ 
Hu-li-i-e    v.  tr.  խլէ-   avellit.    îl-arrache.    \\   Compar.    arm.  cl.  խլ-եւՐ  \\ 

hl-ém.  '  arracher  '.  —  Voy.  Hi֊li-i-e.    ||   3    22. 
Hu-pa-du  adj .  dat.pl,  Տ^ալրագունից.    summis.    aux-phts-éievés .    \\    gr. 

'juaxoç  'suprême'.    ||   80՛  (ii).   13. 
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(DU)  Hu-ra-a-di-e  dat.  pL  {դ՛"")  ընդ-ղօր,, .  (classis)  cum-militibus. 
{cla6-se)  avec-les-soidats.    \\   assyr.  quràdu  'combattant'.    ||    19՜  ir.  53. 

—  (DU)  Ilu-ra-di-i-e  gén.  pi.  {դ՛"")  է-վերայ-զօրաց .  (classis)  super-mi- 
lites.  [classe)  sur-les-soldats.    \\    19՜  m.  'ձհ. 

—  (DU)  Hu-'u-ra-di-i-a  ace.  pi.  [դ"՛")  զզօրս  ■  (classis)  milites,  [classe) 
les-soldats.    \\   5' 22. 

V 

(DU)  Hu-ra-di-)֊na-'u-e-MES  dal.  pi.  [դ"՛")  [զ՚՚ր՚՚՚ց-)  բանակօք-Հանգերձ . 
(classis)  cum-(militum)-exercitibus.  [classe)  avec-les-armées[֊des  sol- 
dats). Il  Mot  composé  de:  a)  «  huradi  »=  assyr.  qun'uht  'combat- 
tant'. —  b)  «  na'ue  »,  dont  le  nom.  sg.  est  «  na  »  pays,  lieu', 
qui,  uni  à  l'idée  de  militaires  réunis  en  corps,  donnait  le  sens  d' 
'armée'.  ֊—  Voy.  le  mot  «  Na  ».    ||   T'  10. 

(DU)  Hu-ra-a-di-ni+da  gén.  sg.  [դ՛"")  [զ՚*ր՚"9-)  բ՚"^"՚ԿԻ  ՚  [nl^ssis]  (mi- 
litum-)  exercitùs.  [classe)  de-Ր armée  [-des-soldats).  \\  Composé  de: 
a)  «  liurâdini  »  =  assyr.  quràdu  '  combattant'.  —  b)  «  da  »  '  district  '. 
—  Avec  ces  deux  mots  urartiques  réunis  on  avait  l'idée  d'une 
'  armée  '.    ||    21'  15. 

—  (DU)  Hu-ra-di-ni-fda  da՝.  sg.  [դ՛"")  րանակաւ.  (classis)  cum-exer- 
citû.  [classe)  avec-l'  armée.    ||    19'  i.  5. 

—  (DU)  Hu-ra-di-ni-4-da-ME8  dat.  pi.  [դ">")  ղօրագնգովք.  (classis) 
cum-exercitibus.  [class ՛)  avec-les-ar niées.    \\   7'  4. 

—  (DU)  Hu-ra-di-ui-eH-da  dat.  sg.  [դ՛"")  գօրա,յ-գնդով.  (classis)  cum- 
exercitu.  [classe)  avec-l'  armée  .  \\    19' m.  1. 

Hu-ri-is  adj    nom    sg.    խոր.    profundus.  ^vro/owfZ.    ||    arm.  cl.  խոր,  խո^ 

րին  =  hor,  lionn  'profond'.    ||    39՜  22. 
Hu-ru-na-a-i  gén.  prép.  շյ1.  րսա-ժաւՐանակաց.    quoad-tempora.  poKv-les- 

temps.    Il    gr.  xpôv-o;  'temps;  époque'.    ||   42'*  84. 

—  Hu-ru-na-i.  Kern.    \\   42՜  26. 
Hu-'u-si-e.  Voy.  sous  le  mot  «Ilu-bi». 

MAT    Ilu-Sa-ni.     երկրին    իուսանեայ    հգ.սհս.    2,     զերկիրն     {կուսա՛նիս.    tCr- 

rae  gèn.  sg.  Ilusanîs.  2,  terram    Ilusanem.    dit-pays  de-Husanis.  2. 

le-pags  ace.  sg.  de-Hiisanis.    \\   C'était  le  district  de  la  ville  (de  J.lu- 

sanis)  que  les    écrivains    arméniens    appellent  Hizan,   au  sud-ouest 

du  lac  de  Van.  (Ne  pas  confondre  ce  district  avec  la  ville  de  Hâ֊ 

zânis  =  Hozan,  qui  était  située  à  1  '  extrémité  occidentale  de  Nai- 

ri.)   Il    19՜՛!.  8.  20՜  2. 
Hu-su  gén.    sg.  խոզի՛  porci.  de-porc.    \\    arm.  cl.  խող  = /toz,  n.  p.  ?iô^ 

'porc'.    Il   46' 4.  80՜  (il).  4. 
1  •  Hu-tu  dat.  pi.  ընգ-տեառս ,  ընգ-իշխանւ, .    cum-domiuis,    cum-princi- 

pibus.  contre-les-seigneurs,  contre-les-2)rinces  [ooTubattirent) .    \\   Comp. 

krd.  hodê,  hoîidi,  qodé^  n.  p.  hoiida  '  dieu,  maître,  *seigneur  ',  allem. 

Gott  'dieu',  a.  ér.  qadata  'roi՝.    ||    19'  vu.  12. 

—  Hu-te-e-i  gèn.  sg.  աեառն ,  իշխանի .  domini,  principis.  du-seiynew\ 
du-prince.  ||  2՜  19/20, 
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շ.  Ilu-tii  V.  tr.  աէր-արարի ,  աիրացուցի .  օ1օւուոօտ-օօոտէւէա.  je-venclis- 
maUres.   \\   Pour  la  compar.   voy.   «Hu-tu»  n"  1  ci-dessus.    ||   48՜  28. 

3՛  \\u-\\x  part.  pas.  gén.  շ)Լ  աիրելոը.  potitorum,  arum,  orum.  des-{o- 
bjeUyemparés.    \\   Pour  la  compar.,  Item.   |1   19'  vu.   16,   78. 

AI՝^     IlU-tU-i-ni-e      dat.     .Sg.    (գ/՚ք)     \տու.ւոուինեայ  ,     ասաուաձոյն     աէրութենա^ 

կանի,  (deus)  Ilutuinï,  deo  dominii.  (dieu)  à-IIutiiims,  au-dieu  de-la- 
proprlété.  ||  Pour  la  comp.  voy.  «  Hu-tu  »,  n°  1  ci  dessus.  —  Sous 
une  forme  d'adjectif  relatif,  le  mot  «  Hutuini^  »  était  devenu  nom 
propre  du  dieu  de  la  propriété  des  biens.  ||  42'  5/37. 
Hu-ti-a-di  gén՛  comp)՛.  .sg.  յանուն-ասաուածութեան .  nomine-diviuitatis. 
a?[-nom-de-la-dninité.  ||  Pour  1  '  identification  de  ce  mot,  voy.  «Hu- 
tu»,  n°  1  ci-dessus.  ||  19՜  i.  3,  23.  ii.  8,  38.  m.  2,  26,  50.  iv.  24, 
47,  75.  V.  2.  vil.  20,  44.  23՛  9.  30'  7. 

—  Hu-ti-i-a-di.  Item.    ||   21'  23. 

ALU    Hu-Za-aH-na-ni    gén.  sg.     քաղաքին   \0ուղանայ  ,    քաղաքի     երկրին-]օու^ 

ղասու.  civitatis  Huzâiiae,  civitatis  terrae-Huzae.  de-la-vllle  de-Hn- 
zàna,  de-la-ville  du-pays-de-Hazàs.  \\  Composé  de  :  a)  «  Huzâ  »,  qui 
devoit  être  nom  pr.  d'homme  ou  d'un  dieu.  —  b)  «  nani  »  ;  voy. 
le  nom.  sg.  «Na».  ||  C'était  la  même  viUe  que  celle  appelée 
«ALU  Ha-a-za-a-ni  »  ;  voy.  ce  nom.    j|    8'  9- 

—  ALU  Hu-za-i-na-a-ni.  Item.   |j   8՜  3. 


'I-i-si- na-a-'u-e  dat.  sg.  [արքայա-)նիէւա֊երկրին .  (regiae-)  sedis-terrae 
au-pays-de-la-demeure {-royale).  ||  Mot  composé  de:  a)  «  'îs  »  =  arm, 
cl.  ի^-անեյ՚^ղՀ-aném  ' descendre  =  aller  j^our  loger',  Ի1-ե-վան  = 
U-é-van  'demeure,  hôtel',  gr.  l'Ç-w,  placer,  faire  asseoir;  s'asseoir.  — 
b)  «  nâ'ue  »  ;  voy.  le  nom.  sg.  «  Na  ».  —  La  lettre  «  i  »,  qui  suit 
la  lettre  «s»  n'est  qu'un  copulatif.    ||   39'  3. 


I. 


La  lettre  «  i  »  est  copulalif  dans  alsu+i-hsini,  Ispù-i-i-nis,  etc.  Voy.  ces 
mots.    Il    Comp.  cette  particule  avec  celle  du  latin  dans  div-hi-tnus. 

]  •  I-bi-i-ra-a-ni  ace.  pi.  վերարկուս  յգ .  աՏրշ .  ճյց .  pallia,  des-manleavbx^ 
des-pardessus  acc.  indét.  pl.  ||  gr.  là  uTispàvw  ՚  les  choses  supérieu- 
res'.  —  Le  mot  du  texte  est,  comme  le  mot  grec,  composé  de:  a) 
«  ibîr  »  ^  gr.  ÙTilp,  r.rm.  cl.  ի- վեր- այ  ^  ի-վեր-ոյ  t=  i-tér-ây ^  i-vér-o;;^  sert 
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updri  '  au-dessus  de  ',  krd.  hér  '  sur  '  prép.  —  b)  «  âni  »  =  a.  ér. 
ana^  gr.  àvà,  àvw,  go  th.  ana  '  en  haut,  au-dessus  de,  sur  '.    ||   5՜  18. 

2 .  I-bi-ra-ni  ace.  pi.  վերակացուս  յգ .  աճրշ .  կց .  praepositos.  des-pré- 
posés  ace.  indét.  pi.  ||  Pour  la  eomparaison  voy.  dans  le  mot  pré- 
cédent. Il  77՜  11. 

3՛  MAT  I-bi-ra-ni  ace.  i<g.  զերկիրն  \ւբիրաՆիս,  —  վերնային,  terram 
Ibiranem.  —  supernam.  le-pays  d  '  Ibiranis,  —  d  '  en  haut.  ||  Pour 
la  compar .  voy .  I-bi-i-ra-a-ni  .  ||  L  '  ancien  nom  de  la  Géorgie, 
con^nue  aux  écrivains  occidentaux    sous    le  nom  d  '  Ibérie.    ||   23՛  5. 

ALU  Id  .  .  ku  .  .  a-'u-ni-e-di  gén.  sg.  ի-վերայ֊\ւդ..  կու..  աու՚նեայ , 

ի<յ..  կու..  աուսեանէք.  civicatem  Id  .  .  ku  .  .  a'unem,  —  Id«.  ku». 
a'usianorum.  sur-la-ville  d՝  Id՛՛  ku՛.  atinis^  —  des-  Id՛՛  ku՛՛  au- 
siens.  Il  Vraisemblablement  cette  ville  avait  donné  son  nom  à  son 
territoire,  d  '  où  naquit  postérieurement  le  nom  du  canton  de  Kov- 
sakan,  au  sud  de  la  province  de  Siunie  et  à  gauche  de  l'Araxe 
central;  car  c'est  dans  cette  contrée  que  la  ville  Id..  ku.-  a'unis 
devait  être  située.    [|    19'  i.  29. 

MAT  ....  i-e-e(?)-di   gén.  sg.   յերկիրն  —  իէ,.իլ՞)  ՚  terram iêm(y).  s?fr- 

le-pai/ձ՛  d՝  "՛  iès{?).  \\  Ce  district  devait  être  situé  dans  la  province 
de  Moxoène,  au  sud  du  lac  de  Van  et  au  nord  de  la  Gordyène.  || 
19'  m.  33. 

I-e-ri.  Voy.  sous  le  mot  I-ri. 

I-e-s  pron.  pers.  de  la  V^  personne,  nom.  sg.  ես .  ego.  je,  mol.  i|  arm. 
cl.  եu=és{=^(՚s),  sert  aham^  a.  ér.  azem,  gr.  àyw,  lat.  ego^  goth.  ik, 
a.  p.  adam,  lith.  èsz,  ա՚շ,  russe  et  polon.  i/a,  allem.  ich,  ital.  zo, 
bulg.  az.  krd.  éz,  as,  assyr.  yasi,  aisi  'je,  moi  '.  —  Pour  les  cas 
obliques  voy.  «  Mi  »  et  les  suivants.  ||  3'  30.  5՜  32.  6'  19/19.  9' 
verso.  9.  14'  10/10.  15'  6.  19'  v.  19,  20.  viii.  10.  35՜  2.  38'  A  A.  10, 
38.  48'  20.  75'  14/14. 

MAT  I-ga-a-e  gén.  sg.  յերկրէն  \*գայ,  —  \\դասայ.  in-terrâ  Igae.  dans- 
le-pays  d  '  Ljàs  ||  Un  district  situé  probablement  dans  la  région 
des  sources  d'Arsanias  (Mourad-Sou).  C'était  peut-être  le  canton 
d  '  AHovit,  à  gauche  desdites  sources.    ||   20'  39. 

—  MAT  I-ga-ni-ni  gén.  pi.  երկրին  \էգասեանց՛  terrae  gén.  sg.  Igasia- 
norum.  d'U-paijs  des-Igasiens.  \\  11  est  clair  que  l'Igâs  du  paragra- 
phe précédent  était  um  dynaste,  fondateur  d  '  une  petite  puissance, 
dont  les  Igasiens  étaient  les  descendants.    ||    19՛  i.   11. 

I-ku-ka-a-ni.     զօրաց    յգ.     uhu.    2,     զդօրս  .     3)     Դ"'-դաղու1ք  ^    ղօրօք  .    militUm. 

2,  milites  ace.  pi.  3»  cum-mililibus.  des-soldats  gêii.  pi.  2.  les-soldats 
ace.  pi.  3 1  aveC'les-soldats.  \\  Comp.  le  nom.  sg.  «  ikuka*՛  »  avec  1  ' 
arm.  cl.  դni.գազ  =  gougaz  'soldat,  —  irrégulier,  armée  irrégulière՝. 
—  Voy.  Ku֊ka-i-ni.    ||   19'  i.  5,  24.  ii.  28.  27'  22.  /^8՚  28.  49՛  5. 

—  I-ku-ka-ni.  Item.  \\  19'  ii.  40.  m.  8,  33,  60.  vu.  43,  81.  30՜  12. 
48՜  30. 
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ni 


—  I-ku-ka-ni-i  dat .  pi.  գուգազսք,  զօրականօք.  onm-mi\it\hvis.  avec-les- 
soldats.   Il  21'  13. 

—  I-ku-'u-ka-a-ni  ace  բ/.  ղզօրս .  milites,  les-soldats.    \\   T  3. 

—  I-ku-ka-ni-e-di-ni  dat.  pi.  զօրակաՆօք.  cura-militibus.  avec-les-soldats. 

Il  32'  -i. 

I-ku-ka-t-hl-ni.     զօրաց-որգւոց    յգ.    uka  .    2,   ղօրաւք-որգէ  ng    j^  •  w/i  .  milltUlll- 

filioriim.  2,  militam-filiis.  "  avec՝-les-enfants-des-soldats  2,  aux-fils- 
des-soldats-  ||  39'  6,   18. 

In  prép.  Ի  Ախդր՛  ի-Jtl՛  iu.  en,  dans,  (dans  In-l-âui  =;  I-na-a-ni  etc.) 
Il  gr,  èv,  lat,  goth.  in  ^  en,  dans',  arm.  cl.  /» — =i — ,  article  du 
locatif. 

I-na-a-ni.  ք՚^ղ՚^քի  եղ.  uka.  2,  քաղաքաց  յգ .  սես .  civitatis.  2ւ  civita- 
tum.  de֊la-ville  gén.  sg.  2»  dès-villes  gén.  pi.  ||  La  racine  étant 
«  in-u  »,  voy.  ce  mot.  Le  nom.  sg.  «  inâ*՛  »  'ville'  signifierait  pro- 
prement '  lieu  fermé  par  des  murailles  où  l' on  séjourne,  l ' on  ré- 
side,-^ dans  ce  dernier  sens  comparez  «in-u»  avec  le  gr.  £V-Hfj(-[xaL) 
'résider,  séjourner';  ainsi  «inâs  »=' séjour,  résidence,  *ville '.  || 
2'  32/34.  4'  4. 

I-na-ni.     զքաղաքն  .     2,     քաղսէքաց     յգ  .      սեռ.     Յք      Ք՚՚՚ղ՚^ք՚^ց     յգ՛      Ա*ր  ՚    4, 

դքազաքս.  civitatem.  2,  civitatum.  3.  civitatibus.  4»  civitates  ace. 
pi.]  la-ville  ace.  sg.  2,  des-vïlles  gén.  pi.  3»  aux-villes.  4i  les-villes 
ace.  pi.  Il  13'  15.  19'  v.  15.  27'  11.  30'  40.  38'  1.  39'  21.  75՛  18.  80՛ 
(I).  3. 

I-na-a-l-ni.   զքազաքայինս  ,   զքաղաքացիւէ  ^  ^զքազաքակիցս  .    2,  ի-ձեքլն-քաղա^ 

քացւոց.  civcs  «cc.  pi.  2,  pcr-cives.  /es-concitoyens  ace.  pi.  2.  par- 
les-citoyens. Il  Pour  la  comparaison  voy.  I-na-a-ni.  ||  6՛  23/23.  19՛  i.  2. 

I-na-1-ա     ace.    pi.     զքազաքայինս  ,     զքազաքացիս  ,    *զքազաքակիցս  .   CIVBS. 

les-concitoyens.  \\  5'  35.  8'  27.  14'  13/14.  15՛  9.  19՛  viii.  19.  48՛  23. 
75՛*  18. 

—  I-na-i-ni-e.  Item.   ||   13՛  15. 

I-na-ni-hda    ace՛   pi.    քազաքաց-զվէճակս  .    2,      քաղաքաց- վիճակս    յգ  .      աէւրշ  • 

^jg՛  Il  2ւ  civitatum-territoria.  ^des-villes-Hes-districts.  2»  ^des-villes- 
^des-dislricts  ace.  indét.  pl.  ||  Composé  3e  :  a)  «inani»;  voy.  I-na- 
a-ni.  —  b)  «  da  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  19'  i.  16.  ii.  3,  24,  50.  ui.  19.  iv. 
41,  66.  V.  11.  vii.  10,  32,  69.  27'  18,  29. 

—  I-na-ni-e-+-da  acc.pl.  քաղաքաց-զվէձակս .  civitatum-territoria.  ^des- 
villes-Hes-districls.   \\  19՛  ni.  45. 

—  I-na-a-ni-^-da-e.  Item.   \\   19՜  iv.   11. 

I-ni  prOn.  dém.  այսր  ,  այսորէկ  .  շ,  այսմ,  3t  Î"V"  •  4)  այսու..  5»  J"'J'"^  ՚ 
6  ,    շսա-այսւք.    J ,     զայոոսիկ  .    huiuS.      2  ,     huic.      3  i     եսՈՕ,     LanC,      hoC.    4  է 

cum-hôc, hâc, hôc.  5»  in-hôc, hâc, hôc.  6,  juxta-hnnc, 

liane, hoc.  7,  hos,  bas,  haeo.  de-ce,  de-cette  gén.  sg.  2 ,  à-ce,  à- 

cette.  3  ♦  ce,  cette  ace.  sg.  4 .  avec,  par-ce,  — , cette.  5  »   da?is-ce,  — 
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-cette.    6t  d' après-ce, cette.  T>  ces  aoc.  pi.    1|  Le  uuin.   sg.  de  ce 

mot  ayant  dû.  être  «  is  »,  oomp.  :  lat.  is,  ea,  id,  '  lui,  celui-ci  ',  a. 
ér.  aésho,  arm.  cl.  ut֊ju^ia-ys  'ce,  cette՝.  —  Voy.  I-si-i  et  une  ob- 
serv.  dans  le  paragr.   Me-e-8.   ||  2'  5/5,    20/21,    37/39.    3'    21,   26.  4' 

9.  5՛  29.  6'  15/15.  8'  22.  9՛  verso.  2.  10՛  2,  3.  13՜  2,  10.  14'  2/2, 
7/7,  10/10.  15՛  2,  4,  6.  16'  3/8.  16'  t-  2/2.  1T'  3.  18'  2/2.  19՛  i.  1. 
VIII.  4.  23'  22.  26՛  3.  26'  A.  30՛  35-  32'  3.  34'  5.  35'  17.  38'  A  A.  1, 

10,  32.  39՛  10.  40'  2.  41'  4,  11.  42'  12/52.  44'  5.  46'  A.  18.  47'  3. 
48'  2,  16,  31.  51՛  9.  53՛.  53'*.  54'  (n).  1.  55'.  58'  3/8,  5/10.  60'  2. 
61՛  3,  9.  62'  3.  63՛.  63՛*.  64'  3/3.  66՛.  67'  1.  68'  1.  69'.  70՛.  72'.  73՛. 
75'  10/10.  77'  2.  80'  (ii).  7.  81'  2,  13.  82'  3,  10.  83'  3.  84'  3.  85'  4. 
86'  3. 

I-ni-la-a֊ni  v.  tr.  Հնազանգեցոյց .  ad-ubseqium-redegit.  il-soumit.  \  arm. 
cl.  ՀՆազանգ-եlf=:hnazand-éiH  'rendre  obéissant,  soumettre՝.  ||  2' 
21/22. 

l~niH~ll.     էսյսր-էոեդւոյ  .    2,      օայս-սէեռի  ,    3>     յսյյսւ/-ւոեզւո9  ՛    4)      mjiiQ-tnhnbuig 

յգ.  սեռ  hujus-boci.  2,  liunc-locum.  3»  in-lioc-loco.  4.  horam-loco- 
rum.  de-ce-lieu  gén.  sg.  2 ,  ce-lieu  aoc.  sg.  3  »  dans-ce-lieu.  4  »  de-ces- 
lieux  abl.  pi.  I  Mot  composé  de:  —  a)  «  ini  ».  —  b)  «  li  ».  Voy. 
ces  mots.  |  3՛  27.  5՛  31.  6'  17/17.  8'  24.  9'.  verso.  6.  13՜  12.  14' 
9/9.  15՛  5.  19'  vm.  7.  30՛  36.  35՛  2.  42'  2/33.  ֊ԿՏ'  18.  58՛  4/9.  59՛  3. 
75՜  2,  12/12.  78՜  8. 

—  I-ni-i-^li.  Item.   \\  75՜*  2- 

I-nu  V.  tr.  րնակեցոսցի .  liabitare-feci.  je-fis-habiter.  \\  Mot  composé 
de  :  —  a)  «  in  »  prép.  =  gr.  iv  '  en,  dans  ',  —  b)  «  u  »  ifid.  pas.  défiai, 
=  gr.  -yj-.  —  L'ensemble  du  mot  «in-Ւս»  =  gr.  1՝/֊Ւ?յ{-\Լ7.ւ)  'ré- 
sider, séjourner  dans  '.  —  Voyez  I-na-a-ni  et  I-nu-si-i-ni.  ||  39'  7. 

—  I-nu-u[-niy]  gén.  pi.  բՆակչաց.    incolarum.    des-habitants.   ||  39՛  13. 
(MÂT)  I-nu-'u-a-si    dat.  sg.  (երկիր)  ի.վերայ-\ւնուասեայ .  (terra)  super- 

Inûasem.  (pays)  sur-Inûasis.  ||  Le  district  dans  lequel  se  trouve 
aujourd  '  hui  le  village  de  Sidek,  sur  la  frontière  de  la  Persarmé- 
nie,  au  sud-ouest  du  lac  d'Ourmia.  —  Voy.  1«  paragraphe  suivant 
et  MAT  I-nu  de  l'inscr.  n°  45'  6,  dans  la  partie  assyr.    [|    2՛  6/6. 

AN    I-nU-a-T-na-'u-e     gén.     sg.      ասսաւաձ^ոյն      \էնուանայ  ,    ինուասու֊եր.. 

կրԻ՚ե-  deo  Inuanae,  —  Inuae-terrae.  aic-dieu  d' Inua/ia,  —  du-pays- 
d'Liuas.  Il  Ce  dieu,  comme  quelques  autres  dieux  aussi,  n'est 
pas  mentionné  dans  nos  inscriptions.  ||  Le  '  pays-d  '  Inuas  '  =  «  I- 
nuana  »  est  sans  doute  le  même  que  «MAT  Inûasis  »  du  paragra- 
phe précédent.  Inuas  doit  être  considéré  comme  le  nom  d  '  un  dy- 
naste  ou  d'une  divinité,  qui  avait  donné  son  nom  à  un  district. 
—  Voy.  MAT  I-nu-'u-a-si.  ||  42'  23/75. 
I-nu-ka-a-ni  gén.  pi.  րՆակութես/նց,  ^սենեկաց.  habitationum,  *cubi- 
culorum.  des-demewres,  *  des  ֊chambres.    \\    Comp.  gr.  èvoîxiov,  arm.  cl. 
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բնակ՚^ութիւՆ  =  հոօհ-օւԱԽո  ՚  liabitatioii,  demeure  ',  *arm.   cl.  սեՆհ-ակ 
—  sénï-ak  '  chambre  '.    ||    13՛  5. 

—  I-nu-ka-iii.  Item.   \\    19'  viii.  11. 

—  I-nu-ki  occ.  sg.  զբնակութիւնք  ^ղսե՚նեակ.  liabitationem,  *cubicu- 
luDi.  la-demeure.,  Ha-chamhre.    |;    53'.  53՛*. 

I-nn-si-i-ui  2)arf.  շյսձՀ  gén.  prép.  pi.  վասն. բնակելով,  pro-liabitantibas. 
pour-ceux-qui-demearent.  \\  Gomp.  la  première  partie  du  mot  «  inu- 
sîni.՝>  avec  le  moL  gr.  èv-i-:^(-[xa՛.)  'demeurer,  séjourner,  être  placé'; 
la  seconde  partie  n'  est  que  la  forme  du  part.  pas.  gén.  pi.    |j    '13՛  3. 

(DIS)  I-nu-us -!- pu-'u-a  gén.  sg.  («v/»)  ]էնուսպուայ .  (vir)  Inûspûae. 
(hom.)  d՝  Inûspûas.  \  Mot-n.  pr.  composé  de  trois  mots:  Iu-i-ùs+ 
pû-as;  comp. —  a)  gr.  èv  '  en,  dans'.  —  b)  £?ç  '  dans,  sur,  vers'.  — 
c)  Ttac-w  '  lancer;  expédier  promptement  '  ;  ainsi  èvsiaTiai-o)  =  £Ja~ai-(o 
'se  précipiter  sur,  se  lancer  sur,  *attaquer  (promptement)';  «  I- 
nùspûas  »  '  celui  qui  attaque  promptement  '.  |]  Inûspiias  était  le 
Ճ1տ  de  Minuas  I"'  (env.  800-780  av.  ,S.-G.).    \\   82'  6. 

Ip  adv.  j անչափս ,  յոյժ .  nimis.  excessivement,  (dans  Ip-hha-ri-e.)  ||  gr. 
uTziç/  adv.  '  au-dessus  '. 

1.  Ip  préj).  ի-վերայ .  super,  sur.  (dans  Sin-ip-f-tu-si,  Us-ti— ip+ti-ni.) 
Il  gr.  ÏTd  prép.  "  sur  '. 

շ.  Ip  prép.  վասն.  ])ro. pour,  (dans  Ip-ntu-u-ni.)  ||  gr.  biziçi^^ prép.  'pour'. 

3՛  1\)  prép.  ի-՚ներքոյ  f  ^ի-սաորին.  sub;  *in-inferiori.  sous,  *dans-l' infé- 
rieur, (dans  Ip-Htu-li-i-e.)  H    gr.  uto  'sous;  sous  l'empire  de'.  ||  51'  10, 

I-pa-ni  ace.  pi.  ղք^րկիր"  ՛  terras,  les-pajjs.  ||  Variante  de  E-ba-a-ni  ;  voy. 
ce  mot.    Il  35՛  5,   12. 

(AN)  Ip-J֊ha֊ri-e  dat.  sg.  {դիք)  \%պխարեայ.  (deus)  Ipharï.  [dieu)  à-Ipha- 
rïs.  Il  Comme  le  mot  gr.  OTCsp-ryapYjÇ  ՞  excessivement  joyeux  ',  le  mot 
du  texte  est  composé  de  deux  éléments:  a)  «  ip  »  adv.;  voՅ^  plus 
haut.  —  b)  «  liarie  »,  dont  le  nom.  sg.  devait  être  «  haris  »  'joyeux  '. 
Ce  dernier  mot  peut  bien  être  mis  en  parallèle  avec  le  gr.  yccpUiç 
'  gracieux,  charmant  '.  ||  Probablement  Ipharis  était  le  génie  de 
printemps.    ||  42՜  22/71. 

Ip-pu-'u-e  dat.  pi.  ձէաւորաց.  equitibus.  aux-cavaliers  ||  gr.  itiue'jç  'ca- 
valier'.  Il  42'  4/36. 

Ijj-sa-i-du-li  ace.  pi.  Հողի-տուողս  ^  կենգանատուրս  յգ .  էսԱրչ.  Hjg .  salutem- 
dantes,  salutares.  gui  do?i?ie)it-la-vie,  salutaires.  \\  Composé  de  deux 
éléments,  le  mot  «  ipsa-+-duli  »  répond  au  gr.  ']j'j՝/o-f56Tyjç  '  qui  don- 
ne 1  '  âme  ou  la  vie  ';  օօուշ).  aussi  «  dulis  »  7iom,.  sg.  avec  1  '  arm. 
աուոդ,  =  tonol  'donneur'.   ||  39'  32. 

Ip-t-tu-'u-ni  V.  tr.  պաաարագեսցէ .  sacrificet.  qîc' il-sacri/îe  (subjonct.).  || 
Composé  de  deux  mois,  «  ipH-tûni  »  correspond  au  gr.  uv:ep-^oiùo-\i: 
'donner  ou  sacrifier  pour  quelqu'un':  —  a)  «  Ip  »  prép.;  voy.  ci- 
dessus  sous  le  n°  շ.  —  b)  «tûui=dhuni»,  variante  du  verbe 
trans.  «  duni  »  ;  voy.  les  n<"  1   sous  le  mot  1՛  «Du».    ||   80    (i).  'J. 
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Ip+tu-li-i-e  V.  tr.  է֊'^՚երքոյՀՀողոյ)-թաղէ .  sub-{terrâ)-sepelit.  sous-{terre)- 
il-ensevelit.  ||  Mot  composé  de:  a)  «  ip  »  prép.  =  gr.  ôuo  'sous'.  — 
b)  «  tulîe  »  =  arm.  cl.  թաղ֊եւք=ա1-4ու  'ensevelir'.  (Ne  pas  confon- 
dre ce  mot  «  tulîe  »  avec  Tu-li-e,  Tu-li-i-e,  Tu-'u-li-e ,  qui  cor- 
respondent au  lat.  tolHt  '  enlève  '  indic.  prés.)  \\  2'  38/40.  19՛  viii.  13. 

I-ra-di-ni-ni  ace.  pi.  զէրաՆս .  pectora.  les-poitrines.  \\  Comp.  «  iradinis 
nom.  sg.  »  avec  1  '  arm.  cl.  իրան=հ՝Ռո,  '  poitrine  '.   ||  80՜  (i)-  12. 

ALU  Ir-da-ni-u-ni  gén.  sg.  զքազաքն  \ւրգանիունիս .  urbem  Irdaniunem. 
la-ville  ace.  sg.  d՝'  Irdaniunis.  ||  C'était  très  probablement  l'ancien 
nom  de  la  ville  d'Ardahan,  à  l'extrémité  sud-ouest  de  la  province 
de  Gogarène.   ||  22'  4. 

ALU  Ir-di-ya  gén.  .sg.  ի֊քազաքին  \}րգիյ"՚յ  ՛  in-urbe  Irdiyâ.  dans-la- 
ville  d' Irdijas.   i|   Voy.  ALU  E-ri-di-a-ni.    |  42'*  59. 

ALU  Ir-du-a-ni  gén.  sg.  զքազաքն  իրգուանիս .  civitatem  Irduanem.  la- 
ville  aco.  sg.  d' Irduauis.  \\  Cette  ville  devait  être  située  au  sud 
du  lac  Lychnite,  dans  la  province  d  '  Ararat  ;  sous  Argistis  I®՝՝,  elle 
était  la  capitale  du  district  de  Huburdas;  voy.  ce  nom.  ||  19'  n. 
42.  27'  16. 

I-ri  ace.  pi.  զոՀս ,  պաւոարագիս .  sacrificia,  hostias.  des-sacri fiées,  des- 
mctimes  ace.  indét.  pi.    ||    gr.  Lspel-ov  '  victime,    sacrifice  '.    ||   42'  26. 

—  I-e-ri.  Item.    \\   42՛*  83. 

MAT    Ir-ki-'u-ni-ni.    զևրկիրն    \էրկի՝ուեիս^    \էրկի'ուսական  ,    \էրկի՝ու^ 

սեանց  .  2 ,  ընգ-1ւրկր1ւն  \\րկի՝ունեայ  ,  եէԱ .  tcrram  Irki'unem,  —  Irki  ՚  usia- 
nam,  —  Irki'usianorum.  2»  cum-terrâ  Irki'unî,  etc.;  le-pays  ace.  sg. 
d' Irki'' unis,  —  Ir/H' -usien,  —  des- Irki ' usiens.  2,  contre-le-pays  d' Irki' 
unis,  etc.  Il  C'est  le  canton  d'Erncak  (=ïërncak)  de  la  province 
de  Siunie,  à  gauche  de  l'Araxe  central  et  au-dessus  des  cantons 
de  Colthène  et  d'Aréûik.    ||   19'  i.  31.  iv.  18,  35. 

(DIS)  Ir-ku-a-i-i-hi-ni-s  nom.  sg.  {•-jp)  \\րկուասու-որդի .  (vir)  Irkuae- 
filius.  (hom.)  le-fils-d՝  Irkuas.  \\  Comi)osé  de:  a)  «  Irkuai  »  gén.  sg. 
du  n.  pr.  «  Irkua,?  »  'secours';  compar.  gr.  àpy.-i(à  'secourir'.  — 
b)  «  hinis  »;  voy.  ce  mot.  ||  C'était  Minuas  II  (env.  600-580  av. 
J.-C),  roi  résidant  à  Tuspas.    ||  41՜  2. 

(DIS)  Ir-ku-a-i-ni-i  gén.  sg.  {"՚յր)  ի/»^՞՛-՛^^^՛^"՛,/.  (vir)  Irkuainîs.  (^om.) 
d'  Irkuaims.  ||  վ  Irkuaini**  »  part,  prés.nom.  sg.  ՞  qui  porte  secours= 
gr,  àpx-éto  'secourir'.  ||  Un  roitelet  d  '  Urartu,  contemporain  de 
Sariduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C);  sa  capitale  était  Ir'uianis.  | 
27՛  15. 

Ir-ma-ni  v.  tr.  ՀրաէՐայեաց,  Հրաման-եա.  jussit.  il-ordonna.  j|  Comjj. 
arm.  cl.  Հրաման  ■=  hraman,  a.  p.  framànà,  n.  j),  fermân  '  ordre  ՝, 
^Gvt  pramàna  '  autorité  '.  «  Irman-u  inf.  »  devait  être  la  forme  primi- 
tive de  Farm.  cl.  Հրաման ^=hrama7i  'ordre',  ce  dernier  mot  ayant 
ensuite  pris  une  certaine  forme  de  1  '  a.  p.   ||  41  ՜  4. 
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(AN)  Ir-mu-si-ni-e  dat.  sg.  {գիքյ  ]}րւքա.սինեայ .  (deus)  Irmasinï.  (dieu) 
à-Irmusi/ûs.  ||  Comj).  arm.  cl.  աԱու-սէն  =  amousin  '  épouse  ',  ամ՚ուսՆ. 
iu-^utif=amousn-a-nam  'épouser,  ae  marier;  s'unir';  gr.  àp^ôÇ-w 
'  unir  à  soi  par  le  mariage,  épouser  '.  (|  Dieu,  qui  présidait  au  ma- 
riage.  Il  42'  9/44. 

MAT  Ir-qi-ma-i-ni  ց4ռ.  pi.  զերկիրն  \ւրքիէքացւոց.  terram  Irqimasen- 
sium.  le-pays  ace.  «g.  des-Irqimasiens.  ||  District  inconnu,  qui  devait 
être  situé  dans  le  nord-est  de  1  '  Arménie.   ||  35'  8. 

ALU    Ir-'u-i-a-ni    gétl.     sg.     զքաղաքՆ     \%ր՝ուիաՆիս  ,    \\ր՝ ուիասակաՆ  ,      — 

իր՚ու^ա/ .  civitatem  Ir'uianem,  —  Ir'uiasianam,  — Ir'uiae.  la-ville  ace. 
sg.  d՝ Ir'uianis,  —  Iruiasiemie,  —  d^  Ir'uias.  ||  Il  y  a  tout  lieu  de  pen- 
ser que  c'était  la  ville  d'Éréûan,  l'Ériwan  actuel.    ||  27'  15 

I-si-i  pron.  pers.  de  la  3®  personne,  gén.  pi.  նոցա ,  "^իսրեանց .  eorum. 
d'eux,  Heur.  \\  Comp.  assyr.  -issu  'son,  leur',  pronom-suffixe  de 
verbe.    ||   39՜  12. 

Is  prép.  Ի  y  ի-Jtl,  ի-վիրայ  ճխդր.  in,  super,  en,  dans,  sur.  (dans  Is-i-pu- 
'u-i-'u-bi  etc.)   ||  gr.  է1գ  prép.  '  en,  dans,  sur  '.  —  Voy.  «  Us.  » 

(DIS)  Is-lu-bu-ra-a-ni  ace.  sg.  [այր)  զ\%սլուրուրաս .  (vir)  Isluburâm. 
[hom.)  Ishiburâs.  ||  Roitelet  du  district  de  Huburdas  ;  il  vivait  du 
temps  d'Argistis  T'  (env.  780-755  av.  J.-C).    ||   19'  n.  41. 

Is-me  dat.  sg.  {իբր-)էքասն ,  (իբր-՝)բաժին.  (uti-)portionem,  (uti-)partem. 
{comme-sa-)part,  ( —  — )  portion.  \\  Comp.  arm.  cl.  ւՐաս֊Ն  =  mas-n 
'  part,  portion  '.  L  '  idiome  urartique  change  en  «  i  »  le  «  a  »  de 
l'arm.  cl.  et  du  grec.  —  La  métathèse,  qu'on  constate  entre 
«  ism-e  »  et  ւՐաս-ն  =  mas-n,  paraît  devoir  être  mise  à  la  charge  de 
r  urartique.    H   19՜  vu.  15.  48՜  26.  49՜  3. 

IsH-pU-'U-i-'u-bi  V.   itltr.  խոյացայ-ի-վերայ,   *յարձակեցայ-ի-վերայ.    praeCepS- 

rui,  *aggressus-8um.  je-me-précipitai,  *j^  attaquai.  \\  gr.  elç-rucci-tû 
'se  précipiter  sur.  *attaquer '.  j|  19՜  m.  24. 
(DIS)  Is+pu-i-ni-s  part.  prés.  nom.  sg.  {'"jp)  \ՀսպուիՆիս .  (vir)  Ispui- 
nis.  {hom.)  Ispuinis.  ||  Voy.  la  cpmpar.  dans  le  mot  précéd.  —  «Is- 
puinis  »  signifie  "՚  assaillant,  qui-se-précipite-sur  .  . ,  *qui-attaque  '.  || 
Eoi  d'Urartu,  résidant  dans  le  district  de  Biana,  il  régna  env.  820- 
800  av.  J.-C.   Il  56՜  2. 

—  (DIS)  Is+pu-'u-i-ni-s.  Item.  \\  42'  1/32,  25/79,  27/85,  28/88.  43՜  1. 
53'  1/1,  2/2.  55'. 

—  (DIS)  IsH-pu-՝u-i֊ni-is.  Item.   \\  53'.  53՛*. 

—  (DIS)  IsH-pu-'u-i-ni  géji.  compr.  sg.  ("v/՚)  ի-կէւդմ՚անէ-իսպուինեայ . 
(vir)  ab-Ispùinî.  {hom.)  de֊la֊part֊d՝ Ispuinis.    \\   42'  24/77. 

—  (DIS)    Is-Hpu-'u-i-ni-e    gén.    compr.  et  prép.    sg.    {"'jp)   յանուն֊\ւս^ 

պուինեայ  .      2,       {այր)       վասն-իսպոլիՆեսյյ  ,      {vIT)      UOmine       IspÙinîS.      2i 

(vir)  pro-Ispùini.  {hom.)  ait-nom-d՝ Ispûinls .  Ղ t  {hom.)  pour֊Ispûi7iis . 

Il    2՜  17/18,  26/27. 


is4-pu  èsâ 

—  (DIS)l8H-pu-u-i-ni-e  gén.  s՛՛.  (՛",//՛)  \*սպու1,նեայ .  (vir)  Ispùinïs.  (hom.) 
d՝ -Ispûinls.    Il   57՜. 

—  (DIS)  Is+pu-'u-i-ni-i-e  gén.  compr.  sg.  {"'jp)  յանուն-\ւսպու.ինեայ . 
(vir)  nomine-Ispùinîs,  {hom.)  au-nom-d՝՝ Ispâinîs.    \\   2'  7/7. 

—  (DIS)  Is֊Hpu-i-ni-ka-i  gén.  sg.  {"tjp)  ]ւ"սւուիՆեայ .  (vir)  Ispuinîs. 
(hom.)  d'Ispuinis.   ||   54'  (m).  1. 

(DIS)    Is-^pU-i-ni-ui    dat.    compr.   pi.     ("V/»)     ասաուա}Ւոց~\ւսսլուիՆակա^ 

Նաց, ի«ւ^^»ւ£.^նձէ«/.  ( vir)  diis-Ispuinianis, Ispuinîs.  (/lom.)  aux- 

dieux-Ispîdniens, d՝ Ispuinis.    \\   56՜  3. 

—  (DIS)  Is-i-pu-'u-i-ni-ni  dat.  compr.  pi.  («v/»)    աո.-ասսքուած^ս֊\էսպուի^ 

նականէէ , \\սպուինեայ.    (  vir)    ad-deos-Ispùinianos , Ispùinïs. 

(hom.)  aiix-dieux-fspûiniefis, d'Ispuinis.    \\   3՜  9.  43'  'Ճ- 

(DIS)  Is+pn-i-ni-^  hi-ni-s  nom.  sg.  (այր)  \ւսպուինեայ-որգի .  (vir)  Is- 
puinîs-filius.  (hom.)  d' Ispuinis-le-fils.  \\  Composé  de:  a)  «Ispuini»; 
voy.  la-f-pu-i-ni-s.  —  b)  «  hinis  »;  voy.  ce  mot.  ||  jg'**  2.  42՜  80. 
46՜  A.  17. 

—  (DIS)  Is-^pu-'u-i-ni-e-+-hi-ni-e-s.  Item.   ||   75՜*  ±  77'  2.  82՜  9. 

—  (DIS)  Is+pu-'u-i-ni-e  +  hi-i-ui-s.  Item.    \\   61՜  2. 

—  (DIS)  Is-^pu-'u-i-ni-e+hi-ni-s.  Item.    \\   42՜*  33,  89.  61'  9. 

—  (DIS)  Is+pu-'u-i-ni+hi-ni-s.  Item.  ||  7՜  1-  11՜  1,  3.  12՜!,  3.  13՜  1. 
14՜  2.  15՜  2.  42'  2,  25,  27/86,  29.  43՜  1.  44՜  4.  58՜  3/8.  59՜  2.  63' 
63'*.  64՜  2/2.  76'  7.  78'  7.  82՜  2.  85՜  2.  86՜  2.  87'  2. 

—  (DIS)  Is-^pu-'u-ni-i-hi-ni-s.  Item.    ||   75՜*  9. 

—  (DIS)  IsH֊pu-a-i-niH֊hi֊ni-is.  Item.    \\    10'  1. 

—  (DIS)  Is^pii-u-i-ni-^hi-ni-s.  Item.  \\  14՜*  2.  16՜*  2.  16՜  f.  2.  81՜  3, 
14.  83'  5. 

—  (DIS)  Is-Fpu-u-ni-^hi-ui-i-8.  Item.    \    62'  2. 

—  (DIS)  Is^pu֊n-ni-  hi-ni-s.  Item.   \\   16'  2.  60՜  3.  75'  2,  9.  84՜  5. 

—  (DIS)  Is-i-pu-'a-i-ni-e-i-he  gén.  sg.  {'"jp)  \ւսպուինեայ-որդւոյ .  (vir) 
Ispùinis-filii  gén.  sg.;  {hom.)  dii-fils-d' IspiUnls.  \\  8'  18.  10՜  4.  61՛  4. 
85՜  5.  86՜  4.  ' 

—  (DIS)  IsH-pu-'u-i-ni-Hhe  gén.  f^g.  1  ,  GnjGu/ku.  2,  («՛,//»)  վասՆ-\%սպու.ի^ 
Նեայ-որգւոյ.  1,  Iteyn.  2,  pro-Ispùmîs-filio.  1,  Item.  2,  բօա՚-Խ-թտ- 
d'Ispûlnis.    Il   2'  5/5,  27/28. 

—  (DIS)  IsH֊pu-'u-i-ni-e  +  hi  gén.  sg.  {'"jp)  \*սպուինեայ-որդւոյ .  {^fir)  Is- 
pùinis-filii gén.  sg.;  {hom.)  du-fils-d՝ Ispûi7iîs.  jj  5՛  5.  6'  6/6.  8'  7.  46' 
A.  6.  75՜*  6.  81՜  8,  19.  83՜  10. 

—  (DIS)  Is-^pu-'u-i-ni+hi.  Item.    ||   3՜  10. 

—  (DIS)  Is-Hpu-u-i-ni^hi.  Itetn.    \\   62՜  6. 

—  (DIS)  Is+pu-u-i֊ni-e-+-hi.  Item.   ||   84՜  9. 

—  (DIS)  Is-^pu-u-ni-e+hi.  Item.    \\   75՜  6. 

—  (DIS)  Is^-pu-՝u-i-ա-e-^hi-ni.  Item.    \\   42՜  24/78. 

—  (DIS)  Is+pu-'u-i-ni-hhi-ni.  Item.  60՜  9. 
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—  (DIS)  l8+pu-'u֊i-ni-e+hi-ui-e.  Item.   \\   82'  5. 

—  (DIS)  Is-t-pu-'u-i-ni-f-hi-ni-e  dat.  sg.  {'"jp)  առ-\\սպու.ինեայ.„րգի . 
(vir)  ad-Ispùims-lilium.  (hom.)  au-fils-d՝՝ Ispûinis.    |1    6'  12/12. 

(MAT)  Is-qi-gu-lu-'u  gén.  sg.  (երկիր)  զիսթիգուլուս .  (terra)  Isqigulùs. 
(pays)  d^ Isqigiilûs.  \\  C'était  probablement  l'ancien  nom  du  canton 
de  Kolbojoor,  au-dessous  d  '  Ardakan,  au  sud-ouest  de  la  province 
de  Gogarène.    j|   22'  5. 

MAT    Is-qi-gU-lu-'u-e    gé?l.    sg.    երկրին  եզ.  ար.  \էսքիգուլուսայ    եգ.  սեռ. 

terrae  gén.  sg.  Isqigalûs.  du-pays  d՝ Isqigulùs.    j]    19՛  vu.  49. 
Is-ti-di  pron.  dém.  dat.  sg.  յ՚^յ^՚ք*  յ^՚յե  •  in-istô,  ta,  tô.  dans-ce, cet- 
te.  Il    Comp.  «  isti^  nom.  sg.  »  avec  Je  lat.  iste,  a,  ud,  '  celui-ci,  ce  ', 
arm.  cl.  wutn=ast  adj.  '  ce,  cette  \    |j   30'  21. 

Is-ti-ni.    Ա՛յ՛՛ր      '"յ""րէկ  •      2  »     '"^V  »      '"յ'''"րԻԿ  ♦     3  <    Ï"V  •      4  »    յայնւքանէ  . 

այտի.  5»  յ՚^յ"  է  J«*y"«^'  6»  ՜եոցա  ^  այնոցիկ  յգ .  սեո  .  7»  քէոցա  յգ  .  ար. 
8,    ղայսոսիկ*    9»    վնոսա  .    \Q  ,    ի-նոցանէ  ,    յ  այն  g  անէ .    hujUS.    2»    CJUS,     11- 

lius.  2 ,  hune,  hanc,  hoc.  4  »  de-isto.  5 .  in-hoc,  in-hac,  in-hoc.  6 1 
istorum,  arum,  orum;    illorum,    arum,    orum.  7,  eis,  illis.  8t  istos, 

as,  a.  9f  illos,  as,  a;  eo3,  eas,  ea.  10»  ab-iis,  ab-illis.  a)  de-ce .^ 

cette  gén.  sg.  2»  b)  de-ce^  —  -cette  gén.  sg.  3»  ce,  cette  ace.  sg.  4i  de- 
ce^   cette    abl.   sg.  5»  dans-ce, cette.  6.  d՝ eîix,  d'elles  gén.  pi. 

Heur.  7.  à-eux,  à  elles.  8.  ces  aoc.  pi.  9»  eux,  elles  ace.  pi.  10»  d^ux, 
dalles  abl.  pi.  —  Voy.  une  observ.  dans  Me-e-s.  ||  3'  15.  12՛  2.  19՜ 
11.  35,  36.  m.  6.  23՛  14.  25'  7,  10.  30՛  7,  21.  38՜.  AA.  8,  12,  18. 
39՜  2,  20.  42՜  28/87.  46՛  A.  12.  47'  5. 

—  Is-ti-ni-e  gén.  pi.  "՚յդ՚*ՅԻկ՚  istorum,  arum,  orum;  *illorum,  arum, 
orum.  de  ces.  \\  19'  i.  16.  ii.  8,  23,  49.  m.  18.  iv.  10,  40,  65.  v.  10. 
vn.  9,  81,  68.  27'  28. 

—  Is-ti-ni-i-e.  Item,.   \\   19'  m.  44. 

—  Is-ti-ni-i  ace.  pi.  պնոսա .  eos,  eas,  ea.  eux,  Խ.  \\  1 9   vu.  76. 

—  Is-ti-ni-ni  gén.  pi.,  et  dat.  prép.  pi.  'եոցա ,  այնոցիկ .  շ,  սոցա.  3. 
[վաս'ն-'նոէքա).իսկ .  illorum,  arum,  orum;  eoram,  earum,  eorum.  2, 
istorum,  arum,  orum.  3.  pro(-iis)-ipsis.  d'eux,  d'elles.  Heurs.  2»  de- 
ceux-ci,  de-celles-ci.  3»  pour֊{eux)֊mêmes.  \\  Comp.  particulièrement 
arm.  cl.  իսկ=1տհ  'même'  adj.  Ij  3՛  14.  13՜  7,  9.  19՜  n.  48.  m.  59, 
64.  IV.  59.  vil.  26,  40,  80.  27'  9,  19,  28.  39՛  5.  77'  6,  10. 

ALU  Is-ti-ku-ni  gén.  sg.  քաղաքին  եզ.  սեռ.  իսաիկունեայ .  urbis  Isti- 
kunîs.  de-la-vllle  gén.  sg.  d՝  Istikunis.  ||  Probablement  le  bourg  Օշ՚օսո 
du  canton  des  Gabélïank,  situé  au  nord-est  de  la  province  d  '  Ara- 
rat  et  au  nord  du  mont  Araga^otn.  C  '  est  l  '  actuel  village  d  '  Or- 
daklou.  Il  36՛  4. 

Is-ti-ni  V.  tr.  կչռեաց  ==^Հաաոյց ,  ծախեաց .  expeudlt.  U-pesa  =*il-paya, 
il-dépensa.  \\  Comp.  gr.  laTYjixi  '՚  mettre  dans  la  balance,  peser, 
*payer,  dépenser  '.   U  26՜  4.  33՛  7.  34՜  7.  40՛  3. 
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Is-tu-a-da  v.  tr.  կանգնեաց ,  հաւյաեաց .  erexit ,  construxit.  il-éleva^  il- 
construisit.  \\  Comp,  arm.  cl.  4ututn-LJ'=hast-étn,  սա-եդ^֊եէՐ=տէՎհ- 
ém  'créer,  *conatruire,  produire',  gr.  ïoT-ri^i  '  produire;  dresser ',  a. 
ér.  astu,  pers.  hastis  'existence',  sert  sthâ,  a.  ér.  sta,  lat.  sto  '  être- 
debout՝,  krd.  ist-a?idiu  'diriger,  enlever'.  —  Voy.  Si-Lu-a-li  et  suiv. 
Il    T5՜  4/4. 

—  Is-tu-a-li  part.    aor.   2  •    կանգնեալ ,    հասաեալ .    quum-erexisset, 

oonstruxisset.  ayant-élevé, construit.    \\   41՛  6.  59'  4. 

—  Is-tu-'u-a-li.  Item.    \\   58'  4/9. 

—  Is-tu-bi.  կանգնեցի,  Հաստեցի,  ersxi,  construxi,  j'élevai^  je-constrîii֊ 
sis.    Il    35՛  17. 

—  ls-tu-'u֊bi.  Item.    \\   25՛  4.  35՛  16. 

—  Is-tu-ni.  կանգնեաց ,  Հասաեաց.  ercxit ,  coustruxit .  il-élevo^  il-con- 
struisit.  Il  Voy.  Si-tu-ni,  Us-tu-ni  ||  31'  '2.  43՛  2.  56'  1.  58'  3/8.  60՛ 
4,  5.  62'  3.  67'  4.  68'  2,  3. 

—  Is-tu-'u-ni.  Item.   ||   58'  5/10.  61'  3,  9. 

I-'u  co7)j.  եւ.  If  եւս ,  նաեւ.  et.  2.  etiam.  et.  2,  aussi.  \\  arm.  cl.  եւ= 
éil  [^:=.աւ)  'et',  եւս=:4ստ  {=tëus)  'aussi,  encore'.  —  Voy.  e-û,  'u, 
'u-i.  Il  2՛  16/17,  25/26.  4'  9.  7՛  2.  19'  v.  13,  17.  27՜  12.  39՜  9,  10. 
41'  2.  49'  3.  80՜  (i).  2. 

I-'u-li-e  V.  tr.  պաաատէ .  involvit.  il-enveloppe.  \\  lat.  vol-vo  '  envelop- 
per ',  arm.  cl.  Հոլ^ով-եւք=հօ1֊01)-6ա  '  tourner  v.  tr. ,  faire-tourner  ; 
rouler  v.  tr.  ՝.   jj  2'  30/32.  3՛  28. 

(MAT)  I-ya-a-ni-ni  gén.  sg.  {ք՚րկՒր)  \\յանեայ .  շ,  [երկիր]  յ\ւյանիս  ,  (terra) 
cum-Iyânî.  2,  (terra)  in-Iyâneiii.  (pays)  d^Iyàids.    \\   Le  canton  d'A֊ 
iâiiis  de  la  province  de    Basoropède    (Vaspourakan);    il  devait  être 
situé   dans  le  centre  de  cette  province,  à  l'est   du    lac  de  Van.    || 
19'  m.  47,  56. 

K. 


Ka-a-di  T.  tr.  խոնարՀեցուցի  .    յերկիր-կորձանեցի  .   deprsssi .  fhîimiliai  ; 

je-terrrissai.   \\   Comp.  gr.  y.a.%՝-i-ri\xi  'jeter  de  haut  en  bas'.    ||  30՛  11. 
Ka-a-i-'u-kid  adv.  փառաւպւութեաւքբ ,  փառօք.  gloriose.  glorieusement.   || 

gr.  xaux-w[i,at  '  se  glorifier  '.   ||  5'  13. 
—  Ka-'u-ki-e.  Item.   \\  30՛  23. 
Ka-la-ha-ni    d'it.    sg.    է-կախաղան.    in-furcam.    à-la-potence.   ||   arm.    cl. 

կախազան=յշսԽԽ7ւ  '  gibot,  potsnce  ՝.    Il  30'  13. 
Ka-am-na-a  ace.  pi.  կանայս  յգ .  ա(էրշ .  Hjg .  mulieres.  femmes  ace.  indét. 

pi.   Il   arm.  cl.    կանայք=հԱոձց1{    '  femmes  ',    sert    g^)à-  '  épouse   d'un 

dieu',  ՝kanyâ  'fille,    demoiselle',  jâni-   'femme',    ֊jàni   'épouse',  a. 

ér.  gnCi-  femme  ',  gr.  yàva  '  femme  ',   yà{Ji-oç  '  épouse,  femme  ',   goth. 
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qéns,  qino  'femelle',  a.  al.  z'ena  'femelle,  femme',  n.  p.  zan  'fe- 
melle '.   Il  5'  19. 

Ka-am-ni-ni    ace.  չյ1.    զկարկանդակս .    liba .    les-fouaces .    [|   gr,    xaji-[xy, 
arm.  cl.  կար.կա'նղ-ակ^=]car-kand-ak  'fouace,  espèce  de  pâtisserie'.    |j 
76՜  4. 

Ka-pi  ace.  pi.  կապիճս  յգ,  աճբշ.  Hjg.  kapes.  kapis  ace.  indét.  pi.  j| 
Comp.  arm.  cl.  կապիlS>:=kap^j  '  mesure  de  blé,  d'orge,  etc  ՝.  —  Gr. 
vA^oq,  a.  p.  xa7t''ô՝ri,  phi.  kapïc^  n  p.  kavïz,  kavîz .  .  .  Item.  (H. 
Hubschmann,  Arm.  Gram.  I.  Theii,  I  Abtheilung,  p.  165}.  —  arm. 
cl.  կապէ֊նքz=kapé֊?l/c  "récompense  donnée  e?i  argeiit  à  une  femme 
de  mauvaise  vie  '.  ||  Le  «  kapi^  »  des  inscriptions  pouvait  bien  être 
une  mesure;  mais,  très  probablement,  il  était  une  pièce  d'or  ou 
d'argent.    H   26'  4.  33՛  7.  34'  7.  40'  3. 

l>^a-rU-ni.     "*« — ասյւոերսյօսողս  ,     առ—սաքառողս     յգ.     tnn  .  Xl     պ"'Աէերւսզսեբւսս  , 

ւՐէսքառեցա՚ն .  ad-puguatores.  2 ,  pugnaverunt.  aux-guerroyeurs.  2 ,  ils- 
comhatlirent.  |]  Comp.  la  racine  a.  ér.  kar  '  faire  ',  d'où  '  combat- 
tre';  (voy-  Fr.  Spiegel  :  Die  Arische  Période,  pp.  74,  107);  arm.  cl. 
էՐա-քառ-իւք =ma-Mar-i7n  '  lutter,  combattre  ',  պայ—քար-եlf=pày-Խr- 
ém  '  disputer,  contester,  lutter  par  des  paroles  ',  a.  p.  kara  '  armée  ', 
n.  p.  kar֊  zar  '  guerre,  champ  de  battaille  ',  lith.  karas  '  combat  ', 
ital.  gara  'rivalité,  émulation'.  ||  6'  2/2.  8'  2,  3,  4.  19'  i.  17.  ii.  5, 
6,  25,  26,  52,  53.  m.  21,  47.  iv.  16,  18,  68.  vu.  12,  13,  34,  71,  72. 
20'  28.  21'  3,  5.  24'  2.  27'  1.  28'  2.  30'  1-  37'  2. 

—  Ka-ru-'u-ni.  Item.   \\    19'  iv.  43,  44. 

Ka-si-ya-ni  adj.  ace.  pi.  զբՆակս ,  զբնակաւորս .  incolas.  Խ-hahitants.  \\ 
Comp.  la  racine  «  kas  »  avec  l'arm.  cl.  կաg-արան=kas-aran  '  station, 
*demeure  ',  gr.  */a9՝-:^-W[xai  "^  s'asseoir,  s'établir  '.    ||   39'  27. 

1.  (DIS]  Ka֊tar-za-a  gén.  sg.  ("v/»)  կաաարզայ ,  կաաարզասու.  (vlr) 
Katarzae.  (hom.)  de-Katarzâs.  \\  Roitelet  d'un  district  d'Eti'uhina, 
Katarzâs  était  contemporain  à'Ispuinis  et  de  son  fils  et  associé  au 
trône,  Minuas  Y%  (env.  805-800  av.  J.-C).  —  Voy.  MÂT  E-ti-'u+ 
hi^na-e-di,  MÂT  E-ti-'u-ni-i-e-di.    ||   3'  2,  11. 

2.  —  (DIS)  Ka-tar-za-a-e .  Item,.  \\  Ce  roitelet  était  contemporain 
d'Argibtis  V՝^  {  env.  780-755  av.  J.-C  .  ) .  Issu  de  la  famille  des 
Étiusiens,  ce  dynaste  régnait  sur  la  partie  septentrionale  du  pays 
appartenant  à  cette  famille.  —  Voy.  MÂT  E-ti-'u-ni-i-e-di.  —  Son 
district  était  situé  à  l'ouest  du  lac  Lychnite  (Gôktché-Gôl),  dans 
la  partie  russe  de  l'Arménie.  Le  district  porte,  dans  la  géographie 
de  Ptolémée  (V.  13.  9),  le  nom  de  ce  prince  :  Kotarzène,  que  les 
écrivains  arméniens  appellent  Araga?otn.  Le  mont  Araga?,  l'Alagôz 
actuel,  qui  faisait  partie  de  la  Kotarzène,  paraît  devoir  son  nom 
à  celui  de  ce  même  dynaste  qui,  probablement,  était  celui-là  mê- 
me qui  est  mentionné  dans  le  paragraphe  précédent.    ||    19'  vu.  48. 
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3-  —  (DIS)  Ka-tar-za-e,  Item.  \\  Contemporain  d'Argistis  P'՝,  ce  roitelet 
était  probablement  le  même  que  celui  mentionné  dans  le  n°  1  ;  il 
était  certainement  celui  qui  est  rapporté  dans  le  n°  2.    ||    20'  35. 

4՛  —  (DIS)  Ka-tar-za-ni-i-e-di  dat.  pi.  {'"րք)  ընդ—կաաարզասեանս. 
(viri)  cum-Katarzasianis.  {hommes)  contre-les  Katar zasiens.  \\  Mem- 
bres d'une  famille  princière  'du-pays  du-fils-d'Eti'us  '  (Eti'uhina); 
leur  chef  était  le  même  qui  est  mentionné  dans  le  n°  1,  ci-dessus. 
—  Voy    (DIS)  Qu-tur-za-ni-i-ni.    I|   3՜  6. 

Ka-՝u-ki-e  adi՝.  փառաւորութեաւքբ ,  *փառաւորապէս .  gloriosè.  olovieuse- 
ment.    Il    Comparez  avec  le  grec  xa'j՝/-â){JLai  'se    glorifier'.    [|   30'  23. 

(MAT)  Ka-'u-ri  gén.  sg.  (երկիր)  կա՚՚ուրեայ.  (terra)  Ka'urîs.  (pays)  de- 
Kauris .  |j  Un  district ,  probablement  situé  au  nord  de  Mélitas 
(Malatia)  et  sous  la  domination  du  roi  hittite  Hitéruada.    ||   30՛  7. 

Ki-da-nu-bi  v.  intr.  երեւելի-Հանգիսացայ.  insigms-evdHi.  je-me-suis-Ulît- 
stré.    Il    gr.  y.՝jù7.iv(ù  '  illuster '.    ||    19' m.  30. 

—  Kid-da-nu-'u-li  jjar^.  pas.  երեւելի-Հանդիսացեալ  {զօրագնդա/ք).  cum- 
illustratis  (exercitibus).  avec-{fIes-années)-rendues-iUnstres.  ||  T'  4. 

Ki-di  ace.  pi.  զաունս .  domos.  les-maisons.  \\  a.  p.  Tcata^  lat.  œdes^ 
'maison',  n.  p.  fcacZ  '  maison,  étage',  ital.  casa.^  zaza,  Tcé'i  'maison'. 
Il   30՜  27. 

Kid-'u֊la  r.  intr.  հոդացայ .  curam-adbibui.  je-pris-soin.  jj  Comp.  gr. 
xYjSeuo)  '  prendre  soin  de  ',  xr^աճ6ç  '  soigneux  '.    ||    38'  AA.  13. 

Ki-gu  adj.  dat.  pi.  Հզօր>"ց  յգ՛  wp.  2,  գործօնէիւք.  strenuis.  2,  cum- 
impigris.  aux-forts.  2,  avec-des-actifs.  \\  Comp.  gr.  x^xuç  'force,  ac- 
tivité'.   Il   39՛  6,  12,  19. 

Ki-gu[֊e(?)]  daL  s՛/,  դօրութեաէքբ ,  ^բռՆութեաէքբ .  iper-vim.  par֊ forcc.  \\ 
Pour  l'identification  voy.  le  mot  précédent.  Compar.  aussi  l'arm. 
vulg.  Դգ^յ1ց  '  effort  '.    ||   38՛  AA.  35. 

Ki-ni     V.     tr.     տեղափոխհաւյ  ,     փոխագրեաց֊այլռւր  .     traUSmÔvit.    H-trUnSpOr֊ 

ta.    Il    gr.  xivlo)  'mouvoir,  changer,  transporter'.    ||   80՛  (i)-  2. 

Ki-ri  gén.  sg.  կրկ՚ե՚՚յ ,  երկոսց .  duplicîs,  duorum  etc.  du֊dotible,  des- 
deux.   Il    arm.  g\.  կր-կին=Խ՚-Խա  'double,  deux'.    |1    19՛  ii.  17. 

Ku-duH-la  g^;i.  sg.  ««/»p"v/'-«/^*^ .  regis-magni.  du֊^roi֊* grand.  \\  Voyez 
Qu-du-Za-a-ni.    ||   38'  AA.   17. 

Ku-gu-bi  V.  tr.  կաԴ,ւքնեցի ,  բարձրացուցի .  erexi,  clevavi.  j'érigeai,  je- 
dressai,  f  élevai.  \\  Arm.  cl.  կ՚"նգ-նեif=Jca7lg-ném  'dresser,  élever'; 
comp.  aussi  la  racine  du  gr.  y6i֊vvu\ii  'élever'  et  le  gr.  à-yw 
'pousser,  croître',    ||    54'  (ii).  2. 

—  Ku-gu-ni.  կանգնեաց ,  բարձրացոյց.  erexit.  H-érigett,  il-dressa,  il-éle֊ 
xa.   Il   10'  3.  38՜  AA.  3.  48'  3.  85՛  4.  86'  3. 

—  Ku-gu-'u-ni.  Item.   \\   8'  12.  82'  3,  10. 

—  Ku-i-gu-ni.  Item.   \\   2՛*  37. 

—  Ku-'a-gu-'u-ni.  Item.    \\   46'  A.  1,   19. 
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—  Ku֊'u-i-gu֊ni.  Item.    \\   2'  35.  81՜  4,  15. 

—  Ku-'u-i-gu-'u-ni.  Item.    \\   83՜  6.  84'  6. 

Ku-ka-a-i-ni    gén.   pi.  դուղաղաց,    զի%ուորաց.   militum.    des-soldats.    \\ 
Arm.  cl.  էքուգազ=ցշ(ցսշ  '  soldat,  —  irrégulier,  armée  irrégulière  '.  — 
Voy.  I-ku-ka-a-ni,    ||   2'  1. 

MAT  Ku-la-si-ni  gén  sg.  զերկիրն  \\ոսլասիս .  terram  Kulasem.  le  pays 
ace.  sg.  de-Kîdasitt.  [|  Le  canton  Koulanovit  de  la  province  de 
Basoropède  (Vaspourakan),  entre  l'Araxe  central,  le  lac  de  Van  et 
la  Gordyène.  Il  était  probablement  limitrophe  du  diatrict  de  Ba- 
bânis.    Il    19'  III.  5. 

Ku-ul-mi-i-e  ace.  pi.  զկոդւՐանս.  regiones.  les  cofitrées.  \\  arm.  cl.  կողւք-ն 
=koim-n  'côté;  contrée'.    H    19՜  vu.  18. 

Ku-lu-di  dat.    pi.  ի֊կողս=*ի֊յէ1.  in-costis=:in-medio.    entre֊les-côtes= 
*au-miHeu.    \\    arm.  cl.  կոդ=հօԼ  lat.  costa  '  côte  ',  lat.  costœ  '  flanc8  '. 
11  2՛  36/38,  41/43. 

MAT  Ku-me-e-ru  +  hi-e  gén.  sg.  զերկիրե  կույերուսայ-որգւոյն .  terram 
Kmnèri-fîlii.  le-pays  ace.  sg  du-fU-de-Kumért'S.  \\  Ce  roitelet,  fils- 
de-Kumèrus,  était  contemporain  de  Rusas  F՝^  (env.  730-714  av.  J.- 
C).  Il  paraît  que  son  nom  dynastique,  «  Kumèruhinis  »,  s'était 
attaché  à  son  district  qui,  sous  la  forme  de  '  Géiarkouni  ',  est  men- 
tionné par  nos  écrivains  du  moyen  âge.  Ce  canton  occupait  tout 
le  littoral  méridional  du  lac  Lychnite,  la  mer  de  Gélam  des  écri- 
vains nationaux,  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.    ||   35՜  4. 

Ku-ri-e-i-da  gén.  sg.  պատերազմի,  belli.  de-guerre,  y  Mot  composé  de: 
a)  «  kurie  »;  comp.  arm.  cl.  գոռ-աէք =gor-am  'se  mettre  en  campa- 
gne, guerroyer,  combattre  ',  sert  et  a.  ér.  kurv^  qu'il  faut  rattacher 
à  la  racine  kar  (Fr.  Spiegel,  Die  Arhche  Période^  p.  107);  voy.  Ka- 
ru-ni.  —  b)  «  da  »  ;  une  expression  simplement  explétive  ;  voy.  ce 
mot.   Il   5'  14.  30՛  24. 

Kur-ni  dat.  pi.  քրէՐաց.  sacerdotibus.  aux-prétres.,  aux  curetés.  \\  Arm. 
cl.  քուրէՐ=յէՕէ^-ու  '  prêtre  payen  ՝,  gr.  xoup-'^-Teç  '  prêtres  de  Cj^bè- 
le  ',  a.  h.  allem.  haruc,  harugari  '  prêtre  ՝.  H  52'  recto.  4,  10.  verso. 
1,  8.         _ 

—  Ku-ur-ni  dat.  pi.  քրւԲաց.  sacerdotibus.  aux-prêtres.    \\   80՜  (i).  5. 

l\^U-rU-ni.     գոռացոոր  ,     պսյւոերազսողր    hq  .    սես  •    2  |     h — փառս — գոռացոոր  , 

պէսսւերազէքողր  .    2  ,      առ — գոռացուրէ  ,      ւսռ — պասէեոէսզսուսյ  •    գ  ,      գոռա ռողւս g  , 
պէս տ ե ր ա au ողա g     յգ  .    սհո  .     Q  ,     Աէռ — դոռսէցողս  ,     սւռ — պսւսէերսյղսողս      ՛էգ    ՂՈՈ  • 

Q  ք     գոռսւցհս  y      ասէսւերսւպյեռսէե  •     (  |      պսէսս — գոռսէ ցոոր  յ    -    պսէսէերսէզսո^ 

ïA  •    8  »     վասն—գոռացողաց  y պատերազւՐողաց  .     pUgUatOrls,     bclllgeri. 

2 1  ad-gloriam-pugnatoris, belligeri.  3.  ad-pugnatorem, — belli- 

gerum.  4 .  pugnatorum,  belligerorum.  5,  ad-pugnatores, bellige- 

ros.  6»  pugnaverunt,   bellavère.  7 1  pro-pugnatore, belligero.  8. 

pro-pugnatoribus, belligeris.    du-combattant^  du-guerroyeur  gén. 
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8g.  2,  à-la-gloire-du-comhattaiit, du-gnerroyeur.  3.  aii-comhattant^ 

aii-gtierroyenr.  4i  descomhattants,  des-guerroyeurs  gén.  pi.  5,  aux- 
comhattants^  aux-gtierroijeurs.  6»  ils-combattirent,  ils-guerroyèrent.   7, 

pour-le-comhattant, le-guerroyeiir.  8»  poîir-les-comhattants^ les- 

guerroyeurs.  ||  Pour  la  comparaison  voy,  Ku-ri-e-i֊da,  a),  l]  3՜  7,  8. 
5'  3,  4  6'  4/4,  5/5.  8'  4,  5.  19'  i.  19.  ii.  7,  27.  m.  4,  29,  54.  iv.  51, 
52.  vil.  36,  73.  20՜  29,  30.  21'  9.  24'  3.  27'  2,  3.  30'  4.  TT'  5. 

Ku֊rU-՝ll-ni.     էքոռացողի  ,   պսւաերաղէՐողի   հղ  .   uka  .  2,   առ—գոոաքյողնք   առ— 

պատհրազյ՚ոզե  .    3t     գոււացողաէյ  ^      ii^tiiuibpitjqjnqujg      յգ  ,     սես  .      pUgliatOris, 

belligeri.  2,  ad-pugnatorem, bellantem.  3.    pngnatorum,  bellan- 

tium.  du-comhattant^  du-guerroyeur  g&^ii^.  sg.  2,  au-comhattant^  au- 
guerroyeur.  3»  des-combattants,  des-guerroy  eut  s  gén.  pi.  j]  19'  iv.  32, 
33.  21'  8. 

—  Ku-ru-ni-e  géj/.  pi.  գոռացողաց ,  գոքլ (^ թշնայեաց՝յ .  belligerorum.  r/^^֊ 
guerroyeurs.    ||   35    13. 

MAT  Ku('?lu)-.  .  ru-pi-ra  gén.  sg.  երկրին  եգ.  սես.  կու(՞ րւ). . րուպիրայ. 
terrae  gén.  sg.  Ku(?lu).-  rnpirae.  du-pays  gén.  sg.  de֊Kîi{?lu)..  o^u֊ 
piras.  Il  II  faut  chercher  ce  district  dans  la  région  de  la  rive  gau- 
che du  cours  moyen  de  l'Araxe.    ]]    19՜  i.  28. 

Ku-l-8u-'u-ni  V.  tr.  բարձրացոյց.  erBxit.  il-éleva.  ||  Mot  composé  de  :  a) 
«  ku  »,  qu'il  faut  comparer  avec  la  racine  du  gr.  ■yw-vvjtic  "  élever  '. 
—  b)  «  sûni  »,  dont  le  premier  élément  répond  aux  sert  su,  a.  ér.  hu 
'faire',  arm.  cl.  -  ցուց  ..  =  -sotts ..  infixe  causatif;  «-ni»  terminai- 
son verbale.    ||    67'  6. 

Ku-ta-a-di  v.  intr.  part.  aor.  2.  աիրացեար  ս,իրեալ  {էէՐ)՛  quum-potitus- 

fui, fuissem.  m'étant-renrlu-tiiaUre.    \\    Oomp.  krd.  qodé,  hodê, 

hoîidi,  n.  p.  houda  'dieu,  maître,  *seigneur '.  ||  19'  i.  7,  10,  21,  28, 
36.  11.  17.  111.  40.  iv.  36,  56.  v.  6.  vu.  25.  27'  5. 

—  Ku-ta-i-a-di.  Hem.    \\    19՛  vu.  49.  20՛  1. 

—  Ku-'u-ta-a-di.  Item.    \\   19'  i.  32. 

—  Ku-tu-bi.  աիրացայ  ,  աիրեւքի .  potitus-suiii.  je-me-vendis-maître.  ||  4'  4. 

20՛  38.  29'  7.  30՜  13,  14.  36'  4. 

—  Ku֊tu-'u-bi.  Item.    \\  5՜  10. 

—  Ku-tu-ni.  աիրացաւ ,  աիրեաց .   potitus-Bst, fuit.  Use-rendit-mat- 

tre.   Il  8՜  10. 


L 


Lia      yéfl.    sg.     1   >      քարի,      քարաժայոի  .      ^J  այռեայ      (ռեոոիռ\  .    2*,      բարձու  ^ 

յեձի.  ],  aaxi;  scopuli;  *de-saxeis.  2 ,  *excel8i,  magni.  1,  de-la-pier- 
re; du-rocher;  de-rocher.  2,  ՝^de-Vélevé,  du-grand.  —  1  ,  (dans  Bur-ga- 
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-i-Za-hli.)  —  2,  (dans  Nu-t֊/aH-da.}  —  Voy.  Bur-ga  +  ?a-i-li,  Ha-i-i֊ 
Za-a-ni.  ||  Le  nom.  sg.  «  las  »  =  gr.  Xàç  '  rocher  '  ;  par  ext.  dans 
l'urart.  '  élevé,   grand  '. 

—  La-a  gén.  sg.  *բարձու,  է1եձի.  *excelsi,  magni.  *de-Vélevé,  du-grand. 
(dans  Nu-t-Zrt-/'/-f-da-e.}  —  Voy.  Bur-ga֊f-Za֊i-li,  Ha-i— /rt-rt-ni. 

—  La֊ni  ace.  շ)1.  *զպեաս.  *prae8ides,  proceres.  *les֊chefs .  (dans  Ma- 
gu-'uH .)    -  Voy.  Bur-ga-^Zfl-^li,  Ha-i-Ւ  Za-a-ni. 

La-ka-ni  v.  tr.  սաՀւՐանեցին.  decreverunt.  ïls-délerminèreïit.  \\  Comp. 
gr.  Xay-xa-vo)  ՞  être  désigné  par  le  sort  '.  —  Dans  le  langage  urar- 
tique  le  mot  «  laknni  »   a  le  sens  transitif.    ||  42'  26/83. 

La-li-i-e  v.  Intr.  բարբառի .  loqnitur.  il-parle.  ||  gr.  XaXéo),  '  parler,  di- 
re '.    Il  38'  A  A.  40. 

La-r  prép.  ի- վեր  այ .  շ,  շուր1  պ,.  super.  2,  circum.  sur.  2,  antour  de.  \\ 
Cette  préposition  correspond  au  gr.  Tiep՛'  avec  les  mêmes  significa- 
tions, (dans  La-ra-gi.) 

La-ra֊gi  v.  tr.  պարապեցուցէ .  2,  դարձուցի ,  detinui.  2 .  vcrti.  J'occ?Հpa^. 
Ղ^  je- détournai.  1|  Mot  composé  de:  a)  «lar»;  voy.  le  paragr.  pré- 
céd.  —  b)  «agi»=gr.  àyo)  'tenir,  avoir  un  état.,  une  situation; 
diriger'.  —  «  Laragi  »  =  gr.  Trepiàyo)  '  occuper  à;  détourner,  dériver 
des  eaux.,  un  ruisseau  '.    ||  39'  17,  31. 

I   .     Ll.     'J   ,     ւոեղի  .    2  ,      սէեղսոյ      hq  .    uka  .    3  »      զէոեղէ  .     գ  ,     սւեղեւսւ.  .     Q  i    է— 

տեղւո^.    6.    աեղեաց    յգ  .    սես  .     \,     loCUS,    2,    loci     gétl.    SfJ .     3|     loCUm.     4, 

cum-loco.  5,  in-loco.  6  »  locorum.  1  i  lieu.  2 ,  du֊Ueu  gén.  sg.  3 .  le- 
lieu  ace  sg,  4i    avec-le-lieu.  5»    dans-le-Ueu.  6»  des-lieux  gén.  pi.  — 

1,  (dans  Ar-gi-is-ti֊-i-hi-ni֊+- — .)  —  2,  (dans  1-ո1-ւ — .)  —  3.  (dans 

Pi-in .)  — 4.  (dans  Pi-in .)  —  5.  (dans   I-ni+ ֊— .)   6.    (dans 

I-niH-  _.) 

շ.  Li  gèa.  prép.  sg.  1  .  ի-աեդի  ,  իբր  -  տեղի .  շ,  վասն-կայանի .  ]  ,  սէ-1օ- 
cum.  2,  pro-statione.  1.  comme-lieu.  Ղ^  pour-la-station.  — -  1,  (dans 
Mi-nu-aH-- — .)  —  2,  (dans  Gu-Ւ — .)  ||  Le  mot  «li»  se  trouve  dans 
le  mot  arm  cl.  տե-ղի  =r  té-U.,  précédé  et  augmenté  par  un  autre 
élément;  l'un  et  l'autre  ont  le  sens  de  'lieu,  *station '.  Comp.  lat. 
lo-cuSf  fr.  li-eu. 

Li-e.     1   ,     զաեղի  .    2,    ի-տեդլոի    3(      զտեղիս  .     \   ,     loCUm.     2,     iu-lOCO.    3» 

loca  ace.  pi.  1,  le-lîeu  acc.  ag.  2.  dans-le-Ueu.  3.  les-lieux  ace.  pi. 
֊  1  ,  (dans  Pi-i+  — .)  2,  (Pin .)  —  3,  (dans  Hu-ru+  — .) 

—  Li-e-i  acc.  sg.  աեղի  {^որթոց-աեղի  ^=i  այգ-ե-սաան^յ  եզ.  էսճյէշ.  ^jg ՚    lo- 

cum  {vitum-loGHm  =  vineam).  l  eu  (Zee^^-de-ceps  =  vigne)  (dans  'U- 
du+— .)   II  32'  7. 

1   •    Ll-ni.     1   »     աեղեաց    յգ  .    սես  .    2,    ի  —  աեղիս    Լուղխից-ի—աեղիս  Հ=.  յաղբերս) 

յգ.  սգ.  3 1  ի-աեղիս  յգ.  Շերգյ .  1,  locorum.  2,  ad-loca  (ad-fontes). 
3,  in֊locis.  1  ,  des-lieux  gén.  pL  2,  aux-lieux  (aux-lieux-àes  torrents 
=  aux-fontaines).  3»  sur-les-lieux.  —  1  ,  (dans  Qa-ab-qa-rin- — .)  — 

2,  (dans  Ul-huH- — .)  —  3»  (dans  Ta-nu-i .) 
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Ղ՛  Li-ni  gén.  prép.  sg.  փւ՚սն-կւսյանի .  pro-statione.  potir-la-fitafwn.  (dans 
Ti-su-ul-fdu-i-  — .) 

—  Li-'u-e  ace.  pi.  գաեդիս.  loca.  les-lieux.  (dans  Hu-ru-^  — .) 
Li-i-a  dat.  sg.  լոսսոյ.  luci.  à-ln-htmière.  (dans  Si  ^ . ) 

ALU  .  •  •  li-e-i  c;^w.  sg.  ի-վերայ-քադաքին  ..  .հ^ա/»  .  in-civitatem  --.lem. 
co)itre-la-ville  de-  "-Us.  \\  Une  ville  qui  devait  être  située  sur  la 
frontière  méridionale  de  Musas  (Muski).    ||    7'  7. 

Li('?)-lu-us-^pa  V.  ^r.  [''եդ—լ^՚"/-՚"րկի  •  խՉ;^^ւ.  sotis-le-joug-je-mis.  ||  C՛  8t 
un  mot  composé,  dans  lequel  le  mot  arm.  cl.  ^i.S^=:lonz  'joug՝  a- 
vait  sa  place.  Il  faut  comparer  le  mot  «  pa  »  avec  le  gr.  tcoi-éco 
'faire'.  Nous  avons  ainsi  le  sens  de  '  sous-le-joug-je-fis=je-8ubju- 
guai  '.    Il   3՜  19. 

MAT  Li-qi-'u-e-e-di-a  géîi.  pi.  յերկիրՆ  Լիքիացւռյ ,  \իքի՝„ւսեայց .  in- 
terram  Liqianorum.  contre-le-pays  des-Liqiena .  \\  Comp.  gr.  Xuxcicç, 
adj.  'de  loup'.  |!  Ce  pays  (nom.  sg.  Liqi'ui՛)  devait  être  situé  dans 
la  partie  occidentale  du  lac  Lychnite.  Il  est  très  probable  qu'il 
fût  le  canton  Nig,  situé  au  même  endroit.    |[   2T'  13-14. 

Li-i-'u  V.  tr.  ելոյձ^.  destruxit.  il-détruisit.  \\  gr.  Àuw  'détruire,  briser'. 
Il  2'  25/26. 

Li-u-a-ni  ace.  pi.  ըւքպելեսւց-նուէրս .  libationes.  des-lihalions  ace.  indét. 
pi.  |լ  Comp.  gr.  ^£՚'|3-օ)  'faire  des  libations',  lat.  liba-tio  Mibation '. 
Il   80՜  (n).  3. 

Lu-bi-i  V.  tr.  առցեն ,  ^րաքւնայցեն.  cajùant ,  *auferant.  qu'ils-prennent ., 
*qu'ils-enlèoent.  \\  sert,  labh  'prendre',  gr.  'é-Àa§-ov  'je-pris'.  ||  38' 
AA.  46. 

—  Lu-'u-bi  V.  tr.  ա,ւի .  prehendi,  gq^\.  je-pris.    \\    19՛  v.   17.  30՜  18. 
(DIS)  Lu-e-ri-+-hi-ni-i  gén.   sg.  (՛",//»)  Լ"ՎԷ)րԻ"ի-"րգ՚-"յ  ՛  (vir)  Lu(e)rîs- 

filii  gén.  sg.-^  (hoin.)  du-fils-de^Ltt{e)ris.  ||  Composé  de:  a)  »  lju(e)ri 
=  Lûri  »  part.  pas.  gén.  sg..,  dont  le  nom.  sg.  devait  être  «Lu(e)ri.y 
=:Lùris»  (=:Lori,s՛),  'lavé';  comp.  arm.  cl.  ^L-tn-iuttf=lon-a-nam 
'laver',  gr.  Xoj-co  'baigner,  laver',  lat.  lac-o  'laver՝.  Comme  la 
racine  est  «  lu  >՝,  le  signe  «  e  »  étant  un  élargissement  privé  de 
son,  et  «  riv  »  un  suffixe  du  part.  pas.  ,  «  Lûri.y  »  (=Lori^)  a  la  si- 
gnification de  'lavé'.  —  b)  «  hinî  »;  voy.  Hi-ni-s.  |  On  ne  sait  à 
quelle  époque  régnait  le  roitelet  Lûris,  fondateur  de  la  dynastie 
des  Lûrihini.  Le  dynaste  Liiriliinis,  appelé  Sinalibis,  était  contem- 
porain de  Sariduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C).  Le  territoire  de 
son  petit  royaume  était  situé  à  proximité  du  lac  Lychnite,  dans  la 
partie  russe  de  l'Arménie-  C'était,  à  n'en  pas  douter,  le  district 
dans  lequel  se  trouvait  au  moyen  âge  la  ville  de  Lorê,  chef-lieu 
du  canton  de  Tasir,  la  Tosarène  de  Ptolemèe  (V.  13.  9),  au  nord 
du  lac  susmentionné,  à  l'est  de  la  province  de  Gogàrène.  ||  29'  4. 
Lu-'u-e-se  (=^lû°se)  adj.  ace.   sg.    ^ոճեղէՆ,    նոճի,    cyparisseam    (arbo- 
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rem),  de-cyprès.  \\  La  racine  de  ce  mot  étant  «  lus  »,  comp.  arm. 
cl.  նոճ=ոօյ  'cyprès',  [j  C'est,  sans  contredit,  le  cyprès  pyrami- 
dal qui,  à  donnée  égale,  couronnait  le  fronton  du  temple  de  Musa- 
sir.  Voy.  Botta,  Mo?iument  de  Ninive,  vol.  II,  pi.  141;  Sayce,  JRAS, 
1882,  October,  p.  654  ;  Nikolski,  MAC,  1896,  Moscou,  p.  32,  |1  42՜ 
27/87. 

ALU    Lu-lli֊'u-ni-ni.     քաղաքին    kq  .    սեռ    Հուխի՝ ունեայ  .  Ղ  t   պՔ՚^ղ՚^քե  \^nt.^ 

խիուՆիս.  3»  ընգ-քադսյքին  \  ուխի՚ուՆեայ .  civitatis  Luhi'unîs.  2,  ci- 
vitatem  Luhi'unem.  3.  cum-civitate  Luhi'unî.  de-la-ville  gén.  •sg.  de- 
Luhiunis.  2 .  la-ville  ace.  sg.  de-Luhtunis.  3 1  contre-la-vïlle  de-Lu- 
hi'iinis.  Il  H  semble  que  cette  ville  était  bâtie  sur  la  rive  gauche 
de  la  rivière  de  Kasai,  et  à  proximité  et  au  sud  d'Ecmiazin,  où 
furent  découvertes  les  inscriptions  n"»  6,  41  et  60.  —  Voy.  les  No- 
tices de  ces  numéros.    ||   6'  3/3,  9/9,  13/13,  14/14,  19/19.  41՜  3. 

Lu-i-ni-e  adj.  verh.  ace.  pi.  զապստաէՐբս .  rebelles,  les-rebelles.  ||  Comp. 
la  racine  «  lu  »   avec  le  gr.  Xu-co  '  rompre,  violer  la  loi  ՝ .    ||    19  m.  11. 

1  .  MAT  Lu-ln-e  gén.  sg.  երկրին  kq  .  սեռ .  Լուլուսայ .  tcrrae  gén.  sg.  Lulûs. 
du-pays  gén.  sg,  de- Lulûs .  ||  Un  district  situé  à  gauche  du  cours 
supérieur  de  l'Araxe,  à  partir  du  confluent  de  la  rivière  Ahourïan 
et  du  Phase.  La  ville  qui  plus  tard  s'appela  Armâûir,  se  trouvait 
dans  le  voisinage  de  ce  district,  qui  occupait  probablement  une 
partie  du  nord  de  l'Érasèue,  Araxenus  Campus  (Érashasor,  Arsa- 
rouuik).  Voy,  les  Notices  de  l'inscr.  n"  38.  AA,  p.  314.   ||    80՜  (i).  2, 

շ.  MAT  Lu-lu-i֊r-ni-se  adj.  gén.  pi.  յերկրին  \ու.լուինացւոց.  in-terrâ  Lu- 
luinaensium,  dans֊le-pays  des-Luluinaens.  \\  Pour  la  situation  de  ce 
pays  voyez  le  paragraphe  précédent.    ||   30    AA.  42. 

1  .  MAT  Lu-sa-a  gén.  sg.  յ^րկրԻ'^  Լուսայ ,  Հուսասու. .  in-terrâ  Lusâ,  — 
Lusae.  dans-le-pays  de-Lusàs.    ||   Voy.  le  n**  3  ci-dessous.    ||   3՜  11. 

շ.  —  MAT  Lu-sa-e  gén.  sg.  երկրին  kq.  սեռ  Լօւ.օ««/,  Հուոասու .  (երկիր) 
Լուսայ,  Լուսասու.  tcrrae  gén.  sg.  Lusae;  (terra)  Lusae.  du-pays  gén, 
sg .  de-Lusas,  (pays)  de-Lusâs.  \\  Voy,  le  paragr.  suivant.  ||  20՜ 
35,  38. 

3՛  MAT  Lu-sa-i-ni-e-di  gén.  pi.  երկրին  kq  սեռ  \ուսասեանց.  terrae 
gén  sg.  Lusasianorum.  du-pays  gén.  sg.  des-Lusasiens.  \\  Le  pays 
des  «  Lusaini  »  ou  des  Lusasiens  devait  être  dans  le  pays  d'Éti'u- 
hina  (voy,  l'inscr.  3'  6,  7,  11),  qui  embrassait,  entr'autres,  les  districts 
de  Katarzas  et  du  fils-d'Erias  (voy.  les  inscr.  19՜  vu,  47,  48  et  20' 
35,  36),  et  est  mentionné  en  même  temps  que  ces  deux  derniers  di- 
stricts ,  Le  premier  de  ces  districts  étant  le  canton  de  Kotarzène 
(Aragaçotn)  (voy.  DIS  Katar-za-a-e) ,  il  est  vraisemblable  que  le 
pays  dei  Lusaini  était  le  district  du  village  d'Osakan  du  canton 
d'Aragaçotn  des  écrivains  arméniens,  canton  situé  dans  la  province 
d'Ararat,  et  à  l'ouest  du  lac  Lychnite,   ||  3՛  6. 
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V 

(SAL)   Լս-էս.  (կաՆանի)  կանանց  յգ  .    սեո  .   2  ,  Լկանանի՝^  զկանայս  .  (mulleres) 

mulierum .  2,  (mulieres)  mulieres  ace  pi.]  [femmes)  des-femmes 
gén.  pi.  2,  (femmes)  les-femmes  ace.  pi.  ||  Comp.  arm.  cl.  incS^^ouz 
'joug՝  et  son  dérivé  լծ^-ա-կից=կ-(ւ֊ա.^  'époux,  épouse';  dans  ce 
dernier  mot,  l'élément  initial  լծ^-=.կ-  est  une  contraction  du  /"«-* 
=louz.  Le  mot  լծակից^=կռա§  signifie  littéralement  '՜  compagnon, 
compagne  de  joug'.  Oomp.  aussi  le  mot  lycien  lada  'femme'  (S. 
Bugge,  LyJcische  Studien,  I.  p.  22.).  ||  19՛  i.  22,  26.  ii.  18,  20,  43. 
IV.  59.  V.  7.  VII.  40,  50,  80.  27'  23.  29'  6.  30՛  20. 

V  V 

(SAL)    Lu-tU-MES    ace.  pi.     [կանանի]    զկանայս.    2,    (կանանի)    կանայս 

յգ.  աԱյւշ.  Itjg .  (mulieres)  mulieres.  [femmes)  les-femmes.  ace.  pi.  2, 
[femmes]  femmes  ace,  indét.  pi.  |1  19՜  n.  20.  m.  35.  27'  9,  19,  24, 
26.  35'  14. 


M. 


Ma  pron.  pers.  de  la  3®  pers.  նորա.  շ,  նոցա.  ejus.  2,  earum  (terra- 
rum).  de-lui  gén.  sg  2,  d'ettx  gén.  pi.  (leurs).  ||  Comp.  sert  mdma 
'  de  moi  gén.  ',  gr.  [le,  lat.  me  '  me  ace.  '  —  Voy.  Me-e֊s  et  les  sui- 
vants.   Il    19'  I.  26.  111.  62. 

—  Ma-a-ni.  նորա.  2,  զնա ,  *զայրն.  cjus,  suac  (uxoris).  2,  eum,  *ճօ- 
minem.  de-lui,  de-sa  (femme)  gén.  sg.  2,  celui-là,  le,  *Vhomme  aoc. 
sg.  Il  Comp.  sert  manu  'homme'  avec  la  signification  de  'tierce 
personne  ';  dans  l'arménien  classique  le  mot  այր=ձց)՛  '  homme  '  est 
souvent  employé  pour  désigner  la  3®  pers.  masc.  du  pron.  pers.  — 
Voy.  aussi  les  comparaisons  contenues  dans  le  mot  précédent.  [| 
2՛  41/43.  5'  34.  6'  21/21.  8'  26.  13՛  13.  14'*  12.  15՛  8.  19՛  viii.  16. 
30՛  26,  38.  31'  5.  50՛  6.  75՛  16/16.  77'  19. 

—  Ma-ni  ace  sg.  զնա .  eum.  celui-là,  le.   ||   14'  11.  17'  9.  48'  21. 

—  Ma-ni-ni.  նորա.  շ,  նոցա  յգ .  ար-,  վասն-նոցա .  ejus.  2,  iis ,  pro-iis. 
de-lui,  gén.  sg.  (de-ses).  2.  à-enx ,  pour-eux.  j]  42՜  24/76.  77՜  6.  82՛  4. 

Ma-a-nU.    նորա.    աքնորէկ.    2,      նոցա  f      այնոցիկ     յգ  .    uhtt  .    3»     զեոսա  ,    4» 

էՐարդկան  յգ,  uha .  ejus.  2,  earum  (terrarum).  3.  eos.  4.  hominum. 
de-lui  gén.  sg.  2,  d^eux  gén.  pi.  3.  eux^  les  ace.  pi.  4i  des-hommes 
gén.  pi.   Il  5՜  17.  7՛  10.  19'  n.  13.  25՛  6.  27'  15.  68՛  4. 

—  Ma-nu.  նորա,  այնորիկ.  2,  նոցա  յգ.  սեռ  3»  դ՚^՚^րգիկ  t  ilHus,  ojus  ; 
ei.  2,  eorum.  3»  homines  ace.  pi.;  de-lui  gén.  sg. ;  de-ce  gén.  sg.; 
à-lui.  2f  d՝eux;  de-leurs  (districts)  gén.  pi.  3.  les-hommes  ace.  pi.  || 
19՛  II.  34.  27'  7,  14,  17.  30՛  6,  20.  38'  AA.  7,  8.  47'  4.  80՜  (i).  2. 

Ma-gu'uH-la-ni  ace.  pi.  զէՐոգպետս .  magorum-proeeres.  les-mages-chefs, 
les-chefs-des-mages.   ||    Composé  de:  a)  «  magû  »  =  a.  ér.   magu  [mo- 
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ghu)  prêtre',  arm.  cl.  մ'ոգ^=)սօց,  a.  p.  magii,  phi.  >nag^  magu,  ma- 
gôé^  u.  p.  mobéd  'mage'.  —  b)  «la»;  voy.  Ha-i-+-Za-a-ni,  Bur-ga-f- 
Za-li  et  La.   ||  35՛  3. 

Ma-na  ace.  pi.  ^ասս  յգ՛  սէճբշ.  կց .  muas;  mnarum;  mines  ;  de- mines, 
gén.  pi.    Il    Comp.  sum.-aocad.   mana  'mine'.   1|  20՜  20,  21,  24. 

(MAT)  Ma-na  gén.  sy.  {երկիր)  \^աՆայ .  (terra)  Manae.  {pays)  de-Ma- 
nas).  Il  Comp.  lat.  man-eo,  arm.  cl.  ifL-u,if=mn-am  's'arrêter,  *de- 
meurer  '  :  «  Mauas  notn.  sg.  y^  'demeure,  résidence՝.  ||  Le  Minni  de 
la  Bible  (Jérém.  LI.  27),  la  Manna  des  insorijjtions  cuuéiformes 
assyriennes,  la  Milyade  de  Nicolas  de  Damas,  cette  coutrée  de 
Nairi  embrassait,  à  ce  qu'il  paraît,  une  partie  du  canton  de  Ma- 
siasotn,  le  canton  de  Kogovit,  une  partie  des  Varajnounik  et  le  can- 
ton d'Artaz.  Elle  s'étendait  donc  du  nord-ouest  au  sud-est  du  mont 
Ararat.  Le  nom  de  la  capitale  de  Manas,  Izirtu,  avait  pris  au  mo- 
yen âge  la  forme  de  Sarta/»;  cette  ville  était  située  dans  le  canton 
des  Varajnounik,  au  sud-ouest  dudit  mont,    jj  19'  iv.  74. 

—  MAT  Ma-na-a  gén.  sg.  երկրիՆ  եզ .  uka .  \^անայ .  terrae  gén.  sg.  Ma- 
nae. dn-pays  gén.  sg.  de֊3Ia?iàs.    \\    19'  ni-  40. 

MÀT    Ma-na-a-ni.    {երկիր)    \^անայ    հգ.   սեռ.  2,    {երկիր)    զ\^աՆա  ,    զերկիրն 

\^անայ .  3»  ընգ-երկրիՆ  \^անայ .  (terra)  Manae  gén.  sg.  2,  (terra)  Ma- 
nâm,  terram  Manae.  3  »  cum-terrâ  Manae.  {pays)  de-Manàs  géu՛  sg. 
2.  {pays)  Manàs  ace.  sg. ,  le֊pays  de-Manàs.  ՝ձ^  contre-le-pays  de-Ma- 
nàs.  Il    19'  IV.  43,  68,  80.  vn.  13. 

—  MÀT   Ma֊na-ni.  Item.   \\   19'  ni.  47.  iv.  16,  73.  vu.  34.  27'  1. 
MAT    Ma-a-na-a-i-di  gén.  pi.  յերկիրն    \^անացւույ .    in-terram    Mânâen- 

sium.  sur-le-pays  des-Mànoens.   \\   T  2. 

—  MÀT  Ma-na֊a-i-di.  Item.   \\   19'  ա.  60. 

—  MÀT  Ma-ua-i-di.  Item.   \\    19՛  iv.  35.  vu.  24,  38. 

Ma-a-ni,  Ma-ni,  Ma-ni-ni,  Ma-a-nu,    Ma-nu.  Voy.    sous  le  mot  «  Ma  ». 

ALU  Ma-ni-nu-'u-i  gén.  sg.  ղքազաքՆ  \^անինու.ս .  urbem  Maninùm.  la- 
ville  ace.  sg.  de-Maninûs .  ||  VtIIc  située  sur  la  rive  droite  de 
l'Euphrate  occidental,  limitrophe  du  pays  de  Musas  (Muski)  et  dans 
un  territoire  qui  fut  ensuite  nommé  canton  de  Daranisse  (Dara- 
nali).    Ij  30՛  29. 

Ma-nu    nom.     sg.    ւՐատաղ  ,     ւՐաաաղած^իՆ  ,     ւքատաղօրեայ  .    parVUluS,     parVUS, 

junior,  en-bas-àge.  \\  arm.  cl.  ւքանուկ^ոաոօսհ  '  enfant  \  ^fանր=manr 
'petit',  sert  manàlc  'un  peu',  lat.  տաօ?՛  '  petit '.  —  Voy.  plus  haut 
Ma-nu  pron.   \\  52'  recto-  2,  9,  14.  verso.  2,  7. 

—  Ma-nu-'u  dat.  sg.  ի-՚եորի.  in-novo.  {en-)  notmeau.   ||   51' 2. 

Ma-nuH-li  gén.  prép.  sg.  վասն-նորա-վայրի .  pro-suô-locô.  pour-son-em- 
placement. Il  Mot  comijosé  de:  a)  «manu».  —  b)  «  li  ».  Voy.  ces 
mots.    Il   32'  0. 

—  Ma-nu-t-li-e  gén.  sg.  այնր-աեզւոյ .  illius-loci.  de-ce-lieu.  ||  80'  (u).  8. 
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Ma-a-nu-se  adj.  ace.  pi.  աարեկանււ .  annuos,  a՝<,  a.  annuels^  elles.  \\ 
Comp.  sert  hàyanà,  lat.  annus  'an,  année.    1|  42՛*  34. 

—  Ma-nu-se.  Item.   \\  42՛  2.  48՛  11. 

ALU  Ma-qa-al-tu-ni  gén.  sg.  .թադ՚՚՚քին  եղ.  սեռ.  յ^աքալառւսի .  civitatis 
Maqâltùs.  de-la-ville  gén.  sg.  de-Maqâltns.  \\  Probablement  la  petite 
ville  forte  de  Mahkanabérd  du  canton    de    Soro/>or,  au   sud-est  de 

.  la  province  de  Gogarène,  à  droite  du  cours  supérieur  du  Cyrus 
(Kour).    Il    19'  1.  11. 

MAT  Ma-ar-mu-'u-a-ni  gén.  sg.  ԿԿրԻ^  հզ.  սեռ  \^արէքուանեայ .  terrae 
gén.  sg.  Mârmùanis.  du-pays  gén.  sg.  de֊Màrmûanis.  \\  Un  district 
situé  dans  le  pays  des  Hatinâens  (Hittites);  plus  tard  il  s'appela 
Morimène,  district  situé  sur  la  frontière  occidentale  de  la  Cappa- 
doce.    Il    19՜  II.  18. 

Ma-si-e(=Ma-si-e)  dat.  sg.  սովորոսթեամ՚բ.  more-capto.  par-habitude.  \\ 
gr.  [xà^Y],  lat.  mos  '  habitude  '.   ||  38'  AA.  39. 

Ma-si-ni  adj.  յեծ-աց  յգ.  սեռ.  շ,  մևձ^աց,  առ-մեծ^ս .  magnorum.  2,  ma- 
gnis,  ad-magnos.  des-grands  gén.  pi.  2,  aux-grands.  ||  Nom.  sg. 
«  masi5=ma8i5  »=  sert  mahâîi,  a.  ér.  maso^  arm.  cl.  Jb&=méz,  gr. 
lAsyaç,  lat.  magnuSj  krd.  mézin^  mazen  '  grand  ',  gr.  |iàaa(ov  "  plus 
grand  '.  Il  3'  5.  5՛  1.  6'  1/1.  19՛  ii.  5.  24'  1.  28'  1.  30՛  1.  37'  1.  80' 
(il).  13. 

—  Ma-a-si-ni-e  adj.  dat.  pi.  առ-մեձ^ս .  ad-magnos.  aux-grands.  \\  19' 
11.  61.  111.  46. 

—  Ma-a-si-ni֊i-e.  Item.   \\  8'  1. 

—  Ma-si֊ni-e.  Item.  ||  19'  i.  17.  ii.  25.  ni.  20.  iv.  15,  42,  67.  vi.  4. 
vil.  11,  33,  70.  20՛  27.  21՛  2.  27'  1. 

Ma-a-si-ni-e-ya-ni  adj.  et  n.  ace.  pi.  զւ/եծ^այեծս .  magnâtes,  optimates. 
les-710 tables ,  les-mag?iats .  \\  Pour  la  comparaison  voy  Ma-si-ni.  |j 
5'  23. 

—  Ma֊si-ni֊ya֊ni.  Item.   \\  20՛  26. 

Ma-a֊sa-ni  dat.  pi.  ի-մ՚ասունս .  in-portiones.  en-portions.  |1  arm.  cl. 
J'uMu%zz:::,masn  '  portiou '.    ||  80՛  (i).  9. 

—  Ma-sa-ni  v.  tr.  բաժանեսցէ .  di vidât,  qu'elle-répartisse.  \\  Comp.  Item. 
^  Il  80'  (1).  10. 

(SAL)    Ma-at֊hi      (Ma-ad-hi).       (կանայք)     զաղ^կունս  .    շ,     (կ՚եյթ)     ընդ-աղ1շ^ 

կունս.  (foeminae)  puellas.  2,  (foeminae)   cum-puellis.  [femmes)    les- 
jeunes- filles.  2i  {femmes)  avec-les-jeu/ies-filles.  \\  allem.   mddche^i  'fille, 
demoiselle'   ||   19՛  i.  8.  ii.  16.  iv.  56.  30՛  14. 
AN  Me-la  gén.  sg.  դէցե  «»/».  \^ելասու.  deo  Melae.  au-dieu  de-Mélas.  \\ 
Voy.  AN  Ar-si  Me-la. 

—  AN  Me-la-e.  Item.   ||  Voy.  AN  Ar-si  Me-la-e. 

MAT  Me-la-a-i-ni  gén.  pL  զ^՚րկիրէ՛  \^կ"'Ց'-"9  •  terram  Melâsiensium. 
le-pays  des-Mélàsiens.   ||  C'est  le  fleuve  sacré  Ar-si  Me-la-ձ՛  qui  aura 
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donné  son  nom  à  ce  pays,  qui  était,  très  probablement,  le  district 
de  la  ville  de  Mélri,  située  sur  la  rive  gauche  de  l'Araxe  central, 
dans  le  canton  d'Aréûik,  au  sud-sud-ouest  de  la  province  de  Siu- 
nie.   Il  35՜  10. 

Me-li  ace.  sy.  մեզր  եզ.  աԱրչ.  Hjij .  me!,  du-miel  aoc.  indét.  sg.  ||  arm. 
cl.  Jbqp=:=méir,  gr.  [xÉÀt,  lat.  weZ,  lith.  medùs  '  miel  ',  sert  madhv 
՞  hydromel',  a.  h.  allem.  metu,  a.  si.  viedù  'miel,  vin'.  ||  80'  (n).  5. 

Me-li-a-i-ni.  {^ել/ւայ.  \^ելիացւո^ .  Meliac.  Melianorum.  de-Mélias.  des- 
Méliasiens.  ||  Dénomination  dérivant  du  nom  de  Mélias,  le  Tochma 
actuel,  le  fleuve  qui  se  jette  dans  l'Euphrate,  en  passant  du  côté 
nord  de  Malatia.    1|   19՜  n.  17. 

(ALU)  Me-li-ta  gén.  sg.  {քաղաք)  \քելիաայ .  (civitas)  Melitae.  (ville) 
de-Mélitas.  ||  La  ville  de  Malatia,  sur  la  frontière  de  la  partie  orien- 
tale de  la  Cappadooe.  L'ancienne  ville  était  située  un  peu  à  l'o- 
rient de  la  ville  moderne.   |1  30՜  2. 

—  (ALU)  Me-li-ta-i-e.  Item.   \\  8՜  16. 

—  ALU  Me-li-ta-a-ni  gén.  sg.  ք՚^զ՚^քԻ՚ե  յյկիս^այ .  2,  ի- վերայ- քաղաքի՛ն 
յ^ելիաայ .  urbls  McUtae.  2 ,  in-urbem  Melitàm.  de-la-ville  de-Mélitâs. 
2,  de,  sur-la-ville  de-Mélitas.   \\  19՜  n.  16.  30՜  14,  22. 

ALU  Me-e-lu-ya-ni  gén.  pi.  զքաղաքն  յ^ելուսացւոց .  urbem  Mèlusiano- 
rum.  la-ville  ace.  sg.  des-Mèludens.  ||  Cette  ville  devait  être  située 
à  l'est  des  districts  d'Akilisène  et  de  Daranisse  (Daranali)  qui 
étaient  sur  la  frontière  ouest-nord-ouest  de  l'Arménie.  Il  paraît  que 
le  canton  Mananaii  des  écrivains  nationaux  tirait  son  origine  de 
la  ville  des  «  Mèluyani  ».   ||  30՜  31. 

ALU    Me-na-ab-SU-ni֊e-di.     ի-վերայ-քաղաքին    յյենաբսուսացւոց  ,      — -     Ա՝ձ„ 

նաբսունեայ .  civitatem  Menâbsusianorum,  —  Menâbsunem.  sur-la- 
ville  des-Ménàhsnsiens ,  —  de-Ménàhsunis .  \\  Cette  ville  était  proba- 
blement située  dans  la  partie  sud-est  de  la  province  de  Basoropède 
{ Vaspourakan),  où  était  le  petit  canton  Méçnounik,  qui  paraît  avoir 
reçu  son  nom  de  la  même  ville-   ||   19՛  m.  8. 

Me-ri  dat.  sg.  ի-մաս՚նի .  in-parte.  dans-la-parlie.  ||  gr.  [i-epo;  "  partie, 
portion  '.   Il  51՜  10. 

Me-si  ace.  sg.  գի^ի  կ՛  աԱրչ.  Hjg.  vinum.  du-vin  ace.  indét.  sg.  ||  gr. 
)i.k%՝\}  ՝՝  boisson  enivrante,  vin  ',  sert  et  a.  ér.  madhu,  krd.  mot ,  n. 
p.  may^  '  vin  ',  a.  h.  allem.  metu,  a.  si.  medii  '  miel,  vin  ',  krd.  mest 
'ivre,  ivrogne'.   ||  42'  31/94.  51՜  2. 

—  Me-e-si.  Item.   ||  38'  AA.  22. 

—  (GÊSDIN)  Me-si-i  ace.  sg.  (գի՚եի)  գի՚եի  կ.  աճրչ.  ձյց.  (vinum)  vi- 
num. (vin)  du-vin  ace.  indét.  sg.    ||  42    31/93. 

Me-e-s  pron.  pers՛  de  la  3^  pers.  nom.  sg.  նա .  ille.  il,  lui.  \\  Comp.  gr. 
lie,  lat.  me  '  me  ace.  sg.  \  arm.  cl.  Jեք=mé/c  nom.  pi.  '  nous  '.  — 
Ce  pronom  et  ses  cas    obliques  ont  pour    correspondants,   quant  à 
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leurs  aspects  morphologiques,  des  mots  dans  presque  tous  les  au- 
tres idiomes  aryens,  qui  se  ra2)i)ortent  à  la  V^  pers.  sg.  des  pro- 
noms personnels.  Toutefois  leurs  éléments  radicaux  ne  permettent 
aucun  doute  sur  le  changement  de  signification  du  degré  de  per- 
sonnes, qui  j)ut  avoir  lieu  à  une  époque  préhistorique.  Le  pron. 
pers.  «  Mi  »  et  son  congénère  «  Mu  »  sont  faits  pour  confirmer  cette 
opinion.  —  Pareil  phénomène  est  à  constater  plus  ou  moins  dans 
les  i)ronoms  I-ni  et  Is-ti-ni  ;  voy.  ces  mots.   ||  5'  16.  20'  22.  27'  18. 

—  Me-s.  Item,   \\  20'  19,  40. 

—  Me.  նորա ,  այնր .  2,  զայն .  ejus,  illius.  2,  id  ace;  de-lui,  d'elle.  2, 
cela  ace.  ||  2՛  31/33,  35/37.  19'  v.  13. 

Me-l  .    ՛Սոր  ut  ,    2,    Նոցսյ     յգ  ,     սես  •    3»      վսէԱ՚ն—Նորւս  ^     վասն—իւրոյ  »    6]ԱՏ  .    2) 

eorum.  3,  pro-suô.  de-lui  gén.  sg.  2t  d'eux  gén.  pi-  3i  jjour  son. 
Il  5՛  34,  36,  36.  6՛  22/22,  23/23.  8'  27,  28.  13'  14,  15,  16.  14'  12/13, 
13/13,  13/14.  15'  8,  9.  19՛  viii.  18,  19.  27'  11.  30՛  39,  40.  32՛  5.  38' 
AA.  44,  45.  39'  23.  48'  23,  24.  75՛  17/17,  18/18.  80՛  (i).  13. 

—  Me-e-i  gén.  sg.  Նորա.  ejus.  de-hii.   \\   19'  vu.  59. 

—  Me-i-e  gén.  sg.  նորա.  այնր,  այն  որի  կ .  ejus.  de֊lni.   ||  36՛  6. 

—  Me-i-ni  ace.  sg.  զեա  •  eum.  celui-là.   ||  3'  30. 

—  Me-e-si-ni  gén.  sg.  նորա ,  այնր ,  այնորիկ .  ejus,  illius.  de-lui  gén.  sg.; 
de-ce,  de-celte  gén.  sg. ;  so7i  (nom)  ace.  sg.   ||  6'  14/14.  30՛  26. 

—  Me-si-ni.  նորա.  *զ/ււր՛  2,  /.-W/rîi,  յայնւՐ.  cjus,  *տսսու  acc.  sg.  2» 
in-eodem.  de-lui,  *son  {nom)  acc.  sg.  2,  {dans-)la-mème  {a?inée).  \\ 
5՛  16.  8'  17,  19՛  II.  17.  20՛  18.  27'  17.  35՛  14.  38'  A  A.  15. 

—  Mo'),  նորա.  2,  ղնոսա .  ejus.  2,  COS.  de-lui,  d՝elle,  ses  (combattants) 
acc.  pi.  2,  enx,  les  acc.  pi.  ||  19՛  i.  14,  40.  ii.  21,  46.  iv.  2,  37,  60. 
V.  8.  vil.  27,  39. 

Me-e֊si  acc.  sg.  գինի,  vinum.  du-vin.  \\  Pour  l'identification,  voy.  Me֊ 
si,  qui  est  une  variante  de  Me-e-si. 

—  (GÉSDIN)  Me-si-i.  Item. 

Me-suH-li  dat.  sg.  ի-միքավայրի .  in-medio-loco.  au-milieu.  \\  Mot  com- 
posé de:  a)  «mesu»=gr.  [xiao;,  sort  madhya,  arm.cl.  յի1ին^=ա1- 
cin,  lat.  médius  '  qui  est  au  milieu,  central  '.  —  b)  «  li  »  ;  voy.  ce 
mot.   Il  42՛  30/92.  76'  4. 

Mi  pron.  pers.  de  la  1'՝®  pers.  gén.  sg.  [առ^ընթեր)  ի  if,  [առ)  իս .  (apud) 
me.  [à-côté)  de-moi,  à-mes  (côtés).  ||  Comp.  arm.  cl.  իtՐ^^im  (avec 
métathese)  'de  moi,  mien՝,  lat.  nn-hi,  gr.  [loc,  a.  ér.  moi,  mè  'h, 
moi',  allem.  m,ich  acc.  sg,  'me'.  j|  19՛  n.  10,  40.  m.  3,  28,  52.  iv. 
29,  50,  77.  V.  4.  VII.  23,  46. 

—  Mi-e.  Item.   \\  23՜  11.  30՛  10. 


1.  Il  faut  lire  ce  mot  de  cette  façon  pour   le   distinguer  du   «Mu»;  voy.  un 
peu  plus  bas. 

26 
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—  Mu.  իէւ՝  հզ.  սեռ.  —  ի՚^՚՚ց  յգ  ՚  ոհռ .  շ,  իւ/՚ովք.  meï  gén,  տց.  —  meo- 
rum.  2 ,  cum-meis.  de-moi  gén.  sg.  —  de-mes,  des-miens  gén.  pi.  2 , 
avec-mes,  avec-miens.  \\  19'  i.  5՛  m,  33.  vu.  43.  27'  22.  48'  28,  30. 
A9՜  5. 

Mi-i-e-si  ace .  sg.  ^t"  kq .  աՐգչ  կց .  caruem.  de-la-viaîide  aoc.  indét.  sg. 
Ij  Comp.  lith.  miësà,  arm.  cl.  յիււ=ւուտ,  celc.  m/r,  goth.  mimz,  alb. 
mis^  a.  si.  meso,  sert  màmsoj  angl.  méat  '  viande  ',  a.  ér.  int/az-da, 
dont  la  première  partie  devait  signifier  '  viande '.  ||  42՛  31/94.  51' 2. 

(DIS)  Mi-i֊nu-a-s  7iom.  sg.  ("V/»}  W^nLutu .  (vir)  Mînuas.  (hom.)  Mi- 
mias.  Il  lith.  mènû^  gr.  [Jivjvàç,  a.  saxon  màno,  angl.-sax.  mÔ7ia, 
sort.  wà,9  '  la  lune  '.  ||  Deux  rois,  résidant  à  Tùspâs,  portèrent  ce 
nom.  Le  premier,  associé  d'abord  au  trône  de  son  père  Ispuinis 
(env.  805-800  av.  .T.-C.),  régna  seul  ensuite  (euv.  800-780).  —  Le 
règne  du  second  dut  ne  pas  être  avant  le  commencement  du  VI® 
siècle  (env.  600-580).  —  Ces  rois  portaient  sans  doute  ce  nom  en 
Phonneur  du  dieu-Lune,  Siélardis,  ce  mot  étant  synonyme  du  grec 
(jLTjvàç.  etc.   Il   65՛  2. 

—  (DIS)  Mi-i-nu-'u-a-s.  Item.   \\  41՛  8.  44'  3.  46'  A.  16.  61'  2,  8.  83՜  4. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-s.  Item.  \\  4'  10.  5՛  6,  12,  29.  6'  7/7,  15/15.  T'  1. 
8'  22.  9'  verso.  1.  10՛  1.  11'  1,  3.  12'  1,  3.  13'  1,  3.  14՜  1/1,  7/7. 
15՛  1,  4.  16'  2/2.  16'  f.  1/1.  17'  1.  41՛  2,  5.  42'  25.  43'  1.  58՜  2/7. 
59՜  2.  60՜  3.  62՜  2.  63՜.  63՜*.  64՜  2/2.  75՜  1/1,  9/9.  76'  7.  77'  1.  78' 
7.  79'  1,  3.  81'  2,  13.  82'  2,  8.  85'  2.  87՜  2. 

—  (DIS)  Mi-na-'u-a-s.  Item.  \\  5՛  18.  13՛  6.  42՛  1/33,  27/86,  29/89. 
42'*  80.  46'  A.  10.  82՜  1.  84՜  4.  86՜  1. 

֊-  (DIS)  Mi-nu-as.  Itetn.   \\   2'*  23. 

—  (DIS)  Mi-nu-a   gén.  compr.  sg.  {"՚յր)    յանուն-\քթ.ուայ .  շ,  (<«,//.)  ի- 

կոաքան^—\^իՆուայ  .    Յւ     ("V/՚)     աււտոււսծ-ոց—\^իՆուայ.    4»     (  "V/*  )    ^"'"^՜Ս՝^֊ 

Նոսայ .  (vir)  nomine-Minuae.  2,  (vir)  a-Minuâ.  3»  (vir)  deorum-Mi- 
nuae.  4(  (vir)  pro-Minuâ.  (hom.)  au-nom-de-Minuas.  2,  {hom.)  de- 
la-part-de-MiniMs.  3»  {hom.)  des-dieux-de-Minnas.  4t  (hom.)  poiu՝-Mi- 
nuas.   Il  2'  27/28.  42՛  24/78.  77'  9.  82՛  5. 

—  (DIS)  Mi-nu-'u-a  dat.  sg.  {"՚յր)  առ-\^ինուաս .  (vir)  ad-Minùam. 
{hom.)  à-Minûas.   \\   6'  11/11. 

—  (DIS)  Mi-nu-u-a  gén.  sg.  {այր)  \յ^էնուս.յ .  (vir)  Minùae.  {hom.)  de- 
Minûas.   Il   77'  6. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-i  gén.  sg.  et  gén.  compr.  sg.    ("v/»)  Մ^^*"-'"^  կ-  "*'*• 

2,  ('<v/»)  յա՚եու^ն-^^ի՚նոսայ .  {\\x)  Miuuae  gf^«.  ծ!^.  2,  (vir)  nomine-Mi- 
nuae. {hom.)  de-Mimias.  2,  {hom.)  au-nom-de-Minuas.   \\    14՜  3/3.  15՛ 

3.  16'  4/4.'  16  t.  3/^-  ^6'  4.  64'*  4.  77'  3. 

—  (DIS)  Mi-nu-'u-a-i  gén.  sg.  («v/»)  Մ^^՛"-'"^*  (vir)  Minùae.  {hom.) 
de-Minûas.   \\   64՜  4. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-ka-i  dat.  sg.  ("v/՚)  \^Ի^"՚-"՚յ  ՛  (vir)  Minùae  gén.  sg. 
(hom.)  pour-Minuas.   |j   6'  3/3. 
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(DIS)    Mi-i-nU-a-ni    gén.     COmpr.     չՎ.     («V/»)    ասէոուաք^ոց-\^ինոէ.ասակա^ 

Նաց, \^իՆուայ.  (vli՛)  deorum-Minuasianorum, Mînuae.  (hom.) 

des-dieifx-Mhmasiens,   — de֊Mînuas.    \\   75՜*  5. 

—  (DIS)  Mi-i֊nu-'u-a-ni.  Item.   \\   81՜  7.  83՜  9. 

(DIS)    Mi-i-llU-'u-a-lli-i.     («V/»)     Լյ/՚րկրի^]    /ւ֊Ս^ինուասականի  ,     [քինուայ 

եղ.    սեռ.    (vir)    Lin-terrâ]    ad-Mînùam-pertiiiente,    Mînùae  gén.    sg. 
(hom.)  l dans-la-terre \    appart;nante-à-Minûas,    de-Mînûas  gén.   sg.    || 
64՜  6. 

(DIS)     Mi֊nU-a-i-ni     gén.     sg.     («V/՚)    \^ի'1էա.այ  ,     զ\^իՆուասական    (ղբաշխ^ 

յ՛ամ՛բ),  (vir)  Minuae  gén.  sg..,  Minuasianae  dat.  sg.;  [hom.)  de-Mi֊ 
nuas,  de֊la-Mii,uasienne.    ||   TT՜  12. 

(DIS)    Mi-UU-a-lli.      (««,//»)      OV»ïi"f-«i/      եղ.    սեռ.      2,      (այր)     ի-փա,ւս֊\^է^ 

նուայ  .  3,  ["'յր)  ի-պատ1ււ-ասաուաձոքն-\^իՆոլայ  .  4)  {"'.քր)  ասաուաձոց 
յգ  •     սեո.-\^/ւնուաք  .   5.    ('",//*)    '^"'""L"i<^"g   յգ  •    ար  .-[^ինուայ  ,    աւլ-աււաոււսծ  ս 

.  (vir)  Minuae  gén.  .sg.  2,  ad-gloriam-Minuae.  3»  (vir)  in-lionorem- 

dei-Minuae.  4»  (vir)  deorum-Minuae.  5.  (vir)  diis-Minuae,  ad-deos -. 

(հօտ.)  de-Mmuas  gén.  yg.  շ,  {hom.)  à-la-yloire-de-Minua.s.  3»  {hom.) 
en-Vhonneur-du-dieu-de- Minuae.  4.  {hom.)  des-dieu.a  gén.  pi.  -de-Mi- 
nuas.  5.  {hom.)  aux-di'mx-de-Minuas.  \\  2՜  2/2,  4/4.  3'  9.  5՜  5.  6՜  6/6. 
8'  7,  18.  10'  4.  14'  4/4.  60'  8.  61՜  4.  62՜  6.  T5՜  5.  84՜  8.  85՜  5.  86՜  4. 

(DIS)     Mi-nU-\l-a-ni     gén.    COmpr.    pi.     {"^jp)     ա„ա„ւածռ,ք-\^ինոլասակա^ 

նաց, \]՝ինուայ .  {viv)  deor  um-Minûasianorum,  ֊—-Minuae.  {ho)n.) 

des-dieux~Mlnûasiens, de-Muiûas.  ||  46'  A.  4.  81  ՜  18. 

—  (DIS)  Mi֊nu֊a-i֊ui-e֊i  (/e^/i.  ձ՛^.  {-"jp)  \^էնոսայ .  (vir)  Minuae.  {hom.) 
de-Mlnuas.   \\    18՜  1/1. 

(DIS)  Mi-i-nu-'u-a +-hi֊ui-e֊s  nom.  sg.  {'"jp)  {^իՆուա/֊որգի .  (vir)  Mi- 
nûae-filius.  {hom.)  de-Mînâas-Ie-fils.  \\  Composé  de:  a)  հ  Mînùa  »  ; 
voy  Mi-i-nu-a-s.  —  b)  «  hinies  »  ;  dans  ce  mot  le  signe  «e»  n'est 
qu'élargissement;   voy.  Hi-ni-3.    ||    19'  m.  53. 

—  (DIS)  Mi-nu-a^hi-ni-e֊s.  Item.    ||    19'  ii.   11.  vu.  37. 

—  (DIS)  Mi-nu֊' u-a-i֊hi-ni-e-s.  Item.    \\   19՛  vu.  77.  viii.  2. 

—  (DIS)  Mi-nu-a-^hi-ni-s.  Uem.  \\  19՜  n.  8,  23,  32,  38,  56.  m.  28,  44. 

IV.  31,  51.  V.  1,  10.  VI.  1.  vu.  19.  25՜  2.  26'  2.  47'  2.  80'  (i).  2. 
֊  (DIS)  Mi֊nu-u-a+hi-ui-s.  Item.    \\   19'  iv.  71.  26'  A.  66'. 
~  (DIS)  Mi-nu-a^hi  gén.  sg.  {այր)  տնուաք-պ,գւ„յ .  (vir)  Minuae-filii 

gén.  sg.;  {'hom.)  ^de-Minuas-՝da֊fils.    \\   21'  12.  24'  8.  25'  11.  47'  8. 

—  (DIS)  Mi-nu-՝ u-a֊4-hi.  Item.    \\    19'  i.  20.  ii.  28.  20'  32. 

—  (DIS)  Mi-uu-a֊^hi-e.  Item.   \\  23՛  18.  24՜  5. 

—  (DIS)  Mi-nu-aH֊hi-ni.   Item.    \\   80'  (i).  4. 

(DIS)    Mi-nU-an-hi-ni-e.    {աւր)\^իՆուայ-որդւոյ    եղ.    սեռ.    2,    ("V/՚)  ITA֊ 

նուա/֊որգւոյ  եղ.  mjt .  1  ,  2.  ( vir)  Minuae-filii  gén.  sg.;  (hom.)  du-fils- 
de-Minuos.  2,  {hom.)  pothr-le-fils-de-Minuas.  ||  19'  iv.  69.  82'  6. 

—  (DIS)  Mi-nu֊a-+-hi-ni-i-e  dat.  sg.  {">jp)  \^ինու.ա/~որգւոյ  եղ .  »/i/t.(vir) 
Minuae-filii  ^^;i.  sg.;  {hom.)  poi(r-le-fi/s-de-Minuas.    ||    19՛  iv.  45. 
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(DIS)  Mi-nii-a-rhi-rna-a-cli  gén.  .sg.  (՛«,//»)  \^ի'եոէ.այ-որղւոյՆ-երկրիՆ  եղ. 
սեռ  (vir)  Minuae-filii-terrae  gén.  sg.  ;  {^hom.)  hle-Minmis-^du-fils-^du- 
pags  gén.  sg.  |[  Composé  de:  a)  «  Minua  »;  voy.  Mi-i-nu-a-s.  — 
b)  «  hi  »  ;  voy.    Hi-ui-s.   —  o)  «  uâdi  »;  voy.   «  Na  ».    ||   4'  3. 

(DIS)  Mi-nu-aH-hi-ni+li  dat.  sg.  C"'jr)  ^\^ինուայ-^որգւոյ-Դ-ահզի .  (^vir) 
^Minuae-^filii-'uti-^ocum.  {*ho?u.)  ^de֊Mi7iuas֊^du-fils-՝comme-^lieu.  \\ 
Composé  de:  a)  «Minua»;  voy.  Mi-i-nu-a-s.  —  b)  «  hi-ni  »;  voy. 
Hi-ni-s.  —  c)  «  li  »;  voy.  ce  mot.    |j   60՜  6. 

Mo.  Voy.  sous  le  mot  Me. 

Mu.     »  »       »     »      Mi. 

Mu-mu-ni  ace.  ք1.  պարգեւս ,  *Հարկս  յգ .  աՐգչ .  Rjg .  munora,  *tributa. 
des-dons,  dès-présents,  '*des-tribnts  ace.  indét.  pi.  [j  Comp.  lat.  mu- 
nus  'don,  cadeau'.  ||  C'étaient  des  dons  forcés,  qui  prenaient 
l'aspect  de  tributs  imposés  aux  populations  vaincues.    ||   20՜  23. 

Mu-'u-mu-ni-ni  adj.verh.  dat.  pi.  պարգեւատուաց .  niunificantibus,  ««.jr;- 
{Haldisiens)-plems-de-I lierai ités.  ||  Pour  la  compar.  voy.  le  paragr. 
précéd.   Il   2'  2/2.  54'  (i).  2. 

Mu-mU-"'u-i-5'^a-bi    V.    tr.    ընղ-Հարկալ.-արկի  ,   Հարկատու-արարի  .    (civitatCS) 

tributarias-feci.  je-rendis֊tributaires.  \\  Pour  la  compar.  voy.  Mu- 
mu-ni.  Il  19՛  V.  15. 
(DIS)  Mu-ru-ba  gèn.  sg.  {այր)  \^ուրուբայ .  (vir)  Murubae.  (hom.)  de- 
Murnhas.  ||  Ce  roitelet,  contemporain  d'Argistis  I®"՝  (env.  780-755 
av.  J.-C),  avait  pour  capitale  de  son  district  la  ville  de  Hubâru- 
gîldus,  l'Aprakouni  du  moyen  âge,  à  gauche  de  FAraxe  central.  || 
19՛  I.  25,  27. 

Mu-rU-mU-ri-a-l-lli-ni    ace.    pi.     զապստաէՐբութես/ն-զ^որքՒիչս  ,     զապստաւքբս  . 

seditionis-auctores,  seditiosos.  ՝^de-la-séditiou-^les-auteiirs,  les-séditief.v. 
Il  Mot  composé  de  :  a)  «  murumuria  »;  comp.  gr.  jxop[xùp֊w  'murmurer, 
gronder'  (en  parlant  d'un  liquide  qui  bout  ou  qui  déborde)  ;  de  là 
'sédition,  émeute'  pour  la  signification  du  mot  urartique/ arm.  cl. 
յրէք,ւ—իէՐ=}ոոո)՝՚՝ոո  'miauler,  murmurer  sourdement  entre  ses  de?its; 
le  bruit  que  font  les  eaux  qui  coulent]  lat.  murmuro,  a.  ե.  allem. 
nmrmuron,  murnmlou^  lith.  murmènti  'murmurer,  bourdonner'.  — 
b)  «hini»;  comme  le  mot  «  hini  »  est  un  dérivé  du  «  hu  »,  qui 
devait  exister  dans  l'idiome  urartique,  il  semble  que  ce  dernier 
mot  possédait  aussi  dans  le  même  idiome  le  sens  de  'faire'  comme 
l'a.  ér.  ku  et    le  sert  su.    \\    19՜  v.  19. 

MAT    Mu-Sa-ni-e   ^ê;^.    sg  .    երկրին      եզ.     ար.      \^ուսայ.     \^ուսսւսակաՆի  . 

terrae    gén.   sg.  Musae,  —  Musasinae.    du-pays    gén.  sg.    de-Musas, 
—  Miisasien.    ||   Le  pays  des  Muski  des  inscriptions  assyriennes,  le 
Meseh,  Moao՝/,    Ս*՞"՞ք    de    la    Bible:  il    occupait    l'emplacement  de 
l'Arménie-Mineure,  en  s'étendant  un  peu  vers  l'ouest.    ||   30՛  15. 
Mu-si֊ti-i-na-'u-e  gèn.  pi.    ւքօաաւոր-երկրաց.    vicinarum-terrarum.    des- 
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շայ/s-voisws.    ||    Mot  composé  de  :  a)  «  musiti  »  =  arm.  cl.  ւՐօա-ա-ւոր 

=  tnot-a-uor,  arm.  vulg.  յ՝օաի-կ^=ւաօԱ-հ  '  voisin,  e  '.  —  b)  «  na'ue  »; 

voy.  «Na)՝.    ||   39'  25,  27. 
Mn-tu  ace.  sj.  (ի-)խագւքուզ.   (iii-)  musto,    {e?i-}moût.    \\    arm.  cl.  խապ- 

յ՝ուզ=:]աշ-՚)ւէ0^^  lat.  tuustuitt^  allem.  most,  krd.    di-miz  'moût',  krd. 

mot  "  vin  '.   Il  42'  31/94. 
—  Mu-'u-s  7iom.  sg.  Item.    ||    51'  2. 


N. 


Na  «o>y<.  sg.  երկիր,  ^^տեդի.  terra,  *locus.  pays^  Hieii.  \\  Le  mot  «  na  » 
se  trouve,  comme  nom.  sg.  ou  bien  dans  un  de  ses  cas  obliques, 
presque  toujours  attaché  à  la  fin  de  noms,  se  rendant  ainsi  un 
élément  de  noms  composés.  Je  pense  que  c'est  au  dernier  élément 
de  l'a.  ér.  mnà-na=iiamà-na  '  région,  lieu,  *habitation,  maison  '  que 
répond  le  mot  «  na  »  des  inscriptions  urartiques.  L'idiome  de  Biaua 
paraît,  de  la  sorte,  avoir  mutilé  le  mot  qui  se  trouve  entier  dans 
l'ancien  éranien,  —  Fr.  Spiegel  (Eran.  Alter.  1.  p.  103,  note  1) 
traduit  le  nom  propre  «  Haw-gmatana  »  (Ecbatane)  'pays,  lieu  de 
rassemblement՝;  l'élément  -na  signifierait  dans  ce  nom  propre  '  pays, 
lieu  '.  —  Cf.  «  Arm'ina  »  de  la  rédaction  perse  de  l'inst;ription 
de  Bisoutoun:  il  faut  analyser  ce  terme  en:  ճ/՛/»,  forme  contrac- 
tée du  mot  araméen  ayam  'haut,  élevé':  /  copulatif:  na  pays, 
lieu  '  ;  «  Arm'ina  >՝   '  haut-pays  '. 

—  Na  gé)i.   pi.  կրկրաց,  terrarum.  des-pays.  (dans  E-ba4-  — .) 

—  Na-a  gén.  sg.    ւ՚րկրի .    terrae.    du-pays.    (dans    Hal^-di^ .)  et  54՜ 

(II).  2.  _ 

—  Na-a-di.  Kem.  (dans  Mi-nu-a-+hiH .) 

—  Na-di  dat .  sg.  յերկիրՆ.  in-terram.  an-pays,  (dans  MAT  Bi֊a-i-4  — .) 

—  Na-e  gén.  sg.  երկրի .  terrae.  da-pays.  (dans  MAT  Bi-aH .) 

—  Na-ka-i.  Item,  (dans  DIS  Ru-saH-lii-H  — . ) 

—  Na-a-ni  gén.  sg.  երկրի.  terrae.  du-pays.  {\oy.  ՜ջհճտ  bas  Na-a-ni.)   || 
19՜  V.   19.' 

—  Na֊ni  gén.  sg.  երկրի.  terrae.  du-pays.  (dans  Hal-4֊diH .) 

—  Na-a-a])  dat.  sg.  յհրկրիՆ .  in-terrâ.  dans-le-pays.  (dans  MAT  Bi- 
a-H֊.) 

—  Na-a-՝u-e  dat.  sg.  երկրիՆ.  terrae.  au-pays.  (dans  'I-i-si-t֊ — .) 

Na-'u-e.     1   ,     երկրին    հէլ  .     սեռ  .    2  ,     հրկրաը    յգ  .   սհս  .    3  է    "^ ^'//'""Ք  =  Բ"'~ 

նակօք.  1,  terrae  gén.  sg.  2»  terrarum.  3 1  *cum-terris  ֊^^  cum-exerci- 
tibus.  du-pays  gén.  sg.  2,  des-pays  gén.  pi.  3,  *acec-les-pays  =  avec֊ 
les-armées.  —  1  ,  (dans  Bi-a-i-f- — .)  —  2,  (dans  Mu-si-ti-n  — .)  — 
3,  (dans  Hu-ra-di-h — .) 
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Na-a-ես  ace.  pi.  զեաՀապետէ, ,  զպհաս .  praesides-tribuum,  duces,  les- 
chefs-des-ti'ih7's,  les-chefs.  1|  Comp.  arm.  cl.  նաՀ-ա-պես,  :=  nah-a-pét 
'chef  de  tribu,  chef.    ||  20'  26. 

Na-ha-a-di  part.  aor.  2-  յանձն֊արարեալ.  committens.  ayant- remis.  || 
Comp.  assyr.  nâh-u  'être  placé,  reposé'.   ||  49'  4. 

—  Na֊ha-di.  Item.    \\   48'  27. 

Na-hu-bi  v.  tr.  առի{°).  2,  իՆձ-սեսքՀականեցիՈ.  3,  ա&ի,  բերիԼ") .  cepi(y). 
2,  mihi-arrogavi  (y).  3.  duxi  (?).  je-pris  {?).  2,  je-m' attribuai  [y).  3i 
femmenaii?).   ||  3'  12.  27'  9,  23,  26.  30՜  24. 

Na-hu-ni-e  adj .  dnt .  sy.  նախ՚նակաՆի ,  առարոյ .  j^rimo.  au-premier.  |j 
arm.  cl.  Նախն-ա-կաՆ  r=z  uahn֊a֊kan  '  premier,  ère  ;  précédent,  e  '.  || 
2՜  10/10. 

Na-i-di  gén.  pi .  երկրացւոց .  terrae-incolanim .  des-habitants-du-pays. 
(dans  Bi-a-i ). 

Na-!֊ku-ri  ace-  sg.  զա՛րկիր՛  terram,  le-pays.  \\  Composé  de:  a)  «  na  » 
'lieu,  pays՝;  voy.  ce  mot.  —  b)  «  kuri  »  ^  sum.-acc.  kur  '  pay^ '. 
(Pareil  phénomène  se  révèle  dans  le  nom  propre  «  Hati-i-nâ-i-stâ- 
ni  »,  où  les  deux  derniers  mots  offrent  le  même  sens.)  ||  5՛  15. 
30'  24. 

AN  Na-la-i-ni-e  gén.  sg.  դից՚ե  "Հքալաինեայ,  deo  Nalainîs.  au-dieu  de- 
Nalainïs.  ||  L'un  des  quatre  fleuve.՝>  sacrés  d'Urartu,  qu'il  faut  iden- 
fier  à  la  branche  moyenne  de  la  rivière  Batman,  traversant  le  di- 
strict moderne  de  Sassoun.  Nalainis  était  le  Nalini,  un  des  sept 
fleuves  de  la  terre,  mentionné  dans  les  livres  des  Aryas-Hindous. 
Un  génie  supérieur  (dieu)  lui  était  assigné.  Les  trois  autres  sout: 
Ar-si-ձ՚  Me-la-ձ-,  Zu-zu-ma-a-ra-*՛,  AN  Ba-bâ-.i\    ||    42՜  6/88. 

Na-a֊ma-ri  adj  et  n.  dat.  pi.  աս-յա։եբԺա/ւա/ւսոէճս-Ակսյնւք.  ad-Naiades֊ 
Fontanales.  aux-nymphes-£?e-so«rcej.  ||  gr.  va[jLa-T:-a:o;,  a,  cv  '  de- 
source '.   Il  44՜  A.  2. 

Na-a-ni  adj.  dat.  pi.  Հողա/նօք.  cum-terreîs.  avec-(des-briqiies)-de-terre.  — 
Le  substantif  de  ce  mot   est  «  na  »  ;   voy.  ce  mot.  —  (dans    A-qi-i 

Na-a-ra-a  gén.  pi.  գետոց.  fluminum.  des-fleuves.  ||  assyr.  nâru  'fleuve'. 
Il  6'  23/23.  8'  28.   14'  13.   15՜  9. 

—  Na-ra.  Item.    \\  30'  40. 

—  Na-ra-a.  Item.  ||  5՜  36.  13՜  16.  14՜*  14.  19'  viii.  19.  48'  24.  75' 
18/18. 

—  Na-ra-a-ni  dat.  pi.  գեաոց ,  ի֊դետս .  flnminibus,  aux-fleuves.   ||   20՛  9. 

—  Na-ra-ni.  Itein.   |j   19'  ii.  45 

(MAT)  Na-ra֊a  f/én.  pL  (երկիր)  '\քարայ(=գեաոց).  (terra)  Narae(  = 
Fluminum).  (pays)  de-Narà  (=des-F/euves).  \\  Comp.  ass3^r.  nàrii 
'  fleuve  '.  Il  Ce  nom  pr.  est  le  pendant  de  «  Na'ri,  Nahri,  Na'iri, 
Nairi  »  des  inscriptions  assyriennes,.  Les  rois  de  Kinive  appelaient 
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cle  ce  nom  l'Arménie  des  temps  anciens,  quoique  l'étendue  des  pa3^s 
de  Nairi  eût  quelquefois  varié  à  leurs  3^eux.  Il  est  toutefois  cer- 
tain que  ce  nom  désignait,  en  général  et  à  peu  de  choses  près, 
PArménie-Majeure  des  écrivains  arméniens,  grecs  et  latins.  —  Il 
serait  diffioil,;  de  préciser  l'étendue  des  pays  urartiques,  indiquée 
par  le  nom  «  Narâ  ».  —  A  mon  avis,  le  nom  de  Nahor,  grand -pè- 
re d'Abraham,  indiquerait  l'origine  de  ceux-ci  du  pays  de  «  Na'ri, 
Nahri,  Na'iri,  Nairi,  Narâ  ».    ||  2'  18/19. 

Na-ri  ace.  pi.  նարօաս  յգ .  աՇրչ .  Hjg .  pannos-multicolores.  des-draps- 
higarrés.  ||  arm.  cl.  %ար-օս,=ոա՚-օէ  '  drap  qui  a  des  couleurs  va- 
riées '   Il  2՜  9/9. 

Na-a-si֊e  gén.  pi.  երկր"՚տ՚^"9  ՛  terrae-incolarum.  des-hnhitants-du-pays. 
(dans  Ha-ti  -ւ  — .) 

Na-se  ace.  pi  բնակս ,  երկրացիս  յգ .  աճրշ .  ճյց .  indigeuas.  des-indigènes 
ace.  indét.   pi.  (dans  Bi-a-i֊+-  — . ) 

Ni-ip-siH-di  շ)ա՝է.  prés.  dat.  sg.  մաքրութեա^-սքուչի ,  ^մ՛աքրարարի .  puri- 
tatiâ-datori,  *purificanti.  au-donneur-de-la-pitreté,  *à  celui-qin-pitrifie. 
Il  Mot  composé  de:  a)  «  nîpsi=nîpsi  »  ;  comp.  gr.  vnz-xto  ind.  pi'és., 
yif\)(ù  ind.  fut.  'laver'  d'où  '  purifier  ՝՝  dans  l'idiome  urartique.  —  b) 
«  di  »;  voy.   «  Di-s  ».    ||  42՜  3/35. 

—  Ni-ip-si^di-e.  Item.   \\  77՜  7. 

—  Ni-ip-si-t֊du-li-ni.  Item.  ||  «  dul-i.v  »  répond  à  la  forme  du  part, 
prés,  de  l'arm.  cl.  աուող=էօսօ1  'donneur'.  ||  38'  AA.  19.  -13'  4. 
51՜  4. 

Ni-qa-^li  dat.  sg.  ի—զո/^իւք-ահղւո^.  in-sacrificiorum-loco .  dans-le-Ueii- 
des-sacrifices.  ||  Composé  de:  a)  «  niqa  »  =  ass3^r.  nigû  'sacrifice'. 
—  b)  «li»;   voy.  ce  mot.    ||   78՛  6,  79'  3. 

Ni-'i-ri  ace.  sg.  ղկամ՚ուր^.  pontem.  h֊pont.  \\  assyr.  7iiru  'joug',  d'où 
par  analogie  de  la  forme  et  de  l'objet  de  cette  construction,  '  pont  ' 
dans  l'idiome  urartique.    ||   33՜  5. 

MAT  Ni-ri-ba-i  gé/i  sg.  ղերկիրն  '\,Իրիր"՚յ  ՛  terram  Niribam.  le-jja  s  ace. 
sg.  de-Niribas.  \\  Un  pays  dans  la  Hatina,  probablement  le  district 
de  la  ville  d'Arabissus  en  Cataonie  de  la  Cappadoce.    ||    19՛  n.  13. 

Ni-ri  -Ւ  bi  part.  բոտ.  ^իրՀհլուք  ,  նն^հդելույ  ,  ^մեռելոց  յգ.  սեռ.  2,  զեիր^ 
Հհար  ,  զն՚ն^հցեալււ  ,  ոՆիրՀողււ  ,  ւլնՆ9ողս  ,  ՝*ղդիակւ$  .  3  )  ււնիրՀեալս  ,  ^ղա^ 
ւՐուո՚ևացեալս  .    4,    նիրՀելոյ-կազմ՚ած ս  ,     *»/««^^iJ«  .   dormicutium,     *mOrtUO֊ 

rum,  2,  dormientes,  *mortuos,  cadavera  ace.  pi.  3.  *nuptos,  matri- 
monio-junctos  etc.  4.  dormitionis-supellectiles,  *lectos.  des֊dorma?its^ 
*des-morts  gén.  ])l.  2,  les-dormauts,  *les-morts,  les-cadavres  ace.  pi. 
3i  ceux  ace  ^\.-qui֊^ont-iinis-par-le-lien-conjngal  etc.  4i  des-meu֊ 
bles-pour-dormir-dessus,  *des-lits  ace.  indét.  pi.  ||  Mot  composé  de  : 
a)  «  niri  »  =  arm.  cl.  ^ԻրՀ  ==  nirh  '  sommeil  '.  —  b)  «  bi  »  =  gr. 
uoi-éco  'faire'.  —  Pour  la  3*^  signification  comp.  as^yr.  ntru  'joug՝, 
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p.  ext.  'état  coujugar.  1|  2՛  9/9.  2'*  14.  13՛  9.  30՜  20.  42'  20.  54' 
(m).  3. 

—  Ni-rin-bi-e  acc.pl.  նիրՀելոյ-կաղյ՚աձս ,  ^ւքաՀիճս .  dormitiouis-aupel- 
lectiles,  *lectos.    des-inenhles-poiw-dormlr-dessus,  *des-lits.   \\   2'  28/30. 

Ni-ri-+-bi-i.     "եէրՀելոց,     1Նթցեչ,ւց  ,     "^ժեռելոց      /գ  .     սեռ    2,     նիրՀհլոյ-կաղ^ 

էՐաձս,  ■^յ՚աՀիճս  յգ .  աճրչ.  կց .  dormieiitium,  *mortuorum.  2,  dormi- 
tionis-supelleotiles,  *lectos.  des-dormanfs,  *des-nwrts  gén.  pi.  2,  des- 
meubles֊po2tr-dormir-dessns,  *des-Iits  ace.  indét.  pi.   ||  2  20/21.  42'*  66. 

(ALU)  Ni-si-i-ni  ace.  sg.  {քաղաք)  զ\քիչիս՛  (civitas)  Nisem.  {ville)  Xi- 
sis.  Il  C'était  la  capitale  de  Hitéruada,  un  roitelet  hittite,  qui 
avait  aussi  sous  sa  domination,  entr'autres,  la  ville  et  le  district 
de  Mélitas  (Milid=Malatia).  Nisîs  était  probablement  la  ville  de 
Nysse,  située  à  l'ouest  de  la  Cappadoce.    ||    30'  19. 

ALU  Ni-si-a-du֊ru-ni  yen.  sg.  քաղաքի՛ն  'Հքիսիադուրուսայ .  civitatis  Ni- 
siaduri.  de-la-ville  de-Nisiadums.  ||  Il  paraît  que  cette  ville  était 
bâtie  sur  l'emplacement  du  village  actuel  de  Nlighadi  ou  Nilvadi 
qui,  dans  le  canton  de  Vâyos-Sor,  le  district  de  'Uaina,  au  sud  du 
lac  Lyclinite,  occupe  un  site  montagneux,  haut  et  fort.    |i    42'  20/67. 

Ni-i-'u  V.  int.  թաղաւորեաց .  reguavit.  ïl-réyna.  ՝\  Pour  la  compar.  \oy. 
«Nu».   Il   41՛  3. 

(MAN)  Nu  HCC.  sg.  {"'րք՚՚՚յ)  զթադաւորն ,  ղս,էրն.  (rex)  regem,  domi- 
num.  [roi)  le-roi.  le-seigneur.  1|  sum.-accad.  w?f^i  '  seigneur,  *maître, 
roi'.    Il    19՛  I.  6. 

—  Nu-a-di  gén.  pi.  թագաւորաց .  rcgum.  des-rois.    \\    19՛  v.  13. 
Nu-bi  v.   int.  աիրեցի,    սէիրացայ .    potitus-fui,    douilnus-factus-sum.  je- 

m^mparai,  je-me-reudis-maitre.    \\    Comp.  sum.-accad.  «?/»' seigneur, 

*maître  '.    ||   3    2. 
Nu-hu-s  7iom.  sg.  աիրոսՀէ,  ս,իկին,  թագուՀի .  domina,  regina.  la-dame, 

la-reine.    |1    C'est  le  féminin  du  mot  «  nu  »;   voy.  ce  mot.    ||   44'  8. 
Nu-^la  +  da    gév.    sg.  ^թագա,.ռրի~^յեծ^ի-*վիճակին .    ^regis-'magni-'terri- 

torii.  ^du-''roi-^grand-hlii-di.^rict.    ;]    Composé  de:  a)  «nu»;  vo3\  ce 

mot.  —  b)  «la»;  voy.  item.  —  c)  «  da  »;  Item.    ||   80'  (ii).  6. 

—  NuH-la-a-hda-e.  Item.    \\   80'  (n).  11. 

—  Nu-f  la-^da-e.  Item.    \\   80'  (ii).  10. 

Nu-luH֊us-tu-'u-bi  v.  tr.  ոչնչացուցի .  in֊niliilum-redegi.  je-réduisis-à- 
néant.  Il  Composé  de  :  a)  «  nulu  »  =  lat.  nullum  '  rien,  nullité  '.  — 
b)  «  ustùbi  »  =  gr.  lax-r,\x:  "^placer'.    ||    19'  ii.  42. 

Nu-na-a-bi  v.  tr.  աիրացայ ,  ^նուաճեցի .  potitus-sum,  *subjeci,  subegi. 
je-me-rendis-m,aUre,  *je-soumis.  |]  La  racine  «  nun  »  est  le  mot  su- 
méro-accadien  qui  signifie  '  seigneur  ';  le  mot  arm.  cl.  նու—աճ-եէք^^ 
nou֊aj-ém  '  soumettre,  subjuguer  '  doit  être  considéré  comme  un 
dérivé  du  mot  «  nu-n  ».    ||   27'  11.  30՛  22. 

-^  Nu-na-bi.  Item.    \\   2'  17/18.  3'  14.  5'  13.  6'  8/8.  19'  iv-  80. 
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—  Nu-na֊a-Ii  part.  aor.  Ղ՛  'եուաճեալ,  յհա-նու  աճկոյ .  qiuim-siibjecis- 
sem, subjecisset.  ayant-siihjugné.    ||  2՜  26/'27.  23՜  6. 

(DIS)  Nu-nu-li-e  gén.  sg.  {՚Հ/ր՝)  \,ունուլ1,ս[ւ .  (vir)  Nimnlis.  ihom.)  de֊ 
NuvuUs.  Il  II  est  difficile  d'établir  la  qualité  de  ce  personnage, 
qui  vivait  du  temps   d'Argistis  F'՝  (env.    780-755  av.   J.-C).    ||  80՜ 

(11).  12. 
(MAN)  Nu-si  adj.  ac.  si/.  («"/«^"v)  զարք՚՚՚յական .  (rex)  regium,  am,  um. 
(roi)  le-roi/al.,  la-royale.  \\  L'élément  principal  «  nu  »  =  sum.  accad. 
nun  '  seigneur,  *roi  ';  «  -si  =  -si  »  n'est  que  la  forme  de  l'ace,  sg.  du 
«-sis  =  ֊sis  »,  forme  du  suffixe  d'a<lj.  qualif.  nom.  sg.  ||  19'  i.  12,  27. 
II.  14,  42.  m.  9,  .34.  vu.  39,  59.  27'  14,  15,  16.  29'  3.  30՛  19. 


Pa  ALU  dat.  sg.  [ւ-պաչտսլա՚նեալ  քաղաքի,  in-protectâ  civitate.  dans- 
la-j.rotégée  ville.  \\  sert  et  a.  ér.  շ)Ս  (racine)  '  protéger,  conserver  ', 
arm.  cl.  սքաՀ-եմ'  ^=pah-ént  '  conserver,  défendre,  protéger  '.    ||  67'  13. 

—  Pa-a.  Item.   \\   61'  7. 

Pa-lia-ni  ace.  pi.  զփակաՆս .  seras,  les-serrures.  ||  arm.  cl.  փական  z= 
pakan  '  serrure  ՝.    ||    13'  7. 

(GUD)    Pa-hi-lli.    [հէլիՆք՝^    եզան^    յգ.  uku  .    2,   Լևդ1էնք)   եպինս     յգ  .   ա(1քւչ  .   Hjij  . 

(boves)  boum.  2,  (boves)  hoye^  ace.  pL;  {hoenfs)  des-boeufs  ^n.  pi. 
2,  {boeufs)  des-boeufs՝,  les-boevfs  ace,  j)!.  [|  sert  vaTc-shas,  a.  ér,  vùlt- 
sha  'taureau,  boeuf,  a.  ér.  paçu  'bête,  bétail',  arm.  cl.  պաճ-ար 
z=paj-ar  '  bête,  bétail,  troupeau  ',  lat.  pec-va  '  bétail  ',  vac-cd  '  vache  '. 
Il  3'  17.  19'  1.  15.  11,  22.  m.  16,  43.  iv.  7,  63.  v.  9.  vu.  29,  m. 
20՛  14,  21.  27'  11,  21,  24,  28.  48'  29. 

—  (GUD)  Pa֊hi-ni-MES  ace.  pi.  (եղինք)  եպինս.  (boves)  boves.  {boeufs) 
des-boeufs,  Ics-boettfs  ace  pi.  ||  19'  n.  1.  iv.  39.  v.  14.  vu.  8,  66.  20' 
14,  21.  27՛  11. 

—  (GUD)  Pa-hi-ni-e.  Item.   \\  19'  n.  48. 

Pal-la  adj.  ace.  pi.  րապոււքս  յգ.  էսՏ/ւշ.  ճյց .  mnltos,  as,  a.  de֊7iombrenx, 

euses,  beaucoîip-de՛՛   \\    gr.  txoXùç,    TZoXky],    txc/Xû,  arm.   cl.   բազ֊ոււք  -= 

baz-omn,  ^beaucoup  de..,  nombreux՝.    ||   39'  7. 
Pal-la  udr.  բազուէք,  յոյժ ,  կարի,  valdè.  maxime,  très,  fort,  grande/z/ent. 

Il   gr.    TioXu,    Ttàvu,    [làXa,    arm.  cl.    բազ֊ում'  =  baz-omn,    lat.    val-dé 

'très,  fort'.    ||   39՛  38. 

Pa-a-ri.     Բ"լ՚՚ր1'  t      բոլորութեան  ,      պարւսգրոէթհէսճ  ,     վիճակի    1պ  .    ար.     2,     վի^ 

ճակաէք  յգ.  ար.  totius,  uiiiversi tatis,  circuitùs,  territorii.  2,  territo֊ 
riorum.  de-tout^  de-la-tot alité,  du-pmrtour,  dit-territoire,  dn-district. 
2,  des-territoiresy  de.^- districts.  ||  sert  pd ri  'entier,  complet;  autour', 
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a.  ér.  pairi  'autour;  complètement՝,  arm.  cl.  պար  =շ)սր  "choeur 
de  danse''  qu'on  formait  tout  ronJ  ;  il  faut  rapprocher  l'idée  de 
choeur  de  celle  de  '՚  circuit,  pourtour,  *district,  *aleutour8  ',  ||  8՛ 
11.  19'  1.  37.  m.  40.  24'  37. 

Pa-ri.     բոլորի  ,     վիճակի     եէք  .   Ul/l  .  2  ,     զբոլոր  ,     ղբույա՚Նդակ  .    3  »     զբոլորակՆ  . 

4ւ     ի֊վիճակկ  .    5)     ի-բոչոր.     C)t     ի-վիճակի.      7ւ     i/'^"'^"'./~'/"V/""5     Jf  ՚     ^Ր  ՚ 

8,  ղայենայն  [ու.ս,եսաս) .  9.  ի-բոլորիէք.  totius;  de-tepHtorio.  2,  էօ- 
tum,  îim,  um.  3i  circuitum.  4-,  a-territorio.  5.  in-totô,  â,  ô.  6,  in- 
territoriô.  7i  de-circumjectis.  8.  omnes,  nia  ace.  pi.  9i  a-cunctis. 
de-tout;  dn-district.  2t  tout^  e  ace.  sg.  3.  le֊pourtour^  le-circuit.  4i 
du-district.  5.  dau.j-tout,  te.  6i  dans-le-district.  Tt  des-alentours.  8i 
/oifw,  ^e.*f  ace.  pi.  9.  de-tous^  tes  abl.  pi.  ||  4՜  4.  19'  i.  8,  10,  22,  28. 
11.  17.  IV.  36.  V.  6,  19.  vu.  13,  17,  25,  20՛  38.  22՜  5.  23'  13.  27՜  5. 
28'  5.  29'  7.  30՛  13,  14.  36'  4.  78՛  1. 

—  Pa-ri֊i    ace.  pJ.    Ղչր1"՚կ՚"յ֊վ՚"յր՚՛  ՛    circumjecta.    les-alentours .    ||    2' 

23/24. 

—  Pa-a-ri-e  dat.  sg.  բոլպ՚Ի՚Ղ,  վիճակի,  totius,  2,    territorii.  rfé;-^o«*f,   te. 

2,  du-district.    \\   5՛  10.  19'  i.  10,  vu.  49. 

—  Pa-ri-e.  բոլորի  եղ.  ար.  2,  վիճակաւյ  յգ.  ար.  totius.  2ւ  territoriorum. 
de֊to7/t^  te  gén.  sg.  2,  dej-dislricts  gén.  pi.  |1  19'  i.  21.  iv-  57.  20'  1. 

Pa-ar-tu  v.  tr.  պարաեցի ,  յադթեցի .  yid.  je-vahiqicis.  ||  arm.  cl.  պարա- 
եէՐ  =  part-éîïi  'vaincre'.    ||  27'  12. 

Pa-ru-bi  v.  tr.   վարեցի .  վարեալ֊բերի .  abduxi,  asportavi.  femme/mi.    || 
Comp.    arm,    cl,    վար-եւք  z=  var-ém  '  mener,    conduire  ',  a.    ér.    béré. 
arm.  cl,  բեր-եէՐ  =  hér-éin^  scrL  hhar,  perse  &«;՛«,  gr.  cpépw,   lat.  fero^ 
gotli.  hairaîi,  a.  h.  allem.  beru,  a,  si,  bérou  '  amener,    apporter  '.    || 
3'  18,  19՛  1.  15,  22,  26.  ii.  1,  22,  31,  48.  m.  17.  iv.   62.  vu.  7,  26, 
29,  40,  67.  27'  9,  10,  19,  21,  26,  27,  28.  35'  14. 

—  Pa-ru-'u-bi.  Item.    \\    19'  m.  59.  iv.  59.  27'  21,  23,  27. 

Pa-a.s  part.  prés.  nom.  sg.  արարող,  faciens.  faiseur,  (dans  ALU  Tu-us֊i- 
pa  gén.  sg.  —  Voy,  AN  Tu-us  +  pu֊a.).  Pa-a,s՛  est  la  variante  de 
J3u֊a6՛. 

Pi.      զէյրութիւՆ  ,       ^՝ զւսր&անառրութ իւՆ  .      2  ,     գիր—ւէի    եզ  .      ՂսԱոչ  .     ոյց  .      3  ւ     "»- 

ՆուաՆ  հպ.  uha .  4ւ  յանու՛ն,  scripturaiii,  *inscriptionem.  2,  characte- 
vexii-unum.  3 .  nominis.  4 .  nominê.  récritxre,  Պ՝ inscripti  m  ace.  sg. 
2i  un-seul-carac^è/'e  ace.  sg,  3»  de-nom  gén.  sg.  4»  au-iiom-de.  || 
Comparez:  1°  a.  ér.  pis^  a.  p.  ^is,  si.  pisi  '  écrire  ',  si.  pisma  '^  lettre, 
écriture՝.  —  2°,  gr.  tiol-oç,  à,  ôv  'qui  a  telle  ou  telle  qualité՝,  d'où 
par  analogie  'nom  '  dans  l'urartique.  |[  2՛  39,  5՛  30.  6'  16/16.  8' 
23.  14'  8/8.  15՛  5.  19'  viii.  5.  23՛  23.  30'  35.  31՛  5.  38'  AA.  33.  39՛ 
33.  48'  16.  50՛  6.  75'  11. 

—  Pi-e-i  ace.  sg.  դանուն .  nomen.  le-nom.    ||   30   26. 

—  Pi-e-i-ni.  Item.  \\  13'  14.  14'*  13.  15'   8.  19'   viu.    17.  48'  22.  75՜* 

17.  TT'  19. 
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—  Pi֊e-ni.  Item.   \\  19'  vu.  58,  հ2.  'M)'  B!». 
_  Pi-e-i-ni-e.  Item.   \\  8՛  26. 

—  Pi-i.  զգրութիւն .  2,  գ^Իր-իէդ-  )î  t  Ղգ/՚ր"  •  4>  ւրւ՚՚եան.  տօո |)tiiram, 
*inscriptionem.  2,  ahârsioterem-umuK .  [i ,  cliaracteres  «ce.  pi.  4.  no- 
men  ace.  sy.\  Vécriture,  Պ՝ inscription  a(;c.  sg.  2,  \m-^e\x\-caractère.  3i 
les-curactères,  les-lcttres  aco.  ])1.  4i  le-nom  aoc.  sg.  ||  2՛*  4I.  5'  15. 
6՜  14/14.  8՛  17.  9'  verso.  4.  i:l  11.  20'  18.  27'  17. 

—  Pi-i-ni  ace.  sfj.  զւս^ան .  nomen.  le-nom.  ||  5'  34.  0  '21/21.  14  12. 
32՜  11.  75՛  17. 

—  Pi-ni.  Item.   \\   17'  1<».  19՛  n.  17. 

ALU  Pi-la-i  gén.  sy.  քս՚ղաքիՆ  <1|/7"./ւ"^.  civitatis  Pilais,  d  e -la -ville  de - 
Pilaïs.  II  Une  ville  des  Hatinaens  (Hittites)  septentrionaux,  dans 
les  voisinages  de  Mélitas  (Malatia),  C'était  pent-ètre  la  ville  de 
Ptandaris,  située  à  l'ouest  du  district  rie  Mélitène.    ||    19'  n.  17. 

Pi-i-f-!l  ,  ռրութեսւՆ — itmhn/i  ,  *ոսյրձսէՆաօրու թ pi/lt  .  2  ,  ււսէՆու  ւսնսւէոեղի  , 
^ոսւրձսւ՚ււսէգրոէ-թ  liLU  .      ,)  ,     ւււՆուէսսւէէսւեո  ր  ,  սէրձւււսէսսրոլթ  ուս      եէք  •     աևոչ՛ 

/îiq  •     /|- )     ի—էւրուքյհաՆ—սւռղւո^,    ՝'■  ի—ւոհղւո^     սւրձս։'նս$էյՈՌւ թ ե ա՚ն  .    SCripturae՜ 

locum,  *inscrij)lionem.  2ւ  3.  nominis-locum,  *inscripti<»neni.  4.  in- 
scripturae-loco.  le-lieu  aoc.  sg.֊de  récriture,  H'i?iscnplion.  2,  le-lieii 
ace.  Hg.-dîi-iiom,   H^ inscription.    3.    lieu    ace,    indét    Hg.֊du-no)n,  *in- 

.scription.  A,  dans-le-lien-de-V écriture,  * de-V inscription.    \\    Composé 

de:  a)  «  pî  »;  pour  les  comparaisons  voy.  «Pi».  —  b)  <  li  »;  voy. 
ce  mot.    Il    14'*  2,  •%   11.  16' f.  3 

Pi^    li     ace.    sg.     դրոլթեա՚և—ղւոհղի  ,    ^'ղւսրձւււնաղրութիւն  .    2,     պրւււ թ ե աԿւ  — 

էոեղի  ք     ^ւսոձա11ւ§սռրութ  էլ՛ն     ha.     ՂսԱոշ  .     Itiq  ՚      Յւ     սւ՚նոււս՚ևււււէէեոի  ,         utpAinutit  ^ 

ւ/րութիւն  հգ.  էսԹրչ.  Sjtf .  scripturae-locum,  *inscriptionem.  2,  item. 
3 1  nominis-locum,  *inscriptionem.  le-lieu  ace.  ng.-de-V écriture,  H'in- 
scription.  2.  /ie7(.  ace.  indét.  sg.-d'écritifre^  '^inscription.  3.  lien  aoc. 
indét.  Hg.-dn֊noni,  '^inscription.  \\  4՛  9.  14'  2,  3.  15՜  3.  16'*  3.  16՜ 
4/4.  16'**  3.  31՜  0.  50՜  8.  38՜  AA.  14. 

Pi-i  H    li-e     «ce.     sg.     ւքրութեան—ղսւեղի  ,     ^զարձանադրութիւն  .    SCrlpturai  - 

looum,  *inscriptionem.  le-lieti-de-V écriture,  *l'' inscription.  \\  4'  7.  16t- 
2.  47'  3. 

—  PiH-li-e.     օրութ եան—պսւեոհ  ,   ^ aitin&n/but  ռրու  թ իւ՚ն  .    2,    ի—ռրու թ եսէն—ւււեղ^ 

ւո9  ,      '՝  ւսփրձււէ՚նսւռրույՅ ե util  .      3»        րււնոււււ1տաւոեդւո\  ,       '՝՝  ւարօւսէնէււղոու թ ե êuU  , 

scripturae-lociim,  *inseriptionpm.  2,  in-acripturae-loco,  *in-inscrip- 
tione.  3t  in֊nominis-looo,  *in-in8criptione.  le-liev  ace.  ag.-de-l'écritn- 
re,  *r inscription.  2,  dnns-le-lieu-de-V écriture,  "^duns-Pinscription.  3. 
dans-le-lie?f-du-iiom,  *dans-V inscription.  \\  14'  10.  15'  2.  6.  16  3. 
16՛**  2. 

—  Pi  1  li-ni  géu.  prép.  sg.  ւխա՚ն-արձանագրութհս/ն .  pr()-inscri])tione. 
an֊sujet-de֊rinscription.    ||   38՛  AA.    !7. 

MAT  Pi-ru-a-i-ni  gén.  pi.  ղերկիրն   ([\իրուաւքւոց .  terram  Piruasiensium. 
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le-pays  ace.  sg.  des-Piruasiens.  ||  Un  districb  qu'il  faudrait  cher- 
cher entre  TAraxe  et  le  Cyrus  (Kour),    ||   35՛  10. 

Pi-su-'a-se  adj.  dut.  pi.  պիաուսեղինօք.  cum-pineis.  avec֊{des-houcliers)- 
de-pin.  Il  arm.  ci.  պիաուս  =z  pitons^  gr.  tzIvjz.  lat.  pimis^  sert  pita- 
drUj  pîta-dàrn,  jûfi/dâru,  allem.  fichte  '  pin  '.    ||    82'  T. 

V-Yu.  prép.  (յառսվ.)  ի-վեր-քաՆ-ղ.  (pro-.)  prae-,  super-,  (avaîit,  de- 
vant.) au-des'.sns-de.  \\  gr.  upo,  lat.  (pro-,)  prae-  "  au-dessu՝^  de  '.  (dans 
la  composition  du  Si֊i-i-p-ru-i֊gi-ni.) 

Pu-a  2)art.  prés.  dat.  sg.  արարողի .  facienti.  au֊faiseur.  (dans  AN   Tu- 

usH .)  Le    mot  «  pu-a^  nom.  .sg.  >՝   a  pour    variante  le    mot  «  pa- 

a^  »;  voՅ^  plus  haut. 

PU-lu֊si  part.  pas.  ace.  sg.  դփորեալ,  զփորաձոյ  ,  զքանդակեալ,  2,  փո^ 
րեալ,     փորածո/,     քանղակեալ     եգ  .     աճ/էշ.     Kjg  .     SCUlptUm,     am,     UTH.gravé., 

vée.    Il    Comp  :   «  pul-u  »  =  arm.  cl.  փոր-եէք  =  por-ém,  lat.  for-o  'forer, 
creuser,  *graver';   «-si»   est  le  suffixe  du  part.  pas.    ||   8' 12.  \1'  3. 
38'  A  A.  2.  44'  A.  1,  2.  46'  A.  18.  48'  2.  54'  (n).  2.  81'  2,  13.  82'  3, 
10.  84'  3. 
֊  Pu-lu-'u֊si.  Item.    \\   85՛  4.  86՜  3. 

—  Pu-lu-si-e.  Item.    \\   83'  3. 

—  Pu-lu-'u-si-e.  Item.    ||    10՛  3. 
Pu-ra-Hna-di.  Voy.  Bu-ra-hna-di. 
Pu-ra-as.  V03՛.  Bu-ra-as. 

Pu-rU-rda-ni    (=  Bu-rU-+-da-ni)    dat.pl.    վերակացուաց    յգ.      ար.—  -քադա^ 

քա  If-*  վիճակ  tu  g  .  շաՀապետաց  .  praepositis-^civitatum֊*  lerritoriorum. 
aux-préposés-^des-viUei-^des-distncts.  ||  Mot  composé  de  :  a)  «  puru  » 
=  sert  pur  'ville'.  —  b)  «  da- »  ;  voy.  ce  mot.  La  terminaison 
«  ֊nii՛  »  est  celle  d'un  adjectif  relatif  qui,  pris  substantivement,  ex- 
prime dans  ce  mot  l'idée  d'un  homme  par  rapport  à  sa  fonction. 
—  Voy.  Bu-ra-as.   ||    77'  8. 

DU  Pn-ru-nu-ur-da-di  (jén.  sg.  աոՀեե  (^ուրուՆուրդայ .  gens  Purunùr- 
dae.  la-race  de-Purunûrdas.  ||  Il  paraît  que  c'était  une  famille  sa- 
cerdotale.   Il   80՛  (1).  11. 

Pu-ur-ui  V.  int.  գ՚եաց,  չաք  ալ.  i  yit,  il-alla.  j  Comp.  gr.  7îop-£'Jw  'aller 
s'en  aller'.    ||   2'  8/8. 

ALU    Pu-te-ri-a.    {քղք)     ^ուաերիայ    եգ.     սես.    2,    ի— քաղաքին      (1\ուաերիայ  . 

(civitas;  Puteriae  gén.  sg.  2,  in-civitate    Puteriâ.  (ville)  de-Putéria. 
2,  dans-la֊mlle-de-Putéria.    \\   Ptéria  ou  Ptérie    des  écrivains  classi- 
ques,  qui  était  la  capitale  de  la  contrée  de  ce  même  nom,  c.  à.  d. 
du  district  des  Trccmes  dans  la  partie    orientale  de  la  Galatie.    l 
8'  13,  14. 

—  ALU  Pu-te-ri-a-ni  gén.  sg.  քաղաքին  <11ո«-ւ/ւձ^^^«^յ .  eivitatis  Puteriae. 
de-la֊vïlle  de-Putéria.    \\   8՜  8. 

—  ALU  Pu-u-te-ri-a-ni.  Item.    \\  8'  2. 
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ALU  Pn-ti-e  gén.  sg.  քադսւքին  ({[ուահայ ,  —  ([[ուտիսի,  civitatis  Putîs. 
d^֊la֊ville  de-Putïs.  \\  La  ville  de  Baies,  Bitlis  moderne,  au  aud- 
sud-ouest  du  lao  de  Van;  elle  était,  au  moyen  âge,  le  chef-lieu  du 
canton  de.s  Bznounik.    Il    19'  i.  8. 


Q. 


Qa-ab-qa  gén.  pi.  լ^րանց .  montium.  des-montagnes.  \\  H  semble  cer- 
tain que  ce  mot  se  rattache  à  l'idée  du  nom  կաւկաս  =  Kàïikas, 
chaîne  de  montagnes  au  nord-est  d'Urartu.    ||   (j'  10/10. 

Qa-ab-qa-ri  +  li-ni  gén.  pi.  սւպաւիՆոէ.[ժեաՆ[՞)-ւոեղեսււյ .  refugii(?)-loco- 
rum.  -de-refiige{՝Pf^des-lieîOx.  \\  Mot  composé  de:  a)  «qâbqari»;  la 
dernière  syllabe  de  ce  mot  étant  un  suffixe  explétif,  les  deux  pre- 
mières sont  celles  du  mot  précédent.  —  b)  «  Uni  »  ;  voy.  «  Li  ».  —  Il 
est  vraisemblable  que  l'idée  des  montagnes  avait  engendré,  chez 
les  Urartiens,  celle  de  '  refuge  ',  c.  à.  d.  des  lieux  où  l'on  se  reti- 
rait pour  y  être  en  sûreté,    ||   42՜  25/82. 

Qa-ab-qa-a-ru  dat.  sg.  յարձակյաւքբ[՞).  nggressione- factâ{?).  d'assaut  {՛է՛). 
Il  II  m'est  difficile  d'établir  d'une  façon  sûre  la  parenté  étymolo- 
gique de  ce  mot;  voy.  les  deux  autres  suivants.    ||    19՜  v.  17. 

Qa-ab-qa-ru-li-ni /?flr^.  aor.  2,  յարձակեալ,  յարձակելով{՞).  irruens,  quum- 
oppugnassem(?).  a;jant-monté֊à֊Vassaut{՝^).  \\  Voy.  le  mot  précédent. 
Il  30՛  22. 

—  Qa-ab-qa-ru-'u-bi  v.  tr.  գռութեցի,  յարձակեցայ^).   aggre8-;us-sum(?). 

fassaillhiO-    ||    19'  iv.  80. 

(DIS)  Qa-bi"--  ("v/՚)  զ^՚^րի (vir)  Qabi  •  •  •  em.  (hom.)  Qabi---՛    \\ 

Le  nom  de  ce  roitelet  est  à-demi  effacé.  Fils  de  Bâltûl,  (voy.  ce 
nom,)  il  vivait  du  temps  d'Argistis  F'՝  (env.  780-755  av.  J.-C).  Le 
territoire  de  sa  petite  principauté  devait  être  dans  les  environs  de 
celui  des  Dia'ahini,  dans  la  région  de  l'Arsanias  supérieur.  Voy. 
l'inscr.  n°  20.  11.  4,  11.  16.    ||   20՛   16. 

ALU  Qa-du-qa-ni-'u-ni  ^^y^  sg.  զքաղաքն  ^^ագուքաՆի՚՚ուս .  dvitsitem  Qd- 
duqani'um.  la-vU'e  ace.  sg.  de-Qaduqanï us .  ||  Une  ville  dans  le  di- 
stict  de  Bûstûs,  le  canton  des  Boujounik  au  sud  de  la  province 
de  Basoropède,  Qaduqani՝us  paraît  répondre  au  nom  de  Hadama- 
kért,  ville  située  dans  la  même  région.    ||    19'  m.  38. 

(MAT)  Qa-li-i-ni  gén.  sg.  (երկիր)  ՝^ալինհայ.  (terra)  in-Qalînem,  Qa- 
lînîs.  (pays)  de-QnUnis.  \\  Ce  pays,  (]u'Argistis  F"՝  appelle  le  sien 
propre,  était  très  probablement  le  district  de  la  ville  de  Karin, 
l'Erzeroum  actuel.    ||   20՛  10. 

ALU  Qa-al֊ra֊f-hi  gén.  sg.  քաղաքին  1պ.  սեռ  ՝^ալրաւււսյ—որգւոյն .   urbis 
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Qâlrae-filii  gén  sg.;  de-la-ville  géu.  sg.  du-fils-de-Qûlra.:,-.  \\  Le  roi- 
telet, qui  portait  le  nom  dynastique  de  Qâlrahinis,  était  contem- 
porain d'Argistis  F"՜  (euv.  780-755  av.  J.-C).  Qâlras,  le  fondateur 
de  la  petite  dj^asiie  en  question,  n'est  pas  autrement  connu.  Quant 
au  district  des  Qâlraliini,  c'étaiu  très  probablement  celui  de  la  pe- 
tite ville  de  Katzouan,  à  gauche  de  la  rivière  Ahourïan,  au  uord- 
esb  de  la  ville  d'Ani.    ||   23'  13. 

MAT  Qa[-ma-na-Ja-ni  gén.  ag.  երկրին  եզ.  uku.  ՝]^^աԼէքան]աՆեայ .  terras 
gén.  sg.  Qa[man]ânis,  du-pays  gén.  sg.  de-Qa[_man]ànis.  \\  Je  re- 
stitue cette  appellation  de  district,  qui  ne  peut  être  que  celle  de 
Xa|jLavyjvyj  de  J?tolémée  (V.  6.  12).  Ce  district  était  situé  au  nord- 
ouest  de  la  Cappadoce  et  limitrophe  de  la  Morimène.    ||    19'  n.  18. 

ALU  Qi-e-hu-ni  gén.  sg.  քաղաքին  եզ.  «&«.  գէէխուՆեայ .  urbis  Qiehu. 
uîs.  de-la-vUle  gén.  sg.  de-Qléhunis.  ||  Ville  inconnue,  dont  il  faut 
chercher  l'emplacement  au  nord-ouest  du  lac  Lychnite  ^Goktché- 
Gol),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.    |]   36'  3. 

Qi-i-'u  V.  tr.  Կ՚՚չք^ցի  •  vocavi,  nominavi.  f  appelai,  je-nommai.  \\  Comp. 
arm.  cl.  կո-չ-եմ' =  Խ-c-ém,  a.  p.  ցԿւԵ,  n.  p  qu-uant  'appeler,  nom- 
mer '.    Il   36'  6. 

AN  Qi-li֊ba-ni  gén.  pi.  ւ^սսւուաձ^ոյն  փռանց.  deo  furnorum.  վէս-dieu 
des-fours.  ||  gr.  xÀi'jJavoç  '  four  de  campagne  ',  xXtj^aveûç  "  celui  qui 
chauffe  le  four  '.    ||    Dieux  des  fours  et  des  boulangers  en  général. 

•     Il   42՛  18. 

֊֊  AN  Qi-li֊ba-ni-e.  Item.    \\   42'*  62. 

Qi-ma-ni  ace.  sg.  առա1ադր„ւ.թիւՆ ,  ըՆծ^այ .  (1օոօ.  comme-présent.  ||  Comp. 
gr.  xsî[xai  '  être  placé  .  ||  Comme  une  offrande  faite  à  un  dieu  était 
placée  devant  lui,  l'objet  ainsi  placé  a  lini  par  prendre  le  sens  de 
'présent'.    ||    19՛  vu.  76. 

Qi-ra-ni  gén՛  coinpr.  pi.  ի-պաս,իւ-տերանց .  iu-honorem-dominorum. 
en-Vhouneur-des-seigneicrs.  \\  Comp.  gr.  xùp-ioç  '  seigneur,  maître  .  || 
47'  4. 

Qi֊'u-ra֊a  gén.  sg.  յ^՚րկի  ՛  tecti.  de֊l' appartement.  ||  Comj).  gr.  xoupàç 
'  jjlafond ',  qui  figure  dans  le  texte  comme  l'équivalent  de  1' '  ap- 
partement '.    Il   3'  23.  47'  4.  51'  6. 

—  Qi-'u-ra-i-di  gén.  sg.  ի-աանէ ,  ի-յ"՚րկէ-  e-domô.  de-la-maison  abl. 
sg.    Il   38'  AA.  46. 

—  Qi-'u-ra-a-ni.  i՛—յ՚^րկ՚^ց  i  ի—տանւյ.  շ,  վասն֊ւարկսւց,  de-domibus.  2  » 
pro-tectis,  des-maisons  abl.  pi.  2,  pour-les-appartements.  ||  25'  6. 
38'  AA.  7. 

—  Qi֊'u-ra-ni  acc.pl.  զյարկս .  tecta.  le.'i-appartements.   ||  68   4 
Qu֊du-i֊la-a-ni  gè?i.  compr.  sg.    ծախիւք-արքայի֊յեծ^ի .    impendio-regis- 
magni.  aux-frais-du-^roi֊՝^ grand.    \\    Composé  de:   ՝.<  qudu  »;  voy.  Hu- 
tu.  —  b)  -ձ  lâni  »;  voy.   «  La  ».  —  Comme  génitif  compréhensif  ou 
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paraphrasti(]ue,  le  mot  comprend  l'idée  de  «  aux-frais  >.  ||  Voy. 
Ku-du-+la.  Il  43՜  4. 
(AN)  Qu-e-ra  dat.  sg.  (գիք)  ՝^՚>ւերաք .  (âeus)  Querae.  {dieu}  à-Qué7՝a.  \\ 
Comp.  arm.  cl.  Հար-ուսա  =:  harou-st  "  riche  ',  gr.  x£p-5o;  '  gain  ', 
xep-oaîvw  '  gagner,  s'enrichir  '.  ||  Ce  dieu  est  le  pendant  de  Kuvera 
ou  Kubera  des  Aryas-Hindous  et  de  Khshathra-vairya  des  anciens 
Éraniens,  dieu  de  richesses,  de  trésors,  de  métaux  (et  de  bien- 
faisance chez  ces  derniers).    ||   54    (i).  4. 

—  (AN)  Qu-'u-e֊ra-a.  Item.   ||  42'  8/42. 

Qu-gi  ace.  sg.  Կ"գԻ  կ՛  աՐգչ.  Hjg.  butyrum.  du-beurre.  \\  arm.  cl.  ^«֊ 
դի  =  Խց1  'beurre'.  —  Etymologiquement,  «qu-gi»  signifie  'pro- 
duit-par-la-vache; «  qu  »  =  arm.  cl.  կ,>վ=հօշ,  sert  gô,  a.  ér.  gào,  a.  h. 
allem.  chuo,  h.  allem.  inod.  kuh  '  vaclie ';  «  gi  »  ;:=  gr,  ՝,՚է-7-օ[յւ7.ւ  '  naî- 
tre, *se-produire,  devenir  ՝.    ||   38՛  AA.  21. 

MAT    Qu-ir-da-ni,    զերկիրն    Գուիրդայ .    terram    Quirdam.    au-pai/s-de- 
Qtiirda.   ||   Ce  pays   devait    être    situé  à  gauche  de  la    partie   supé- 
rieure de  l'Araxe.  Voy.  les    Notices  de    l'inscr.  88.  AA.  j).  314,    || 
33՛  A  A.  6. 

ALU  Qu-ul-bi-tar-ri-ni  géii.  sg.  զքազաքՆ  Գուլբիաարրէս .  urbem  Qûlbi- 
tarrem.  la-ville  de-Qûlhilarris.  ||  Une  ville  située  probablement  dans 
le  canton  de  Daranisse  (Daranali),  limitrophe  du  pays  de  Musas 
ou  de  l'Arménie-Mineure.    ||   30՜  30. 

Qu-ul-di  dat.  sg.  ի-ի՚ցԻ-  in-cubicolo.  dans-la-chambre.  \\  Comp.  arm. 
cl.  խէււց=հօւ(տ^  lat.  cuMcid-7im  '  Ghamhre  \  arm.  cl.  Հիւղ^ւհաԼ  krd. 
holik  'chaumière.  —  La  terminaison  «  ֊di  »  n'est  que  le  suffixe  du 
dat.  sg.   Il  51'  6. 

Qu-ul-dl-ni.     զխուց  .    '2,     խուէքս    յգ  .    աքւրշ.      Hjg  •    3»    ի— խուցս  .    4ւ     վասՆ— 

ՒյԻտ  ՚  cubicula  ace.  pi.  2»  Item.  3i  in-cubiculis.  4.  pro-cubiculis. 
les-chambres  ace.  pi.  2i  des-chambres  ace.  indét.  pi.  3»  dans-lcs-clian}- 
hres.  4.  pour-les-chambres.    \\   25՜  6՛  39'  6,  14.  68՜  4. 

(DIS)  Qu-u-li-a-i-ni  adj.  gén.  sg.  {'"jp)  ԳուլիաիՆեաւ .  (vir)  QCiliainîs. 
[hom.)  de֊Qâliatnis.  \\  Un  roitelet  d'Urartu,  Qûliaïnis  était  contem- 
porain d'x4rgistis  II  (de  714  -  env.  685  av.  J.-C).  Son  district  et 
sa  capitale  Durubanis  devaient  être  situés  au  nord  du  lac  Lych- 
nite.   Il  37'  2,  7. 

ALU  Qu-ul-me-e  ace.  sg.  զքաղաքն  գուլԱէս .  civitatem  Qùlmêm.  la- 
tille  de-Qûlmès.  \\  A  en  juger  par  le  lieu  où  fut  découverte  l'in- 
scription, qui  mentionne  cette  ville,  celle-ci  était  située  à  lest  de  la 
ville  de  Mouch  et  à  l'ouest  du  lac  de  Van.    ||   9'  recto.  4. 

(ALU)     Qu-me-nUH-na-'U-e      x\N.      (՞քաղ,սք)    ^'^ույենուՆայ     hq  .     uka.      *ա«_ 

տուածոյն  հզ .  ար.  (^^urbs)  'Qumeuuuae  *deo.  {^cillefde-Q/iinénmia  *au- 
dieu.  Il  N.  pr.  d'un  pays,  à  l'extrémité  occidentale  de  l'Arménie;  voy. 
Tigl.  —  Pil.    r\  Prisme,  V.  73,  82;  vi.  24,  3(3.    |1    Composé  de:  a) 
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«  Qumenu.?  :՝  nom  de  ville.  —  b)  ^<  na'ue  »  ;  voy.  «Na».  ||  Qumé- 
nus  avait  donné  son  nom  au  territoire  qui  l'entourait;  ainsi  le 
territoire  fut  appelé  Quménuna  '  ])ays-de-Quménus  '  ||  42' 14/55. 
(DIS)  Qu-tur-za-Jii-i-ni  (jén.  sg.  {"^յր)  ՝^ոս>ոուրզանեայ .  (vir)  Quturza- 
nis.  (hom.)  de-QiUurzanis.  \\  Uu  roitelet  d'Urartu  et  contemporain 
d'Argistis  1*"՝  (euv.  780-755  av.  J.-C);  son  district  n'est  pas  men- 
tionné dans  l'inscription;  toutefois  il  devait  être  celui  des  Katar- 
zasiens. —  Voy.  2՛  (DIS)  Ka-tar-za֊a-e.    |1    19՜  i.   18. 


tl. 


Ra-si  gén.   ք1.  եզերաը .  riparum.  des-rivages.  {asins  ձ-\ւ֊Ց-Ւ i-da.)  — 

Voy.  1.  8i-ri. 

—  E.a-si  ni  «6^՜.  dat.  .sg.  [1ր-)եղերեայ  ^  կծով-)եզերեայ .  (aquae-,  maris-) 
ճ\աո\ոՂ.  des-hords  {-de-Veaii^  -de-la-iner).  (dans  A-'u-e^֊ — .) 

MAT  Ri-i-du-a-ni  gén.  sg.  զերկիրն  րիգուանիս .  terram  Rîduanem.  le- 
pays  aec.  sg.  de-Rtduanis.  ||  Le  canton  d'Ardahan,  sur  le  cours 
supérieur  du  Cyrus  (Kour),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie;  sa 
capitale  était  Irdaniunis.    1|    35'   12. 

MAT  Ri֊su-a-i֊ni  gén.  pi.  զերկիրն  ^իսոսաէքւոց .  terram  Risuasensium. 
le-pufjs  ace.  sg.  des-Risiiasiens.  \\  Un  district  qui  probablement  était 
situé  à  l'est  du  canton  d'Ardakan.    ||   35՛  7. 

Ri-ul  part.  prés,  վարողի  ,  վարչի  ,  ^Հովուի  եղ  .  սհս  .  gubernantis,  rectoris, 
*pastoris.  du-gouret՝nant,  du-recteur,  '^dtc  paslear  gén.  sg.  1|  Comme  la 
racine  de  cet  adjectif  verbal  e^t  le  verbe  assyr.  riu  '  gouverner, 
régir՝  l'élément  urartique  ֊ul  [֊ող=ւ-օ1  de  l'arm.  cl.),  suffixe  du  part, 
prés.,  élimine  la  syllabe  'm  du  mot  assyrien,  (dans  ALU  Ha֊al-i֊ 
di-hri-ul֊hhi  'la  ville  acc.sg.  du-tils-cle-Hâldis-le-goiivernant '.) 

(DIS)  Ru-sa-a-s  nom.  sg.  («vr)  Ռ՞՚-ձ'""  ՛  (viï՞)  Rusas,  (hom.)  Rusas.  |i 
Compc  sert  nij,  rnk.sa,  a.  ér.  ruj.,  rauhsna.  '  brillant,  e  '  ||  Trois  rois 
d'Urartu,  résidant  dans  la  ville  de  Tûspâs,  portaient  ce  nom:  Ru- 
sas r՛՝,  qui  régna  env.  730-714  av.  J.-C.  ;  Rusas  II,  env.  G85-675  ; 
Rusas  III,  qui  régnait  probablement  env.  670-645.  ||  35՛  1.  38՜  Ail. 
2,  5,  31.  69'.  70՛.  71՜.  72՜.  73'. 

—  (DIS)  Ru-sa-s,  Item.    \\  39՛  8,   18.  /|()'   1. 

—  (DIS)  Ru-sa-a-i  gén.  sg.  («v/*)  Ռ՞՚֊ձ"'"՞'- •  (vir)  Rusae.  {hom.)  de- 
Rusàs.    Il   39'  4. 

(DIS)      Ru-Sa-a-ni.      ("V/՚)      ի—պւ՚էէոիլ—աստուաձ-ոց—^էուչասու,      առ—աս^ 

տուածս-[\>ուչասու,  ( vlr)  in-lionoreui-deorum-Rusae,  ad֊deos-Rusae. 
(hom.)  en-Vhonneur-des-dieux-de֊Rusâs,  aux-dieux-de-Ruèàs.  \\  38'  A  A. 
26.  70՛.  71'. 
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—  (DI8)  Eu-sa-i-ni-e  gén.  sg.  {"՚յր)   f|./>t>""vnj..  2,  [Ա՛յր)   {{>ուչսւսէսկսյՆի . 

(vir)  Rusae.  2.  (vir)  liusasiani.  {Iiom.)  de֊Rmas.  2,  (hom.)  dii-Rum֊ 
sien.   Il  38՛  AA.  16. 
(DIS)  Ru-sa-a-se  adj    ace.  pi.  {'"jp)  «/Ռ՚՚՚-ձ'""^՛"^"    [պալաաս).   (vir)  Ru- 
sâsiana  (palatia).  {liom.)  les-{palais)-Rmàslens.    ||   35՛  15. 

(DIS)    Ru-Sa-a-Se-ni     adj.    gén.    pi.    {'"Jp)    """'ւ՚՚ւսւծ^ոց—[\սււչաււականաց^ 

{{.ուշասէււ.   (viv)    deorum-Rusàsianorum, Rusae.    (honi.)  des֊ 

dieiix-Rusàsiens^ de-Rums.    ||    69'. 

]•  (DIS)    Ru-sa֊*^  hi-i-na-i-di   gén.  pi.    (՛".//•)    {[""^չւէւ՚՚ու-որդւոյՆ-երկրին- 

բնակչսւց.  C^vir)  ^Rusae-^Hlii֊-Lerrae-4iabitantiuni,  {Գօա.)  ^de-Riisas- 
^du-pls-՝d}i-pa;js֊^des-hahitants.  |l  Mot  composé  de:  a)  «Rusa»;  voy. 
Ru-sa-a-s.  — •  b)  «  hi  »;  voy.  Ili֊ni-s.  —  c)  «  iiaidi  »  gén.  pi.  dont 
le  nom.  est  «  nai  »;  dans  ce  mot  le  suffixe  «  -i-  »  forme  l'élément 
indiquant  la  territorialité  collective  des  habitants.  ||  Rusahina  était 
située  au  sud-est  du  lac  de  Van  ;  elle  fut  depuis  appelée  'Rstounik. 
Il  39՜  29. 

2-  (DIS)  Ru-sa-^hi֊na֊ka-i  dat.  sj.  {"'յր)  /'-յէ1-{\<^ւշւ"՚աւ-որգւոյՆ- 
երկրթ,.  (vir)  in-Rusae-filii-terrâ.  [Դօտ.)  ^de-Ru.ms-^du-fils-՝dans-/e- 
pays.  Il  Composé  de:  a)  «  Rusa  »;  voy.  Ru-sa-a-s.  —  b)  «  hi  »  ;  voy. 
Ili-ni-s.  —  c)  «  nakai  »  dat.  bg՝.  du  «  na  »  ;  voy.  ce  mot.  ||  Pour 
l'identification  de  ce  district  voyez  le  paragr.  précéd.    ||    39'  13. 

3.—  (DIS)  Ru֊sa4-hi  +  na-'u֊e.  Item.    \\   39'  6,  22,  24,  32. 

(DIS)  Ru-sa-rhi֊i-ui-t-da-ni    ace.    s;,    ("v/՛)    {[^ւ՚ւ-չւքէ՚ու-որդւոյն—ղվիճւոկ՚ե. 
(vir)    Rusae-filii-territorium.    {'■^hom.)    ''(le-Rn.sas-՝-'du֊fils-Ue-distnct.    \\ 
C'était   le    canton  des    'Rslounik    décrit  dans    le  n"  1  ci-dessus.    || 
39'  9. 


Si֊n  j>/՛^^;.  adi\  հանդերձ.  ի—յիւոսիՆ  f  միւււնւյայ՚ւոյ՚ւ, .  օսու  ;  simul  adv.;  avec; 
eusemble,  en֊iii(՝'nic-t.emps.  \\  gr.  aùv  'avec,  ensemble,  en  même  temjDS՛. 
(dans  le  mot  suivant:) 

(DIS)  Si-na-li-bi-i  part.  pas.  gén.  sg.  («՛,//՛)  ճ/՚'^՚"ժր^"՚յ  •  (vir)  Sina- 
libîs.  (hom.)  de-Sinalibis.  ||  Ce  mot-nom  propre  est  composé  de 
deux  éléments  :  a)  «  sin  y՛  =gr.  aov  prép.  adv.  ;  voy.  le  mot  précéd.  — 
b)  «  alibi  »=:  gTc  ccXsc-^o՝  ՞  frotter  d' liuili՛. ,  oindre'.  Ainsi  «  Sina- 
libîy  »  'oint-ensemble'  ou  simplement  'oint'.  —  Le  père  de  ce 
dynaste  s'appelait  Mavé,  baigné'  «Lu(e)ris»;  lui-même  se  nom- 
me '  oint  '.  C'est  dans  l'ordre.  ||  Un  roitelet  d'Urartu,  Sinalibîs 
était  contemporain  de  Sariduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C).  Il 
paraît  certain    que  sa    capitale    Tulihunis  était    située    dans  le  di- 
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strict  des  Téri'uisiani  (le  canton  Tosarène  =  Tasir),  au  nord  du  lac 
Lychnite.    ||   29'  4. 

—  (DIS)  Si-na-li-bi-ni  j}ar^.  pas.  ace.  sg.  {"^յր)  '/2A^"'z/tA"  •  (vir)  !^i- 
nalibem.  {hom.)  Sinalihis.   1|   29'  5- 

AI՝^  Si-nu-yan-ar-di-e  dat  sg.  ասաուած^ոյ  ձիւՆաբերի ,  —  ձեաՆ-սրսկողի , 
—  ձեան-արձակողի .  deo  ա¥6ւո-ու1էէ6ոէ1,  —  nivibus-adspergeuti.  an- 
dieu  զււ՚ւ- f ait-tomber-la-neige  ^  —  qui-arrose-de-neige^  —  qni-envoie-la- 
neige.  ||  Mot  composé  de:  a)  «  Sinuya  »  =  arm.  cl.  ձ^ւ1»=5աո  '  nei- 
ge ',  sert  himà  '  hiver,  neige,  glace  ',  gr.  ՝/ia)v  '  neige  ',  a.  ér.  zaïja- 
wô,  lat.  hiems^  lith.  z'ëma,  a.  si.  zima  ՜՝  hiver  '.  — ■  b)  «  ardie  »  =  gr, 
àpo-tùio  ^  arroser  ',  arm.  cl.  արձ-ակ-եւք  =  ars-ak-ém  '  envoyer,  lan- 
cer '.  Il  42՛  22. 

—  AN  Si-nu-ya-f  ar-di֊i֊e.  Item.   \\  42՜*  71. 

Si-ra+ba-e  part.  prés.  gén.  pi.  շնորՀարարաց .  gratias-faciendum.  de- 
ceiix-gni֊font֊des-gràces.  \\  Composé  de  :  a)  «  sira  »  =  arm.  cl.  ^իր= 
sir  'don,  grâce,  faveur'.  —  b)  «bae»=gr.  7:o!,֊£a)  'faire'.  ||  4T  4. 

(SAL)  Si֊ri-ri֊a-i  part.  pas.  fém.  gén.  compr.  sg.  [կի՚ե)  ^իրիրի՚^յ-ի-յի֊ 
չատակ .  (muUer)  Siririae-in-mcmoriam.  {femme)  en-mémoire-de-Siri- 
rias.  jj  «  Sir- »  =  arm.  cl.  ձիր  =  sir  'faveur,  grâce';  « -i- »  copula- 
tif  ;  «  -rias  nom.  sg.  »  n'est  que  la  forme  du  paro.  pas.  au  féminin. 
«  Siririas  »  =  '  donnée  comme  une  faveur,  comme  une  grâce  '.  || 
Elle  était  l'épouse  de  Minuas  Y'  (env.  800-780  av.  J.-C).  \\  18'  2/2. 

(tSAL)  Si-ri-ri-a  +  hi-niH-da  ace.  sg.  (կի)  2,իրիրի՚^յ-"րդ՚-"ց-վ1՚^՚^կ  կ. 
աՇրչ.  Jljg.  (mulicr)  Siririae-hliorum-territorium.  {^ femme]  ^de-Siri- 
rias-^des-fils-^district.  \\  Composé  de:  a)  «  Siriria  »;  voy.  le  paragr. 
précéd.  —  b)  «  hini  »/  voy.  Hi-ni-s.  —  c)  «  da  »;  voy.  ce  mot.  || 
On  appela  de  ce  nom  le  conduit  d'eau,  qui  se  trouvait  à  l'ouest 
de  la  ville  d'Ardamèd,  située  au  sud  de  Van.    ||    18'  3/3. 

Su-e  gé?i.  sg.  ^ովու,  լճի,  1րոց—աւազանի  եզ.  wfea .')  maris.  laci'ls,  aqua- 
rum-conceptaculi').  de-la-mer ,  dii-lae  gén.  sg. ,  *du֊réservoir֊d'e(mx^). 
11  Comp.  arm.  cl.  ծ^nվ=zov  ^  mer  ;  réservoir  d'eaux  \  kxd.  zâva  'mer, 
lac  ',  goth.  saivs,   allem.  see^  augl.  sea  '  mer  '.    |1  39'  4,  10. 

—  Su-'u-e  gé?i.  sg.  ձ^ովու .  *1րոց-աւազանի .  maris.  *aquarum-concepta- 
culi.  de-la-mer.  '^des-eaux-du-réservoir.   ||  39'  3. 

—  Su-e-ni  aec.  sg.  զ^Ւոէքւլ .  *զիւրս-աւազանին .  uiaro.  *aquas-concepta- 
culi.  la-mer.  Hes-eaux-dic-réservoir.    \\  39'  21- 

—  Su-i-ni-a  gén.  pi.  ձ^ովակաց,  լճից  յգ .  ար.  cum-lacunis.  aux-lagunes. 
Il  35'  5. 

—  Su-i-ni-i  gén.   sg.  ձովու .  maris,  de-la-mer.    \\  39'  14. 

1.  De  même  que  le  mot  culdis»  a  plusieurs  significations,  de  même  «SU5» 
signifie  'mer,  lac,  lagune,  révervoir  d'eau,  canal';  notons  ici  qne  les  suffixes  de 
la  déclinaison  de  ce  dernier  mot,  comme  de  tant  d'autres,  sont  multiples. 
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—  Su-i-ni-ni  dit.  i)rép.  pi.    ւչնգ-1րադարձ„ .   per-rigua.  par-des-canaux. 
Il  '  39՛  26. 

—  8u-'u֊ni-e  daf.  sg.  ձ^ովա..  mari  abl.  .yy.;  de-la-mer   gén.  sg.   1|  36՜  5. 
(ALU)  Su-i-ui-i-na-Li-e    AN.    {-ք՚՚պ՚^ք)    ^Jl՛"-/՛^/՛^"^    ^Գ՛   «^"՚  ^"'««"««-«"֊ 

ձո/î»  եղ.  ար.  (2civitas)  ^.Suiniîiae  géii.  s(j.  ^deo.  {-ville)  'de֊Suinina 
gén.  sg.  ^au-dieu.  ||  Nom.  pr.  de  pays  composé  de  :  a)  «  Sui-iii  »  ; 
comp,  «Su»,  arm.  cl.  Ani[=zov  'mer  ',  krd.  zata  'mer,  lac  '.  —  b)  «  na- 
'ue  »;  voy.  «  Na  ».  Ainsi  le  mot  composé  «  Suinina  »  signifie  'pays 
de-la-mer,  —  du-lac '.  ||  Suinina  était  sans  doute  un  district  situé 
sur  le  bord  d'un  lac  d'Urartu.  Probablement  il  occupait  tout  le 
littoral  oriental  du  lac  Lyclmite.  Il  avait  reçu  son  nom  de  la  ville 
de  Suinis,  son  chef-lieu,  indiqué  par  le  préfixe  déterminalif  (ALU). 
֊—  Le  nom  de  ce  district  nous  rappelle  celai  de  la  province  des  Siu- 
nik  (Siunie),  dans  laquelle  se  trouvait  le  lac  susmentionné,  appelé 
])ar  les  auteurs  arméniens  «  mer  de  Gélam,  —  de  Séiian  »  et  «Lych- 
nite  »  par  les  géographes  grecs.  —  Il  est  donc  vraisembable  (jue 
Suinina  se  trouvait  dans  les  Siunik,  et  que  le  nom  de  cette  jjro- 
vince  tirait  son  origine  de  Suinina.  —  Quant  à  la  ville  ou  chef- 
lieu  de  ce  pays  et  à  son  dieu,  ils  nous  restent  inconnus.  ||  42'  19/64. 
MAT  Su-pa-a-ni  gén.  sg.  շԱդ֊երկրիՆ  ^ռւպայ .  cum-terrâ  Supâ.  contre- 
le-pays  de-Supàs.  Il  Le  district  de  Subari  ou  Subarti  des  inscrip- 
tions assyriennes,  les  Grands-Zo^k  des  écrivains  arméniens  et  la 
Sophène  des  auteurs  occidentaux,  avec  cette  différence  que,  à  l'é- 
poque urartique,  le  pays  de  Sapas  avait  une  étendue  relativement 
restreinte  et  occupait  la  région  des-sources  principales  du  Tigre 
occidental.    ||   8'  -1. 

—  MAT  Su-'u-jja-a-ni  gén.  sg.  ղ/՚րկ/՚ր^  Զ^"՚-"1՚"յ  •  terram  Sùpâm.  le-pays 
ace.  sg.  de-Sûpàs.   ||  8'  lU- 


S.  (=S.  ) 


Sa֊li  V.  tr.  շազեսցեն.  anhig&nt.  q7pils-pétrissentj  *çu'o7i-prépare.  ||  arm. 
cl.  չաrլ-եif=sal-ém,  krd.  sel-en  'pécrir'  d'où  'préparer՝  dans  1' arm. 
cl.  Il  76'  4.  78'  5.  79'  2. 

V  ,      .  ՝ 

(AN)  Sar-di-i֊e  dal.  sg.  {դ/՚ք)  է"՚րգ/"'հ  —  Z'"P7^'"J  -  (deus)  Sardî. 
(dieu)  à-SardiS.  \\  lyd,  aàpoi;,  sert  çarad,  a.  er.  çarëdha  'année՝.  || 
L'année  revêtue  d'une  personnalité  divine.   ||  42'  22/7t), 

(DIS)  Sa-ri H-du-ri-s  nont.  sg.  («y/»)  C«"/»/"jf ՛»՛-/•/՛"•  (vir)  Sariduris.  (hom.) 
Sariduris.  ||  Mot-nom  propre  composé  de:  a)  «Sari»  gén.  sg.^  dont 
le  nom.  est  «Saris».  «Sa»,  l'élément  initial  de  ce  mot,  signifie  en 
suméro-aooadien  'étoile  ՝  ;  la  seconde  partie  n'y  est  qu'un  suffixe  ex- 
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plétif.  «  Sa  »  était,  à  mon  avis,  la  déesse  d'amour  et  de  guerre  chez 
les  Sumériens  et  Aooadiens  des  temps  les  plus  reculés,  tout  comme 
l'Istar  chez  les  Assyriens.  Les  Urarto-Arméniens  l'appelaient  «Sa-ris», 
tandis  que  leurs  descendants  des  premiers  siècles  de  notre  ère  la 
nommaient  Astl-ik  '  petite-étoile,  étoile  du  matin  '  ou  simplement 
"^  étoile  ',  la  terminaison  ֊ïk  pouvant  être  prise  pour  un  simple  di- 
minutif adoucissant  la  force  du  mot.  —  b)  «  duris  »  =  arm.  cl. 
տուր  f  տուր֊ք=^էօս1՚,  touv-M,  gT.  o(bç>-o՝^j  a.  si.  darû,  lat.  do-nwn,  sert 
clâ-7iam  'don,  présent'.  Dana  ce  mot,  «-ris»  étant  un  suffixe  ou  une 
forme  du  participe  passé,  pour  la  comparaison  de  la  racine  «du-» 
voy.  1«  Du,  1,  1,  1).  Ou  peut  aussi  diviser  le  mot  «duris»  en 
«  dur-  »  et  «  -is  »  et  considérer  le  second  élément  comme  le  suffixe 
du  part.  pas.  d'un  verbe  «dur֊u»  'donner  en  présent'.  —  Ainsi 
«  Sariduris  »  signifie  '՚  donné-par-Saris  ',  comme  le  mo  t-nom-propre 
composé  [^uutnLujd^—in-uinLp:z=:Jlstoiiaz-a-tour  de  l'arm.  cl.  signifie  '  Dieu- 
donné՝,  pareil  au  gr.  anc.  Heo-ocopoi;.  —  La  correction  de  la  lecture 
phonétique  ^a.-ri{ -i-du-ri-s)  est  confirmée  par  la  variante  Sar(-r(/««֊ 
ris).  Il  Trois  rois  suzerains  d'Urartu  portèrent  ce  nom:  Saridur  F"՝, 
qui  régna  env.  835-820;  Sariduris  II,  env.  755-730;  Sariduris  III, 
qui  régnait  env.  615-620.  ||  27'  4,  6,  25,  29.  28՜  3.  30'  6,  21,  34. 
31'  7.  32'  2,  3,  y.  33'  3.  34'  3.  AS'  2,  25.  49'  2.  50՛  9.  68'  1,  5. 

—  (DIS)  Sar-+-du-ri-s  nom.  sg.  [>"jp)  Հ^արգուրիս.  (vir)  Sarduris.  {hoin.) 
Sarduris.  \  Le  signe  «  i  »,  qui  devait  terminer  le  mot  «  Sar  »,  en 
est  tombé.   ||  29'  2. 

—  (DIS)  Sa-ri+du-ri-i-s.  Item.   \\  48'  9,  14. 

—  (DIS)  Sa-ri +du-'u-ri-i-s.  Item.   ||  6T'  2. 

—  (DIS)  Sa-ri+du-ri  gén.  compr.  sg.  {այր)  յանուն-Հ^արիդուրեայ .  (vir) 
nomine-Sariduris.  (hom.)  au-)iom-de-Sarlditns.   ||  31՜  4.  50՛  2- 

—  (DIS)  Sa֊ri-^du-'u-ri  gén.  compr.  sg.  (»v/»)  ի-յիչաաակ—Լարիդու.^ 
րեայ .  (vir)  in-memoriam-Sariduris.  {hom.)  eii-mémoire-de-Sariduris.  || 

56՜  2. 

՝      .  .  .      ՝     . 

—  (DIS)    Sa-ri -hdu-ri-e    dat.  sg.    ("v/»)    է֊^արէդուրիս .  (vir)  Saridurî. 

{hom.)  à-Saridm'ïs.    \\   2T  18. 

—  (DIS)  Sa-ri-Hdti-ri-e-i  gén.  sg.  {այր)  Հ^արիդուրեայ .  (vir)  Sariduris. 
{hom.)  de-Saridurts.   jj  49'  6. 

—  (DIS)  Sa-ri ֊rdu-ri֊ka-i  dat.  sg.  ("v/»)  Z"'rb't"'^t'^'"J  ՛  (vir)  Sariduris 
gén.  sg.՛,  {hom.)  pour-Saridtiris.   ||  27՜  2.  30՜  3. 

—  (DIS)    Sa-rin-du-ri-i-ni    dat.  compr.  pi.    {'"jp)  ա,ւ-ասաուա!^ս-Հ^արի^ 

գուրևայ , Հ^արիդուրականս .  (  vlr)  ad-deos-Sarldurîs, Sariduria- 

nos.  {hom.)  aiix-dieux-de-Saridm՝ls^  — ■  -Sarlduriens.    ||  27    3. 

—  (DIS)  Sa-ri-f-du-ri-ni   gén.    compr.  pi.  2,  dat.    compr.  pi.  ("v/՚)  «""֊ 

տոսած^ոս—՚Լարէդուրհայ^ Հ^արիդուրականաց  .  (vlr)   deOmm-SariduriS 

—  ֊Saridurianorum.  {hom՛)  des-dieux-de-Saridiiris , Saridariens.  2, 
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(comme  dans  le  paragr.  précécl.).  1|  28'  7.  30՜  5,  32.  4-8'  5.  49՜  8. 
50՜  12.  67'  9. 

—  (DIS)  Sa-ri֊4֊clu֊ri-ni-i.  («v/»)  ^"'րիդ"՚ր^"՚յ  Կ՛  "'ք«՚«   ն'"ր1'Դ"'^Ր^'"յ— 

սւասւկանեալ  ,  Հ՚^ւսր իդուրհան  եգ  .  աքւրշ.  ^J^  ՚  2»  ('"•II')  Ն'"ր1'Դ'"-Ր^'",Ի 
Հ՜^արիքւուրւսկ։՚էնաւք  ,     Հ՚^ւսրիգուրեայ—պէաոկանհլոց     յգ  .   սեռ.     (vIT)     SaricluriS 

f/éi/.  sg.,  Saridnrianam  (vineam),  ad-Saridurem-pertinentem.  2,  (vir) 
Saridurîs  qén  sq.,  Saridurianorum,  ad-Saridurem-pertinentium.  (hom.) 
de-Sariduns  gén.  sg. ,  {vigne)  appartenante-à-Saridiiris^  Sarkhmenne. 
2-  [hom.)  de-Saridur/s  gén.  sg. ,  [an-nom֊)  des  {-enfants)  Sariduriens, 
apparter/ants-à-Sariduris.   \\  32    6,  7. 

(DIS)  Sa֊ri  +  dn-ra-^-za-'u-ni  gén.  sg.  ("՛,//»)  Հ^արիդուրայ-ղաւակին .  (vir) 
Naridurîs-genere.  {2hom.)  ^de-Sarldur-'^de-la-descendance.  ||  Composé 
de:  a)  «Sari»;  voy.  dans  Sa-ri  +  du-ri-s,  a).  —  b)  «dur»;  pour  la 
compar.  voy.  ihid.  h).  —  c)  «a»,  oopulatif.  —  d)  «  za'uni  »  gén. 
sg.  dont  le  nom.  devait  être  «za'u-5»;  =  arm.  cl.  դւ՚էւ—ակ  =  zàu-aJc 
'semence.  *descendanoe,  fils,  descendants՝.    ||   2՜  3/3. 

(DIS)  Sa-ri-l֊dur-4-hi-ni-s  nom.  sq.  ("՛,//»)  Հ^արիդուրայ -որգի .  (vir)  San- 
durîs-filius.  [hom.)  de-Saridnr-le-fils.  \\  Compose  de:  a)  «San»;  voy. 
dans  Sa-ri-r-du-ri-s,  a).  —  h)  «dur»;  voy.  ibid.  b).  —  c)  «  hmis  »; 
voy.  ce  mot.    ||  53՜.  53՛*. 

—  (DIS)  Sa-ri-+du֊ri-e-i֊hi-ni-s.  Item.  —  Le  signe  «e»  est  ici  élar- 
gissement.   Il  42'  1/32.  43՜  1. 

—  (DIS)  Sa-ri--du֊ri-+-hi-ni-s.  Item.   \\  35՜  2.  42՜  25/79,  27/85,  28/88. 

—  (DIS)  Sa-ri-^du-'u-ri-e֊t֊hi-ni-e-s.  Item.  —  Les  signes  «e»  sont 
simples  élargissements.   ||  55՛. 

—  (DIS)  Sa-ri-f֊dur-e-t֊he  gén.  sg.  (՛«,//»)  Հ,՚"րՒդ"՚^ր"՚յ-"րղ՚-"յ •  v՝'^^)  "^^՜ 
ridurîs-filii  gén.  sg..^  (pro-)  Sariduris-filio.  {hom.)  dî'-ftls-de-Saridi/r, 
{poîi7՝֊le֊)fi!s-de-S'aridur.  \\  Pour  les  comparaisons  voՅ^  Sa-ri-+-du-ri-s 
et  Hi-ni֊s.   Il  2՜  18/19,  27/28. 

—  (DIS)  Sa֊ri -i-dur-i-he  gén.  sg.  {t"jp)  Z'"rI'7'"^l"'^.l~T7'^"J  -  (՝'i'՝)  Sari- 
durîs-filii  gén.   sg.;  {hom-)  du-fils-de-Sandin՛.   ||  2՛  8/8. 

—  (DIS)  Sa-ri-t-du-ri-e^he.  Item.    \\  43'  2- 

—  (DIS)  Sa-ri^  du-ri-^hi.  Item.   \\  3՜  9.  56՜  3. 

—  (DIS)  Sa-ri^du-ri-fhi-ni.  Item.   ||  42՛  2-4/77. 

Sa-ri-s  nom.  sg.  Z'"rh"    [գ/՚Ց՚՚՚^^Ի)՛    î^aris  (dea).    6'ai՝is  {la-déesse  — ).   || 

Pour  l'identification  voy.  Sa֊ri-l-du-ri-g,  a).    ||  44'  8, 
Si  (=Si)pr^.  (idv.  —  variante  de  Si-n.  Voy.  ce  mot-  (dans  Si֊i֊la-a-i֊e.) 

—  Si-i  (=  Si-i).  Item,  (dans  Si-ip-ru^-gi-ni.) 

V  V 

(SAL)  Si-i֊  la-a-i-e  gén.  sg.  [կի՚ե)  կողակցի,  (mulier)  conjugis.  [femme) 
de-Vépouse.  \\  Comp.  gr.  ao-XH-Xé-yoïiai  'coucher  avec,  —  ensemble', 
lycien  .^eladà  '  éponse=femme  '  (S.  Bugge,  Lykische  Stndien^  I.  p. 
20).   Il   18'  1/1. 

V   . 

Si-la-ni֊ni   <(dj.  et  n.  gén.  compr.  pi.  ք^ւդ-Ժւսյոաւին—վաԱ,,,.  per-petraea- 
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loca.  à-travers-des-e7idroits֊roclieîi.v.  ||  Comp.  assyr.  sll-u  'rocher'; 
«  silani^r  »  nom.  sg.  'rocheux;  endroit-rocheux',    ||  39՛  25, 

V 

(AN)  Si-i֊li-i-a  (=  Si-^li-i֊a)  dnt.  sg.  (գիք)  Աոա1ին-Լուսոյ .  (rleus) 
Primae-Luci,  (dieu)  à-la- P rem  ère- Lumière.  ||  Mot  composé  de:  a) 
«  Si=:si  »,  qm  se  trouve  incruste  ou  inclus  dans  le  mot  առ-ա-^ի-Ա 
=  (ff-a-ci-?t  'premier,  ère՝  de  l'arra.  cl.,  la  première  syllabe  ar  étant 
une  préposition-affixe,  a  copulatif,  et  la  lettre  w  simple  terminai- 
son ՝)  —  b)  «  lia  »  ;  «  lias  nom,  sg.  »  =  arm,  cl.  լո/ս  =  loys^  lat.  Z?/;r, 
alleni  licht.,  gr.  գ(հգ  'lumière'.  —  Le  mot  urart,  «lias»  se  trouve 
aussi  dans  le  mot    arm.  cl.   չուս-ին  =  lous-in  ՝  lune  ',    dans  ce   sens 

V  , 

que  cet  astre  '  repand-lumière  '.  ||  «  Silîa.y  »  était  les  premières 
lueurs  qui  précèdent  l'aurore.  —  Voy.  AN  Hal-i-ra-i-ni-e  ||  42՜  '22/72. 

âi-»-lu-a-di     part.       aOr.    2՛     պրասեաի      կալհալ,       գրաւհլով,     ու՚նելով.     qUUm- 

ocoupavissem.  a  ij  a  ni -occupé.  \\  Comp.  gr.  a'j-X-XaiJipà-vw  '  s'emparer, 
occuper'.  —  Aux  deux  éléments  «  si-!-]ua-(=8i-+ Ina-)  répondent 
ceux  du  gr.  au-X-Xajj, ;  par  rapport  au  mot  urartique,  il  y  a  crois- 
sance dans  le  grec.  —  Voy .  Si  et  Lu-bi-i .  ||  Le  mot  «  si-i-lua-  » 
se  reflète  dans  le  mot  arm.  cl.  կա-չայ  =  Tca-lây  'je-saisis,  j'occupai  ' 
du  V.  irr.  ուՆիյ՝7=օսոԽ.   Il  5՜  15.  30՜  24. 

Si-ip-ru-i-gi-ni  t.  tr.  (Հսոքանդաւքաքն-)  կանդնեա^ .  (simul-)  erexit.  [en- 
mème-te7nps֊)il֊éleva.  \\  Composé  de:  a)  «si»  autre  forme  de  «*'/w»; 
gr.  aùv  prép.  rtrfy. 'avec;  ensemble,  en-même  temps'. —  b)  «  pru  »; 
voy.  ce  mot.  —  c)  «gini»;  comp.  gr.  ày-o)  'construire;  tourner  vers, 
diriger  '.  Dans  ce  mot  la  syllabe  «  -ni  »  étant  une  forme  gram- 
maticale, la  racine  «gi-»  semble,  pour  éviter  l'hiatus,  avoir  laissé 
tomber  la  voyelle  a  du  mot  gr.  ày-w.  —  Le  mot  gr.  aujxTipoàyw 
'emmener,  faire  avancer  avec  soi՝  n'est  pas  tout  à  fait  étranger 
au  mot  «sîprngi-ni».   ||  31'  6.  50՛  8. 

1  .  —  Si-ri  (=Si-ri)  gén.  pi.  եղևրս.^.  riparum.  des-rive-i.  ||  arm.  cl. 
չար=տա՝  'ligne;  série՝,  gr.  aeipà  'série;  ligne  de  descendance'՛,  com- 
par.  avec  métathèse  l'arm.  cl.  եզր^֊i^շr  'rive,  rivage  comme  for- 
mant une  ligne  âetant  une  masse  d'eau.  —  L'analogie  de  sens  de 
ces  différents  mots  est  évidente.  —  Voy.  Ra-si,  qui  semble  être, 
avec  métathèse,  une  autre  forme  des  mots  précités.    ||    19'  ii.   17. 

Ol-ra-ni     Cléll,    pi.    7"*րԷյ  »    եզերւսռ  ,    ^ւյլսՀմա՚եւսց  .  2  ,     ft — վերայ — uut^UÊuLiatj  . 

linearum,  riparum,  *finium.  2,  fines  ace.  pi.  \  dei-Hgnes,  des-rives; 
"^des-confins.  2,  les-confins  ace,  pi.  (dans  Dan ,) 

1.  L'arménien  classique  nous  fournit  assez  d'exeraples  de  phénomènes  d'in- 
clusion et  d'adhésion  de  m.ots  urartiques;  p.  ex.  le  mot  urart.  «sidi  »  'derechef'  se 
trouve  inclus  dans  le  mot  arm.  cl.  {t-f-im^-x  =  yér-sti-w  'id.՝\  le  mot  urart.  «li» 
'lieu'  est  adhéré  à  la  syllabe  te  dans  -rV-nt  =  té-^^  ' uV  ;  de  même  que  le  mot 
«mutu(-s)»  'moût'  se  trovxve  également  adhéré  à  un  élément  dans  ^-^-i/v.t^  = 
դaz-rՌoviz  '  id.  '. 
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շ.  —  Si֊ri.  չէրԻ՚ք  եզ.  աճյւչ.  Rjg .  se])nlcrum  ace.  sg.  2,  sepulora  acc  pl.\ 
nii-fomheau  acc.  inclét.  sg.  2.  des  tombeaux  aco.  indét.  pi.  |1  arm.  cl. 
չիրիւք^=տա7ո  'tombeau,  mausolée'.  —  Voy.  Si-ir-si-ni-e     ||   51՛  8,  9. 

MAT  Si-ri-mu-tar-a  dat.  sg.  երկրին  Հ^իրիւՐուաարայ .  terrae  gén.  sg.   Si- 

rimutarae.    du-pays  gén.  sg.  de-Sirinmta/ras.    ||   Probablement  c'était 

le  canton    de    Zarisat,    situé    au    nord  de  la    province    d'Ararat,  à 

droite  du  cours  supérienr  de  la  rivière  Ahonrïan.    Il    19'  i.  10. 
՝■.... 
Si-ir-si-ni-e  gén.  prép.  pi.  ի-վերս՚յ֊շիր՚ք՚^քք  ՛  super-sepulcra.  sur-les-tom- 

heaiix.   ||   Ce    mot,    autre    forme    de  Si-ri,    devait  être  au    nom,  sg. 

«  sîrsii՛  »  =  arm.   cl.  շիր/iJ՝  =  sirhn  'tombeau,   mausolée.    ||    13՛  '^J. 

V  .      . 

—  Si-ir-si-ni֊ni  acc.  pi.  շիրԻ՚ք"  յգ-  աԱրշ  Hjg .  sepulcra.  des-tombeanx 
acc.  indét.  pi.    ||   13՛  -1. 

V 

Su-dn-qu-'u-bl  V.   tr.  շաոգանեցի  ,  կքւեւյի  (^  յհքւկիբս  խՐոյ  րագաշորոէրեէսճ)  .  mi- 

scui,  adjimxi  {posses^iorùhvs  mei  imperii)  ]je-mêlai.  je-joignw  (aux  pos- 
sessions de  mon  empire),  f  annexai.  ||  arm.  cl.  չսագ֊ա֊նեւք  t=z  ètofj-a- 
vém  'mêler,  confondre',  d'où  'joindre,  annexer՝.   ||   30'  27. 

—  8n-tu֊qu-bi .  չաոգանեց/։ ,  խառնեւյի  ■  commisoui.  je-mt'lai.  Il  5  28. 
19'  m.  Ci.  20՛  8. 

V 

Su-tU-r[U-  U֊l)l .      շւ/էոդսյնեւյի  ,      կւյեէքի      Լ  յերկիյւս      /itfnj      րագաէորոէթեէսՈ)  . 

adjnnxi  {meo-'imperio   ).  f  annexai.   ||  5'  24. 

1   •   OU-  U-l.    ղշր՚նուսւձ^Ն  .   2     ւլշինոլ։սծ-ս  .  3,    Ո^գ՚նս.   գ,  ի  —  վերսւյ—շինեաւ—ւոեդ1ոաւ. 

structuram,  constructionem,  aedificium  acc.  sg.  2,  aedificia  acc.  շյԼ 
3i  pagos.  4i  in֊loca-constructa.  la-sirncture  acc.  sg.,  l'a-constrnction 
acc.  sg.  2,  les-édifides  aco.  pi.  3.  les-mllages  ac;՛.  pi.  4-.  dans-les- 
locaUtcs-consfruifes,  —  bâties.  ||  Pour  la  compar.  voy.  8u-si  et  8u-si- 
ni.   Il  2'  37/89.  3՛  10.  1T'  5.  19'  m.  31.  vu.  2.  48'  15.  TT'  16. 

—  Su-u-i  acc.  sg.  ղշի՚նուաձն .  aedificium,  constructionem.  la-construction. 

Il  ir  5. 

—  Su-'u-i-ni  acc.  sg.  ւ/շինուաձ^ .  constructionem.  J a-construction.   ||  4   6- 

—  Su-'u֊ni  acc.  pi.  ղ^է՚ես.  vicos.  les-vilUiges,  Hes-hameaux.  \\  Pour  la 
comparaison  V03^  Su-si,  Su-si-ni;  comp.  aussi  a.  ér.  -sYï^a;/ a  '  habita- 
tion, siège,  demeure  '    ||  23՛  14. 

շ.  Su-'u֊i  y.  tr.  արասւքհն,  "^հփեսւյհՆ  Լկհրակուր).  faciaut ,  *coquant 
(cibos).  qu'ils- fassent,  (բ/Խււ-fasse,  '^qit'ils-préparetit^  qu'on-prépare  (des 
mets).   Il   Pour  la  compar.  voy.  Su-si.    ||   51՛  1. 

V  .  '  .  V  . 

(DIS)  Su-li-e-ha-a-'u-a-li  acc.  sg.  (՛«,//՛)  ղՀ,ու.լի(է)խա՝ուաչիս .  (vir)  8uli- 
(e)liâ'ualem.  (/lom.)  Suli{e)ha7ialis.  ||  Contemporain  de  Minuas  F"՜ 
(env.  800-780  av.  J.-C),  Sulïhâ'ualis  était  roi  de  Mélitas  (Mala- 
tia).  Il  8'  ir3. 

Su-lu-hus-ti-i֊bi  t.  tr.  պրաւսւկաՆ-կարգեցի .  piguus-imposui.  le-gagc-f  l ու- 
posni  II  Composé  de:  a)  «  sulu  =  sulu  -=  gr.  auXyj  'droit  de  prendre 
pour  nantissement  les  effets  du  débiteur',  d'où  'gage'  dans  l'u- 
rartique.  —  b)  «  ustîbi  »  =  gr.  i'atYjixL  'placer,  établir',  jl  5՛  14. 
30՛  23. 
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V 

!Su֊ni(y)    y.  tr.    արար  ^    կաաարեաը.    perfeclt.  il-fit.    Il   Comp.  le  radical 

«  su-  »  avec  sort  sil  a.  ér.  hu  '  faire  '.    |1  32'  9. 
^       .  .  . 

Su-si  (=  Sii-si,   Su-si)  ace.  sg.    ղչի^ուած^ ,  *զտւսճար.   aedificium,    *t9m֊ 

plum.  Védifice,  He-templc.  ||  Comparez  la  racine  «  su  =  su  »  avec  le 
sert  SK^  a.  ér.  hu  'faire՝;  du  dialecte  de  Mousch,  uni.—^btr=sfiU-Jiém 
'^  faire,  fabriquer,  construire,  ouvrager'.  —  La  syllabe  «-si  =  -si>՝ 
étant  généralement  le  suffixe  déterminant  le  part.  pas.  de  l'actif 
et  du  passif,  avec  ce  suffixe  le  mot  «  susi  »  se  présente  comme  sub- 
stantif, c.  à.  d.  sous  forme  concrète.  —  Il  est  à  remarquer  que 
même  dans  l'arm.  cl.  շի՚ււ֊ոէա-^  =  s\n-oiiaz^  le  sens  de  ՞  construction' 
se  manifeste  comme  base,  tout  comme  dans  l'urartique  «  su-si=su- 
si^».   Il   43՜  2.  58'  3/8.  %\'  0. 

֊  Su-si-e.  Item.   \\  Ç,\'  3. 

8u-si-ni  gén.  pi.  չի^Իտ՛  vioorum.  des-vïllages.  ||  L'urartique  «  susi.^՛  »,  de 
même  que  Parm.  cl.  լհ'ե=տ^ո  'village',  signifient  étymologiquement 
'localité  construite^  —  hâtie՝;  ils  ont  pour  termes  de  comjjaraisou 
le  sert  su  l'a.  ér.  Խւ,  '՜  faire  ՝  et  le  mot  du  dialecte  de  Mouch 
սու-քեւք=ւտօո-^ու  'faire,  fabriiiuer    construire'.    յ|   42'  17. 

V 

—  8u-'u-si-ni.  Item.   ||  42'*  <")!. 
Su-tu֊qu-bi.  Voy.  sous  le  mot  Su-du֊qu-bi. 

V 

—  Su-tu-qu-'u-bi.  Item. 


S.  (=s-) 


Sa-bi  V.  caiis.   դորձեցի.   feoi,  curavi.  je-fis.  (dans  Har-harn .)  Voy. 

Su֊bi. 

(DIS)  Sa-da- ' -li-e+hi-ui-ni  r/è?!.  p/.  {'"jp)  \\ադալեայ-որդւոց.  (vir)  Sa- 
da'lïs-filiorum.  [hom.)  des-fils-de-Sadalls.  ||  Composé  de  :  a)  «  Sada'- 
lie  »;  l'assonance  de  ce  nom  propre  avec  celui  de  la  ville  de  Sa- 
tala  est  frappante.  Cette  ville  était  la  capitale  de  l'Arménie-Mi- 
neure qui.  antérieurement,  s'appelait  «  pays  des  Muski,  —  de  Mu- 
sas ».  Il  semble  donc  que  Sada'lis  était  un  roi  muskite  qui  avait 
bâti  la  susdite  ville  de  Satala.  — b)  «  hinini  »  ;  voՅ^  Hi-ni-s.  — Le 
roi,  qui  portait  le  nom  dynastique  de  Sada'lîhini,  était  contempo- 
rain de  Minuas  1°''  (env.  800-780  av.  J.-C);  il  était  très  probable- 
ment un  roitelet  du  pays  des  Muski,  possédant  un  district  au  nord- 
est  de  ce  pays.    ||    7'  5. 

(DIS)  Sa-da-'֊li-e-i-hi-ni-i-da-a-ni  dat .  sg .  Լ՚"յր)  \\ագակեայ֊որգւոյն- 
վիճակին.  (vir)  Sada'lîs-filii-territorio.  {^Jiom.yde֊Sadalls֊^du-fih-*du- 
district.  ||  Composé  de:  a)  «  Sada'lie  »  ;  voy.  ce  nom  dans  le  ])a- 
ragr.  précéd.  —  b)  «  liini  »  ;  voy.  le  mot  Hi-ni-s  —  c)  «  dâni  »  ; 
voy.   «  Da  ».  ||  Le  district  des  Sada'lîhini  est  ci-dessus  décrit.  ||  7'  6. 
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(DIS)  Sa-lm-hhi  gén.  sg.  {"՚յր)  \\ախ„ւսայ-որդւոյն .  (vir)  Sahûs-filii. 
(hom.)  du-fls-de-SaJms.  ||  Composé  de:  a)  «  Saliu  »  ;  nom  propre 
d'un  prince.  —  b)  «  hi  »  ;  voy.  Hi-ni-s.  ||  Hitéruada,  roi  de  Méliras 
(Malatia)  et  fils  de  Sahii-՝,  vivait  du  temps  de  Sariduris  II  (env. 
755-730  av.  J.-C).   ||  30'  2. 

Sa-a-li  dat.  sg.  ի-է1իոէւէ-աէորւ,վ.  unô-^wwo .  en֊une-an7iée.  \\  arm.  cl. 
աարի^^էա՛/^  a.  ér.  ydre^  n.  p.  et  krd.  sàl,  sert  sùmd  'an,  année'.  1| 
19'  IV.  13.  35'  14. 

—  Sa-a-li-e  d^it.  .sg.  ի-միում՚—ւէքորւ֊ո^.  «?KO-annô.  2,  èodem-o^wno.  e;/-une- 
année.  2,  dans֊la-même-a7i}iée.   \\   7'  4,  9.  19՜  m.   14,  41. 

Sa-na  pr.  pers.  de  la  3*^  pers.  du  d  g.,  gén.  et  dat.  աքեր,  շ,  ui{hJ\ 
այնյիկ.  ejus.  2i  cum-illâ  (terra),  de-ce.  Ղ<  à-ce.  ||  Comp.  sert,  sùh, 
sa  'lui,  il,  elle;  ce,  cette՝,  svà.:>  'propre,  de-lni ',  arm.  cl.  "i«=y« 
'ce,   celui-ci';   « -na  »   semble  être  un  suffixe  explétif.  ||  36'  5.  38' 3. 

MAT  Sa-na-tu-a-i-ni  gé}?.  pi.  դ^՚Կ/՚ր՚ե  ^ա՚ւաւոուաւյւոը .  tr^am  Sanatua- 
sensium.  le-pays  ace.  sg.  des-Saiiapfi.siei/.s.  ||  C'était  probablement 
le  district  dans  lequel  se  trouvait  le  bourg  de  Sanahin,  dans  la 
partie  nord-ouest  de  la  province  de  Siunie  et  du  lac  Lychnite.  Il 
paraît  que  le  district    avait  pris  le  nom  du  bourg   même.    ||  35'  0. 

1«  Sa-ni  gén.  sg.  ասաիձաՆի .  gradùs.  du-f/rade^  dn-rang .  1|  gr.  aavî; 
'étage՝  et  au  figur.  et  par  analogie  "^  grade,  degré'  dans  l'idiome 
urartique  ;  arm.  cl.  աuաի-v,ա'եz=z  asti-Jan  '՝  degré ,  marche,  échelon  '. 
Voy.  Sa-nu֊e-MES.    1|  42'  25/81. 

2«  Sa֊ni  ace.  pi.  սա՚ես.  cacabos.  des-casseroles.  \\  arm.  cl.  սաՆ=տԱո 
'  casserole  '.   ||  2'  10/10. 

Sa֊nu-e-MES  ace.  pi.  զդսաիկոնս .  tabnlata,  hs-étages.  |]  gr.  aaviç  'éta- 
ge'.  Voy.  1.  8â-ul.    Il  25'  8. 

ALU  Sa-a-si-i֊Iu-'u-i-ni  gén.  pi.  ղքաղաքե  \\.ո,ւիլոււսւյւույ .  civitatem  Sâ- 
sîlûsiensium.    la-cille    ace.    sg.    des-Sàsilûsiens.    f   II  semble    certain 
que  cette  ville  était  située  dans  une  région  du  cours  supérieur  de 
TArsanias.   C'était  la  ca]>ital3  d*»s  dynastes    Dia'uhini    (Daiaini).    !| 
20՛  11. 

—  ALU  Sa-si-lu-ni  ace.  sg.  [քաղաք)  /jfU"/"/f^»f«-« .  (civitas)  Sasilum.  (««7- 
le)  Sasilus.   \\  5'  8. 

(DIS)  Sa-as-ki.-.  ace.  sg.  {'".ip)  ղ\\">"ԿԻ"-  (vir)  Sâski...  em.  {hom.) 
SàsTii"՛  Il  Ce  roitelet,  du  nom  de  sa  dynastie,  s'appelait  Ardara- 
kihinis  ;  voy.  ce  nom.  Il  était  contemporain  d'Argistis  F'՝  (env. 
780-765  av.    J.-C).    ||   20՛  15. 

ALU  Sa֊ti-ra-ra-a  gén.  sg.  ղքաղաքն  \]աաիրարա„ .  urbem  Satirarâm. 
la-ville  ace.  sg.  de-Satlraràs.  |1  Un՛.;  ville  dans  le  district  de  Bustu֊;, 
le  canton  des  Boujounik  de  la  province  de  Basoropède.  —  VoՅ^ 
Bus  tus.    Il   19՛  111.  10. 

MAT  Sa-ti-ra-ra-ga-ni  géa  sg.  ղհրկիրն   \]աաիր..,րաղա„ .  terram  Satira- 
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ragam.  nu-pays  aco.  sg.  de-Satiraragas.   j|  Le  district  de  la  ville  de 

Satirarâs  ci-haut  mentionné.    ||   19'  iv.  54. 
Sa-tn-a-da.  պաաանդիւյ    յգ.  սեռ.  2,  պսւսւանդււ  յգ .   էսԱրչ.  Jljg .   obsldum. 

2,  obsides  ace.  pL  ;   des-otages    gén,  jjl.  2,  de՝i-otages  ace.  indét.  pi. 

Il   Comp.  arm.  cl.  պաu,անդ^=patand  '  otage  '.   ||  5՛  14.  30՛  24. 
Sa-tn-'u֊bi  V.  tr.  /ւ-սքաաանդս-,.յքլի .  obsides-cepi.  Je-pris-en-otage.  Comp. 

arm.  cl.  պաաանդ=patand  '  otage  '.  —  La  forme  verbale  de  ce  der- 
nier mot  n'existe  pas  dans  l'arm.  cl.    ||  30՜  17. 
MAT  Sa-'u-ra-a-'u-e  géu.  sg.  {^րկհք)  U՛"'՞*/*"'./՛  (terra)  Sa'urae.  (pay.'i) 

de-Saurà.   \\   C'est  une  autre  forme  de  MAT  8u-ra-e.  Voy.  ce   nom 

propre.   ||  61՜  5. 
S(ei-ba-a-s  oiom.  sg.  յարղութիւն ,  պաչաօն.  veneratio,  cultns.  vénération, 

cîilte.  (dans  Te-e-in .) 

(AN)  Se-bi-tu-'u-e  dat.  sg.  [դԻք]  \\եբիաուսայ .  (deus)  Sebito.  {dieu)  à- 

Séhitus.  Il  Comp.  gr.  at^iC^-tù  '  vénérer,  honorer  ',  aép-oii-at,  asP-àJ^-o'xat 

'  honorer  d'un  culte  religieux  '.   ||    C'était  Dionysus,    Bacchus,    dieu 

du  vin,  dieu  vén^՝aMe.   ||  42՜  6/39. 
Se֊da  [֊nu?]  v.  tr.  ցրուեըի .    dispersi.  je-dissé)?iinai.   \\   gr.  axeoàv-vujit, 

"՚  répandre  ça  et  là,  disséminer  '•   ||  39՜  19. 

(DIS)    Se-ha-'u-li-e.    ("'//')    \]եխս՚՝ռւլեաք    եզ.    ար.    2,    {>".1ր)    իսկ-վւււս'ն֊\\ե^ 

խա՝ուլեա/ .  (vir)  Seha'ulî.  2,  (vir)  de-Seha'uli.  (hom.)  à-Séhaulis.  Ղ, 
{Tiotn.)  quant-à-Séha՝ulïs՛.  \\  gr.  acyaXosLç  'qui  fait  rester  muet  d'é- 
tonnenient=beau,  magnifique,  brillant'.  ||  Séha'ulis  était  uu  favori 
de  Sariduris  II  (env.  755-730  av.  J.-C),  et  peut-être  le  plus  bril- 
lant de  ses  généraux.  ||  32՜  8,  10. 
Se-e  +  hi-e-ri-e  part.  pas.  ace.  pi.  գերիո  յգ.  աճրշ.  Jîjg .  captivos.  prison- 
niers; captifs.  Il  Mot  composé  de:  a)  «se»  part.  pas.  ace.  pi.  du 
sert  su  'faire'.  —  b)  «  hîrî  »  gr.  yzip֊ÔLù  'soumettre,  —  avec  la 
main  ՝.  —  Pour  l'ensemble  comparez  gr.  'juo՝/£tpio;  "^  soumis,  assujet- 
ti '.  «  Sèliiris  »  'fait-sous-la  main,  soumis( -par-la-main)  =  prisonnier  ; 
captif.    Il   19՜  I.  13. 

—  Se֊4֊hi-ri-e.  Item.  ||    19'  iv.  4. 

—  Se+hi-e-ri.  Item.   \\  19՜  i.  14.  m.  42. 

—  Se+hi-ri.  Item.  \\  19՜  i.  42.  ii.  21,  47.  iii.  15.  iv.  38,  61.  vu.  6, 
28,  65.  52'  verso.  B. 

Se-ir(?)  ace.  pi.  ^չ՛"/"' ՛  զ՚^ող՚ւ  ՛  lineas.  les-ligues.  \\  Voy.  Se-e-ri.  ||  3  26. 

(DU)  Se-e-lu-i-ni  dat.  pi.  {դաս)  \\հլուաց  յգ.  ար.  (classis)  Sèluis. 
{classe)  aux-Sélui.  \\  gr.  ՝ZelXoi  'prêtres  de  Jupiter'  qui  rendaient 
leurs  oracles  à  Dodone  ;  mais  ils  ne  se  lavaient  pas  les  pieds,  àviTt- 
TOTioOcç/  Voy.  Hom.  Iliade,  xvi.  233-235  ;  Sophocle,  Traeliiniennes, 
V.  1167;  Strabon,  I.  ii.  20.  Vil.  vu.  10.    ||   80՜  (i).  5. 

—  DU  Se-lu-i-ni-e  gén.  pi.  դասուն  եզ.  սեռ.  \}ելուաց.  classîs  Seluo- 
rum.  de-la-classe  gén.  sg.  des-Sélui.   jj   80'  (ii).  13. 
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—  DU  Se-lu-'u-i-ni֊e  gén.  pi  գ՚՚՚սն  \}եչուաց.  classis  Selûoram.  la- 
classe  nom.  sg.  des-Sélûi.    \\   80՛  (n).  12- 

Se-e-ri  {=Se-e-ri)  acc.pl.  7;"՚/»"ւ  ղճսւկաա  (ղ„րո,,ւ].  orJines,  acies-m- 
straotas.  les-ravgs  {d'une  armé").  1|  arm.  cl.  ;»՚"/»=.տ«/- '  ordre,  rang; 
ligne',  turc  syrà  'ordre,  ligne'.    ||   27'  l'2. 

Se-ri  ace.  pi.  զ՚^ոդս  ԼարձանսպրութեւսՆ).  liiisas    ^inscriptioni՝.).  les- 

lignes  {de  Vin.scriptiou).  ||  30'  BG.  77    17. 

—  Se-ri֊i  Tfem.    \\   38'  A  A.  34. 

MÂT  Se-ri-i-a-zi  géit.  ag.  զերկ/՚րՆ  \}եր/,ս..ւես.յ .  terram  Seriazem.  k- 
pays  ace.  sg.  de-Sénazis.  \\  Le  district  où  se  trouvait  la  ville  de 
Zarisat  du  canton  d'Aiiovit,  au-nord  du  lac  .le  Van  et  dans  la 
province  de  Touroubéran.    ||    19   i.  7. 

MAT  Se-se-e-ti-i-t-na-a  gén.  sg.  երկրին  եղ-ար.  [\հսե.ոին՚պ .  terrae  çén. 
sg.  Sesêtînae.  dn-pays  gén.  sg.  de-Sésêt/nù.  ||  Le  district  de  la  ville 
de  vSahapivan,  dans  le  can':on  de  Zalkotn,  à  droite  des  sources  de 
l'Arsanias  et  au  sud-ouest  de  la  province  d'Ararat.    ||   5՜  10. 

1  .  Si  (=f^i)  adj.  dat.  sg.  ասաբ,ոք,  աէւաքնոււՐ.  primae.  à-la-premiève. 
Il  Pour  la  comparaison  de  ce  mot  voy.  a)  dans  Si֊f-li-i-a.  ||  52՛ 
verso,  13,  14. 

V 

— .  Si-i  (^Sî,  Sî)  ad),  dat.  sg.  յառւՎնույ՛.  m-^ir^mo.  dan.-le-jtremier.    \\ 
Voy.  .Si֊+-li-i֊a,  a).'  ||    76'  5,  6. 

շ.  Si  prép.  adv.  —  Autre  forme  de  Si-n;  voy.  ce  mot.  (dan^  Si-nip- 
tu-si,  Si-i-is֊ti-ni.) 

Si-a-di  j^ar^.  aor.  Ղ՛  ասպաաակեալ,  ււ,րչսյւեալ.  iiicurreus,  qnum-incur- 
rissem  (in-terras).  (lyant-fait-tvcurdon.  ||  gr.  f)-£t'-w,  %-zl-՝j=^ozl-v  '  cou- 
rir'.    Il    19՜  I.  11. 

Si-daAl-ri     V.      tr.     ւյէքովք-չր1ւսպաահ,յ1,  .     2,     ,յէյո,1ք-չր1ա,ւլ,սաևս,էյ  .     3,     էյւյովք- 

2րք.էէպաաեցիՆ .  palîs-ciroumdedi.  3i  palîs-circumdelib.  3.  palîs-circum- 
dederunt.  je-ganUs-de-pieiix.,  յկւ/tom՛ai .  2.  il-garvit-de-pietix.,  il -en- 
toura  .   3.  ih-ganùreni-de-pieux^   i's-evtmirèrent  ֊  ■ — ՛.    \\   gr.    օւ>.՚յթ- 

6(0  '  garnir  de  pieux,  *entourer  —  '  |I  12'  2.  25՜  7.  42'  28/88.  53՜.  53'*. 
Si-di  adv.  վերսաին.  denuo.  derechef,  à-noiwecm.  ||  Le  mot  est  inclus 
dans  վեր-ւէաի֊1է  ^=:  rér-Aii-n  'derechef'  de  l'arm.  cl.,  où  vér  est  un 
adverbe  prosthétique  qui  signifie  '  en  haut,  au  —  ',  et  n  une  simple 
terminaison.  ||  10՜  2.  11'  2,  3.  12՜  2,  3.  35՜  15,  17,  /,\'  0.  43'  2.  53՜- 
53՜*.  56՜  1.  58'  3/8,  4/9,  5/10.  59՜  4.  60՜  4,  5.  61՜  3,  î).  62՜  3.  67՜  4. 
68՜  2,  3.  75՛  4/4.  78՜  8. 

—  Si-i-di.  Ilem.    \\   25՜  4. 

—  Si-i-di-i.  Item.    \\   65՛  4. 

Si-du-bi  V.  tr.  նորոգեցի.  renovavi,  *instauravi.  je-reiio>fvelai,  "^Je-réparai. 
Il   Pour  la  comparaison   voy  Si-di.    ||    19՜  iv.  72. 

—  Si-du-'u֊li  jjarf.  aor.  2-  նււրողեաչ,  յեա-նորոգ/ւլո/ .  quum-refecigsem. 
après-avoir-restauré.    \\   39'  10. 


424  Si֊clu  —  Si-fip 

—  Si֊du-'u֊'u-li.  Item.    \\    19՜  m.  24. 

Si-e  ace.  sg.  ւլսէեսչութիւն.  oustodiara,  curam.  la-surveillajice,  le-noin.  \ 
Comp.  gr.  ô-Éa  'observation',    ||    39՜  5. 

Si-e+di    part.     aoy.     2-     ընթսւ^ուէքհսէլ     (^Հ^չՐյթանաչ-հս՚ոլեաչ),     Հոսե gncgtrujf 

[^=Հոսհլ-^աոէ.եալ).  currere-facieiis.  ayant- fait-cour  h՝.  \\  Verbe  causa- 
tif  composé  de:  a)  «  sie  »  =  gr.  ■9՝£c-o),  %՝€ï-v^=ozl-՝j  'courir'.  —  Ն) 
«di»  part.  aor.  du  verbe  «Du»  comme  causatif;  voy.  1.  Du,  2, 
2,  2  et  le  mot  «  Di  »,  qui  y  est  sousindiqué.    ||   39'  26. 

—  Si-e-^  du-li-e.  Item;  et  voy.  1.  Du,  2,  2,  2  et  le  mot  Du-li-e,  qui  y 
est  sousindiqué.    H   39՜  28. 

(AN)  Si-e-Ian-ar-di-e  dat.  sv/.  (գ/՚ք)  l]/'^z'"/'7^"V»  գԻյ"^  չոզիւն-արձա^ 
կողի,  (deus)  Sielârdï,  deo  lumen-emittenti.  (dieu)  à-Siéhîrdls,  au- 
dieu  qni֊-h(mière֊\}Hte.  \\  Composé  de:  a)  «  Siela  »  ^  gr.  aéXa-ç , 
arm.  cl.  չոդ֊իւ՚ե^^տօԻաո  'éclat,  lumière,  lueur'.  —  b)  «  ardie  »  ; 
comp.  gr.  àpS-£Ùa)  'arroser',  arm.  cl.  արձ—ակ-եւք=ա՝տ-սն.-4ու  'ren- 
voyer, lancer'.  —  «Sielârdi.y»  'qui-ren voie-lumière'  etc.  |[  Dieu- 
Lune.  —  Voy.  l'idéogramme  de  ce  nom,  (AN)  SIN.    ||   42՛*  40. 

Si-+-li  (=8i-i-li)  gèn.  prép.  sq.  վս^ւ՚ն-աոաքին-կսւքանի .  pro-primâ-sta- 
tione.  pour-la-preniière-statio)i.  \\  Mot  composé  de:  a)  «si»;  voy. 
1  .  Si  et  Hi-^li-i֊a  a).  —  b)  «li»;  voy.  ce  mot.  []  «  Sili  »  était  la 
station  du  lever  du  soleil.    |1    42'  26/84. 

(ALU)  Si֊me-riH-ha-di-ri-ni  ace.  sg.  (ք՚^զ՚^ք)  ղ\\իւէերիխադիրիս .  (urbs) 
Simeriliadirem.  [ville)  Simérihadiris.  \\  Composé  de:  a)  «  Simeri  » 
=  arm.  cl.  ձյեռ֊ն  ^  smér-n  'hiver',  sert.  Mmd  'froid  n.  m.,  hi- 
ver', liêmantâ  'hiver',  a.  ér.  zima  'hiver,  année',  zayanô  'hiver', 
gr.  ՝/£L|xwv  'hiver,  orage',  lat.  liiema  'hiver',  lith.  ziema.^  a.  s\.  zima 
'froid  11.  ա.  ,  hiver',  alb.  dimen  'hiver'. —  b)  «hadiri-ni»;  comp. 
arm.  cl.  ք՚^րչ-եէՐ =Jcars-ém,  a.  ér.  Tcars.,  sert  Խ{տ  '  tirer,  retirer  ; 
traîner  ',  gr.  ՝/àÇ-(o  '  reculer,  se  retirer'.  —  «  Simerihadiriy  »  =  '  ville 
où  il-faut-se-retirer֊en-hiver  '.  !|  Elle  était  la  capitale  de  Manas,  sans 
doute  pour  la  saison  d'hiver  ;  il  ne  faut  pas  la  confondre  avec  Zirtu 
ou  Izirtu  des  inscriptions  assyriennes.    ||    19    vn.  39. 

Si֊i-n  (=Sîn)  ^ré;;.  adv.  voy.   «Si-n».  (dans  le  mot  suivant.) 

(AN)  Si-i-ni-ri-e  dat.  sg.  (դիք)  \]ի^իրի"1՚՛  (deus)  Sînirî.  (dieîc)  à-Sîni- 
rïs.  Il  gr.  auv-£ipÇiç  'lien,  union,  mariage,  fiançailles',  arm.  cl.  "««֊. 
րիք=)^դ/է-  '  lien,  chaîne  '.  jj  C'était  une  divinité  qui  présidait  à 
l'union  matrimoniale  par  les  fiançailles;  elle  était  probablement  un 
dieu.  —  Voy.  (AN)  Ir-mu-si-ni-e.    ||   42'*  47. 

—  (AN)  Si-i-ni-ri-i-e.  Item.   \\   42՜  10. 

Si֊*-ip-i֊tu-si  jjart.  aor.  1.  յարձակեսդ-ի֊յիաոին .  manus-oum-hoste-con- 
serens(unâ  cum).  attaq-imut-ensemble.  \\  Composé  de  :  a)  «  si  »  =  gr. 
aùv  préj).  adv.  '  avec,  ensemble՝.  —  b)  «  ip  »  =  gr.  lui  prép.  '  sur  '  — 
c)  «  tu-  »  (radical)  ;=  gr.  tii)'-Yj[i,t  '  placer,  mettre  '.  —  «  -si  »  suffixe  du 


I 
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part.   —  «  Sîptu-  »  =  gr.  a'jvc7it-rt\}--rj[j,c    '  attaquer    ensemble  '.    ||    19՛ 
IV.  78. 
Si֊s  prép.  adv.  —  Autre  forme  de  «  Sin  »;  voy.  ce  mot.  (dans!Si-su֊ha-ni.) 
Si-si."  գրաւեցիԼ՞).  oQ,Q\xT^dbvi{՝!!).  foccupai{՝^.   Il  20՜  34. 
Si-t-is-ti֊ni  part.  pas.  dat.  pi.  Համ՚ախյքւևչովք,  Համ՛ա  խո  ւԺ՚բ  կզսրօք) ,  cum- 
coaduuatis.    acec-{mes-soldats)-rassemblés .    ||    Composé    de:    «si»  == 
gr.  axjv prép.  adv.  'avec,  ensemble'.  —  b)  «istini»  =^  gr.  l'aT-rj[xt,  'met- 
tre sur  pied,  placer'.  —  «  Sisti-  »  gr.  auvc'ax-Y/jj,՛.  'réunir,  rassembler'. 
Il  27՜  22. 

Si-SU-ha-ni  part.  pas.  dut.  Sg.  et  pi.  1ւ-ւ/ի-վայր-ղուէքարելով,  Հաւքագոլ^ 
J'iun      (սա՚նսյկսէւ]  ,    2,     ի~սր—վւսյր — qnLu'ufnniniJM  ,      Հաւքսւռուս՚ար      (օօրսւգրՆ^ 

Դ"՚1ք)՝  cum-coadunato  (exercitu).  2,  cum-coaduuatis  '^exercitibus). 
uvec֊{Varmée)-r  as  semblée.  Ղ^  aoec-{des-armées)-rassemblées.  ||  ^ao  է  com- 
posé de:  a)  «sis»  =  gr.  oùv prép.  adv.  'avec,  ensemble'.  —  b)  «  uha-  » 
=  e)(-w  "^  avoir,  tenir'.  —  «  Sisuha- »  =:  gr.  auv£՝/-(o  'réunir'.  ||  7'  4. 
19՜  1.  5.  11.  40.  VII.  43.  21'  l4. 
Si-tu-a-li  part.  aor.  2՛  կաՆգՆեալ.  quum-erexisset.  ayant-éleié.  \\  Va- 
riante d'Is-tu-a-li  ;  voy.  ce  mot.  —  Pour  la  compar.  voy.  Is-tu-a-da. 
Il  78՜  8. 

—  Si-tu-ni  V.  tr.  կանգնեաւյ ,  Հասաեաց .  ercxit,  construxit  il-éleva,  II- 
constmisit.  ||  Variante  d'Is-tu-ni;  voy.  ce  mot.  ||  10՜  2.  11՜  2,3.  12՜ 
2,  3.  53՜.  53'*.  65՜  4. 

Si-i-'U-bi    V.     tr.     փոխագրեցի      (այլուր՝)^      խաղա  ցուցի  .     traiistuli,     traUSVCxi. 

je-tramférai  ^  je -transportai.  \\  gr.  aecw  'remuer,  ébranler';  d'où 
'transférer'  dans  l'idiome  urartique;  arm.  cl.  չոսլ-եւք=:տօք-4ու,  'en- 
lever par  force,  arracher'.    ||    19'  ii.  18.  vu.  80.  30՛  21. 

Si-'U-bl    V.     tr.     վւոխագրեցի     {"'յլ՚՚՚-ր)  ,      խաղացոսցի  .    2,      "՛բկի     (j'"/'^*-^՜' 

ի-կեՆաց).  transtuli,    transvexi.  2,  abstuli  (a  sole),  je-trausférai^  je- 
transportai.  2,fôtai  {du-soleil,    de-la֊vie).   \\   5'  22.  19'  n.  43.  iii.  7, 
64.  V.  19.  VII.  50.  23'  12. 
Si-'u-li-i-e  v.  tr.    րառ՚նայ .    adimit.    il-eulève.    ||    gr.    a-jX-eû-w  'arracher, 
enlever,  ôter;  pilier,  dépouiller՝.  —  Voy.  Su-li-e.    ||    19'  viii.  12. 

—  Si-'u-a-li  V.  tr.  կապաէ .  praedatur.  il-pille.    \\   42՜  9/45. 

—  Si-'u-li  V.  tr.  խլէ  ՛  avellit.  il-arrache.    \\    13՜  7. 
.•S-ta-a-ni.  Voy.  (A)s-ta-a-ni. 

1.    Su    V.    tr.    et     élém.      CaUSatif.      գործել,     ա,ւՆել,     յաւլա^—ածեի    շինել,     fa- 

cere,  producere,  construere.  faire,  produire,  construire.  ||  sert  su,  a. 
ér.  hu  '  faire,  produire,  *engendrer  ',  arm.  vulg.  du  dialecte  de 
Mouoh  սուք-եմ'=տս/€-4ու  'faire,  fabriquer,  construire,  ouvrager  '.  (dans 
Har-har-H bi,  Su-he.  ) 

—  Sa-bi  V.  caus.  գործեցի,  feci,  cnra^vi.  Je-թ.  (dans  Har-harn .) 

—  Su-bi.  Item,  (dans  Har-har-+-  — ,) 

—  Su֊՝u-bi.  Item,  (dans  Har-har-i .) 
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—  Տս-՚՚ս-ni  0.  tr.  չ/ւնհաւյ ,  f/iunnjif.  coiistr nxï է,  aedificavit.  27-cow,sf>'?«- 
sit.  il-bâtit.   Il  26՜  3.  33՜  ô.  34՜  5.  40՜  'ձ. 

շ.  Su  prép.  ado.  autre  forme  de  «  Siu  »;  voy.  ce  mot.  (dans  Sur-i-ha- 
ni,  qu'il  faut  diviser  en  8u-r-hani;  ||  gr.  a'jv  prép.  adv.  'avec,  en- 
semble '. 

(AN)  Su-ba-a  daf.  sg.  [դիք)  yot-^»"»"՛,;  •  (deus)  Subae.  [dieu)  à-Suhàs. 
11  Comp.  arm.  cl.  ցոփ=,տօի,  gr.  aujîixç,  օս՚իձէ  '  lubrique  '.  ||  C'était 
donc  le  '  dieu  de  la  lubricité,  dieu  lubrique  '.    [j   42'  15. 

—  ^AN)  Su-'u-ba-a.  Item.    ||   42՜*  58. 

Su-ga-ba-ra-a-ni  ace.  շ)Լ  պ՚աորուձակս֊ղոՌաւս  յգ.  աԸրչ.  Hjg.  arietes- 
sacrijicatos .  des֊mouto ns-saoriûéa  aoc.  indét  pi.  1|  Comparez  (avec 
métatlièse)  arm.  cl.  պս՚՚^րուճա-կ  :^patroi(Ja-k  ՜^  monton  destiné  à  être 
sacrifié  ou  mangé՝.  Ce  dernier  mot.  doit  être  considéré  comme  la 
forme  dialectique  de  «  sugabara  »,  forme  particulière  au  langage  de 
la  province  royale  d'Ararat.    ||   80'  (ii).  2. 

—  Su-ga-ba-ri  gén.  pi.  սքատրուճակաէք-ղո/1եւոց .  arietum-sacri/icatorum. 
des  mout07is-sa.Griûés.    \\   80'  (i).  6. 

Su-he  pa7՝t.  aor.  2՛  չիՆեալ.  oonstrueutes.  2,  oonficientes.  ayant-con- 
strîtit.  2.  ayant-travalllé.  |1  arm.  vulg.  (moderne)  du  dialecte  de 
Mouch  սուք-եմ'  souH-éiii  ^  faire,  fabriquer,  construire,  travailler, 
ouvrager  ',  sert  su.,  a.  ér.  lin  '՜  faire,  ^^roduire,  *engendrer  '.  ||  42' 
27/86,  28/87,  29/90. 

Su-hi  gén.  sg.  դչինութենէ .  in-extructione.  de-la-constmciion .  H  Pour 
l'identification  voy.  le  mot  précédent.    |1  38'  AA.  13. 

Su-hi-na-a-si-e  gérondif  ace.  pi.  գորձել1,„^  կատարելիս  յգ.  աճբշ.  /Ijg .  i-a,- 
ciendas,  perficiendas  (mysteriorum  celebratione.s).  à-faire^  à-accom- 
plir.  Il  Pour  la  oompar.  de  la  partie  princ.  de  ce  mot  voy  Su-lie; 
«  -nâ  »  ne  peut  figurer  ici  que  comme  simple  infixe  explétif;  «  -sie 
=  ֊sl»   est  ici  un  suffixe  d'adjectif  verbal,    y   43՜  4. 

Su-'u-i-ni  ace.  pi.  զշինուած^ս .  aedificia.  les-édifices.  \\  L'élément  radi- 
cal étant  «  su  »,   voy.  1  .  Su.    ||    23՜  3. 

Su-i-ni-i  adj.  acc.pl.  ղգորձ^օնս .  acres.  Խ-actifs.  1|  La  racine  étant  «su», 
voy.  1  .  Su;  « -inî  »  forme  d'adjectif.    1|   39՜  16. 

Su-i-ni-ni  adj.  ace.  pi.  ոչխարենիս .  ovilla.  des-choses-produite.s֊par֊la- 
brehis.  \\  Pour  la  com|)ar.  voy.  le  subst.  Su-se,  dont  le  nom  sg.  est 
Su-^;   «  -ini  »,  forme  d'adj.;  «  -ni  »  suffixe  de  cas.  |1  4'  8.  46'  4.  77՜  8. 

Su-la  dat.  pi.  ի֊սորս .  in֊cavernas.  daits-les- caverne >■.  \\  arm.  cl.  սոր= 
SOT  'caverne,  trou',  phi.  sor.,  n.  p.  soulah  'trou'.    ||    6'  10/10. 

Su-li-e  V.  tr.  խլէ  ,  բռնութեաւՐբ—բառՆայ.  avelli^,  pcr-vim-tollit.  il-arra- 
che,  il֊ôte-par-force.  \\  gr.  auXàto,  a'jÀéw  'arracher,  ô ter-par-force '. 
—  Voy.  Si-'u-li-i֊e.   |1  38՜  A  A.  36. 

Su-li-ma-nu  v.  tr.  սաՀւԲանեցի,  որոշեցի,  indlxi,  deûnivi.  Je-désignai,je- 
prescrivis  1|  arm.  cl.  սաՀ;էքան-եւՐ=տսԽոսո-4)ո  'désigner,  définir,  pre- 
scrire'  Il   39'  8,  15. 
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Su-'u-ni.  Voy.  sous  le  mot    1  .  Su. 

ALU     SU-p^^    0^'>-      Sg.     et    gén.    pvép.     Sg.     քաղաքին     \\ու,ղայ  .    2,     վասն-քա^ 

ղաքիՆ-\\ոսպայ .  urbis  Supae.  2,  pro-urbe  Supae.  de-la-ville  de-Su- 
jpas.  2,  pouf-la-ville  de-Supas.  \\  Cette  ville  était  sans  aucun  doute 
la  cajjitale  du  '  jjays  de  Subari  '  des  inscriptions  assyriennes,  pays 
situé  dans  les  régions  des  sources  du  Tigre  occidental,  qui  plus 
tard,  prenant  de  l'extension,  fut  apjjeié  Sophène  par  les  occiden- 
taux et  կէփք  Ur^*#=Zo/3k-Majeurs  par  les  Arméniens.  |j  52'  verso. 
12,  13,  14. 
(MAT)  Su-ra-e  gén.  sg.  (VVr)  U՛՛^/՚"^-  (terra)  Surae.  (pays)  de-Surti. 
Il  Comp.  sert  et  a.  ér.  sûra  '  fort,  héroïque  ',  arm.  cl.  զօր— ա— լոր  = 
zor-â-ûor  ՚  fort,  e  '.  ||  Il  est  difficile  d'identifier  ce  pays  avec  l'un  des 
cantons  de  l'Arménie,  mentionnés  par  les  auteurs  nationaux.  Peut- 
être  c'était  le  district  Sarour  de  la  province  royale  d'Ararat,  situé 
au  sud-est  de  cette  même  province  et  sur  la  rive  gauche  du  cours 
moyen  de  l'Araxe.  —  Voy.  MÂT  Sa- u-ra-a-'u-e.   1|   2'  19/20. 

—  (MÀT)  Su-ra-'u-e.  Ilem.   \\   19'  vu.  18.  48'  0.  49'  9. 

—  (MÂT)  Su-ra-u-e.  Item.   \\  38'  A  A.  28. 

Sur-ha-a-ni  adj.  dat.  pi.  պաաերազժիկ  կձիաւորօքյ,  cum-bellicosis.  avec- 
belliqueux  ||  Mot  composé  de:  a)  «  su»,  une  autre  forme  de  «  Sin  »  ; 
voy.  ce  mot.  —  Ն)  «rhâ-ni».  —  «Surhâs  notn.  sg.  »  =  gr.  aup^ayOç 
'qui  engage  une  guerre,  un  combat',  d'où  'belliqueux'.  ||  19՛  ա.  49. 

ALU  Sn-ri-si-li-ni  ^^?î.  S(/.  ի -վեր  այ֊  քաղաքին  լ)"է./»/ւ«/՚Հ^էա/ .  in-civitatem 
Surisilem.  contre֊la-mlle  de-SurisUis.  \\  Une  ville  dans  le  pays  de 
Musas  (Muski)  ;  probablement  Salmalassus,  au  nod-est  de  l'Arménie- 
Mineure.    Il    T'  5. 

MAT  Su-ri[-si]-li[-ni]-i  gén.  sg.  էքրկրէ՚ե  \\ու.րիսիլեայ .  terrae  Surisilîs. 
du-pays  de-Surlsilis.  ||  Peut-être  le  district  de  la  ville  mentionnée 
dans  le  paragr.  jjrécéd.    ||   19՜  ni.  24. 

Su-si-ni  ace.  pi.  զչէ՚ես .  vicos.  les-xillages,  les-hameaux .  ||  Pour  la 
comparaison  voy.  Su-si-ni.  |1  19'  i.  1<3.  ii.  24.  ni.  45.  iv.  13.  v.  11. 
vil.  32.  30՜  16. 

—  Su-si-ni-i-MES.  Item.    \\   35՜  13. 

—  Su-si-ni-e  gén.  pi.  չԻ^Ի^՛  vicorum.  des'-mllages.    ||   35'  3. 

(LU)  Su-se  ace.  pi.  {"չխ"՚րք)  ոչխարս  յգ.  աԱրչ.  Hjg.  (arietes)  arietes, 
oves.  [moutons]  des-moîitons,  des-brebh՛  ace.  indét.  pi.  ||  arm.  cl.  />"«-* 
=  bouz  '  agneau',  a.  ér.  hûza-  '  bouc,  n,  p.  huza  'chèvre  ',  buz  '  bouc, 
chèvre'.    Il    19՜  II.  22.  iv.  8,  64.  vu.  8.  20՜  14,  22.  2T՜  11,  28. 

—  (LU)  Su-se-ME8.  Item.  \\  19'  i.  15.  ii.  2,  32,  48.  iv.  39.  vu.  8,  30, 
67.  20՜  14.  27՜  21,  25. 

—  (LU)  Su-se-e.  Item.    \\    19՜  m.  17. 

—  (LU)  Su-'u-se-e  dat.  pi.  [ոչխարք]  ոչխարաց.  (arletes)  arietum.  {)nou- 
t07is)  des-mouto?is  gén.  pi.   ||  48՛  29. 
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Su-ya-i-cli  gén.  pi.  չի՚ե՚՚զ՚՚՚ս  ■  arbiKuum.  des-artisans.  ||  La  partie  prin- 
cipale de  ce  mot  est  composée  de:  a)  «  su  »  =  sert  su  '  faire  '.  —  b) 
«  -ya  »  suffixe  d'appartenance  (à  une  corporation),  ou  bien  suffixe 
de  profession.   «  Suya  »   littéralement  'faiseur'    ]]    31'  8.  50՛  10. 


T. 


MÂT  Ta-ir-su-bi  gén.  sg.  զէ՚րկւ՚ր^  ^...իրձուրի,, .  terram  Tairsubem.  le֊ 
pays  ace.  sg.  de-Tairsiihis.  ||  Probablement  le  canton  de  Darandast, 
situé  sur  la  rive  droite  de  l'Araxe  central,  au  sud  de  la  province 
Caspienne.    ||    19'  i.  '25. 

(DIS)    Ta(?)-nu-lu-a֊ni  gén.  sg.  {"'jp)  '^ա[՞)Նուլուսյ'ւ,եայ .  (vir)  Ta(y)nu- 
luanîs.  (hom.)   de-Ta{՝^)nuluanis.    ||   Un  roitelet   d'UrartU,    contempo- 
rain d'Argistis  F'՜  (env.  780-755  av.  J.-C.j.  Son  district  'des...a- 
zusiens  '    devait    ècre    situé    du    côté  des    sources  de  l'Arsanias.    || 
21'  5. 

Ta-rin-lii-ni  ace.  pi.  պք՚՚՚իրդի" .  զքաշազարմս .  animosoram-filios,  *ge- 
nerosorum-filios.  ^des-courageux-Hes-fils^  ^^des-nobles-Hes-fils.  \\  Com- 
posé de  :  a)  «  tari  »  ;  pour  la  compar.  voy.  Tar-a֊i-e.  —  Le  mot 
«  tari.y  nom.  sg.  »  signifie  littéralement  '  courageux,  fort,  vaillant  ', 
en  arm.  cl.  քււվ=Խօ;  ce  dernier  mot  a  aussi  le  sens  de  'bon,  no- 
ble, grand,  supérieur  '.  Il  semble  donc  que,  comme  chez  les  Armé- 
niens du  moyen  âge,  ^jarmi  les  Arméno-Urarfciens  les  courageux  et 
les  vaillants,  c'étaient  exclusivement  les  nobles  et  les  grands.  —  b) 
«  hini  »  ;   voy.  Hi-ni-s.    1|   T4'  2. 

—  Ta-ru-hhi-ni-i  gèn.  pi.  ւ—ք՚Վ՚՚ր՚է՚-՛՛n^  ի-քայ^ազարմից.  ab֊animoso- 
rum-ûliis,  *a-generosorum-filiis.  ^dts-courageux  gén.  ^\.-^des-fils  abl. 
pi.,  *' des-?iobles   gên.    ]i\.  -  ^ des- fils   abl.   pi.    }|    19'  i.  12- 

MÀT  Tu-a-ra֊a-si-ni-e-i  gén.  pi.  {կկ/՚ր)  Տ՞՚-՚՚՚ր՚^Տ՚-՚՚Յ  ՛  (terra)  Tuarâ- 
sianorum.  [pays)  des-Tuaràsiens.  ||  Le  canton  de  Touara֊ata/>  de  la 
province  de  Touroubéran,  canton  situé  à  droite  du  cours  supérieur 
de  l'Arsanias.    [j    19'  vu.  12. 

(Ê)  Tu-lu-'u-ri-ni  ace.  sg.  {տուն)  զդղեակն.  (domusj  castellum.  {maison) 
le-chàtean.    \\    Oomp.    arm.  cl.    գղեակ^dlïak  'fort   n.  ա. ,  *cliâteau\ 

il  12'  1- 

ALU  Tu-mi-is-ki  gén.  sg.  զքաղաքՆ  ^ումիսկիս .  urb^^m  Tumîskem.  la- 
ville  aoc.  sg.  de-Tumîskis.  \\  La  ville  de  CmskaçagX;  (Tzimisca)  du 
canton  de  Hoznây,  située  au-dessus  du  confluent  des  deux  Eu- 
plirates.    I|   30՛  28. 

—  ALU  Tu-mi-is-ki-ni-ka-i  gén.  շ)1.  ի-քազաքին  '^ույիսկիսացւոց.  iu- 
civitate  Tumîskisianorum.  dans-la-vilh  des-TumîsTcisiens.   ||  30՛  11. 
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AN  Tu֊ra-ni-i-e  dat.  ք1.  դէՅ՚ե  լերանւյ.  deo  montium.  aii-dieu  des-moa- 
tagnes.    ||    aram.  tûr^  tara,  gr.  xoupoç  '  montagne  '.   ||  42   5/37. 

ALU •  • -tu-ra-a-ni  gén.  sg.  ի-վերայ-քաղաքին  ...տուրայ.  in-civitatem 
..•turâm.  contre-la-viUe  de  "'tiirâs.  ||  Une  ville  de  Musas  (Muski); 
peut-être  Zara  de  Colopène.    ||    T'  6. 

1  .  ALU  Tu-usH-pa  géii.  sg.  ի-քազաքին  ^ուսպայ .  in-urbe  Tùspae. 
dans-la֊ville  de-Tûspas.  \\  Pour  la  comparaison  voy.  AN  Tu-us ֊ւ 
pu-a.  11  Consacrée  au  dieu  Tûspuas,  cette  ville  était  la  capitale 
de  Biana  ou  Biaina  ;  les  rois  suzerains  d'Urartu  résidaient  dans  cette 
ville,  que  Tiglath-Pilassar  III.,  roi  d'Assyrie,  (plaque  de  Nimroud, 
11.  23,  24)  et  Pahir-Bel  (dépêche  à  Sennackérib,  1.  13)  appellent  Tu- 
rûspâ.  Postérieurement  la  ville  prit  le  nom  du  district  (Biana,  Biai- 
na =  Van)  et  lui  donna  le  sien  propre  (le  canton  de  Tosp).  Voy. 
(MAT)  Bi-a-i+na-e.    ||   62՛  9.  69'. 

շ. (ALU)    Tu-US-+-pa      ALU    gén.    sg.    {քաղաք)      ի-^ուսպաս     քաղաքի. 

(*urbs)  ^Tûspae  4n-urbe.  [Hille)  ^de-Tûspas  ^dans֊I a-ville.  \\  23՛  20.  36՜ 

9.  G2՛  9.  81'  11,  22. 
3«  — ALU  Tu-usH-pa-a.   Comme  dans  le  n°  1.  ||   2՜  4/4.  46'  A.  9.  61' 

7.  67՛  13. 
4-  —  (ALU)  Tu-usH-pa-a  ALU.   Comme  dans  le  n°  2.   j]   30՛  34.  43'  3. 

83'  14.  84'  12. 
5«  —  ALU  Tu-us+pa-a-e.   Comme  dans  le  n°  1.   ||   24'  10. 
6-  —  (ALU)  Tu-us-+-pa-a-e  ALU.   Comme  dans  le  n°  2.    1|  8՜  21.  14'* 

6.  24'  10.  25՛  14.  28՜  9.  48՜  8.  49'  11.  TO՜.  75՛*  8.  85'  7.  86'  0. 
7.  —  ALU  Tu-us-^pa-e.   Comme  dans  le  n"  1.    ||   2'  19/^^0.  38' A  A.  30. 
8-  ֊  (ALU)    Tu-us-^pa-e    ALU.   Co7nme  dans    le    71"  2.    \\    10՛  6.    14՛ 

6.  47'  10.  60'  11.  7f.  75՜  8. 
x4.LU  Tu-us-+-pa-i-ni-e  «4/.  "^^  ^-  ^^^-   P^՛  (ք՚"Դ"'^)  'ճ՚"֊"պ՚"Ց՚-"վք՛   (urbs) 

cum-Tùspanis.  (ville)  avec-Tûspasiens.   ||   39'  11. 

ALU  Tu-USH-pa-f-na-'n-e  AN    gén.     sg.     ^քաղաքին    ^^ուսպայ֊շերկրի     ^աս, 

աուաձ^ոյն  եղ.  ար.  ^urbis  ''Tûspae-'^terrae  ^deo.  ^de-la-ville  ^e-Tûspas- 
՝^du-pays  ^au-diey.  \\  Composé  de:  a)  «Tûs-f-pa»;  voy.  AN  Tu-us-h 
pu-a.  —  b)  «na'ue»;  voy.  «Na».  ||  Tvispana  ou  Tûspanina  était  le 
territoire  de  la  ville  de  Tûspas,  territoire  qui  faisait  partie  du  di- 
strict de  Biana.  Le  dieu,  protecteur  de  ce  temtoire,  devait  être 
Tûspuas.  Il  42'*  56. 
—  ALU  Tu-us+pa-ni-Lua-'u-e  AN.  Item.   ||  42'  14. 

(ALU)    Tu-us -+-pa-ni-ni     adj.     gén.     pi.     (քաղաք)    ^ոսսպականաւյ      {թաղից). 

(urbs)   (regionum)  Tùspasianarum.   (ville)  des֊{quartiers)֊Tûspasiens. 
11   39՛  30. 
AN    Ta-usH-pu-a  part.   prés.    dat.    sg.  (գիք)  8'"-'"v'"-"V  ՛  S՞^"՛^՞՛-՛""՛՛*- • 
(deus)  Tùspuae.  (dieu)  à-Tûspuas.    \\    Composé   de:   «Tùs»;  compar. 
arm.  cl.  աօթ  ==  toè  'chaleur',  gr.  O-ti-àw  '  être  eu  ckaleur';  —  b)  ^<  j)ua  »; 

28 


430  Ta-a Tar-i 

comp.    gr.    Ko՛.-Խ  '  faire  '.  —  «  Tùspuas  »    '  (|ui-fait-la-Clialeur 
C'était  donc  le  dieu-Été.  —  Voy.  AN  Ar-di-i-e.   |1   42'  21/69. 


T. 


Ta-a  'part.  prés.  dat.  sg.  '^ր՚"րչի  )  սաեղեողէ .  creaturi,  au-créateiir.  (dans 
A-da-ruH .) 

AN    Ta-la-ap-'U-ra-a     adj.     gén.   pi.     աստուաձ^ո/ե    եղ  .    ար.  .     աառապելոց  ք     — 

թչուառաց.  deo  coiifliotatorum,  —  miserum.  au-dieu  des-affligés,  — 
des-malheureux.  ||  Mot  composé  de:  «  cala  »  =  gr.  tàXa;  'malheu- 
reux', tXà-o)  'supporter  avec  patience'.  —  b)  «  p'urâ  »  =  gr.  -wp- 
6գ  'malheureux'.  —  gr.  TaXamcopsta,  arm.  cl.  աառասչա՚նթ  =  tara- 
pa7iM  '  peine,  affliction,  malheur,  misère  '.   H  42՛  18/62. 

Ta-nU-(֊li    dat.  sg.    է-բարձր-աեղլՎ,    ի— բարձրաւանգակի  .  irx-Si\tO-\OGOj    Ul- 

summo.  sur,  dans-le-lieu-élevé.  ||  Composé  de  :  «  tanu  »  =  gr.  xavaoç 
'haut,  te',  —  b)  «li»;  voy.  ce  mot;  —  arm.  cl.  >ոանիք  =  taniM  '  toit'; 
fi(/.  'l'endroit  le  plus  élevé  de  la  maison'.    ||   42՛  30/92.  51՛  1-  T6'  6. 

Ta-nU-l-li-ni      dat.pl.      է-բարձր—աեղէս  ,     ի-բարձրաւանգակս  .     iu-altls- 

locis,  in-summis.  sur-les-Ueux-élevés.   \\  79'  3. 
Tar-a-i-e  adJ.  gén.   sg.  ք^ՎԷ  i  Հզօրի .  զօրաւորի .  strenui,  fortis.  du-vail- 
lant,  du֊fort.   ||   Comp.  gr.  ^ap-poç  '  mâle    assurance,    fermeté  ',   {^ap- 
կԽ  'être  sans  crainte՝.  —  «taras»  =  DAN-NU;  voy.  l'inscr.  n"  75. 
11.  6/6.   Il  46'  A.  6.  61՛  5.  T5'  6. 

—  Ta-ra-ni  dat.  pi.  քսվօք.    cum-strenuis.  avec-des֊vaillants.    \\   27    13, 

—  Tar-gi-ni  adj.   comparatif  ace.  pi.    զՀզօրագոյնս ,   ^զաւքրագոյնս .  for- 
tiora  (arma),  les-plus-fortes  (armes).   ||   31՛  8.  50՛  10. 

—  Ta-ri-e  gén.  pi.  ք՚^ւ՚^ց՛  strenuorum.  des-vaillants.   ||  38'  AA.  30. 
Tar-a-i-'uH-hi  ace.  pi.  քա^աց-զորգիս ,  strenuorum-filios.    ^des-vaillants- 

Hes-fils.  Il  Composé  de:  a)  «tarai'u»;  voy.  Tar-a-i-e.  —  b)  «hi»; 
voy.  Hi-ni-s.  —  Voy.  Ta-ri-nhi-ni.  j]  80'  (ii).  8. 
MAT  Tar-a-i-'u-e-di  gén.  sg.  ^բկբի^  ^արաէ՚ոսսայ.  terrae  Tarai'ùs.  diL- 
pays  de  Taraiûs.  ||  Pour  la  signification  étymologique  de  ce  nom 
propre,  voy.  Tar-a-i-e.  ||  Ce  nom  paraît  être  porté  par  un  dynast  i 
éponyme  du  district  qui  fut  ensuite  appelé  Tarôn,  un  canton  si- 
tué à  gauche  de  l'Arsanias  central,  dans  la  province  de  Tourou- 
béran,  et  dont  le  chef-lieu  était  Mouch.    ||    5    2. 

MAT      Tar-i-'u-ni.      էքրկրի՚ւ՛      ^արի  ու.,այ  .    2,      յերկիրն     ^արի՚ուսայ  .     3, 

ընդ-երկրին  ^արի՚ուսայ .  terrac  gén.  sg.  Tari'ùs.  2-  terram  Tari՝um 
3.  cum-terrâ  Tari'ù.  du-pai/s  gén.  sg.  de-Tarius.  2,  sur֊le-pays  de- 
Tari'us.    3,  contre-le-pays  de-Tarius   \\    19՛  i.  8.    ni.  22.  vu.  71,  74. 

—  MAT  Tar-i-'u-hda-e  gèn.  sg.  {շերկիբ)  ^^արի'ու.սայ..*վիճակիՆ,  Çterra) 
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Tari'ûs-territorii.  {-pays)  ^le-Tari՝iis-՝dii-distrlct.  \\  Composé  de  :  a) 
«  Tari'u  »;  voy.  Tar-a-i-e.  —  b)  «da»;  voy.  «  Da  ».  |1  C'était  le 
canton  de    Tarôn  décrit  suh  v.  Tar-a-i-'u-e-di.    ||    19՜  vu.  81. 

Tar-bi  v.  tr.  աարայ .  porta vi;  duxi.  je-portai;  je-conduisis.  ||  Comp. 
arm.  cl.  տա-նեէք=:էս-ո4ու  'je  porte,  je  conduis',  utiu-p-utjz^ta-r-ày 
'je  portai,  je  conduisis'.    ||   39'  '2. 

Tar-di-ni  adj.    nom.   pi.  տարեւորք.    anniculae-aetatis.    agés-d՝ un-an.    [j 
ComjD.  la  racine  «  tar- »  avec  տար-ի  =  tar-i  'an,  année'  de  l'arm. 
cl.  Le    suffixe    « -di  »  du  gèn.    sg .    s'ajoute    ici    au    mot  «tar»,  et 
«  -ni  »  est  la    forme  du    nom.  pi.  du    suffixe    d'adjectif    qualificatif 
«  -nis  ».   Il  52՜  verso.  3. 

ALU  Tar-hi-ga-ma-a-ni  gén.  sg.  ի-վեր այ- քաղաքին  ^արխիգաւքայ .  in- 
civitatem  Tarliigamâm.  contre-la-villc  de-Tarhh/amàs.  |i  Ville  située 
en  Musas    (pays    des  Muski),  où  principalement    guerroya    Minuas 

r"-.  Il  r  5. 

Ta-ri-e.  Voy.  sous  le  mot  Tar-a-i-e. 

MAT  Tar-i-' uH-da-e.  Voy.  plus  haut. 

MAT  Tar-i-'u-ni.  Itern. 

MAT  Tar-ra....  երկրին  եզ.  ար.    ^արրա....   terrae  gén.   sg.    Tarra 

du-pays  gén.  sg.  de-Tarra-՛  •՛   |j   Un  district  qui  devait  èôre  situé  à 

gauche  du  cours  moyen  de  l'Araxe.    ||    19՜  i.  28. 

(DU)  Ta-ar-SU-a  part.  prés.  ace.  pi.  (դ՛"")  զխքւովարարս  ,  ^զապստամ^ 
բհալս  .    2,   (դաս)    խռովարարււ  ^    ^ապսաաւքբս   յգ  .   աճիշ.    /ijg  ՚    (claSSls)   per- 

turbatores,  *rebelles.  (classe)  les-perturbate7(rSj  *les-rebelles.  Ղ,  (classe) 
perturbateurs,  ^rebelles  ace.  indét.  pi.  ||  Comp.  gr.  xapàaaw  '  trou- 
bler, soulever'.    |1    19՜  n    45.  20՜  9. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni.  Item.   \\  1'  8.  19'  i.  14. 

—  (DU)  Ta-ar-su-'u-a-ni.  Item.   \\  19՜  vu.  5. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni-MES.  Item.   ||   19՜  m.  41.  vu.  27. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni-e.  Item.   \\   19՜  iv-  60. 

—  (DU)  Ta-ar-su-a-ni-e-i.  Item.   \\   19'  iv.  2. 

Ta-a-se  dat.  sg.  յընձ^այւՐան .  in-oblatione.  à-l'oblation .  ||  Comp.  gr. 
xai)--fjvaL  '  avoir  été  tendu  dans  quelque  direction  ',  d'où,  pour  l'urar- 
tique,  '  offrir  q.  ch.  en  la  présentant  '.    ||   80՜  (i).  7. 

Ta-se-e  ace.  sg.  զընթացն.  cursum.  le-cours.  \\  Comp.  ta^-^vat  '  s'élan- 
cer, courir  de  toutes  ses  forces  '.  ||  39'  10. 

(DU)  Ta-as-mu-s  ?iom.  sg.  (բազմ՚ութիսն)  բազմ՚ութիւն.  (multitudo)  multi- 
tude, (multitude)  la- foule.  ||  Comp.  arm.  cl.  բ ազէքռւ.- թի Lt^zzbaz- mou- 
Hun,  lith.  bâz'mas  'multitude,  quantité',  gr.  Tai)՝-///ai  's'augmenter'. 
Jl  5՜  17. 

MAT  Te-a-ni-si-e  gén.  sg.  երկրին  եզ.  ար.  ^էանիսեայ .  terrae  gén.  sg. 
Teanisîs.  du-pays  gén.  sg.  de-Téauisls.  \\  C'était  sûrement  le  district 
de  Tyanitis,  situé  à  l'extrémité  sud-ouest  de  la  Cappadoce.  ||  30՜  13. 
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Te-ir-t-du-U-ni  part.  pas.  gén.  prép.  sg.  շս՚ո-փորել-աուեալ  [արձանադրոէ.^ 
թեան).  juxta-soulpere-factam,  *juxta  sculptam  (inscriptionem).  d'a- 
ք1ՎտՀ1' inscription)  զսԽո-a-fait-graver.  f  Mot  composé  de:  a)  «  teir  » 
=  gr.  Tsp-ô)  '  percer  ',  lat.  terehro  'j^ercer  avec  un  trépan',  d'où  '  gra- 
ver'. —  b)  la  racine  «du»;  voy.  1.  Du    causatif.,%  2,  2.    I|  80'  (n).  7. 

—  Te֊ir-i-du-'u-ni  V).  caus.  փորել-ետ .  effodere-fecit.  fit֊2)ercer,  * creu- 
ser,   excaver.   ||   13'  5. 

—  Te-ir-T-tu  v.  caics.  քանդակե լ-ե տու՛ն .  insculpere-fecerunt.  firent-gra- 
ver.  Il  Le  mot  «-Ւէս»  est  la  variante  de  1.  Du  causatif,  2,2,  2; 
voy.  ce  mot.    ||   42'*  34. 

(AN)  Te-e-iH֊s(e)-ba-a-s  nom.  sg.  (գիք)  ^էիՎե՝)բաս.  (dena)  Têis(e)bâs. 
(dieu)  Têis{e)bâs.  ||  Compose  de:  a)  «  Tèi  »  =  sert  dt/àus,  dyu  '  ciel  ', 
gr.  ZôL»^,  gén.  Aloç,  dat.  Att'  'Jupiter,  le  ciel,  l'air',  *lat.  deus,  dii 
nom.  pi.,  au  fig.  '  le-oiel,  la-providence'.  —  b)  «  sebàs  »  ou  «  sbâs  » 
gr.  aéjSaç  '  vénération,  culte,  adoration  ';  cf.  arm,  cl.  uպաu=zspas 
'service՝.  —  Ainsi  «  Têisbâs  »  signifie  'culte  du  ciel,  —  de  l'air'. 
Il  Le  ciel  ayant  pris  une  personnalité  divine,  on  l'appela  dieu- 
Tèispâs,  qui  personnifiait  la  voûte  céleste  lumineuse,  l'air  et  l'at- 
mosphère. Têisbâs  était  donc  dieu-Ciel  et  dieu-Air.  —  Voy.  l'idéo- 
gramme de  ce  dieu,  (AN)  IM.    ||    75՛*  15. 

Te-e-qu-'u-a-li  part.   aor.  Ղ-   թեկն-աձեալ, աձ^ելով.    partes  ace.  pi, 

amplectentes  nom.  pi.  ;  ay ant-pris-parti֊{ponr  զզո).  \\  Comp.  arm.  cl. 
թեկ-ն  =1  fék-7i  '  dos  ',  թեկն-ածեւԲ  ==  fékn-azém  '  prendre  le  parti  '  de 
qqn.   Il   19'  IV.  19. 

—  Te-e-qu-a-li.  Itetn.    \\   20՛  28. 

—  Te-qu-a-li.  Item.   \\   19'  i.  18.  ii.  6.  m.  22,  48.  vu.  14,  72. 

—  Te-qu-'u-a-li.  Item.   \\   19'  ii.  54.  iv.  44. 

—  Te-e-qu-'u-a-li-e.  Item.   \\  19՛  vn.  35. 

—  Te-e-qu-ni.  թեկն-աձ^ին .  partes-amplexi-sunt.  ils-prirent-parti  {pour 
զզո).    Il   30՛  3. 

—  Te-qu-ni.  Item.    \\    6'  3/3.  19՜  ii.  26.  iv.  69.  21'  6.  27'  2.  37'  3. 
Te-ra-a-i-ni  ucc.  pi.    ղնչանագէաս .    augures,    les-augures.   ||    Comp.   gr. 

tépaç  '  présage,  signe  envoyé  par  les  dieux  '.    ||   2՛  22/23. 
Te-ri  adj.  gén.  pi.  թերաՀասակաց.  ^d^TYMlomm..  des-{enfants)-e7i-hàs-àge. 

Il  arm.  cl.  թերիz:z=iéri  '  manquant,  e,  défectueux,  se',  d'où  'manquant 

d'âge  '    dans   l'idiome  urartique.    |1   32'  6. 
MAT  Te-ri-'u-i-sa-i-ni  ^^w.  pi.  զերկէրն  ^երի՚ուիսացւոց.  terram  Teri'ui- 

sanorum.  le-pays   ace.  sg.    des֊Téri՝՝uisaens.    \\    C'était   probablement 
,  le  canton  de    Tasir   des  écrivains    arméniens,  la  Tosarène    de  Pto- 

lemée  (Y.  ].3.    9),    situé  à    l'est    de  la   province  de  Gogarène  et  à 

droite  du  cours  moyen  du  Cyrus  (Kour).    ||   35՛  6. 

Te-rU-bi    v.     tr.      փորեցի,    ^քանգակեցի  .    շ,     տնկեցի.     3»    սահէքանեցի  ,     որո  ^ 

չեցի.  4»  *կ"*րգեցի  ՚  5»  Հաստատեցի.  Qf  կանգնեցի .  j)erîora.\i,  *sculpsi. 
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2,  planta vi.  3»  destinavi,  decrevi.  4  ,  *iustitui,  constitui.  5»  perdu- 
xi.  6 .  erexi.  je-perçai,  *je-gravai.  2 ,  je-plantai.  3 ,  je-désignai,  je-de- 
stinai^  je֊décrétai,  je-décidai,  j'établis՛.  4.  ՝^՝je-constituai^  f  établis.  5tfé- 
tablis,  j'exécutai.  6  »  /élevai-  ||  Comp.  1,  gr.  tep-éo)  '  percer  ',  lat.  te- 
rebro  'percer  avec  le  trépan',  d'où  'graver'  dans  l'idiome  urart. 
2,  gr.  0t.03p-tÇ-(i)  'décréter,  statuer,  déterminer  par  mie  loi՝,  gr.  T£p[JL՛ 
ëyetv  Ttvoç  '  avoir  le  droit  de  décider  d'une  chose  '.  3  »  arm.  cl.  վեր- 
ացուցանեւք  ^^vér-asousaném  'élever  ',  d'où  aussi  '  planter  '.  4,  gr.  ?օթս-օ) 
'établir;  construire  '.  ||  20՛  5,  17,  23.  25'  9.  38'  AA.  11.  39'  4,  11, 
18.  41'  10.  46'  A.  11.  49'  5.  54'  (i).  3. 
—  Te-e-ru-'u-bi  v.  tr.  սաՀմանեցի .  institui.  f  établis.    \\  48՛  9. 

Te-rU-'u-bi    v.     tr.    փ"ր1ք,քի  ,   "^քա՚եդակեցի  .    շ,    սաՀ§Րանեցի  .  3)    կանգնեցի  . 

perforavi,  *scnlp8i.  2 ,  decrevi.  3 .  erexi.  je-perçai,  *je-gravai.  2 ,  je- 
décrétai.  3,f élevai.   \\   19'  vu.  57.  25՛  4.  38'  AA.  12. 

Te-ril-ni     y.     tr.    սաՀմանեաց  .    2,     կարդեաց  .    3>   սաՀէՐանեցին  .    4»     '[երա^ 

ցուցին ,  կանգնեցին ,  կառուցին .  dcstinavlt,  decrcvlt.  2,  coustituit.  3. 
institueruut.  4»  erexerunt,  elevavère,  construxerunt.  il-destina.  2, 
il-établit  j)as.  déf.  3  »  ïls-instituèreiit.,  ils-établirent.  4 .  ils-élevèreîit,  ils- 
construisirent.   \\  2'  6/6.  42'  2,  27/86,  28/87,  29/90.  60՛  6. 

-  Te-ru-'u-ni  v.  tr.  անկեաց.  շ.  սսՀմ՚անեցին .  planta  vit.  2,  institue- 
ruut. il-planta.  2f  ils-établirent.   ||  32'  3.  43'  3. 

ALU  Ti-ku-ul-ra-i-ta-a-se-e  adj.  et  n.  gén.  pi.  զքաղաքն  ^իկոււրաիտա^ 
ցւոց.  urbem  Tikùlraitânorum.  la-ville  ace.  sg.  des-Tikûlraitâsiens.  \\ 
Tikûlraitas  était  le  bourg  de  Tliordan  dans  le  canton  d'Akilisène, 
sur  la  frontière  nord-ouest  de  l'Arménie-Majeure,    [j   30՛  31. 

l^\-n\  part.  pas.  ace.  pi.  զեդեալս^  ղկարգեալս.  t^o^Hq^^  iustltutos.  cetix 

ace.    pi.  -  qui-étaient֊placés, établis.    \\   gr.    xi%՝--f\]i.\.    '  instituer, 

établir  '.  —  (dans  Us-ti+ipH .) 

Tl-l-ni.     յանուն  .     2  ,     ղյոր^որ^ու.ւքե  .     3  »     ^("i^"'3  •     անուանեաց  .     կ,  ,    կոչեցին  , 

անուանեցին .  nomiue.  2 .  appellationem.  3 1  vocavifc.  4,  vocaverunt. 
aii-nom.  2,  la-dénomination,  V appellatio?i  ace.  sg.  3»  il-appella,  il- 
nomma.  4f  ils-appelèrent,  ils-nommèrent.  \\  Comp.  gr.  xt^-Tj^t,  'décla- 
rer, affirmer',  d'où  'nom,  dénomination,  «^  nommer'  dans  l'idiome 
urartique.  1|  14՜  3/3.  18'  3/3.  25'  5.  32'  7.  38՛  AA.  44.  60՛  7.  64' 
6.  7f  4. 

Tl-ni.    ոանուն .    2,    jnn9iin9Jutifa  ,    3i      0"^""*9  1      անուանեաց  .    դ,     անոււս^ 

նելոյ  ըԱդ.  աԱց>  nomen  acc.  տց.  2»  appellatione.  3»  vocavit,  appella- 
vit.  4i  vocati  part.  pas.  gén.  sg.  ;  le֊nom  acc.  sg.  2,  avec-la-dénomina- 
tion. 3,  il-appela,  il-norama .  4.  du-nommé  gén.  sg.  [|  15'  3.  16' 
4/4.  16' t.  3/3.  38՛  AA.  15.  39՛  4,  33.  51'  6.  80՜  (i).  4. 

-  Ti-ni  acc.  sg.  զանուն .  nomen.  le-no7)i.    |[   38'  AA.  39. 

Ti-is-ni  acc.  pi.  ղզոՀս  •  victimas.  les-victimes.  ||  gr.  %-uo-(a.  '  sacrifice 
victime՝.    ||   80՛  (i).  10. 
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Ti-is-nu  Ո07Ո.    sg.  զոհարան,  locus-sacrificiornm.  le-Ueu-des-sacrifices.    || 
Comp.  gr.  O-ua-taaxTjpiov  'autel'.   |]    51'  11. 

Ti-su-uln-du-î  li֊ni  gén.  prép.  sg.  վասն-երեկո/ի-յեկնելոյն-կայանի .  pro- 
vesperis-recessûa-statione.  pour-'^du-soir-'^du-départ-Ha-station.  \\  Mot 
composé  de:  a)  «  tisûl  »  =  sert  doshâ  'soir,  obscurité',  a.  ér  daos'a 
'soir',  gr.  SefeXoç  'du  soir',  krd.  tariêi  '  obsurité,  ténèbres'.  —  b) 
«  du  »  ;  voy.  1.  Du,  3,  3,  3.  —  c)  «  lini»;  voy.  «Li».    H    42.  26/84. 

(DIS)  Ti-ti֊a-ni  ace.  sg.  («՛.//՛)  զ^էաիանիս.  (vir)  Titianem.  (hom.)  Ti- 
tianis.   Il   46՜  A.  11. 

Ti֊i-'u,  Ti-'u  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  suivant  et  ren- 
fermant Vidée  de  séparatioîi  et  d'empiétement.  ||  Comp.  gr.  oià-f-.՛. 
avec  les  mêmes  significations. 

Ti֊i-'u-hli-e.  իւր-սեպհակա՚նկ; .  sibi-viudicat.  il-s՝attrihv.e^  il-attribue-à- 
soi-méme.  \\  Comp.  gr.  oia-Xa^pdvto  'prendre  séparément'.  —  Voy. 
Ti-i֊'u.   Il   3'  29.  14՜*  10. 

—  Ti-i-'u-4֊li-i-e.  Item.    \\   9'  verso.  8. 

—  Ti-'uH-li-e.  Item.  \\  5՛  32.  6՜*  18.  15՛  6.  19՜  viii.  8,  10.  30՜  37.  38՛  AA. 
37.  75'  13. 

—  Ti-'u-^li-i-e.  Item.   \\   6'  18.  48'  18,  20.  75՛*  13. 

—  Ti-u-t-li.  Item.    \\    14'  9. 

—  Ti-'u+Ii-i.  Item.   \\  2՛  39/41. 

Tu  V.  caus.  եաուն .  fecerunt.  ils-firent.  (dans  Te-ir֊i ). 

Tu  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  et  signifiant  '  à  travers, 
par'.  =  gr.  5tà.-..  (dans  Tu+i-is-hi.) 

Tu-a-i֊e  adj.  թեթեւոյ  եղ.  սեռ  2,  թեթեւս  յգ.  աճրԼ.  Rjg.  ex-levî.  2, 
ex-levibus.  de-léger.  2,  de-légers.  \\  Comp.  arm.  cl.  թե-թհւ.  =  կ-Խւ 
'  léger,  ère',  gr.  xol-oç  '  faible  ',  lat.  tenuis  '  mince  '.    ||   20'  20,  24. 

(DIS)  Tu-a-laH-lii-ni  gén.  sg  {":/ր)  %ուալասու-որդւոյ .  (vir)  Tualae-filii 
gén.  sg.;  {hom.)  du-fils-de-Tualas.  ||  Composé  de:  a)  «  Tuala  »,  n. 
pr.  d'homme.  —  b)  «  liini  »  ;  voy.  Hi-ni-s.  ||  Un  roitelet  des  Hati- 
naens  (Hittites)  ;  il  était  contemporain  d'Argistis  P'՜  (env.  780-755 
av.  J.-C).  Son  nom  et  celui  de  son  district  ne  sont  pas  mention- 
nés dans  l'inscrijDtion.  Toutefois  le  territoire  de  son  petit  royaume 
devait  être  voisin  de  Mélitas  (Milid,  Malatia).    ||    19՜  n.  16. 

Tu-'u-a-li.  —  Variante  de  Du-'u-a-li  ;    voy.  ce  mot,   (dans  Za-a-^ — .) 

\՛    Tu-bi    V.   .tr.      սեպհակա՚նեցի  .     2,     անձէնս-սեպՀականեէքի  .      3)     Կ՚^ՐՂ^յԻ  ՝ 

attribui.  2 ,  mihi-assumpsi.  3  »  constitui.  f  attribuai.  2 ,  je-m՝ attribuai. 
3»  f établis,  je-nommai.  ||  Comp.  gr.  1,  Ti%՝-r\\x'Xi  'placer  pour  son 
usage,  pour  soi'.  2,  էէօ՚-ւքյւյււ  'instituer,  établir'.  ||  5՛  9.  19'  ni-  13, 
IV.  58.  V,  6.  VII.  4,  24,  38,  53.  20՛  4,  7,  11,  18.  27'  8,  17.  29'  6. 

—  Tu-'u-bi.  Ite^n.   \\   7'  3.  9՛  recto.  2,  7.  19՜  m.  39,   57. 

շ.  Tu-bi.  փոխեցի.  innisiYi.  je-changeai.  (dans  'A-aln .)   ||    Variante 

de  շ.  Du-bi  ;  voy.  1.  Du,  3,  3,  3,  dont  le  sens  doit  ici  être  inter- 
prété par  l'actif  et  par  extension. 
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(DU)  Tu-hi  ace.  pi.  [յոդե՛)  ղռազմ՚աէքթերս.  (plur.)  belli-instrumenta. 
(plur.)  les-munitio7is.    ||    gr,  xeù^sa  'munitions,  armes'.    ||   27'  25. 

—  Tu-lli.    ռազւՐաւՐթերից    յգ .    սեռ    եա.   ար.    2,    զէ^ս    յգ  ՚    աճրշ.    Hjg.    belli- 

instrumentorum.  2.  arma  ace.  pi-;  des-munitions.  2,  armes   ace.    pi- 
Il   19'  VII.  16,  78.  48'  26,  28.  49'  3. 

—  Tu֊hi-ui  ace.  pi.  զէ՚ես.  arma,  armes.   \\   31՜  7.  48՛  27.  49'  4.  50՛  9. 

Tu-+ i-is-lii  V.  tr.  անցի-ըեգ  [երկիրն՝^.  tra,nsiYi.  je-traversai.  ||  Mot  com- 
posé de  :  a)  «  tu  »  préjj.  =  gr.  5cà  prép.  '  par,  à  travers'.  —  b)  «îshi» 
=  gr.  éa^ov  aor.  2  de  eyw  '՚  être  dirigé  vers  •  •  •  '  ;  gr.  oiécyov  '  je  tra- 
versai '.    Il   30՜  6. 

Tt!-ll-e    V.     tr.    բառնայ  ,    2,    բաէւնայ—յէսչէսց  .    3»    ?^?է՜  է     եղ&անէ  ^   *չիք—յաչաց 

-ս„ւնէ .  tollit.  2,  to\\\t-de֊visu.  3.  delet,  eradit,  destruit,    *8ubducit. 
il-enlève.  2,  il-ôte-de-la-vue.  3i  il-efface^    il-détriiit,  *il-falt֊disparaître. 
Il    Compar.  lat.  tol-lo  'lever,  *enlever'.    ||   3' 21.  6՛  16/16.  14'  7,  8/9. 
15՜  5.  23՜  22,  23.  38՜  AA.  33,  39.  48՜  16,  17.  T5՜  10/10,  11/11. 

—  Tu-li-i-e.  Item.    \\    5՜  30.  14'*  8.  15՜  4.  19՜  viii.  4,  5.  30՜  35. 

—   Tu-'a-li  V.  tr.  բարձի .  abstuli,  ^'ex-officiis-amoyi.  fôtai^  *je-destituai. 
Il  35'  3. 

—  Tu-'u-]i-e.  բառնայ- jiu լա (f.  tollit-c/(?-m?^.  27-ôfe-de-la-vue.    ||   3՜  28. 

Tu-'u-li-i-e.     բառնայ.    շ.     բառնայ- յաչաց  .     tolHt.    2,     to\\\i-de-vim.    il- 

Ôte.  2,  «Z-ô^e-de-la-vue.    ||   8՜  23.  9՜  verso.  3,  4.  13՜  11.  77՜  13. 

—  Tu-u-li-e.  բառնայ.  tollit.  il-enlève.    \\   30՜  35. 

(ALU)  Tu-li-lm-ni  ace.  sg.  (քաղաք)  դ^ուլիխունիս .  (urbs)  Tulihunem. 
(ville)  Tulihuvis-  ||  C'était  la  capitale  du  roitelet  Sinalibîs  ;  elle 
était  située  au  nord-est  du  lac  Lychnite  et  était  probablement  le 
chef-lieu  du  district  Teri'uisaini  (Tasir,  Tosarène).    I|   29՜  3. 

Tu-mc-ni  gén.  pi.  աոՀԺից .  gentium.  des-raees,  des-elans.  \\  Comp. 
arm.  cl.  տոՀւՐ  =  էօԽւ  'famille,  race',  a.  ér.  taohman  'semence, 
souche,  race  ',  gr.  xôxoç  '  génération,  race,  descendance  ',  a.  p.  tmi֊ 
ma,  n.  p.  tuhm  'semence,  descendants,  race',  phi.  tôhm  'semence', 
krd.  tohma  '  race,  genre  '.    ||   30՜  16, 

—  Tu-me-ni֊e.  աոՀւՐս .  2,  ի-վերայ-աոՀյից.  gcutes  ace.  pi.  2.  contra- 
gentes.  les-clafis  ace.  pi.  2,  contre-les-clam.    \\   30՜  10,  12. 

HID  Tu-ra —  առ-2գեաով  'J5ni.^ui(«՞).  apud-flumen  Tura(my).  près-du- 
fleîive  de-Tur.'i(s^).  \\  Une  rivière  inconnue  ;  elle  se  trouvait  à  pro- 
ximité du  district  de  Bùstùs,  le  canton  des  Boujounik,  situé  dans 
la  partie  méridionale  de  la  jorovince  de  Basoropède  (Vaspourakan). 
Il    19՛  m.  61. 

Tu-ri  ace.  sg.  դքանգակ ,  ^ղարձանադրութիւն .  soulpturam,  *in8criptio- 
nem.  Խ-gramn՛e^  *Vin.scnption.  ||  gr.  T6p-£U[xa  '  ciselure  en  creux  ou 
en  relief;  xop-éuw  'ciseler,  travailler  au  ciseau,  sculpter՝.  ||  19 
viii.  8.  48'  19. 

—  Tu֊ri-e.  Item.    \\   30՜  37. 
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Tu-ri-i-ni-ni    gé7l.     COmjyr.     pî.    պաշապանք-քանդակա^  , ^արձանապրու^ 

թեա՚նց.  patroui-sculpturarum, *inscriptionum.  les-patrons-des-gra- 

vures, ^des-mscriptions.   \\   Pour  la  oompar.  voy.  Tu-ri.    \\    Comme 

gén.  comjDréhensif  pi. ,  le  mot  «  turînini  »  implique  l'idée  de  '  pa- 
trons, protecteurs'.    ||   9՜  verso  10. 

Tu-ri-ni-ni    gén.     COMpr.    pi.     պաչսէպան-քանգակաց  , '^արձա՚Խադրու.^ 

թեանց  ,  2  ,   աաչտպա՚Աք—քանդակաց  , '^արձանագրութեանց  ,  patrOUUS- 

sculpturarum, *inscriptionum.  2 ,  patroni-sculpturarum, *in- 

scriptionum.    le-protectenr-des-gravures., *des-inscriptions.    2 .     les- 

protecteurs-des-graxures., *des-inscriptions.  |  5'  33,  6'  20/20.  8'  25. 

13'  13.  14'  10/11.  15'  7.  17'  6.  19՜  viii.  14.  23'  23.  30'  37.  32'  10. 
48'  20.  75'  14/14.  77'  18. 

Tu-ur-ta-a-ni  v.  tr.  բղխեցոյց .  emittere-curavit.  il-fit-jaillir.  ||  Comp. 
arm.  cl.  դրդու-եԱ՝  =  drdou-ém  '  remuer,  mouvoir '.    |1   32'  5. 

TuH-suH-ha-a-ni  dat.  sg.  ի-դալ-աւքարան ,  ի-սկիզբն .  aestate-ineunte. 

-de-Vété-^au-commencement.  \\  Mot  composé  de  :  a)  «  tu  »,  autre  forme 
de  Tùs  (-l-pâs)  qui,  à  cause  de  sa  condition  de  mot  composant,  de- 
vait laisser  tomber  la  finale  «s  »;  comp.  la  racine  «  tu֊  »  avec  l'arm. 
cl  աօթ  =  toL  'chaleur'  et  le  gr.  Ց՚ս-Ճ)  '  être  en  chaleur  '.  —  b)  «  su  » 
'  faire  ';  =  sert  su^  a.  ér.  hu.  'faire  '.  c)  «  hâni  »  =  gr.  yacvw  'j'ouvre  ', 
)(av-oO[xai  '  je  m'ouvrirai'.  Ainsi  le  mot  «  tusuhâni  »  signifie  '  au- 
commencement-de-faire-chand  '.    Il   7'  2. 


'U. 


'U  conj.  "«- ,  եւ.  et,  ac,  atque.  ei.  [|  Assyr.  ?2,  krd.  et  n.  p.  u,  arm.  cl. 
nu  ==  ou,  a.  ér.  uta,  a.  p.  utâ  '  et  '.  —  Voy.  E-û,  I-'u,  'U-i.  ||  5'  20. 
36՛  4.  38'  AA.  15.  39'  19,  25,  26,  33.  42'  26/83.  51'  7. 

—  'U-e.  Item.   \\   7՛  8. 

—  'U-'u.  Item.   Il   5՜  20. 

(AN)  'U-a  dat.  sg.  (դիք)  'Ո՚-՚^յ»  'Ո՛-"՛"՛"-՛  (deus)  'Uae.  (dieu)  à֊Uas.  || 
Comp.  sert  et  a.  ér.  «àf«,  lat.  ventus^  allem.  icind  '  vent  '.  ]|  'Uas 
=  Huas  =^  Vas  était  le  dieu  du  vent;  il  était  le  Vâta,  le  dieu  des 
Aryas  sanscrits  et  des  anciens  Éraniens.  'Uas  participait  aussi, 
vraisemblablement,  du  dieu  Vayou,  Vâyou,  le  dieu-Air  de  l'Avesta 
et  du  Véda.  —  Voy.  le  jDaragr.  suivant.    ||   42'  6/38. 

AN  U-a-i-t-na-'u-e  gén.  sg.  ասաոէաձոյն  եգ.  mp.  '[\է.աինայ  եգ.  սես.^  — 
'{[սասու-երկրէն.  deo  'Uainae,  — 'Uae-terrae.  au-dieit  d՝՝Uaina,  —  dti- 
pays-d'՝Uas.  \\  Composé  de:  a)  « 'Uai  »  gén.  sg.  de  « 'Uas  »  ;  voy. 
(AN)  'U-a.  —  b)  «  na'ue  »  ;  voy.  <c  Na  ».  [|  Le  dieu  'Uas,  comme 
protecteur  d'un  district  qui  lui  était  consacré,  recevait  un  second  lot 
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de  sacrifices.  ||  'Uaina  était  très  probablement  l'ancien  nom  du  canton 
de  Վայոց֊Օ^որ  =  Y àyos-Sor,  dans  la  province  de  Siunie^  et  situé  au 
sud-est  du  lac  Lyclmite.  —  A  mon  avis,  la  personnalité  de  Հ"^^  = 
Hâyh^՝no\n  du  héros  prétendu  éponyme  de  Հայասաս/ս  z=^  Hùyastan  {  = 
Arménie),  et  les  dénominations  Հ"^  »  ^"'J^  =  Hày^  Hàyk  (=  Arménien, 
Arméniens)  ont  leur  origine  dans  le  nom  du  dieu  'Uas  nom.^  'Uai  gén. 
=  Huas  ?iom.j  Huai  gén.  Le  gén.  sing.  érigé  en  nom.  pi.,  «  'Uai  ou 
Huai  »  signifiait,  par  paraphrase,  '  adorateurs-de-'JJas  ou  Huas  '  ;  d'où 
les  HàylL  Le  nom  «  ՝Uai  ou  Huai  »  =  HàyK-  parait  avoir  commencé  à 
se  généraliser  en  Arménie  sous  iVrtaxias  (189-env.  145  av.  J.-C),  qui 
pouvait  bien  être  originairement  un  roitelet  de  'Uaina.    [|   42'  20/66. 

'U-a-ni-se  gén.  sg.  '{\ւ.անիսի.  'Uanîs.  iV'Uanis.    \\   Le  sens  étymologique 
de  ce  nom  propre    serait  '  appartenante-à-'Uas  ',    dieu   du    vent.    || 
'Uanis  était  le  nom  de  l'épouse  de    Sariduris  II  (env.  755-730  av. 
J.-C).   Il   31՜  5.  50՜  6. 

MAT  'U-bi-me-ni  gén.  sg.  զերկիրն  ՝\\ւբ/,յէս,  terram  'Ubimem.  le-pays 
ace.  d^'Ubimès.  \\  Il  faudrait  chercher  ce  district  dans  les  régions 
voisines  du  lac  Lychnite  (Goktché-Gol),  dans  la  partie  russe  de 
l'Arménie.    |1  35՜  6. 

(GrIS)     'U-duH-li-e-i     ace.     SJ.      ('/«"V"»)       որթոքք-աեղի  ,       այ^եսսւան     եղ.     աէգչ. 

^J9՝  (lignum)  vitum-locum,  vineam.  {bois)  ^de-ceps-^Ueu,  vigne  ace. 
indét.  sg.  Il  Mot  composé  de  :  a)  «  'udu  »  =  arm.  cl.  npP  =  ort  '  cep 
=  vigne  '.  —  b)  «  liei  »   «  lieu  »  ;  voy.   «  Li  ».    ||   32'  7. 

(DIS)  'U-du-ri  gén.  sg.  ("v/»)  '  Ո՚-7^"՛-/»^"՛,/ •  (vir)  'Udurîs.  {hom.)  d՝՝U- 
duris.  Il  gr.  ôooupyjç  '  qui  est  en  sentinelle  sur  la  route  '.  ||  Ce  roi- 
telet était  contemporain  d'Argistis  F'՝  (env.  780-755  av-  J.-C);  il 
régnait  sur  un  district  qui  faisait  partie  du  territoire  d'Eti'uhina, 
situé  à  l'ouest  du  lac  Lychnite.  Le  nom  de  son  district  est  effacé 
dans  l'inscription.  —  Voy.  MAT  U-du-ri-e-ti-ni.    ||    19՛  i.  ՝2՝ձ. 

'U-e-da.  ոտանաւորաէյ  յգ .  ukii .  2,  ոսէանաւորօք .  pcdestrium.  2,  cum-pe- 
destribus.  des-fantassins  gén.  pi.  2,  avec-Խ- fautas աւտ.  \\  Comp. 
arm.  cl.  ոա-ն  =  ot-n,  sert  padd^  a.  ér.  padha,  gr.  uo-jç.  nob-ôç  gén. 
sg.,  lat.  pes,  ped-is  gén.  sg.,  goth.  fôtu-,  a.  h.  allem  fiioz,  n.  h.  al- 
lem.  fuss  'pied  '.   ||    19՛  i.  5.  m.  1,  49.  v.  4.  vu.  23,  43.  21'  16.  27'  16. 

—  (DU)  'U-e-da-si-ni-e  dat.  pi.  (t"»")  ոտանաւորօք.  (olassis)  cum֊pe- 
destribus,  (classe)  avec-les-fantassins.    \\    19'  iv.  79. 

MAT  'U-e-li-da  gén.  sg.  դերկիրե  '{\ւհլիդայ.  terram  'Uelidam.  le-pays 
ace.  sg.  d'՝Uélidas.  \\  Probablement  ce  nom  ds  territoire  se  tran- 
sforma ensuite  en  celui  d'Outi,  l'Otène  de  Ptolémée  (V.  13.  9), 
une  province  de  second  ordre  sous  les  Arsacides,  à  droite  du  cours 
inférieur  du  fleuve  Cyrus  (Kour).    ||   35՛  4. 

(DIS)  'U-e-ni-da-i-ni-i  gén.  sg.  («v/»)  ՝Ո՚-^^'7^"^*  (vir)  'Uenidae.  (hom.) 
d'՝Uénidas.    Il   Un  roitelet  contemporain  de  Sariduris  II  (env.  755- 
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730  av.  J.-C);  sa  ville    royale    était  Irduas,    située  probablement 
au  sud  du  lac  Lyclmite.    ||   27՜  16. 
'U-i    cotij.  ու,    ես.  et,  ac,   atque.  et.    ||   Pour  la   compar.    voy.   'U.   — 
Voy.  aussi  E֊û,  I-'u.    ||   5՜  21.  11'  2.  12՛  2.  19'  i.  12.  v.  13.  21'  20. 
25'  7.  30'  7.  32՛  9.  38'  AA.  8.  42'  28/87,  29/90.  47'  5. 

—  U-i-e.  Item.    \\   6'  9/9. 

AN  'U-i-a  dal.  sg.  ասաուաձոյն  անձրեւաբերի .  deo  pluviam-praestanti. 
au-dieu  qui-dispense-la-ijlitie.  ||  gr.  'Ty];  '  dieu  de  la  pluie,  qui  di- 
spense la  pluie  '  (  chez  les  Grecs,  épithète  de  Jupiter  ou  de  Bac- 
chus).   Il  42'  23/74. 

ALU  ՝U-i-lii-ka-a  géa.  sg.  քաղաքին  '{[ւիխիկայ .  civitatis  'Uihikae.  de- 
la-rille  d'Uihihâs.  \\  Une  ville  dans  le  district  de  Bustus,  le  canton 
des  Boujounik,  situé  dans  la  partie  méridionale  de  la  province  de 
Basoropède  (Vaspourakan),  à  droite  du  cours  moyen  de  l'Araxe.  j' 
19'  vil.  25. 

ALU  'U-i-si-ni  géa.  sg.  է-քաղաքին  'Ո/՛"/՛^^"^՛  in-urbe  'Uisinî.  dans-la- 
ville  d՝՝Uisinis.  \\  La  ville  d'Ousclmi  actuelle,  située  à  droite  de  la 
rivière  Cadèr,  à  l'ouest-sud-ouest  du  lac  d'Ourmia.  —  Voy.  ALU 
'U-si-ni.   Il  42'*  59. 

—  ALU  'U-i-si-ni-ni.  Item.  \\  42՛  16. 

MAT  'U-i-su-si-ni  gén.  sg.  զ^րկիր՚ե  '{\ւիսուսինեաք .  terram  'Uisusinem. 
le-pays  ace.  sg.  d՝  ՝  Uisusinis.  \\  Le  canton  d'Ostan  dans  la  province 
d'Ararat,  situé  au  sud  du  lac  Lyohnite.    ||    19'  ii.  42. 

(DIS)  'U-i-ta-e-ru-hhi-i-ni-e-i  gén.  sg .  {  "՚յր  )  '([ւիտարուսայ—որգւոյն. 
(vir)  'Uitârùs-tilii.  (hom.)  dii-fils-d'՝ Vitârus.  ||  Le  dynaste  'Uitâruhî- 
nis  vivait  du  temps  d'Argistis  P'՝  (env.  780-755  av.  J.-C).  Son 
district  paraît  avoir  été  celui  du  bourg  Ordvat,  situé  à  l'est  du 
canton  Goltn,  la  Kolthène  de  Ptolémée  (V.  13.  9),  sur  la  rive  gau- 
che de  l'Araxe  central,  —  Voy.  'U-ta-ru-'u  hi  et  les  suivants.  || 
20'  37. 

—  (DIS)  'U-i֊ta-ru-+-hi-e-ni-e.  Item.   \\   19'  vu.  52,  55. 

'U-ka-ni  adj.  dat.  sg.  ի֊սեպՀական  [յիւՐ  երկիր),  in-propriam  {in֊ter- 
ram  mihi-propriam).  au-propre  [à-mon-propre  pays).  |[  Oom]).  gr. 
otx£ï-Gç  'propre,  qui  appartient  en  propre'.    ||   19'  ni.  7,  31. 

—  'U-ki  adj.  dat.  sg.  ի-սեպՀական  ԼյիւՐոէւք  &/»^/i/i).  in-propriâ  (ա-ien՛rî 
mihi-propria).  dans-le-propre  {dans-mou-propre  pays).    ||    19'  in.  1,  25. 

—  'U-ki-e-di  adj.  dat.  sg.  ի-սեպՀական  [յիւՐ  երկիր),  in-propriam  (hiter- 
ram  mih.i-i)ro])ri8im).  pour-le-2)rop7'e  (pour-mon-propre  \)&յտ).    \\  20' 10. 

'U-li.  իէղ  եղ.  աճրշ.  Այց.  2,  իւդով.  olcum  acc՛  տց.  2.  cum-oleo.  de-Vhuile 
ace.  indét.  sg.  շ,  avec-de-Բ huile.  \\  arm.  cl.  իւղ=1սք  'huile  en-gé/ié- 
raV,  lat.  ole-um^  gr,  IXa-.-ov  'huile  d'olive,  huile  en-gènéral\  \\  38' 
AA.  22.  51'  1,  7. 

—  'U-li-ni  acc.  sg.  իւ֊ղ  եղ.  աճրչ.  Rjg.  oleum.  de-Vhuile  acc.  indét.  s^. 
Il  42'  31/93.  80՛  (n).  5. 
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'U-li-e  adj.  ace.  sg.  զ"դ1"յ^ ,  ղայենայն.  totiim,  am,  um.  toui,  te.  [j  arm. 
cl.  "Ղ-l՛՛j՛i՛  =  of-roy?/,  gr.  SX-oç,  a.  ir.  tiile  '՝  tout,  entier,  tout-entier'.  j| 
8'  24.  13'  12. 

—  'U-li-i-e.  Item.  \\   2՛  39/41. 

—  'U-li-i.  Item.    \\    19'  viii.  8.  30'  37.  48'  19. 

■ —  'U-li-e-i  dat.  prép.  pi.  ընդ-ող1ոյն,  ք^դ-ամե՚նայն  {զ՚՚ր"՞)՛  cum-omni- 

bus.  avec-tous.   \\   21՜  16. 
'U-li-e-s  adj.  nom.  sg.  "րիչ,  "՛,//•  alius,  a,  nd.  autre.   ||  arm.  cl.  որիչ=օոԼ 

lab.  alius^  gr.  àXXoç  'autre՝.    1  3՛  29.  9'  verso.  7.    15՜  6.  19'  vm.  9. 

48՛  19. 
֊-  'U-li-s.  Item.   \\   5՛  32.  6'  18/18.  14'  9/10.  38'  AA.  37.  75'  13/13. 
'U-lu  dat.  sg.  ողոքով,    cnm-supplicatione.    avec-supplication.    \\    arm.  cl. 

ողո-ք^=օԽ-^    'prière,  supplication'.    [|    5՛  C.  6' 7/7.   19'  i.  20.  ii.    12, 

29.  VII.  51.  20՛  32.  37'  4. 
MAT    'U-lu-a-ni-e-i    gé՛/.  sg.    {քարկիր)    'n*^/՛"-*"^^՛^; •    (terra)    'Uluanem. 

{pays)  d''Uluanïs.    |[   Le  district  du  bourg  d'Aylavank,  situé  dans  le 

canton  de  Nig,  à  l'ouest  du  lac  Lycbnite,  dans  la  province  d'Ararat. 

Il  24'  6. 
՝U-lu-li-e    V.   tr.    ողողես ցեՆ .   inundent.    զո"  ils-inondent  (subjonct.).     || 

arm.  cl.    ողող-հյ՚=    olol-ém  'inonder'.    ||    5'  36.    6'   24/24.  14'*    14. 

15՛  9.  19'  VIII.  20.  30'  40.  48'  24.  75'  19/19. 

—  'U-lu-'u-li-e.  Item.    \\   8'  28.  13'  17. 

—  'U-lu-'u-li.  Item.   \\  14՜  14. 

(AN)  'U-ni-na-a  dat.  sg.  (դԻք)  'H'-V՛^'"'""./ •  (deus)  'Uninae.  (dieu)  à- 
'Uninàs.  Il  Comp.  gr.  "uvtç,  uvvtç  'soc  de  la  charrue,  contre՝.  ||  'U- 
ninâs  était  le  dieu  de  l'agriculture.    ||    42'  10/47. 

"U-ra  gén.  pi.  ըՆգ-լերինս .  per-montes.  à-traters-les-mo7itagnes.  \\  gr. 
Sup-o;,  5p-oç  n.  '  mont,  montagne  '.    |1   39'  2. 

—  'U-ri  dat.  pi.  ի֊լհրիՆս .  ad-montes.  vers-les-monts.    ||   2'  8/8. 
(AN)  'U-ra-a  dat.  sg.    (գՅհի)    ^^ր՚^յի՛    (dea)  'Urae.    {déesse)  à-'Urà.    || 

Il  gr.  topa  '  saison  de  l'année,  et  surtout  la  belle-saison,  la  saison 
des  fleurs  et  des  fruits,  printemps;  le  bel  âge,  beauté,  grâce'  ||  La 
déesse  de  la  belle  saison  et  particulièrement  du  printemps.  (Il  ne  faut 
pas  traduire  «AN  Urâ»  par  'dieu  des-montagnes'  qui  était  «AN 
Turanî"»;  voy.  ce  nom.)  |յ  42'  12/50. 
ALU  ՝U-'u-ra-a-lii  géu.  sg.  ղքաղաքև  '{[•րախիււ .  urbem  'Urâliem.  /«- 
ville  d/՝UràMs.  \\  Cette  ville  devait  être,  située  dan՝^  le  canton  de 
Hoznây,  situé  dans  la  région  du  confluent  des  deux  Euplirates. 
Elle  était  probablement  la  ville  d'Urra,  mentionnée  dans  l'inscrip- 
tion de  la  tablette  de  Nimroud  (1.  32)  de  Tiglath-Pilassar  III.  Il 
est  très  probable  que  la  ville  d'Hiérapolis,  qu'on  identifia  avec 
celle  de  Cmskazagk(  =  ALU  'Tu-mi-is-ki),  n'était  que  l'ancien'  Urâ- 


440  'U-ri  —  'Ut-u 

his,  dont  l'emplacement  devait  être  proche  de  cette  dernière  ville. 

il  30'  28. 

ALU  'U-ri-e-i-'ii-ni  gén.  sg.  պքաղաքե  '{{ւրիէի^ոսս,  civitatem  'Uriei'um. 
la-ville-  aco.  sg.  d՝  '  Urieitis.  |]  Comp.  gr.  oupeioç  '  montagneux,  — 
des  montagnes  '.  |1  Clief-lieu  du  district  des  Abusiens  (MAT  A- 
bu-ni-i-e-di  )  ;  voy.  ce  nom.  Son  emplacement  est  inconnu.  ||  19' 
I.  12. 

'U-ru-da-a-ni  ace.  pi.    ղ"ՐդԻ"  ՛    զ"րդ^՚"կ"  ՚  filios.  les-fils,    les-enfants.   1| 
arm.  cl.  "րգի  i  որգեակ=օ}-(1ւ,    ordïak,  sert  putrà,  a.  ér.  puthra  'fils, 
enfant';  krd.  hour,  ouyrdè  'menu,  e'.  |1  5՛  35.  6'  22/22.  8՜  27.  13'  15. 
14'*  13.  15'  8.  19'  VIII.  18.  30'  39.  48'  23.  75՛  17/17. 

—  ՝U-ru֊da֊ni.  Item.   \\    14'  12. 

—  'U-ru-du-ni.  զ"րգ/՛"  •  2 .  "րգւ-"ց  ՚  filioa  2 ,  filiorum,  ex-filiis.  les- 
enfants  ace.   pi.  2 .  avec-les- enfants.   \\   39'  12,  16. 

MÂT  'U-se-du-i-ni  gén.  pi.  զերկիրՆ  ՜՚^սսեգուաց.  terram  'Useduorum. 
le-j՛  ays  des֊' Usédtiens  \\  Le  canton  des  Sotk,  au  nord-est  du  lac 
Lychnite  (Gôktché-Gôl),  dans  la  partie  russe  de  l'Arménie.  Ce 
district  semble  être  le  pays  d'origine  des  Ossètes,  une  population 
qui   habite  actuellement  dans  le  Caucase.   ||   35    10. 

'U-si-du  adv.  ամենայԱ-ուսաեք .  undiquB.  de-toutes-parts.  \\  Comp.  arm. 
cl.  ni.utnbg==oustéTc  '  de-quelque-part.    ||   38՜  AA.  9. 

(ALU)     'U-si-ni    ace.    sg.     (քաղաք)      զ{\ւսինիս,      զքաղաքն    '[[ւսինիս.    (civi- 

tas)  'Usinem,  civitatem  'Usinem.  {ville)  'Usinis  ace.  sg.  ,  la-ville  ace. 
sg.  d՝'Usinis.  Il  La  ville  d'Ouschni  actuelle,  située  à  l'ouest-sud-ouest 
du  lac  d'Ourmia.  —  Voy.  ALU  'U-i-si-ni.    ||   2՛  21/22. 

MÂT  'U-'u-si-ni  gén.  sg.  երկրին  եզ.  uha.  '{[ւսիՆեայ.  terrae  gén.  sg. 
'Usinîs.  du-pays  d^'Usinis.  Le  district  de  la  ville  d^'Usinis;  voy. 
dans  le  paragr.  préoéd.    j|    19'  iv.  56. 

(DIS)  'U-ta-ru-'uH-hi  gén.  sg.  {"՚յր)  '{[ւ֊աարուսայ-որդսոյ  եզ.  սեռ.  (vir) 
'Utari-filii  ^e;z.  sff.;  du-fils-d՝՝Utanis\  \\  Le  roitelet,  qui  portait  ce 
nom  dynastique,  vivait  du  temps  d'Ispuinis  et  de  son  fils  Minuas 
F"՝,  associé  au  trône  de  son  père  (env.  805-800  av.  J.-C).  Il  ré- 
gnait sur  le  district  des  Lusasiens,  MAT  Lu֊sa-i-ni-di  ;  voy.  ce 
nom.   Il   3'  2. 

—  (DIS)  'U-ta-ru-^hi-ni.  Item.    \\   3'  10. 

—  (DIS)  'U-ta-ruH-hi-ni-e-di  dat.  pi.  {'"րք)  ընգ—(\ւաարուսայ֊որգիս. 
(viri)  cum-'Utari-filiis.  (hommes)  co7itre-les-fils-d''Utarus.    \\    3'  5. 

(DIS)  'U-tu-bu-ur-si-ni  ace.  sg.  (այր)  զ{\աուբուրսիս .  (vir)  'Utubûrsem. 
(hom.)  'Ufubârsis.  \\  Contemporain  de  Minuas  F՞՝  (env.  800-780  av. 
J.-C),  ce  roitelet  régnait  sur  le  vaste  district  de  la  dynastie  des 
fils-de-Dia'us;  voy.  (DIS)  Di-a-'u  +  hi-ni-s.    ||    5'  12. 

—  (DIS)  'U-tu-bur-si-ni  gén.  sg.  ("v/՚)  '({է.ա„ւբուրսեայ^  (vir)  'Utubur- 
sîs.  (hom.)    d' ՝ Utuhursis.    \\   C'est  le  même    roitelet  mentionné  dans 
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le  paragraphe  précédent.  Il  vivait  aussi  sous  Argistis  F"՝  (env.  780- 
755  av.  J.-O.  )  qui  fait  mention  de  lui.    ||   21'  3. 
(ALU)  'U-tu-ha-a-i  géti.  sg.  (քղք)  'ք\ւ-՚ոուխասայ .  (civitas)  'Utul.iae.  {mile) 
d^'Uiukàs.    Il    II  faut  chercher  cette  ville  dans  la  région  située  à  droi- 
te des  sources  d'Arsanias.    ||    5'  11. 


XJ. 


MÂT  U-du-ri-e-ti-ni  gén.  sg.  երկրին  հզ.  ար.  \\ւդուրի„ակաՆի .  de-terrâ 
Udurîtianà  (potitus-sum).  du-pays  Udurisieii.  ||  Ce  district  était 
situé  dans  l'Éti'uhina,  à  l'ouest  du  lac  Lychnite,  où  'Uduris  (voy. 
(DIS)  'U-du-ri)  régnait  sur  un  district  qui  n'est  pas  nommé  dans 
la  Gde  Inscr.  d' Argistis  T''  (n"  19'  i.  22).  Uduritinis  était  sans 
doute  le  territoire  d'un  dynaste  nommé  'Uduris;  il  était  probable- 
ment le  district  de  la  petite  ville  de  Hâiioustan,  située  à  l'ouest 
dudit  lac.    ||   29՛  7. 

Հ]֊Ն?\ւ,-ա  part.    pas.     dat.     կալեալ     {բանակաւ),     *գում'արել„վ  .  2  ,   կալևալ  [զօ^ 

րագնդովք)^  ^գուէՐարելովք.  oum-liabito,  *cum-adunaLo.  2,  cum-habitis, 
*cum-adunatis.  avec-{V armée)-eue,  *avec-{V armée yrassemhlée.  2,  avec- 
(des-armées)-eues,  *aDec-{des-armées)-7՝nssemhlées.  (dans  Si-s+u-lia-ni). 
Ul-di.  զուրդ^  դ^ւքուդ.  2,  աւազանաց  յգ .  սեռ  aquaedu(itum.  2,  labrorum. 
le-conduit  ace.  sg.  2,  des-bassins  gén.  pi.  ||  Comp.  arm,  cl.  »»«-/17= 
oiird  '  conduit  d'eau  ',  a.  ér.  urudh  '  un  grand  canal  ',  pers.  râd 
'  fleuve  '.  Dans  l'idiome  urartique  le  mot  «  uldi*  »  a  deux  significa- 
tions :' conduit  d'eau.  2,  *bassin'.    \\   18՛  2/2.  42՜  30/92.  T9՛  3. 

—  (GIS)  Ul-di  ace.  sg.  [փայաեղէՆ)  զոսրգ,    զ1րյուղ.   (ligueum)  aquae֊ 

ductum.  (de-bois)  le-conduit.    \\   31'  1. 

—  Ul-di-e  ace.  pi.  աւազանս ,  զաւաղանս .  labra,  des-bassins  ace.  indét. 
pi.,  les-bassins.   \\  38՜  AA.  10.42'  27/86. 

(GIS)    Ul-di-e     ace.    pi.      (փայաեայ)    ուրդս  ^    քյրէքուզս    յգ  .     աքգշ.    Hjg  .    [\\- 

gneum)  aquaeductùs.  (de-bois)  des-conduits  ace.  pi.  indét.    \\   25    9. 

—  Ul-di-e-di  gén.  compr.  sg.  ասազան1ւ-^րմւսց  յգ.  ար.  làhri-sacerdoti- 
նստ.  2cïw-&a5^m-*aux-prêtres.    |1   52'  recto.  8,  13;  verso.  6. 

UlH-gu-s  nom.  pi.  վահակ .  clypei.  des-boucUers  nom.  indét.  pi.  ||  Com- 
posé de  :  a)  «  ul  »  =  gr.  oùX֊Vj  '  cicatrice  ',  en  urartique  '  blessure  '. 
—  b)  «gus»=arm.  vulg.  դոց-եւք  =  gos-ém.  '  couvrir,  fermer,  pré- 
server, protéger  ',  sert  guh  ''  cacher  '.  —  Ainsi,  «  ulgus-w  »  '  qui- 
préserve-des-blessures  =  bouclier  '    1|   42   24/76.  46   2. 

—  Ul4֊gu-'u-se  dat.  pi.    վաՀանօք.    cum-clypeis.    avec-des-boucliers.    \\ 
82՛  7. 
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Ul-hgU-Si-ya-i-ni-i-e     CldJ.       վաՀանաւորւսց     յգ  .     m/l  .    2,      ղտքսՀաՆալորս  .     cly- 

peatis.  2 ,  clypeatos.  aux-porte-houclier.  2 ,  les-porte-boucUer  ace.  pi. 
Il  Pour  la  comparaison  voy.  Ui+gu-se  ;  le  suffixe  «  ya  »  est  Pélé- 
meut  de  l'adjectif  indiquant  l'état  ou  la  condition  du  sujet.  ||  Les 
porte-bouclier  étaient  les  dieux  Haldis  et  Haldisiens  ;  voy.  les  inscr. 
11«  31,  11.  4,  5,  n"    50,  1.  3,  n"»  69  et  71.    ||   50'  3. 

—  Ul-Hgu-si-ya-i-ni-e  adj.  dat.  pi.  վաՀանւսւ֊որաց .  clypeatis.  aux-porte- 
boudier.    \\   31՜  4. 

XJlH-gU-Sl-ya-Hl.    /ւ—պաւոիլ—վաՀանաւորաս  .     2  ,     վաՀանաւորաց    յգ  .     mp.  . 

in-honorem-clypeatorum.  2,  clypeatis.  en-Vhonneur֊des-porte֊bouclier. 
2,  aux-armés-de-boî(clier.    \\   2՛  13/13.  73՛. 

—  Ul-i-gii-si-ya-ni-e-di-ni  adj.  gén.  compr.  pi.  ի-պաաիս-վաՀանաւորաց. 
m֊honorem-G\yY>&a,iori\m.  en-Բ ho .nieur-des-porte-^ouclier.   ||  69.71՛.  72՛. 

Ul-Hliu-di  dat.  sg.  ի-գոր^-պա,ոերազյի ,  յարչաւանի .  in-expeditiouc.  da)is 
l'expédition.    \\    Mot    composé    de:  a)  «ul»=gr.    o5X-a-[Ji6ç  'troupe 
de  guerriers  ',  d'où  «  ul  »  ^  guerre,  expédition  '  pour  l'idiome  urart. 
—  b)  «  hudi  »;    dont  le    nom.   «  hu  »  =  a.  ér.  hu,  sort  su  '  faire  '.    jj 
30'  22. 

Ul-liu-f-li-ni  dat.  pi.  j  աղբերս .  fontibus.  aux- fontaines.  \\  Composé  de: 
a)  «  ulliu  »;  comparez  arm.  cl.  ուղխ  =  02iih  '  torrent,  *grande  quan- 
tité d'eau  qui  coule  '.  —  b)  «  Uni  »;  voy.   «Li.»    ||   39՜  31. 

(ANSU)  Ul֊tu-ni-MES  ace.  pi,  (անասունք՝յ  ուղտս  յգ.  աճրշ.  ճյց .  (ani- 
malia)  camelos.  {bêtes)  dès-chameaux  ace.  indét.  pi.  ||  arm.  cl.  ոսղտ  = 
oult^  sert  ûshtra^  a.  ér.  ushtra,  krd.  hushter^  goth.  ulbandus,  n.  p. 
ushtur  ass3^r.  uduru  'chameau'.    ||    19' iv.  6. 

(DIS)  Ul-tu-t-za-i-ni  part.  prés.  gén.  sg.  {•"յր)  ([ւ֊լտուղաինեայ .  (vir) 
Ultuzainîs.  (hom.)  d'Ultuzainis.  \\  Mot-nom  propre  formé  de:  a)  «  ul- 
tu  »;  voy.  le  mot  précéd.  —  b)  «  za֊ini  »;  comp.  gr..  v^à-w  '  vivre;  *faire 
vivre'. —  «Ultuzaini^»  ' celui-qui-entretient,  *possède-des-chameaux'. 
Il  Un  dynaste  contemporain  d'Argistis  F''  (env.  780-755  av.  J.-C). 
Argistis  ne  mentionne  pas  son  district  qui,  néanmoins,  devait  être 
situé  dans  la  partie  nord-est  de  l'Arménie.    1|    19'  i.   18. 

ALU  Um-e-se-e  gén.  pi.  զքաղաքն  [\լյեսացւոց.  urbem  Umesianorum. 
la-ville  ace.  sg.  des-Umésiens.  \\  Cette  ville  était  située  probable- 
ment dans  le  canton  de  Daranisse  (Daranati),  sur  la  partie  infé- 
rieure de  l'Eupbrate  occidental.    |j   30՛  30. 

Um-ri  dat.pl.  աւՐրօք.  c\im.-arcihu.՝i.  par-des-forts.  !|  arm.  cl.  ամ՛ուր  z= 
amour  'fort  ]i.  m]  forteresse'.    ||    61     7. 

DU  Uf-bi-i-ka-a-s  gén.  sg.  աոՀւքե  \\լրբիկասայ .  gens  Urbikae.  la-race 
nom.  sg.  d'UrbîJcâs.  \\  Comparez  gr.  opTia^,  ôpuYj^  poét.  '  lance,  jii- 
que,  javeline  '.  |]  Une  famille  sacerdotale,  dont  le  fondateur  ou  le 
chef  éponyme  s'appelait  Urbîkâs.    [|    80    (ii).  9. 

• —  DU  Ur-bi֊ka-ni֊ka-i  adj.  et  n.  gén.  pi.  աո/^Տե    [\ւրբիկասեանց .  gens 
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Urbikasianorum.  la-race  nom.  sg.  des-Urdikasiens.  յ|  Pour  la  com- 
par.  voy.  le  paragr.  précéd.    ||  80՜  (i).  8. 

Ur-i֊du-li-ni  part.  près.  dat.  pi.  օր-աուողաց ,  ^կեա՚սո .   diem-danti- 

bus,  *vitam .  à-ce7ix֊qui-donnent-le-Jour, — ֊*la-vie.  ||  Mot  composé 

de  :  a)  «  ur  »  =  assyr.  îir-ru^  arm.  cl.  ««t/»  =:  օր  ֊.^  âur=ôr  '  jour  '.  — 
b)  «du-li-ni»,  dérivé  du  mot  1.  Du.  Voy.  ce  mot.    ||    38'  AA.  23. 

MAT     ur-ma-ni   ace.  sg.    ղերկիրե    ուրւքանիս.    terram    ur-ma- 

nem.  au-pays  de urmawis.  ||  Uu  district  des  Hatinaens  (Hit- 
tites).  Il  19'  II.  13. 

MÂT  Ur-mi-e-di  gén.  sg.  յերկիրն  [Հւրմիս ,  —  [{ւրմիսի ,  {{ւրյեայ.  iu-ter- 
ram  Urmêm.  տա՚-le-pays  d'Urmïs.  \\  Le  district  de  la  ville  d'Ormi, 
Ourmia  actuelle,  située  à  Pouest  du  lac  de  ce  uom.    ||    19  v.  5. 

—  (MAT)  Ur-mi-i-ni  adj.  et  n.  gén.  pi.  {հ՚կիր)  \]՚^ր՚^Ի"՚"ց՚-"ս  ՛  (terra) 
Urmîsieusium.  [շացտ)  des-Urmîsie?is.   ||    19   v.  5. 

—  MAT  Ur-mi-'u-e-e-di-a  adj.  et  n.  gén.  pi.  յկկիր^  {\՚-ր՚^1՚՚"-"^՚"յ9  »  —  fl  T- 
միացւոց .  in-terrsbmJJrmianornm.  contre-le-pags-des-Urmiens.    \\   27  22. 

Ur-pU-a-si    adj.     զսրբա^եաչս,     ^զքուրւՐս  .    2,     վասՆ-սրրաըելուք  ,     *վասն-քըր^ 

յ՚աց.  sanctificatos,  *saoerdotes.  2,  pro-sanctifioatis,  *pro-sacerdoti- 
bus.  les-sanctifiés,  *les-prêtres  aoo.  pi.  2 ,  pour-les-sanctifiés,  ^jmiir-les- 
prètres.  ||  Comparez  le  radical  «  urp  »  avec  1'  arm.  cl.  սուրբ  z=  sourb 
'  saint,  pur  ',  et  le  mot  «  Urp-uasi  »  avec  սրբ-ացեալ  =  srh-asial 
part.  pas.  'sanctifié,  purifié'.  ||  Ces  personnages  formaient  proba- 
blement une  classe  à  part  parmi  les  prêtres  de  la  religion  hal- 
dienne.    ||    74'  5,  6.  76'  1. 

Ur-puH-li  nom(?)  sg.  սուրբ-տեղէ .  sanctus-locus.  le-saint-lieu.  ||  Mot 
composé  de:  a)  «  urpu  » -=  arm.  cl.  սուրբ  ^^=տօւո՚հ  'saint,  pur'.  — 
b)  «  li  »;  voy.  ce  mot.    ||  46'  3. 

Xivi-'gM-M-i-ui  part.  prés.  dat.  sg.  "րբոզի ,  սրբարարի,  sanctificatori.  au- 
sanctiftcateur.  \\  «  Urp-ulis  nom.  sg.  »  =  arm.  cl.  սրբ-ող  ֊  srh-ol  part, 
prés.  '  sanctificateur,  purificateur  '.    ||   48    12. 

—  Ur-pu-li-ni.  Item.   \\  74'  3.  78՜  6. 

—  Ur-pu-'u֊li֊ni.  Item.   ||  43'  5. 

MAT  Ur-tan-hi-i-ni  gén.  sg.  ՛Փրկիր՛^  {Հւրաասու-ոբդւոյն .  lerram  Urtae. 
filii  gén  sg.  ;  le-pays  ace՛  sg.  du-fils-d՝՝  Urtas.  ||  Ce  nom  était  sans 
doute  celui  d'une  famille  qui  régnait  sur  un  petit  Etat.  Le  fon- 
dateur de  cette  petite  dynastie  n'est  pas  autrement  connu.  Le  dy- 
naste  de  l'inscription  était  contemporain  de  Sariduris  II  (env.  755- 
730  av.  J.-C).  A  en  juger  par  le  contexte,  ce  pays  était  le  canton 
de  Vardanakért  des  auteurs  arméniens,  situé  dans  la  province  de 
Pâytakaran  ou  des  Oaspiens  et  au-dessous  du  confluent  de  !'A- 
raxe  et  du  Cyrus  (Kour).    ||   28'  5. 

MÀT  Ur-ya-ni  géii.  pi.  ղէ^րկհ'''  Ո՚-ր՚՚՚Յ՚-՞Ձ-  terram  Uren֊sium.  le-pays 
des-Uriens.  ||  Dans  ce  nom  la  racine  étant  «  Ur  »,  la  particule   «  ya  ՝-> 
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est  le  suffixe  d'adjectif  d'origine  et  de  territorialité  des  habitants. 
A  mon  avis,  cet  «  Ur  »  était  la  ville  (TUr  Kasdim  de  la  Genèse 
(xi.  28,  31  et  XV.  7)  et  V-ra֊as  mahâz  dan-uu-ti.՛՛  '  Urâs  ville  for- 
te..-' de  la  stèle  (col.  III.  10)  de  Samsi-Ramman  IV  (823-812  av. 
J.-C),  roi  d'Assyrie.  Le  district  des  Ur-iens  aurait  pris  son  nom 
de  la  ville  d'Ur  =  Urâs.  J'identifie  ce  district  avec  le  canton  d'A- 
réûik,  mentionné  par  nos  auteurs  du  moyen  âge  et  situé  sur  la 
rive  gauche  du  cours  moyen  de  l'Araxe  (  44°  ֊Ւ  38°  50'  lat.  JN.  — 
39°  15՜  lat.  S.  du  mér.  de  Paris).  Voy.  (AN)  Hal+di-a.    ||    19'  i.  25. 

Us  préj).  իէ  ի-՛tirit  ի-վ^ր՚^յք  գէպ-ի՛  in,  super,  versus,  en,  dedans^  vers. 
(dans  DIS  I-nu-i-us-i-pu-'u-a).  —  Variante  de  Is;  voy.  ce  mot. 

Us֊gi-ni  adj.  dat.  pi.  ոսժգնոց.  fortioribus,  *fortissimis.  aux-phcs- forts, 
՝*aux-très- forts.  \\  Comp.  arm.  cl.  ուժգին  =  oujgin  'bien  fort';  comp. 
la  racine  «us-»  avec  l' arm.  cl.  njé-=oyj,  sert  ûré,  ôcas,  a.  ér.  aocô, 
phi.  paz.  ôc',  ôj  'force,  puissance'.    ||  53'.  53'*.  54՜  (i).  3. 

Us-ma-a֊se  adj.  dat.  pi.  ուժեղաց ,  Հզօրաց .  fortibus,  ad-fortes.  aux- forts, 
'^aux-v aillants.  [|  Dans  «  usmâ-sis  nom  sg.  »  la  dernière  syllabe  étant 
le  suffixe  d'adj.  qualif. ,  «  usmâ- »  =  a.  ér.  tismâ  'force'. — Le  mot 
«  usmâsii՝  »  peut  aussi  être  divisé  en  «  us  »  =  arm.  cl.  ոյժ  ==  oijj  *  for- 
ce '  et  «  mâsi*  »  =  a,  ér.  maso,  arm.  cl.  «/^*  =  méz  '  grand  ';  de  la 
sorte  «us-t-mâsis»  signifierait  'doué-d'une-grande-force'.    ||   31'  5. 

—  Us-ma-se.  Item.    ՝\    19'  n.  33.  50՛  5. 

—  Us֊ma֊si-e.  Item.   ||  42'*  6L 

—  Us-ma-si֊i-e.  Item.   ||  42՜  17. 

—  Us֊ma-a-si-i-ni  gèn.  pi.  ուժեղաց .  մեծ^ազօրաց .  fortium;  vigore-magno- 
praeditorum.  des-forts;  de-ceux-qui֊sont-do2iés-dhme-grande-force.  []  44' 
2.  46'  A.  14.  58'  1/6.  61'  1.  64՜  1/1  85՜  1. 

—  Us-ma-a-si֊ni.  1,  gén.  pi.  comme  dans  le  paragr.  précéd.  2,  առ-ա.^ 
ժեղս.   2,  ad-fortes.  2,  aux-forts.   \\   5՜  4.  12'  1.  20՜  31.  59՜  1.  61'    7. 

—  Us-ma-si-i-ni.  Item.    \\  8'  6.  8T՜  1. 

—  Us-ma-si-ni.  Item,  jj  6՜  5/5.  7՜  1.  14'  1/1.  15՜  1.  16՜  1/1.  16' t-  1/1- 
24'  4.  35՛  1.  38՜  AA«  4.  41'  1.  43՜  2.  62'  1.  75՜  1/1.  77՜  1.  81'  1,  12. 

Us֊ta-a-be  (us-ta֊a-be)  y.  int.  դիմեցի,  recurri.  je-recourns,  je-m՝ adressai' . 
Il  Comp.  arm.  cl.  չաապ-իւք  =  stap-im  'se  hâter'  d'où  'recourir՝ 
pour  Pidiome  urart.  ;  a.  ér.  iistà  '  diriger  les  pieds  ',  krd.  ajout-in 
'courir,  pousser  en  avant'.   ||  8՜  1,  6. 

—  Us-ta-a-bi.  Item.   \\  3՜  4,  8.  19՜  n.  51.  ni.  46.  20՛  31. 

—  Us-ta-bi.  Item.  ||  5՜  1,  5.  6՜  1/1,  5/5,  7/7.  19՜  i.  17,  20.  ii.  5,  25, 
28.  III.  20.  IV.  14,  42,  67.  vi.  4.  vu.  Il,  33,  70.  20՛  27.  21՛  1,  11. 
24՜  1,  4.  27'  1,  3.  28'  1.  30՛  1,  5.  37՜  1,  4. 

—  Us-ta-a֊i-bi.  Item.   \\   19՜  i.  20. 

—  Us-ta-i-bi.  Item.   \\  5՜  6.  19՜  n.  12,  29.  vu.  5L  20'  32. 

—  Us-ta-a-di  part.  aor.  2.  արչաւեալ.  incedens,  proficiscens.  ayant՛ 
marché.   \\  7'  2.  19'  i.  9,  24.  ii.  15.  vu.  52.  27'  4. 
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—  Us-ta-di.  Item.   ||  4՜  2.    19՜  i.  6,    12,  29,    33.  ii.    12,  40,  43.  m.  8, 

11,  33,  36,  39,  55,  60.  iv.  34,  53.  v.  5.    vu.  24,    38,    47,  74.  20՜  2. 

27'  13,  22.  28'  3.  30՛  12. 

Us-ti-i-bi  V.  tr.  կարգելի,  եգի .  imposm.  f  imposai,  (dans  Su-lun .) 

Us-ti-J-ipH-ti-ni  2)art.  շատ.  ace.  pi.  զվարիչս  ^  զվերակացուս .  moderatores, 

praefeotos.  les-directeur.s,  les-jjréfets.    \\   Mot    comjDOsé  de  :  a)  «  usti  » 

dérivant  de  l'a.  ér.  ustà  'diriger  les  pieds'.  —  b)  «ip»  jjrèp-  =  gr. 

im  prép.    'sur'.  —  c)  «  ti-ni  »    part.  pas.    du  gr.    tit)-Yj|xi  'instituer, 

placer,  établir'.  —  «  Ustîptini  »   'ceux-qui-étaient-établis-sur.  ••  pour 

diriger-les-pieds,  *pour֊gouverner '.   ||   35'  3. 

Us-tu-'u֊bi  V.  tr.  եդի .  Qon՝6thw\.  je-plaçai.  (dans  Nu-lu-: .) 

Ստ-էււ-ni  y.  tr.  Հաստհաւք ,    կանգնեաց .  construxlt,    erexit.  il-constniislt, 

il-éleva.   ||  Voy.  Is-tu-a-da,  Is-tu-ui,  Si-tu-ni.   ||  69՛.  TO՛.  72՛.  73'. 
U-za-gi.    ոսկւոյ    եղ.  սեռ  2,    ոսկի    եզ.  աԱրչ.    Rjg .  ex-auro,    2,  auruui 

ace.  sg.\  d'or.  2,  de-Vor.   ||  arm.  cl.  ո,ւկի=օտհկ  sum.  uza(jl  'or'.    [| 

Voy.   U-za-tu.   ||  5'  16.  20՛  20.  30՛  25. 

—  U-za-gi-ME8  gén.  pi.  ոսկւոց.  ex-auris.  d՝'or{s).    ||  20՛  24, 

U-za-tu.      արձաթոյ    եզ.      սեռ.    2,      արծ^աթ     եզ.     աԱբշ.    Hjg  .    ex-argento.    2, 

argentum  ace.  sg.]  d'argent.  2,  de-V argent.  ||  arm.  cl.  արծաթ  ^=  ar- 
zat,  sert  racatd-^  a.  ér.  erezata-,  gr.  a^yu^oç,  lat.  argentum,  sum.  iizatu 
'argent',  a.  si.  zlato  'or'.  |]  Il  est  très  probable  que  dans  les  temps 
archaïques  le  mot  «  uzatu  »,  ou  quelque  chose  d'approchant,  ait  été 
employé  en  Urartu,  tout  comme  le  mot  «  uzagi  »,  qui  trouve  sou 
point  de  comparaison  dans  l'arm.   cl.    ||   20՛  20.  30՛  25. 

—  U-za-tu-MES  ace.   pi.    արծաթս   յգ.  ա(կւշ.  կց  ■  argenta.  des-argents 
ace.  indét.  pi.    |1  5'  16. 


Y. 


Ya-a-e-za-Hdu-li  v.  caus.  part.  aor.  2-  7«"ij Jt/-«nn«-^«"/ •  postquam-sacrifi- 
i^'dve-feoiHset.  agant-fait-sacrifier.  ||  Composé  de  :  a)  «  yâ°za  »  =  arm. 
cl.  յազ-եւՐ  =  yaz-ém  'sacrifier',  a.  ér.  yàzô  'sacrifice',  gaze  'je-sa- 
crifie,  je-révère',  sort  yac  'sacrifier՝.  —  b)  «duli»  v.  caus.;  voy.  1. 
Du,  2,  2,  2.    Il  2՜*  11. 

—  Ya-a֊e-za-li  part.  aor.  2՛  յազևալ.  ])ostquam-sacrificavisset.  agant- 
sacrific.   ||  2՜  11. 

Ya-ra-a-ni  v.  tr.  յ՚"ր"յ,՚ք  t  բ՚"ր^ր՚"ց"յ՚յ՛  extulit.  il-levu,  il-élem.  \\  arm. 
cl.  յար-ու—ցանեւք  =:  gar-ou-,sanétn  '  laver,  reltiver,  élever՝,  gr.  âyetp-w 
'élever  un  monument,  ériger',  Spv-u|it  'faire  lever,  soulever',  lat. 
orior  's'élever'.    ||   2'  5/5. 

—  Ya-ra-ni.  Item.   \\  8'  13. 

2y 


446  Ya-si  —  Za-du 

Ya-si-na-si-e  adj.  nrrb.  ace.  pi.  յ"՚ղելիս  յգ՛  աճրշ.  կց.  sHcrificaucla  (sa- 
crificia).  à-étre-sacrifiés.  \\  Gomp.  a.  ér.  yasna  '  sacrifice  '.  Il  faut  met- 
tre le  suffixe  «  -si  »  eu  parallèle  avec  celui  de  Tadj.  de  l'arm.  mo- 
derne -ցու  =  -խս^  indiquant  une  destination,  un  événement  à  venir; 
p.  ex.  քաՀանսւյ-ա֊ցու  =z /cahanày-a֊jou  'destiné-à-se-faire֊prétre\  || 
48՛  11. 


Z. 


MAT  Za-ba-a֊ha-a-e-՝u-e-e-di-i֊a  gén .  pi .  զերկիրն  ^աբախաեւսհսյյց  . 
in-terram  Zabâhâe'usianorum .  sur-le-pays  des-Zabàhâeusiens.  \\  Le 
canton  des  Câtialik,  à  l'est  de  la  province  de  Gogarène  dont  il 
faisait  partie,  et  situé  à  droite  du  cours  supérieur  du  Cyrus  (Kour). 
li   19'  I.  9. 

—  MAT  Za-ba֊a-ha-a-e-si-i+da  gén.  sg.  ղ^րկհր*'  ՏԼ'"Բ"'Ւ'"'^9'^"3—վՒ^'"՝ 
կին .  terram  Zabâhâesiensium-territorii.  le-pays  aco.  sg.  dn-district- 
des-Zabàhàésiens.  ||  Composé  de  :  a)  «  MAT  Zabâhâesî  »  adj.  et  n. 
avec  le  suffixe  d'adj.  de  territorialité  «-si».  —  b)  «  da  »;  voy. 
ce  mot.   Il  19'  i.  9. 

Za֊hdi-ni  part.  prés.  gén.  prép.  sg.  վասն-չինոզի .  pro-aedificatore,  poiir- 
celui-qui-a-bàti.  \\  Mot  comj^osé  de:  a)  «  za  »  =  gr.  ^à-w  '  vivre,  *faire 
vivre',  a,  ér.  zl  '՜  vivre  '.  —  b)  ՛.<  dini  »,  dont  le  non.  sg.  est  «  dis  »; 
dérivé  de  l'inf.  «  du  »  '  donner  ';  voy.  1.  Du,  2,  2,  2.  —  «  Zadu  » 
inf.  signifierait  '  créer,  *coustruire  ՝  ;  comp.  a.  ér.  ^tthtu  'ville,  créa- 
tion' (Broukliaus).  —  Voy.  le  mot  suivant.    ||   51'  8. 

Za֊a-i-du-bi.  սաացայ.  possedi.  je^possédai.  \\  Pour  la  compar.  voy.  Za-i֊ 
di-ni.  —  Le  mot  «  za-t-du  »  inf.  devait  avoir  plusieurs  significa- 
tions plus  ou  moins  rapprochées  du  sens  littéral  '  donner-vie,  *fai- 
re-vivre  '  ;  la  méthode  comparative  efc  les  contextes  nous  l'indi- 
(juent  clairement  ;  le  mot  arm.  cl.  սա-ա-նաէք  =.  st-a-nam  '  possé- 
der '  ayant  des  rapports  avec  l'arm.  cl.  սսւ-Ւեզծ^-եւք  ^  st-i֊éh֊ém 
'  créer,  donner-vie  ',  nous  donnerait  une  indication  dans  ce  sens. 
D'ailleurs  les  lignes  25-26  de  la  l*՝^  inscr.  liist.  de  Sariduris  II  ne 
peuvent  offrir  que  le  sens  de  posséder.    \\    19՛  iv.  41.  v.   11. 

—  Za-a+du-'u-bi.  չԻ^եցի,  կառուցի,  aedificavi,  oonstraxi.  je-co?istrui- 
sis.   Il  9՜  verso.  9.  19՛  vu.  18.  54'  (n).  1.  T5՛*  14. 

Za-f-du-bi.      շինեցի.      2,    սաացայ.      3»    "տացուցի  .     COUStrUxi.      2»    pOS- 

sedi.  3  »  j)ossidere-curavi.  je-constrîiisis.  2 ,  je-possédal.  3 .  je-fis֊possé- 
der.  Il  5՜  32.  19՛  i.  16.  ii.  3,  50.  m.  19,  31.  iv.  13,  66.  vu.  10,  32, 
69.  VIII.  10.  25'  10.  27'  26.  48՛  20.  75՜  14. 
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֊—  Za-j-du-'u-bi.  չի՚եք՚սի  ՛  2.  "ս՚՚՚՚ըայ.  coustruxi.  2,  lios^edi.  je-construl- 
sis.  2,  je-possédai.    ||  3'  30.   19՜  ii.  24.  m.  45.  38'  A  A.  38. 

—  Za-a-ndu-'u-ni.  չէնեաց.  construxit.  il-construisit.    ||   55՛-  63՛.  64'  4. 

—  Za-rdu-ni-  չիՆեաց.  շ,  սւոացաւ.  coustruxit.  2,  possedit.  il-construi- 
sit. 2,  il-posséda.  ||  2՜  34/36.  13՛  2.  26՛  A.  27'  29.  44'  5.  64'*  4.  66'. 
76'  1.  77'  3. 

—  ZaH-du-'u-ni.  չինեաւյ.  coustruxit.  U-construisit.   ||  63՛*. 

—  Za-a-+-du-'a-a-li  part.  aor.  2՛  շ/՚^եալ,  յեա-շինելո/ .  (^iam-aedifioas- 
seiit.  aprè՝>-avoir-construit.   ||  42՛  2. 

—  Za-a-rtu-'u-a-li.  Item.   ||  42՜*  33. 

Zd֊i-ni  2)art.  prés.  gén.  sg.  ս՚սոէ-ցա՚ևողի .  sustentantis.  de-celui-qui-fait֊ 
vivre, entretient,  (dans  DIS  Ul-buH . ) 

Za-i-se-e-i  (fa',  sg.  ի-պաՀպանութիւն .  ad-conservaLiouem.  pour-la-con- 
servation. Il  Comp,  gr.  î^à-w,  a-  ér.  zi  '  vivre  ',  d'où  '  se  conserver  ՝, 
gr.  a(i)^-a)  '  conserver  ՝.    ||  2    34/36. 

Za-na-ni-ni  v.  tr.  զանաղանեաէք ,  որոչեաց.  disclusit.  Usépara.  H  Comp. 
arm.  cl.  զան-ա-դան-եւԲ  =^  zan-a-zan-ém  'établir  une  distinction՝.  || 
74՜  4. 

ALU  Za-ap-sa  gén.  sg.  քաղաքին  ^աէ^սայ .  urbis  Zâpsae.  de-la-viUe-de- 
Zàpsas.  Il  La  ville  de  Sabus  de  l'époque  romaine;  elle  était  située 
au  sud-est  de  Musas  (Muski),  dont  elle  faisait  partie.    ||  30՛  15. 

(GIS)  Za-a-ri  ace.  sg.  [փայա)  ^առ  եղ.  աՐգչ.  կց.  (lignum)  arborem. 
[hois]  i/n-arhre.  \\  arm.  cl.  ձառz:=zar  'arbre',  sert  dârw  'bois,  ar- 
bre ',  a.  ér.  dàurv  '  arbre  ՝,  sert  dru  '  bois  ',  gr.  5pO;  '  chêne,  arbre 
en  gén^K  \  gr.  oivoçi-ov^  lat.  arhor,  goth.  triu^  a.  al.  drëvo,  angl.  tree 
'  arbre  ',  celt.  daur  '  cliène  \  krd.  dar  '  arbre,  bois  ',  pers.  darht^ 
draht  '  arbre  ՝.  ||  Cet  arbre  était  un  cyprès  au  port  pyramidal,  que 
nous  voyons  couronner  le  fronton  du  temple  de  Haldis  à  Musasir. 
Voy.  Botta,  Monument  de  Ninive,  II.  pi.  141;  Sayce,  JUAS,  1882 
October,  p.  655  ;  Nikolski,  MAC,  1896,  p.  32.   ||  42՛  28. 

—  (Grl»^)  Za֊ri  ace.  pi.  {փ՚^յ"՛)  ղ^աււս.  arbores,  les-arhres.  ||  38  AA.  11. 

—  (GIS)  Za-ri-i  ace.  sg.  {փայաեղէՆ)  զձառեղէն,  (ligneum)  arboreum, 
am,  um.  (de-bois)  d'arbres.    \\    31'  1. 

(GIS)    Za֊a-ri-e,     [վ,այա)      ձառ     եզ.    աԱրչ.      Rjg  ՚    2,      [ւիաւա)      է-ձաււոց. 

(lignum)  arborem.  2,(ligmim)  ex-arboribus.  [bois)  un-arbre  ace.  sg. 
2,  [bois)   avec-des-abres.   \\  25'  9.  42'*  87. 

Za-i-aS-gU-bi     v.     tr.     կենգանւոյՆ—կալայ,     կալայ— կե՛նդանի  .    2,     անեդձ^—դրա^ 

ւեցի  (ղքաղաքս).  vivos-ccpi.  2»  iUesas-ocoupa vi  (civitates).  vivants֊ 
je-pris.  2,  en-bon-état-foccupai  [les-cilles).  ||  Mot  composé  de:  a) 
«  za  »  =gr.  Çà-to,  a.  ér.  zi  'vivre,  être  vivant՝.  —  b)  «  asgubi  »  = 
gr.  ëaxov  "je  tins,  j'arrêtai;  j'occupai'.  ||  9'  recto.  1.  19'  i-  14,  41. 
II.  21,  47.  m.  6,  15,  42.  iv.  61.  v.  8.  vu.  6,  28,  65. 

Za-haS-gU֊՝U-bi     v.     tr.     կենգանւոյն    կալայ  ,    կալայ-կենդանի  .    \'\W(i^-^Q\)\. 

mvants-je֊pris.  ||  7'  9.  19'  iv.  3,  37. 
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V 

Za-՝u-iii  géii.  sg.  ղաւակի .  geiierr՛.  de-la-deacendance.  (clans  DIS  8a-ri-4֊ 
du-ra-+-  — .) 

Zi  prép.  entrant  dans  la  composition  du  mot  sidvaul,  ei  ven fermant  Vi- 
dée de  division  et  de  distribution.  ||  gr.  ôià  prép.  avec  les  mêmes  signi- 
fications. Il  Voyez  le  mot  suivant  : 

Zi+el-di  î;.  tr.    բաչխեսւքեՆ .  distribuant,    qu'on-distribue  (subjonct.).    || 
Mot  composé  de:  a)  «zi»;   voy.  ie  mot   préoéd.  —  b)  «  eldi  »  ;  l'é- 
lément essentiel  dans  ce  mot  étant  «  el-  »,  comp.  gr.  èX-elv  '  lever  ՝. 
—  «Ziel֊di»=  gr.  5c£À-£lv  'distribuer՝.   ||  TT՜  9.  80՜  (n).  3. 

—  ZiH֊el-di-e  v.  passif,  ոլաչեսցէ.  decernatur.  qu'il-soit-décerné.  ||  51'  11. 
ALU  ZiCr'j-ha-ra-ra-'u-m  ace.  sg.  զքաղաքՆ  ^է^)խարարա՝ ուս .  civitateni 

Zi(?)harara'um.  la-ville  aoc.  sg.  de-Zi{՝^)harara'v,s.  Ij  Une  ville  du  di- 
strict de  Bustus,  le  canton  des  Boujounik,  bitué  au  sud  de  la  pro- 
vince de  Basoropède  (Vaspourakan)  et  à  droite  du  cours  supérieur 
du  grand  Zab.  ||  19՛  ա.  36. 
(x\N)  Zi-kid-qu-ni-e  dat.  sg.  (գ/^խ)  ՏԼԻկիդք"՚^^՚"յ ՛  (deus)  Zikidqunî. 
(dieu)  à-Zihidgums.   ||  Un  dieu  qui  nous  reste  inconnu.   ||  42՛  H. 

—  (AN)  Zi-kid֊qu-M-ni-i-e.  Item.   \\  42՛*  50. 

Zi-ir+bi-la-ni  dat .  pi .  ընգ~պայազաաս-սեպՀաց  .  cum-progemc-opti- 
matum.  co?itre-les-descenda7its-des֊sei(/neurs.  ||  Composé  de:  a)  «zîr» 
:=  assyr.  zir  'semence;  descendants'.  —  b)  «  bil-ani  »,  dont  il  faut 
comparer  la  première  partie  avec  l'assyr.  bil֊u  'seigneur՝.  ||  19 
VII.  42. 

MAT  Zu֊a-i-ni  gén.  pi.  զերկիրն  ^ntiuz/t/i^.  terram  Zuasensium.  le-pays 
aoc.  sg.  des-Zuasiens.  \\  C'était  probablement  le  district  de  la  ville 
connue  au  moyen  âge  sous  le  nom  de  J'âûat  et  située  au  confluent 
de  l'Araxe  et  du  Cyrus  (Kour).    [j  35՛  7. 

1.  (ALU)  Zu-a-i-Hna-a  gén.  sg.  [քաղաք)  ^ուաինայ .  (civitas)  Zuaiuae. 
(ville)  de-Zuainà.  ||  La  ville  de  Zaréhâiian  des  auteurs  classiques 
arméniens,  située  dans  la  région  des  sources  de  l'Arsanias  (Euphrate 
oriental).   ||  5՛  11. 

2.  — ALU  Zu-՝u-a-ni  ace.  sg.  զքաղաքե  ^ուաՆէս,  —  ^ուաս .  civitateiu 
Zûanem,  —  Zùam.  la-ville  ace.  sg.  de-Zûanis,  —  de-Zûas.  ||  Proba- 
blement la  ville  de  Zaréhâiian  du  paragr.  précéd.    ||  20'  3. 

1  .  (ALU)  Zu-a-si-a-di  gén.  pi.  {ք՚^ղ՚"ք)  9^"»-՛" s՛-" a՛  (civitas)  Zuaënsium. 
{ville)  des-Zuaens.  ||  Probablement  la  ville  de  Zarisat  du  canton 
d'Aliovit,  à  gauche  des  sources  de  l'Arsanias  et  au  nord-est  de  la 
province  de  Touroubéran.    ||  20՛  5. 

շ.  —  ALU  Zu-'u-a-i-di  géji.  շ)1.  զքաղաքև  ^ուացւոց.  civitateiîi  Zuaën- 
sium. la-ville  ace.  sg.  des-Zuaens.  ||  Probablement  la  ville  de  Zari- 
sat du  paragr.  précéd.   ||  20՛  3. 

Zu-i  pron.  poss.  de  la  3®  pers.  gén.  pi.  ի^ր՚՚ց  ՛  suorum.  des-slens.  \\ 
Compar.  lat.  suas,  a,  um,  sort  svdh  etc.  '  sien^  sienne՝.   ||  26    A. 
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(AN)  Zu-zu-ma-a-ru-e  dat.  S(/.  (-^A*)  Զ՞'^?՞'-'^"'/'՞'-"'"./*  (deus)  Zuzumâro. 
(dieu)  a-Zuziimarus.  \\  L'un  des  quatre  fleuves  sacrés  d'Urartu,  Zu- 
zumârus  avait  son  pendant,  sous  le  nom  de  Sukumari,  dans  les 
Indes  chez  les  Aryens-sanscrits.  Voy.  ISJa-la-i-ni-e.     ||   42'*  48. 

—  (AN)  Zu-zu-ma-ru-e.  Ifent.   ||  42'  11. 

IDÉOGRAMMES 

ET 
S  I  G  X  E  S    P  R  É  FIXES    I)  É  T  E  11  M  I  N  A  T  I  F  S  ^). 

A. 

Le,s   idéogrammes   précédés  d՝un  jjrrffiive    déterminatif  sont  placés 
dans  cette  tahle  suivant  Vordre  alpJtahétique  de  leurs  sons. 

1-  TI  T^^^    A֊MES  {aus^  auis  nom.  sg.)  ace.    j)l.  ղ1ուրս .  aquas. /e.?- 

eaux.   Il  39՜  2,  26,  28,  29. 

2-  Հ^Տ^^  ]}   Հէ]   «^^y  y^"-    (ANSU)  A-AB֊BA-MES    [iilhis    nom. 

sg.).    (^ա՚նասու՚Աք,)    ուղաս  յգ .  աԱրչ.    Rjg .    (bestlae)    camelos.   {h<՝-tes) 
chameaux  ace.  pi.   ||   19՜  m.  43.  iv,  (53.  vu.  7. 
3՛    *-Հ\՝\    (ALU)    (///rt.s՛,  aslis  nom.  sg.).   Préfixe   détermwatif  de  ville. 
Լքաղաք).  (clvltas,  urbs).  [ville). 

»  ALU.  Idéogramme,  քաղաքի  Խլ.  ոեո.  2,  քաղաքի  եդ.  ար.  3»  ղք'"֊ 
ղաք .  4 .  1՚-ք""լ"՚քԻ  ՚  5  »  ք՚^Ղ՚^ք՚^՚յ  յգ  ՚  ոհո .  G  է  ի-վ1՚ր"՚յ-ք"՚Ղ'"Ք/'  ՚  T  ւ 
վասն-քաղաքի.  g,  ընգ— քաղաքի,  cïvitatis.  2,  clvltatis,  de-clvltate. 
3.  civitatem.  4t  in-civitate.  5»  civitatum.  6.  civitatem.  T»  ])ro- 
civitate.  8»  cum-oivitate.  de-la-ville  gén.  sg.  2.  item.  3.  la-i;ille 
ace.  sg.  4f  dans՝-la-ville.  5.  des-vUles  gén.  pi.  6»  siir^  contre-la-ville. 
T.  pour-la-ville.  8.  contre-la֊ville.  \\  2'  4/4,  17/18,  19/20,  21/22, 
23/24,  20/27,  etc.  4'  1.  5'  8.  6'  3/3,  etc.  7՜  5,  6,  7.  10՛  2,  6.  11՜ 
2,  10.  12'  2,  3,  19'  1.  12,  27.  ii.  14,  42.  m.  8,  9,  34.  vu.  39,  58. 
23'  2.  24՛  10.  27'  14,  15,  16,  17.  29՜  3.  30՜  19.  31՜  1.  35՜  18.  42՜ 
U/55-56,  15/57,  l()/59,  19/64,  20/67.  4<i՜  A.  9.  54'  (m).  2.  75'  8/8. 
81'  10,  22. 

»   ALU-e  gén.  sg.  քաղաքի,  civitatis,  urbis.  de-la֊rilh՛.   \\    19'  n.  44. 

»   ALU-e-i  gén.  j)l.  քաղաքաց.  civitatuui.  des-vdles.    \\   44    A.   3. 

V-   ALU-i-e.  Item.    \\  44'  A.   1. 

1.  On  idéogrammes  aphones;  ils  sont  placés  enti'e  (         ). 
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»  ALU-ni,  զք՚՚՚ղ"՛^^  ՛    2i  քւ"ղ"՚ք՚"3  յգ՛  «fe»  •  civitatem.  2,  civitatnm. 

/a-ville  ace.  sg.  2,  des-rilles  gén.  pi.  j|  19'  u-  4.  4-2՛  15. 
»  ALU-ni-e  |7^rt.  pi.  ք՚՚՚ղ^՚ք՛",՛!  •  civitatum.  des-villes.  \\  70՜ 
»   ALU-se  //^w.  շ)1.  ի—քաղաքաւքւոց.   R-civlbus.    de-la֊pavt-des-citoye7is. 

Il  2՜*  '29.  78՜  -i,  79՜  1. 
>֊^TT   T*^^  ALU-MES  ace.   pi.  քաղաքս    յգ.  աՐգշ.  Hjg .    civitates.  /e,s՛- 

villes.   Il  9՜  recto.  1.  19՜  i.  7,  35.  ii.  19.  44.  ni.  13,  57.  iv.  58.  v. 

7.  vil.  4,  24,  38,  53.  20՜  7.  27՜  8.  30՜  15,  17. 
»      »  ALU-MES-e  ace.  pi.  քաղաքս  յգ.  էսՐւբչ.  -€j^.  civitates.   hn-viUpa. 
Il    19'  111.  35. 

»        »     ALU-ME^'-si-e    nom.     pi.      քա,յաքաց-բնակիչք,     քաղաքացիք,    civï֊ 

tatum-incolae,  cives.  les֊habitants֊des֊ville.s,  Ifs-citoyeui.  ||  19՜  n.  57. 
4-    Հ^  հ1՝\  ՝\*->^     AM֊+8I-MES  nom.  pi.  եղիկ-վայրիք .  boves-feri. 
boeufs-sauvages.    \\   52՜  verso.  3. 

5.  ►►!►    (AN)  (astas   nom.    sg.).   Préfixe   déterminatif  de  divinité  du 

genre  masculin  ou  fémini?i,  du  nombre  singulier  ou  pluriel^),  {գք՚ք}՛ 

2,     ԼդիցուՀէ).     3l     [ասաոսակ).    4f     {դիւցակաՆ).     (deUS).     2,     (dca).   3» 

(dii).  4,  (divum).  (dieu).  2,  (déesse).  3t  (dieux).  4.  (divin^.  ||  2'  2/2, 

16/17,  etc.  19՜  1.  16.  iv.  10,  etc.  ;  (déesses)  42՛  10/46,  11/49,  12/50, 

21/69.  44'  8.  (nymphes)  44'  A.  2. 
»  AN.    Idéogramme,    dat.  sg.    ասաուաձոի  deo.    au-dieu.   ||  42'  9/45, 

10/46,  11/48,  14/55-56,  18/62-63,  19/64,  20/66,  22/71-72,  etc. 
»  AN-i֊e.  Item.   \\  48'  13. 

►►T^      !►►>-     AN-MES.     ասաոէ-աձ-ք.    2,     աււսւուաե-ntj     յգ.     էՀճ»  •  3  I    ասաուա^ 

ձոէք  յգ.  ար.  4»  աստոսա&ս  յգ .  աճրչ.   կց •  dii.   2,  deorum.  3»  diis. 

4 1  deos.  les-dieux.  2.  des-dieu.ic.  3f  avx-dieux.  k^les-dieux  ace.  pi. 

Il  2՜  40/42.  19'  11.  9,   10,  39,  40.  ni.    2,  3,  27,    28,  51,  52.  iv.  27, 

29,  48,  50,  76,  77.  v.  3,  4.  vu.  21,  23,  45,  46.  21'  26,  23՜  10,  11. 

30՜  8,  10.  42՜  3/35,  15/56-5?,  17/61,  19/64-65,  20/66,  24/76,  25/82, 

30/91-92,  31/93^  77՜  10. 
»     »  AN-MES-e  nom.  pi.  ասա„ւ.ակ.  dii.  les-dieux.   \\  6'  21/21. 
»     »  AN-MES-na  rjén.  pi.  վասն-աստուաձ^ոց .  pro-diis.  pour-les-dieux. 

Il  77՜  5. 
»     »  AN-ME8-S    nom.   pi.  ասաուակ.    dii.    lefi-dieux.   \\  5՛  34.  8'  26. 

14'  11/12.  15'  7.  19՜  vni.  15.   30՜  38.   32'  U.  38՜  AA.  43.  AS'  21. 

75՛  16/16.  ^ 
»     »  AN-ME֊S֊se  dat.  pi.  ասաուա&ոց.  diis.  aux-dieux.   ||   39'  8. 

6.  »^Ip^   (ANSU).  Préfixe  déterminatif  de  bêtes  (cheval  et  chameau). 
"^  Voy.  A-AB-BA-MES  et  KUR-RA.   ||   19՜  i.  15.  n.  1  etc. 

1.  Les  idéogrammes  (AN)  IM,  (AN)  S  IN,  (AN)  ITT,   précédés  du  préfixe  dé- 
terminatif de  divinité,  sont  placés  sous  les  lettres  I,  S.  U. 
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T.    V  •^►V   (M-^'^'-^^)  ASSUR  {ebanio    Jssur).   \Լ.աք.եսս.ս,նի   կ.  „fe„. 
2,  ընգ-Ասորհսաանի .  Assjriae  gé)L  stj.  2,  cum-Assj^riâ.  de֊VAssi/- 
rie  gén.  sg.  2.  contre-V Assyrie.   ||   1î)'  ii.  53,   57.  m.  21,  25,  31. 
»     »  (MAT-h)  AS8UEi-iii-ui  (jén.  բԼ   \Լաւրեսս.ս,նք.այէւ .  Assyriorum. 
des-Assyriens.   ||    19   iv.  36. 

B. 

8՛     ^^tT      BAB    {dura).    'Հ^ս՚՚ե    հզ.    %ւեռ.    2,    Գրան    ևղ.    ար.    3»  զԳուռն.  Jf., 

ի֊Գրան.  5.  Գր"՚^3  յգ՛  ^Գ՛  Portae  gén.  sy.  2,  Portae  dut.  sg. 
3»  Portam.  4»  in-Portâ.  5,  Portaram.  de-la-Porte  gén.  sg.  2,  à֊ 
lu-Porte  dat.  ag.  3»  la-Porte  aoo.  sg.  4,  dans-la-Po7'te.  5t  des-Por- 
te.-  gén.  pi.  Il  2՜  10/10,  12/12,  13/13,  22/23,  29/31,  34/30.  41'  0. 
42՜  2,  16/58-59,  2()/66.  43՜  5.  46՜  2.  74'  6.  78'  4,  8. 

»  BÂB-e  gé)i.  sf/.  Գրան .  Portae.  de֊hi-Porte.  \\  74'  5. 

»  BAB֊i.  Item.   \\  74՜  2. 

»  BAB-ka-i  ^ë/?.  et  dat.  sg.  Գրան  եզ .  uka .  2 ,  է-ԳրաՆ .  Portae  f/én. 
sg.  2,  in-Portâ.  de-la-Porte  gén.  sg.  2,  dan  s -la- Porte.    \\   51՜  10. 

-A  BÀB-hli  ncc.  s՛/.  'V/»'"î՛-՛/՛"^^  = '/Դ՞լ՚լ^».  Portae-locuin  =:Portam. 
'^de-l a-Porte-^le-liea  =  In-Porte.  ||  Idéogramme,  auquel  adlière  le 
mot  «  li  »  (voy.  ce  mot),  mais  il  figure  ici  comme  un  élément 
explétif,  dépourvu  de  sens  propre.   ||  58'  4/9.  59՜  3.  67՜  5. 

»  BAB-hna-e  gén.  sg.  '|./««"î«-i^/>^/»/'t»  =  0*/""î« .  Portae-terrae  =  Portae. 
2de-la- Porte-* de-la-terre  =  de-la-Porte.  \\  L'idéogramme  s'est  adjoint 
le  mot  «  nae  »  (voy.    ce  mot),  qui    toutefois  n'est    ici  qu՝un  élé- 
ment explétif,   privé  de  sens  propre.    ||   74'  4. 
t^^^  y^,.».    BAB-MES  acc.pl.  ղԳրունս .  PovUs.  les-Portes.    ||   42՜*  33. 

9՛    »֊-4    BAD')   (rt//.s՛,    bas-),    րնգ-աէէենայն .    in-totum.  total.^  en-tout.    || 
52՜  recto.  7,  12.  verso.  5,  10,   11. 

D. 

10 .    ^TTT    DAN    {gissuriSj    taras^    us՝ma.ns)    gén.  sg.  Հ?»/»/՛  •  fortîs.  du֊ 

fort,  *du-vaill((nt.   ||   14'*  5. 
^TTï  ^y^    DAN-NU  {gissuris.,  taras,  ifsmasis).  Հղօր .  2,  <՛/«/»/«  hq .  ոես. 

forlis.  2,  fortîs.  fo?՝t,  ^vaillant.  2,  dii-fort,  *du-vaillant  gén.  sg.    || 

2'  18/19.  8'  19.  10՜  5.  14'  5.  23՜  19.  '24՜   9.  25'  12.   28՜  8.   30՜  33. 

36'  8.  38'  AA.    27.   43՜  3.   47'  9.    49՜  9.  (]{)'  10.  62'  7.  67'  9.  69'. 

70՜.  71'.  75'*  6.  81՜  9,  20.  83'  11.  84՜  10.  85՛  6.  86'  5. 

1.  Cet  idéogramme  est  de  création  urai'tique,  représentant  le  mot  «  ba.s՛,  ba- 
di  »  'tout,  e՝. 
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11-  y    DIS  (=  AMILU)   Cases).   Préfixe   détermiiiatif  d'homme,  {"^յր)՛ 

2,  (արք).  (vir).  2,  (viri).  (hom.).  2,{hommes).   \\  2՛  3/3.  5՛  2,  etc. 
^12.   ^V  DU.  Préfixe  déterminatlf  indiquant:  classes  d'hommes,  ordres 

de  fonctions,  hommes,  personnes  et  pluralité^).  \  .  [դաս).  2,  (կարգ). 

3,  Լարք).  4,  (բաղմԱւթիւն).  1,  (classis).  2,  (ordo).  3i  ( vlri ).  4. 
(mnltitudo).  1,  (classe).  2,  (ordre).  3,  (hommes).  4,  (multitude).  \\ 
3'  13,  18.  5'  17,  20,  21,  22.  T՜  10.  19'  i.  5,  14,  40.  ii.  21,  43,  4.5, 
46,  53.  111.  1,  14,  16,  25,  35,  49.  iv.  37,  79.  v.  4,  8.  vu.  14,  23, 
43.  20'  12,  18,  26.  21'  15.  27'  10,  12,  17,  20,  25.  30՛  11.  38'  1. 
39՜  11,  15,  16.  42'  13.  48'  27,  31.  49'  4.  80'  (i).  5. 

»  DU.  Idéogramme,  դաս.  2,  utn^J՝.  3.  դ<"սոէ.  եղ.սեռ.  4.  <^ողովրդով. 

5  ,    ի— դաս  .     6  I     ղւքարդիկ  ,     զարս  ,    ս/րս  .     7  »    ընդ—ժսղուքրդեան  .    cIESSIS.    Հ  , 

gens.    3.  classis  gén.    տց.    4.    cum-populo.    5.  in-ooebu.  6.  viros , 

hommes.    T.  populo,    classe.  2,  race,  famille.  3.    de-la-classe  gén. 

sg.  4.  avec-le-pevple.  5.  dans-la-classe.  6.  I  es-homme  s .,  hommes  ace. 

j?Z.  T,  au-peuple.   \\   19'  ii.  20,  45.  m.  30,  32,  41.  iv.  2,  60.  vu.  5, 

27.  20՛  9.  38'  AA.  14.  46'  A.  12.  80՛  (i).  8,  11.  (ii).  9,  12,  13. 
►;^y^    !►►».    DU֊ME8  ace.  pi.    արս.  viros.    hommes.   \\  27' 20,  24,  27. 
13«   ^^TTT  DUP  (eH^=esi,  pis,  pili,  pulusis,  turis).  արձանադրա թիՀն . 

2,  զարձանագրութիւն .  iuscriptio.   2,  inscriptionsm.   inscription.  2» 

Pinscriptlo7i    aec.  sg.   j]   19'  i.    1.    74'  1.  75'  3/3. 
»  DUP-ni-ni.  րստ-աախաակաց .  juxta-tabulas.  d'après-les-tables.  \\  80 

(II).  4. 
14-   ^:^TTT  '^T    DJJ^-+-T՝E>  (esi-hgarbis,  pi֊i-garbis).  արձանաէքրութեան- 

քարին  hq  .  սեռ.  2,  *արձանսւդրութեան  եղ.  սեռ.  Յւ  արձանադրռւ^ 
թեսւ1և—ղւ1էւքն  .  4  I  ՝^՝ւ/արձանառրու.թիւ.ն  .  5  •  արձաՆագրութեան—քար  եղ  • 
uiânt  .      /Çi»  .    6  է      ^արձանադրութիւե    եղ  .     էս1ւրշ  .    Hjg  ՚    7  ւ     ^ յարձսւ՚նաէքրու^ 

թենէ .  iiiscriptiouis-lapidis.  2,  *inscriptioiiis.  3.  insoriptionis-lapi- 
dem.  4 1  *insoriptionem.  5 .  inscriptionis-lapidem.  6  »  *inscriptio- 
nem.  7»  *ab֊in8oriptione.  de-la-pierre-de-Vi7iscription  gén.  sg.  2, 
*de-l  inscription  gén.  sg.  3i  la-pierre-  ace.  sg.  de-V inscription.  4» 
H՝ inscription  aoc.  sg.  5.  une-pierre-  ace.  indét.  sg.  d՝inscriptio)i.  G, 
'^inscription  ace.  indét.  sg.  7.  *de֊V inscription  abl.  sg.  ||  2'  37/39. 
3'  21.  5՛  29.  6'  16/16.  8'  22.  9՛  verso.  2.  13'  11.  14'  7/7.  15՛  4. 
19'  vil.  57.  viii.  4.  20՛  5.  23՜  22.  30՛  85.  38՛  AA.  32.  48՜  16.  75' 
10/10. 

1.  Voyez  sous  les  lettres  E,  T,  U,  Z   les   idéogrammes  commençant  par  une 
de  ces  lettres  et  pi'écédés  du  signe  DU,  préfixe  déterminatif. 
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E. 

15  •  rTTTT  Ê  {liaris,  asU  '  ).  Ptéfxe  déterminatif  et  idéogranune  de  maison^ 
de  château,  de  savcliiaire  ou  de  temple.  \\  •"">'ե  եզ.  սեռ  2,  ղաուն. 
3,  աու.ն  հղ.  աԱրշ.  Hjg .  4t  /'—"""^-  domi  yé/i.  sg.  2.  clomum.  3»  do- 
mum.  4.  in-domo.  de-la֊maison  géii.  sg.  2,  la-tnaisoii  acc.  sg.  3i 
maison  acc.  indét.  sg.  4i  dam-la-mahou.  \\  12  1.  23  B.  4()'  2.  42 
12/52.  44՜  5.  51'  8,  9.  52՜  ver.so.  13,  14.  53'.  53՜*.  54'  (ii).  1.  55՜. 
GO'  2.  63'.  63՜*.  64՜.  3/3,  ,5/..  66՜.  67՛  1.  68՜  1.  TT՜  3,  4. 

XTTTT  ^*-*-*-  É-MES-ri-a  {1iaris\  tulûris  nom.  sg. )  gén.  pi.  Ա՛՛՛՛նց, 
ղղհկսււյ.  aelium;  castellorum.  dcs-maisons;  des-chàteaux.  ||  19՜  vu.  75. 

16՛    CTTIT     t\*՜      EH-GAL      [asiS^).    "ր՚՚լս՚ս՚ին     հգ.     ար.     2,    ղ՚՚ւ՚՚՚չաւ՚ւն  .    ,]  , 

պալաս,"  յգ .  սէՏրշ .  Rjg .  ])alatii,  de-palatio.  2ւ  paiatium  «ce.  .v/y.  3 . 

palatia  acc.  pi.]    du-palais  géii.  sg.  2.    le-paJals    acc.  sg.  3i  des֊ 

palais    acc.  indét.  ])1.   ||   12'  2,  3.    19՜  vn  3.  25՛  3.  30՛  K).  35'   17. 

41՜  7.  58'  5/10.  60՜  4.  61՜  3.  62'  3.  68'  2. 
»     »  Ê-GAL-ni  géu.  pi.  պալ՚՚՚՚ո՚՚՚նց.  palatiorum.  des-palais.   ||    38՜  1. 
»     »  Eh-  GAL-ni-a  acc.  pi.    զպս՛ լս՛ա՛՛՛կանս .   palatio-iuliaerentes.  les- 

palatins.   Il  9'  recto.  6. 
t]]V    ^V  I*'*'^   Êh-GAL-MES.  Pré^xe    déterminatif  et    idéogramme 

comple.ce  des  palais  et  des  temples  dhm  certcmi  or  fre.  \\  սքա/աս՚ս՚նւյ . 

յգ.  Ղոր.  2,  ւլպալաւոս .  3,  պալաաս .  palatiorum.  2,  palatia  ucc.  pi.  3. 

palatia  acc.    pi]    des-palais   gén.  \)\.  2,    les-palais  acc.  pi.  3»  des- 

pnlais  acc.  indét.  pi.    |1   5'  27.  19'  i.  7.  ii.  19,  44.  m.  24,  57.  vu.  79. 

20'  6.  2T  7,  8,  18,  22.  30'  16.  35'  15. 
»     »     »  E  +  GAL-MES-e-di.    սչս՚լ՚ս՚ոս  յդ.  աՐւրչ.  կր .   ])alatia   acc.  pL] 

palais  acc.  indét.  pi.    ||  30'  26. 
»     »     »     E  -  GAL-MES-si-a  acc.  pi.  զ՚՚րր՚՚՚ր՚սնս.  sanctuaria.  les-sanc- 

tuaires.    ||    9'  recto.  3. 
»     »     »  E  +  GAL-MES-si-i-da    dat.    pi.    ••րբս՚րս՚ն՚սւք-ւլիճս՚կօք.    cum- 

sanctuariorum-territoriis.  ^des-sancttiaires-^atec-Ies-districts.    |j    5'  9. 
17՛   ►^T]||    *՜1յ^^   Ê^^GI    acc.   sg.    ղս՚էքրոըն.    arcem.    la- forteresse,    le֊ 

fort.    Il    Le  sens  matériel  de  cet  idéogramme  comjdexe  est  :  '  mai- 
son-vraie՝.   Il    38'  2. 

18.     Հ.]]]]     -K     T^yy     y»-»-*-       Ê^HAL-LU-MES     acc.   pi.     անական-կ՚սրս՛^ 

սիս.  domestioas-supellectiles.  mevbles֊de-maison.    ||   20'  21,  25. 

1.  Ce  mot-  nous  est,  indiqué  comme  valeur  lexicolo^ique  dans  les  complé- 
ments phonétiques  des  idéogrammes  E  ՝  GAL-MES-^i-rt  et  Eh֊GAL-MES- 
i'jf-nda.   Le  mot  asis  signifie  proprement  '  sanctuaire  '. 
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/jQ.   ^►iTjj^  EMI  .7^/;.   pi.   լեզուաց,  ^ժողովրդոց.   Imguarum,    *populo- 

rum.  des-langues,  ''^  de  s -peuples.    ||   42'  24,  30. 
^Ç:J^  y,.,^    EMI-ME8.  7/em.    j]   42' 3/35,  19/65,  25/82,30/92,31/93. 

42՛*  76,  91. 

2().    ^TT     EN    (E'uns).     ^եա,ւն    եղ.      ար.    2,     ^երա՚նց     յգ  .    սես  .    3,     ^երանց 

յգ.  ար.  ի-պաաիւ-^երս/նւք .   Domiiio.    2,  DoiTiinorum.  Յւ  Dominis; 

in-honorem-Dominorum.  ui( ֊Seigneur.  2»  des-Seigneurs  gén.  pi.  3. 

aux-Seignef'vs:  e/i-rhon/teiir-dcs-Seigneiir.՝;.    \\   38'  A  A.  1.  46'  A.  12. 

67՜  1,  7.  73'. 
»  ÊN-fli  gén.  sj.  ^եաոն.  Domini.  du-Seigneur.    ||    19'  i.  3,  23.  ii.  8, 

38.  m.  2,  26,  50.  iv.  25,  47,  75.  v.  2.    vn.  20,  44.  21՜  24.  30՜  8. 
»  ÊN-e.  Item.   \\   69՜  72. 
21  •  ^TT    >֊TT   V'  ՝\*^^  ÊN-hRAM-MES  ucc.  pi,  կոդՏեակալ.. .  guberna- 

tores,    praefectos.  des-gouverneiirs ,    des-préfeis .  —  Voy.    RAM.    |j 

20՛  17. 
22.   rrV  ^^I  (^U)  ERl  {seh'iris  nom.  sg.)    ace.  pi.    (գ"՛՛՛)  զգերիս . 

(olassis)    captivos.  {classe)  le.i-esclaves,  les-captifs.    ||   38'  1. 

23-       t^I     ERU.      սւնսպապղիՆձ  ,     ^  պղիՆձ     եզ.     աԱրԼ     կց  .     RGS,     *CUprUm    ÙCC. 

s(/.  ;  du-hronze,  *du-cuiTre  ace.  indét.  sg.    ||   39'  17. 
»  ERU-ni  adj.  ace.  pi.  անադապէյնձիո  *սքղնձիս  յգ.  աԱրչ.  Hjg .  aenea, 
*ouprea.  de-bronze,  ^de֊cuivre.    \\   2'  10/10. 

^^T     ՝\*'*'*'      ERU-MES     gén.    pi.     ա^ագապղնձոց  ,    ^պղևձոց.     eX-CUpris.    rfg֊ 

bronzes,  "^de-cuivres.   \\   20՛  21,  24. 

G. 

24՛   ^1*^  GAL֊ni   {makis  ^=  masis    nom.    sg.)   gén.  sg.    յեձի.    magni. 

du-grund.   \\  28'  8.  67՜  10. 
^T».  T*՜*՛*՜    GAL-ME!S  ace.  pi.  զւ/եծամե^ս ,   զասագս/եի.  magnaLe.s.  les- 

grands,  les-magnats.    ||   2՛  16. 
25  •    >^Y^_T  GAN  gén  sg.  պարաիզի .  liorti.  de-jardin.    ||   39'  19. 
26.    ^|-«    GÊSDIN  {mesi^  Préfi.ce  dèterminatif  de  vin.  {գՒ՚եի)՛  (vi- 

num).  {vin),   il  42'  31/93. 

27.  ::|      ՀՀ]^      (GIS)     GÊSDIN     Çudldi).    {փայա)     զայդեսաան.    ՂՀփայա) 

այգեսէոանս  յգ .  աԴրչ .  Rjg .  (  Jignum)  vineam.  2 ,  (lignum)  vineas.  {bois) 
la-vigne  ace.  sg.  2,  {bois)  des-vignes  slgg.  indét-  pi.    ||  32  3.  39'  19. 

28.  ^T  GIS.  Pré/,    dèterm.  de    bois  et  de    consfrution    en    bois,  et  Idéo- 

grOiintUe.     \\    զփայաեայ  .  '2  ,     փայւոեղինաց     յգ  ,     սես  .  3  »   փայաեայս  ,    ^'^«*»J֊ 
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աեայս,  ղփայաաչէնս .  lignemn,    am,    uiii    ttcc.  SQ.  2,  ligneorum,  a- 
rum,  orum.    3 1  ligneos,  as,  a,    e-ligno-structos,    as,  a.   —  1,  2,  3, 
de-bois;  3,  construits-de-bois.    \\    18'  2/2.  25'  0.  'ձ\'  1.  32'  7.  33՛  5. 
38'  A  A.  10,  11.  42'  27/86,  28/87,  30/92. 
ք:|  y^,^   GIS-MES.  ի-փայաեղէ՚ես .  in-Iigneis.  de-hois.    \\  42'  29/90- 

20.  յ՚֊-^ՀւՀյ  GUB.  ի—ձախակոդւքան.  iii-siiiistrâ-parte.  ù-gavche,  dans- 
la-partie-gai(che.    ||    T6՛  3. 

30.  էի  Gî-UD  (paM.).  Préf.  détevm.  et  idcoç/r.  de  boeuf.  \\  tl/i-եզն .  2, 
հղիՆք.  Mmis-hoH.  2,  boves  7wm.  pi.  mi-ïjoenf.  2,  boeufs  nom.  pi.  || 
3'  17.  19՛  1.  15.  II.  1,  22,  48.  m.  16,  43.  iv.  7,  39,  63.  v.  9,  14. 
VII.  8,  29,  66.  20՜  14,  21.  27՜  11,  21,  24,  28.  42'  4/36,  7/40  etr-,. 
4;]'  4.  48'  29.  51՛  3.  52՜  reobo.  3,  5,  î»,  Ll,  12.  verso.  2,  5,  7,  9, 
10,  11.  78'  5. 

»   GUD-ni-ni  fféi/.  pi.  հէրսնց.  l)oum.  des-boeufs.    \\   80'  (i).  12. 
է]Հ  ]՝'^>՛  GUD-MES  nom.  pi.  եզՐ%ք.  boves.  boPMfs.    \\   20՛  25.  42' 4, 
13,  14,  19/64. 

31.  \;:]Հ      A^Z       GTJD-^LID.      մի-եզԼ֊վայրի      եղ.      ուղ.     2.     ւ1ի-ե.լն-փ..,ր/. 

1պ.  աՐգչ.  Հյց.  unus-hoH-ierns.  2f  unum-hovem-fernm.  \\\\-boenf-sau- 
■      vage  nom.  sg.  2.  Item   ace.  sg.    ||   42'  21/68-69,  22/70.  43'   5.  51՜ 
3.  52'  recto.  5,  7. 
»      »   GUD+LID-se   ace.    pi.  եղինս-վայրիս .    boves-feros.    de.s-boeuf.s՛- 
sauvages  ace.  indét.  pi.    ||   20՛  25. 

32.  ^j:^  ^tT=  GUD-hTUR  ace.  sg.  եղե-ւՐասո.„լ.  bovem-parvnm.  un- 
boeuf֊en֊has֊ài)e.   ||  38'  A  A.  23. 

H. 

33՛  y?  I*^'  HID  [vara).  qb>na/b  Խր  nhu.  2,  աււ-ւրւ,ոով.  ilimniiis.  2, 
apucl-flamen.  dti-fleiiTe  gén.  sg.  2,  près-du-fleum.  \\  19'  n.  17.  m. 
61.  vil.  17.  38'  AA.  14.  39՜  28,  30. 

34՛   ^TyT^     HU  [bidus,    ashas)  ace.    pi.  կերակուրս  .  ոոձիկս  յգ.  աէ1րչ.  Hjg  . 

cibos;  stipenrlia-cibaria.  des-aliments;  des-rations  ace.  iudét.   j)l.  — 

Voy.  KU-iîi.    Il    2'  14.  2՛*  29. 
»  HU-ni  dut.  sg.  ի-կհրակուր^  յասքրուււա .  i\à-e.^v.î\.m.  poui'-subsistance. 

II  32՛  8. 
»  HU-ni-ni  ace.  pi.  կհրակրեղկնս ,    ռոճիկս    յգ.  աճրչ.  Հքւյ .   edulia,  sti- 

pendia-cibaria.  des-alimciitt^,  des-cotnestibles,  des-nitioiis  ace.  indét. 

pi.    Il  2'*  14. 
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I. 

35-  .-«-y.-  A  •^yy՛-    (AN)  ա   [Téishàs).   {դիք)   W'-'P""՛  Կ՛  ^պ՛  2. 

{գ/՚Ք)      ^էի"բ՛"""'-     եղ՛     սհս  .     3«     [դՒք)      Տէի՚՚բ"'""'-     հզ  .     ար.     (deus) 

Tèisbâs  jtom.  տց.  2,  (cleus)  Tcisbae  gé)i.  sg.  3.  (deus)  Têisbae 
dut.  sg.]  {dieu)  Têîslàs  nom.  sg.  2,  {dieu)  de-Tèishâs  gén.  sg.  3» 
{dim)à-Tètsbù.^.  \\  Dieu-Ciel,—-  Air.  —  Voy.  (AN)  Te -e֊i  +  s( e )֊ 
ba-a-s.   Il    13'  13.  35'  17.  42՜  3/35,  4/38,  13,  16/59. 

»  »  (AN)  IM-a-s  nom.  sg.  {դիք)  ^Լի՚՚բ"""  (deus)  Têisbâs.  {dieu) 
Téishàs.   Il  Ib'  15. 

y>  >^  (AN)  IM-s.  Item.  \\  2՛  40/42.  5'  33.  6'  20/20.  8՜  25.  9'  verso. 
11.  IV  11/12.  15՜  7.  ir  8.  19՛  viii.  15.  23՜  24.  30'  38.  32'  H.  38' 
AA.  43.  48՛  21. 

»         »     (AN)     IM֊a.     {դիք)     ^էի"բւ",.ոլ     Ւպ  .    ար.    {գիք)    ի-պաաիլ-^էիսբա^ 

սու.  (dans)    Têisbfie    r/at.  sg.,    (deus)    in-honorem-Têisbae.   {dieu) 

à-T('isbàs,  en-Vhonneur-de-Têishâs.   ||  38'  A  A.  20,  86՜  1. 
»     »  (AN)  IM-a-e  gé».  sg.  {դիք)  ^էի»բասռւ.  (deus)  Têisbae.    {dieu) 

de-Tèisbàs.   \\  42՚*  54. 
»     »  (AN)  IM-di.  Item.   \\   19՜  i.  3,  23.    ii.  9,  38.    m.  2,  26,   50.  iv. 

26,  48,  75.  V.  2.  VII.  20,  44.  21՛  25.  23՜  10.  30՜  8. 
»     »  (AN)  IM֊i.  Item.   \\    35'  18. 
36.    ^^  ï    ITU  {astis).    Préfixe  déterminatif  et  Idéogramme  de  mois. 

ամիս- յաւԲսոք.  singulis-meiisibus.  par-mois.   |[  42   2/34.  44   6. 

K. 

37՛  ►^THf  KA֊ni  {Jcâlmis  nom.  sg.).  կոզւքանց ,  ^երկբաց  յգ.  սհս.  re- 
gionum.  des- contrées,  des-régions  gén.  pi.    ||  2'  16. 

38՛  Հւ^  KAK  (aZ/s,  has)  ace.  pi.  զայենայն,  գայենեսեան.  omnes 
omnia.  to7(s,  tes.   \\  38'  1. 

39-  "^T^y  Kl  (Imlmis)  gén.  sg.  կողէՐաՆն.  regionis.  de-ln ֊contrée,  de-la- 
région.    Il   38՜  A  A.  9. 

40՛  I  ^y^  KIBIR-bi  {abida-dubi)  v.  tr.  այբեցի,  ի-Հուր-էՐաանեցի . 
combussi,  igni-tradidi.  je-bj'ûïai,  je-Uvrai-au-feu.  —  Cet  idéogram- 
me eb  son  complément  phonétique  peuvent  bien  représenter  un 
seul  mot  ;  toutefois  il  est  plus  que  probable  qu'ils  contiennent 
les  deux  mots  abida-duhi.  \\  19՜  i.  7.  n  19,  44,  45.  iii.  13.  v.  7. 
vil.  24,  38,  53,  79.  27՜  8.  30՛  17. 

41.    t]'^  ^W]]  KISTU    {zari    nom.   pi.)    *"*««    յգ.    աՐգշ.    /Ijg.  2, 
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զգարասաան  ,     գանաառսէկ  ^    ղաՆսէսւռ  ,     arbOfeS     ttCC.    pi.    2»     arboreLlim, 

nemus,  sylvam.  de.s-arbres  aoo,  inclét.  pi.  2,  un-verge>՛,  un-bocage, 
la- forêt.   Il   38՛  A  A.  12.  39՛  VJ. 

42«  ^ÎWT  KU-ni  («y/^ay,  MdUS՝  nom.  Sg  )  զկերակրեզէնս  ,  ղոււոեսաւ,  , 
զկերակուրս  ,     զասճի  .    2,     ուաեսաս     ևՏ,յգ.ա(1բշ.    կց  .    edullH,     cibaHa, 

cibos.  2,  Item,  les-aliments  aoc.  pi.  2,  dès-aliments  ace.  iiidét.  pi. 
Il  78՜  1,  4.  79'  1. 

43.  ^^^  >  ^yy  (ANSU)  KUE+RA  {as^as  nom.  sg.)  ace.  բ1. 
Լա՚նասու՚Կք՝^  երիւարււ  յգ .  էսք1րշ  .  /îy^  .  ( bestiae )  equos.  {bêtes)  chevaux. 
Il   19'  Il    47.  m.  42. 

t]^  V  ^yy  y*^*^  (ANSU)  KUR+RA-MES.  աա.  Il  3՛  115.  5'  20. 
19'  I.  25.  11.  1,  22.  IV.  5,  38,  62.  v.  9.  vu.  7,  29,  66.  20'  13.  27' 
10,  27. 

44.  ^y»^  :^!  y^^^  KURUV-MES  gén.  pi.  ելվանկա ^ .  hQàioTwm.  des- 
heureux. Il  31՜  6.  50'  7. 

L. 

45-   ՀՀԼ    LID.    եզն-վայրի .    2,    եզինք-վայրենիք.  bos֊feruri.  2,  boves- 

feri.  boeuf-sauvage.   2,  boeufs- sauva jes.    \\   52՛  reoto.  11,  12.  ver.su. 
5,  7,  9,  10,  11,  13. 
46՛   I^y   LU  {suses).    Préf.    déterm.  et    Idéogr.  de    mouton,  մի-ոչխար 

եղ.    աղ.   2,    էէի-ոչխար    եզ.    աԱրչ.    ձյց.   3»    "չխ"՚րխ՚    ԱՈԱՏ֊աՃ&Տ.     2,    Ա- 

num-Sirietem.  3,  arietes,  nom.  pi.;  un-moutun  nom.  sg.  2,  nn-mou- 
ton  ace.  sg.  3)  moutons  nom.  pi.  j]  19'  i.  15.  ii.  2,  22,  32,  48. 
111.  17.  IV.  8,  39,  64.  vu.  8,  30,  67.  20՛  14,  22.  27՛  11,  21,  25, 
28.  38'  AA.  19,  20,  24.  42՛  6/39,  21/68  etc.  43՛  5.  48'  29.  51'  4,  7. 

»  LU-a-bi  ace.  pi.  զոչխարս.  arietes.  les-montons.    ՝\    80   (i).  9. 

»  LU-8e  ace.  jil.  ոչխարս  յգ.  աԱրչ.  Hjg .  arietes.  moutons.  ||  3'  17.  19 
m.  43.  V.  9. 

լ^|   y*^*'     LU-ME8    nom.    et  ace.  pi.  ոչխարք.  շ,  ոչխար,!   յգ.  աՐգչ.  Rjg՛ 

arietes.  moutons.  \\  19'  v.  14.  20՛  25.  42'  4,  5,  6  etc.  42'*  38,  64, 
91,  93. 

^^*      lÈjT     *AâL.     LU-hBIRU     ace.    pi.    ոչխարաց-ձագս,    գա,լիՆս     յգ՚ա(կւշ. 

կց՛  ovium-parvulos,  agnos.  ^des-brebis-Hes-petits,  les-agneanx.  ||  2 
14/15. 

48-  Jgyy  *^՝\ձ.  ^^  LU+BIRU֊+-TUR.  ոչխարի-ձագ,  գաոն  քպ.  ոպ. 
2»    ոչխարի— ձագ  ,      դառն      հզ  .    ԱէԱրչ.    ^jg  ՚    3»    ոչխարաց-ձագււ  ,     գաււին*! 

յգ.  աԱրչ.  Rjg .  ovis-parvulus,  agnus.  2,  ovîs-parvulum,  agnum.  3i 
ovium-parvulos,    agnos.    ^de-brebis-He-petlt,    agneau    nom.    sg.    2, 
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^de-brebis-He-j/etit,    agneau  ac«;.    iiidét.  sg.  3»    ^des-hrehis-^Ies-petits, 
af/neaux  ace.  iudét.  pi.    1|   38'  AA.  18.  A2'  3/35.  43'  -4.  51'  5. 
4!l-    լ^||    ^f*"    LU-hGAL  wom.  pL    ոչխարք-մեկ,    ի"յք՛    arietes-ma- 
giii.  i)i07(to}is- grands,    béliers.    [|   52՜    recto.  3.  6,  7,    11,  12.  ver.so. 
4,  5,  9,  10,  11. 

50՛  r^^r^^^    LUGAL  {erila,  հսէե.  nu),  "^րք՚^յ՛  rex.  m.    ||   32՛  4, 
^^m»-  T>-^^     LUGAL-MEîS    gén.  pi.    "՚րք՚"յէ'3՚    regum.  des-rois.    \\ 
3՛  3,  11.  35՛  5,  12,  13. 

M. 

51-    ՀՀ  MÂN  [erila,  ԽւէԽ,  nu).  Préf.  détenu,  et  Idéogr.  de  roi.  "՚ր(>այ. 

2  ,   արքայի    հղ  .     սեռ  .  3  i     ղ"'ՐՔ'",1  •     '\  է   ի-վ^Ր'"յ-'"ՐՔ'"յի  ՚  5  )  Աեդ-արքայի  . 

6,  սւրքայիէք    յգ  ,    սեռ.     (  I     արքայականի    եղ.    1Որ  ,    8)    գարքայական  .  reX. 

2 1  régis.  3<  regem.    4»  adversus-regem.    5,  cum-rege.   6»  regum. 

7,  regiae  (civitatia).  8.  regiam  (oivitatem).  roi.  2,  du-roi.  3.  Zé- 
ro/ ace.  sg.  4»  contre,  sur֊le-roi.  5.  contre-le-roi.  6»  des-rois  gén. 
])1.  7,  de-la-rof/ale  (ville)  gén.  sg.  8.  la-royale  (ville)  aco.  A\g.    ||   2՛ 

3/3,  18/19.  5՛  12.  8'  16.    19,    20.  10՛  5.    14'  5/5.  19՛  i.  6,  12,  27. 

11.  14,  42.  m.  9,  34.  v.  13.  vu.  39,  59.  20՛  17,  38.  23՜  19.  24'  9. 

25՛  12,  13.  27'  14,  15,  16.  28՜  8.  29'  3,  6.  30՛  2,  7,  19,  33.  36՜  8. 

38'  A  A.  27,  28,  29.  43՜  3.  46'  A.  6,  7,  8.  47՜  9.  48'  6,   7.  49'  9, 

10.  60՛  10.  61'  5,  6.  62'  7.  67'  9,  10,  11,  12.  69'.  70'.  T1'.  75՛  6/6, 

7/7.  81'  9,  10,  20,  21.  83'  11,  12.  84'  10,  11.  85՜  6.  86'  5. 
»  MAN-e  ace.  p/.  զթագաւորս .  reges.  les-rois.    \\   շ7'  11. 
»  MAN֊ni.  արքայի.  2,  զթագաւորՆ .  rsgls.  2,  rcgeui.  du-roi  gén.  sg. 

2,  le-roi  ace.  sg.  ||  27'  17.  38'  AA.  27. 
»  MAN-ku  V.  tr.  թագաւորեցի.  reganYi.  je-régutti.    \\  35'  16. 
»  MAN-si  adj.  ace.   sg.    ղարքայական.   regiam   (civitatem).    la-royale 

(ville).   Il  5'  8.  6'  9/9. 

ՀՀ      I  ►»-      MAjN-MES.      թ  ագաւորք  .    Դ,      թագաւորաւյ     յգ  .      ււեռ  ՚     3»     ^/«Z"*֊ 
դաւորո  .    4'     թագաւորս     յգ.    աԱրշ  .     Hjg  ,    regeS     Ո0Ա1.     pi.     2,     TegUm.     3, 

4,  reges  ace.   pi.;  les-rois  nom.  pi.  Ղ,  des-rois  gén.  pi.  3>    les-rois 
ace.  pi.  4.  des-rois  ace.  indét.  pi.    ||   5'  24.  20՜  15.  28'  8.  77'  11. 
»     »  MAN-MES-di  dat.  p  ՝ép.  pi.  րՆդ-թադասորս.  eiim-regibus.  eon- 

tre-le֊rois.    \\   3'  7. 
»     »  MAN-MES-'u-e  (erilà'ue)  gén.  pi.  արքայիւյ.  regum.  des-rois.    \\ 
38'  AA.  29.  48'  7.  67'  12. 
52-    ՜^    MAT   (eba}iis,  na  nom.  sg.).    Préf.    déto'ni.    et   Idéogr.    երկրի 
եգ.  սեռ.  2,  քքրկրԻ  եղ  >  ար.  3 1  յ^րկ/՚ր  եղ.  (էխգի.  Ղոր,.  4,  զ^րկէր  ՚  5» 
երկրի  ■  6 .  ը^գ-երկրՐ  •  7 .  ի-վերայ-երկրի  .  terrae  gén.  sg.  2 1  terrae 
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daf.  sg.  3t  m-terram.  4»  terruin.  5,  iu-tei*râ,  0,  oum-terrà.  7i 
terram.  du-pays  gén.  sg.  2,  du-pays  gén.  sg.  3»  sur-le-jmys.  4» 
le-pays  aoc.  sg.  5f  c?a%s  le-pays.  6»  C07itre-le-pays.l  t  sur,  contre-le- 
pays.  Il  4'  2.  8'  9.  9'  recto.  9.  19'  n.  25.  vi.  6.  20՛  6,  23.  21'  6. 
35'  18.  36'  5.  42'  18/63,  20/67. 
»  MAT-di  dat.  sg.  յէքրկրի  ՛  in-terrâ.  dans-le-pays.   ||  20՜  5. 

»    MA-T֊ui.    ^րկրի    Կ  •    "fe»  •    2  »    ^րկր/'    Կ  '  "»/»  •    3  »  յ^րկ/՚Ր    կ  ՚   (i/սգի  .  ար  . 

4,  զք^րկիր  ՚  5»  ընգ-երկրի .  terrae  gé?i.  sg.  2,  terrae  gé/ւ  sg.  dé- 
terra. 3»  iu-terram.  4i  terram.  5»  cum-terrâ.  du-pays  gén.  sg.  3  » 
sur֊le-pays.  4»  le-pays  aoo.  sg.  5»  contre-le-pays.  \\  4՜  5.  6՛  8/8.  19' 
II.  16.  m.  56.  22'  3.  23՜  2.  36'  3.  37՜  2,  7.  41'  3.  80՜  (ii).  1. 

»  MAT-ni-a.  զէ՚րկիր  •  2  »  զարկիր"  •  terram.  2 ,  terras,  le-pays  acu.  sg. 
2,  les-pays  aco.  pi.   ||   19'  v.  6.  vu.  2-1,  38,  53.  2T  8. 

»  MAT-iii-di  gén.  sg.  երկրի .  շ,  յերկիրն.  terrae.  2,  terram.  du-pays. 
2,  contre-le-pays.   ||  20՜  2.  30՜  12. 

»  MAT-ni-e֊di  dat.  pi.  յերկիչ,,, .  in-terras.  dans-lcs-pays.    \\    19՜  i.  11. 

»  MAT-ni-e.  ղք՚րկէր՛  2.  ընգ-երկրի .  3,  ընգ-երկիրս .  terram.  2,  cum- 
terrâ,  3»  cum-terris.  le-pays  aoc.  sg.  2,  contre-le-pays.  3»  contre- 
les-pays.  Il  6՜  2/2.  8'  3.  19'  1.  18.  11.  6,  26,  52.  ni.  47.  iv.  73.  v. 
6.  VII.  34,  48.  20՛  35,  36.  24'  7.  27'  2.  28'  2,  4.  30՛  3. 

»  MAT-ni-i-e.  զերկիր.  շ,  ւչնգ-երկրի.  terram.  2,  cum-terrà.  le-pays 
ace.  sg.  2,  contre-le-pays.   ||  5'  7.  21'  4. 

»  MAT-iii-ni  dat.  prép.  pi.  է-վերայ-երկրաւք.  iu-terras.  cotre-les-pays. 
Il  T  5.       ^ 
53-    V^  V"   MÀT-hMÀT  (màtâti  assyr.)  gén.  pi.  երկրա,յ.  terrarum.  des- 
pays. Il  28՜  8. 
A*"  V'   \*^*^   MÂT-i֊MÀT-MES  (mâtâti  assyr.)  ace. pi.  զհրկիրս.  terras. 

l'.'s-pays.   Il  35'  18. 
»     »     »  MÀT-i-MÂT-MES-di    dat.   pi.    յերկիր-  յգ՛  (էհրգյ՛  in-terris. 

daîis-les-pays.   \\  31՜  8.  50՛  10. 
»     »     »  MÂT-hMÀT-MES-'u-e  yen.  pi.    երկրա,յ  .  tarrarum.  des-pays. 

I!  67.  10. 

54.  Y»-^^^  MES.  Notation  ou  marque  du  jjhcriel.  —  V03՛.  ci-dessus. 

55.  »^^^  MU  [manus  nom.  sg.),  ի^ս,արւոշ,  յամի .  in-anno.  ew-(l)- 
année.  \\  19՛  1.  16.  11.  24.  m.  19.  iv.  41,  66.  v.  11.  vu.  10,  32, 
69.  27'  26,  29. 

56-  Ê^Îtt^  MULU  {'ases  nom.  sg.),  մարգկաՆ  յգ.  ար.  liomiuibus. 
aux-homnes.   \\  42՜*  53,  54. 
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P. 

57.  ►!►  PAR')  [alis,  bas  nom.  sg.j.  ձ՚^7^-"՚«/^^^»՚"յ^»  •  in-totum,  comple- 
xe, en-toiit,  total.  —  Voy.  KAK.  i  19՜  i.  14,  40.  ii.  21,  46.  27՜  26. 

Q. 

58՛    ►A.?"    QUR.  թչնւււմեսյց  յգ.  ukii.  inimicorum.  dcs-emie))ii<.  j]  3«5' 13. 
»   QUR-e.  թչնաւքւոյ,  ի- թ շնայի  հղ  .  m/i .  2,  ի-թշնամեաց.  ad-iuimicum. 
2,  de-inimicis.    à-V ennemi.    2,    des-ennemis    abl.    sg.   ||   19    iv.  73. 
vil.  17. 

R. 

59'       ^T^     I*'^^       RU-MES-|֊li     [եւԱկ     SUili)     ace.     pi.       զչիՆոլածոց-ւ^ևղիս  , 

պշինուաձ^ս .   aedificiorum-loca,    aedificia.    ^des-édifices-^les-lieuw^  les- 
édifices.   Il   19'  vu.  79. 

V 

s. 

60՛  T5>՛  SAL  [Խէստ^  huedias,  eu  tant  que  signifiant  femme)  Préf. 
(léterm.  et  Idéogr.  de  femme  et  de  je  une֊  fille.  ^î»n£  kq .  սեռ.  uxoris. 
de-[sa)-femme.  \\  18՜  1/1,  2/2,  3/3.  19'  i.  8,  13,  22,  26,  30,  39.  ii. 
16,  18,  20,  43,  46.  ni.  35,  59,  6\  iv.  56,  59.  v.  7.  vu.  26,  40, 
50,  80.  20՜  13.  27'  9,  19,  23,  24,  26.  29'  6.  30՜  14,  20.  31՜  5.  35՜ 
14.  50՜  6. 

S. 

61  •    ^^  Y    SE-ui-ui  V.  tr.  պաըգեւեաց .  douavit.  octroya.    \\   32՜  8. 

62-    ►^y»-   ^^՞^  (AN)  !SIN  {Sielàrdis   nom.    sg.).    (ղիք)    \\իէլարդեայ 

հզ.  ար.  (deus)  Sielârdi,  {dieu)  à-Siélànlis.   ||  Dieu-Lune.  —  Voy. 

(AN)  Si-eda+ar-di-e.    ||  42՜  7. 

63*      I        Su.     անգաւՐ.    2,    բազւՐութեաՆւք   յգ  .    սհռ  .    3|   ի—բաղմ՚աը  .   vicibaS.   2. 

multitudinum.  3»  a֊plurimis.    foi-^.    2,    des  ֊multitudes    gén.  pi.  3. 
de-nombrenses  {maisons)  abl.  pi.   jj    19՛  vin.    17.  38՜  AA.  1,  7.  48՜ 
22.  67'  1,  7. 
»   SU-ri-e  {tasmuris  nom.  sg.)  adj.  dat.    pi.   աէւ-բազւՐաթիւս .  ad-nu- 
merosos.  aîix-nombratx.    Il    27՜  3.  28՜  1.  37'  1. 


1.  Cet  idéogramme  jio  doit  pas  être  lu  PAP. 
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64-    ^Tl  Î^UM    [hàli).    զոՀեսցի.  2,  զոՀեսցիՆ.  sacrifioetur.  2,  sacrifi- 
oentur.  1, 2,  qii'o/t  sacrifie  (subjonct.).  Ii  38՜  AA.  20.  42'  30,  31.  51'  3,  4. 
»  SUM-e,  յազԼսցեն.  sacrifioeut.  qu'on-sacrifie  (subjonct,).    ||  TT՛  7. 
»  SUM֊si  gén.  pi.  զ"Հից՛  sacrificiorum.  dès-sacrifices.    \\   51՜  8. 

T. 

65՛    ^I^ pj__  TUK-se  ace.  pi.  զաղսէյ,, .  շ,  ազայս  յգ .  աԱրԼ.  Itjg ■,  pueros. 

2,  pueros.  *j)ueroruiu    1,  2,  enfants.    ||  3'  15.  19'  i.  13.  ni.  6.  20՛ 

12.  27՜  26. 
^^ ^T    -se-  T ►»-    TUE--se-MES  ace.  j^Z.  աղայս   յգ.    աԱրշ.  կց.   pueros. 

enfcifits.   Il   19'  II.  ly,  45.  27'  9,  20,  23. 

T. 

66՛    ^yTiTT  TAK  {garis  nom.  sg).  Préf.  détenu,  et  Idéogr.  de  la  pierre. 

քար  f    վէւք      հզ  .     ոպ.      2,     զվէմ՝,    զքար  .      ^»     վէ՚^՚ք    Ք"*/»      ^Գ  ՚      Աէճրշ  .    ^jg  ՚ 

lapis,  petra.  2»   lapidem.  3)  Ilem.  guerre  nom.  sg.  2,  la-pierre  aco. 

sg.  3,   jyim-e  ace.    iudét.  sg.   ||  2՜  5/5.    7՜    7.  8'    12.    10՜  3.  17'  3. 

19'  1.  29.  38՜  A  A.  2.  46'  A.  18.  48'  2.  54՜  (ii).  2.  81՜  2,  13.  82'  3, 

10.  83'  3.  85'  4.  86՜  3. 
61՛     >^T^Y  ^^    TÊMQ-ni-e    {irnuutis    nom.  sg.)    gé?i.   prép.  sg.    ըսա- 

ՀրաւԲանի .  juxta-ordinem.  confonnément-à-V ordre.    ||   38՛  AA.  16. 
68-    *~*|^   Tl-ui  {sehiris  nom.  ag.)  nom.pl.  դերիք.  eaptivi.  les-captifs, 

Hes-serf,:   \\   78՛  5.  79՛  2. 
»֊^|>֊    [►►>՜   TI-ME8  ace.  pi.  ղերիս,  կսդանաւորս  յգ .  ա(1քւշ.  /ijg .  cap- 

tivos,  prisonniers.   ||  7'  9.  19՛  ii-  20,  45.  v.  8. 
^y^   է^ի  ի*^  (DU)  TI-MES.  Item.    \\    19'  ii.  45. 
69«    ^l^   t^^  {^^)T\JR-se  {anda7iis  nom.,  s^.).  {գաս)  դերիաասարգս , 

զպաաանիս  .     2,     {գաս՚յ     երիաասարգօք  ,    պաաանեօք  .      (claSsis)    jUVenOS 

acc.pl.  2.  (classis)  cum-juvenibus.  {classe)  les-jeunes֊gens  ace.  pi.  2, 
(classe)    avec-des-jemies-gens.  \\  39՜  11,  16. 

*^y»-     ^^    y>->^      (DU)    TUE-MES֊ni-Se      dat.     pi.     {գաս)     երէաասար^ 

գաց,  պատանեաը.  (classis)  juveuibus.    (classc)   aux-jewies-gens.    \\ 
39՜  15. 

U. 

70-    Հ\\՝\  T»>^>֊    UN-MES-ra-ni  ace.  pi.  {՝ascs  nom.  sg.)  դարս,  viroa. 
les-hommes.    \\   29՜  6. 

30 
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^T^-  ^Tyif  (^U)  UN.  (արքէ)  ^ս//»ս .  ( homines )  hommes,  {hotnmes)  les- 

hommes.    1|    3'  13. 
^]>֊  t֊]]]  y^*^    (DU)  UN-MES.  {ոգիք)  ողիս  յգ.  աԱրչ.  Hjg.  (hoiui- 

nes)    homiues.    {personne^;)   personnes.    \\   19՛  i-  40.  ii.    21,  46.  iii. 

14.  IV.  37.  V.  8. 

V  ,  ... 

»     »     »  (DU)  UN-MES-ra-ni  ace.  pi.  ['"րք)  զ՚"ր"  ՛  (vin)  viros.  (hom- 
mes) les-hommes.    |j    19'  ա.  35. 

Î1  ♦  ^Y7»^T  ^^*  զվ^3^ր"րգ-^^^ք*  •  sextaïa-partem.  /a-smé»we-partie.   | 

19'  vu.  16,  78. 
72.   *^]>֊  Հ]  (AN)  UT  {Jrdinis  nom.  sg.).  {գիք)  Արգի՚եիս .  2,  (գիք) 

[Լրգինեայ  եղ.  սես .  3t  (դՒք)    ll/'7^A^^"V  »    "էռ-ԱրգիՆիս .   (deus)   Ar- 

dinis.  2,    (deus)  Ardinîs  gén.  sg.  3,    (deus)    Ardini,    ad-Ardinem. 

{dieu)  Ai'dinis.  2,  {dieu)    d'Ardinis    gén.    sg.   3,   {dieu)  à-A)'di?iis. 

Il  Dieu-Soleil.  —  Voy.  Ar֊di-ni  et  Ar-di-ni-ni.    |1    13'  13.  42'  3/35, 

4/36,  16/59. 
»     »  (AN)  UT-iii-s  nom.  sg.  (գիք)  Արգի^ի"-  (deus)  Ardinis.    {dieu) 

Jrdiiiis.  \\  5'  33.  38'  AA.  43.  75*  16. 
»     »  (AN)  UT-s.  Item.    \\   2'  40/42.    6'  20/20.   8'  25.    14'  11/12.  15' 

7.  ir  8.  19'  vin.  15.  23'  24.  30'  38.  32'  11.  48'  21.  75'  16. 
»     »  (AN)  UT-di  gén.   sg.   {դիք)  ԱրւԻ՚^^՚^յ՛   (deus)   Ardinîs.   {dieu) 

d'Ârdinis.    ||    19'  i.  3,  23.  ii.  9,  38.  ni.  2,    26,    50.  iv.  26,  48,  76. 

V.  2.  vn.  21,  44.  23՜  10. 
»     »  (AN)  UT-ni-di.  Item.    \\   21'  25.  30'  8. 
»     »  (AN)  UT-ni-e  dat.  sg.  {դիք)  \Տ.րդի'^եայ .   (deus)    Ardini.  {dieu) 

à-Ârdinis.   ||   38'  AA.  20. 
»     »  (AN)  UT֊ni-ka-i.  Item.    \\   31'  7.  50՛  9. 

»        »     ANH-UT.     օր-է1ի  .    2  ,   յարեւէ  ,    ի-կեՆաց  .  3  »    առ-օրիՆ  .    4  i    օրականս 

յգ.  աԱրչ.  կց .  mium-àiQm..  2,  a-sole,  a-vitâ.  3»  eodem-à\Q.  4.  quo- 
tidianos,  as,  a.  \m֊jour.  2.  dn-so/eil,  de-la-vie  abl.   sg.  3.  dans-la- 
journée-même.  4.  journaliers,  ères  aco.  pi.    |1    17'    10.  19    v.  19.  42' 
2.  44'  6.  77'  19. 

»        »     AN+UT-ni.     առ-օրիՆ^).      2,      օրականս   յգ.     աԱբԼ.      Hjg  •     3»      «Y"*^^ 

էՒառացուսցեն .  eodem-àiQ^).  2»  quotïdianos,  as,  a.  3»  illustrent. 
dans-la-Journée-méme^).  2.  journaliers,  ères  ace.  pi.  3i  qu՝ils֊reu- 
dent-illustre.  \\  5'  34.  6'  21/21.  8'  26.  13'  14.  14'  12/12.  15'  8.  19՜ 
vin.  17.  32'  11.  48'  10,  22.  75'  16/16. 
»  »  AN-t-UT-ni-ni  ace.  pi.  օրականս,  quotidianos,  as,  ?k.  journaliers, 
ères.   Il  42*  34. 


I.  Ar-di-ni-ni;  voy.  l' inscr.  no  30,  1.  39.  Ainsi  il  devient  manifeste  que  l'idéo- 
gramme AN-UT  était  lu  «Ardinis».  Voy.  aussi  AN-UT-ni-s. 
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:3ւ  UT.  աւուրւէ .  2,  աւուրբք,  կե՚նօք .  diebus.  2»  Hetate.  durattt-les-jours. 

2i  d'dge^  âgé.    ||   52'   verso-  7. 

»  UT-mi-ni    dat.   pi.    յաւուրս .    iiitra֊(LX)-dies.    e)i֊{60)-Jours.    \\   Il 

semble  que  le  phonétique  de  cet  idéogramme  est  le  radical  assyr. 

ûmu  'jour  '.    Il   27'  8. 

i^T-mi-T*֊^*-   UT-mi-MES  ffèn.  pi.  «"«֊"«-/»9  •  dierum.  des-jours.   \\   Voy. 

l'idéogr.  précéd.    ||    31'  6.  50'  7, 
՞^՛^  ՝    ^^Ւ  ^՜^    UZU  {misis  nom.  sg.)  ucc.  sg.  «//>"  եղ.  աԱրչ.  Rjg .  carnem. 
de-la-viande  ace.  indét.  sg.    ||   80՛  (11).  4. 


Z 


74.   ^I»-  :3]f    !«►►►  (DU)ZAB-MES  (=SAB-ME.S)(^^՞^tfcâ5nom.  sg.). 

[դաս)    զինուորս  յգ .  էսԱրչ.    ճյց .   (olassis)    miiites  ace.   բԼ;  [classe) 

soldats  aco.  pi.    ||    19'  i.  13- 
75«   p^^  A  ZAK.    ա1ակոզյեան.  dsxter,    tera,  teruni.   du-côté-drolt.    \\ 

51՛  11. 
76«   y^   ZIKAR')  r!cc.  sg.  դյիչաաա կարան.  mouMmentum.  le-momiment. 

Il  26' A. 
77՛    -^^  H  ZUN  [pallas   nom.    sg.)    րազոււՈ,  յգ.   աԱրչ.  Hjg.    multos, 

as,  a.  beaucoup  de.    \\   5՛  19. 
»  ZUN-e.  Item.    \\    19'  vu.  79. 

CHIFFEES. 
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1.  Cet  idéogramme  correspond  au  suméro-accadien  RU(M),  en  assyro-baby- 
lonien  ZIKARU  '  mémorial,  mémoire,  -m.՝;  il  est  en  partie  de  formation  urar- 
tique.  Dans  l'assyrien,  les  trois  larmes  sur  le  clou  n'existent  pas. 
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90.000-+-   7,000-1-    300+  40+     1  =  97.341- 


GLOSSAIRE 

DES  TEXTES  RÉDIGÉS  EN  IDIOME  ASSYRIEN. 

Abal»).  ^րգի՛  filius.  fils.   \\  45՜  2,  4,  7,  15,  24,  25. 

Al-lik-u-ni.  it^/.î# .  venerunt.  ils-furent-venus.    \\   45՛  23. 

ALU  Al-ni-՝u-uu.  քաղաքի՛ն  եզ .  սես .  ԱլՆի՚ուՆայ .  civltatis  Alni՝urL.  de- 
la-ville  gén.  8g.  d^Jlnrun.  Il  Peut-être  c'était  uue  ville  située  sur 
la  montagne  d'Arnos,  au  sud-est  de  Van.    ||   1'  6/8. 

Alpî.  եզանց  յգ .  սեռ .  boùm.  hoeufs.   \\   45    13. 

Am֊har.  աււի ,  լլնկալայ .  acoopi,  reoepi.  je-pris^  je-reçus.   \\   1    5/6. 

A-na.  առ,  ի .  ad.  à.    \\  45՜  1,  6. 

A֊na-ku.  Ira.  ego.  je,  moi.    \\    1'  6/7,  T/8. 

An֊na-te.  զայսոսիկ .  lias.  ces.    \\   45՜  18,  20. 

An֊ni.  այսոցիկ  յգ .  սեո .  liorum.  de-ces.    \\   45    38. 

An-ni-sam.  ասաէն.  hic  ac^y;  ici.    \\    \'  7/8. 

An-ni-tu.  ï^jo .  hanc.  cette  a,GG.  sg.    ||    45'  37. 

An-ni-u.  ասաէն .  hio  adv;  ici.    \\   45'  17. 

An-nu-te.  զայսոսիկ .  istas.  ce.!»  ace.  pi.    ||    1    6/7. 

Ar-ti-si-ip.  չԻ՚եեցի .  construxi.  je-construisis.   \\   1    7/8. 

A-hti-bi.  բիսր֊յի.  clecem-millia,  dix-mille.  ||  Mot  urartique  ;  voyez-le 
dans  la  partie  urartique  du  glossaire.    ||   45    13. 

Babâni.  ^րա՚եց  յգ,  սեռ.  Portarum,  Portis.  les֊ Portes,  des-Portes.  ||  45 
19,  20,  34. 

Belu.  աէր .  domiuus.  seigneur.    \\   45'  2- 

—  Be-li.  աերանց  յգ .  ար.  domlnis.  aux-seignetirs.    ||   45՛  8. 

Bi-bu.  բաժակի  եզ .  սեռ .  2 ,  զբաժակ .  3 .  բաժակս .  cratcrac,  poculi.  2  » 
crateram,  poculum.  3  »  orateras,  pooula.  de-cratère,  de-coitpe  gén. 
sg.  2,  le-cratère,  la-coupe  ace.  sg.  3.  des-cratères,  des-coupes  ace.  in- 
dét.  pi.  Il  Comp.  lat  •  hïb-o  '  boire  ',  d'où  «  bibu  »  '  vase  à  boire, 
coupe,  cratère'.  —  Mot  indo-européen,  et  spécialement  urartique  |լ 
45'  8,  10,  12,  21,  26,  27. 

1.  Ici  comme  ailleurs,  les   mots,  dont  les   syllabes  ne  sont  pas   séparées  par 
des  traits  d'union,  représentent  des  idéogrammes. 
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Bi-ru֊na-a.  զարարողութիւ՚եԼ'՝).  ոէսու(?).  la-cérémo7iie  {? ).    \\   45'  27. 
Dam-qu֊ti.    դ^ղ^ցիկ"   յգ՛  աճբշ.  Rjg.    formosas,    de-beaux,    de-belles.    \\ 

45՜  8. 
Dan-nu.    ՀգօրԻ  Կ՛   սես.    fortîs.    du֊fort,    du-vaillant,    du-jmissant.    \\    1 

1/2.  45՜  16. 
Dur.  բ^րգ  Կ՛    աԱյւչ.  Hjg .  arcem.  une-forteresse  ace.  sg.    ||   \'  IjS. 
Elî  (ina-).  ի-վերայ.  super,  sur.    \\   45՛  18. 
E-qu-te....?   Il   45՜  14,26 

(AN)      Haln-di-e.    {դիք)    '^•"ղղի     եղ.    ուղ.    2,     {դիք)    ՝^ազդեայ    եզ.    սես.    3» 

{դիք)  Գ">Ղդեւ"յ  է  սէո֊՝^աղդի .  (cleus)  Haldî  nom.  sg.  2,  (deus)  Hal- 
dîs  gén.  sg.  3»  (deus)  Haldi,  ad-Haldem.  {dieu)  Haldîs  ոօւ՜ո.  sg.  2, 
{dieu)  de-Haldïs  gén.  sg.  3»  {dieu)  à-Haldts.  ||  Voy.  (AN)  Hal֊H 
di-s.    Il   45'  1,  5,   11,  14,   17,   19,  21,  22,'  2().  28,  34.  40. 

(AN)  Hal+din-na-e  (7^/i.  ծ՛^.  {դԻք)  ՝^աղդիՆայ.  (deus)  Haldinae.  {difu) 
de֊Haldina.    ||  Voy.  (AN)  lial-+-di  +  na  dans  la  partie  urart.    ||   45՜  8. 

Ibs֊'u.  դաաւ^  եղեւ .  extïtit,  fult.  existu,  fut.   Il   1՜  2/3. 

I-du-nu.  ձանեաւ..  recognovit.  il-reconnnt.    \\   45'  22 

I-gab-bi.  դրէ ,  սես/Հականէ .  adscribit.  il-attribtie.   ||  45'  39. 

I-hab-bu-u-ni.  թաքուցանէ .  abscoudit.  il-cache.   |[  45'  39. 

Ilâ-ni.  "'"'՞ո՚-"՚*ք՛  dii.  dieux  nom.  pi.  ||   45'  41. 

lUak-an-ni.  եկն.  venit.  il-oint.    \\   45'  15. 

Ina.  ի,  /'-«/tfi  ի-վեր՚^յ-  in.  dans,  sur.   ||  45'  6,   10  etc.  88՜  6. 

MAT  I-nu.  j VW'^  \\նուսւյ .  in-terrâ  Inii.  dans-le-pays  d'Liu.  \\  Le 
territoire  ou  le  district  dans  lequel  se  trouve  aujourd'hui  le  village 
de  Sidek,  sur  la  frontière  de  la  Persarménie,  au  sud-ouest  du  lac 
d'Ourinia.  —  Voy.  MAT  I-nu-'u-a-si  dans  la  partie    urart.    ||   45'  6. 

Istak-an.  կանգնեցին,  erexerunt.  ils-élevèrent.    \\   45՜  6,  10. 

Istu.  Ի  {ք^խդր  բցէ»կք*Ւ)՛  a,  de  {partie,  de  Vàbl).  du,  de  (partie,  de  l'abl.). 
Il   1'  6/7.  45՜  20,  27  etc. 

I-si-me.  անուանեցին .    vocavêre.    ils-appelèrent,  ils-nommèrent.    \\    45'  33. 

I-si-pak.  պարգեւեաց  {").  donsivit  (?).  H-fit-cadeau.    \\   45՜  11. 

(DIS)     Is-HpU-i-ni.     ["'jp)    ւ^՚՚պուինի    kq  .    ո։ղ.    2,     ("',//»)    \\ււպուինեաւ  .    {v'w) 

Ispuini    nom.  s//.  2,  (vir)    Ispuinîs  gé?i.  sg.  [hom.)  Tspnini    nom.    sg. 

(hom.)  d'Ispnitd.    \\  45՜  2,  4,  7. 
—  (DlS)Is  +  pu-u֊i-ni.  Item.   \\  45՜  15,  24,  25. 
Kan-su-te    ftcc.  pi.  գՀնաղանգս .    obsequentes,    submissos.   les-obéissants, 

les-soumis.    \\    1՜  3/4. 
Ki-i.  իբրեւ,  զօրէն.շ,  յորժաէՐ.  sicuti.  2,  quum.  comme,  en- qualité- de .  2, 

lorsque.   ||  45՜  14,  21,  22,  30,  33. 
Ki-ma.  Հա?*^ո/է.,  որպէս .  sicuti.  comme^  pareil,  eille.    ||   88'  5. 
Kissati.    բազմ՚ութեանց ,  Ժողովրդոց  յգ.  iihi։ .    multitud uium,    populoruui. 

des- multitudes,  des-peuples.    \\  45՜  16. 
La.  ոՀ ,  ան-.  non,  in-,  non,  ne,  in-^  dés-.    \\    1'  2/3,  3/4. 
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La-di-rii  (  au-lieii  de  «  la  a-di-ru  »  ).  որ  չերկնչի .  qui  non-timet-  qui  ne- 
craint-point.    Il    1՜  3/3. 

Lib-bi.  ի-պվոյ.  de-meâio.  dn-milieu.   \\   \'  Q/7.   45'  20,  27,   32.  34,  38. 

Limnuti.  ^-չ"՚/»««չ"՛/»"  •  é»-malis.  A?inH-les-mauvaises  [montagne.՝,).    ||  88' 6. 

(DIS)  Lu-ti֊rib-ri  gén.  sg.  («v/»)  Լուաիբրեայ.  (vir)  Lutîbrîs.  (/lowi.)  tie- 
Lutîhris.  Il  Nom  propre  composé  de  :  a)  «  Lut-  »  =  arm.  cl.  /««.*= 
loîiz  'joug'.  —  b)  «  ibri.y  »  =  gr.  ôppfÇw  '՚  outrager,  être  rétif  ou  re- 
belle à';  ainsi  «Lutîbris»  '  outrageur  du  joug,  *rebelle  au  joug'. 
Il  Père  de  Sariduris  P*՝,  il  a  dû  régner  env.  843-835  av.  J.-C.  || 
1'  1/1,  4/5,  5/6. 

Ma-a.  particule  verbale.    \\    \'  6/7. 

Ma-'-da.  բազոււԲս  յգ.  աճրշ.  Jljq .  plurimas  (crateras).  beaucoup-de  (cra- 
tères).  Il  45'  10. 

Ma-da-tav.  Հարկս  յգ.  աՐգչ.  /Ijg.  tributa  ace.  pi.]  des-tribnts  ace.  indét. 
pi.   Il   1'5/6. 

Ma(?)-ka-MES...?   ||   45'  18. 

Ma-ka-nu  ace.  sg.  արձա՛ն  եզ.  աճրշ.  Rjg.  ooiumnam.  ime-colonne.   \\   45'  5. 

Ma-ka-ar  ace.  pi.  բարութիւնս ,  ինչս .  bona.  de.s-biens.    \\   45'  13. 

Me-ni  dat.  sg.  այլում՛ .  alteri.  à-un-autre.    ||   45՛  29,  39. 

Me-ni  gén.  pi.  նոցա .  eorum.  d^ux.,  leur.  ||  Mot  urartique,  gén.  pi.  de 
Me-e-s  ;  voy.  ce  mot  dans  la  partie  urartique  du  glossaire.    ||   45՛  39. 

(DIS)  Mi֊nu-a  nom.  sg.  (այր)  \^ինուա.  (vir)  Minua.  (hom.)   Minua.   \\ 
C'était  le  nom  de  Minuas  P"՝.    ||   45'  4,  25. 

(ALU)  Mu-sa-sir.  (ք^՚Ղ՚^ք)  \^ուձաձիրայ.  (urbs)  Musasirîs.  (ville)  de- 
Musasir.  Il  La  capitale  d'Urzana,  un  des  roitelets  d'Urartu.  Cette 
ville  et  son  district,  qui  portaient  le  même  nom,  devaient  être  si- 
tués au  nord-ouest  de  la  Gordyène,  où  était  la  province  de  Mo- 
xoène  sous  les  Arsacides.  Elle  était  probablement  la  petite  ville 
appelée  Moks,  du  nom  de  laquelle  la  province  s'appelait  Moxo- 
ène.   Il   45'  1,  15,  20,  23,  32,  41.  88'  2. 

Mu-sak-nis.  ոբ-նուաՎ.  ցա-subjicit.  qni-subjugue.    ||    1'3. 

—  Mu-sak-ni-is.  Item.    ||    1'*  4. 

Na֊du.  պարգեւս  յգ.  աճրչ.  Rjg .  dona  ace.  pi.՛,  des-cadeaux  ace.  indét.  pi. 

Il  45'  12. 
Na-ha-ku.  փոխադրեցի .  tr ana^poriavi.  je-transportai.    ||    1՜  7/8. 
(MAT)  Na-i֊ri  gén.  sg.  {^րկիր)  ՜հ՚^Իրեայ.  (terra)  Nairi.  (pays)  de-Nairî. 

Il   Voy.  (MÂT)  Na-ra-a  dans  la  partie  urart.    |1    1'  2/2.  45'  3,  16. 
Na-ti-na-su.  էՐաաոյց-նւՐա .  obtulit-ei.  il֊lui- offrit.   \\   45՛  12. 
Pa-an.  ի-գէւԲս ,  առսվի .  iw-conspectu,  coram.  en-présence^    devant  prép. 

Il  45'  14,  19,  22. 

—  Pan.  Item.   \\   45՛  10. 

Pa-ni-pa-ni.  ի-աաճարի .  in-templo.  dans-le-temple.    ||   45՛  17. 

—  Pa-ni-pa-nn.  զաաճարն.  teuiplum  ace.  sg.;  le-temple  ace.  sg.    ||   45  32. 
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Pa-as-ri.  ձ^առ այ  .  serwiin.  serviteur.    \\   45' 21. 

Pi  ace.  sg.  դարձանագրութիւՆ .  inscriptionem.  Vmscription.   ||  Mot  urar- 

tique  ;  voy.   ce  mot  dans  la  partie  Tirartique  du  glossaire.    ||    45'  39. 
Pi-tii-u.  բացեալ  է,  apertiim-est-  est-oîtvert,  te.    ||   88'  7. 
Pu-la-ni.  զհ"> աորս-կրաքսւրի  .  g[ehaa-Gà\ciH.  ïes-pierres-calcaires.    \\    1' 6/7. 
Rab-u  nom.  .'^g.  ՚քեձ  .  magnus.  grand.    ||   45'  2. 
ա֊ւտ  nom.  sg.  պլ՚՚լխ  ՛  caput.  chef    ||    45'  42. 
Si-'-su.  դՀրաւՐանս-նորա  ,  mandata-ejus.  ses-ordres.    \\   45'  29. 
Si- ni.  ոչխարաց  յգ .  uhu .  ոոօէաո.  mouto7is.    Il   45'  13. 
Sir(-i).  օձի  եգ.  սեռ  serpentis.  du-serpe7it  gén.  sg.   \\   88' ô. 
Sa.  Particnle  marquant  le  sens  du  gé)h  et  de  Vabl.    \\    1՛  1/1,  4/5.  45'  1, 

3  etc. 
Sa  pron.  rel.  որոյ.  cujiis.  dont,  de-qni  gén.  sg.    ||   88'  5. 
Sad-e.  լերանց ,  ի-լերինււ .  /?^moIltiblla.  (]an<.-le,^-montagnes.   \\   88  6. 
Sa-nin.  ոսոխ,  aemnlus.  rival.    \\   i' 2/2. 

V  .  .  V  .  I 

(DIS)  Sa-n-i-dur  nom.  sg.  (wjp)  Հ^արիդար.  (vir)  Saridur.  (Խ??ձ.)  Sari- 
dur.  Il  Pour  le  sens  étymologique  voy.  (DIS)  Sa-ri  +  du-ri-s  dans 
la  partie  urarfcique  du  glossaire.  C'est  Saridur  F'՝  (env.  835-820  av. 

^  J.-C).   Il    I'l/1,  4/5.  5/6.  45' 2,  7,  15,  24. 

Su.  Նորա ,  նմ՚ա .  ejna,  ei.  de-lui,  à-hii.    \\    \'  2/2,  3/4.  45'  29.  88'  7. 

—  Su-nu.  ի-նոցունց.  ab-iis    de-ces  abl.  pi.    ||    1' 4/5. 

Sum-mu.  զանուն.  ïïomen  ace.  s  g.:  le-nom  ace.  sg.    ||   45' 29. 

(ALU)  'Tu-us-L  pa  gén.  sg.  (ք՚^ղ՚^՚ք)  8"'-""/"V»  S"*-'"V"'i^/՛  •  (urbs)  Tùspae, 
de-Tûspâ.  (ville)  de-Tûspas.  \\  Pour  le  sens  étym.  elc.  voy.  1.  ALU 
Tu-us-+pa  dans  la  partie  urart.  du  glossaire.    ||    45՛  3,  5,  16. 

Tabrâti.  ի-սքա՚նչանււ .  «rZ-adrairationem.  k֊V admiration.    ||   45'  6. 

Tap-ra-te  gf^?2.    sg.  սքանչեււոյ .  mirabilis,  de-l'admirable.    \\   1'2/3. 

Tu-qu-un-te.  յընգդիմ՚ութենէ  .  oppositionem.  d՝ opposition.    \\    \  '  3/4. 

Tu-ru  ace.  sg.  .թանգակ  ,  արձաՆաղրութիւ՚ս .  inscriptiouem.  \\ne֊insc)'/ption. 
Il    C'est  le  mot  urartique   «  tu-ris  »  ;   voy.  ce  mot.    ||    45'   10, 

(ALU)  'U-tab-ti  gén.  sg.  (քաղաք)  ՝{\ւս,աբաեայ .  (urbs)  'Utabtîs.  {ville) 

d'  ՝Utabtis.    Il    C'était    vraisemblablement  la    petite  ville  connue  au 

moyen    âge    sous  le    nom  de  KJàû^    à    l'est    de    la    petite    ville  de 

Moks,  dans  la  province  de  Moxoène,  au  nord-ouest  de  la  Gordyène. 

Il  88'  3. 

U  C071J.  ես.  et.  ei.   Il  45'  25.  88'  2. 

Ummar  ace.  j)l.  անսթս .  vasa.  des-vases.    \\   45'  9. 

U-pa-za֊ar.  քա՚նդակեցիՆ.  ատշճտշ^սոէ.  ils-gr avèrent.    \\   45' 31. 

(DIS)  Ur-za-na  gén.  sy.  ('"jp)  (\՚^րզ՚"^"՚յ ՛  (vir)  Urzanae.  (hom.)  d՝Ur- 
zana.  Il  Roi  des  villes  do  Musasir  et  d'  'Utabtia,  Urzana  était  con- 
temporain de  Sargon,  roi  d'Assyrie  (722-705  av.  J.-C.)  et  de  Ru- 
sas F՝,  roi  d'Urartu  (env.  730-714  av.  J.-C).    ||   88'  1. 

U-se-li.  ամբարձեալ.  cxtolleus.  en-élevavt.    |I   45' 21,  28,  30. 

U-sa-li-ku,  «^"'«nn«if/rii  (՞).  obtulerunt  (■?).  ils֊offrirent.    \\   45՛  26. 
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QUELQUES  IDEOGRAMMES 

E  T 

PRÉFIXES    DÉTERMINATIFS. 

1՛    Tf    A  (abal).  "րդէ  •  2.  "րգ՚-"յ  կ՛  »ba.    filius.  2,   filii  gén.  sg.;  fils. 

2,  chi^/ils  gén.  sg.   Il   i'  1/1,  4/5,  5/6. 
2-    ►►If    ALU  (àlu).  Préfixe  déterminatif  et  Idéogramine  de  ville,  ք^^ 

ղաքի  եղ.  սես  ■  2,  ի-քազաքի .  civllatis.  2,  iii-urbe.  de-la-ville  gén. 

sg.  2,  dans-la-ville.   \\  \'  6/8.  45՛  3,  5,  15,  16,  23,  32,41.  88' 2,  3. 

3.  »-»4֊    AN  (z'Zw).  Préfixe  dèterminatif  et  Idéogramme  de  divinité,  գից , 

աստուա&ոյ .  deo.  ttu-dieu.   \\  45՛  3,  5,  8,  11,  14,   17,  19,  20,  21,  22, 
26,  28,  34,  40,  etc. 

4.  SïZ^    BÂB  (hàbu).  Դրան  kq.  ukn.  Portae  gén.  sg.]  de-la-Porte  gén. 

sg.   11  45'  11,  27. 

5.  T  DIS  {amilu,  nisu)  Préfixe,  dèterminatif  d'homme.  1|  1՛  1/1  etc.  45՛ 

2,  etc.  45՛  2,  etc.  88'  1. 
g.    ^T^  DU  (amîli).  ւՐարդկան.  hominnra.  des-hommes  gén.  pi.  H  1'  2/3. 

7.     ^^TTT      DUP      (duppu).      ղ՚ոախաակ'ն-արՏ,աԱագրոէրհա(է.     inSCriptiOïliS- 

tahiûam.  la-tablette  ace.  sg. -d'inscription.    1|   45' 6,  37. 
8«     ^^Հ՜է  ERI-na  (cru)  adj.  ace.  pi.  անագասչղն1իս  յգ.  աԱրչ.  Jljif .  ae- 

neos,  as,  a.  de-bronze.  \\  45'  9. 
9.    ^T»^    GAL-e  (rabû)  gén.  sg.  մեձի.  magni.  du-grand.    \\    1' 1/1. 
10-    t^TTTfc^    HU  (ahalu).  կերակուր,,  ^    ռոճիկս  յգ.  աԱրչ.    կց .  cibos,  sti- 

pendia-cibaria  ace.  pL;  des-alimeuts,  des-7՝ations  ace,   indét.    pi.    1| 

45՛  12. 

\\   .     ^   Jl_     IM  {duppu).    աախաակ  ,  *  արձանս,  դրութ  իսն  .   tabula,  *1ոՏ0Ոբ- 

tio.  tablette,  "^inscription.   \\   1'*  1. 

12.  ^iJ[֊  ^  Jpp    (AN)   IM.   {դիք)    ^էիսբաս.   (deus)    Tèisbâs.  {dieti) 

Têisbâs.  \\  Le  dieu-Ciel,  —  -Air.  —  Voy.  (AN)  IM  et  (AN)  Te-e-i-H 
s(e)-ba-a-s  dans  la  partie  urar tique  du  glossaire.    1|   45   40. 

13.  »^I:J  ^^  {pu),  բերան,  os.  bouche.   \\   88'  7. 

14.  jl    KAK  {hàh).  sa-,  յամենեցունց.  ab-omnibus.  tZe-foît^  abl.  pi.  Il 
1'  4/5. 

15՛    ►^tJf  •"^U    KA-KA-ar  {izaTcar).  ասէ.  dicit.  il-dit  ind.  prés.  || 
1'  5/7. 
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16.   ►►jy  |-*-*^   KA-MES  ace.  jo/.  ?""/^î'^"A^-  omnes.  toiis.    \\   45՜  22. 

17-  JrT/I  ^TTT  KUNUK  (TcKnuTcJcn)  nom.  sg.  կ^իք՛  aigillum.  C'est-/e- 
scean.    H   88'  1. 

18-  >^^  LA  {là),  ոչ,  չ-,  սյն-.  non,  in-,  (Z^.s-,  in-,  ne  (négatif).  j|  1' 
2/3,  3/4. 

-19.   »^»4֊  t^TTJ  LAMAS8U  {lamassu)   yen.    .sg.   բարի~տ,սրւոյ .  boni- 

Gigantis.  du-hon-Colosse.   ||  Un  génie  tiitélaire.    ||  88'  4. 
20՛  "^-^   MAN  {Խոս,  sar).  արքայ .  2,  արքայի  եղ.  uku .  Tsx.  2,  régis. 

roi.  2,  du-roi  gén.  sg.    |1    1՛  1/1,  1/2,  2/2,  .3/4,  4/5.  /|5՛  2,  3,  16.  88'  2. 
"^  Հ^  y^*՞*^    MAN-MES-ni  {mrrani).  արքայիդ.  2,  յարքայից.  regum.  2, 

a-regibus.  des-rois  gén.  et  abl.  pi.    ||    1'  4/5,  4/6. 
21.  \a    MAT  {màtn,  mût).   Iréfixe  détertninatif  et  Idéogramme  de  pays. 

/երկրի .  in-terrà.  dans-le֊pays.    ||    1'  2/2.  45'  3,  6,  16,  19. 
22-  y  ՞*"*^   MES.  Notation  ou  marque  du  pluriel.    \\   /i-5՜  9- 
23՛  rir  T^ll   ա՛ս   (rr?^).    Հովուի    եղ.    աՆա.    pastoris.    dri-pasteur   gén. 

sg.    Il    1'  2/3. 

24'     I      SU       (fCï'SSatu).      բազմութեանց  ,       ժողովրդոէյ     յգ  ,       uklZ  .     աշխսւր^ի      հգ  . 

սես.    mnltitudinum ,    populornm.    mnndi   f/én .  sg.;  des-multitudes, 
des֊peifples  gén.  pi.;  du-monde  gén.  sg.    1|   1՜  1/2. 
25  •  ^Ty" ^ i    TAK  {abnu).    վէ՚ք՛   2,    ի-վ1գայ-քարի .    lapis.  2,   /?^-lapirle. 
pierre.  2,  sur-la-pierre.   ||  45՛  31.  88'  4. 

26.  -^     U     {silu^^^dUppU).     աախաակ      {քարեզէն),      ^արձանաէքրութիւն.     էԱ- 

bula    (saxea),  *inscriptio.    tablette   {de-pie rre\    ^inscription.   \\    ]'  1. 

27.  i^iJf֊  Հ|  (AN)  UT.  {դիք)  ճկդի՚է՚խ"  (deus)  Ardinis.  {dieu)  Ardi- 
?iïs.  Ij  Voy.  Ar-di-ni  dana  le  glossaire  nrartique.  ||  Le  dieu-So- 
leil des  Urartiens.    ||  45՜  41. 


-^ 
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EEREURS 

CORRECTIONS 

pages  lignes. 

339.     23.  de 

des 

350.         5.    kq  .  ար  . 

յգ՛  ար. 

364.            1.     Հուսյոսէռանեաք 

.               7ուսէրուբսւեեէ 

440.  21.  ouslék.  oustéfi. 

441.  24.  pi.  (à  hiffer). 

CORRECTION  ET  SUPPLÉMENT. 

p.  340.  1.  8.  Trois  districts  sont  désignés  par  MAT  Ba-ba-ni: 
a)  celui  de  Haband,  de  la  province  de  Siunie  ;  19'  i.  10.  —  b)  celui 
des  Pasparounik  en  Basoropède  (Vaspourakan)  ;  19՛  m.  5.  —  c)  ce- 
lui de  la  Cappadoce  ;  30՛  14. 

p.  7  et  p.  379.  Lisez:  I-ni-la-a-ni  v.  tr.  կցեաց  (.-յերկիրս-սքեաոէ^ 
րեաԱ).  annexuit  {֊imperio).  il-annexa.  \  gr.  èvsiXéo)  'envelopper  dans, 
rass3mbler  dans  ',  d՝eù  '՚  annexer  '  dansi  l'idiome  urartique  ;  etc.  — 
Vo}՛.  Su-du-qu֊'u-bi. 


G  R AlVI  MAI  RE 


DE    L'IDIOME    U  R  A  R  T  I  Q  U  E 


CHAPITRE  r՛-. 

DES    SIGNES    GRAPHIQUES    EN    GÉNÉRAL, 


1.  L'  alphabet  ou  plutôt  le  syllabaire  urartique  est  celui  des  inscrip- 
tions cunéiform;^s  assyriennes,  avec  cette  diflférence  que  les  Urartiens, 
en  l'empruntant  aux  Assyriens,  le  simplifièrent  en  réduisant  le  nom- 
bre des  signes  alphabétiques  à  1  sur  3  environ  et  en  retrauchfint 
une  grande  partie  de  sons  des  signes  polyphones.  Le  syllabaire,  com- 
me réunion  de  signes  phonétiques,  est  composé  de  92  signes  ;  ceux- 
ci  sont  monosyllabes,  monophones  ou  polyphones.  Ces  signes  phoné- 
tiques sont  : 


l.Jfa. 

15 

*^y՝<y  da. 

29.  4^»->-I^ha,  a,' 

2.  t։^]  ab,  ap. 

16 

>֊էի]    da,    11. 

30.   ::Iiy::    hu,    u 

3-  t^t]  ad,  at. 

17 

-yy{  dan. 

31.  ;{-«    ha. 

4.  ::n  al. 

18 

•    <]էի    ai. 

32  .  >->-  h  al. 

5-  t^  am. 

19. 

:-y  du. 

33.   ^    ^y^   har. 

0՛  ^>֊->-  *^  an,  sa. 

20 

Sr^EJ^^y    dur. 

34.  ^0£  he. 

T.    ^Ji-^yy^l    ar. 

21. 

^ïïe. 

35.   ^  .  4i  l^i. 

8.    t]t     as. 

22 

et]]]    el. 

36.  ^y^y  hu. 

9.    ►-<-«y  ba. 

23 

■  է]]]Հ   ga. 

37.  t^  i. 

1().   >^M    bad,  be. 

24 

E^  gar. 

38.    yf    ib,  ip. 

Il.^y^  bar. 

25. 

-I!A  gi- 

39.  ^E*"!  i^- 

12.  n  bi. 

26. 

t]  gis. 

40.  rm*-  ir. 

13՛  ^^  bu,   pu. 

27. 

C<  g"- 

41.  ^yy  is. 

14-^^   bur. 

28- 

-II  gi^r. 

A2-^::tJ  i^a. 
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4-3.  <IÉy  ki.  60 

44.5=yyy  ա.  ei 

45.  Igy  kn.  62 

46  •  V  k^ï՝-  63 

4T.    -^y  la.  64 

48.    -E^y^y    H-  65 

49.1gf  lu,  du.  66 

50.   Ef    lûa.  67 

51  •  y>-   me,   mi.  68 

52-  »^E    mu,   mo.  69 

53-  ^    na.  70 

54.  ryy^    ni-  TI 

55.  ►/►    nu.  72 
56.5ry^  pa.  73 

57.  ►►►y^-*    pal.  74 

58.  Հ]>՛    pi.  75 

59.  ^    qa.  76 


ra. 


ru. 
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t-«^    qii. 

'3  m 

►  fyy^    «a  (sa). 
Ç^y  sar  (sar). 

^yy  si  (si). 

►-<՝*-< TT  su  (su). 
՝^   sa  (sa). 
՜^  s,  se  (s,   se). 

Հի     si  (si). 

J    8U    (su). 

>֊^  sur  (sur). 
t^^t՝\    ta. 


77. 

Լյպ  tu. 

78. 

%Հ^    tur. 

79 

iB-m  ՛- 

80 

*^>^  tar. 

81 

^y  te. 

82 

•  *՜*^ի  ti. 

83 

•  :;y  tu. 

84 

A     U. 

85 

•   Հէ]Հ  ul. 

86 

•  t^-ÎÏI  ^-- 

87 

TT    Y 

•),r  ur. 

88 

•  ^TT»-^T  "^^"'^ 

89 

:^^y{  ya. 

90 

■ }}  ^^՝ 

91- 

-yy^i^  zi. 

92 

.  ►-<^TY   zu. 

Comme  l'on  a  dii  voir,  il  n'y  a  que  quatre  voyelles  :  a,  e,  i,  u 
(=  ou).  Les  voyelles  avec  l'esprit  doux  'a,  'i,  'u  et  la  voyelle  û,  que 
j'adopte  dans  le  mot  e-û  (u՞*  29,  30),  sont  d'un  usage  plus  ou  moins 
fréquent  ;  toutefois  l'esprit  adouci  ne  se  fait  pas  entendre  dans  la 
prononciation,  excejDté  le  signe  'u,  lorqu'il  se  trouve  à  la  tête  du 
mot. 

Les  signes  monophones  sont  au  nombre  de  79,  les  polyphones, 
13  —  sans  compter  ceux  qui  se  trouvent  en  parenthèses  —  et  les 
homophones,  5  (n"»  6֊ւ67,  15-i-16  +  48). 

Plusieurs  d'entre  les  signes  phonétiques  figurent  comme  idéo- 
grammes et  préfixes  dé  termina  tifs;  les  n"»  6,  19,  26,  46  et  49  des  signes 
phonétiques  figurent  dans  cette  seconde  catégorie, 

2.  Le  nombre  des  diphthongues  monte  à  onze:  ce  sont:  a-i,  a-'u, 
e-'u,  e-u,  i-a(=ya),  i-e(très  souvent  ï),  i-՝u,  'u-a,  'u-a-i,  'u-e,  'u-i.  Dans 
ces  diphthongues  les  lettres  'u  et  û,  précédées  ou  suivies  d'une  autre 
voyelle,  semblent  avoir  la  valeur  de  la   lettre  v. 
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Les  lettres  i-a  ne  forment  pas  toujours  l'équivalent  de  la  syllabe 
«  ya  »;  il  faut  les  prononcer  souvent  comme  deux  syllabes  différentes, 
p.  ex.  dans  les  mots  Hal+di-a  et  hu-ti-a-di. 

3.  Les  voyelles  simples  «  a,  i,  u  »  et  celles  qui  sont  avec  Pesprit 
adouci  s'appellent  allongement  chaque  fois  qu'elles  se  répètent  après 
une  lettre  ou  un  son  de  même  nature,  p.  ex.  dans  'a-a-ha-a  (='âhâ), 
gis-su-ri-i  (^  gissuri),  a-gu-'u-bi  (=agûbi).  Le  signe  «e»  aussi  est 
un  allongement  dans  les  mêmes  conditions,  p.  ex.  dans  me-e-s  (= 
mes)  et  Um-e-se-e  {=  Umesè)  ;  mais  ce  même  signe  est  souvent  élar- 
gissement^ lorsqu'il  est  jjrécédé  d'une  voyelle  différente,  comme  p.  ex. 
dans  HalH-di-e  {^=  Haldî),  Hal-+-di-e-di-e  (^^  Haldidi),  Is-pu-'u-i-ni-e-r- 
hi-ni-e-s  (=  Ispùinihinis)-  Généralement  parlant,  et  à  l'exception  de 
ce  dernier  exemple  et  de  ses  pareils  en  petit  nombre,  l'élargissement 
est  employé  à  la  fin  d'un  grand  nombre  de  cas  obliques.  Mais  il  y 
a  des  exemples,  dans  lesquels  après  l'élargissement  se  place  l'allon- 
gement, pour  ainsi  dire,  au  second  degré,  p.  ex.  dans  Hal  +  di-e-i  = 
Hal-ndi՜. 

4.  L'orLhograj)he  nous  offre  des  exemples  de  variantes  dans  l'em- 
ploi des  lettres  a  et  e,  a  et  u,  e  et  i,  'u  et  u,  d  et  t,  s  eb  s,  s  et  s, 
է  et  t.  Ce  défaut  de  précision  peut  bien  être  attribué  à  la  diversité 
de  prononciation  de  différents  scribes,   comme  aussi  à  l' idiome  même. 

5.  Outre  les  signes  phonétiques,  les  textes  urartiques  contiennent 
un  grand  nombre  de  signes  idéographiques  qui,  comme  ils  représen- 
tent directement  chacun  une  idée  sim2)le  ou  complexe,  ou  bien  une 
notion  théorique,  se  divisent  en  idéogrammes  phoniques,  idéogrammes 
proprement  dits  (simples,  complexes,  allopliones,  groupes  idéographi- 
ques) et  en  idéogrammes  aphones,  c.  à.  d.  préfixes  déterminatifs  et  no- 
tation ou  marque  du  pluriel. 

Les  textes  en  idiome  urartique  jusqu'ici  découverts  et  publiés 
donnent  un  total  de  77  signes  idéographiques,  y  compris  les  idéo- 
grammes aphones.  Les  idéogrammes  phoniques  sont  au  nombre 
de  72  et  les  idéogrammes  aphones  au  nombre  de  5.  Ces  derniers 
sont:  ANSU,  DIS,  GÊSDIN,  MES,  8AL.  Parmi  les  idéogrammes 
phoniques,  huit  servent  aussi  de  préfixes  déterminatifs,  c.  à.  d.  d'  idéo- 
grammes aphones;  ce  sont:  ALU,  AN,  DU,  GIS,  GUD,  LU  MAN. 
MAT. 

Dans  les  trois  inscriptions  rédigées  en  idiome  assyrien,  nous 
avons  plusieurs  idéogrammes  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  celles  ré- 
digées en  idiome  national. 

Le  préfixe  déterminatif,  comme  tel,  annonce  d'avance  l'idée  que 
donne  le  mot  qui  le  suit  toujours.  Comme  il  est  aphone,  je  le  mets 
invariablement  entre  parenthèse  (         ). 

La  notation  du  pluriel  :    MES,  se  place  très  souvent  à  la  fin  des 
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idéogrammes  et  des  appellatifs  ;  parfois  elle  est  suivie  du  complément 
phonétique,  p.  ex.  dans  ALU-ME.S-si-e, 

Les  idéogrammes  suivis  du  MES  représentent  des  appellatifs  au 
nombre  du  pluriel  ;  mais  il  y  a,  dans  nos  textes,  des  idéogrammes 
qui,  sans  cette  notation  du  pluriel,  ne  laissent  pas  que  d'être  au 
pluriel. 

Très  souvent  les  idéogrammes  nous  fournissent  des  exemples  de 
compléments  phonétiques  en  une  ou  plusieurs  syllabes,  qui  sont  les 
derniers  membres  des  mots/  p.  ex.  KIBIR-bi,  E-hGAL-ni-a,  MAT- 
ni-e-di. 

6.  L'écriture  cunéiforme  urartique,  pareille  à  celles  des  Suméro- 
Aocadiens,  de  la  Babylonie  sémite,  de  l'Assyrie  et  de  la  Perse,  court 
de  gauche  à  droite.  Elle  est  em])mntée,  i!  est  vrai,  directement  à 
l'Assyrie;  mais  les  scribes  urartiens  introduisirent  de  légères  modi- 
fications dans  les  formes  d'un  grand  nombre  de  signes  phonétiques 
et  idéographiques.  Parfois,  un  même  scribe,  dans  une  même  inscrip- 
tion, fait  subir  à  un  seu!  signe  différentes  modifications.  L'idéogram- 
me BAD  est  de  création  urartique. 


Comme  l'alphabet  de  l'arménien  classique  joue  un  rôle  important 
par  rapport  au  syllabaire  et  au  glossaire  urartiques,  j'en  fais  ici  la 
transcription,  suivant  la  méthode  historique  et  rationneUe,  de  la  ma- 
nière suivante  : 

ա  a,  Բ  b,  Գ  g  (allemand,  toujours  guttural),  գ  d,  ^')  ^,  '?  ï՛^;  Ղ  2 
(français),  է  é,  ը  e,  թ  f  {%՝  grec),  «/  J  (français),  Ի  /,  լ  l,  խ  h  (ch  al- 
lemand dans  le  mot  buch),  *  z  (italien  dans  le  mot  zelo,  à  prononcer 
légèrement),  կ  Tc^  Հ  h  (toujours  aspiré),  ձ  s  (z  allemand,  légèrement 
sonore),  7  l  (1  sonore),  ^  J  (j  anglais  dans  le  m.oi  jttnlcet),  '^  ^)  J  y^ 
^  n,  չ  s  {oh  français  dans  le  mot  chuchoter)^  "  0,  չ  c  (tsch  allemand 
sonore  dans  le  mot  tschako),  պ  p.,  i  c  (tsch  allemand,  d'une  accentua- 
tion aiguë),  ռ  /■  (p  grec),  «  ձ՚,  •/  v.  "t  t^  ր  r,  g  -s  {z  allemand  sonore), 
«.  u  ii^)  (u,  ii  français),  փ  բ,  ք  /c  [y^  grec),   <>  ô. 

Dij)hthongues  :  այ  ây,  ալ  au,  âû,  եա  éa  ïa,  եւ.  éû,  ի՛-  iû,  /»/  oy 
ու  OU,  ով  Ô  (o)  grec). 

1.  Cette  lettre  est  polyphone.  2.  J'emploie  cette  forme  secondaire  chaque 
fois  que  le  «-  a,  dans  la  prononciation,  la  valeur  phonétique  de  v.  Car  la  lettre 
լ  est  polyphone. 
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CHAPITRE  II. 
DE  CERTAINES  CONDITIONS  MORPHOLOGIQUES  DES  MOTS. 

1.  Les  noms  et  les  pronoms  se  terminent  en  a,  as,  es,  is,  us  (^^ 
os),  i  et  u  au  nominatif  singulier. 

2.  Les  mots  sont  formés  avec  ou  sans  un  élément  préfixe.  Les 
éléments  préfixes  sont  : 

a)  «a»,  préfixe  explétif  dans  a-i֊i-u-ri  '  il-consacra ',  al-ap-tu-si- 
ni-e  =  a֊+-laptu8ini  'de-ceux-qui-sont-pillés  ՝.  —  Cet  élément  explétif 
est  aussi  employé  dans  le  grec  ancien,  p.  ex.  dans  le  mot  à-t-ÀaTiâî^w, 
qui  offre,  entre  autres,  le  même  sens  de  '  piller  '. 

b)  «  ad  »,  préfixe  explétif  dans  le  mot  ad-i-hu-a-li  ace.  sg.  '՜  abat- 
tu, tombé'.  —  Cet  explétif  se  trouve  aussi  dans  le  mot  lat.  ad-\-mu- 
gio^  offrant  le  même  sens  que  mugio  '  mugir  '. 

N.  B.  —  Les  préfixes  explétifs  «  a  »  et  «  ad  »  n'ajoutent  rien  au 
sens  du  mot. 

c)  «a»  privatif  dans  (DIS)  A-f-bi-a-ni-i-ni-i  =  A-^-bianinî  gén. 
sg.  '(hom.)  d'Abianis  '  —  gr.  dcH-^iaaxoç  '  qui  ne  saurait  être  contraint, 
*iiivincible ',  et  dans  (AN)  A+di-i-a  =  A-t-dîa  '(dieu)  qu'on-ne-doit- 
pas-voir  '  =  gr.  à  privatif  et  Ihth. 

3.  L'idiome  urartique  possède  deux  sortes  de  copulatifs  :  «  a  »  et 
«  i  ».  Nous  trouvons  le  premier  dans  Sa-ri-du-ra-za-՝u-ni  =  Saridur-+- 

V  .  . 

a+za՝uni  gén.  sg.  '  de-la-descendance-de-8aridur  ՝;  ce  copulatif  est  cou- 
ramment employé  dans  l'arménien  cl. ,  p.  ex.  dans  le  mot  երաղ-ա֊ 
շարժ  z=  érag-Ha  +  sarj  '  rapide-dans-ses-mouvemeuts  '.  Le  second  copu- 
latif sert  à  joindre  les  suffixes  -nis  et  -sis  au  corps  du  mot,  p.  ex.  dans 
les  mots  hi-ni-s  =  h-i-i-i-nis  'engendré,  fils*  et  (AN)  lr-mu-si-ni-«  = 
Irmus-i-in-nis,  dieu  des  mariages,  et  al-su-f-in-si-e  'aux  victorieux'. 
Nous  rencontrons  ce  copulatif  dans  le  mot  lat.  dw^ti-^nus  'divin',  et 
même  dans  le  mot  grec  x^ep-rtH-vôç  '  estival  '. 

4.  Parfois  un  adverbe  est  préfixé  à  un  adjectif;  et  des  préposi- 
tions aussi  sont  préfixées  à  certains  noms  appellatifs  et  à  certains 
verbes;  p.  ex.  (AN)  Ip-rha-ri-ծ՛  'excessivement-joyeux';  l'adverbe 
«  ip  »  est  l'adv.  ÔTcép  '  au-dessus,  par-dessus  '  du  grec  ancien.  Dans  le 
mot  i-nu-ka-a-ni  =  in-+-ukâni  gén.  pi.  '  des-demeures,  des-chambres  ՝ 
la  préposition  «  in  »  est  la  même  que  celles  du  lat.  in  et  du  grec 
anc.  èv  '  en,  dans  ';  p.  ex.  lat.  in-^habito  '  habiter,  demeurer  \  et  gr. 
anc.  èv-+-ofîctov  '  habitation,  demeure  ՝.  Le  premier  élément  dans  le 
mot  is-f-pu-'u-i-'u-bi  ' je-me-précipitai  sur..'  est  la  préposition  gr.  elç 
'  dans,  sur,  eto  '.  Dans  le  mot  si-hip-ntusi  '  attaquant-ensemble  '  les 
deux  premiers  éléments  répondent  à  l'adv.  gr.  a'jv  '  avec,   ensemble  ' 
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et  à  la  prép.  gr.  ini  '  sur,  vers  \  —  Voyez  pour  le  reste  dans  le 
chapitre  des  prépositions. 

6.  Il  existe  des  mots  composés  de  deux  et  même  de  trois  mots 
que  je  fais  ressortir  j^ar  le  signe  -Ւ  ;  p.  ex.  Hal-hdis  "  donneur+de- 
lumière ',  ti-su-ul-hduH-li-ni  ==  tisûH-du-i-lini  gén.  prép.  sg.  '  jDOur-la- 
stationH-du-départH-du-soir  '. 

6.  Le  mot  «  li  »  '  lieu  '  est  parfois  employé  comme  simple  pléo- 
nasme ou  élément  explétif,  p.  ex.  dans  BAB-i-li  (=dura-hli)  des  in- 
scriptions n°  58,  11.  4/9,  n°  59,  1.  3,  n°  67,  1.  5.  Il  en  est  de  même 
du  mot  «  na  »  'terre,  *pays'  dans  BAB-i-ua-e  de  l'inscr.  n°  74,  I.  4, 
du  mot  «  kurii՛  »  'pays  '  dans  na-f-ku-ri  des  inscriptions  n°  5,  1.  15  et  n° 
30,  1.24,  et  du  mot  «  stânii՛  »  '  lieu,  *pays'  dans  Ha-ti+nan-as-ta-a-ni 
de   l'inscr.  n°  7,  1.  7. 

CHAPITRE  m. 

DES  NOMS.  ֊   NOTIONS   GÉNÉRALES. 

1.  Malgré  sa  parenté  généalogique  très  étroite  avec  le  grec  an- 
cien des  âges  inférieurs,  l'idiome  urartique  ne  possède  pas  d'articles, 
pareil  en  cela  à  l'idiome  d'Homère. 

'2.  Les  noms  appellatifs  ou  communs  aussi  bien  que  les  noms 
propres  suivent  les  mêmes  déclinaisons. 

3.  Généralement  parlant,  bien  que  le  nombre  des  terminaisons 
au  nominatif  singulier  soit  très  restreint  dans  les  textes,  toucefois 
on  est  fondé  à  affirmer  que,  en  raison  de  l'identité  de  la  voyelle 
de  sa  base,  un  nom  donné  devait  avoir  pour  terminaison  au  nom.  sg. 
l' une  des  sept  formes  citées  dans  le  n"  1  du  chapitre  précédent. 

4.  Pour  rétablir  un  nom  dans  son  nominatif  sg.  se  torminant 
en  -  s,  il  faut  prendre  le  cas  oblique  dans  sa  base  nette  et  y  joindre 
la  lettre  -  s;  ainsi  les  mots  «  âhâ  »  ace.  pi.  '  des-bagages  ',  «  Haldi  » 
(écrit  Hal-di-e)  gén.  sg.  'de-Haldis',  «  Astuahini  »  gén.  sg.  ՞  du-fils- 
d'Astuas',  «Sada'lihinini»  gén.  pi.  'des-fils-de-Sada'lis',  «  husu  »  gén. 
sg.  'de--poro\  '  hurunâi  »  gén.  prép.  pi.  '  Tpo\ir-\es-terai^H՝ ,  doivent  avoir 
pour  nom.  sg.  «âhâ-5»,  Haldi-s  »  ,  Astuahini-s  »  «  Sada'lihini-s  » ,  «  hu- 
su-s  »,  «hurunâ-s». 

5.  L' idiome  urartique,  comme  l' arménien  classique,  n'a  point, 
à  proprement  parler,  de  genres.  Nous  voyons  toutefois  que  le  mot 
«  nu^  »  '՚  seigneur,  roi  '  a  pour  féminin  la  forme  «  w?;hus  »  '  dame, 
reine',  ce  qui  s'accorde  quant  à  la  terminaison  de  ce  dernier  mot, 
avec  la  finale  du  mot  de  l'arm.  cl.  րագ-ուՀի  =  ta^-ouhi  '  reine  Հ 
dont  le  masculin  sg.  n'  est  que  թագ-աւոր  =  fag-àiioT  '  roi  '. 

6.  L'  adjectif  avec  les  suffixes  -si*  et  ֊sis  se  forme  de  deux  façons: 
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OU  bien  le  nom.  sg.  d'un  substantif  s'associe  simplement  le  suffixe,  p. 
ex.  «  alu-sis  »  '  citoyen  ՝;  ou  bien  le  nom.  sg.  perd  sa  voyelle  de 
terminaison  et  le  suffixe  s'y  joint  moyennant  le  copulatif  «i»;  p. 
ex.  «  al-i-sis  »  '  citoyen  ',  «  Biain-i-sé  »  dat.  prép.  pi.  'contre-les-Biaina- 
ens  ',   ՝.<Luluin-i֊se»  gén.  pi.  '  des-Luluina-ens՝. 

CHAPITRE  IV. 

DÉCLINAISONS.  —  NOTIONS  GÉNÉRALES. 

1.  Les  déclinaisons  peuvent  être  divisées  en  celles  des  substantifs, 
noms  propres  et  adjectifs  d'une  part,  et  des  pronoms  d'autre  part. 

2.  Les  cas  sont  au  nombre  de  quatre  ;  ce  sont  :  Nominatif,  Gé- 
nitif, Datif  et  Accusatif.  —  Il  n'existe  aucun  exemple  de  Vocatif. 

N.  B.  —  Comme  il  n'existe  dans  les  textes  aucun  nom  appella- 
tif,  ni  nom  propre,  ni  même  pronom  possédant  tous  les  cas  dont 
on  puisse  constituer  une  déclinaison  complète,  j'ai  cru  devoir,  pour 
en  obtenir  une,  grouper  dans  une  même  déclinaison  différents  noms 
appellatifs  ou  propres,  relevant  de  la  même  déclinaison.  Bien  que 
pareilles  déclinaisons  aient  l'avantage  de  présenter  une  certaine  di- 
versité dans  les  cas,  toutefois  celle-ci  est  plutôt  apparente  que  réelle, 
puisque  chaque  cas  oblique  isolément  pris  n'offre  pas  toujours  une 
modification  nette  et  exclusivement  propre.  La  déclinaison  du  lat. 
genu  offre  une  parfaite  analogie  avec  les  déclinaisons  urar tiques.  J'ai 
cru  devoir  rétablir  les  nominatifs  singuliers  d'un  certain  nombre  de 
déclinaisons  qui  n'existent  pas  dans  les  textes  ;  les  éléments  ainsi  ré- 
tablis sont  rendus  en  caractères  italiques. 

3.  Il  y  a  deux  formes  fondamentales  de  déclinaisons  : 

La  première  est  à  flexion,  c.  à.  d.  lorsqu'elle  s'opère,  générale- 
ment parlant,  par  la  chute  de  la  finale  —  s  d'un  mot  au  nom.  sg,  ; 
dans  ce  cas  la  base  du  mot  reste  à  découvert;  p.  ex.  Minùas  nom.  sg., 
Minùa  gén.  sg.  La  base  reste  telle  quelle,  c.  à.  d.  sans  aucun  suffixe 
dans  quelques  cas  obliques,  ou  bien  un  suffixe,  un  allongement  et 
l'élargissement  ')  viennent  s'ajouter  à  la  base.  Ainsi  le  nom  propre 
«  Haldis  »,  cas  droit,  qui  a  pour  base  «  Haldi  »  gén.  et  dat.  sg. ,  dans 
la  forme  «Haldi-e-i»  a  l'élargissement  et  l'allongement  au  second 
degré,  et  dans  «  Haldi-e-di-e  »  a  deux  élargissements  et  un  suffixe. 

La  seconde  forme  fondamentale  de  déclinaison  est  agglutinative, 
c.  à.  d.  lorsque,  dans  les  cas  obliques,  un  suffixe  vient  se  joindre  pu- 
rement et  simplement  au  nominatif  singulier. 

L  Les  allongements  et  l'élargissement  (la  lettre  e)  ne  sont  pas  susceptibles 
d'un  contrôle  sérieux  et  réguli  er. 

31 
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4.  Sans  compter  les  allongements  et  l'élargissement,  les  suffixes 
de  cas,  qui  s'ajoutent  à  la  base  ou  à  la  fin  des  mots,  sont  simples 
ou  complexes;  ils  be  trouvent  réunis  dans  le  tableau  suivant: 

1.  —  a,  dat.  sg.  dans  Eliaû-a;  ace.  sg.  dans  ebani-a  ;  gén .  pi.  dans 
Haldi-a  ;  ace.  pi.  dans  hùradî-a. 

2.  —  a-di,  gén.  pi.  dans  nu-a-di. 

3.  —  d,  ace.  pi .  dans  bibudî-d. 

4.  —  di,  gén.  sg.  dans  Haldi-di  ;  dat.  sg.  dans  Biaina-di;  gén.  pi. 
dans  ba-di;  dat.  pi.  dans  kulu-di. 

5.  —  di-ni,  gén.  pi.  dans  bê-di-ni;  dat.  pi.  dans  ebaniasi-di-ni. 

6.  —  di-ni֊ni,  ace.  pi.  dans  ba-di-ni-ni. 

7.  —  e,  gén.  sg.  dans  Argist-e  ;  dat.  sg.  dans  Artùariru-e  ;  ace.  sg. 
dans  dus-e  ;  nom.  pi.  dans  ardis-e  ;  gé7i.  pi.  dans  ast֊e  ;  dat.  pi. 
dans  alus-e  ;  ace.  pi.  dans  hus-e. 

8.  —  e-e֊di,  gén.  sg.  Arha'u-e-e-di  =  Arha'u-è-di. 

9.  —  e-e֊di-a,  gén.  pi.  Liqi'u-e-e-di-a  =  Liqi'u-ê-di-a. 

10.  —  i,  gén.  sg.  dans  Minua-i;  dat.  sg.  daus  zaisê-i;  ace.  sg.  dans 
bid֊i  ;  gén.  pi.  dans  huruuâ-i  ;  dat.  pi.  dans  ast-i  ;  ace.  pi՛  dans  bid-i. 

11.  —  i-a-di,  gén.  pi.  dans  bid-i-a-di. 

12.  —  i-di,  gén  pi.  dans  suya-i-di. 

13.  —  i-ni,  gé7i.  sg.  dans  Minu-a-i-ni  ;  dal.  sg.  dans  mes-i-ni  ;  ace. 
sg.  dans  me-i-ni;  gén.  pi.  dans  hus-i-ni;  dat.  pi.  dans  ulgusiya-i- 
nî  ;  ace.  pi.  dans  bid֊i-ni. 

14.  —  i-ni-ni,  gén.  pi.  dans  ala-i-ni-ni;  dat.  pi.  dans  su-i-ni-ni. 

15.  —  ka-i,  —  ka-a-i  ^  kâ-i  gén.  sg.  dans  Haldi-kâ-i;  dat.  sg.  dans 
Argisti-ka-i;  gén.  pi.  dans  Tumîskini-ka-i. 

16.  —  ki,  gén.  sg.  dans  Ardara-ki;  dat.  sg.  dans  alu-ki;  ace.  pi.  dans 
ali-ki. 

17.  —  kid,  gén.   sg.  dans  alu-kid;  ace.  pi.  dans  ali-kid. 

18.  —  ni,  gén.  sg.  dans  Minua-ni;  dat.  sg.  dans  ai-ni  ;  ace.  sg.  dans 
ina-ni;  gén.  pi.  dans  Haldini-ni,  tume-ni;  dat.  pi.  dans  Haldi- 
ni;  ace.  pi.  dans  huedia-ni. 

19.  —  ni-e֊di-ni,  gén.  pi.  dans  ulgusiya-ni-e-di-ni  =  ulgusiya-nï-di- 
ni  ;  dat.  pi.  dans  ikuka֊ui-e-di-ui  =  ikuka-ni-di-ni. 

20.  —  ni-ni,  gén.  sg.  dans  ma-ni-ui');  gén.  pi.  dans  gunusi֊ni-ni  ; 
dat.pl.  daus  isti-ni-ni  ^)  ;  acc.pl.  esi-ni-ni. 

21.  —  'u,  -u,  gén.  sg.  dans  asti-՝u;  gén.  pi.  dans  Guruh-u;  dat.  pi. 
dans  hut-u. 

22.  —  'u-e,  gén.  sg.  dans  Biaina֊'u-e  ;  dat.  sg.  dans  'îsinâ-'u-e;  gén. 
pi.  dans  erila-'u-e. 

Le  tableau  suivant  reproduit  les  suffixes  ci-dessus  exposés  ;  ils 
sont  répartis  suivant  leurs  cas  respectifs  : 

1.  Voy.  l'inscr.  n»  82.  1.  4.        2.  Voy.  l'inscr.  n°  11.  1.  6. 


URARTIQUE  479 

Singulier 

Gén.    — di.    — e.  — ■  e-e-di  =  è-di.    — i.    — i-ni.    — ka-a֊i  =  kâ-i. 

—  ki.  — kid.  — ni.  — ni-ni.  — 'u,  — 'u-e. 

Dat.  —  a.  —  di.    —  e.    —  i.    —  i-ni.   —  ka-i.  —  ki.  —  ni.  —  'u-e. 
Ace,  — a.  — e.  — i.  — i-ni.  — ni. 
Pluriel 

Nom.  — e.  (•••i.  — i.  — di.    ...ni.    ...i-ni*) 

Gén.    —  a.    —  a-di.    —  di.    —  di-ni.    —  e.    —  e-e-di-a  =   ê֊di-a. 

—  i.  — i-a-di.   — i-di.  — i-ni.  — i-ni-ni. — ka-i. — ni. — ni-e- 
di-ui=ni-di-ni.  — ni-ni.  — u.  — 'u-e. 

Dat.  — di.  — di-ni.  — e.  — i.    — i-ni.  — i-ni-ni.  — ni.  — ni-e-di- 

ni  =  ni-di-ni.  —  ni-ui.  —  u. 
Aoc.  — a.  — d.  — di-ni-ni.  — e.  — i.  — i-ni.    —  ki.   — kid.  — ni. 

—  ni-ni. 

N.  B.  —  A  de  rares  exceptions  près,  ce  n'est  pas  la  simplicité,  la  précision 
et  l'uniformité  qui  régnent  dans  l'emploi  de  ces  suffixes  dans  les  textes.  La 
grammaire  urartique  n'a  pas  passé  par  le  moule  des  grammairiens  rigides,  amis 
de  la  sobriété  et  de  l'uniformité,  pour  que  la  richesse  extraordinaire  des  suffi- 
xes des  cas  de  déclinaisons  ait  fait  place  à  une  pauvreté  régulière.  Cette  ri- 
chesse est  attribuable  à  l'état  de  pure  nature  de  l'idiome. 

5.  Les  nom.  pi.  des  noms  collectifs  et  de  territorialité,  qui  se 
terminent  ou  plutôt  devaient  se  terminer  en  .••i'^),  et  -di,  ont  pour 
origine  le  gén.  (compréhensif)  sg.  érigé  en  nom.  compréhensif  pi.  ; 
c'est  ainsi  que  le  mot  «  Ilaldi  »,  gén.  sg.  en  -..i,  signifiant  ''de-Hal- 
dis  dieii\  était  devenu  nom.  compr.  pi.  (comme  nous  le  voyons  dans 
le  mot  «Haldi-a  »  géti.  pi.,)  qui  signifiait  ' les-adorateui's-de-iIa\di>i,  les֊ 
Haldiews'.  De  même  «(MAT)  Bars  aa-i  »  gén.  sg.,  pareil  à  «(DIS)  Mi- 
nua-i  »  gén.  sg.,  passe  à  devenir  nom.  compr.  pi.,  que  nous  aperce- 
vons dans  le  «(MAT)  Barsua-i-di  »  gé//.  pJ.;  comme  nom.  compr.  pi. 
«(MAT)  Barsua-ï՜  »  signifie  '  les-habitants-àQ-Q-AY^wAH  ^  (p'^y^)  les-Bar- 
suaews՝.  Quant  au  nom.  pi.  des  nom«  collectifs  en  — ê-di,  que  nous 
voyons  dans  le  mot  (MAT)  Liqi'u-ê-di-a  (jéii,  pi.  ' des-habltants-àe-hi- 
qi'us,  {շացտ)  des-Liqiews'  et  dans  quelques  autres  noms  propres  aussi, 
il  est  clair  que  le  suffixe  — a  ne  fait  que  s'ajouter  aux  suffixes  du 
gén.  sg.  — ê-di.  Ainsi  «(MAT)  Liqi'uédi  »  nom.  compr.  pi.  signifie  'les- 
habitants-àe  Liqi'us,  (pays)  les  Ն\տ6ոտ\  —  Le  nom.  pi.  des  noms  col- 
lectifs en  ..-ni  dérive  du  nom.  sg.  du  suffixe  d'adjectif  en  .-.nis. 
Malgré  son  défaut  d'existence  dans  les  textes,  nous  sommes  à  même 
d'établir  que  les  nom.  pi.  «(AN)  Haklini  »  '(dieux)  les֊Haldis/e;i.s՝  et 
«(MAT)  Babani  »  '(pays)  les-habitants-à&-QQh2i^,  les-Babas/<^/«6՛՝  exi- 
stent implicitement  dans  les  gén.  pi.  «(AN)  Haldini-ni  «  et  «MAT) 
Babani-a  ». 

1.  Voy.  p.  484.        2.  Cette  forme  avec  trois  points  dénote  celle  de  la  base  du  mot. 
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6.  Il  y  a  des  cas  obliques  simples,  p.  ex>  Minùa  gé)i.  sg.  ;  il  y 
en  a  aussi  à  un  seul  suffixe,  p.  ex.  Minua-kai  gén.  sg.  Un  cas  oblique 
est  intensif  lorsqu'  un  mot,  ou  la  base  d'un  mot,  est  suivi  de  plu- 
sieurs suffixes  ;  ainsi  les  cas  des  mots  :  me-i-ni  ace.  sg.  ,  hus-i-ni  gén. 
pi.,  alusi-ni-ni  gé?i.  pi.,  esi-ni-ni  ace.  pi.,  ba-di-ni-ni  ace.  pi.,  Liqi'u-e- 
e-di-a,  gén.  pi.  sont  intensifs.  Les  mots  ulgusiya֊ni-e-di-ni  gén.  pi.  et 
ikuka-ui-e-di-ni  dat.  pi.  étalent  trois  suffixes  et  un  élargissement. 

7.  Dans  le  mot  masi-ni-e֊ya-ni  ace.  pi.  '  les-grands  '  on  a  non- 
seulement  masi-ni-e,  l'ace,  pi.  du  mot  ma-si-^  (=ma-si-j)  mais  on  le 
voit  aussi  additionné  de  l'élément  -  ya  de  l'adjectif  relatif,  précédé 
et  suivi  de  suffixes. 

8.  Un  cas  oblique  est  souvent  compréhensif  ou  paraphrastique 
ou  périphrastique;  ce  qui  dans  la  traduction  donne  lieu  à  suppléer 
le  mot  compris  ou  sous-entendu. 

9.  L'instrumental  et  le  locatif  sont  très  probablement  rendus  par 
le  datif,  et  l'ablatif  par  le  génitif  et  le  datif. 

10.  Les  prépositions  à  travers,  de,  d՝ après,  parmi  et  տա՛  sont  ex- 
primées, à  ce  qu'il  paraît,  par  le  génitif,  et  les  prépositions  avec,  com- 
me, contre,  dans,  par,  pour,  sous  par  le  datif. 

11.  Le  nom  a  dix  sortes  de  déclinaisons  se  terminant  en:  •••a, 
•  •-as,  -..es,  ...is,  .••us(..),  ...us,  ...i  au  sg.,  ..-u,  — i  au  pi.,  ...ni 
ou    ...ini  au  pi. 

l'2.  Comme  dans  les  textes  on  rencontre  à  chaque  jjas  les  sylla- 
bes —  ni,  —  ini  —  niui,  il  est  nécessaire  que  le  lecteur  connaisse 
dès  à-présent  les  catégories  dont  elles  relèvent. 

La  syllabe  —  ni  est  :  1°,  un  suffixe  simple  de  plusieurs  cas  obli- 
ques de  déclinaisons.  —  2",  il  est  aussi  un  suffixe  du  passé  défini, 
sg.  et  pi.  de   la  3®  pers. ,  et  du   subjonctif  fut,,    pi.  de  la  3®  pers. 

Les  syllabes  — ini  sont:  1°,  un  suffixe  intense  de  cas  obliques.  — 
2",  un  suffixe  du  subjonctif  fut.,  pi.  de  la  3*^  pers. 

Les  syllabes  -nini  constituent  un  suffixe  intense  de  certains  cas 
obliques. 

—  Il  y  a  des  noms  communs  et  propres  et  un  participe  pré- 
sent, dont  le  nom.  sg.  se  termine  eu  ...nis  ou  ...inis  qui,  dans  cer- 
tains de  leurs  cas  obliques,  fléchissent  en  ...  ni  ou  ...  ini.  Comme  ces 
éléme7its  fléchis  relèvent  du  corps  même  des  mots,  ils  ne  doivent  pas 
être  confondus  avec  les  suffixes  ci-  haut  exjjosés,  qui  ne  sont  que 
des  éléments  parasites.  Ainsi,  «  Ispûni  »  et  «  Ispùini  »  sont  des  cas  o- 
bliques  du  cas  droit  «  Ispùnis  »  et  «  Ispûinis  »,  et  dans  lesquels  les 
syllabes    ...  ni  et    ...  ini  sont  des  éléments  fléchis. 
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Première  déclinaison  (agglutinativej;  en    ...a  au  nom  sg. 

Singulier 
Nom.  da  '  le-district  '  ;  esïya    '  le-lettré,  *le-légiste ';   Hiteruada   'Hite- 
ruada    hom.՝ ;    hutia  'la-seigneurie,  *la-divinité';    (ALU)  Mêluya 
'(ville)    le֊Mèlusien ';    na    'le-pays';    suya   '  le-faiseur,    Partisan'; 
ulgusiya  '  le-porte-bouclier՝. 
Géu.  da  ;  hutia-di  /  na-e  ;  Hiteruada-a-i  =  Hiteruadâ-i;  na-ni  ;  na-'u-e. 
Dat.  da;  na-di  ;  da-a-ni  =  dâ-ni  ;  na-a-'u-e  =  nâ-'u-e. 
AcG.  esïya  ;  da-ni. 

Pluriel 
Gén.  da  ;  suya-i-di  ;  Mêluya-ni. 

Dat.  da  ;  ulguaiya-i-ni-e  =  ulgusiya-i-ni  ;  ulgusiya-ni. 
A(îc.  da;  da-e=dâ;  ulgusiya-i-ni-i-e  =  ulgusiya-i-nî°;  esij^a-ni. 

Seconde  déclinaison  (à  flexion):  en    ...as  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom,    alas    'le-quartier,    l'arrondissement';    Ardara.s՛  '  Ardaras   hom.՝; 

antas  '  dieu  ';  Baba^"  '  Babas  dieu  ';  bas  '  tout,  e  ';  Bikuras  '  Bikuras 

ville  ';    hurunas    '  le-temps  '  ;    ikuka.?    '  le-soldat  ';    inas    '  la-ville  ' 

Mela^  '  Mêlas  fl.  ';  Melita^  '  Mélitas  ville  ';  Minuas  'Minuas  Jiom.  ' 

sirabas  '  qui-fait-des-grâces  ';  sila^r    '  l'épouse  ';  sula*  '  la-caverne  ' 

târsua.?  '  le-perturbateur  '. 
Gén.  Mêla  ;  Baba-a  =  Baba  ;  Mela-e  =:  Melà  ;   ba-ddi  ;    Bikura-e֊di    = 

Bikurâ-di  ;  Minua-i  ;  Melita-i-e  =  Melita-î;  sila-a-i-e  =  silâ-ï  ;  Mi- 

nua-i-ni  ;  Minua-i-ni-e֊i  =  Minua-i֊ni'. 
Dat.  Minûa  ;  Minua-ka-i. 
Ace.  ina-ni. 

Pluriel 
Gén.  asta  ;  ba-ddi  ;  ba-di  ;  ba-a-di  =  bâ-di  ;  ast֊e  ;  huruna-a-i  =  huru- 

nâ-i  ;  ala-i-ni-ni  ;  ikuka-a-ni  =  ikukâ-ni. 
Dat.  sula  ;  siraba-e  =  sirabâ  ;   ba-ddi-ni  ;    ba֊di-ni-e  =  ba-di-nî  ;  ast-i  ; 

ina-ni  ;  ikuka-a-ni  =  ikukâ-ni  ;    ikuka-ni-e-di-ni  =  ikuka-ni-di-ni . 
Ace.    târsua  ;    târsua-ni  ;    târsua-ni-e  =-  târsua-ni  ;    târsua-ni-e-i  =  târ֊ 

sua-ni;  ba-di-ni-ni. 

Troisième  déclinaison  (à  flexion):  en    .-.es  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.  'sises  '  le  mâle,    l'homme  ';    bê.?  '  le-fils,    l'enfant  ';    hutes  '  le-sei֊ 
gneur,  etc.  ՝,    ismes  '  part,    portion  ';  Qùlmes  '  Qùlmes  ville  ՝;  sie.y 
*  la-surveillance  ';  tûmes  '  la-race,  le-clan  ';  zaies  '  la-conservation  ՝. 
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Gén.  hute-e-i  =^  hutê-i. 

Dat.  isme  ;  zaise-e-i  =  zaisê-i. 

Ace.  sie  ;  Qùlme-e  =  Qùlmê. 

Pluriel 
Gén.  be-di-ni  ;  tume-ni  ;  tume-ni-e  =  tume-nî. 
Dat.  liat-u. 
Ace.  ՝ase  ;  tume-ni-e  =  tume-nï. 

Quatrième  déclinaison  (à  flexion):  en    -..is  au  nom.  sg. 

Singulier 

Nom.  ai.s  'la-terre';  aisis  '  liabitant-d'un-pays '/  alisi.ç  =  alusis  Me-ei- 
toyen';  ali^  'tout,  e ';  alsuisis  '  le-victorieux ';  Argistis  'Aigistis 
hom.՝;  amis  '  le-bourg ';  Arsuinis  Arsuinis  ville';  asusis  'men- 
suel, elle  ';  asisis  '  le֊cavalier  ';  asis  '  le-sanctuaire  ';  astis  la-ville  '; 
a'ui*  'l'eau  ';  bibudi6՝  'cratère,  couj^e  ';  ebanis  '  le-pays,  le-distriet '; 
esïs  'la-lettre,  la-loi';  garbio»՛  'la-pierre';  guuusis  Me-noble ';  Hal- 
dis  'Haldis  dien  ՝  ;  harbarnis  '  creusé  ,  ée ';  hinis,  hi՝?  'l'engendré, 
le-fils  ';  huradis  'le-soldat';  Ispuinis  '  Ispuinis  hom.  ՝;  masis  'grand, 
e ';  niribi^՛  'le-dormant,  etc.';  pisusis  'de-pin՝;  pis  'lettre,  carac- 
tère; nom';  tâsis  '  l'oblation  ;  le-cours ';  'Uanis,  ' 'Uanis  femme՛: 
'ulis  'tout,  e';  ""uris  ' la-montague '. 

Gén.  Argist-e  ;  'Uanis-e^);  Haldi  ;  hi-e  =  kï;  Haldi-e-i  =  Haldi' ;  Hal- 
di-i=:Haldî;  Haldi-di;  Haldi-e-di  =  Haldî-di  ;  Haldi-e-di-e  =-=  Hal- 
di-di  ;  Haldi-ka-a-i  =  Haldi-kâi  ;  Ispuini-ka-i  ;  Arsuini-ni  ;  asti-'u. 

Dat.  Haldi  ;  ai-e  =  aï  ;  a'ui-e-i  =  a'uî';  Haldi-i  =  Haldî  ;  Haldi-i-e  = 
Haldî°;  tas-e  ;  ai-ni  ;  ai-ni-e  =  ai-nî  ;  ai-ni-e-i  =  ai-uî՜. 

Ace.  as֊e  /  tas-e-e  =  tas-è  ;    allii  ;  'uli-e  = 'ulî  ;  jDi-e-i  =  jdî' ;  pi-i  =  pî; 
'uli-i-e  = 'ulî° ;    ai-ni;    pi-e-i-ni  =  pî'-ui  ;    pi-e-i-ni-e  ^pî'-nî;    pi-e- 
ni  =  pï-ni  ;  pi-i-ni  =^  pî-ni. 
Pluriel 

Gén.  ali-a;  'ur-a;  al-a-e  ^  al-à  ;  a'u-di  ;  liini-di  ;  ebani-e-di  =  ebanï-di; 
ast-e  ;  alsuis-e-e  =  alsuis-ê  ;  niribi  ;  garbi-e  =:  garbï  :  arni-i-e  = 
arnî'*;  masi-ni  ;  alsuisi-e-ui  :^  alsuisi-ni  ;  esi-ni-e  =  esi-ni  ;  gunusi֊ 
ni-ni. 

Dat.  asisi;  asisi-e  =  asisï  ;  'uli-e-i  =  *uli';  ase-di  ;  hini-e-di  =  liini-di  ; 
ebaniasi-e-di-ni  =  ebaniasï-di-ni  ;  pisus-e  ;  masi-ni  ;  masi-ni-e  = 
masi-nî. 

Ace.  huradî-a;  bibudi-d  ;  ais-e;  alisi  ;  niribi-e  =  niribi  ;  harharni-e-i;  = 
har-liarni';  niribi-i^=  niribi/  ali-ki;  gunusi-ni;  asusi-ni-e  =  asasi-nï; 
esi-ni-ni. 

1.  Par  exception,  ce  nom  est  décliné  ici  par  agglutination. 
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Cinquième  déclinaison  (agglutinative):  en    •.•us(..)  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.  gunus  '՚  la-race  ';  ես«  '  le-village  '/  ulgus  '  le-bouclier  '. 
Aco.  gunus-a. 

Pluriel 
Nom.  ulgus.  Gén.  gunus-e  ;  hus-e,  hu-ni'},  hus-i-ni;  Dat.  ulgus-e.  Ace. 
gunus-a-a  =  gunus-â  ;  hus-e. 

Sixième  déclinaison  (à  flexion);  en    ...us  au  nom.  sg. 

Singulier 

Nom.  Aidu^  '  Aidns  pays՝՝;  alus  'tout,  e;  chaque;  qui՝;  Arha'us  '  Ar- 
h&^un  pays';  Artu'ârir'us  ' Artu'ârir'us  dieu՝]  barsu^  'la-distribu- 
tion'; bidu^  'l'aliment';  Bûstus  'Bûstus  pays՝']  Eliaû^  "Eliaûs 
dieu՝]  husùlmûs  ' le -j)etit- village';  hupadm՛  'le-plus-élevé';  kulus 
'le-côté;  le-flanc';  lutu^  'la-femme,  l'épouse';  nus  '  le-seigneur ;  le 
roi';  su.y  '  la-mer;  le-oanal ';  sanus  'l'étage';  ՝u\ns  'la-supplica- 
tion '. 

Gén.  bidu  ;  barsu-di  ;  su-e  ;  Bûstu-e-di;  Arha'u-e-e-di  =  Arha'u-ê-di  ; 
alu-kid  ;  Aidu-ni  ;  su-i-ni-i  =  su-i-nî. 

Dat.  'ulu  ;  Eliali-a  ;  Artu'ârir'u-e  ;  alu-ki  ;  su-ni-e  =  su-nî. 

Ace.  alu  ;  bid-i  ;  su-e-ni  =  sù-ni. 
Pluriel 

Gén.  al-a-e=al-â;  lutu  ;   nu-a-di  ;  sanu-e  :  bid-i-a-di  ;  alu-ni  ;  su-i-ni-a, 

Dat.  hupadu  ;  kulu-di  ;  alus-e  ^);  su-i-ni-ni. 

Aoc.  husùlmûs  ;  bid-i,  bid-i-ni  ;  bidu֊ni. 

Septième  déclinaison  (agglutinative):  eu   ...i  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.  li  '  le-lieu  '.  Gén.  li,  li-ni.    Dat.    H,    li-e  ^֊  lï.    Ace.    li,    li-e  =r  lî^ 
li-e-i  =  li՜. 

Pluriel 
Gén.  li,  li-ni.  Dat.  li-ni.  Ace.  li-e  =  lî,  li-'u-e. 

Huitième  déclinaison  (mixte):  en   ...u  au  nom.  sg. 

Singulier 
Nom.  Babilu  'Bahihi  pays՝;  he\u,  bilu  Me-seigneur ';  Gu  'Goli,  sucri- 

fice  de  midi'. 
Gén.  Babilu-'u  =  Babilù  ;  Gu,  Gu-di.     Ace,  bilu. 

Pluriel 
Dat.  bel-i. 

1.  Par  exception,  ce  nom  est  décliné  ici  à  flexion. 

2.  Par  exception,  le  dat.  pi.  du  mot  «alus>   est  agglutinatif. 
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Neuvième  déclinaison  (agglutinative):  en    ..-iet  -/  au  nom.  pi. 

Nom.  (MAT)  Atazài  '(pays)  les-Atazâsiens' ;  (MAT)  Barsuai  '(payts) 
Mes-Barsuaens';  da-e-di  =  dâdi  'les-habitants-des-distriots';  (MAT) 
Liqi'uèdi  '(pays)  les-Liqiens ';  *Haldi  'les-Haldis  dieux';  ^Haldi 
'  les-Haldiens,  peuples  de  Nairi-Urartu\  Hatï  'les-Hati,  les-Hitti- 
tes';  Sêlui  'les-Sêlui,  prêtres՝. 

Gén.  ^Haldi-a  ;  Liqi'uèdi-a  ;  Barsuai-di;  Hat-e  :  Atazai-ni  ;  'Haldi-ni; 
8èlui-ni-e  =  .Sêlui֊nï. 

Dat.  աaldi-e-ni  =  Haldï-ni,  աaldi-ni. 

Ace.  dâdi-ni. 

Dixième  déclinaison  (agglutinative)  :  en  ...ni  ou    .. -ini*)  au  nom.  pi. 

Ces  deux  suffixes    sont  les    formes  du    nom.  pi.  des  suffixes  -nis 
et  -inis  au  nom.  sg.,  en  tant    que  suffixes  d'adjectif  relatif,  de  terri- 
torialité et  des  noms  propres  collectifs. 
Nom.  (MÀT)  Babani '(pa^^s)  les-Babasiens';    MÂT   Baruataini '(pays) 

les-Baruataens  V   (MÂT)   Eti^uni  '(pays)    les-Éti'usiens' ;    Haldini 

'  les-Haldisiens  dieux՝\  [ՃՆԱ)  Tumîskini  '  (ville)  les-Tumîskiens'. 
Gén.    Babani-a;    Baruataini֊a  ;    Eti'imi-e-di  :=  Eti\inî֊di  ;    Tumîskini- 

ka-i  ;  Eti'uni-ni  ;  Haldini-ni. 

CHAPITRE  V. 

DE  L'ADJECTIF  EN  GÉNÉRAL. 

1.  Les  adjectifs  se  terminent  avec  ou  sans  un  suffixe  d'adjectif. 
Les  mots  «alus»  'tout,  te'  et  hupadus  '  le-plus-élevé,  le-suprême  ' 
sont  adjectifs  dépourvus  de  suffixe.  Néanmoins  la  plupart  d'entre  les 
adjectifs  se  terminent  au  nominatif  singulier  par  un  des  suffixes  sui- 
vants :  —  ni.s,  dans  «  alzini&- »  'bocager,  ère';  — ini.9՛),  dans  «  anuini/f  » 
'sacri,  ée,  consacré,  ée ';  — ri,y,  dans  «  nâmaris  »  'de-sources,  relatif- 
aux-sources,  lat.  fontanaUs'\  — lis,  dans  «  masi.?  ==  masi.?  »  'grand, 
de';  — sii՝,  dans  «  dasi.y  »  'territorial,  e,  cantonal,  e ',  «(ALU)  Zua- 
si.?  >՝>  '(ville)  Zuaen,  enne  ';  —  sis,  dans  «  ebaniasii՛  »  '  originaire-du-pays, 
indigène';  «(MAT)  TuarâsiiM՝  '(pays)  Tuarâsien,  enne՝;  — ya,  dans 
«  kasiya  »  'demeurant,  te';  «  arnuya  »' originaire,  iiabitant-de-bourg'; 
«(MÂT)  Urya»  '(pays)  Urien,  enne'; — zi.s,  dans  «galazis»  'laiteux, 
de-lait  '  . 

2.  Les    adjectifs   terminés    en  -  nis    ou    -  inis    sont    généralement 

1.  Le  premier  i  est  simplement  copulatif. 
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relatifs  ;  comme  tels,  ils  indiquent  une  relation  par  rapport  à  une 
personne  ou  à  une  contrée  ;  p.  ex.  «  ' Azanii՝,  'Azainis  »  '  apparte- 
nant-à-Wza,  (P'Aza  hom.՝;  «  Alzîni^  »  '  Alzîsien,  enne,  habitant-d'Al- 
zis  pai/s՛';  «ebànini.y»  'indigène,  habitant-du-pays '.  Des  adjectifs 
ayant  pareille  terminaison  ont  parfois  le  sens  d'adjectifs  qualificatifs; 
j).  ex,  «  anuinis  »  '  sacré  ée,  consacré,  ée  ';  «  Abianîs  »  'qui-ne-sau- 
rait-être-contraint,  *invincible  ';  parfois  ils  oifr<  nt  le  sens  d'adjectif 
verbal;  p.  ex.  «  Ispùinis  »  'assaillant'.  Le  mot  «  li-inis  »  'fils'  pour- 
rait bien  être  envisagé  comme  adjectif  verbal  rendu  substantif;  dans 
ce  cas,  il  signifie  'engendré,  né,  fils';  en  le  prenant  comme  simple 
adjectif,  il  signifie  '  natif  d'7m  tel  '. 

3.  Les  adjectifs  terminés  en  -Խ  et  -ais  sont  généralement  qua- 
lificatifs ;  p.  ex.   «  masi^  »  '  grand  ',  alsùsi.y,  alsuisi^  »  '  victorieux  '. 

4.  Le  suffixe  -ya  uni  à  l'infinitif  «  su  »  '  faire  '  donne  naissance 
à  l'adjectif  verbal  «  suya  »   '  faiseur  '. 

5.  La  qualité  de  territorialité,  d'origine  et  d'appartenance  est 
exprimée  par  les  suffixes  d'adjectif  -nis,  -inii",  -si.y,  -ya  ;  p.  ex.  «  Al- 
zîni^,  Zuasi^,  Tuarâsis,  Urya  »  cités  ci-dessus,  aux  n"*  1  et  2,  aux- 
quels il  faut  ajouter  « 'Tùspainià՛  »  ' 'Tùspasien,  enne՝.  On  peut  bien 
dire  que  ces  terminaisons  sont  aussi  celles  de  l'adjectif  ethnique. 

6.  En  fait  d'adjectifs  de  gradation  nous  avons  le  mot  «  tar-gi- 
ni^  »,  dont  le  positif  devait  être  «  tara^  »  '  vaillant,  fort  ',  qu'il  faut 
comparer  avec  le  gr.  ■O-ap-^eto  '՚  être  sans  crainte  '.  La  seconde  partie 
du  mot  «  tar-ginis  »  semble  être  identique  avec  la  finale  de  l'arm. 
cl.  հզօր-ա-գօ/ն  =  Uzov-a-goyii  '  plus-fort  ';  comme  cette  finale  est  le 
suffixe  de  l'adjectif  comparatif  dans  l'arm.  cl.,  dans  le  mot  «  tar-gi- 
աձ՛  »  la  seconde  partie  pourrait  bien  être  envisagée  comme  le  compa- 
ratif du  positif  «  tara,?.  Le  mot  «  us-ginis  »  '  plus-fort,  *très-fort  '  sem- 
ble être  le  pendant  du  «  tar-ginis  »;  la  première  partie  «  us-  »  a  pour 
équivalent  le  mot  de  l'arm.  cl.  «/«/■  =  օ;ւյ  ^  force  ';  et  la  seconde  par- 
tie «  —  ginis  »  est  identique  à  celle  du  mot  «  tar-giniv  »;  mais  les 
deux  parties  se  retrouvent  dans  l'arm.  cl.  ուժ-ղիՆ  =  ouj-gin  adj.  et  adv. 
'  bien-fort  '. 

7.  En  fait  d'adjectifs  numéraux  il  n'existe  que  le  mot  «  a֊i֊tibi» 
ace.  pi.  'innombrables',  qu'il  faut  comparer  avec  l'arm.  cl.  ան-թիւ  =. 
an-tiil  '  innombrable  '.  Le  mot  «  atibi  »  est  employé  pour  indiquer 
'  10,000  ■=  une  myriade  '. 
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PRONOMS. 


Dans  les  textes  jusqu'ici  connus  on  rencontre  des  pronoms  per- 
sonnels et  démonstratifs,  un  pronom  possessif  et  un  pronom  relatif; 
leurs  catégories,  nombres  et  cas  ne  s'offrent  toujours  pas  au  complet. 

CHAPITRE  VI. 
PRONOMS    PERSONNELS. 

1.  pour  \'A  première  personne: 
Singulier 

Nom.  ie.s,  Je,   moi. 

Grén.  mi,  mi-e  =  mi,  ma,  de-moi. 

Dat.  amas,  à-moi. 

Le  génitif  «mu»  (=mon),  pareil  à  son  équivalent  |xou  du  grec 
ancien,  reste  invariable  et  suit  le  substantif,  par  rapport  auquel  il 
exprime  l'idée  du  pronom  possessif;  (Inscr.  19'  m.  33) 

ikukani  mu         ustadi  MAT 

avec-les-soldat.՝;     miens     ayant-marché     swr-le-pays 

2.  pour  la  troisième  personne  :  (a) 
Singulier 

Nom.  mes,   me-e-s  =  mes,  iZ,  lui. 

Gén.  ma,  ma-a-ni  =  mâni,  manini,  manu,  ma-a-uu  =  manu,  me,  mei, 

mei-e  ^=  mei,  mesini,  me-e-siui  =  mésini,  mo,  de-lid. 
Dat.  mesini,  dans-la-méme  {année)  ;  in-eôdem. 
Ace.  me,  meini,  mani,  ma-a-ni  =  mâni,  Ze,  celui-là. 

Pluriel 
Gén.  ma,  manu,  ma-a-nu  =  manu,  d'eux. 
Dat.  manini,  à-eux.,  pour-eux. 
Ace.  ma-a-nu  =  manu,  les,  eux. 

3.  pour  la  troisième  personne:  (Ն) 
Pluriel 

Gén.  istini,  istinini,  d'eux. 

Dat.  istini,  istinini,  à-enx,  en-eux. 

Ace.  istini,  istini-i  =  istini,  les,  eux. 

4.  pour  la  troisième  personne:  (c) 
Pluriel 

Gén.  isî  (ii=isî)  d'eux,  de-leurs. 
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CHAPITRE  VII. 
PRONOMS  DÉMONSTRATIFS. 

1.  pour  la,  première  personne  :  (a) 
Singulier 

Nom.  isj  ce,  cette. 

Gén.  ini,  de-ce,  de-cetle;  d՝ après-ce, celte. 

Dat.  ini,  à-c^,  à-cette  ;  avec,  dans,  par-ce, cette. 

Ace,  ini,  ce,  cette. 

Pluriel 
Ace.  ini,  ces. 

2.  pour  la  première  personne  :  (b) 
Singulier 

Nom.  istis'),  ce,  cette. 
Gén.  istini,  de-ce,  de-cette. 

Pluriel 
Gén.  istini-e  =•  istini,  istini-i-e  ==  istini՝^,  de-ces. 
Ace.  istini,  ces. 

3.  pour  la  troisième  personne՝,  (a) 
Singulier 

Nom.  istis,  ce,  cette. 
Gén.  istini,  de-çe,  de-cet  le. 
Dat.  istidi,  dans-ce,  dans-cette. 

Pluriel 
Gén.  istini,  istini-e  =  istini,  istinini,  d'eux,  d'elles;  leur,  leurs. 
Dat.  istini,  à-eux,  à-el/es ;  leur.  2,  d'eue,    d elles  խհ\ .)  ;  istiuini,   ])Our- 

evx-mêmes. 
Ace.  istini,  istini-i  =  istini,  les,  eux,  elles. 

4.  pour  la  troisième  personne  :  (b) 
Singulier 

Gén.  sana,  de-ce,  de-cette. 
Dat.  sana,  à-ce,  à-cette. 

CHAPITRE  VIII. 
PRONOM    POSSESSIF. 

1 .  pour  la  troisième  personne: 
Pluriel 
Gén.  zui,  des-siens. 

1.  Le  pronom   «istis»,  de  même   que  «  hic,  haec,  hoc  »,  «ce,  cette»    etc.   indi- 
que, dans  un  sens  large,  aussi  bien  la  première  que  la  troisième  personnes, 
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CHAPITRE  IX. 

PRONOM    RELATIF. 

Pour  ])ronom  relatif  défini  nous  avons  le  mot  «  alus  »  'qui,  le- 
quel '  dans  la  phrase  suivante  :  (Iiiscr.  42'  9/45) 

AN(asta)      alus       huruli'ue  si'uali 

au-die?f         qui        '^des-froments-Hes-lieux        ^pille. 

Il  n'existe  dans  les  inscriptions  aucun  exemple  de  cas  obliques 
de  l'adjectif  relatif  «alus». 

Ce  mot  a  aussi,  dans  les  formules  d'imprécation,  le  rôle  du  pro- 
nom relatif  indéfini   «quiconque». 

CHAPITRE  X. 

DES  VERBES. 

1.  Le  verbe  urartique  a,  on  peut  le  dire,  des  terminaisons  régu- 
lières pour  la  première  et  la  troisième  personnes  que  seules  nous 
offrent  les  textes.  Ceux-ci  ne  nous  t)résentent  pas  malheureusement 
tous  les  modes,  temps  et  persojines.  Ne  pouvant  donc  en  tirer  une 
conjugaison  complète,  je  réunis  plusieurs  éléiiients  verbaux  de  la  fa- 
çon et  dans  l'ordre  suivants: 

2.  VERBES  TRANSITIFS. 

INDICATIF 

PRÉSENT 

Singulier,  3®  pers. 

a)  en    ...a:  ada,  ada-a  =  adâ,  ada-e  =  adâ,  il-dit. 

b)  en    ..-i:  duli,  duli֊e  =  dulî,  il-détruit;  hâ'uli-i-e  =  hâ'ulî",  il-démolit. 

PASSÉ    DÉFINI 

Singulier,   V^  pers. 

a)  en  ֊bi  :  'âldu-bi,  en-tm-autre-je-changeai  ;  agu-bi-e  =  ag-u-bî,  fa- 
meiiai,  je֊co?iduisis  ;  paru-bi,  j'emmewa/';  tar-hi,  je-portai^  etc. 

b)  en  -i:  ana-i,  anu-i,  f  offris,  je-consacrai՛,  kàd-i,  f  humiliai,  je-ter- 
rasmi  ;  larag-i,  f  occupai.  2,  je-détournai  ;  lûb-i,  je-pris  ;  sida'ur-i,  je- 
garnis-de-pieux. 

c)  en  -u  et  ...u:  hut-u,  je֊rendis-maître  ;  inu,  je-fis֊habiter\  qî'u 
j'appelai,  je-nommai. 
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Singulier,  3®  pers. 

a)  en  -ada:  istu-ada,  il-érigea. 

b)  en  -i:  aiur-i,  il-consacra  ;  irman-i,  il-ordonna;  sida'ur-i,  il-entou- 
ra-de-pieux. 

c)  en  -ni  :  'âldù-ni,  en-uyi-atUre-il-changea  ;  iati-ni,  il-pesa  ,  il-dépensa; 
tî֊ni,  il-nomma;  tûrtâ-ni,  ïl-fit-jailUr]  yarâ-ni  il-éleva;  etc. 

Pluriel,  3*^  pers, 

a)  en  -i:  hâs-i,  ils-combattirent  ;  sida'ur-i,  ils-entourèrent-de-pieux, 

b)  en  -ni:  karu-ni,  ils-combattirent ;  tî-ni,  ih-nommèrent. 

SUBJONCTIF 

FUTUR 

Singulier,  3°  pers. 

a)  en  -ni:  husu-ni,  qu՝il-constitue. 

b)  en  -se:  du-se,  quHl-donne. 
Pluriel,  3*^  pers. 

a)  en  -di  :  husi-di,  q>c  ils-co?istituent. 

b)  en  -i:  han-i,  qu'ils-onvrent,  qu^on-onvre  ;  armuz-i,  qii'  ils-frappent] 
diatul-i-e  =  diatul-ï,  qu՝ ils-accomplissent,  qu-on-accomplisse]  sal-i,  qu'ils- 
pétrissent  ;   'ulixl-i,  ՝ulùl-i-e  =  'ulûl-i,  qn՝ ils- inondent. 

g)  en  -ini:  han-ini,  qtûils-onvrent^  qii'on-ouvre. 

d)  en  -ni  :  anu-ni,  quHls-offrent,  qu'on  offre. 

PARTICIPES. 

Présent 

a)  en  -as:  'Anâps-as,  offrant^  qui-offre  ;  (Tus  +)  ])a-a.s  =  p-âs,  (Tùs-ւ) 
pu-as,  faiseur j  qui- fait]  (AdaruH-)  t-âs,  créateur. 

b)  en  -inis  :  Ispu-inis,  assaillant,   qui-attaque. 

c)  en  ֊is  :  d-ii՝,  donneur^  qui-donne  ]  (Hal-h)  rain-i.s՛,  qni-fait-jaillir-et֊ 
répand  {֊la֊lumière). 

d)  en  ֊ul  :  ri-ul,  gouvernant.,  rêveur,  qui-dirige. 

e)  en  -nis  :  agunu-nii*,  combattant,  qui-comhat ;  Ispù-nis,  assaillant, 
qui-attaque. 

f)  en  -ulis  :  d-uli^՛,  donneur,  qui-do7ine. 

Gérondif:  suhina-sis,  à- faire,  à-accomplir;  faciendus,    perficiendus. 
Aortif  I:  sîptu-si*՛,  eyi-attaqitant-ensemhle. 
Aortif  II  : 

a)  en  -adi  :  kut-âdi,  m՝ étant-rendu-maître,  աիրացեալ  trans. 

b)  en  ֊ali:  du-ali,  ayant-fait. 
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c)  en  -e:  suh-e,  ayant-fait^ coiistriiU, travaillé. 

d)  en  -i  :  (sie֊H)d-i,  ayant- fait  {-courir). 

e)  eu  -uli  :  sid-ùli,  ayant-renouvelé^ restauré. 

Remarque.  La  fréquente  rencontre  de  la  lettre  «  u  »  dans  les  ba- 
ses de  certains  verbes  donne  lieu  à  croire  (^ue  la  plupart  des  verbes 
se  terminaient  en  «  -u  »  à  l'infinitif  présent. 

3.  VERBES  CAUSATIFS. 

Il  y  a  deux  sortes  de  verbes  oausatifs.  La  première  est  formée 
par  le  verbe  «su»  avec  variantes  «sa»  et  «se»  'faire՝:  harliar-l֊ 
su-bi,  harharn-sa-bi  ^  je-fis-détruire ',  ba'u  +  se-bi  'je-fis-suffire  .  Le 
verbe  «  du»  (vari.  tu)  '  donner  '  détermine  la  seconde  forme  ;  ce  verbe, 
tout  comme  l'arm.  cl.  ut-աւՐ  =  t-am  '  donner  ',  uni  à  un  autre  verbe, 
prend  le  sens  de  'faire';  ainsi  sie+d-i,  sie-t-d-uli  signifient  '  ayant- 
fait-courir  ՝.  Dans  ces  exemples,  la  lettre  -+-d-  n'est  que  l'élément  ra- 
dical du    verbe  oausatif    «du».  Variante:  teir-i-tu  '  firent-graver '. 

4.  VERBES  INTRANSITIFS. 

INDICATIF 

PASSÉ     DÉFINI 

Singulier,  1''®  pers- 

a)  en  -be  :  ustâ-be,  je-recourus. 

b)  en  -bi  :  nsta-hi,  Je-recourm՛. 

c)  en  -ibi:  usta-ibi,  item. 

d)  en  -la:  kid'u-lsi,  je-pris-soi?i. 

e)  en  -ù  :  \ydit-\i,  je-marchai;  hist-ù,  Je֊me-»iontrai-7'igide. 

PLUS    QUE   PARFAIT 

Pluriel,  3  pers. 
asd-u,  ծ՛՝ étaient-fermement-établis. 

SUBJONCTIF 

FUTUR 

Singulier,  3®  pers. 
ashu-me,  qu'il-{elle֊)7՝este. 

Pluriel,   3  pers. 
en  -ini:  asliul-ini,  qiC  ils-s՝ occupent. 

5.  PARTICIPE  PASSÉ  COMMUN. 

a)  en  -is:  h-iy,  engendré^  né  (fils);  \\i-is,  révolté,  ée;  biradir-iy,  igni- 
tus,  a,  um,  chauffé,  ée. 
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b)  en  -ris:  lu-ri.y,  lavé^  baigné. 

c)  en  -si^:  badu-si*:  réduit-en-mauvais-état,  délabré,  ée. 

d)  en  -uli^:  teir-i-d-ulis,  fait-graver,  faite . 

e)  en  -u^  :  alapt-ա՚,  pillé,  ée  ;  did-U5,  dotmé,  ée  ;  s-ns,  bâti,  le. 


CHAPITRE  XL 

ADVERBES. 

Les  adverbes,  qui  se  trouvent  dans  les  textes,  sont:  1,  ani  'en 
haut,  là-haut  '.  '2,  hatuk-a  '  à-deasein  ՝.  3,  ibir,  ibîr  '  au-dessus  '.  4,  ip 
'excessivement՝,  entrant  dans  la  composition  de  l՝ adjectif  <֊<  Ip-thsirisy>. 
5,  kâi'u-kid,  ka'u-ki-e  =  ka'ukî  ^  glorieusement  '.  6,  pall-a  '  très,  fort, 
grandement  '.  7,  sidi,  sîdi,  sîdî  '  derechef!,  de-nouveau  '.  8,  'usidu  '  de- 
toutes-parts  '. 

CHAPITRE   Xll. 

PRÉPOSITIONS. 

Les  prépositions,  qui  se  rencontrent  dans  les  textes,  se  réduisent 
aux  suivantes  : 

1.  al,  âl  '  au]3rès,  à-(mes)-côtés  ՝.  2,  el  'en,  dans'. 

Les  prépositions  suivantes  entrent  dans  les  compositions  des  mots: 
L  dia,  dans  «  diaH-tulï  »   'qu'on  AGcompliaae  ՝;  cette  jji'éposition  expri- 
me l'action  de  faire  quelque  chose  '  entièrement,   d'un  bout  à  l'autre'. 

2.  in  '  en,  dans  ';  dans  «  in-f-âni  »   '  de- la- ville  '. 

3.  ip  'sur;  pour;  sous  (dans-l'inférieur  de-՛)';  dans  les  mots  «  sin-ip 
֊t-tusi  »  '՚  attaquant-ensemble  ';  «  ip-i-tùni  »  '  qu'il-sacrifie  ';  «  ip-i-tu- 
lî"  »  'sous  (terre)-il-ensevelit '. 

4.  is  'en,  dans,  sur';  dans  «  isn-pùi'ubi  »  ' je-me-précipitai,  j'attaquai'. 

5.  lar  'sur;  autour  de..';    dans  «  lar-nagi  »  'j'occupai;  je-détournai '. 

6.  pru  'avant,  devant;  au-dessus-de • . ';  dans  «  si-^pru-hgini  '(en-mè- 
me-temps)  il-éleva  '. 

7.  sin,  si,  si,  sîn,  sis,  su')  'avec,  ensemble,  en-mème-temps ';  dans 
sin-halibi^  'oint',  «  si-+-lajr  'épouse',  «  si-i-ipH-tusi  »  'attaquant- 
ensemble',  «sinH-iri^»  'qui-lie-ensemble ',  «sis  +  uhas»  'tenu-en- 
semble, rassemblé՝,   «  su-Hrha5  »  'combattant,  belliqueux'. 

8.  ti'u,  tî'u,  dans  «  ti'uH-li,  ti'u-f-li  »  '  il-attribue-à-soi-mème  ';  cette  pré- 
position renferme  Vidée  de  disjonction  et  d'empiétement. 


1՛  Ces  mots,  dans  toutes  leurs  variations,  sont  en  même  temps  prépositions 
et  adverbes. 
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9.  tu  'à-travers,  par';  dans  «  tu-f-ishi  »   '  je-tra  versai  ՝. 

10.  us  'eu,  dans,  vers';   dans  «  Inu-hUs-^-pûas  »  '  qui-se-précipite,  as- 
saillant'. 

11.  zi,    dans    «  zi-f-eldi  »    '  qu'on-distribue';    celte   préposition  porte   le 
sens  de  division  et  de  distribittiou. 


CHAPITRE  XIII. 

CONJONCTIONS. 

Les  conjonctions  existantes  dans  les  textes  sont; 

1.  ali,  ali-i-e^^alî՞  "  mais  ;  mais-enoore  ;  de-plus  ;  et  ;  autrement  ^  ou. 

2.  ali ...  •  ali  '  aussi-bien ....  que  '. 

3.  eti,  i'u,  'u,  'u-e  =  'û,  'ui,  'ui-e  =  'ui  '  et  ;  aussi  '. 

CHAPITEE  XIV. 

DE  LA  SYNTAXE  EN  GÉNÉRAL. 

1.  La  syntaxe  urartique  présente  les  mêmes  dispositions  de  mots 
et  phrases,  que  nous  observons  chez  certains  auteurs  grecs  et  armé- 
niens des  âges  classiques  ;  parfois  elle  jjrésente  même  une  parfaite 
analogie  avec  celle  de  l'arménien  moderne. 

2.  Dans  toutes  les  phrases  le  sujet  se  met  au  nominatif,  et  le 
régime  direct  du  verbe  actif  ou  transitif  est  mis  à  l'accusatif;  le  gé- 
nitif et  le  datif  constituent  le  régime  indirect,  quand  même  ces  deux 
cas  seraient  compréhensifs  '  ). 

3.  Le  verbe  intransitif  gouverne  communément  le  régime  datif; 
p.  ex. 

(inscr.  շ.  8/8)  pùrni     'uri 

il-alla    aux{'oers)-les-montagnes. 
(inscr.  27«  18)  mes     (DIS)     Sariduri  arieta 

il         {Viom.)  ^à-Sariduris  Կ՝ attacha. 

4.  Le  génitif,  en  dehors  du  propositionnel,  est  le  complément 
du  sujet  et  des  régimes  directs  et  indirects. 

4.  L'adjectif  et  les  pronoms   démonstratifs   s'accordent  générale- 
ment avec  leurs  substantifs  quant  aux  nombres  et  aux  cas  et  se  pla- 
cent en  général  à  la  suite  des  substantifs  ;  p.  ex. 
(inscr.  43-4)    ...  (A՝N)       llaldi         nipsin-duli-ni 

...  {dieu)      à-Haldis    [au)-doïiiieur֊de֊la-pureté. 


i.  En  matière  de  régimes,   j'ai  cru  devoir    suivre  le    système  de   l'arménien 
classique  en  raison  de  la  stricte  parenté  des  deux  dialectes  d'une  même  nation. 
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(insor.  44՛  1-2)  (AN)     Haldini-ni  usmâsî-ni . . . . 

{dieux}  en-Vhonneur-des-Haldislem  forts  [vaillaiits] ՛՛ ՛՛ 
(insor.  10՛  I.  16)  (AN)     Halcli-a  isbi-nï     inauida  ••♦ 

{divin)  ^de-^Haldiens  ^ces         Hes-districts-des-villes ՛՛ ՛ 

zadubi 

^je-possédai. 
Exception.  Le  pronom  démonstratif  «  is  »  '  ce,  cette  '  se  met,  par 
exception,  toujours  avant  son  substantif;  p.  ex. 
(inscr.  26՛  1,  3)  [(DIS)]    Argistîs  ...  i-ni    hari       sii[ni] 

[(y^om.)]   Àrgistis  ♦♦•   cette  maison  construisit ՛"՛ 

6.  Comme  dans  certains  cas  de  la  langue  anglaise,  le  pronom  re- 
latif souvent  n'est  pas  employé  dans  les  textes.  Ainsi,  lorsqu'on  lit  : 
(inscr.  5՛  32)  alus  'ulis     ti'uli  ies     zadubi 

qtuco?îque    autre   s'attribue   moi  construisis 
on  constate    l'absence    du  pronom    relatif  զոր ,  quod,  ce-que    après  le 
mot  «  ti'uli  ». 

7.  Les  adverbes  se  placent  tantôt  après  et  tantôt  avant  le  verbe; 
p.  ex. 

(inscr.  5՛  13)  (DIS)     Dîa'ùhi  nunabi       kâi'ukid 

{hom.)    le-fils-de-Dîa՝us    je-soumis    glorieusement. 
(inscr.  43՛  2)  (AN)    Haldl'  susi         sidi  istuni  ... 

{dieu)    de-Haldïs     Védifice  derechef    élevèrent  ՛՛՛• 
L'adverbe  «  palla  »  'très,  fort'  suit  son  adjectif  «  ipsaduli  »  'sa- 
lutaires' (inscr.  39-  32-33). 

8.  Les  deux  prépositions  indépendantes  qui  figurent  dans  les 
textes  précèdent  leurs  substantif  et  pronom: 

(inscr.  42՛  31)  mesi      el     mutu     anùni 

du-vin   en    moût      qu'on-offre  (subjonct). 
(inscr.  19-  II.  10)  hasi  al  mi  AN֊MES 

^combattirent      ^auprès  ^de-moi     ^les-dieux. 

9.  Dans  la  phrase  (insor.  5«  31) 

alus  ainî  inili         duli՛-.. 

quiconque     avec-de-la-terre     ce-lieu     couvre-՛՛՛ 
le  sujet  «  alus  »,    placé  tout  le    premier,  a  son    verbe  à  la  fin  de   la 
phrase,  et  le    verbe    est    placé  à  la  suite  du    régime    direct  «  inili  », 
qui  suit  aussi  le  régime  indirect  «  ainî  »;  ce  dernier  mot,  qui  est  au 
dat.  sg.,  offre  le  sens  du  cas  instrumental. 

10.  Dans  la  Grande-Inscription  d' Argistis  Ր''  (inscr.  19«  v.  13) 
nous  lisons  : 

M  AN  nuadi      ali     me     (AN)    Haldi         aruni       'ui  Aldiuî. 

le֊roi  des-rois  tout  cela  {dieu)  à-Haldîs    apporta   et    aux-Aldis. 
Dans  cette    phrase  le    sujet  «  MAN  »  et  son    verbe  «  anmi  »    sont  é֊ 
loignés    l'un  de    Pautre  et  enserrent   dans  leur    milieu    aussi  bien  le 

32 
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régime  direct  «  me  »  que  le  premier  régime  indirect  «  Haldî  »,  le 
second  régime  indirect  «  Aldiuï  »  restant  hors  du  cadre  ;  il  est  clair 
que  «  nuadi  »  est  le  complément  du  «  MAN  »  et  l'adjectif  «  ali  »  s'ac- 
corde avec  le  pronom  «  me  »   à  l'ace,  sg. 

11.  Dans  les  phrases  suivantes  (inscr,  19՛  v.  19-20): 
murumuriahini     nâni         pari     AN-UT     si'ubi     ies 
les-séditieux  du-pays  entier  du-soleil    ^ôtai       \je  ; 
MAT       Bânini  harharsabi     ies 

le-pays  {de-}  Bàmnis  ^fis-détruire  ^je. 
le  sujet  «  ies  »  occupe  la  dernière  place,  tandis  que  les  régimes  di- 
rects sont  placés  au  commencement  des  deux  pkrases  ;  les  verbes 
précèdent  immédiatement  le  .sujet  ;  «  nâni  »  est  le  complément  de 
«  murumuriahini  ;  l'adjectif  «  pari  »  s'accorde  au  gén.  sg.  avec  son 
substantif  «  nâni  ». 

12.  Dans  la  phrase  (inscr.  28՛  3-4): 

...  ustadi  ha'ubi         (DIS)     Arquqini     MAT-ni 

...  ayant-marché,  je-soumis    (hom.)     d^^rqiiqis   le-pays 

le  verbe  personnel  «  ha'ubi  »  précède  son    régime   direct  «  Mx\T-ni  », 

qui  est  aussi  précédé  par  son  complément. 

13.  On  rencontre  dans  les  textes  de  nombreux  passages  qui  pré- 
sentent la  structure  de  l'arménien  moderne,  dans  lequel  le  sujet,  s'il 
s'y  trouve,  se  met  presque  toujours  au  début,  le  verbe  à  la  fin  et  les 
autres  parties  du  discours  au  milieu  de  la  phrase.  Nous  en  avons 
vu  un  exemple  plus  haut,  au  n"  7b;  les  suivants  sont  aussi  dignes 
de  remarque  :  (inscr.  2«  34/36) 

(AN)    Haldini        BÂB  zaisêi  za[duni] 

(ած^ք)     ՝^աղդիսառ      Գրան  պաՀպաՆութեաՆ— Համար     շինեց. 

(dieu)  ^des-Haldis  ^de-la-Porle  -pow-la-conservation  Հ11-)շօոտէու1տ1է. 
(inscr.  39.  25-26) 

25.  ['u]     silanini  alasi  musitina['ue] 

[Ո*-]      յ-այռուտ—տեղերէՆ՝  ձ^ովուն-ԺԷԼ՝    էՐօտ—երկէրներուև 

[Et՜]  à-travers-des-endroits-rocheux     ^à-la-mer      ^des-pays-vomus 

26.  [A-]MES     suinini  siedi  — 

քրւ՚Րր  9րագարձիւ.ք  վազւքլՐյելով  .... 

Hes-eaiix       ^par-des-ca/iaux  ^  ay  a  nt-f ait-cour  ir -•  ՛՛ 

(inscr.  18  •  1-3)     1  .  (DIS)     Miùuainî՜         (SAL)       silâ» 

{"*JP)         ւ^^ի՚եոսասայ  {կէ՚ե)  կ՚՚ղ^՚կցԻ^՝ 

[hom.)    ^de-Mmuas       {femme)   {de-V f épouse 


2. 

(SAL) 

Siririai 

ini     GIS 

uldi 

{կ^ 

^իրիրիայ—յիչաաակին—ՀաէՐար 

այս     փայաէ 

1րյ՝ուղշ 

{femme) 

^en-mémoire-de-Siririas 

^ce     ''de-bois 

^conduit 

3. 

(SAL) 

Siririahinida 

tîni 

{ԿԻ՜^) 

0,իրիրիայ-որգլ„ց-վիձակ 

կոչեցին  : 

{femme) 

'^district-des-fils-de-Slririas 

""on-appela. 
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Voyez  aussi,  entre  autres,  les  iuscr.  19'  vu.  75.  27'  7.  30՜  18.  42'  30- 
31.  58'  4-5. 

Ces  structures  ou  tournures  de  phrases,  qui  sont  si  propres  à 
l'arménien  moderne,  sont  famiHères  à  Faustus  de  Byzance  et  à  Ez- 
uik,  auteurs  arméniens  du  V®  siècle  de  notre  ère.  En  général,  les 
phrases  dans  les  textes  cunéiformes  ne  sont  pas  longues,  ce  qui 
constitue  un  grand  avantage  pour  la  clarté  des  idées  exprimées.  Il 
y  a  un  certain  nombre  de  phrases  complexes,  mais  dont  le  style  reste 
assez  clair  et  assez  concis.  Toutefois  l'insor.  n°  30  nous  offre  dans 
ses  lignes  2-3  et  6-7  deux  phrases  passablement  asymétriques,  quoi- 
qu'elles ne  laissent  pas  d'être  susceptibles  d'une  exacte  interprétation. 

Considérée  dans  son  ensemble,  la  syntaxe  des  textes  urartiques 
est  celle  de  Torateur  greo  Eschyue  (IV՝^  siècle  av.  J.-C.)  et  des  deux 
auteurs  nationaux  ci-dessus  mentionnés. 

CHAPITRE  XV. 
LES  CARACTÈRES  INDO-EUROPÉENS  DES  FORMES  GRAMMATICALES. 


Il  n'est  pas  sans  intérêt  de  tracer  ici  en  quelques  lignes  les 
principaux  caractères  des  formes  grammaticales  de  l'idiome  urartique, 
en  les  comparant,  dans  la  mesure  du  possible,  avec  ceux  des  prin- 
cipales branches  de  la  famille  aryenne. 

1.  Le  préfixe  explétif  «  a  »  dans  les  mots  «  a-+-iuri  »  'il-consacra  ' 
et  «  a֊+  laptusinî  »  '  de-oeux-qui-sont-pillés  '  démontre  clairement  que 
c'est  le  même  préfixe  explétif  «  'a  »  de  l'idiome  grec  ancien,  tel  que 
nous  voyons  dans  les  mots  à  +  Xa7rà^co  'piller',  à-i-àa՝/£Toç  'qu'on  ne 
peut  contenir  ՝,  à+atacpt'ç  '  raisin  sec  '.  —  Le  préfixe  explétif  «  ad  » 
du  mot  «  ad-+-huali  »  '  tombé,  abattu  '  n'est  que  le  préfixe  explétif 
«  ad  »   dans  le  mot  latin  ad-hmugio  '  mugir  '. 

2.  En  thèse  générale,  les  noms  appellatifs  et  propres,  de  même 
que  la  plupart  des  ])ronoms,  se  terminent  ou  devaient  se  terminer 
au  nominatif  singulier  en  -a,  -as,  -es,  -is  et  ֊us  (=os).  Ces  finales 
sont  particulièrement  propres  au  grec  ancien  et  au  latin  '). 

3.  Le  suffixe  ֊di  du  gén.  et  dat.  sg.  et  pi.  se  retrouve  dans 
les  idiomes  latin  et  grec  ;  p.  ex.  lau-s  '  louange  ',  merce-s  '  salaire, 
paie՝,  -dis,  -di,  -dem,  -de;  -des,  -dum,  -dïbus,  ֊des,  -dibus.  Xajji-à-ç 
'flambeau՝,  izoltçL-ç,  'patrie',  -5oç,  ֊Տւ,  -5a;  -6eç,  -Swv,  ...,  -Saç.  Nous 
retrouvons  dans    le    latin  le  suffixe   urartique  -ni    du  gén,,    du    dat., 


1.  D'après  M.  H.  Hilbschmann  (Arm.  Shidien,  1883.  p.  88)  Tarm.  cl.  avait  ori- 
ginairement les  terminaisons  os,  is,  us  au  nom.  sg.,  mais  depuis  eiles  sont  tom- 
bées. 
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de  l'ace,    sg.  et  pi.   etc.;  p.  ex.  ratio  '  rciison ',  sermo  'discours',   -nu, 
-ոկ  -nem,  -ne;  . . • ,  ֊ni-bus. 

4.  La  particularité  que  dans  les  déclinaisons  Pinstrumental,  le 
locatif  et  l'ablatif  sont  exprimés  par  le  génitif  ou  le  datif,  témoigne 
que  sous  ce  rapport  aussi  l'idiome  urartique  a  des  rapports  stricts 
avec  les  idiomes  grec  et  latin. 

5.  Les  suffixes  d'adjectif  doivent  être  mis  en  parallèle  de  la  fa- 
çon qui  suit  : 

a)  -nis  ou  ֊iniSf  dans  «  alzi-nis  »  '  bocager,  ère  '  et  «  anu-inis  » 
'  sacré,  ée,  consacré,  ée  '  ont  pour՝  correspondants  ֊mis  du  latin  dans 
roma-nus  '  romain,  ne  ',  -ivôç  du  grec  dans  ^^£p-tvdç  '  estival,  d'été  ', 
-inus  du  lat.  dans  div-imts  '  divin,  e  ',  -ու.նի=օսո1  de  l'arm.  cl.  dans 
արք-ու.Նի=Ա1՝յշ-օսա  ' roy-al,  e  ',  -յի'ն=-ցա  de  l'arm.  cl.  dans  մարգկ-ա- 
յէն z=mardlc-a֊yin  'humain,  e ',  ֊եՆի  =  .^éni  de  l'arm.  cl.  dans  ոչխար- 
ենի —  :  och(ir-՝iêni  'relatif  aux  moutons,  —  aux  brebis'. 

b)  -riSf  dans  «  nama-ris  »  "  fontanulis  ;  de-sources,  relatif-aux-sour- 
ces',  =  -m  du  latin,  dans  singul-a-ris  'singulier,  unique';  =-  pyjç, 
-pioç,  -pôç  du  grec,  dans  les  mots  '  aiJLa^T^-pyjç  'fréquenté  par  les  voi- 
tures ',  dvY]P/jxVj-pioç  '  rajeunissant,  e  ՝,  pÀaj3e-p6ç  '  nuisible  '. 

c)  -sis^  -zis,  dans  «  da-si,y  »  '  territorial,  cantonal  '  et  «  gala-zi^  » 
'  laiteux  ;  de-lait,  lacté,  e  ',  =  -sya  du  sanscrit,  p,  ex.  udaka-sya  '՜  a- 
queux,  euse  ';  =  -sus  du  latin,  dans  radio-sus  '  radieux  '. 

d)  ֊sis,  dans  «  ebania-si,y  »  '  originaire-du-pays  '  et  dans  «  Tuara- 
sis  »  '  Tuara-sien,  enne  ',  =-  ցի  =  -si  de  l'arménien  classique,  p.  ex. 
dans  Հ՚"յ-՚"-ցԻ  =  hây-a-si  '  arméniaque  ',  ասէա-ցի  =  asia-si  '  asiatique'. 

e)  -ya,  dans  «  arnu-ya  »  "^habitant,  origiuaire-du-bourg  ՝,  «Ur-ya» 
'habitant,  originaire-d'Ur՝,  =  ֊եայ  = -iày  de  Varm.  cl.,  p.  ex.  Հայաս^ 
աան-եայ  =hâyastan-ïày  'originaire  d'Arménie,  Arménien,  enne';  = 
-  ya  de  l'ano.  pers,,  p.  ex.  ArniHn-i֊!ja,  même  signification. 

6.  Comme,  à  la  réserve  du  pronom  relatif  «  alus  »,  les  pronoms 
personnels,  démonstratifs  et  possessif  se  rattachent  plus  ou  moins, 
quant  à  leurs  formes  et  significations,  à  ceux  de  la  plupart  des  idio- 
mes aryens,  cette  partie  du  discours  mérite  une  mention  toute  spéciale. 

7.  Par  rapport  aux  conditions  morphologiques  verbales  il  faut 
prendre  en  considération  les  comparaisons  suivantes  : 

a)  Le  suffixe  ֊hi,  dans  «  'âtdu-bi  »  '  en-un-autre-je-changeai  ',  for- 
mant la  1՝՜^  pers.  sg.  du  jjassé  défini,  doit  être  mis  en  parallèle  avec 
-vi  et  -ui  du  latin  dans  ama-vi  'j'aimai',  doc-ui  'j'enseignai'.  —  De 
même  le  suffixe  -i,  dans  «anu-i»  'j'offris'  et  «larag-i»  'j'occupai', 
doit  être  considéré  comme  identique  avec  -i  du  latin  dans  leg-i  'je-lis' 
pas.  déf. 

b)  En  ce  qui  concerne  le  suffixe  ֊se  dans  «  du-se»  «  qu'il-donne  » 
de  la  3®    pers.    sg.  du    futur  du    subjonctif,  il    est    manifestement   le 
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suffixe  -aet  dans  ow-asL  '  il-donnera  '  du  grec  ancien  et  le  suffixe  ֊ցէ= 
-se  dans  "ւա-յ-ցէ  =  tà-y-sê  '  qu'il  donne  '  de  la  3®  pers.  sg.  du  subjonc- 
tif futur  de  l'arm.  cl. 

8.  Dans  le  participe  présent: 

a)  La  finale  -a.s՛,  dans  «pa-a^,  pu-as»  'faiseur'  et  dans  «'Anâps-âs» 
'  offrant,  qui-ofifre',  a  pour  forme  correspondante  le  suffixe  -aç  du  grec 
ancien  dans  îax-àç  'plaçant,  établissant',  uapayYsfX-aç '՚  ayant  ordonné'. 

b)  L'élément  -is^  dans  «d-is»  'donneur'  est  le  suffixe  -իչ=-ւշ  de 
l'arm.  cl.  dans  ւոու-իչ  =  tou-ic  'donneur',  գորձ^-իչ  =^  gorz-ic  'acteur, 
agissant  '. 

c)  Les  éléments  -nis  et  -inis,  dans  «  Ispû-nis  »  et  «  Ispù-inis  »  'as- 
saillant' correspondent  aux  éléments  -eus  et  ֊iens  du  latin  dans  rfoc- 
ens  'enseignant'  et  /ac-/e«.y '^ faiseur '. 

d)  Les  éléments  -ulis  et  -սԼ  dans  «  ar])-ulis  »  'sanctificateur՝, 
«  d-ulis  »  'donneur'  et  «ri-ul»*)  'gouvernant',  ont  pour  correspon- 
dant dans  l'arm.  cl.  le  suffixe  -ող  =  օԼ  p.  ex.  գորձ-ող  ^=  gorz-ol  'ac- 
teur, agissant',  սիր-ոզ  =  sir-oi  'aimant,  amateur',  etc. 

9.  Les  formes  suivantes  des  suffixes  du  participe  passé  doivent 
être  comparées  de  la  manière  suivante: 

a)  -i.s՛,  dans  «  li-is  »  'engendré,  né',  =  -tç  du  grec  anc,  dans  k-i'ç 
'envoyant',  etc. 

b)  -ris,  dans  «lu-ris»  'baigné,  lavé',  =  -  pyjç  du  grec  anc.  dans 
'a[iaÇ7]-pY]ç    '  voiture  ՝. 

c)  -sis  {=-sis),  dans  «  badu-siiM>  (^=  badu-sis),  =  -  Qeiç  du  grec 
anc.  dans  àvxùo-^eiç  'jailli,  élevé  '. 

d)  -ûali  dans  «  d-\iali  »  'donné,  ayant-fait',  --=  տ-„ւեալ  =  t-ouial 
de  l'arm.  cl.  avec  les  mêmes  significations. 

e)  -us  dans  «  alapt-us  »  'pillé',  «did-u^»  'donné',  est  le  lat. 
-vs  dans  caes-îts  '  coupé,    tué  ',   «  incis-us  »  '  coupé,   gravé  '. 

10.  La  forme  grammaticale  ֊ali  dans  le  mot  «da-ali»  aor.  2.  du 
part.,  "ayant-fait',  doit  être  comparée  avec  -եալ^=  -ial  de  Parm.  cl., 
p.  ex.  գործ^-եալ  ■=  gorz-ïal  "  ayant-fait  ',  սիր-եալ  =  sir-ial  ՝՝  ayant-aimé  '. 

11.  Les  prépositions  du  grec  ancien  qui  entrent  dans  la  compo- 
sition des  mots  urartiques  (voy.  Chap.  XII.  Prépositions),  marquent 
clairement  les  formes  aryo-grecques  de  ces  mêmes  mots. 

12.  Les  conjonctions  qui  existent  dans  le  glossaire  urartique  (voy. 
Chap.  XIII.  Conjonctions),  relèvent,  dans  leur  presque  totalité,  du 
domaine  des  idiomes  indo-européens. 

13.  La  syntaxe  est  celle  de  l'arménien  classique  et  en  partie  de 
l'arménien  moderne  {vernacular)  ;  elle  présente  aussi  des  analogies 
avec  celle  du  grec  de  l'orateur  Eschine. 


1.  11  paraît  que  ce  mot  est  la   contraction  par  élision   du   «ri՝u֊ul»,    «ri՝u» 
signifiant  en  assyrien  'mener  paître,  gouverner՝. 
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L'ensemble  des  traits  morphologiques  ci-dessus  exposés  ne  laisse 
pas  que  de  démontrer  qu'une  partie  notable  des  formes  grammatica- 
les caractérise  d'une  façon  suffisante  et  même  satisfaisante  la  nature 
aryenne  et  même  arménienne')  de  la  grammaire  urartique. 

La  syntaxe  est  foncièrement  aryo-arménienne. 

CHAPITRE  XVI. 

DIVERGENCES  PHONÉTIQUES. 

L'idiome  des  inscriptions  cunéiformes  urartiques  nous  offre,  dans 
les  éléments  constitutifs  ou  les  racines  des  mots,  vis  à  vis  de  ses 
congénères,  des  conditions  très  satisfaisantes. 

En  outre,  à  l'instar  des  autres  idiomes  aryens,  il  nous  présente, 
dans  ses  changements  ou  ses  différences  de  sons  par  rapport  aux 
idiomes  ses  parents,  des  exemples  remarquables  d'un  ordre  logique  et 
harmonieux.  Tous  les  traits  de  différences  phonétiques  qu'on  remar- 
que entre  ces  derniers  langages,  se  retrouvent  dans  l'idiome  urarci- 
que.  Le  simple  changement  phonétique  y  a  sa  place  aussi  bien  que  le 
déplacement  de  sons  {Lautverschiehi)ig}. 

Sans  doute,  comme  toutes  les  langues  de  souche  primitive,  l'i- 
diome urartique  doit  servir  de  prototype  et  de  point  de  départ  hi- 
storique pour  l'arménien  classique  et  l'arménien  moderne  en  ce  que 
ces  derniers  présentent  des  changements  de  sons,  des  renforcements 
ou  des  fléchissements  des  dentaux  et  des  gutturaux.  Mais  en  dehors 
de  ce  cercle,  Tidiome  des  inscriptions  d'Urartu  jette,  d'une  façon 
très  remarquable,  une  grande  lumière  sur  plusieurs  conditions  pho- 
nétiques des  dialectes  du  grec  ancien,  du  moins  en  tant  que  nous  les 
rencontrons  comme  correspondantes  de  celles  de  l'idiome  d'un  district 
de  l'Arménie  primitive. 

Si,  dans  l'ordre  de  choses  physico-glottologiques,  tout  change  et 
tout  se  transforme,  — et  il  ne  peut  pas  en  être  autrement,  —  il  est 
nécessaire  de  dire  que,  comme  l'idiome  urartique,  c'est  à  dire  l'ar- 
ménien primitif,  ne  présente  pas  certains  sons  que  l'arménien  classi- 
que et  l'arménien  moderne  nous  offrent  d'une  façon  constante,  ce 
défaut  ne    doit  être    attribué  qu'à  l'écriture    assyrienne  dont   les  in- 

1.  J'aime  à  reproduire  ici  les  paroles  suivantes  de  M.  H.  Hubsohmann :  «L'i- 
diome arménien  a  manifestement  remplacé  en  majeure  partie  ses  antiques  formes 
par  de  nouvelles  formations,  et,  par  celles-ci,  il  les  a  complètement  effacées.  Com- 
me l'histoire  de  l'antique  idiome  nous  est  tout  à  fait  inconnue,  il  y  a  peu  d'e- 
spoir qu'vm  jour  nous  arrivions  à  expliquer  avec  sûreté  les  formes  livrées  par 
la  tradition».  Armenische  Studien,  1883,  I,  p.  95. 
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scriptions  urartiques  sont  formées.  Eu  effet,  on  ne  peut  raisonnable- 
ment pas  supposer  qu'une  partie  de  sons  que  possèdent  tous  les  dia- 
lectes arméniens  de  dates  postérieures,  aient  fait  défaut  dans  un  dia- 
lecte également  arménien,  bien  que  de  date  antérieure.  Aucun  évé- 
nement historique  ne  nous  démontre  le  contraire,  et  la  longue  chaîne 
ininterrompue  de  l'unité  nationale  et  de  l'unité  de  langue  dans  pre- 
sque toute  l'étendue  de  l'Arménie,  nous  engage  à  imputer  ce  défaut 
au  système  graphique  assyrien  qui  manquait  de  lettres 

Ը.  ^1   '^  j,   ^  ?:   Ղ  ij    ^  J,   է   ^՝:   i   <",   '^   Հ    Վ  V,   d  h   '■  ^Կ   Փ  P- 

Ces  considérations  posées,  nous  allons  passer  en  revue  les  di- 
vergences phonétiques  des  lettres,  sans  trop  charger  la  liste  des  exem- 
ples de  changements  et  de  déplacements  de  sons  en  questiou. 

a  =  arm.  ե  ՝ië^  nu  ou.  —  gr.  at,  £,  c,  o,  u. 

La  lettre  a  dans  le  son  initial  de  certains  mots  se  transforme 
en  diphthongues  de  deux  sortes:  a)  y  =  [é=)  Té  \  voy.  n*^  1.  —  b) 
gr.  ac  ;  voy.  n**  2. 

En  arménien  classique,  elle  est  précédée  du  Հ  ==  h  dans  les  mots 
«  anai  »  =  հանի  =  hani.  'j'offris,  je-consacrai  ',  «  as-i.y  »  =  հաց  =  Jias 
'  pain  '. 

Elle  se  change  en  diphthongue  n».  ou  dans  le  son  final  du  mot 
arm.  հարաւունք  =  haràûomi/c^  quoiqu'elle  occupe  une  position  correcte 
dans  le  son  original;  voy.  le  n°  6. 

1.  arazâs  'musique',  arm,  cl.  երաժչտ-l,ւթիl.ն  =  ^(irajst-outiun. 

2.  aru  'élever',  gr.  àlpto. 

3.  asg-u-bi  'j'occupai',  gr.  £a՝/-wv. 

4.  ast-is  (dans  Biana-f-aste)  Miabitant,  demeurant',  gr.    ïaT-a-jxai. 

5.  Erinâ^՛  déesse,  gr.  'Eptvvuç. 

6.  Le  deuxième  «  a  »  dans  le  mot  Hârubânis  '  dieîi  des  fruits,  des 
grains,  des  semences'  se  transforme  en  m.  =  ou  dans  l'arm.  cl.  Հա^ 
րաււււնք  =  liaràHouiiIî  '  terrain  à  ensemencer  '. 

7.  palla  adv.  '  très,  fort  ',  gr.  uoXu. 

e  =  gr.  at,,  -ղ.  —  autres  idiomes  aryens  a.  — ՝?trc.  ïa. 

Cette  voyelle  dans  le  son  initial  d'une  correspondante  grecque  se 
trouve  parfois    transformée  en  diphthongue  at  ;  voy.  n*՝  1. 

Dans  la  même  condition  par  rapport  à  un  mot  uralo-altaïque, 
elle  se  change  en  dipthongue  m;  voy.  n®  3. 

1.  Edianis  (pays),  gr.  àcSoîoç  'respectable'. 

2.  ՝a,ses  "mâle,  *liomme ',  gr.  àpoYjv.  — Eti'uà"  (hom.),  gr.  r^v.oç, 
'  cher,  bien-aimé  ', 

3.  çsi  =  esi    'lettre,  écriture',  ?turc  ïazy  (subst.). 
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4.  e'uris  '  seigneur  ',  sort  asura,  a.  ér.  ahura^  (arm.  cl.  աէր  ==  ter.) 

i  =  arm.    ա  a,  nj  oy,    ե  =  (é  =)  ië  —  gî*-  £,  £t,    ^,  i£,    o,   u.  —  au- 
tres id  ar.   a,  ^,  62,  il 

Cette  voyelle  a  son  équivalent  dans  l'arm  cl.  t^=(^é^)ié^  pos- 
sédant un  son  de  diphthongue  ;  voy.  n^  1. 

Comme  faisant  partie  du  diphthongue  ա,  elle  a  pour  correspon- 
dant le  diphthongue.  "j  oy,  voy.  n°  9  . 

Suivie  du  labial  ծ,  elle  contribue  à  la  formation  du  diphthongue 
arm.  ու  ou;  voy.  n<*  4. 

Comme  son  initial,  elle  a  pour  équivalent  le  diphthongue  gr.  te; 
voy.  n°  8. 

Dans  le  son  de  milieu,  elle  a  pour  correspondant  le  diphthongue 
gr.  et  ;   voy.    les  n»*  5  et  8  . 

En  tant  que  son  initial,  le  diphthongue  ei  de  l'a.  h.  allem.  lui 
correspond  ;  voy.  le  n'*  7. 

1.  abida  'feu',  arm.  cl.  աբեթ  =:=( obéi  =)  obtëf  'amadou';  -i'u 
'et',  arm.  cl.  lTi.  =  [èû=)  ՝iêu. 

2.  Adîas  '  Pluton  ',  gr.  "AStjç.  —  'Uias  '  dieu  de  la  ])luie  ',  gr. 
Tyjç.  —  Dia'us  'Jupiter,  le,  ciel,  l'air',  gr.  Zeuç,  item;  lat.  deiis 
'dieu'. 

3.  Alzira  pajs,  arm.  cl.  Աճարա  =  AJara.  —  e'uris  'seigneur', 
sert  asura,  a.  ér.  ahura. 

4.  azîb-is  'pays,  terre',  arm.  cl.  ած^ոէ.  =azou  'terrain  à  ense- 
mencer '. 

5.  Eti'us  {liom.\  gr.  t^O-sîoç  'cher,  bien-aimé '. 

6.  hinis  '՚  né,  fils  ',  a.  ér.  himu,  sert  sitnu  ՞  fils  ', 

7.  ibîrânii՝  '  manteau,  pardessus',  gr.  ta  ÙTispàva).  —  inuki.?  'de- 
meure, habitation  ',  gr.  Ivotxtov.  —  ipani^  '  pays,  terre  ',  a.  h.  allem. 
eiba  ^  district  '. 

8.  iri^  '  sacrifice,  victime  ',  gr.  tepsîov, 

9.  lias  '  lumière  ',  arm.  cl.  լոյս  =  loys,  lat.  lux,  allem.  licht,  gr.  cpûÇ- 

10.  merijf  '  partie,  portion  ՜',  gr.  \iépoç. 

՜՚ս  =  arm.  էէ.  iil,  n  o,  m.  ou,  «-  u,  il.  —  gr.  a,  s,  ou  —  autres  id.  ar.  a, 

0,  «,  w. 

Cette  voyelle  a  la  valeur  des  diphthongues  arm.  />/-  m  et  »«-  ou  ; 
voy.  n"»  4  et  2. 

Elle  se  change  en  diphthongue  gr.  ot  ;  voy.  n**  3. 

1.  a'uis  'eau',  arm.  cl.  "'•-Իչ  ailis  'humeurs  aqueuses',  krd.  et 
oss.  aw,  si.  voda  '  eau  '. 
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2.  'il  '  et  ',  arm.  cl.  ««-  ou. 

3.  'ukw  'propre',  gr.  ofxetoç,  a,  cv.  —  in-ukis=  ev-otxiov  'demeure, 
habitation  '. 

4.  'ulis  'huile  ',  arm.  cl.  էւղ  ԽԼ  gr.  IXccio՝^^  lat.  oleum. 

5.  'ulis  «4/.  '  autre',  arm.  cl.  ո/»^ձ  oW.s՝,  gr.  àXÀoç,  lat.  ^irZm.ç,  a,  ud. 

u  =  arm.  «՚  «,  "  o,  nj  oy.  —  gr.  at,  [B,  s,  st,  su,  t,  o,  oo,  i»,  w.  —  autres 
ici.  ar.  «,  ծ,  e,  o. 

u  comme  ayant  la  valeur  du  diphthongue  arm.  «/  oj/,  voy. 
ie  n»  2. 

Il  a  des  équivalents  dans  les  diphthongues  gr.  suivants  :  a)  ac  ; 
voy.  no  7.  —  b)  £1  ;   voy.  n°  7.  —  c;)  £u;  voy.  n°  12.  —  d)  ot;  voy.  n"  6. 

1.  an-iuri  'il  consacra՝,  gr.  '  tspôw.  —  gunas  'race,  *tribu',  gr. 
yevoç,  lat.  gens^  sert  cawa. 

2.  Aburzani.y  Xiïlle,  arm.  cl.  '  Hamboyrazan  '. 

3.  guru  '  loup  ',  arm.  cl.  գաւ^  gûyl,  a.  ér.  vehrka.  —  «  Hârabâ- 
nï.ç»  'dieu  des  fruits,  des  grains,  des  semencc^s ',  arm.  cl.  Հարաւու%ք 
haràûounic  'terrain  à  ensemencer'.  —  «  umri^  »  'fort,  forteresse', 
arm.  cl.  ամուր  amour. 

4.  hui  'libation  ',  gr.  ՝/օփ  —  «  huris  »  '  profond',  arm.  cl-  խ՚ւր  hor. 

5.  hupaday  'le  plus  élevé',  gr.  uuaxoç. 

6.  inukâî,  inukis  'demeure,   habitation՝,  gr.  evot'xtov. 

7.  Le  premier  «  u  »  dans  «  Inûspùas  »  n,  pr.  se  change  en  zl  et 
le  second  en  ac  gr.  dans  le  mot  composé  Iv-eÇç-Tiaîw  '  se  précipiter 
sur,  se  lancer  sur  '. 

8.  kuH-su  '  élever  ',  gr.  ^o)-vvu[jLt. 

9.  liua.?  '  libation  ',  gr.  Xscpw  '  faire  des  libations  ',   lat.  libatio. 

10.  sulajT  'caverne՝,    arm.  cl.  "«/»  soi՝.  —  tulî  'il-enlève',    lat.  toî- 
lit.  —  turi^  '  gravure  ՝,  gr.  T6p£U|ia  '  ciselure  '. 

11.  tu-bi  'j'établis'  pas  dé/.  ^  gr.  xc-S-yj-jxt. 

12.  tuhi  '  munitions  ',  gr.  T£u)(£a. 

y    =  arm.  ե  [é=)  ï. 

—  y-a  dans  «  MAT  Ur-ya-ni  »  '  le  pays  des  Ur-iens  '  se  change 
en  /.dans  l'arm.  cl.  Հա/աււս>ան—եայ  hàyastan-ïûy  '  arménien՝. 

b  =  arm.  Հ  /կ  պ  p^  վ  v,  լ  a,  փ  ի  .  —  gr.  ո  .  —  autres  id.  ar.  p^  ic. 

Le  changement  de  ծ  en  Հ  h  mérite  d'être  remarqué  ;  voy.  n°  3. 
(Comparez  pater  =  Հայր  hàyr\) 

1.  Atbinîi՛  '  dieu^  Atliwien,  fih  de  la  famille  Athwienne  '. 

2.  a-f-tibii՛    '  innombrable  =  10,000 ',    arm.    cl.    ան-^թիւ   an֊hliii, 
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՚  innombrable  '.  —  «  Hârubânïs  »  '  dieu  des    fruits,  des   grains,  des  se- 
mences ',  arm,  cl.  Հարաւունք  haràuoîink  '  terrain  à  ensemencer  '. 

3.  Babanis  pays,  arm.  cl.  Լաբա՛նդ  Haband  canton. 

4.  Babil uni6'|)rt.y^,  arm.  cl.  (կա in ւնիք  Palouni/Î՝  շաոԽո.  —  «ibîranis» 
'  manteau,  pardessus  ',  gr.  xà  uTiepàvo). 

5.  badusi.y  '  réduit-en-mauvais-état  \    arm.   cl,    վաա    vat,  ^ort  p cit. 

6.  Bihuras  v/lle ,  arm.  cl.  փեոոաակ  Péîotalc .  —  Subâs  divinité 
'lubrique',  arm.  cl.  ցոփ  sop^  gr.  au^aç. —  garab  'chef  de- famille  \ 
arm.  cl.  կառափն  harapn  '  tète,  chef  de  Vhomme  \ 

d  =:=  arm.  թ  /,  j  y.  չ  <\   •"  t,  g  s.  —  autres  id.  ar.  c,  c,  t. 

Dans  l'idiome  urartique  d  et  է  s'échangent;  voy.  n*  1. 

1.  ՝âl-hdabi  = 'âl-i-tubi  '  en-un-autre-je-chnngeai '. 

2.  abida  'feu',  arm.  cl.  աբեթ  cibét  {=  ahifif)  'amadou,  *feu'. 

3.  adarm՝  ՞  feu  ',  arm.  ատր-ա-ւքոյն  atr-a֊goyn  '  couleur  de  feu  '.  — 
bidu  '՚  aliment,  nourriture  ՝,  arm.  c!.  բուա  bout,  sert  et  a.  ér.  pilû. 

4.  dans  le  mot  այբ-եւՐ  àyr-ém  '  brûler  v.  tr  '.  la  lettre  d  du  mot 
«  adarus  »  տ՚տ՞է  changé  en  j  =  y. 

5.  du  'partir,  s'en  aller',  arm.  cl.  չու-եւՐ  ion-ém,  sert  cyuti, 
krd.   coun. 

6.  qûldis  '  chambre  ',  arm.  cl.  խուց  hoiiL 

g.  (=arm.  cl.  ^,   gr.  y)  arm.  f^  z,  կ  k,  Հ  h,  Ճ  J\  ք  լ  —  gr.  x,   ՝/•  — 
autres  id.  ar.  //,  à  A,  v. 

1.  ag-u-bi  'j'amenai,  etc\  arm.  cl.  ած-եէՐ  az-ém,  gr.  ây-w,  lat.  ag-o. 

2.  ai5g-u-bi  'j'occupai',  gr.  iay^-oy. 

3.  garâb  'chef  de-pimille\  arm.  cl.  կառափն  Tcarapn  'tête,  chef; 
—  kigu.y  'fort,  e',  gr.  xoxuç  'force',  arm.  vulg.  Դգ^=Ji/  'effort'. 

4.  garbi.s  "՚  pierre  ',  arm.  cl.  քար  Jcar. 

5.  gissuri.s՛  '  fort,  e  ',   arm.  cl.  Հզօր  hzor. 

6.  gunu>  'race,  *tribu',  arm.  cl.  ձ^նուն^ք  ztioundJc,  sert  cana^ 
goth.  hunni. 

7.  guru  '  loup  ',  sert  v>rka,  a.  ér.  vehrka. 

h  =  arm.  գ  g^  j  y.,  g  s .   —  gr.  ',  u,  ՝/ •  —  autres  id.  ar.  p.  y. 

A  la  différence  de  l'arm.  cl.  où  le  sert  et  gr.  p,  se  transforme 
en  g  s  sifflant,  l'arm.  urartique  nous  ofîre  l'aspiré  Հհ]  voy.  n՞  3. 

1.  ashula-bi  'j'occupai',  gr.  àa՝/oX-£co. 

2.  hâli  'qu'on  sacrifie'  subjonct,  arm.  cl.  յազեւՐ  yazéin,  sert 
3/flc-,  a.  ér.  yaz֊  ;  gr.  '  dans  aCo\i.y.i. 

3.  huru.y  '  froment  ',  arm.  cl.  ցորեան  sorian,  sert  pûra,  gr.  nopàç. 
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4.  հոտ,  husis  *  village  ',  arm.  cl.  դԻ՚^ղ  giul. 
h  =:  arm.  //  fc,  Հ  h,  Ճ  Լ  ք  Հ' ,  —  gr.  y,  x.  —  autres  id.  ar.  c,  g,  h,  le,  s. 

Dans  «âliâ,?»  'bagage՝  et  dans  l'arm.  oj.  աղխ֊ք  alh-fî  on  voit 
conservée  la  lettre  //,  à  ciila  près  que  l'arm.  cl.  y  fait  précéder  le  h 
guttural  par  l  sonnant  pour  y  introduire  une  sorte  d'harmonie. 

La  même  lettre  h  dans  «  alhis  »  'nation,  peuple'  fléchit  en  deve- 
nant ց==Հ  dans  l'arm.  cl.  Ա՛զգ  azg.  Voy.  aussi  n"»  3,  7. 

1.  asha  'aliment,  nourriture',  arm.  cl.  ասճի  ayi^  la  t.  esca. 

2.  hadiru  '  se  retirer  ',  arm.  cl.  քարչ-եւք  Mrs-ém  '  tirer,  retirer  ', 
gr.  x^՝^՜^  '^®  ri  tirer '. 

3.  haitis  '  sol,  terrain  '  a.  ér.  gàtu  '  lieu  '. 

4.  Hal(֊i֊dis)  'lumière,  éclat,  splendeur',  sert  Խւտ՝  ;  arm.  g\.  կայձ^ 
hâyz  '  étincelle  ';  gr.  xat-o)  '^  allumer  des  feux  '. 

5.  hinis  'né,  fils',  a.  ér.  Խւոս,  sert  sunu  'fils'. 

6.  liuali  'il-jette',  arm.  cl.  Հոս-եւՐ  hos-ém  'jeter,  précipiter'.  — •  hui 
'  libation  ',  arm.  cl.  Հոււ֊եւՐ  հօձ-ém  '  verser  '. 

7.  Seha'ulîi՛    (n.  pr.    d'iiom.),    gr.    Հ!ւ՝(օւձձտ.ւօ.    'beau,    magnifique՝. 

8.  hu  '  faire,  engendrer  ',  a.  ér.  /ա,  sert  su. 

k  =  arm.  t  ff.—  gr.  x- 

1.  ikuka.v  '  soldat  ',  arm.  cl.  գոսգաղ  gougaz  '  soldat,  —  irrégulier  '. 

2.  ku-4-su  'élever',  gr.  •)(w-vvu[i.i. 

l  =  arm.  զ  շ,  *  ç,  Հ  /i,    ղ  Լ   Ճ  J\  ն    n,  «.  r,   ր   r .   —  gr.    tt,  a,    cp  •  — 
autres  id.  ar.  ,y. 

Le  son  sourd  de  cette  lettre  dans  «  alai.y  »  '  quartier,  région  '  de- 
vient sonnant  dans  l'arm.  cl.  թաղ  fal  '  quartier  ',  etc. 

La  lettre  l  du  mot  «  allii.y  »  '  nation'  est  changée  en  z  dans  l'arm. 
cl.  ւէէդգ  azg.;  de  même  dans  «  hâli  »  '  qu'on-sacrifie  '  sifhjoncl- ,  arm. 
cl.  յազ-հէք  yaz-ém^  sert  yac-^  a.  ér.  yaz-, 

1.  astuli.y  (=^astulis)  'sec,  sèche',  arm.  cl.   աշտու^^  astonj. 

2.  el  prép.  '  en  ՝,  gr.  èç. 

3.  Hal{-+dis)  'lumière,  éclat,  splendeur',  sert  ՝kâs\  arm.  cl.  //"v* 
kàyz  '  étincelle  '. 

4.  laragu  '  occuper  à  ',  gr.  TcepiaYw. 

5.  lia*  '  lumière  ',  gr.  cpûç. 

6.  lû°si.ç  'de-cyprès',   arm.   cl.  ՜նոճեղկ՚ն  nq/éfèn. 

7.  pulu  iuf.  'graver՝,  arm.  cl.  փոր-եւՐ  por-ém,  lat.  foro  'forer, 
*graver  '. 

8.  sulimanu  'désigner,  prescrire՝,  arm.  cl.    ոաՀյանեւՐ  sahtminém. 

9.  talâp'urâis՝  '  affligé  ',  arm.  cl.  աառապեալ  tarapial. 
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Cette  consonne  que  nous  voyons  dans  le  mot  «  armuzi  »,  tombe 
dans  son  terme  de  comparaison  ou  son  correspondant  arménien 
classique  : 

armuzu  '  frapper  ',  arm.  cl.  Հարուածեւք=  harouazém. 

p  =  arm.  վ  v,  Փ  p.  —  autres  id.  ar.  /",  v. 

1.  paliani.?  'serrure',  arm.  cl.  փական  pcikan.  —  pulu  inf.  'graver', 
arui.  cl.  փոր-հւՐ  por-ém,  lat.  foro  'creuser,  *graver'. 

2.  pahi«  'boeuf՝,  sert  valcshas,  a.  ér.  vàhsha.  — palla  adv.  'très, 
fort  ',  lat.  val-de. 

3.  paru  'emmener',  arm.  cl.   վար-եւՐ  var-ém  'mener,  conduire՝. 

q  =  arm.  գ  g^  խ  //,  //   ՝k,  զ  Լ  —  n.  p.  /j. 

Il  est  à  remarquer  que  le  guttural  q  se  transforme  en  arm.  cl, 
en  trois  autres  de  même  genre  tantôt  fléchis  et  tantôt  renforcés  ; 
voy.  n»*  2,  3,  4. 

1.  aqî.§  'brique  ',  arm.  cl.  աղիւս  aliu^^  n.  p.  ahiz  'mortier,  ciment՝. 

2.  qî'u  'je-nommai',  arm.  cl.  կո-չեւՐ  Tco-cém  'nommer'. 

3.  qùldi.9  'chambre',   arm.  cl.  խու^ց  hous. 

4.  suduqu  '  annexer  ',  arm.  cl.  շտոգ-ա-նեէք  տԽց-a-néni  '  mêler, 
joindre  '. 

r  =  arm.  «.  r,  ւ  ii.  —  a.  p.  v. 

1.  Dans  le  mot  «  arnis  »  '  bourg'  la  lettre  ;՛  devait  être  primitive- 
ment V  ou  bien  u  comme  dans  l'a.  p.  avahana  ou  bien  dans  l'arm. 
cl.   աւան  àua?i. 

2.  garab  '  chef  de-famille  ',  arm.  cl.  կառափն  karapn  '  tête,  chef 
de  l'homme՝. 

s  =  arm.  *  ?,  f  c,   ««  t.  —  gr.  9՝,  x,  a.  —  autres  id.  ar.  cZ,  dh^  s,   t,  z. 

s  dans  le  saffixe  -si^,  dénotant  l'origine  et  la  territorialité  de 
qqn,  p.  ex.  «  'Tuara-sis  »,  a  pour  correspondant  dans  le  latin  le  pre- 
mier s  du  suffixe  ֊sis:  Athen-ien֊si.s՛. 

1.  alasi^՝  'mer',  gr.  i^'àXaaaa.  —  sin  'avec,  ensemble,  en-même 
temps',  gr.  auv. 

2.  Arsibedi.y  (dieu  des  puretés),  ér.  Ard-i  Béhist. 

3.  'Is  (-i-r  na)  '  descente,  hôtel ',   arm.   cl.  ԷԼ{-ե-վան)  ic{-é֊van). 


URARTIQUE  505 

4.  mesi^  ՚  vin  ',  var.  mesis,  gr.  \).i%-D,  sert  et  a.  ér.  madhii,  a.  և. 
allem.  metu^  a.  vsl.  medû. 

5.  pisûsi.y  adj  '  de-pin  ',  arm.  cl.  պիաուս  pitous,  gr.  tiituç,  lat.  pi- 
mis,  sort  pùadru,  allem.  Jichte  '  pin  '. 

6.  sus  '  mer  ',   arm.  ol.  ^ով  zov,  krd.  zâva^  gotli.  saivs,  allem.  see, 

s  =  arm.  զ  z,  թ  t,  l  à.   —  gr.  ■9-,  a. 

1.  Le  suffixe  -sis  du  part.  pas.  dans  badu-si«  {=  badu-sis)  se  change 
en  %՝  grec;  p.  ex.  àvaSo-O-e-'ç  'jailli,  élevé'. 

2.  alsui^  'vainqueur',  alsuisis  '  vicLorieux',  arm.  cl.  յաղթ-ող 
yalt-ol. 

3.  si(=si)  prép.  variante  de  «  sin  »  'avec,  ensemble,  en-mème- 
temps  ',  gr.  aùv« 

4.  si  adj.  'premier,  ère՝,  arm.  cl.  առ-ա-1ի-Ա  ar-a֊ci-n. 

5.  siris  '  rivage  ',  arm.  cl.  եզր  ézr  (  =  têzr). 

s  =  arm.  բ  b,    ղ  z,  Ժ  j,  ձ  ,s,  Ճ  /,  չ  s,  չ    c,  պ   p,  [    c,  u^  t,   g  l  —  gr. 
%՝,  X՛  —  autres  id.  ar.  b,  d,  dh,  h,  1c,  t,  z. 

1.  -sis,  le  suffixe  d'origine,  de  territorialité  et  d'appartenance, 
devient  -3^  -si  dans  l'arm.  ;  p.  ex.  Biainasi^  '  Biainaen,  enne  '  =  ^աՆ- 
ք*-ցի  "^  Van-é-^i]  et  le  suffixe  causatif  -su  dans  harhar-su-bi  je-fis- 
détruire'  se  change  en  -gnt.  -sou-^  p.  ex.  ընթա-ցու-ցա-Նեւք  enta-Խս- 
խ-ném  '  faire  courir  '. 

2.  asâzis  '  libre  ;  noble  ',  arm.  cl.  ազաա  azaf,  a.  ér.  àzàta,  n.  p. 
âzâd.  —  gis(s)urijr  'fort,  e',  arm.  cl.  հզօր  hzor.  —  mus  'moût',  arm. 
cl.  խազ-էքուզ  haz-MOuz,  krd.  di֊miz. 

3.  Bùs-tus  paijs,  '  Bouj-oimiK.  —  usginis  adj.  '  très-fort  \  arm.  cl. 
ոսժգին  oujgin  adj.  'bien-fort'. 

4.  dis  'donneur',  arm.  cl.  աուիչ  toute. 

5.  husus  '  porc  ',  arm.  ol.  խ՚՚ղ  koz,  n.  p.  hôk. 

6.  mesis  'vin',  var.  mesis,  gr.  [xeO-u,  sert  et  a.  ér.  madhu,  a.  h. 
allem.  metAi,  a.  si.  medu.  —  siau  'faire   incursion',    gr.  ^efco  'courir'. 

7.  mesus  'du  milieu,  *moyeu ',  arm.  g\.  յ/վին  michi,  sert  madhya, 
lat.  médius. 

8.  Le  premier  «  s  »  du  mot  «  musiti^՛  »  '  voisin,  e  '  se  change  en 
«  է  »  dans  l'arm.  cl.  մօա,սւոր    motâûor . 

9.  satuada  '  otage  ',    arm.  cl.  պաաանգ  patand. 

10.  Le  premier  «  s  »  du  mot  sani^  '  grade,  degré  '  se  transforme  en 
«j»  dans  l'arm.  cl.  աոտի-ճա՚ն  asti-Jau  'degré,  marche,  échelon'. 

11.  simeris  '  hiver ՝,  arm.  cl.  ձմեււն  smérn,  sort  himd,  hémanfd,  a.  ér. 


606  GRAMMAIRE 

zima.    2aya7iô,    gr.    x՝m՝^,    yc^jio'jv,   bit.  lùems^    lith.    z'iema,  a.  si.    zima., 
alb.  dimen. 

12.  Subâs  divlnilé     lubrique',  arm.  cl.  g»՛/»  ֆյբ,  gr.  aujjaç. 

13.  sus  'mouton,  brebis',  arm.  cl.  բուձ^  =^  bouz  'agneau',  a.  ér. 
bûza-  'bouc',  n.  p.  buza  '  ckèvre '. 

14.  ustabi  'je  recourus',  arm.  cl.  չաապիժ՝  stapim  'se  hâter,  *re- 
oourir'  pour  Vidiome  urartique. 

է  =-:  arm.  գ  d,  չ  c,  m  t.  —  gr.  \)-,  z  .  —  autres  id.  ar.  d,  t. 

1.  Artu'ârinw  'dieu  qui  arrange  les  discordes  etc',  arm.  cl.  ,/"*/»֊ 
դար-եւՐ  yardar-ém,  gr.  aptuco-hapto  'ajuster,  arranger',  —  hat-ubi  'ra- 
ser, réduire  au  niveau  de  la  terre',  arm.  cl.  յատ-ակեւք  ijut-akém.  — 
hutu*  'seigneur,  *prince,  *dieu',  krd.  hodé,  n.  p.  houdu  'dieu,  maître, 
*seigneur',  allem.  gott  'dieu'. 

2.  taris  'courageux,  *noble ',  gr.  ^ap-^so)  'être  sans  crainte'. 

3.  Tumîskis  ville^  arm.  cl.   ^ւքլկա&ագք  CmskazagJc. 

է  =  arm.  թ  ն^  զ  z^  թ  t.  —  assyr.  d. 

Dans  le  mot  'âltubi  = 'âldubi  'en-un-autre-je-changeai'  է  գէ  d 
s'échangent. 

1.  'Arsitani^՝,  assyr.  Asur-f-dan  (III,  roi  d'Assyrie). 

2.  Gulutas  Խա.  ,  arm,  cl,  %ողթ'ն  GoUn  (nom  d'un  canton,  dont 
l'origine    remonte  à  celui  du   fondateur  de  la  dynastie  qui  y  régna), 

3.  Le  է  du  mot  mut-us  'moût'  se  transforme  en  z  dans  Farm,  cl. 
խազ-ւՐուզ  haz-mouz  et  dans  le  krd.  di-miz. 

4.  tâsmus  'foule,  multitude',  arm.  cl.  բազէՐութիւՆ  hazmoufiun. 

5.  têqu  'prendre-parti  pour  qqn.\  arm.  cl.  թեկ-ն  ած^եմ՝  ték-n  azém. 

z  =  arm.  «^  j,  *  ?,  ^  J,  "՚  ^.   —  gr.  a,  aa.  —  autres  id.  ar.  d,  t. 

1.  Alzira  pays,  arm.  cl,   Աճարա  Jjara. 

2.  alzini  7iom.   pi.     nympJies֊hoGdigeve<,\  gr,  à?.ar|to£ç. 

3.  arazas  'musique',  arm.  cl.  ևբաժիչա  érajiët  'musicien',  gr.  àpàaao) 
'chanter  im  hymne՝. 

4.  armuzu  'frapper',  arm,  cl,  Հարոսած^եյ՝  harouazém.  —  zari.y  'arbre՝, 
arm.  cl.  ծառ  zar,  sert,  dàrii,  a.  ér.  dâiiru,  gotli,  triu. 

5.  asâzis  'libre;  noble',  arm.  cl.  ազաա  azat,  a.  ér.  àzâta^  n.  p.  àzàd. 
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